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NOTICIA  DE  LA  VIDA 

> 

DE 

DON  RAMON  CABRERA. 

ESCRITA  POR  SU  AMIGO 

DON  JUAN  DE   DIOS  Olí.  DE  LARA 

■ 

CAPITAN  DE  ARTILLERIA. 


Nació"  D.  Ramón  Cabrero  en  Sogovíii  á  9  Je  abril  *le 
1754,  y  cuando  hubo  estudiado  en  el  convento  de  fruncís* 
canos  de  aquella  ciudad  gramática  latina,  filosofía  y  un  año 
de  teología,  pasó  á  Valladoüd  a  continuar  esta  carrera  y  cursó 
allí  hasta  1770.  Su  contextura  delicada  hizo  temer  que 
saliese  vano  el  esmero  que  siempre  bubia  puesto  en  el  estu- 
dio, por  lo  que  fué  necesario  que  regresase  ú  que  los  aires 
nativos  repusieran  su  salud  en  una  edad  tierna  en  que  la 
mas  lozana  juventud  suele  marchitarse  y  perecer.  Cabrera 
que  ya  sabia  á  este  tiempo  que  Cicerón  habia  logrado  por 
medio  de  la  templanza  corregir  una  constitución  aun  toda- 
vía mas  debilitada,  no  se  arredró,  y  refrenando  todo  genero 
de  exceso,  se  presentó  á  estudiar  el  tercer  año  de  teología 
en  donde  babia  empezado  esta  ciencia.  No  tardó  en  conocer 
que  los  esfuerzos  que  hacia  su  imaginación  pra  fijarse  en 
pormenores  que  no  se  acomodaban  á  su  genio,  eran  la  ver- 
dadera causa  de  su  extenuación:  convencido  de  esto  aban- 
donó la  teología,  y  se  dedicó  á  las  leyes  y  cánones  habién- 
dose vuelto  a  presentar  en  la  universidad  enriquecido  con 
haber  aprendido  de  memoria  las  instituciones  oratorias  de 


VI 


Quiutilbiio  en  el  verano  de  1772,  cuyo  estudio,  aunque  he- 
cho en  su  casa  á  solas  apreciaba  mas  que  los  quince  actos  de 
filosofía  y  teología  que  había  defendido  en  pública  palestra. 
Graduado  consecutivamente  de  bachiller  en  leyes  y  en  cáno- 
nes a  claustro  pleno  en  lósanos  1775  y  1777  obtuvo  de  S.M. 
en  este  mismo  una  beca  en  el  colegio  mayor  de  Santa  Cruz., 
en  donde  couoció  al  sabio  español  O.Antonio  Cuesta^  y  no 
hay  para  que  decir  que  era  preciso  que  se  entablara  la  mas 
estrecha  amisLad  entre  dos  jóvenes  á  quienes  no  dominaba 
mas  pasión  que  la  del  saber.  En  este  supuesto  ¿qué  obs- 
taba la  taciturnidad  de  Cabrera  ú  la  verbosidad  del  arce- 
diano de  Avila,  ni  la  viveza  natural  de  este  al  continente 
pausado  del  prior  de  Arroniz?  Cuando  la  cultura  del  al- 
ma iguala  los  pasos  del  espíritu,  las  salidas  del  genio)  no  son 
mas  que  accidentes  insigniGcativos  para  los  lazos  de  la  ver- 
dadera amistad :  y  á  los  que  están  bien  impuestos  en  la 
historia  de  las  persecuciones  de  O.  Antonio  Cuesta  no  le» 
queda  género  de  duda  en  la  imposibilidad  de  su  triunfo 
sin  los  auxilios  de  su  concolega. 

Cabrera  pasó  dos  años  y  medio  regentándolas  cátedras  de 
derecho  civil  y  de  decreto,  habiendo  becho  oposición  á  las 
de  instituciones  civiles  y  á  las  de  concilios,  decreto  y  de- 
cretales. Sus  exquisitos  conocimientos,  su  extremada  dul- 
zura, y  su  estudio  en  el  no  escrito  arte  de  ensenar,  obliga- 
ron á  los  censores  á  proponerle  en  el  lugar  mas  distinguido  ; 
pero  la  inveterada  costumbre  de  preferir  el  mayor  grado 
para  las  cátedras  dió  origen  á  la  intriga,  y  sin  que  bastasen 
los  esfuerzos  é  influjo  que  tenia  en  la  corte  el  acreditado 
magistrado  Portero  Huerta,  Cabrera  tuvo  que  deducir  la 
amarga  consecuencia  de  que  las  cátedras  eran  un  premio 
que  se  adjudicaba  por  via  de  réditos  de  las  crecidas  sumas 
que  en  aquel  tiempo  se  expendían  para  ganar  la  borla  de 
doctor.    Su  amor  propio  pudo  mas  que  su  vanidad,  y  sin 
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que  fuesen  bastantes  á  detenerle  en  Valhdolid  sus  íntimas 
relaciones  con  el  investigador  Florancs.,  ni  los  ópimos  fru- 
tos que  le  fallaba  recoger  en  tanta  biblioteca  y  arebivo  co- 
mo habia  registrado,  ni  en  fin  un  selecto  partido  de  gentes 
de  mérito,  trató  de  acomodarse  en  donde  se  premiara  la 
ciencia  y  el  trabajo. 

La  fama  de  los  ejercicios  que  bizo  en  Toledo  para  obte- 
ner el  grado  de  licenciado  en  cánones  en  3  1  de  enero  de 
1782,  le  proporcionó  el  nombramiento  de  visitador  gene- 
ral del  obispado  de  Cuenca  que  le  confirió  el  Sr.  Solano  en 
20  de  abril  siguiente,  en  donde  desempeñó  el  ministerio 
de  fiscal  general  eclesiástico.  Trató  aquel  mitrado  deque 
á  la  sombra  de  D.  Ramón  Cabrera  brillase  un  sobrino  suyo 
desempeñando  el  cargo  de  provisor;  pero  el  carácter  se- 
vero del  nuevo  fiscal  le  bizo  buscar  remedio  luego  que  en- 
tendió de  lo  que  se  trataba,  y  apartarse  de  un  punto  en 
donde  no  se  daba  al  mérito  mas  consideración  que  en  Va- 
lladolid.  No  bien  hubo  pensado  en  ello  cuando  tuvo  que 
tomar  la  vuelta  de  Madrid,  en  cuyo  viaje  pasó  á  Toledo  á 
visitar  á  los  sobrinos  del  cardenal  Lorenzana  con  quienes 
l labia  contraído  amistad  cuando  era  estudiante. 

Informado  el  ilustrado  y  generoso  arzobispo  de  Toledo 
del  mérito  de  Cabrera  le  oyó  discurrir  en  materias  canóni- 
cas con  tanto  gusto  que  no  titubeo  en  ofrecerle  plaza  en  el 
consejo  de  la  gobernación  del  arzobispado,  que  no  admitió 
Cabrera  por  ser  fiel  á  la  palabra  que  habia  empeñado  desde 
Cuenca  de  encargarse  de  la  educación  de  las  hijos  del  mar- 
ques de  Villafranca.  No  pasaré  en  silencio  en  esta  ocasión 
una  anécdota  de  aquellas  críticas  que  dan  á  conocer  á  los 
hombres  é  influyen  en  el  resto  de  su  vida.  Celebraba 
Lorenzana  la  disertación  que  ya  entonces  habia  compuesto 
Cabrera  sobre  los  cánones  de  la  iglesia  española  relativos 
á  sepulturas,  y  que  publicó  Bails  en  el  año  de  1785. 
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Bien,  concluyó  el  prelado,  todo  cslá  perfectamente  dispues- 
to, pero  no  hubiera  querido  que  V.  llevase  la  cosa  tan  al 
extremo:  ¿qué  inconveniente  encuentra  V.  en  que  el 
obispo  por  ejemplo  se  cnlierre  en  una  iglesia  de  su  diósesis? 
— ¿  Y  qué  derecho  tiene  el  obispo,  contestó  al  golpe  Cabre- 
ra, para  apestar  a  sus  feligreses?  No  tanto,  no  tanto,  ami- 
go Cabrera,  repuso  el  arzobispo,  que  prudentemente  rondó 
de  conversación.  D.  Ramón  volvió  en  si,  y  considerándolo 
que  seriau  los  demás  hombres,  cuando  ou  prelado  ver- 
daderamente ilustrado  se  explicaba  en  estos  términos  en 
materias  prophs,  tomó  el  partido  de  no  aveuturar  ideas 
nuevas  por  racionales  que  pareciesen ;  y  conformándose  en 
la  resolución  en  que  estaba  de  vivir  ignorado,  dió  de  ma- 
no á  los  preciosos  materiales  que  tenia  reunidos  para  escri- 
bir un  tratado  de  derecho  canónico,  que  habiendo  salido  se- 
gún lo  que  tenia  en  su  cabeza,  España  hubiera  dado  la  ley 
en  este  punto  al  orbe  ¡lastrado  cuaudo  hace  muchos  años 
que  la  está  recibiendo,  y  pagando  al  extranjero  una  mer- 
cancía que  le  hubiera  podido  vender  mejor  y  mas  barata. 

En  su  nuevo  destino  dedicó  horas  enteras  á  ilustrar  su  es- 
píritu, y  por  el  enlace  del  hijo  mayor  de  Villafranca  con  la 
duquesa  de  Al  va  completó  sus  deseos  y  felicidad  habiendo 
seguido  esta  casa.  Libre  de  todo  encargo,  y  habiendo  en- 
contrado en  ella  cuanto  había  reunido  el  conde  duque  de 
Olivares  de  lo  mas  selecto  del  reino,  así  de  bibliotecas  como 
urchivos,  pudo  entregarse  sin  reserva  á  su  pasión  dominante 
con  la  seguridad  de  no  incomodar  ni  temer  de  nadie,  y  una 
de  las  preciosidades  que  disfrutó,  arregló  y  enriqueció  con 
oirás  cosas  que  él  se  había  proporcionado  anteriormente, 
fué  la  mas  completa  correspondencia  de  los  P  P.  que  con- 
currieron al  concilio  de  Trento,  casi  toda  original,  la  cual 
logró  preservarse  délas  llamas  que  devoraron  el  resto  de  la 
biblioteca. 
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En  esta  casa  fué  en  donde  suministrando  noticias  litera- 
rias á  cuantos  le  buscaban  logró  la  mas  fina  amistad  y  esti- 
mación de  los  Iriartes,  Beils,  Moría,  Cruz,  Goya,  Saave- 
dra,  Moratin,  Uonells;  en  fin,  de  todos  los  nombres  que 
descollaban  en  la  nación  por  cualquier  aspecto,  porque  to- 
dos ellos  tenían  entrada  amistosa  en  las  casas  de  Al  va  y  de 
Monti jo ;  y  ya  le  fué  imposible  á  Cabrera  negarse  á  sus  de- 
seos y  dejar  de  darse  á  conocer  en  las  academias  Española, 
de  S.  Fernando  y  de  la  Historia,  habiendo  pronunciado  en 
la  segunda  el  discurso  que  se  halla  impreso  eu  la  adjudica» 
cion  de  premios  del  año  1799. 

Es  fuerza  conocer  que  un  hombre  que  había  hecho  pro- 
fesión de  ▼¡▼ir  ignorado  no  necesitaría  de  la  tan  justa  como 
amarga  lección  que  D.  Quijote  dió  al  eclesiástico  que  go- 
bernaba la  <asa  de  los  duques *,  así  es  que  solo  se  mezcló  en 
aquellos  negocios  en  que  su  mismo  amor  propio  le  aconse- 
jaba que  podía  hacer  un  bien,  debiendo  reputarse  por  el 
mejor,  tal  vez  el  único,  su  informe  para  la  provisión  de 
las  prebendas  eclesiásticas  cuyo  acierto  llenó  la  iglesia  de 
Villa/ranea  de  sujetos  que  tal  vez  pudieran  sostener  un 
concilio;  y  los  nombres  de  Espada,  Muñoz  Torrero  y  Ren- 
tería serán  el  mejor  fiador  de  la  inteligencia  y  justificación 
del  informante.    Tanto  mérito,  tanto  desprendimiento, 
tanto  afecto  no  podían  quedar  desatendidos  de  parte  dé  los 
,  que  generosos  y  pundonorosos  se  veían  cada 
obligados  \  y  si  hasta  entonces  solo  le  habían  pre- 
sentado en  1787  para  una  canongía  de  la  colegiata  de  OH* 
vares,  á  la  muerte  tan  sentida  de  ellos,  como  de  toda  la 
nación,  del  canónigo  de  Zaragoza  Pignatelli,  no  perdieron 
la  ocasión  de  hacer  ver  á  todo  el  mundo  el  aprecio  en  que 
á  Cabrera  á  quien  en  24  de  octubre  de  1793  confi- 
el priorato  de  Arroniz,  la  mayor  dignidad  que  se 

TOMO  1.  2 


Digitized  by  Google 


conoce  60  Navarra,  y  que  siempre  Labia  estado  condeco- 
rando á  personas  de  su  deudo.    El  viage  de  los  duques  á 
Sevilla  le  proporcionó  lanía  estimación  del  cardenal  Des- 
puing  como  habia  tenido  antes,  del  Sr,  Lorenza  na ;  y  el 
Prelado  de  Sevilla  no  pudo  manifestársela  de  otro  modo 
que  uonbrándole  examinador  sinodal  en  1.°  de  junio  de 
1796.    A  poco  tiempo  acaeció  la  repentina  muerte  del  Dur 
que,  y  la  célebre  duquesa  entregándose  en  manos  del  que 
había  educado  á  su  difunto  esposo  uo  hizo  mas  que  lo  que 
hubiera  hecho  consultando  la  voluntad  de  este.    Cual  fuer 
se  el  giro  interior  de  los  negocios  de  la  expresada  casa  no 
hay  que  adivinarlo  cuando  se  sabe  que  no  bastó  la  esplen- 
didez de  su  dueño  para  empeñarla :  autes  al  contrario  que- 
dó muy  sobrante  á  la  muerte  de  la  duquesa  que  instituyó 
á  Cabrera  por  uno  de  sus  herederos  y  legatarios. 
.  Semejante  situación  no  mejoró  su  fortuna  porque  se 
halló  reducido  á  las  mismas  necesidades,  y  al  mismo  méto- 
do de  vida  que  siempre  j  en  cuyo  estado  ]e  eogip*  el  año 
de  1808  sin  mas  interrupción  que.  la  de  un  corto  viaje 
á  París  en  donde  tuvo  ocasión  de  desengañarse  de  la  ver- 
dad de  muchas  cosas  ó  desfiguradas  ó  interpretadas  seguu 
los  intereses  y  pasiones  de  los  que  Jas  habiau  divulgado 
por  España.    V)ó  upa  nación  industriosa,  repuesta  de 
los  estragos  de  la  revolución  con  solo  haber  pasado  Jas 
haciendas  á  manos  productivas,  vió  á  la  Francia  gozando 
de  los  bienes  de  la  paz  en  medió  de  hallarse  empeñada 
en  las  mayores  guerras;  trató  en  fin  con  sus  sabios  y  les 
indicó  la  causa  de  los  errores  que  cometen  cuando  hablan 
de  la  Península.  .  El  año  de  1808  no  alteró  eii  nada  su 
plan  de  vida ;  yno  siendo  fácil  que  nn  conquistador  des- 
lumhrase con  su  dominio  momentáneo  á  quien  hubiera 
podido  hacer  una  grau  carrera  en  la  fastuosa  corte  de  los 
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reyes  Padres,  atendido  el  juego  que  en  ella  hacia  la  du- 
quesa de  Alba,  esperó  el  fin  de  la  expedición  de  Bouaparte 
sobre  estas  regiones.  Los  sucesos  que  ocurrieron  á  la  ve- 
nida del  Sr.  D.  Fernando  7.°  lograron  arrancar  de  su  es^ 
tancia  á  quien  babian  respetado  las  huestes  del  usurpador. 
D.  Ramón  Cabrera  era  tenido  por  opulento  considerado 
como  heredero  de  la  duquesa,  y  en  aquel  tiempo  de  estra- 
▼io,  (porque  lo  suelen  ser  todos  los  de  mudanza  ó  cambio 
de  gobierno)  tomó  la  avaricia  la  mascara  del  realismo  para 
conseguir  sus  fines.  Cabrera  que  A  la  restauración  de  Ma- 
drid había  sido  nombrado  vocal  de  la  junta  de  censura,  fue' 
acusado  de  no  haber  condenado  un  artículo  impreso  en  uno 
de  los  periódicos  de  la  corte  en  que  Se  defendía  la  soberanía 
popular;  y  con  tan  frivolo  pretexto  fué  condenado  a  des- 
tierro y  á  multa  de  40,000  rs.  por  la  comisión  de  reos  de 
estado :  cuando  subió  á  la  aprobación  se  convirtió  la  multa 
en  60,000  rs.,  y  al  tiempo  de  cxijirla  se  1c  aumentaron  otros 
veinte  mil  y  las  costas  del  proceso.  £1  prior  de  Arronizse 
marchó  á  su  iglesia,  y  como  nada  hay  ocioso  ni  indiferente 
para  el  verdadero  sabio,  Ja  intima  amistad  que  entabló  con 
el  Sr.  Uriz,  obispo  de  Pamplona,  le  llenó  de  noticias  sobre 
un  ramo  muy  descuidado  hasta  entonces  en  España,  á  que 
el  piadoso  prelado  se  habia  dedicado,  á  saber  la  crianza  de 
los  niños  expósitos;  de  modo  que  cuando  el  año  de  1820 
fué  llamado  Cabrera  á  la  corte  como  miembro  de  has  comi- 
siones de  la  junta  de  censura,  de  beneficencia  y  de  instruc- 
ción pública,  pudo  realizar  el  fruto  de  sus  conferencias  con 
el  obisjKJ.  Su  venida  a  la  corle  con  este  motivo  le  puso 
en  disposición  de  poder  anular  el  nombramiento  de  Encar- 
gado de  negocios  en  la^corUrde  Roma  que  ya  otra  vez  habia 
estado  acordado  á  causa  de  ser  tenido  por  el  mayor  cano- 
nista de  la  nación.    En  ambas  ocasiones  le  libertó  de  este 
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compromiso  la  respuesta  tan  sencilla  como  franca  que  «lió  al 
gobierno.  No  negaré,  dijo,  mis  conocimientos  en  esta  cien- 
cia, pero  á  todos  consta  mi  sinceridad,  y  el  encargado  que 
haya  de  desempeñar  debidamente  en  estas  circunstancias 
su  comisión  necesita  tra  palear  mucbo  y  yo  no  sé  mentir.  Pe* 
ro  en  mayo  de  1821  en  que  no  tenia  esa  disculpa,  no  pudo 
desentenderse  del  nombramiento  de  consejero  de  estado  con 
que  á  porfía  le  honraron  la  nación  y  el  monarca,  y  su  con- 
ducta acreditó  que  si  rehusaba  constantemente  las  ocasiones 
de  responsabilidad,  cumplía  con  todo  el  honor  las  que  lo* 
maba  á  su  cargo. 

La  posición  crítica  en  que  se  veían  en  aquel  tiempo  los 
magistrados  de  teoer  que  oir  las  algazaras  de  la  turba  que 
suplía  con  gritos  la  falta  de  ciencia  y  de  razón,  nunca  en- 
tró en  su  cuenta  como  aparece  en  la  colección  de  dictá- 
menes que  dio  al  consejo  y  que  anda  por  ahí  recogida  del 
archivo  de  aquel  cuerpo  por  nlgun  curioso*,  mas  no  es  justo 
dar  al  olvido  uno  que  pondrá  en  claro  su  carácter.  £1  infan- 
te D.  Carlos  disputaba  su  derecho  á  unos  diezmos  de  enco- 
miendas que  se  pagaban  al  arzobispo  de  Toledo  ;  seis  abo- 
gados de  los  mas  acreditados  habían  lucido  su  pluma  eu 
este  negocio  que  parecía  problemático:  la  comisión  del 
consejo  manifestó  suopiuiou  á  favor  del  arzobispo  en  un  dia 
en  que  Cabrera  se  presentó  cu  el  consejo  después  de  cuatro 
deausencia  á  que  le  obligó  una  indisposición  biliosa  que  solía 
padecer,  oyó  el  dictamen,  lio  le  pareció  justo,  y  pidió  que 
para  votar  debidamente  se  le  permitiese  instruirse  del  ne- 
gocio y  en  pocos  dias  que  estuvo  en  su  casa  encerrado  ex- 
tendió un  parecer  que  leído  en  el  consejo,  demostró  el  de- 
xeclio  deliiiifante  de  manera  que  toda  la  votación  fué  a  su 
-favor  quedándose  la  comisión  desamparada  y  Cabrera  con 
la  gloria  de  bnhér  dicho  la  verdad  sin  que  le  desviasen  da 
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este  sendero,  ni  las  voces  de  los  que  censuraban  todas  las 
acciones  de  la  casa  Real,  ni  el  compromiso  de  tener  que 
hablar  contra  el  presidente  del  consejo  a  que  pertenecía. 
Cabrera  siguió  en  1822  este  cuerpo  á  Sevilla  en  donde  per- 
maneció el  resto  de  su  vida  entregado  de  todo  punto  á  sus 
investigaciones  filosóficas. 

No  ignoraba  que  nada  sabe  el  hombre  que  sabe  para  sí 
solo,  y  por  lo  mismo  consignaba  al  papel  el  fruto  de  su 
lectura  y  meditación.    Pero  la  magnitud  de  las  empresas 
que  acometió'  y  el  gusto  de  la  nación  que  de  dia  en  dia  se 
iba  apartando  de  las  materias  literarias  que  ha  lúa  cultiva- 
do coa  tanto  ahinco  años  antes,  fomentaban  su  modestia  y 
cobardía  natural,  para  dar  á  luz  las  obras  que  ha  dejado  á 
la  posteridad.    La  principal  y  mas  interesante  es  la  de- 
terminación de  2^500  etimologías  de  voces  castellanas. 
Es  probable  que  esta  obra  no  tenga  coutinuador  porque 
pudiéndose  demostrar  que  gastó  en  ella  50  años  de  tra- 
bajo., es  poco  menos  que  imposible  que  haya  un  español 
tan  dueño  del  tiempo,  tan  entusiasmado  por  este  género  el 
mas  árido  de  la  literatura  que  llegue  á  poseer  el  latín  del 
siglo  de  oro  de  Augusto,  el  de  la  baja  latinidad,  el  idioma 
que  sacaron  de  este  los  españoles  moderóos,  sin  cuyos  co- 
nocimientos y  una  feliz  memoria  que  recuerde  las  voces 
leídas  en  muchas  obras  de  las  diferentes  épocas  no  puede 
nadie  dar  un  paso  con  disernimrento  en  esta  materia  en 
medio  de  haber  dejado  con  el  tíwlo  de  Preliminares  eti- 
mológicos  ochocientas  papeletas  que  contienen  todos  los 
materiales  para  desenvolver  el  sistema  de  determinar  las 
etimologías.,  que  viene  á  ser  el  hilo  de  Ariadna  para  no  per* 
derse  en  lau  extenso  laberinto.  <  Trataba  el  Sr.  Cabrera  do 
poner  estas  preciosas  observaciones  en  forma  de  discurso, 
pero  la  epidemia  acortó  sus  miras  dejándonos  el  deseo  de 
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que  tina  pluma  ejercitadla  tonre  sobre  sí  este  encargo  ya  mas 
fácil  de  ejecutar  cuando  no  se  tiene  que  ocupar  en  otra 
cosa. 

Cervantes  fué  su  escritor  favorito :  del  estudio  mu y  de- 
tenido que  hizo  de  los  trabajos  de  la  academia  espafiola,  de 
Peliicer  y  de  las  ediciones  primitivas 'de  las  obras  de  aquel 
ingenio  llegó  á  persuadirse  que  el  texto  del  Quijote  estaba 
viciado  eu  muchos  lugares :  asi,  con  el  objeto  de  hacer  una 
edición  correcta  de  él  ba  dejado  dos  tratados,  el  uno  con  el 
titulo  de  Correcciones  del  texto,  y  el  otro  con  el  de  Apun- 
tamientos sobre  Cervantes  y  en  los  que  conformándose  unas 
veces  y  otras  apartándose  de  todo  lo  publicado  hasta  el  día 
por  las  razones  que  alega,  y  principalmente  por  el  giro  que 
tornó  Cervantes  en  varios  lugares  de  sus  obras  comparados 
con  los  análogos  del  Quijote,  determina  la  sección  que  debe 
tener  esta  novela  según  la  mente  de  su  autor.  Pero  no  cir- 
cunscribió á  esto  su  estudio  sino  que  también  anotó  los  tro» 
pos  y  figuras  de  este  padre  de  la  lengua  castellana,  añadien- 
do alguna  vez  que  otra  los  excelentes  que  encontraba  en 
Granada,  Hioja,  Herrera,  cuyo  trabajo  debía  ú  su  entender 
comprenderse  cu  el  Arte  de  escribir  en  prosa  y  verso  del 
Sr.  Hermosilla  para  llegar  al  punto  de  perfección  que  le 
deséala. 

Desde  su  admisión  en  la  academia  española  en  21  de 
noviembre  de  1790  se  ocupó  incesantemente  en  la  reot i fi- 
cacion  y  a utncnlo  del  Diccionario  de  la  lengua  castellana. 
Casi  todos  estos  trabajos  han  sido  comunicados  á  este  sabio 
cuerpo  sin  que  merezca  particular  mención  de  ellos  mas 
que  el  Diccionario  de  voces  americanas  introducidas  en  el 
castellano,  que  ha  quedado  reunido  independientemente 
de  los  otros  artículos.  Habiendo  sido  esta  academia  á  la  que 
Cabrera  dedicó  mayor  esmero,  ya  porque  estaba  mas  en  su 
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caerá»,  y  ya  porque  por  haber  sido  nombrado  au  director, 
no  podía  mirar  con  indiferencia  la  gramática  de  la  lengua 
castellana.  Este  tratado  era  á  su  entender  muy  diminuto 
y  falto  de  perfección  teniendo  los  extranjeros  lo  que  tienen 
en  esta  línea.  Así  conociendo  lo  arduo  de  la  empresa  pen- 
saba que  mientras  llegaba  el  dia  de  poderse  publicar  una 
gramática  digna  de  la  academia  y  de  la  lengua  castellana 
era  mejor  correjir  la  actual  siguiendo  el  plan  que  tiene. 
Pero  esto  no  quitó  que  se  dedicase  á  reunir  los  materiales 
necesarios  para  formar  la  verdadera  j  y  en  unas  1,700  pa- 
peletas que  ba  dejado  está  hecho  no  solo  la  mitad  del  tra- 
bajo sino  indicado  el  camino  que  se  debe  seguir  para  llevar 
á  cabo  esta  idea. 

Antón  Lcbrija  fué  otro  de  los  sabios  sobre  que  se  formó 
el  Sr  Cabrera  y  que  robó  su  admiración  hasla  su  muerte. 
Por  efecto  de  ella  pasó  muchos  años  leyendo  sus  obras  en 
las  primitivas  ediciones  comparándolas  entre  si  y  con  otras 
]>osteríorcs  y  comprobando  las  noticias  que  sacaba,  con  las 
que  le  prestaba  la  historia  y  la  vida  de  los  literatos  y  hom- 
bres célebres  de  España,  logró  escribir  una  vida  completa 
de  Lebrija  en  la  cual  se  sigue  á  este  fecundo  humanista  de 
dia  en  día ;  y  la  esperanza  que  le  quedaba  á  su  cronista  mo- 
derno de  llenar  algunos  poces  huecos,  que  robó  á  su  ince- 
sante investigación  la  voracidad  del  tiempo,  ha  sido  la  úni- 
ca cansa  de  que  este  trabajo  no  haya  quedado  en  disposición 
de  poderse  publicar,  siendo  corto  el  que  se  necesita  para 
ello,  tanto  por  los  trozos  que  bay  concluidos  como  por  el 
arreglo  de  los  documento. 

No  podían  dejar  de  saltar  á  sus  ojos  Lis  incorrecciones  del 
diccionario  de  Valbuena  que  siempre  tenia  en  la  mano.  A 
fin  de  perfeccionar  el  mejor  vocabulario  latino  que  tene- 
mos ba  dejado  unos  mil  artículos  de  adición  ó  de  corree- 
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cion  para  esta  obra ;  sin  contar  otros  quinientos  que  perte- 
necen al  diccionario  Geográfico  que  ideaba  componer  por 
no  haber  podido  hallar  rastro  del  que  formó  ¿  instancias 
suyas  el  P.  M.  Florez. 

Por  último  este  literato  falleció  en  Sevilla  en  30  de  se- 
tiembre  de  1833  dejando  consignado  el  amor  a  su  patria 
con  los  manuscritos  de  las  obras  que  dejó  inéditas. 


•  < 
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Tiempo  hace  que  debía  haberse  publicado  esta 
obra,  tanto  para  llenar  el  editor  los  sagrados 
deberes  de  la  gratitud  con  que  se  considera  obli- 
gado á  los  muchos  beneficios  que  recibió  do  su 
autor,  cuanto  para  satisfacer  la  expectación  pú- 
blica  y  los  deseos  que  el  mismo  gobierno,  excita* 
do  seguramente  por  algunos  literatos,  manifestó 
en  la  inserta  Real  orden  (l).  Mas  el  original 
que  había  dejado  D.  Ramón  Cabrera  sin  liaber- 
le  dado  la  última  mano,  necesitaba  de  un  prolijo 
examen  y  ordenación  exacta  de  las  muchas  pa- 
peletas en  que  dejó  escritas  sus  etimologías. 

(1)  Ministerio  d«  Gracia  y  Justicia  de  España.— Enterado  la  Reioa 
Gobernador»  del  fallecimienta  en  eso  ciudad  de  D.  Romon  Cnbrera,  li- 
terato distinguido  y  laborío*»,  dejando  una  colección  aprcciablo  do 
manuscrito*,  entre  ellos  unas  anulaciones  i\  la  obra  inmortal  del  Quijote 
y  varios  opúsculo! 'tm-ante*  a  la 'l«»n»ua  castellana  l»*ra  enriquecer  rt 
Diccionario,  so  ha  servido  disponer,  á  fiií  de  que  tal  ves  no  caigan  éa) 
poder  de  herederos  que  no  sepan  apreciarlo*,  y  se  e»iravio;i }  que  V,  S, 
con  beneplácito  de  ellos  forme  un  inventario  de  los  que  pertenezcan  á 
la  literatura,  y  la  remita  á  mis  manos,  coo  la  tasación  que  les  diera  por, 
inteligentes,  para  eu  su  vista  disponer  que  so  tomen  por  cuenta  de  S,M. 
para.la  Real  Biblioteca. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  V.  S.  para  su  mas  puntual  cumplimien- 
to. Dios  guarde  á  V.  K.  muchos  anos  Madrid  96  de  noviembre  da 
j *33.- Joan  Gualberío  no»i«r«»^«r:  Teoleifté  primero  da  Asiateate 
4«  Sevilla, 
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Este  trabajo  no  podia  ser  ejecutado  mas  que 
por  una  persona  instruida, :  laboriosa  y  con- 
fianza; y  D.  José  Presen  se  prestó  generosamente 
á  realizarlo:  pero  deseando  este,  que  todo  se  ve- 
rificase con  la  perfección  posible,  quiso  asociar- 
se al  efecto  con  su  antiguo  amigo  D.  José  Duaso, 
Académico  de  número  de  la  real  Academia  es- 
pañola, quien  admitió  gustoso  el  cargo  de  co- 
op  erar  á  esta  tarea  en  la  corrección  del  2  ?  tomo 
que  es  el  principal  de  esta  obra,  que  ambos  han 
desempeñado  con  todo  el  esmero  que  ha  estado  á 
sus  alcances  y  para  que  la  literatura  española 
tuviese  una  obra  de  que  carecia. 

De  su  exámen  y  escrutinio  han  resultado  mu- 
chos apuntes  que  pudieron  servir  al  plan  de  su 
autor,  con  cuya  muerte  se  hicieron  después  inú- 
tiles. También  se  han  encontrado  papeletas  re- 
pelidas, y  otras  dislocadas  fuera  del  orden  re- 
gular del  Diccionario  que  ahora  se  presenta  al 
público,  habiendo  añadido,  en  algunas  Etimoló- 
gica, varias  palabras,  consultando  siempre  los 
mismos  autores  que  en  ellas  cita  el  Sr.  Cabrera. 
En  lo  demás  no  se  ha  hecho  variación  substan- 
cial, como  lo  indica  claramente  el  estado  imper* 
feeto  en  que  dejó  el  prólogo  y  los  preliminares 
según  aparece  de  su  literal  contexto. 

* 
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Los  romanos  pusieron  el  mayor  conato  y  dili- 
gencia en  comunicar  su  idioma  á  las  provincias 
conquistadas,  y  al  cabo  lograron  salir  con  su 
intento. 

Este  idioma  en  cada  una  de  las  regiones  sub- 
yugadas fue  de  día  en  dia  recibiendo  nuevas 
alteraciones,  de  tal  suerte  que  S.  Isidoro  de  Se* 
villa  en  vista  de  estas  mudanzas  reconoció  una 
nueva  especie  de  lengua-latina  á  que  dió  el  nom- 
bre de  mixta. 

1.  Corrompióse  el  lenguage  por  los  continuos 
solecismos  y  barba rismos  que  cometían  en  el 
uso  las  gentes  de  las  provincias.  Suprimían,  aña- 
dían y  mudaban  Jas  letras:  variaban  las  decli- 
naciones y  géneros  de  los  nombres. 

2.  Por  deducir  de  los  primitivos  nuevos  de- 
rivados. 

3.  Inventando  nuevas  voces  por  analogía. 

4.  Por  introducir  voces  de  otros  idiomas  dán- 
dolas una  terminación.  Estas  unas  eran  de  las 
lenguas  que  antes  de  la  conquista  de  los  roma- 
nos se  hablaban  en  el  país ;  otras  de  las  lenguas 
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de  las  naciones  del  norte  que  se  apoderaron  de 
España. 

Para  juzgar  exactamente  y  usar  bien  de  las 
palabras,  es  indispensable  la  ciencia  etimológi- 
ca; estudio  mesquino,  y  terreno  fecundo  de 
inepcias  mientras  estuvo  en  manos  de  los  puros 
gramáticos,  pero^que  en  nuestros  tiempos  ma- 
nejado por  profundos  eruditos  é  insignes  filóso- 
sofos,  ha  venido  á  ser  una  fuente  de  útiles  y  pre- 
ciosas noticias;  estudio  en  cuyo  loor  basta  de- 
cir, que  formaba  las  delicias  del  gran  Leibnitz. 
Este  estudio  solo  nos  hace  capaces,  como  se  ex- 
plica un  docto  francés  (  M.  Gebelin  )  "  de  domi- 
"  nar  el  valor  de  los  términos  ;  este  nos  hace 
"  asistir  á  su  nacimiento  y  á  las  circunstancias 
"  que  los  produgeron ;  este  nos  suministra  el  hi- 
"  lo  que  puede  guiarnos  en  sus  varios  pasages  de 
"  un  significado^otro,  del  sentido  propio  á  tan- 
"  tos  otros  6  trasladados,  6  analógicos  que  no 
"  parecen  tener  entre  si  ninguna  especie  de  afi- 
"  nidad :  por  medio  de  este  se  gusta  el  sabor  pri- 
3>  mitivo  de  los  vocablos  y  de  las  frases,  se  juz* 
"  ga  con  fundamento  del  uso,  ó  del  abuso  que  han 
"  hecho  de  ellos  los  antiguos  escritores,  se  adi- 
"  vina  el  sentido  de  sus  contemporáneos,  se  re- 
"  sucita  una  multitud^de  sensaciones  ya  amorti- 
"  guadas.*  instruidos  por  este  estudio  adquirimos 
"  mayor  sagacidad  en  emplear  los  términos  anti- 
99  guos,  y  colocándolos  en  una  cierta  luz  hacemos 
"  distinguir  su  marca  ó  borrada  por  el  tiempo, 


Digitized  by  VjOOQlc 


XXI 


"  ó  desfigurada  por  ta  poca  habilidad  de  otros; 
"  conociendo  en  fin  por  medio  de  este  estudio  la 
"  esencia  original  del  término  propio,  aprende- 
"  mos  el  arte  no  común  de  adaptar  á  él  las  mas 
"  oportunas  metáforas,  y  juzgamos  con  precisión 
"  de  la  conveniencia,  6  disonancia  de  las  mismas. 
"  Así  que  el  que  quiera  mantener  el  esquisito  co- 
"  nocimiento  de  los  términos,  y  la  intrínseca  vi- 
"  veza  de  las  lenguas,  debe  guardar  cuidadosa- 
"  mente  las  noticias  etimológicas,  registrarlas 
"  con  diligencia  en  los  diccionarios  y  difundirlas 
n  por  la  nación  ;  sin  lo  cual  perdiéndose  la  me- 
"  moría  de  ellas,  los  vocablos,  desfigurados,  par- 
"  ticulares,  y  llenos  de  espíritu,  vienen  áser  ge- 
"  néricos,  é  insignificantes,  y  toda  su  hermosu- 
"  ra,  á  manera  de  una  esencia  mal  guardada,  se 
"  evapora  insensiblemente  y  se  desvanece." 

(Pasage  traducido  de  la  obra  del  célebre  Aba- 
te Cesarotti,  intitulada :  Saggio  sulla  filosofía 
delle  Lingue,  é  del  Gusto,  impresa  en  Pisa  en  el 
año  de  1801.  1,  tomo.  8  f  ). 

Algunos  vituperan  la  ocupación  de  losetímolo- 
gistas  por  los  desatinos  que  comunmente  se  han 
escrito  sobre  el  particular ;  pero  vitiosum  est  ar- 
tero, aut  scientiam  aut  studium  quodpiam  vitu* 
perare  proptercorum  vitia,qui  iueo  studiosunt. 
Anct.  ad  Heren.  lib.  2. 


■  I 
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EXPLICACION  DE  LAS  ABREVIATURAS  USA- 
DAS EN  ESTE  DICCIONARIO. 


•M*t   ablativo. 

*•  o"  «ct   activo. 

adi   adjetivo. 

*¿*   adverbio. 

ant.  «Santic   anticuado. 

  castellano. 

diminuí   diminutivo. 

f.  6  feraen   femenino. 

impera   .  impersonal. 

indeciin   indeclinable. 

infinit   infinitivo. 

m.  ó  mase   masculino. 

»   nombre,  ó  neutro. 

ncut   neutro. 

numer.  card   numeral  cardinal. 

pa*1   participio. 

P81"1*  J»5   participio  pasivo. 

partic.  de  pret   participio  de  pretérito. 

plor   plural. 

p.  6  prov   provincial. 

ProP   propio. 

«gnificac   significación. 

$ttP   supino. 

terminac   terminación. 

^   véase. 
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PRELIMINARES 

DEL 

DICCIONARIO  DE  ETIMOLOGIAS. 

LA  CIENCIA  ETIMOLOGICA  E8  ARTE. 

En  la  vida  del  célebre  Mr.  Turgot,  escrita  por 
Condorcet  dice  este  que  entre  los  varios  artículos 
que  trabajó  aquel  para  la  Enciclopedia,  y  que  fueron 
insertos  en  ella,  fue  el  art.  Etimología,  acerca  del 
cual  añade  lo  siguiente :  < 

«  II  montre  dans  cet  arricie,  que  la  science  des 
ct  étymologies^  devenue  presque  ridicule  par  l'abus 
«  qu'on  en  a  fait,  peut  si  Ion  s'asservit  aux  regles 
«  d  one  saine  critique,  cesser  d'etre  arbitraire  et  in- 
te certaine;  qu'alors  ellesert  á  nous  éclairer  sur  les 
a  révolutions  du  langage,  révolutions  qui  sont  liées 
«  avec  l'bistoire  des  opinions  et  celles  des  progrés 
a  de  l'esprit  humain ;  et  il  fait  voir  que  l'érudition 
«  peut  n  etre  pas  une  étude  frivole,  méme  aux 
a  yeux  d'un  pbilosopbe  qui  n'airae  que  la  vérité,  et 
a  parmi  les  vérités,  celles  qui  sont  útiles.» 
ARTE.— -¿  Qué  condiciones  ba  de  tener  para  serlo  ? 

Omnis  scientia  atque  ars  aliquid  debet  babere  ma- 
nifestum,  sensu  comprebensum,  ex  quo  oriatur,  et 
crescat.    Epicurus  apud  Senecam  epist.  124. 
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Toda  ciencia  y  toda  arte  deben  tener  por  basa 
alguna  cosa  evidente  y  palpable,  de  que  tome  su 
origen  y  vaya  creciendo. 

Con  este  lugar  se  probará  que  las  etimologías  tra- 
tadas como  se  debe,  nacen  de  un  arte  racional ;  pe- 
ro de  otra  manera,  será  un  arte  divinatoria. 

Traite  de  la  formation  mécbanique  des  langues, 
tom.  II.  cap.  9.  $.  27.  pag.  81. 

L'art  élirnologique,  loin  d'etre.,  comme  tant  de 
gens  le  disent,  arbitra  i  re  ou  imaginaire,  est  en  ge- 
neral guidé  dans  sa  marche  par  des  regles  constan- 
tes, fondees  sur  des  faits  indubitables,  sur  des  prin- 
cipes certains,  dont  il  «e  faut  plus  que  savoir  faire 
une  juste  application. 

Mr.  Du  Marsáis  citado  por  el  P.  Josef  Villier  del 
Oratorio  en  su  ob.  int.  Racines  latines,  prol.  decía. 

Les  étiraologies  servent  á  faire  en  tendré  la  forcé 
des  mols,  et  á  les  reteñir,  par  la  liaison  qui  se  trouve 
entre  les  mots  primitifs  et  les  mots  d'érivés.  De 
plus,  elles  donnent  de  la  justesse  dans  le  choix  de 
l'expression. 

Las  etimologías  dan  á  conocer  la  fuerza  de  las  pa- 
labras, y  ayudan  á  retenerlas  en  la  memoria  por  el 
enlace  que  hay  entre  los  primitivos  y  derivados ;  y 
ademas  los  que  tienen  este  conocimiento  pueden  es- 
coger las  voces  que  con  mayor  exactitud  expresen 
lo  que  quieran  decir. 

Ludovicus  Vives  in  opere  de  Ratione  sludii  pueri- 
lU.=Etymologias  quoquemultorum  (vocabulorum) 
cur  diclae  sint  accipiet.  Sic  enim  verius  et  certius 
rcm  intelliget,  tum  continebit,  et  ea  cognitione  de- 
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leclabilur,  multumque  in  bis  latet  pcriüae,  modo 
recle  et  acule  expendantur,  nec  undecumque  frivo- 
lae,  autridiculaecorrogentur :  quod  fecerunt  palrum 
eat  avoruni  memoria,  qui  banc  parlem  Iractandam 
susceperant,  lalini  et  graeci  sermonis  penilús  ignari. 

Franciscus  Sanctius  Brocensis  Minerva  libro  1. 
capit.  I. 

Mibi  facile  persuaserim  in  omni  idiomate  cujusli- 
bet  nomenclaturae  reddi  posse  rationem  :  quae  si  in 
mullis  est  obscura,  non  lamen  proplerea  non  inves- 
tiganda. 

Quintilianus.  Insülut.  Oratoriar.  lib.  i .  cap.  4. 

Rationem  praestat  praecipue  analogía,  nonnun- 
quam  et  etymologia. 

Mas  adelante  hablando  de  la  gramática  escribe: 
«  Necessaria  pueris,  iucunda  sen  i  bus,  dulcis  secreto- 
«  rum  comes,  et  quevel  sola  omni  studiorum  gene- 
«  re  plus  habet  operis  quam  ostentationis. 

El  mismo  lib.  2.  cap.  21 .  Que  nihil  sane  nec  bo- 
ni  nec  mali  habeat,  sed  vanum  laborem :  qualis  il- 
lius  fuit  qui  grana  ciceris  ex  spatio  distante  missa  in 
acum  continué  ct  sine  frustratione  inserebat :  quem 
cum  spectasset  Alexander,  donasse  eum  dicitur  ejus- 
dem  legurainis  modio.  Quod  quidem  praemium  fuit 
illo  opere  dignissimum. 

Cual  era  la  habilidad  de  aquel  que  á  cierta  distan- 
cia iba  ensartando  sin  errar  varios  garbanzos  en  una 
aguja;... 

Corrompióse  la  lengua  latina  dando  otra  signica- 
cion  á  las  voces. 

Al  plural  quanti,  toe,  ta,  que  significa  Quan  gran- 
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des,  se  le  dio  la  significación  de  Quadquotj  esto  es, 
todos  cuantos. 

S.  Valerio  num.  38.  de  sus  Opúsculos  pUblic.  en- 
tre los  Opuse,  de  la  Esp.  Sag.  tom.  16.  «Venerunt 
diversi  latrones  qui  quahtos  habebant  bobes  furave- 
runt.» 

Los  godos  hicieron  de  la  primera  declinación  los 
nombres  neutros  de  la  segunda. 

Opúsculos  de  S.  Valerio  num  49.  en  la  Esp.  Sagr. 
tom.  16.  Apéndices  :  vestimenta  Ulius  super  nive 
candídior  est. 

$.  67.  Ibique  se  in  exigua  et  arcta  reclusit  claus- 
tra., in  qua  dum  diutius  permaneret. 

66.  De  Dogma  Patrium  pauca  hreviter  adsiciam. 

Véanse  las  obras  de  Alvaro  de  Córdoba  en  la  Esp. 
Sagr.  y  las  de  S.  Eulogio. 

Antiquiores  tamen  per  primam  declinationem  sub 
fseminno  genere  protulerunt,  ut  Plautus  in  Persa : 
cum  decora  schena  :  Laberius^  nec  pjrthagoream 
dogmam  doclus ;  et  Pomponius  liber  diademam  de- 
dit.  Nebr.  Comment.  Introduct.  lib.  II.  cap.  I .  so- 
bre el  verso  Quod  declinatiun  dat  tertia  &c. 

Apuleius  lib.  12.  Asini  aurei:  caput  stringebat 

diadema  candida. 

Los  nombres  en  ma  tomado 3  del  griego,  por  lo 
común  se  hicieron  de  la  tercera  entre  los  latinos  dán- 
doles el  incremento  atis .  Pero  se  hallan  también 
hechos  de  la  primera. 

Nebrissensis  Com.  al  lib.  II.  de  Genere  nominum 
sobre  el  verso  :  Quod  declinatum  dat  tertia  &c.  ait: 
Antiquiores  tamen  per  priman  declinationem  sub 
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foeminino  genere  prolulerunt,  ut  Plaulus  in  Persa 
cum  decora  s chema  :  Laberius,  nec  pythagorcam 
dognian  doctas,  et  Pomponius :  líber  diademam  dedit. 

C.  Esc.  Apulcius  lib.  X.  Asini  aurei :  caput 
stringebat  diadema  candida. 

Diadema,  me. 
Dogma,  mae. 
Schema,  mae. 

Barcino,  Tarraco,  Juriaso,  Ullisypo  &c.^  son  nom- 
bres paros  latinos  de  la  tercera  declinación,  y  de 
sus  ablativos  Barcinone,  Tarracone,  Turiasone,  Ul- 
lysippone  hicieron  los  godos  los  nombres  Barcinona, 
Tarracona,  Turiasona,  Ullvsipona,  que  son  de  la 
primera. 

S.  Braulio  epist.  10.  ad  lactatum  Presbylerum 
dice :  venisti  Tirasonam. 

Véase  á  Idacio  sobre  las  otras  voces. 

Idacio  año  de  Cristo  416.  usa  de  los  nombres  Nar- 
bonay  Barcinona. 

Ano  422.  Ad  Tarraconam  victus  effagit.  457.  ter- 
cero Acta  illa  romanurum  caede,  praedisque  con- 
tractis  Ci  vitas  Ulyxippona  sub  specie  pacis  intratur. 

Gasp.  Barthius  lib.  I .  adversador,  cap.  4. 

Destrales  sunt  secures  una  manu  hábiles  moreri, 
ut  exponuntur  ab  Isidoro.,  et  hodieque  manet  baec 
vos  apud  hispanos,  quorum  idioma  retinenlissimum 
est  latinitatis. 

El  mismo  lih.  XLVI1.  adversar,  cap.  13.  Roma- 
nee vero  lingues  titulum  sibi  vendicant  hodieque 


hispani,  et  certe  pulo,  nullum  idiotismum  illi  pro- 
priorem  esse,  nec  ullus  magis  integra  servavit  ver- 
ba, ¡taque  magna  delectatione  cepit  castilianismus 
hodiernus. 

Hay  varias  composiciones  tanto  en  prosa  como  en 
verso  hechas  con  palabras  que  siendo  puras  castella- 
nas son  al  mismo  tiempo  latinas.  Las  hay  de  Juan 
de  Mena,  de  Fernán  Pérez  de  Oliva,  de  Ambrosio 
de  Morales,  de  Luis  González,  de  Francisco  de  Cas- 
tilla, de  Juan  de  Guzman,  del  Mtro.  Martínez,  de 
Diego  de  Aguiar,  de  Juan  Rodríguez  de  León,  de 
Juana  Inés  de  la  Cruz  y  de  otros  muchos. 

S.  Gcron.  lib.  2.  ad  Galat. 

Ipsa  latinitas  et  regionibus  quotidie  mutatur  et 
tempore. 

S.  Isidor.  Hispal.  Etymol.  lib.  9. 

Mixta  (laiengua  latina)  quae post  imperium  latius 
promolum  simul  cum  moribus  et  hominibus  in  ro- 
manan! civitatem  irrupit>  integritatem  verbi  per  so- 
laecismos  et  barba rismos  corrumpens. 

S.  Eligen,  opuse,  part.  J.  num.  21.  De  Invento- 
ribus  litterarum. 

Quas  latini  scriptitanius  edidit  Nicostrata 

  .  .  ¡. 

Gulíila  prompsit  Gelarum  quas  videmus  ultimas. 
Lapida  que  se  halla  colocada  en  la  pared  á  espalda 
del  Sagrario  de  la  iglesia  del  monasterio  de  la  Cartu- 
ja de  Sevilla. 

In  nomine  Domini  anno  foelicher  secundo  regni 
Domini  nostri  Ermenegildi  regís,  quera  persequitur 
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Geiietor. .  .sus.  Dom  . . .  Liv vigüelas  rex  in  ci vítate 
Ispa  . . .  ducti  Alone. 

Nomini  por  Nomine 
Genelor  por  Genitor 
Sus  por  Suus . 
Ispa  .  .  por  Hispa  . . . 

m.  ■     é  •  *  I 

Ludovicus  Vives  de  caos,  corrupt.  art.  lib.  2. 

Sed  ñeque  scriptores  omnia  scripserunt,  et  eorum 
muí  ti  amissi  sunt.  Et  quaedam  vel  verba  loquendi 
formulae  apud  aliquem  unum  tantum  leguntur,  qui 
si  periisset,  nos  illa  quae  sunt  germane  romana,  ex 
civitate  pelleremus.= 

Esto  sucede  en  la  voz  Concurvare  que  solo  se 
halla  en  Laberto  apud  Macrob.  y  de  cuyo  participio 
de  pretérito  concurvalus  nació  la  voz  castellana  cor- 
covado. 

Mórulas,  la,  lum>  es  una  voz  latina  de  la  que  no 
tendríamos  noticia  sino  fuera  por  Plauto.  Los  espa- 
ñoles latinos  la  conocieron  bien,  como  se  vé  por  las 
muchas  voces  que  han  procedido  de  ella,  como  son 
Mor  adío,  Moreno*  Mulato. 

Año  de  682  se  consagró  á  Dios  un  templo  en  nom- 
bre de  los  santos  niños  Susto,  y  Pastor  en  Lusitania 
mas  abajóle  Lisboa  cerca  de  un  lugar  llamado  ahora 
Alcázar  do  Sal.  La  inscripción  es  la  siguiente. 

Hunc  denique  edificium  Sanctorum  nomine  cep- 
lum,  justi  et  Pastoris  martyrum,  quorum  constat 
esse  sacratum.  Consummatum  est  hoc  opus  era 
DCCXX. 
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Moral,  lib.  10.  cap.  9.  Esp.  Sagr.  tom.  7.  trat. 
13.  cap.  4.  p.  186.  seg.  edic. 

fíunc  por  hoc=edifwium,  y  ceptum  sin  dipthon- 
gos=quorum  por  guibus. 

Fuero  juzgo  lib.  12.  tit.  2.  ley  13. 

Decernimus  ut  si  qua  cbristiana  mancipia  eo  tem- 
porc  quo  baec  auctoritas  data  est,  in  eorura  iure  fuis- 
se  probantur,  seu  sint  libertali  tradita,  seu  forte  ad 
libertatem  non  juissent  perducta,  ad  civium  roma- 
norum  privilegia  iuxta  nostrae  legis  buius  edictum 
transiré  debeant. 

Epitafio  de  don  Pedro,  abad  del  monasterio  de 
Benedictinos  de  Sabagun  el  cual  se  puso  á  fines  del 
año  de  1202. 

Qui  jacet  in  tumba 
Fuit  in  serpente  columba 
Crimine  nudatus, 
Abbasque  vocatus 
Moribus  et  vita 
Valde  fuit  Isrraelila. 

Qui  obiit  in  era  M.CC.XL.  VI  idus  decembris  Es- 
calona Ilist.  de  Sabagun  lib.  1.  cap.  10.  pag.  132. 

Fuero  de  Oviedo  en  la  era  1 183  (año  1 145). 

Si  él  dis  non  daré  agora  fiador,  mas  le  buscare  ho- 
die  in  toto  día : :  :  vaía  el  maiorino  . .  .  et  el  busque 
su  fiador  en  todo  el  di  a. 

Esta  cláusula  prueba  que  Jos  instrumentos  que  se 
bailan  escritos  con  mezcla  de  latin,  no  era  porque 
no  se  hubiesen  aun  corrompido  aquellas  voces  lati- 
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ñas,  sido  porque  se  trataba  de  escribirlos  en  latín,  y 
el  ex  tensor  no  sabia  esta  lengua. 
Mezcla  Illos  Ellos 

Foro  Fuero 
Quomodo  Gomo. 
Maiorino  Merino 
Populatore  Poblador 
Alevoso. 
Bauzador. 
Alboroz. 
Aleve. 
Baucia. 

Vése  que  había  una  lengua  vulgar  cuando  se  es- 
cribia  la  historia  latina  del  Cid,  publicada  por  el  P. 
Risco. 

Si  autem  exieris  ad  nos  in  plano  .  .  .  eris  ipfe  Ro- 
dericus  quem  dicunt  bellatorem,  et  Campeatorem. 
Si  autem  boc  factum  nolueris,  eris  talis  qualem  di- 
cunt in  vulgo  casteüani  alevoso,  et  in  vulgo  Fran- 
corum  B ausador,  et  fraudator. . .  tanden  vero  facie- 
mus  de  te  alboroz. 

Me  autem  falsissime  deludendo  dixisti  quod  feci 
aleve  ad  forum  Castelle,  aut  bauzia  ad  fornon  Gal- 
lie. .  .Accipies  tuam  solidatam  quam  tibi  daré  voleo. 

Cara  ergo  toletanus  archiepiscopus,  et  santae  ro- 
manae  ecclesiae  legatos  Legione  concilium  celebra- 
re^ idem  compostellanus  episcopus  inter  fuit,  et  in 
praesentia  Regis  toliusque  concilii,  proprio  ore  que- 
rimonia  ex  inobedientiae  culpa  latine  ventila vit.» 
Hist.  Comp.  üb.  I.  cap.  34.  J.  9.= Año  i  108. 
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Idem  quoque  P.  nos  trae  ecclesiae  cappellanus  su- 
per  quodam  spurio  nomine  Suario,  qui  aniplius  sae- 
culari  potestate  fulgebat,  quam  subdici  conatus  offi- 
ció  vacabat  in  praesentia  Domni  Papae  querimoniam 
latine  ventila vit.  =  Hist.  Comp.  cap.  37.  §.  2.= 
Año  1109. 

£1  expresarse  en  estos  lugares  que  el  arzobispo  de 
Santiago  don  Diego  Gelmirez  y  el  capellán  de  la  igle- 
sia hablaron  en  latin ,  da  á  entender  que  había  ya 
otra  lengua  vulgar,  y  que  la  latina  no  era  la  suya 
materna.  .  , 

Año  1093.  España  Sagrada  tora.  XXXVI.  apend. 
num.  37. 

Qui  vuigari  lingua  infanzones  dicuntur.  ■ 
En  el  año  de  1090  se  hizo  la  traslación  de  S.  Fe- 
lices del  castillo  de  Bilibio  al  monasterio  de  S.  Mi- 
lian,  y  el  Monge  Griraaldo,  coetáneo,  escribió  la 
traslación,  que  es  el  apénd.  8.  del  tom.  XXXIII.  de 
la  ,Esp.  Sagr.  y  también  escribió  los  milagros  que 
con  esta  ocasión  hizo  el  Santo,  y  este  es  el  apénd.  9. 
de  dicho  lomo. 

En  este  apéndice  9.  se  lee ;  Quaedam  igitur  mu- 
lier  oria  dicta.,  de  vico  qui  vuigari  lingua  Balneus 
dicitur. 

Item  :  Alia  rursus  mulicr,  nomine  Tota,  dé  villa 
vocata  Petrosa  orta^  quae  in  territorio,  quod  vuiga- 
ri nuncupatione  dicitur  Ulbere  rivus. 

Antes  de  todo  habia  dicho  :  Quidara  puerulus  Ju- 
lianus  nomine,  de  villa  quae  vulgariter  vocatur  Cor- 
tices. 


Digitized  by  VjOOQlc 


il 


£1  año  Í052,  el  conde  Gutierre  Alfonso  en  la 
donación  que  hizo  al  monasterio  de  Snhagun  de  su 
villa  de  Fuentecillas  y  otras  cosas,  dice  lo  siguiente: 
Adicimus  aduc  bis  supradictis  uaum  vasculura 
miro  opere  celatum  in  more  ruslice  loquutionis  que 
dicitur  copa. 

Estas  palabras  more  rustke  loqUutionis  indican 
que  ya  habia  dos  lenguas,  la  una  cuita>y  la  otra  rus- 
tica ;  y  que  lo  que  en  la  culta  se  denominaba  vas- 
culum,  esto  es,  vasillo  j  en  la  rústica  se  decía  copa. 

La  transformación  de  la  R  en  L,  es  tan.  natural 
que  ya  en  tiempo  de  S*  Isidoro  de  Sevilla  Rilado- 
dendrum  se  convirtió  en  Lorandrüm,  Etimol.  libé 
XVII.  cap.  «  Rhododendrum  quód  corrupto  vulgo 
«  Lorandrum  vocatur.  pag.  337.» 

Quiles  vino  de  Chirkus.==La  voz  Quilez  se  baila 
en  Colmenares  pag,  144.  col*  2.a  , ': . 

Chirious  se  dijo  también  Quiroe. 
Gbiricus  Cbirícus 
Qu.ir.cé.  Qu.ilez.. 
Du  Marsais  íonii  IV;;  hablando  de  la  mudanza  de 
la  BenP;  en  V,  ó  en  F  :  dice  lo  siguiente  : 

«  On  pourroit  rapporter  un  grand  nombre  d'exem- 
«  pies  pareils  de  ees  permuta  ti  o  ns  de  letres ;  ce  que 
a  nous  venons  d'en  diré  nous  paroit  suffisant  pour 
«i  faire  voir  que  les  réüexions  qúe  Ton  fait  sur  l'éty- 
«  mologie  onr>  pour  la  ^plupart,  un  fondement  plus 
a  solide  qu!on  ne  le  croil  ¿ommunément.» 
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ETIMOLOGIAS. 

'Los  conocimientos  etimológicos  conducen  en  gran 
manera  para  investigar  cual  sea  la  genuina  lección 
de  varios  pasages  de  los  antiguos  en  que  los  críticos 
modernos  condenan  por  espurias  algunas  voces  á 
causa  de  no  haberlas  encontrado  sino  «na;  qué  otra 
vez,  en  las  obraa  que  han  quedado  de  la  antigüedad. 
Sirvan  de  prueba  los  ejemplos  siguientes. 

Se  ha  dudado  si  Varron  en  su  tratado  De  Ling. 
Lat.  lib.  IV.  cap.  31.  puso  Mantenía,  ó  Mambula 
por  la  estéba  6  matigo  del  arado,  que  es  de  lo  que 
allí  se  habla :  y  el  terminó  castellano  Mancerriy  que 
sin  disputa  pro vinó  de  Mantenía ¿  corrobora  la  opi- 
nión de  los  que  están  á  favor  de  este  vocablo. 

En  Vegccio  De  Art.  Veterin.  lib.  III.  $.  77.  se 
hallan  estas  palabras  muribus  óoecis.  Quisieran  al* 
gunos  suponiendo  viciado  el  texto,  que  en  lugar  de 
muribus  coecis  se  leyese  muribus  aréis,  esto  es,  ara- 
neis.  El  célebre  Matías  Gesnero  se  imagina  que 
muribus  caecüiis  es  la  lección  que  debe  adoptarse. 
Mas  la  vofc  castellana  ja  desusada  Murciego  qué  sé 
formó  de  Mure  coeco,  ablativos  de  mus  coecus,  está 
arguyendo  que  el  espresado  pasagede  Vegecioen  cuan- 
to al  adjetivo  coecis  ha  llegado  a*  nosotros  tal  y  tan 
sano  como  salió  de  las  manos  de  su  autor,  y  por  el 
mismo  caso  que  los  indicados  autores  emplearon  mal 
su  trabajo  en  restablecer  lo  qoe  dé  ninguna  manera 
estaba  dañado. 

El  adjetivo  PetricosusJtsat  suin,  únicamente  apa- 
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rece  en  e)  epigrama  63.  lib.  III.  de  Marcial ;  y  esla 
observación  ha  dado  motivo  para  que  algunos  le  ha- 
yan tenido  por  ageno  del  idioma  latino,  y  a  conse^ 
cuencia  de  semejante  idea  hayan  arriesgado  la  con- 
jetura de  que  la  voz  usada  por  el  poeta  seria  quizá 
Petricosus,  ó  Praetricosus.  Pero  el  adjetivo^  cas- 
tellano Pedregoso,  hijo  legítimo  de  Petricoso,  sa, 
terminaciones  masculina  y  femenina  de  ablativo  del 
adjetivo  Petricosus,  sa,  sum,  muestra  desde  luego 
quede  Petra,  trae,  nombre  femenino  latino  deriva- 
ron los  romanos  el  adjetivo  Petricosus :  á  lo  que  se 
agrega  que  ya  por  los  años  de  972  era  conocido  en 
España  el  adjetivo  latino  bárbaro  Pedregosus,  sa, 
sum,  según  lo  advertimos  enBerganza  Antigüed.  de 
Espaü.  apend.  secc.  1.  escritura  68.  Dúdase  si  Pom- 
pón io  Mela  lib.  III.  de  situ  orbis  cap.  i .  escribió : 
recipit  fluvios  Laeron  et  UUan  ;  ó  recipit  fluvios  Ier- 
namet  Viam;  ó  recipit  fluvios  Orbium  et  Viam. 
Y  los  nombres  castellanos  Leresy  Ulla  que  sin  duda 
es  corrupción  de  Laeros,  y  Ulia.  Tenia  escrito  es- 
to cuando  después  de  pasado  algún  tiempo  hallé  que 
Sampiro  párrafo  1 9.  escribe :  praedicti  Pontífices 
iussu  Regís  secos  flumen  Ulia  in  monte  qui  ab  anti- 
quis  vocabatur  Ilicinarius  consecraverunt  ecclesiam 
in  honorem  Sancti  Sebastiani  martyris. 

£1  estudio  de  las  etimologías  ayuda  para  descu- 
brir el  signiBcado  de  varias  voces  latinas  que  por  ca- 
recer de  estos  conocimientos  no  han  podido  alcan- 
zar algunos  hombres  verdaderamente  doctos. 
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Vegecio  Renato  en  sus  libr.  de  art.  veterin.  usa 
varias  veces  de  la  voz  Coagulare,  ris.  El  sabio  Ma- 
tías Gesneto,  que  se  dedicó  á  ilustrar  á  Vegecio,  co- 
noció por  el  contesto  que  Coagulare  era  uno  de  los 
intestinos  del  cuerpo  animal  j  pero  no  acertaba  í  de- 
terminar cual  de  ellos.  Consultó  su  duda  con  Juan 
Zaquias  Platncro  médico  de  Leisip,  y  este  sabio  pro- 
fesor, mirados  con  atención  los  lugares  en  que  Ver 
gecio  trae  la  voz  coagulare,  respondió  que  por  ella 
debia  entenderse  á  su  juicio  el  colon  ó  intestino  ciego. 
Errólo  Plalnero,  y  por  cierto  que  no  lo  hubiera  er- 
rado un  etimologista  á  quien  no  se  ocultase  que  al 
intestino  recto  se  le  da  en  castellano  el  nombre  de 
tripa  del  cagalar ¿  y  que  cagalar  es  la  voz  latina  coa- 
guiare  corrompida  ó  alterada  en  su  tránsito  á  nues- 
tro idioma. 

El  célebre  Sánchez  Brócense  creyó  que  los  latinos 
daban  el  nombre  de  Faitea  al  ave  que  nosotros  lla- 
mamos Cerceta ;  y  hay  quien  dice  que  nuestra  Ga- 
viota es  la  Fúlica  de  los  latinos.  No  dirán  esto  los 
que  supieren  que  AUioja,  como  decían  los  antiguos, 
y  Foja  como  se  dice  en  el  dia,  son  voces  que  han 
venido  de  la  latina  Fúlica,  y  nombre  de  una  ave 
acuática  diferente  de  la  Cerceta  y  Gaviota,  á  la  que 
por  ignorar  el  nombre  vulgar  algunos  escritores  an- 
tiguos y  modernos  dejaron  el  latino  Fúlica. 

Ponen  algunos  por  correspondiente  déla  voz  la- 
tina Thymltra  la  castellana  Ajedrea  ;  y  loque  cier- 
tamente no  puede  menos  de  estrañarse  es  que  para 
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ello  se  che  á  Columela  siendo  así  que  este  autor  ha- 
bla de  la  Thiinbra  y  de  la  Satureia,  que  sin  duda 
ninguna  es  la  de  Ajedrea,  como  de  dos  plantas  real- 
mente distintas.  En  el  lib.  XI.  de  re  rust.  cap.  IV. 
por  omitir  otros  pasages  se  explica  de  una  manera 
tan  clara  y  positiva  cual  es  la  siguiente  :  sapovis 
praecipui  mella  reddit  thymus  \  thymo  deinde  próx- 
ima tnymbra  ::;  tertiae  notae  :::  nos  tras  cunila  guarn 
dixi  satureiam.  Aquí  tenemos  tres  clases  de  miel 
correspondientes  á  las  flores  de  otras  tantas  clases 
«le  plantas  diferentes  denominadas  Thymus,  Thym- 
bra  j  Satureia.  El  Thymus  es  el  verdadero  tomi- 
llo ;  y  Satureia  es  la  Ajedrea.  Pues  ¿qué  planta  es 
la  Thymbra?  La  respuesta  no  ofrece  dificultad  á 
uno  que  esté  enterado  de  que  en  tierra  deSegovia  al 
Tomillo  salsero  se  le  denomina  también  Turra,  y 
que  esta  voz  es  corrupción  de  la  greco-latina  Thym- 
bra. 

Araquil  es  el  nombre  propio  de  un  valle  del  reino 
de  Navarra,  que  en  e|  Itinerario  de  Antonino  se  ha- 
lla Aroceli. 

■ 

Parece  que  debe  decirse  Aracelli,  como  lo  indica 
el  español  Idacio  que  en  su  Cronicón  hablando  de 
Merobaudis  al  año  443  escribe  lo  siguiente  :  Brevi 
tempore  potestalis  suae  Aracelktanorum  frangit  in- 
solentiam  Ba cauda rum. 

Aracelli 

Araquil.. 
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IMPOSICION    DE   NOMBRES  NACIDA 
DE  VARIOS  ACCIDENTES: 

Semanario  de  Agrie,  núm.  534  cap.  6. 

£1  §.  que  empieza  No  negare  está  en  contradicción 
con  el  que  empieza  No  hay,  que  es  el  siguiente.  En 
el  primero  se  afirma  que  para  averiguar  las  etimolo- 
gías de  nuestro  idioma  se  requiere  una  hermosa  ima- 
ginación, y  que  nada  se  adelantará  analizando  voces 
y  confrontando  letras ;  y  en  el  segundo  se  atribuye 
nuestro  atraso  en  esta  parte  á  que  la  ardiente  imagi- 
nación de  los  nuestros  no  ha  podido  sujetarse  á  la 
tranquila  combinación  y  lentas  indagaciones  que  re- 
quiere este  trabajo. 

Se  dice  que  nuestro  idioma  lia  sido  fruto  del  ge- 
nio, y  de  la  imaginación  hermosa.  ¡  Qué  despropó- 
sito! ¿Qué  es  el  idioma  español?  La  lengua  latina 
corrompida  en  sus  voces,  y  en  su  sintaxis  por  los 
que  vivieron  en  Jos  siglos  de  tinieblas  y  de  la  mayor 
jguoraneia.  Esta  lengua  no  bien  introducida  por  los 
romanos  cuando  los  antiguos  habitadores  de  la  Es- 
paña empezaron  á  mancharlas  con  las  palabras  de  su 
idioma,  siguieron  los  godos  mezclando  en  ella  sus 
palabras,  y  por  último  los  árabes  hicieron  lo  mismo, 
!So  puede  negarse  que  en  el  idioma  español  los  sabios, 
y  aun  el  pueblo,  que  es  de  una  vivísima  imaginación, 
han  introducido  en  nuestro  idioma  cosas  admirables ; 
pero  esto  es  en  materias  que  nada  tienen  que  ver  con 
las  etimologías. 

El  principio  de  que  la  imaginación  debe  tener  el 
principal  lugar  en  la  indagación  de  nuestros  orígenes 
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es  muy  bello  para  soñar  sin  dormir.  La  imaginación 
es  la  que  lia  producido  las  ridiculas  etimologías  que 
leemos  en  los  nuestros,  y  las  contradicciones  que 
vemos  en  unos  respecto  de  otros.  Cada  uno  sueña  á 
su  modo. 

LUTERO.  (Calle  de) 

Sebast.  de  Covarrub.  Tesoro,  verb.  Oteroz.  En 
Salamanca  hubo  una  calle  que  antiguamente  se  dijo 
la  calle  del  otero ¿  y  por  ignorar  su  origen  vino  á  lla- 
marse la  calle  de  Lutero,  mudáronle  el  nombre,  y 
hoy  dia  se  llama  la  calle  de  Jesús. 

■ 

Corrupción  del  lenguage. 

Cuando  vienen  extranjeros  para  plantificar  un  nue- 
vo establecimiento,  ó  para  perfeccionarle^  como  no 
saben  la  lengua  del  pais,  nombran  los  instrumentos, 
las  operaciones,  ó  los  artefactos  con  los  términos  de 
su  pais.  Los  naturales  que  los  oyen,  los  nombran 
castellanizándolos,  porque  ignoran,  aunque  los  haya, 
las  voces  que  les  corresponden.  Y  así  acontece  que 
se  introduzcan  en  el  lenguage  vocablos  bárbaros,  y 
sin  necesidad. 

En  las  minas  del  Almadén  vino  un  francés  á  plan- 
tar una  máquina,  el  la  llamaba  la  Machine,  y  los  na- 
turales le  dieron  el  nombre  de  Machina,  y  con  él 
continua. 

En  tiempo  de  Felipe  V.  los  franceses  que  vinieron 
para  hacer  los  jardines  de  S.  Ildefonso,  llamaron  al 
estanque  Mere  pronunciando  Mer,  y  de  aquí  los  na- 
turales le  llamaron  Mar. 

TOMO  1  3 
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Los  cocineros  franceses  á  las  Broquetas  nombra- 
ban Brochetes,  y  los  naturales  que  ignoraban  aquel 
antiguo  nombre,  y  el  de  Embroquetar,  las  nombra- 
ban Brosetas. 

ANCERMA.  Villa  fundada  y  poblada  por  el  capi- 
tán Jorge  Robledo:  se  le  dió  por  nombre  Sta.  Ana 
de  los  caballeros. 

Cieza,  Crónica  del  Perú  part.  I.  cap.  16.  £1  sitio 
donde  está  fundada  la  villa  de  Ancerma  es  llamado 
por  los  indios  naturales  Umbra,  y  al  tiempo  que  el 
adelantado  don  Sebastian  de  Belalcazar  entró  en  esta 
provincia  cuando  la  descubrió,  como  no  llevaba  len- 
guas, no  pudo  entender  ningún  secreto  de  la  provin- 
cia: y  oian  á  los  indiof  que  en  viendo  sal,  la  llama- 
ban y  nombraban  ancer,  como  es  la  verdad,  y  entre 
los  indios  no  tiene  otro  nombre,  por  lo  cual  los  cris- 
tianos de  allí  adelante  bablando  en  ella,  la  nombra- 
ban ancerma,  y  por  esta  causa  se  le  puso  á  esta  villa 
el  nombre  que  tiene. 

ANSERMA  (Santa  de)  C.  de  Nueva  Granada,  ¿  56 
leguas  N.  E.  de  Popayan,  fundada  en  1532.  por  el 
mariscal  Jorge  Robledo  á  5  leguas  y  media  de  Cau- 
ca ... .  Tomó  el  nombre  de  la  voz  india  anserJ  que 
significa  sal:  al  principio  se  llamó  Sta.  Ana  de  los 
caballeros  por  los  muchos  que  concurrieron  á  su 
fundación. =fDiccionario  Ortográfico  de  catalanes). 

CARTAGOn.  p.  de  una  ciudad  perteneciente  á  la 
gobernación  de  Popayan,  asentada  en  una  loma  llana 
entre  dos  arroyos  pequeños,  siete  leguas  del  rio  gran- 
de de  Sta.  Marta,  y  cerca  de  otro,  de  cuya  agua  be- 
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ben  los  españoles.  La  ciudad  tiene  muy  dificultosas 
salidas  y  malos  caminos.  Hasta  estar  dentro  de  ella 
no  se  vé.  El  fundador  de  ella  fue  el  Capitán  Jorge 
Robledo  en  1 540  años. 

Llámase  Cártago  porque  todos  los,  roas  de  los  po- 
bladores y  conquistadores  que  con  Robledo  se  halla* 
ron,  liabian  salido  de  Cartagena. 

Cuernabaca,  pueblo  en  el  reino  de  Méjico.  Cart. 
2.  de  Cortés  pag.  223.  en  la  not. 

Es  corrupción  de  Quaunahuac. 

Qua.nahuac.n 
Cuerna. baca  » 
GORRONES. 

A  unos  indios  serranos  pertenecientes  á  la  ciudad 
de  Cali=. 

Cieza  Crómica  del  Pero  part.  1 .  cap.  26.«~Llairian 
i  estos  indios  gorrones ,  porque  cuando  poblaron  en 
el  Talle  la  ciudad  de  Cali  nombraban  al  pescado  gor» 
ron,  y  venían  cargadosdeél,  diciendo  gorrón,  gorrón, 
por  lo  cual  no  sabiéndoles  nombre  propio,  llamá- 
ronles por  su  pescado  gorrones,  como  hicieron  en 
Ancerma  en  llamarla  de  aquel  nombre  por  la  sal, 
que  llaman  los  indios  cómo  ya  dije,  Jncer. 
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POR  LAS  ETIMOLOGIAS  SE  VIENE  EN  CONOCI- 
MIENTO DE  QUE  MUCIIAS  VOCES,  QUE,  ATEN- 
DIDA SU  ESTRUCTURA,  SE  PODRIAN  CREER 
ORIGINARIAS  DE  NUESTRO  IDIOMA,  NO  SON 
MAS  QUE  UNA  CORRUPCION  O  UNA  IMITACION 

DEL  LATINO. 

Sustantivos  de  calidad  en  az,  b  en  ez,  ó  nacidos  6 

imitados  de  los  latinos. 

En  castellano  se  han  sacado  verbos  de  los  supinos 

latinos  imitando  lo  que  se  ha  hecho  en  el  idioma  la- 
tino. 

Por  las  etimologías  se  vé  que  ciertas  voces  dado 
que  materialmente  sean  idénticas,  esto  es,  que  cons- 
ten de  los  mismos  elementos  componentes^  deben 
ser  tenidas  como  diversas,  y  sónlo  en  efecto,  por 
venir  de  raices  muy  distintas,  siendo  esta  la  causa  de 
que  varíen  tanto  en  sus  significaciones  que  entre  ellas 
no  se  encuentra  la  menor  analogía. 

Véase  el  articulo  de  Homónimos. 

La  voz  castellana  Gato,  ta,  por  astuto  y  sagaz, 
es  un  adj.  que  ha  venido  de  Cato,  ta,  ablativo  del 
adj.  lat¿  catas y  ta,  twn.  Como  lo  ignoraban  los  acá. 
démicos  que  extendieron  el  artículo  de  Gato,  no 
calificaron  esta  voz  de  adj.  en  la  acepción  de  Astuto, 
y  ademas  hablaron  de  esta  acepción,  como  si  el  hom- 
bre astuto  se  hubiera  denominado  gato  por  aseme- 
jarse al  animal  de  este  nombre  en  la  sagacidad  y 
astucia. 

Tundir  por  cortar  el  pelo  á  los  paños  vino  de 
Tondere  infinitivo  del  v.  a.  lat.  torirfeo,  es-,  Tundir 
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por  sacudir  vino  de  Tundere  iufinit.  de  tundo,  dis. 

Estas  dos  significaciones  son  tan  diferentes  entre 
sí  que  causa  admiración  que  Tundir  por  Sacudir  se 
vea  puesto  en  el  Diccionario  como  metafórico  de 
Tundir  por  corlar  el  pelo  al  paíío. 

Las  etimologías  son  muy  conducentes  para  estable- 
cer con  acierto,  ó  á  lo  menos  con  bastante  probabi-  ? 
lidad,  algunos  principios  de  gramática.  Por  ejem- 
plo, el  profundo  gramático  de  nuestros  dias  Destutt- 
Tracy  asienta  en  su  Gramática  General  cap.  3.  J.  5. 
pag.  121.  el  principio  de  que  las  preposiciones  en 
su  origen  han  sido  ó  adjetivos  ó  sustantivos  toma- 
dos adjetivamente,  fundándose  en  que  así  se  verifica 
en  las  preposiciones  francesas  excepté,  hormis,  mal" 
gré,  preSy  vers,  y  en  el  testimonio  de  M.  Home 
Toocke,  gramático  verdaderamente  filósofo,  el  cual 
ha  manifestado  que  todas  las  preposiciones  de  la 
lengua  inglesa  descienden  de  nombres  ó  adjetivos 
antiguos. 

Por  las  etimologías  se  descubre  cuales  son  los 
significados  primitivos  de  las  voces,  y  cuales  los  se- 
cundarios y  adventicios,  y  á  veces  el  modo  progre- 
sivo con  que  el  entendimiento  humano  ha  ido  pa- 
sando de  una  idea  á  otra,  conducido  siempre  por  el 
hilo  de  la  analogía. 

£1  adjetivo  Mustio  tiene  dos  significaciones :  la 
una  de  Triste',  y  la  otra  de  Marchito.  El  primer 
significado  es  el  propio  y  riguroso ;  el  segundo  es  fi- 
gurado ó  metafórico;  pero  todo  lo  contrario  se  ha 
dicho  en  el  Diccionario  de  la  academia  española. 


C2 


Tal  error  sin  duda  se  hubiera  evitado,  si  los  que  for- 
maron el  artículo  hubieran  sabido  que  Mustio  se  ori- 
ginó de  M cesto  ablat.  del  adj.  lat.  moestus,  ta,  tum; 
pues  en  este  caso  no  hubieran  podido  menos  de  ad- 
vertir que  las  plantas  marchitas,  por  ejemplo,  se 
dicen  mustias,  esto  es,  tristes,  por  la  razón  contra- 
ria que  las  vigorosas  se  dicen  lozanas  ó  alegres  :  y 
que  como  la  tristeza  es  una  cosa  que  no  puede  con- 
venir á  las  plantas  sino  en  un  sentido  figurado,  lo 
mismo  debe  suceder  con  la  idea  dé  Mustio. 

Artículos  de  la  última  edición  del  Diccionario. 

■ 

Lozano,  na,  adj  que  se  aplica  á  los  árboles,  i  los 
campos  y  á  los  sembrados  muy  verdes  y  frondosos. 

Lozano,  met.  Alegre,  gallardo.,  airoso. 

Mustio,  tia.  adj.  Lánguido,  marchito. 

Mustio,  met.  Melancólico.,  triste. 

Por  ignorar  el  origen  de  Aventar  por  echar  á  uno 
del  lugar  donde  se  halla,  se  le  puso  en  el  Diccio- 
nario la  calificación  de  metaf. 

Por  la  misma  causa  se  puso  por  metafor.  el  ver- 
bo  gastar  en  la  acepción  de  talar,  asolar. 

Al  contrario  cuesta  por  declive  por  ignorar  el 
origen  de  esta  voz,  no  se  da  por  figurada.  Cuesta  es 
el  latino  costa,  y  significa  lado.«Costilla  es  dimi- 
nutivo de  cuesta. 

Encinta  es  un  adj.  de  terrainac.  fem.  que  se  dice 
de  la  muger  preñada,  y  nació  de  Incincta  ad].  lat. 
de  terminación  también  femenina.  Carecieron  de 
esta  noticia  los  académicos  de  la  lengua,  y  por  este 
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motivo  cayeron  en  el  error  de  haber  dividido  la  voz 
incinta  eo  las  dos  dicciones  en  cinta,  como  si  en 
fuere  preposición,  y  cinta  nombre ;  y  así  hicieron 
una  locución  nueva,  y  que  nunca  ha  habido  en  nues- 
tra lengua,  á  saber,  estar  en  cinta,  y  este  error  ha 
cundido  en  todas  las  ediciones  del  Quijote  hechas 
por  la  Academia. 

AL£OKQUE.  Esta  voz  tiene  entre  otras  estas  sig- 
nificaciones: 1.a  el  corcho;  2."  el  chanclo  con  la 
suela  de  corclio,  3.a  en  la  Germán  i  a,  la  alpargata. 

£1  que  sabe  que  Alcorque  vino  de  Cortice  ablat. 
de  Cortea:,  ticis,  que  entre  los  escritores  de  la  pura 
latinidad  se  tomaba  por  la  corteza  del  Alcornoque, 
sabe  que  la  primitiva  acepción  de  Alcorque  es  la  de 
Corcho :  que  al  chanclo  con  la  suela  de  corcho  se  le 
dio  el  nombre  de  corcho  por  el  tropo  sinécdoque, 
esto  es  tomando  el  nombre  de  la  materia  para  signi- 
ficar la  cosa  hecha  de  ella  :  y  que  en  la  Germania 
se  aplica  á  la  Alpargata  el  vocablo  Alcorque  por  la 
catacresis  por  la  relación  de  semejanza  que  realmente 
hay  entre  el  chanclo  con  suelo  de  corcho  y  una  al- 
pargata en  cuanto  á  su  uso,  pues  si  aquel  está  destina- 
do para  calzar  y  defender  al  pie,  igual  servicio  presta 
al  hombre  la  alpargata. 

Por  ejemplo.  La  voz  Hastial  tiene  tres  significa- 
ciones :  Significa  el  frontispicio  de  una  fachada :  sig- 
nifica toda  la  fachada :  y  por  último  significa  un 
muro,  pared  ó  lienzo  de  un  edificio.  Sabido  que 
Hastial  es  la  voz  latina  Fasti^ium  corrompida  se 
saben  estas  cosas,  1.."  que  la  significación  de  frontis* 
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píseio  es  la  primordial,  porque  lal  es  el  valor  de  la 
voz  lalina  Lasíigiumm}  se  sabe  que  las  oirás  dos  acep- 
ciones son  pegadas,  y  que  primero  se  lomaría  por 
fachada  que  por  muro,  pues  el  paso  de  frontispicio  ó 
fachada  es  mas  próximo  que  al  de  muro,  ó  pared, 
y  una  fachada  tiene  mas  inmediato  enlace  con  un 
frontispicio  que  una  pared. 

Villalobos  Diálogo  Je  las  Gebres  interpoladas. 
Glos.  al  metr.  I . 

Yo  trabajaré  aquí  en  declarar  y  allanar  estas  ma- 
terias por  el  mas  claro  lenguaje  castellano  que  yo 
pueda,  y  no  será  el  de  Toledo,  aunque  allí  presu- 
men que  su  habla  es  el  dechado  de  Castilla,  y  tie- 
nen mucha  ocasión  de  pensarlo  así  por  la  gran  no- 
bleza de  caballeros  y  damas  que  allí  viven.  Mas 
deben  considerar  que  en  lodas  las  naciones  la  habla 
de  la  corle  es  la  mejor  de  todas.  Y  en  Castilla  los 
curiales  no  dicen  haden  por  hacían,  ni  comien  por 
comían:  y  así  en  todos  los  otros  verbos  que  son 
desta  conjugación  :  ni  dicen  Albaceha,  ni  alnmtacen^ 
ni  ataffbrico,  ni  olas  palabras  moriscas  con  que  los 
toledanos  ensucian  y  ofuscan  la  polideza  y  claridad 
de  la  lengua  castellana. 

Moros. 

Por  los  años  de  1337  en  Silos  en  el  barrio  que  lla- 
maban de  los  Gascones  vivian  algunos  moros.  Berg. 
Anlig.  part.  2.  lib.  VIL  cap.  6.  §.  109.  pag.  198. 

Dice  el  P.  Berg.  cod.  loe.  §  1 13.  que  no  halla  en 
el  libro  de  cuentas  de  dichos  monasterios  que  en 
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aquel  tiempo  asistiese  á  los  monges  irías  médico  que 
el  cirujano  ¡í  quien  llamaban  Alfagen,  nombre  ará- 
bigo que  significa  el  que  con  el  conocimiento  de  al- 
gunas yerbas  y  pepitas  curaba  las  enfermedades. 

Había  en  Aragón  14,106  casas  ó  familias  de  mo- 
riscos.   Salieron  expulsos  80,896  personas. 

Alvaro  Cordobés  en  el  Indicul.  1  um  i  nos.  $.  ult. 

Quis  rogo  hodie  solcrs  in  nostris  ñdelibus  layeis 
invenitur,  qui  scripturis  sane  lis  in  ten  tus  volumina 
quorumcumque  doctorum  latine  conscripta  respi- 
ciat?    Quis  evangélico,  quis  propbetico,  quis  apos- 
tólico ustus  tenelur  amore  ?    Nonne  omnes  juvenes 
ebristiani  vultu  decori,  linguae  disserti,  babitu  ges- 
tuque  conspicui,  gentilicia  eruditionepraeclari,  ará- 
bico eloquio  sublimati,  volumina  Caldeorum  avi- 
dissime  tractant,  intenlissime  legunt,  ardentíssime 
disserunt,  et  ingenti  studio  congregantes,  lata,  cons- 
trictaque  lingua  laudando  divulgant,  ccclcsiasticam 
pulchritudinem  ignorantes^  et  ecclesiac  ilumina  de 
paradiso  manantía  quasi  vilissima  contení  nenies. 
Ileu  prob  dolor.    Linguam  suam  nesciunt  ebristia- 
ni, et  linguam  propriam  non  advertunt  latini,  ita  ut 
omni  ebristi  collegio  vix  invenialur  unus  in  milleno 
bominum  numero  qui  salutatorias  fratri  possit  ra- 
tionabiliter  dirigere  litteras.    Et  repperitur  absque 
numero  multiplex  turba  quae  erudite  caldaicas  ver- 
borum  expÜcct  pompas.    Ita  ut  metrice  eruditiori 
ab  ipsis  gentibus  carmine,  et  subiimiori  pulcbritu- 
dine  finales  clausulas  unius  litterae  coarctatione  de- 
corent,  et  juxta  quod  Hnguae  ipsius  requirit  idioma, 
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quae  omnes  vocales  ápices  comniatas  claudit  et  colat> 
rylhmice,  immo;  uti  ipsis  competit,  metrice  üniversi 
alphabeti  Htterae  per  varias  dictiones  plurimas  va- 
riantes uno  fine  constringuntur,  vel  siraili  ápice. 

Copiado  de  una  Crónica  escrita  en  tiempo  de  D. 
Alfonso  el  Noble,  que  me  franqueó  el  difunto  don 
Manuel  Avella,  académico  de  las  academias  de  la 
Lengua  y  de  la  Historia. 

El  autor,  que  es  anónimo,  hablando  del  rey  don 
Alonso  VI  escribió  así. 

Inspiravit  ei  dominus  Deus  consilium  salutare  ut 
obsideret  Toletum,  cuius  statum  ad  plenum  no  vera  t, 
ut  pote  qui  eius  interiora  et  secretiora  dum  ibi  mo- 
rara faceret  non  perfunctoric  fuerat  perscrutatus. 
Multis  igitur  annis  cara  impugnavit  prudenter  sin- 
gulis  annis  segetes  vastando,  et  fructus  omnes  des- 
truendo.  Tandera  virtute  divina  compulsi  raauri 
toletani  tradiderunt  civitatem  suara  praedicto  regi 
Alfonso  ipsura  recipientes  honorífico  in  dominum 
et  in  regera,  adiecta  conditione  quod  liceret  eis  re- 
raanere  in  civitate,  retiñere  domos  et  possessiones 
suas,  et  quod  servirent  ei  sicut  regi.  Capta  nobilis- 
sima  et  raunitissiraa  civitate  Toleto,  coepit  pracdic- 
tus  Rex  totam  terram,  quae  dicitur  Extremadura 
populare,  castra  multa  et  villas  alias  per  virtutem 
Doraini  nostri  Icsu  Christi  tanquam  vir  sapiens  et 
potens  eripiens  de  raanibus  sarracenorura. 
-  El  P.  Andrés  Marcos  Burriel  en  carta  al  Duque 
de  Alba  D.  Fernando  Alvarez  de  Toledo  Silva  &c. 
fecha  en  Toledo  á  1 J  de  Marzo  de  1755,  dice  así; 
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«  El  original  arábigo  de  la  famosa  sentencia  de  corn- 
il promiso  anleD.  Alonso  VIII  será  acaso  alguna  de 
«  mas  de  500  escrituras  árabes,  que  se  guardan  endi- 
te cho  R.  convento  (de  Bernardas  de  S.  Clemente  de 
«  Toledo)  así  como  en  la  catedral  se  guardan  mas 
a  de  mil.» 

ARABE. 

Sabido  es  que  desde  el  año  850  hasta  el  de  925  por 
io  menos  los  reyes  de  Córdoba  persiguieron  cruel- 
mente á  los  cristianos  ....  y  también  lo  es  que  en 
este  tiempo  huyeron  de  aquel  reino  muchos  secula- 
res y  monges  acogiéndose  á  los  paises  dominados 
por  los  cristianos,  especialmente  á  Castilla,  León, 
Asturias  y  Galicia,  y  poblaron  varios  monasterios 
como  el  de  Samos  en  Galicia,  el  de  S.  Martin  de  Cas- 
tañeda en  Sanabria^  el  de  S.  Miguel  de  Escalada  cer- 
ca de  León,  y  otros=Escal.  Hist.  deSahag.  pag.  13. 
col.  2.  Véase  S.  Eulogio. 

Diálogo  de  las  lenguas  pag.  26.  Y  si  queréis  ir 
avisados  hallareis  que  un  al  que  los  moros  tienen  por 
artículo,  el  cual  ellos  ponen  por  principio  de  los 
nías  nombres  que  tienen,  nosotros  lo  tenemos  mez- 
clado en  algunos  vocablos  latinos,  el  cual  es  causa 
que  no  los  conozcamos  por  nuestros ;  pero  con  to- 
dos estos  embarazos,  y  con  todas  estas  mezclas  toda- 
vía la  lengua  latina  es  el  principal  fundamento  de  la 
castellana. 

Antes  habia  dicho.  =Es  menester  que  entendáis 
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como  ilc  la  leugua  árabe  lia  tomado  muchos  voca- 
blos :  y  habéis  de  saber  que  aunque  para  muchas 
cosas  de  las  que  nombramos  con  vocablos  arábigos, 
tenemos  vocablos  latinos,  el  uso  nos  ha  hecho  tener 
por  mejores  los  arábigos  que  los  latinos  :  y  de  aquí 
es  que  decimos  antes  alhombra  que  tapete,  y  tenemos 
por  mejor  vocablo  alcrevite  que  piedra  zufre,  y 
aceite  que  olio.  Y  si  mal  no  me  engaño,  hallaremos 
que  pat  a  aquellas  cosas  solas,  que  habernos  tomado 
de  los  moro;-,  no  tenemos  otros  vocablos  con  que 
nombrarlas  sino  los  arábigos  que  ellos  mesmos  con 
las  mesaias  cosas  nos  introduxeron.  Y  si  queréis  ir 
avisados.  (Como  arriba). 

Pag.  37.  Cuanto  á  lo  primero  presuponed  que  la 
mayor  parte  de  todos  los  vocablos  que  viéredes  que 
no  tienen  alguna  conformidad  con  los  latinos  ó  grie- 
gos son  arábigos,  en  los  cuales  cuasi  ordinariamente 
veréis  II.  X  ó  Z.  porque  estas  tres  letras  son  muy 
anejas  á  ellos ;  y  de  aquí  procede  que  los  vocablos 
que  tienen  F  en  el  latinj  convertidos  en  el  castella- 
no, la  F  se  torna  en  H.  y  así  de  Faba  decimos  Ha- 
ba; y  así  por  la  misma  causa  en  muchas  partes  de 
Castilla  convierten  la  S  en  X,  y  por  Sastre  dicen 
Xastrc.  Lo  mesmo  hacen  comunmente  convirtien- 
do la  C  latina  en  Z,  asi  yovjactunt  dicen  hacen,  las 
cuales  todas  son  pronunciaciones  que  vienen  del  ará- 
bigo; pero  son  tan  recibidas  en  el  castellano,  que 
sino  es  en  el  Sastre  y  otros  como  él,  en  lo  demás 
se  tiene  por  mejor  la  pronunciación  y  escritura  ará- 
biga que  la  latina.  Esto  os  he  dicho  porque  si  vié. 
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redes  un  vocablo  con  una  deslas  ires  letras,  no  pen- 
séis luego  que  es  arábigo  hasla  haber  examinado  si 
tienen  esta  mudanza  de  letras  ó  no.  Cuanto  á  lo  de- 
mas  sabed  que  cuasi  siempre  son  arábigos  los  voca* 
que  empiezan  en  Al,  como  almohada,  aüiom- 
bra,  almohaza,  alhareme ;  y  los  que  comienzan  en 
Az,  como  azagitan,  azaar,  azagaya;  y  los  que  co- 
mienzan en  Co,  como  colcha,  colgajo,  cohecfio;  y 
los  que  comienzan  en  Z/r,  como  zaherir,  zagutza- 
nú,  zafio;  y  los  que  comienzan  en  Ha  como  haxa, 
haragon,  harón ;  y  los  que  comienzan  en  Cha,  co- 
mo chapín ,  chinela,  choza,  chueca;  y  los  que  co^ 
mienzan  en  En,  como  enhelgado,  enhaciadoj  ende* 
chas;  y  los  que  comienzan  en  Gua,  como  guada/e rza, 
Guadalquivir,  Guadarrama,  y  estos  por  la  mayor 
parte  son  nombres  de  rios  ó  de  lugares;  y  los  que 
comienzan  en  Xa,  Xe¿  como  xaquima,  xerga. 
ALMAGRO.    Pisa  hist.  de  Toled.  fol.  c.  27. 
Entre  la  villa  de  Almagro  á  que  los  moros  pusie- 
ron un  nombre  que  quiere  decir  agua  aceda  ó  agua 
como  vemos  que  la  tiene  hoy. 

Adarga.         Dar  gua. 

Adehala.  Dehalc. 

Albayalde.  Bayad. 

Alcornoque.  Aldorque. 

Alharaque.     Ilarah.  heb. 

Texejra. 

Moganb.  que  quiere  decir  hacia  el  poniente,  p.  10. 
Baik.  que  quiere  decir  Abraso,  pag.  \  f . 
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Llama  el  Parsio  al  demonio  Diu,  Iandon,  Geyton. 
A  Tamures  dieron  los  parsios  el  sobrenombre  de 
Diuband,  que  es  como  decir  domador  y  aprisionad  o  r 
de  los  demonios. 

£1  árabe  lo  llama  algunas  veces  Belis,  de  donde 
pienso  vino  entre  nos  llamar  Beliz  á  uno  que  quere- 
mos decir  que  es  mañoso  y  astucioso.,  tomado  quizá 
del  árabe  de  quien  tenemos  otras  cosas.  Pag.  13. 

En  su  tiempo  (de  Tamures)  liubo  el  primer  Wa- 
cir  en  la  Persia,  á  que  nos  viciosamente  decimos 
Guacil,  que  es  supremo  Gobernador  y  regidor  del 
reino  después  del  Rey,  aunque  no  todos  tienen  esta 
suprema  jurisdicion.  pag.  13. 

Hay  en  nuestro  idioma  una  multitud  de  voces  que 
por  estar  vestidas  á  la  morisca  se  lian  juzgado  árabes 
no  siendo  tales  en  realidad,  y  así  quitándoles  el  dis- 
fraz, luego  descubren  su  fisonomía  y  facciones  ro- 
manas. 

Alcuza  viene  de  Lecythus. 

Le-ci-thus  »  Lecithu  » 
Al.-cu-z.a.»  Al.cuz.a » 
Sarmiento,  Memor.  para  la  poesía  castellana  nú- 
mero 346.  Muchas  voces  que  algunos  tienen  por 
arábigas,  no  son  sino  latinas  alteradas,  y  con  el  ar- 
tículo al  de  los  árabes  v.  g.  alcuza  es  la  voz  lecy- 
thus  arabizada  así :  allecjtlius,  allecuthus,  alcutha, 
alcuza^  y  lo  mejor  es  que  donde  la  Vulgata  dice 
lecythum  vierte  el  castellano  alcuza,  y  hoy  es  vul- 
gar, y  significa  aceytera  ó  jarro  de  aceite.  A  este 
tenor  hay  otras  muchas. 
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Voces  que  D.  Francisco  Marina  da  por  arábig 


Abrojo  lat.  de  tríbulo. 

Acabar  Deriv.  de  Cabo. 

Alberchigo  ...  de  Pérsico. 
Albaricoque.  .  .  de  Precoquo. 
Alcurnia  ....  de  Cun  gótico. 
Alcuza  de  Lecytho. 


Alhócigo. 

Alcorque  ....  de  Cortice. 

Almena  deMinz. 

Almoradux.  .  .  deAmaracus. 

Ama. 

Arambel. 

Averia. 

Avieso  Averjo. 

Aviltar  de  Vilitas. 


Axenpo  .  .  .  .  de  Absynthio. 

Azor. 

Banco. 

Barra. 

Bogar. 

Borra  de  Saburra. 

Cabana    deCapanna. 

Cama  Lat.  bax.  V 

■ 

Camisa  Lat.  bax. 

Capazo. 

Cárabo  Cárabo  lat.  bax. 

Catar. 

Cauce  Cálice. 

Cazar. 


Gótica 

Cuba,  bo  .  . 

.  .  Cupa^  po.  lat. 

Damasco 

* 

Dinero 

• 

Dique 

Escofina.  .  . 

.  .  Lat. 

Genciana  .  .  . 

.  Lat. 

Gengibre. 

.  Fasce 

.  Ficato 

Joven.  .  . .  .  . 

.  Juvene 

Librillo  .  .  . 

.  Labello 

.  Malleare 

.  Mantilc 

■ 

Matar  .  .  .  . 

.  Mactare 

.  Sumnio 

.  Tabaré 

Tallo. 

.  Stipare 

Tapete  .... 

.  Lat. 

Trapiche, 

.  Sapone 

Jenabe .  .  .  . 

Sinapi. 

Los  que  se  lian  dedi 

cado  ¡í  una  lengua 

sabe  comunmente  todo  lo  quieren  derivar  de  ella. 
Basta  por  ejemplo  que  se  halle  una  voz  en  los  libros 
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árabes  para  que  allí  se  busque  el  origen.  Litleton  en 
su  diccionario  lat.  inglés  en  la  voz  Man  tica.  Sec. 
Cafaub.  est  vox  peregrina  quod  in  Arabum  libris  re- 
periatur,  quasi  vero  Arabes  non  multa  acceperint,  á 
Gregcis  et  Latinis :  eo  pacto  fuerit  et  candela  vox 
Arábica. 

£1 P.  Sarmiento  en  la  cédula  de  Alcuza. 
Voces  que  elSr.  Marina  da  por  arábigas. 

•      ■  • 

Abahar.  .  .  debió  escri-  Albaricoque. 

bir  Avahar.  Albércbigo. 
Abiltar.  .  .  Debió  escri-  Alcaparra. 

bir  Avütar.  Alcuña. 
Abrevar.  Alcuza. 
Abrojo.  Almáciga. 
Abubilla.  Véase  este  ar-  Abnoradux. 

tículo.  Allegar.  V.  Llegar. 

Acabar.  Andar. 
Acelga.  Arrebol. 
Afarto.  Arrecirse..    .  . 


Arreciar.  V.  Recio. 
Afincar.  V.  hincar.  Axedrea. 
Ahuecar.  Axenjo.  Véase. 

Ajar.  Az. 
Alabar. 

Voces  que  se  creen  venidas  del  árabe,  y  tienen 

raices  latinas. 

Acelga  Sicla  (Beta). 

Alarbe 
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Adelfa. 
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.  Ozcoquum. 
.  Capparis. 
.  Conice,  Coree. 
.  Carvi. 


Albaricoque . 
Alcaparra.  .  . 
Alcorque.    .  . 
Alcaravea.   .  . 
Alfolí,  Alholi,  Alhori.  Horreum. 
Algez.    .    .    Yeso.  .  Gypsum. 

Alerce  Lárice. 

Almacería.  .    .    .    .  Macería. 
Almáciga. 

a  i    *  >  Mastice. 

Almástiga.    ...  3 

Almadén  Mettallum. 

Almear   Metula. 

Almena  .    ..    .    .    .  Minae. 

Abrojo.  ...    .    .  Tríbulo. 

Albedro  ....    .  Arbusto. 

Alforja  Perula. 

Almear  ó  Almiar  .    ;  Metula. 

Almed.  .    .    .    v    .  Mela. 

Almodrote  .    .    .    .  Moretum. 

Almud.  .    .    .    .    .  Modius. 

Altramuz.   .    .    .    .  Tarmuz. 

Albérchigo  .    .    .    .  Pérsico  ablat.  de  Pérsicus. 

Alcoba  Cubile. 

Atún  Tynnus. 

Jarabe  ¿ 

Jarope  )  1 

Azufaifo  .....  Zizipbo,  ablat. 

Arroz  Obriza. 
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Bacía  Bacea. 

Almena  .  .  Mina. 
Almez  Mella. 

Voces  árabes  de  animales  y  aves. 

é 

Alacrán. 

Alcaudón. 

Alcaraban. 

Alcotán.  Nisus ;  Alietus. 

Alhoja  Fúlica. 

Arrendajo. 
Arrexaque. 
Bahari. 
Alfa  negué. 

Jabalí  Aper. 

■  » 

Voces  árabes  anticuadas, 

Alcrebite  Azufre. 

Alfaxeme  Barbero. 

Alfayate  Sastre. 

Atocha  Esparto. 

Alcarceña  Yero. 

Atarfe ......  Taray. 

ADECÜXA. 

Santaella  en  la  voz  Lagena.=Es  pipa,  ó  jarreta,  ó 
adecuxa,  vocablo  morisco  usado  en  la  Andalucía. 

ALMARRAJA. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  diálogo  3í.  §. 
33. =A ¡marraja  vale  tanto  como  recoma  de  aguas 
olorosas.  '/    .  . 
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Dial.  27.  $.  15.=*Estando  el  Redentor  á  la  mesa, 
ella  (la  Magdalena)  llegó  con  una  (¡¡marraja  llena  de 
agua  de  olor  suavísimo  y  consolativo. 

ALMOFIA. 

Lo  que  los  andaluces  por  vocablo  arábigo  llaman 
almofía.  Santa -El la  en  la  voz  Gutimum. 

BARRAGAN. 

Cerv.  Nov.  del  Amante  Liberal.=Era  de  haraga- 
nes y  alquiseles,  que  de  Berbería  llevaban  a  Le- 
vante. 

GALIMA. 

Cerv.  Nov.  de  la  Española  Inglesa.  Diciendo  que 
aquellas  les  servirían  otra  vez  de  traer  otra  galima, 
que  con  este  nombre  llaman  ellos  á  los  despojos  que 
de  los  cristianos  toman. 

JOPAYPA. 

Santaella  en  su  Vocab.  Ecles.  en  la  voz  Laganum. 
=Propriamente  no  es  almojavana  ;  mas  semeja  á  lo 
que  los  andaluces  llaman  jopajrpa,  que  es  vocablo 
morisco. 

Voces  arábigas  provinciales  desconocidas  en 

Castilla. 

Matalahúga    ....  Aniz. 

Orozuz  Regaliza. 

Afrecho  Salvado. 

Alhucema  Espliego. 

Almiron  Endibia. 

Almorta  Guija,  tito. 

Alpicoz  Cohombro. 
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Ataree  Tarai. 

Alcaucil  Alcachofa. 

Voces  árabes. 

Mochas  son  provinciales  de  Toledo.,  Extremadura 
ó  Andalucía,  no  usadas  ni  aun  entendidas  en  Cas- 
tilla. 

AUmcema  por  Espliego. 
Afrecho  por  Salvado. 
Son  voces  desconocidas  en  Castilla. 

£1  médico  Francisco  López  de  Villalobos  que 
vivia  en  tiempo  de  Carlos  V.  escribe  en  sus  proble- 
mas fol.  29.  En  Castilla  los  curiales  (cortesanos) 
no  dicen  albaceha,  ni  almutacen,  ni  atayjórico,  ni 
otras  palabras  moriscas  con  que  los  toledanos  ensu- 
cian y  ofuscan  la  polideza  y  claridad  de  la  lengua 
castellana. 

TRUJAMAN.  Los  árabes,  turcos  y  persas  lla- 
man al  intérprete  Turgiman  ó  Dragomán,  y  de  aquí 
nosotros  Trujamán. 

MARRAS.  Voz  árabe  derivada  del  adverbio  Mar- 
rat,  que  significa,  en  otro  tiempo,  en  tiempo  de  en- 
tonces, lo  mismo  que  olim. 

Voces  árabes  desconocidas  en  Castilla,  jrjnuy  usa- 
das en  Andalucía. 

Alcrebite.    .    .    .  Azufre. 

Alhucema.  .    .  Espliego. 

Acemite  ....  Flor  de  la  harina. 

Albacora.    .    .     .  Breva. 
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Alcantarilla.    .     .  Puenlecillo. 

Alcarceña.  .    .     .    Yero,  Yervo. 

Almirón.    .    .     .    Achiroria  y  Escarola 

Aterfe.  ....    Taray,  en  tierra  de  Toledo. 

Orozuz  Regaliza. 

Matalahúga  >  .  . 

,  ,        >  .  Anís. 
Matalahúva  > 

Axemuz ....  Neguilla. 

Voces  árabes  de  plantas  y  sus  frutos. 


Acebuche.  .    .  . 

Oleaster. 

Aceite  

Oleuni . 

Aceituna.    .    .  . 

Oliva. 

Aceituno.    .  . 

Olea. 

Adelfa    .    .    .  . 

Daphne  .  .  Delf. 

Afrecho  .  Salvado . 

Fúrfur. 

Ajonjolí  .  Alegría. 

Sesamum. 

Alarguez. 

Gartharaus,  Cnicus,  Cnicos. 

Albacora  . .  Breva. 

■ 

Albahaca.   .    .  . 

Ocymuna,  Basilicuni. 

Albarrana  (cebolla) 

Scylla, 

Alcanfor.    .    .  . 

Camphora. 

Alcaucil.  Alcachofa 

Cinara. 

Alcornoque .    .  . 

Súber. 

Alcacer  .  .  Verde. 

Fárrago. 

Alfalfa  .  .  Mielga  . 

Medica. 

Algarroba. 

« 

Alhelí  

Leucoium. 

Alhargama. 

« 
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Alheña  .  Aligustre.  Ligustrum. 

Alholvas.    .    .    .    Toenura  graecum 

Alhucema.  .  Es- 
pliego. 

Aljougc,  Aljonge- 
ra^  ro. 

Alloza. 

Allozar. 

Allozo. 

Almea.  Estoraque.    Storace,  ablat.  . 

Almarjo. 

Almartuga. 

Almiron  .  Endibia  Inlihum. 

Almorta.  .  Guija. 

Metebatito.  .  Cicércula. 

Alpechín  .  .  A    .  Amurea. 

Alpicoz  .  .Cohom- 
bro Cucumer. 

Alpiste. 

Alquequenge. 

Alquimila. 

Alquitira     .    .  Tragacanlha. 
Arrayan.    Mirto  .  Myrtus. 
Arzolla. 
Asarabacara 

Ataree  .  Tamariz.  Tamarix. 
Atocha  .  Esparto  .  Spartum. 
A  zahar,  flor  del  na- 
ranjo ....  Balaustium. 
Azafrán ....  Crocus. 
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Acibar   Aloe. 

Azucena.    .    .  Lilium. 

Azumbar.  .    .    .  Spica  nardi. 
Badea 
Bellota. 

Orozuz  .  Regaliza 

(desconocido  en 

Castilla)  .    .    .  Glycyrrhiza. 

Torongil.    .    .    .  Mellisphilum. 

Retama  .    .    .    .  Genista. 
Z  amarilla. 

Zaragatona  .        .  Psyllium. 

Zumaque.  .    .    .  Rhus. 

Insectos, 


Camarón   Cáncer  Gamma  rus. 

Locusta   Langosta. 

Almeja   Mytilus. 

Ostra   Ostrea. 

Xibia   Saepia. 

Pulpo   Saepia  octopodia. 

Calamar   Saepia  loligo. 


Italis  Calamaro.  Vermes. 

Aromáticos. 

Ajo    ....  Allium. 

Alcaparra    .    .  Capparis. 

Alcaravea    .    .  Carvi. 

Altamisa.    .    .  Artemisia 

Anis  ....  Anisum. 


Digitized  by  Google 


41 


Axedrea  . 

.  Satureia. 

Canela 

Gannula  .  .  Cuinamou 

Cebolla  .  . 

.  Cepulla. 

Comino  .  . 

Cymino. 

Enebro  . 

.  luniperus. 

Eneldo  .  .. 

Anethum. 

Hinojo  .  . 

.    Fo  e  mculum  • 

Mejorana.  . 

.    iviaiorana  ... 

Laurel.  . 

.    Laureola  .  .  .  Laurus. 

Orégano .  . 

.  Origanum. 

Oruga    .  . 

Eruca. 

Perejil  .  . 

Petroselinum. 

Perifollo 

.  Cerefoliura. 

Puerro  .  . 

.  Porros. 

.  Salvia. 

Serpol    .  . 

.  Serpyllum. 

Tomillo . 

.  Thymus. 

Xenabe  . 

.  Sinapi. 

Yerba  buena 

Menina. 

ALMODOVAR. 

Púa  liist.  de  Toledo  lib.  I.  cap.  27.  No  lexos 
della  están  Garrion,  Caracuel,  Almodovar,  que 
quiere  decir  Sitio  redondo. 

ARABE. 

Mr.  Bocbart  lib.  4.  de  su  Phaleg  cap.  26.  Ñe- 
que enim  doctos  id  latet  ex  Africa  in  Hispaniam 
müle  monstra  vocabulorum  una  cum  Mauris  tráns- 
fretasse. 

ACARREAR.  v.  a.— Llevar  ó  conducir  en  carro. 
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Loque  se  transporta  en  caballerías  ó  de  otra  cual- 
quiera manera. 

Aladrar.    .    .  '  .  Aratum. 

Aladro.    .    .    .  Aratrum. 

Alarido.    .    .    .  Ululatus. 

Aldebor i  . 

Alborzof  '    •    •  Arbutum- 

Albedrio.  Albérchigo. 

Alborotar.  Alcor.  Collij. 

Alcuza.  Alcorquo.  Cortice. 

Alarbe.  Algez. 

Albarícoque.  Almaciga. 

Albarcoque.  Almear. 

Praecoquum. 
Los  gerundios  de  los  verbos  en  er  y  en  ir¿  por  re- 
gla general  se  forman  añadiendo  á  las  letras  radica- 
les la  terminación  iendo ;  pero  la  vocal  *  cuando 
da  la  casualidad  que  se  encuentre  entre  dos  voca- 
les, entonces  se  convierte  en  y  consonante.  Por 
este  motivo  los  gerundios  de  los  verbos  atraer,  pro- 
veer, roer,  sobreseer,  son  atrayendo,  proveyendo, 
royendo  y  sobreseyendo ;  y  los  gerundios  de  los 
verbos  argüir,  construir ¿  fluir,  instituir*  son  ar- 
guyendo, construyendo,  fluyendo,  instituyendo. 

ORIGEN  DEL,  IDIOMA  GRIEGO. 

El  erudito  humanista  sevillano  Juan  de  Malara  en 
la  centuria  VI.  refr.  27.  hace  mención  de  un  Dialo- 
go que  había  compuesto  sobre  la  lengua  castellana, 
yparocc  que  en  él  por  lo  que  aquí  dice,  y  en  otros 
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lugares,  trata  de  persuadir  que  de  los  griegos  que 
habitaron  en  España  quedaron  varias  voces  que  hoy 
se  conservan  en  nuestro  idioma.  De  la  misma  forma 
opinan  otros  sabios  españoles.  Yo  juzgo  que  en  la 
baja  edad  los  latinos  tomaron  varias  voces  del  idio- 
ma griego,  y  que  por  medio  de  ellos  ban  pasado  al 
castellano.  Seria  empresa  difícil,  aunque  no  impo- 
sible probarlo  respecto  de  todas  las  voces  ,*  pero  muy 
fácil  respecto  de  un  gran  número.  Y  por  esta  razón 
tengo  por  infundada  la  opinión,  de  que  el  griego 
haya  sido  el  conducto  inmediato  por  donde  han  ve- 
nido varias  voces  griegas  á  nuestra  lengua.  Estas 
primero  se  latinizaron,  y  después  de  hechas  latinas 
se  tomaron  para  el  castellano. 

MalaraRefr.  Cent.  6.  refr.  30.  pag.  247.  col.  I. 
El  vocablo  Crencha,  buscando  su  origen  porque 
el  ni  es  arábigo,  ni  latino,  parece  que  se  dirá  de  un 
verbo  griego  que  se  dice  creno  que  significa  acabar, 
ó  poner  en  perfección  una  cosa.  > 
Vino  de  Criniculus. 

Crinicuíus  » 
Cren...cha.» 
Malara  Centur.  6.  refr.  40.  fol.  252.  vuelto. 
Tío  y  tía  son  hermanos,  como  sabemos,  de  los  par 
dres,  sea  por  parte  de  madre  ó  de  padre,  lo  cual  en 
latín  tiene  su  diferencia,  porque  dicen  avúnculos, 
y  materterOy  tío  y  tia  hermanos  de  madre,  patruus  y 
amito,  tio  y  tia  hermanos  de  padre.  Este  es  uno  de 
los  vocablos  que  se  nos  quedaron  de  los  griegos  qué 
poblaron  la  mayor  parte  de  la  Andalucía  que  dicen 
en  griego  tíos  y  tía  por  todo  lo  que  dice  el  latino  en 
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aquellos  cuatro  vocablos,  y  lo  mismo  que  nosotros 
decimos  tío  y  tía,  y  así  lo  halló  el  primero  Francis- 
co de  Vergara  catedrático  de  griego  en  Alcalá  de 
Henares. 

La  voz  thius  se  halla  en  S.  Isidoro  en  ellib.  de  las 
etimologías. 

El  licenciado  Matute  de  Contreras,  canónigo  de 
Baza  en  el  libro  que  escribió  de  la  Prosapia  de 
Christo  puso  una  gran  copia  de  roces  tomadas  del 
Griego.  Pat.  Elog.  Espaa.  cap.  10.  not.  2.  pag.  104. 
Gorippus  lib.  2.  vers.  413. 

Postquam  venere  verendam 
Caesaris  ante  caram. 

Cacephaton  » 
Gazafatón  »  .  ' 

Griego. 

Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  21.  dicien- 
do que  en  el  castellano  hay  muchos  vocablos  grie- 
gos escribe  : 

Estos  son  apeldar por  huir;  malatia  por  enferme- 
dad;  cillero  por  el  lugar  donde  ponen  el  harina; fan- 
tasía por  presumpcion  ;  gazafatón  por  cosa  mal  dicha; 
lio,  rábano,  cara,  carátula,  cadira  por  silla;  Tam- 
bién creo  que  quedase  cTel  griego  trébedes  y  chimi- 
nea,  y  aun  brasa  y  abrasar :  y  acornar,  massa,  mozo., 
mes,  cañada,  barrio,'  cisne,  pringado,  artesa,  tramar, 
truhán,  mandra,  celemin,  glotón,  tragón  y  tragar. 
Hay  también  algunos  otros.,  que  comienzan  en  pan, 
y  vienen  del  griega,  como  son  pantuflos,  pandero  y 
panfarron. 


Digitized  by 


45 

Cadira .     .    .    .    .    Cathedra.  7  .**  . 

Cara.  .     ..   .    .    .    Cara.  .  ♦  Coripo. 

Cillero.  .        \  .  .  u-  , ,  .... 

Cisne.  Cygnu?. 
Gazafatón. 
Glotón.  Gluto. 

Nlíisa.    ^lassa.  ».  .  .... 

■  •      .         ».  ,  ,. 

Me*.    Mensis.       .  j 

»  -v  I 

Mozo.  * .  .  ■ 

Pringado,  par  Lic.  de  Pringar,  y  este  derivado  de 

Pringue,  que  vino  de  Pingue. 
Rábano.  Raphanus. 
Tio.    .    Tius.    S.  Isidoro. 
Trébedes.  Tripedes.    S.  Isidoro. 
Tragón  .    Derivado  de  tragar. 
Tramar .  Trama. 

V oces  que  el  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  cree 
haber  pasado  á  nuestro  idioma  del  griego. 

Abrasar.  .    ..   .    .    Perustrum.  lat. 

Apeldar,  que  es  huir. 

Artesa.  w.*  .... 

A  zoma  r. 

Barrio.   .  v. ; 

Brasa ....  t. .  . 

Cadira,  que  es  silla,  .  Cathedra. 
Cañada. 

Cara.  ...    .  •   En Coripo hay.  Cora  latino 

v  /  vv¿  ^    ,     ^aunque  tomado  del  griego. 
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Carátula. 
Celemín. 

Cillero.    .    Ceüarius  y  Celia  por  cilla. 

Cisne  Cygnus.  lat. 

Chimenea  ....    Caminus.  lat. 

Fantasía,  que  es  presunción. 

Gazafatón.    Caccphaion,  graece  cacocephalon,  di- 

ci  potest  mala  locutio  vel  consonan  tia,  nam  cacon 

est  raalum,  et  phaton  dictum. 

Glotón  Gluto.    lat.  apend.  Test. 

Matacía. 
Mandra. 

Masa   Massa.  lat. 

Mes   Mensis.  lat. 

Mozo   Musteus. 

Pandero. 

Panfarron. 

Pantuflo. 

Rábano   Rapbanus.  lat. 

Tío   Thius  lat.  aunque  tomado 

del  griego  enS.  Isid.  Etim. 

Tragar   Tractum,  sup.  de  trabo. 

Tragón   Otay  tractus  por  trago. 

Tramar. 

Trébedes   Tripedes  lat.  apud.  Isid. 

Truhán. 

Congrio   Goggros. 

Cisne   Kuknos. 

Címbalo   Rumba  Ion.     .  .... 

Combo  ......  Kumbos,  cavidad. 
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Comino   Kuminon. 

Galano .    .     .    .  Balanos. 

Copela   Ku  peí  Ion.  Especie  de  vaso. 

Chipre   Kupros. 

Cedro   Kedros. 

Astro   Aster. 

Asilo   Asnlon. 

Inclito  (ilustre)  .  .    .  Kleitos. 

Para  comprobación  de  palabras  castellanas  del  si- 
glo XV.  y  con  mucha  mayor  razón  de  Jos  anterio- 
res, son  de  tener  presentes  los  pasages  de  la  obra  de 
Joan  de  Lucena  de  Vita  beata,  fol.  2.  col  I. 

«  El  marqués,  (es  Iñigo  López  de  Mendoza,  mar- 
<<  qués  de  San  ti  llana). 

«  Nuestro  romance,  Señor  obispo,  (es  el  de  Bur- 
«  gos,  Alfonso  de  Cartagena)  ageno  de  moral  phi- 
a  losopbía  lo  pensaba.  Jamas  crei  poderlo  acornó- 
«  dar  en  cosas  tamañas.  Tu  agora  no  grecas  letras  ni 
«  latinas  beziste  bazerte  mengua.  Tan  polida,  tan 
«  breve,  tan  alta  y  tan  llana  nos  diste  tu  conclusión 
a  que  nos  diste  nueva  doctrina  del  hablar  caste- 
«  llano. 

«  El  obispo.  , 
«  Nuestra  lengua  primera  bárbara,  fecha  romana 
«  después,  al  guarismo  se  es  tornada.  Si  cerca  es 
«  del  latín ;  lexos  es  del  palacio,  palabra  latina  no 
«  se  habla  de  gala,  y  por  desfraz  góticos  baes  letro- 
«  nizados  de  un  palmo  se  escriven.  Nosotros,  señor 
«  marqués  no  vayamos  tras  el  tiempo,  forzemos  el 
«  tiempo  torear  á  nosotros  hablemos  romance  per- 
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«  fecto,  y  no  será  menester  hablemos  latino  quien  lo 
«  entiende  lo  entienda,  el  otro  quede  por  necio  mur- 
«  muracion  embidiosa  no  temamos,  y  grosera  redar- 
te gucion  tengamos  en  poco.  La  una  serve  royendo, 
«  y  de  gruesa  lo  otra  rebienta. 

«  El  marqués. 
«  Bien  veo  reverendo  padre  que  por  mi  ocasión 
«  te  esfuerzas  romanzar  lo  que  apenas  latino  se  pro- 
<c  nuncia.» 

Los  historiadores  ó  colectores  de  diplomas  y  es- 
crituras antiguas  debieron  haberlas  ilustrado  con  al- 
gunos glosarios  ó  explicación  de  las  vocablos  obscu- 
ros de  que  abundan  por  no  ser  de  la  pura  latinidad, 
y  hubieran  de  este  modo  facilitado  la  indagación  de 
la  etimología  y  origen  de  muchas  palabras  castella- 
nas. Así  pensó  hacerlo  el  M.  Fr.  Antonio  de  Ye- 
pes  en  su  Crónica  general  de  la  orden  de  S.  Benito 
que  empezó  á*  publicar  en  i  609,  pues  al  principio 
del  Apéndice  del  tomo  I .°  después  de  hablar  del 
estilo  inculto  y  latin  bárbaro  de  las  escrituras  que 
publicaba  y  de  la  integridad  y  exactitud  con  que  las 
daba  á  luz  dice:  «  No  pude  en  este  volumen,  por  la 
«  brevedad  del  tiempo,  hacer  algunos  escolios  y  de- 
a  claraciones,  en  algunas  escrituras  dificultosas  :  to- 
(í  niaré  este  trabajo.,  siendo  el  Señor  servido,  en  los 
«  cuerpos  que  restan,  que  será  otro  nuevo  argumen- 
to agradable  al  lector,  porque  los  privilegios  dados 
«  por  los  Reyes  de  España  y  bulas  de  Pontífices,  tie- 
«  nen  algunos  términos  particulares,  que  sino  se  dé- 
te-claran,  no  se  puede  penetrar  ni  entender  la  histo- 
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«  ria ;  y  aunque  me  obligo  á  nuevo  y  grave  cuida - 
«  do,  le  tomo"  de  buena  gana,  por  el  provecho  é  in- 
te teligencia  que  del  ha  de  resultar.»  Conoció  muy 
luego  el  M.  Yepes  la  diGcultad  del  buen  desempe- 
ño de  esta  oferta,  pues  al  comenzar  el  Apéndice  del 
tomo  2.°  puso  esta  advertencia : 

«  En  el  remate  del  volumen  primero  prometí  de 
«  poner  en  el  apéndice  deste  segundo,  la  declaración 
<c  de  algunos  vocablos  dificultosos  y  mas  usados  en 
u  las  bulas  de  los  Papas  y  en  los  privilegios  de  los 
«  Reyes.  Parecíame  así  á  la  primera  vista  cosa  poca 
«  y  somera,  y  que  era  fácil  de  acabarla ;  pero  me  ha 
«  sucedido  muy  al  revés:  porque  comenzando  á  po- 
ce ner  las  manos  en  la  obra,  la  hallo  que  es  dificul- 
te tosa  y  que  tiene  muchas  raices  y  quiere  mas  estu- 
fe dio  y  cuidado  del  que  yo  al  principio  habia  juz- 
«  gado,  y  así  no  puedo  desempeñar  mi  palabra  en 
ce  este  tomo ;  pero  pues  la  di  habrela  de  cumplir 
u  (aunque  me  cueste  mucho  trabajo  y  estudio)  en  uno 
•l  de  los  volúmenes  que  se  siguen,  que  si  yo  confor- 
tí  me  la  tengo  concebida  y  comenzada,  doy  cabo  de 
u  ella,  pensaría  hacer  algún  servicio  á  los  lectores  cu- 
«  riosos  y  amigos  de  saber  antigüedades  de  los  siglos 
«  pasados.» 

Sin  embargo  de  esta  nueva  promesa  no  parece  que 
la  cumplió  á  lo  menos  hasta  el  tomo  7.°  que  fue  el 
último  que  dejó  escrito  y  se  publicó  después  de  su 
muerte,  acaecida  en  1619,  veriGcándose  dicha  pu- 
blicación en  1621. 

Los  literatos  que  florecieron  en  el  siglo  catorce 
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enriquecieron  la  lengua  castellana  con  varias  voces 
tomadas  del  idioma  latino.  Su  uso  s>  extendía  de 
manera  que  á  principios  del  siglo  siguiente  no  solo 
conocian  su  valor  las  personas  cultas,  sino  aun  aque- 
llas que  se  hallaban  destituidas  de  toda  instrucción ; 
y  por  este  motivo  no  se  detuvo  en  valerse  de  tales 
vocablos  el  Rabi  Moyses  Aben  Ragel  en  la  traduc- 
ción que  por  el  mismo  tiempo  hizo  del  testamento 
viejo  para  el  Maestre  de  Calatrava  D.  Luis  González 
de  Guzman  :  bien  que  á  fin  de  que  nadie  tropezase 
en  la  inteligencia  del  testo,  formo  un  catálogo  de  las 
voces  nuevas  declarando  su  significado.  Aquí  se  co- 
locarán las  palabras  que  aun  en  el  dia  se  conservan, 
con  alguna  alteración,  sea  sin  ella,  tales  son  : 
Anticipar. 
Angulo. 
Austro. 
Aquilón. 
Anatema. 

Aparencia  (hoy  Apariencia.) 


Astrato,  ta.  (hoy  Abstracto.) 

Abeterno. 

Activa  (vida.) 

Acto. 

Aplicar. 

Abtoridad  (hoy  autoridad.) 
Acidia. 
Anexo,  xa. 
Bruto,  ta. 
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Breve, 

Corrupción. 

Congregación. 

Confusión. 

Contemplativa  (vida.) 
Costancia  (hoy  constancia.) 


Centro. 

Ceptro  (hoy  cetro.) 
Dominio. 


Dotrina  (hoy  doctrina.) 
Declinar. 

Difinicion  (Definición.) 
Evitar. 
Epístola. 
Especulativa. 
Eterno,  na. 
Exepcion  (Esencion.) 
Fixo,  xa. 

Filicidad  (hoy  felicidad.) 
Félix  (hoy  feliz.) 

Fortuna  (la  usa  el  Marg.  de  Santall.  Doctrinal 

de  Privados  copl.  20.) 
Familiar. 
Fábula. 
Fabuloso,  sa. 

Figura  (Usala  Santillana  copl.  3.  canción  Gerl. 

copl.  que  empiez.  Antes  el  rodante  cielo. 
Humilia  (hoy  homilía.) 
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Habitar. 

Habum ¡nación  (Abominación.) 
Habominable  .  .  Abominable. 
Imperan  l. 
Iniguitat. 
Ignorancia. 
Ipocrita  (hipócrita.) 
Industria. 
Iluminación. 
Imperial. 
Intricadoj  da. 
Ino  (Himno.) 
Inclinar. 
Lamentación. 
Lato,  ta.  ancho  largo. 
Linea. 
Limitado. 
Médula. 
Motivo. 
Milicia. 
Margarita. 
Mostruoso. 
Mención. 
Memoria. 
Mirto.  (Arrajan) 
Mundo,  da=Jnmundo,  da. 
Mártir. 
Minuta. 

i 

Moral. 
Ministro. 
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Multitud. 

Multiplicar. 

Número. 

Nudridniento. 

Ofuscado,  da. 

Oración. 

Ociosidat. 

Omecida  (Homicida.) 
Ostia  (Hostia,  sacrificio.v 
Opinión. 

Ogepcion  (Objeción.) 

Previdencia  (Providencia.) 

Presciencia. 

Progenitor. 

Protervo. 

Perverso. 

Poluto.,  ta. 

Primogénito. 

Preeminencia. 

Próximo. 

Pasión.  Padescimiento. 
Positivas  (leyes.) 
Posible. 
Perpetuo.,  tua. 
Potencia. 
Perfecto,  ta. 
Prosperídat. 
Pueril. 

Plorixo,  Ploxixidat. 
Presces.  (Preces). 


54 

Patria  común. 

Policía. 

Política. 

Poeta. 

Piscina. 

Pulpito. 

Pacto. 

Preparación. 

Quoartar,  quoartacion. 

Quasi. 

Recto,  ta. 

Ricto  (Rito.) 

Risistir.  (Resistir.) 

Reliquia. 

Remanente. 

Rótulo. 

Real,  Realmente.,  por  verdadero. 

Resclusos.  (Reclujos.) 

Región. 

Revelar. 

República. 

Reputación. 

Semen.  (Simiente  ó  generación.) 

Seer.  El  ser  de  una  cosa. 

Susecion.  (Sucesión.)  (Stuito.) 

Sacro,  era. 

Separado. 

Solución. 

Sufístico. 

Suntuoso. 
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Sempiterno. 

Stirpe. 

Salvage. 

Silvestre. 

Signas  (Señas). 

Trasmigacion. 

Trasunto. 

Tono. 

Theología. 

Trono. 

Tirano. 

Vaco,  ca.  (Vacante.) 

Virifícar.  (Verificar.) 

Vigor. 

Violencia. 

Volumen. 

Vulgar. 

Vida  activa. 

Violentador. 

Vagabundo. 

Ultimo. 

Utilidat. 

Vocablos  introducidos  en  tiempo  de  Cárbs  f. 

Ambición  del  latino  Ambitio. 

Asasinar  (hoy  asesinar)  tomado  inmediatamente  de 

la  lengua  italiana. 
Aspirar,    Pretender  ó  desear  con  ansia  alguna  cosa 

en  que  se  ha  puesto  la  mira,  se  tomó  del  italiano. 


Camodo,  adj.  Comodidad.    Tomados  del  Italiano. 

Decoro,  Por  el  miramiento  que  se  debe  tener  á  al- 
guno, ó  á  sí  mismo  por  los  respetos  que  se  le  deben 
guardar.  Tomado  del  latin. 

De  señar,  Deseño.  Hoy  diseñar  y  diseño,  tomadas 
del  italiano. 

Discurrir.  Discurso.  Tomadas  inmediatamente  del 
italiano. 

* 

Dócil.  Tomado  del  latin. 
Entretener.  Tomado  del  italiano. 
Estilo.  Por  la  manera  de  decir,  vino  iomediatamen- 
te  del  italiano. 

» 

Excepción.  Del  latino. 
Facilitar.  Del  italiano. 

Fantasía.  Del  italiano  en  la  acepción  que  allí  tiene. 
En  mi  loca  fantasía.  Gom.  Manrique  á  la  muerte 
del  Marq.  de  Santill.  copl.  25.  canc.  gl. 

Idiota.  Del  griego  inmediatamente. 

Incómodo,  adj.  Del  italiano  inmediatamente. 

Ingeniar.  Por  inventar  con  el  ingenio.  Del  italiano. 

Insolencia,  Jubilar.  Del  latino  inmediatamente. 

Manejar,  Manejo,  Martelo.  Del  italiano  inmedia- 
tamente. 

Novelaj  Novelar.  Del  italiano  inmediatamente. 

Observación,  Observar.  Del  latin. 

Obyeccion.  Hoy  Objeción.  Del  latin. 

Ortografía.  Del  griego. 

Paradoxa.  Del  griego. 

Paréntesis.  Del  latin  inmediatamente. 

Sedadle. 
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Persuadir,  Persuacion.  Del  latín,  (añadido  en  Le- 
brija.) 

Profesión.  Del  latín  en  la  acepción  de  hacer  profe- 
sión de  literato,  de  filósofo,  &c. 
Servidumbre.  Del  italiano  inmediatamente. 
Superstición.  Del  latín. 
Temeridad.  Del  latín. 

i 

Tiranizar.  Del  Griego. 

£1  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  maniGesta  sus 
deseos  de  que  se  tomasen  éstas  voces  en  nuestra  len- 
gua, por  hacer  falta.  Logróseíe  su  gusto.  También 
quería  castellanizar  abuti  y  obnoxius.  Por  abuti 
tenemos  abusar.  El  autor  de  esta  obra  vivia  en  tiem- 
po de  Cárlos  V. 

Estilo  se  halla  usado  por  el  marquésdeSantillanacop. 
10-  á  la  muerte  del  marqués  de  Villena  Canc. 
Si  mi  baxo  estilo  no  es  aun  tan  plano 
Bien  como  querrían  los  que  lo  leyeren. 
Ambición  se  halla  usado  por  el  marqués  de  Santilk- 
na  Doctrinal  de  Privados  cop.  i  1.  canc.  Gl. 

Ambición  es  cosa  ciega. 
Hern.  Per.  de  Guzm.  copl.  á  la  muerte  del  obispo 
de  Burgos  D.  Alonso  Cartag.  copl.  i . 

La  fecunda  y  ako  estilo, 
d'España  con  él  murió. 
Garcilaso.  Canc.  4. 

Que  este  discursó  todo  es  ya  perdido. 
Elegía  al  Duque  de  Alba. 

Con  que  de  su  dolor  mi  fantasía 
Se  descargase  un  poco.  .  .  .  . 

i  8 
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Excepción.— Jmn  de  Mena  Coronación  copl.  1 1 . 

Aunque  la  tal  excepción 

Te  saluda  en  discreción . 
Mena.    Contra  los  siete  pecados  mortales 

Deshechas  comunidades 

El  vicio  hecho  costumbre 

Y  dadas  en  servidumbre 

Muchas  francas  libertades. 


VOCES  NUEVAS. 

Voces  que  Lope  de  Vega  tiene  por  nuevas. 

DOROTEA  ACTO    1.  SCENA  8.  ACTO  3.    SCENA  3. 

Afecto,  parte  afecta. 

Educación. 

Mórbido. 

Morigerado. 

Nativo. 

Poción. 

Primoroso. 

Tedio. 

ACTO  2.  SCENA  f. 

Energía. 
Hipérbole. 

ACTO  PRIMERO. 

SCENA.  8. 

Gerarda. 

Este  en  buen  hora  la  honra  de  las  viudas,  el  ejem- 
plo de  las  madres,  la  maestra  primorosa. . . . 
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Theodora. 

Notable  vienes,  Gerarda,  hablando  a  lo  moder- 
no y  á  lo  antiguo.  ¿Cómo  has  casado  el  maguer  y 
la  primorosa,  esta  moza,  y  aquel  viejo  ? 

Gerarda, 

Ya,  Theodora,  nuestra  lengua  es  una  calabriada 
de  blanco  y  tinto. 

Theodora. 
Con  eso  la  hablas  de  tan  buena  gana. 

Gerarda. 

Un  asno  entre  muchas  monas,  cocanie  todas. 


Theodora. 

Ya,  Gerarda.,  no  querría  mas  de  que  saliese  esta 
moza  bien  morigerada  de  mi  educación. 

Gerarda. 

¿Y  esas  dos  palabras  de  dónde  son,  Theodora  ? 
Bien  digo  jo  que  se  pega  la  habla  como  la  sarna. 

Theodora. 

Comer  á  gusto,  y  hablar  y  vestir  al  uso. 
ACTO  TERCERO. 

SCENA  3. 

Bela. 

Madre,  quiérate  decir  un  secreto  para  confirmar 
las  facultades  nativas  que  en  qualquiera  parte  afecta 
y  mórbida  pone  vigor  y  fuerza,  aunque  tu  no  lo  ha- 
brás menester  para  los  desmajos  de  Venus. 

Gerarda. 

¿Y  qué  es  el  secreto?  que  sois  demonios  los  in- 
dianos. 


Digitized  by  Google 


00 


Bela. 

Toma  an  pedazo  de  oro  y  métele  ardiendo  en  vi- 
no, que  es  poción  milagrosa. 

Gerardo. 

Ya  se  te  ha  pegado  lo  crespo  de  la  lengua  cocían, 
nativa,  afecto  y  mórbida. 

ACTO  4.   SC  EN  A  2. 

Cesar 

Algunos  grandes  ingenios  adornan  y  visten  la 
lengua  castellana,  hablando  y  escribiendo,  orando 
y  enseñando,,  de  nuevas  ph rases  y  figuras  rhetóri- 
cas,  que  la  embellecen  y  esmaltan  con  admirable 
propiedad,  á  quien  como  á  maestros,  y  mas  á  algu- 
no que  yo  conozco.,  se  debe  toda  veneración,  por- 
que la  han  honrado.,  acrecentado.,  ilustrado  y  enri- 
quecido con  hermosos  y  no  vulgares  término?,  cuya 
riqueza,  aumento  y  hermosura  reconoce  el  aplauso 
de  los  bien  entendidos ;  pero  la  mala  intención  de 
otros,  por  quererse  atrever  con  desordenada  ambi- 
ción á  lo  que  no  les  es  licito,  para  monstruos  disfor- 
mes y  ridículos. 

Cesar, 

Aquel  Poeta  es  culto  que  cultiva  de  suerte  su 
poema,  que  no  deja  cosa  áspera  ni  obscura,  como 
un  labrador  un  campo,  que  eso  es  cultura,  aunque 
ellos  dirán  que  lo  toman  por  ornamento. 

Ludovico. 

La  ley  segunda  de  las  cosas,  que  no  se  tienen  por 
escritas,  dice  que  son  iguales  lo  non  entendido,  y 
lo  que  no  fue  escrito. 
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Cesar. 

A  mí  me  parece  que  al  nombre  culto  no  puede 
haber  etimología  que  mejor  le  venga,  que  la  lim- 
pieza y  el  despejo  de  la  sentencia  libre  de  la  obscu- 
ridad, que  no  es  ornamento  de  la  oración  la  confu- 
sión de  los  términos  mal  colocados,  y  la  bárbara 
phrase  trahida  de  los  cabellos  con  metáphora  sobre 
metaphora. 

Liidovico. 

Viciosa  es  la  oración  en  buena  lógica,  que  se  saca 
por  términos  escuros  é  impropios,  y  que  mas  obsr 
curece,  que  declara  la  naturaleza  de  la  cosa  defi- 
nida :  :  :  :  : 


Cesar. 

No  la  parece  que  se  puede  levantar  la  lengua  sin 
parases  barbaras,  y  es  engaño,  ó  falta  de  ingenio, 
pues  lo  vemos  en  otros. 

SCENA  3. 

Julio. 

No  os  metáis  en  averiguarlo  porque  sabed  que  ca- 
lifican mucho  á  los  que  escriben  autores  extraordi- 
narios. (Transposición). 

Julio. 

Tocado  habéis  un  punto  que  no  ha  causado  poca 
risa  entre  los  hombres  de  buenas  letras.,  digo  huma- 
nas, que  ahora  llaman  pulidas,  si  bien  no  sé  la  causa. 

Ludovico. 

Tedio  ya  sabéis  que  es  fastidio  •    Murrio  es  un* 


voz  castellana  no  poco  significativa,  s¡  bien  no  usa- 
da :  :  : 

Julio. 

Porque  estas  rr  son  muy  significativas  y  sonoras 
en  nuestra  lengua,  y  de  excelente  boato,  como  sar- 
ria, angurria,  tirria  y  otras  semejantes.  (Sigue  ridi- 
culizando la  palabra  tedio). 

SCENA  4. 

Gerardo. 

Comadre  6abed  que  al  rey  D.  Juan  de  Portugal  le 
trujo  una  labradora  que  le  pedia  le  que  perdonase  una 
muerte  que  su  marido  había  hecho,  una  cantidad  de 
natas,  no  estando  allí  la  reina,  que  sentada  con  él  á 
la  mesa  comió  muchas.  (Transposición  y  período 
confusísimo). 

ACTO  3.  SCENA  7. 

Julio. 

Y  entre  espheras  de  espuma  se  zabullo  en  ondas. 

Fernando. 
Mejor  se  dice  sumergwse. 

Julio. 

También  dice  el  castellano  suniorgujoso,  y  aun- 
que es  significativo  es  áspero. 

EN  EL  ACTO  2.  SCENA  I. 

A  las  voces  hjrperboles  y  enerjías  llama  vocablos 
exquisitos,  y  en  boca  de  Gerarda  dice  que  parecen 
/rutas  de  Indias  como  plátanos  y  aguacates. 

y o  ees  nuevas. 
Análisis.  Bagatela. 
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Caponera.  Horrible. 

Coche.  Corredor. 

Centinela.  Designio. 

Cúpula.  Emboscada. 

Escorzo.  Estrada. 

Lasaña.  Esguazo. 

Nicho.  Forrage. 

Tabí.  Foso. 

Destino.  Hostería. 

Diáfano.  Lanza,  por  hombre  de  ar- 

Estüo.  mas. 

Excepción.  Marchar. 

ANALISIS. 


Tomé  Burguillos  Rimas.  Soneto  Í39.  tom.  XIX 
de  Lope  pag.  139) 

Si  cumplo  con  la  lengua  castellana 
Resolución  diciendo  ¿  que  conceto 
es  llamarla  Análisis  ?  ¿  ó  á  qué  efecto 
tópica  á  la  invención,  cosa  tan  vana  ? 

Ampliar  la  lengua  propia  es  cosa  urbana, 
Adulterarla  es  bárbaro  defecto, 
Porque  su  idioma  y  cándido  dialeto. 
Con  voces  peregrinas  se  profana. 

ARSENAL. 

D.  Luis  M.1  deSalazar,  intendente  general  de  ma- 
rina disc.  sobre  los  progresos  y  estado  actual  dé  la 
hidrografía  en  España  pag.  26.  dice ;  «  Vemos  plan- 
«  tearse  por  este  tiempo  tres  magníGcas  atarazanas, 
u  6  sean  arsenales,  como  modernamente  acostum- 
«  bra  decirse,  usando  de  prestado  vocablo,  exótico 
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«  en  el  lengua  ge  marino  de  nuestros  antiguos. 

Coyarrubias  en  su  Tesoro  á  principios  del  siglo 
XVII.  trae  la  voz  Arsenal,  y  A  vello  Valdes  en  su 
Diccionario  náutico  por  los  años  de  1672.  también 
la  trae. 

Cervantes  en  la  nov.  del  Licenciado  Vidriera  ha- 
blando de  Venecia  dice :  de  su  arsenal  que  es  el  lu- 
gar donde  se  fabrican  las  galeras. 

Este  cuidado  de  definir  la  voz  indica  que  era  toda 
via  poco  común  y  conocida ;  y  se  pudiera  presumir 
que  la  tomamos  de  los  italianos  á  fines  del  siglo  XVI. 
Navarr.  pag.  13.  del  extracto  que  hizo  de  Discurso 

Pedro  Texeira  que  imprimió  en  Amberes  año  de 
1610,  sus  relaciones  sobre  la  Persia  dice  cap.  3.  pag. 
75  de  su  viage  de  la  India  hasta  Italia :  Tiene  (Baso- 
ra)  un  arsenal,  y  en  él  mucha  y  muy  buena  artille- 
ría y  algunas  galeras. 

Covarrubias  que  tenia  acabado  su  Tesoro  en  1610, 
como  se  vé  por  la  aprobación  de  Pedro  de  Valencia 
trae  la  voz  Arsenal. 

Cervantes  en  la  novela  del  Licenciado  Vidriera  ha- 
blando de  Venecia  dice :  dando  causa  de  acreditar 
mas  esta  verdad  la  máquina  de  su  famoso  Arsenal, 
que  es  el  lugar  donde  se  fabrican  las  galeras  con 
otros  bajeles,  que  no  tienen  número. 

Torres  trae  la  voz  Arsenal. 

Astillero  se  halla  en  Cervantes  part.  1.  cap.  41. 
pag.  110.  de  Pellicer :  su  amo  se  quedó  aquel  vera- 
no sin  ir  en  corso  á  acabar  una  galeota  que  tenia  en 
astillero. 
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ASTILLERO.  -  .... 
Hernán  Cortes  en  su  Relación  de  1 524.  tengo  en 
astillero  cuatro  navios. 

Véase  como  esta  voz  es  mas  antigua  de  lo  que  ai- 
gunos  creen.  » 

BAGATELA. 
Gatomag.  Silv.  6. 

Pero  donde  me  llevan  niñerías 
,  Que  en  Italia  se  llaman  bagatelas. 

CAPONERA.  .  -í 

Colom.  Guerr.  de  Hand.  lib.  8.  Haciéndose  ellos 
fuertes  en  ciertas  casasmatas  bajas  en  forma  de  gale- 
rias>  ó  como  desde  entonces  las  comenzaron  á  llamar 
de  caponeras. 

Lib.  8.  No  pudiendo  estorbar  el  asalto  desde  cier- 
tos traveses  á  quien  llamaban,  como  dicho  es,  capo- 
neras, Lechas  á  prueba  de  mosquete  con  sus  trone- 
ras, y  capaces  de  veinte  y  cinco  ó  treinta  hombres. 

CENTINELA. 
D.  Diego  de  Mendoza  Guerra  de  Granada  lib.  3. 
pag.  176.  Loque  ahora  llamamos  centinela  amigos 
de  vocablos  estrangeros  llamaban  nuestros  antiguos 
españoles  en  la  noche  escucha,  en  el  dia  atalaja : 
nombres  harto  roas  propios  para  su  oficio. 

Part.  2.  tit.  26.  ley.  10.  Atalajas  son  llamados 
aquellos  ornes  que  son  puestos  para  guardar  las  hues- 
tes de  dia  veyendo  los  enemigos  de  lejos  si  vinieren 
de  guisa  que  puedan  apercebir  a  los  suyos  que  se 
guarden  de  manera  que  non  reciban  daño :  E  estos 
hanlo  de-facer  paladinamente;  mas  otros  ya,  que 
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an  de  atalajar  en  escuso  de  manera  que  no  parezcan, 
é  por  ende  son  llamados  escujanos : : : :  E  eso  mismo 
decimos  de  las  escuchas  que  son  guardas  para  de 
noche.  Ca  lo  que  facen  las  atalayas  por  vista,  eso  an 
ellos  de  facer  por  oída. 

Garcilaso  Eglog.  3. 

Haciendo  la  nolurna  centinela, 

D.  Luis  de  Avila  Guerra  de  Alem.  pag.  27.  batt. 
Degollando  sus  centinelas,  dieron  en  el  cuerpo  de  su 
guardia. 

CUPULA. 

Guzm.  de  Alfar,  part.  2.  lib.  2.  cap.  l.pag.  102. 
Estuveme  bobo  mirando  aquel  famosísimo  templo, 
y  edificio  del  cimborio  que  llaman  alia  cúpula. 

En  Italia.  Grial  in  not.  ad  cap.  19  lib.  XIX.  Etjr- 
molog.  S.  Iadori  ad  num.  5.~  Cuplae.  Al  coplae. 
Cupolam  vocant  hodie  itab  dimidiam  testudinis  par- 
tem.  Vitruvius  hemispheriura. 

COCHE. 

Avila  Guerr.  de  Alem.  pag.  64.  Ven.  1553.  Se 
puso  (Carlos  V.)  á  dormir  en  un  carro  cubierto,  al 
qual  en  Hungría  llaman  coche,  el  nombre  y  la  in- 
vención es  de  aquella  tierra. 

Mena g i us  in  secunda  additione  ad  Gal.  origines 
referí  coche  ad  Hung.  Kotczy,  adflruitque  istius  mo- 
di  vehicula  concamerata  ab  Hungaris  inventa  ( Vet. 
B.  Koetsen  es  cubare)  Sun.  verb.  coach. 

DESIGNIO. 

D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  con  el  nombre  de 
Br.  de  Arcadia  reprehende  al  capitán  Salazar  porque 
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usó  de  esta  voz  italiana  en  lugar  de  consideración. 
Pero  el  mismo  D.  Diego  la  adoptó  en  la  Guerra  de 
Granada  lib.  i.  pag.  21.  donde  escribe  :  fuéronseles 
con  estas  dificultades  dilatando  los  designios, 

D.  Luis  de  Avila  en  la  guerr.  de  Alemania  fol.  8. 
impr.  de  Venec.  en  bastard.  Cada  uno  dellos  á  ne- 
gociación conforme  á  sus  désenos. 

DESTINO. 

Garcilaso  canc.  4. 

Fuerzas  de  mi  destino  me  truxeron. 
DIAFANO,  NA.    Voz  del  siglo  XV. 
Juan  de  Mena  Labyrintho  copla  15. 

Por  la  diafana  claror  de  los  cantos. 
Gregorio  Hernand.  da  á  entender  que  era  poco 
conocida  en  su  tiempo. 

DIESTRO. 

Hernán  Cortes  cart.  2.  pag.  206.    Todos  á  pie 
trayendo  los  caballos  de  diestro. 

DUELO. 

Urrea,  Diálogo  de  la  verdadera  honra  militar. 
Part.  i.m  f.°3.— Sabed  que  la  batalla  á  todo  trance, 
que  en  España  llaman  desafío  ó  campo  cerrado,  Ha* 
man  Duelo  en  Italia  y  los  latinos  batalla  singular 
entre  dos  hombres. 

nota. — La  primera  vez  que  se  imprimió  este  Diá- 
logo de  Urrea  fué  en  1566.  Habia  militado  con  Cir- 
ios V  en  Italia  y  fué  amigo  de  Garcilaso. 

ESCORZO. 

Céspedes  Poema  de  la  pint.  lib.  2  oct.  21. 
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Esto  llaman  escorzo  introducido. 
Que  en  la  habla  común  se  entienda  y  nombre. 
De  tierras  extranjeras  conducido. 
Traxo  con  la  arte  misma  el  mismo  nombre. 
ESTILO  por  la  manera  de  decir  es  una  voz  que  el 
autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  echaba  de  menos 
en  nuestro  idioma,  y  queria  que  se  introdujese  en  él 
tomándola  del  italiano.  Mas  esta  voz  era  ya  corrien- 
te en  el  siglo  XV. 

Marq.  de  Santillana  copla  X  de  la  eanc.  á  la  muer- 
te del  marq.  de  Yillena. 

Si  mi  baxo  estilo  no  es  aun  tan  plano 
Bien  como  querían  los  que  lo  leyeron. 
Hernán  Pérez  de  Guzman  en  las  Generaciones  y 
Semblanzas  cap.  1 .  Haya  buena  retórica  para  poner 
la  historia  en  hermoso  ó  alto  estilo. 

Tráela  también  Nebrija  en  su  Diccionario. 

ESTUCO. 

M.  Juan  López  de  Hoyos,  Relac.  de  la  muerte  y 
exeguia  de  la  reina  D.*  Isabel  de  Valois.  Imp.  en 
1569.  pag.  48. 

Todo  este  templo  es  blanqueado  de  S¿u co  (que  es) 
un  material  hecho  de  mármol  y  cal  y  que  reverbera 
de  tal  manera  que  se  pueden  ver  en  él. 

EXCEPQOX.  Queria  el  autor  del  Diálogo  de  las 
lenguas  que  esta  voz  se  introdujese  en  el  castellano 
tomándola  del  latín,  y  se  halla  ya  usada  por  Juan  de 
Mena  en  la  Coronac.  cop.  II. 

Aunque  la  tal  excepción 
Te  saluda  ea  discreción. 
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Facbata  dicen  algunos  coitos  en  italiano  por  no 
decir  fachada  en  español,  que  viene  á  ser  hablando 
propriamente  un  muro  ó  lienzo  de  pared  de  un  edi- 
ficio adornado  de  arquitectura.  También  los  de  esta 
calidad  alabando  una  cabeza  pintada  dicen  en  italia- 
no, que  es  buena  testal  pero  en  español  testa  es  la 
del  javalí,  como  lo  dijo  elegantemente  nuestro  poeta 
Garcilaso  Egloga  2. 

.  La  colmilluda  testa  ora  llevando 
Del  puerco  javalí  cerdoso  y  üero, 
Del  peligro  pasado  razonando. 
Sobre  lo  cual  dijo  Fernando  de  Herrera :  describe 
hermosamente  la  cabeza  del  jabalí,  que  el  toscano 
llama  testa. 

.  Pacheco  Art.  de  la  Piut.  lib.  3.  cap.  9. 

FORRAGE. 

D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  reprehende  esta  voz 
por  italiana  al  capitán  Pedro  de  Sala  zar ;  pero  ya  la 
había  usado  don  Luis  de  Avila  Zuñiga  en  la  guerra 
de  Alemania  pag.  27  vuelta,  sobre  ella  muchas  aldeas 
para  Jerrage  de  sus  caballos,  y  pág.  44.  vuelta.  Ma- 
tándoles los  sacomanos  y  serrageros. 

HORRIBLE. 

Gregorio  Hernández  al  fin  de  la  traducción  de  la 
Eneida  le  explica  como  un  término  obscuro ;  y  He- 
brija  no  la  trae  en  su  Diccionario.  Usale  Garcilaso 
en  la  Eglog.  2. 

Para  espantarme  de  la  horrible  historia. 

Hay  Horror,  Horroroso,,  Horrendo,  fíororizar^ 
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Horrísono,  Horrendamente  &c.  Esta  familia  creció 
mucho. 

Juan  de  Mena  Coronac.  copl.  20. 

Mas  luego  comigo 
Con  muy  horrible  caligo. 
LASAÑA. 

Santaella  en  su  Vocabul.  Eclesiast.  Laganum.  .  . 
Uu  potage  que  usan  en  Lombardía  que  llaman  Laza- 
ña  :  en  España  no  lo  he  visto.  Hácese  de  masa  adel- 
gazada y  hecha  pedazos  et  cocha  en  la  grasa  de  la 
olla. 

MARISCO. 

Cristov.  Suarez  de  Figueroa,  pasagero,  Alivio  1  .w 
folio  28.  v.  imp.  en  1617.  Su  mar  (el  de  Nápoles) 
es  bastantemente  copioso  de  varia  pesca  y  de  ciertas 
menudencias  regaladas  que  llaman  marisco. 

MOCHILA. 

Mendoza  Guerra  de  Granada  lib.  I  pág.  53.  Ta- 
legas las  llamaban  los  pasados,  y  nosotros  ahora  mo- 
dulas. 

NATIVO,  VA. 
Lope  de  Vega  en  su  Dorotea  habla  mal  dé  esta  vo*, 
y  al  fin  la  usa  en  la  Circe  cant.  2. 

Luego  arrancó  de  su  nativo  asiento, 
Ayudando  á  la  fuerza  gigantea 
La  ira,  un  gran  peñasco.    .    .  . 

NICHO. 

Pablo  de  Céspedes  en  el  Discurso  sobre  el  templo 
de  Salomón.  En  las  termas  dioclecianas  en  mi  tiem- 
po, en  un  nicho  grande,  como  ellos  llaman,  estaba 
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en  la  inedia  naranja  de  pintura  una  gran  figura  asen^ 
tada,  y  otras  á  los  dos  lados  en  pie. 

PILASTRA. 

- 

M.  Juan  López  de  Hoyos,  relac.  de  la  muerte  de 
doña  Isabel  de  Valois  pág.  43.  v. 

Ilay  diez  y  seis  columnas  que  por  otro  término 
llaman  Pilastras. 

TABÍ. 

Céspedes  Discurso  sobre  la  antigua  y  moderna 
pintura. =E1  pabellón  atornasolado  de  una  seda  que 
los  italianos  llaman  Tabi}  que  casi  imita  nuestro 
gorgoran.    Año  de  1604. 

SERVIDUMBRE. 

Mena  copl.  contra  los  pecados  mortales  42  J.  429. 

Fantasía .  .  Celent.  pag.  248. 

Voces  latinas  tomadas  de  San  Isidoro  Hispalense, 
que  no  se  hallan  en  los  escritores  del  antiguo  La- 
cio ;  ó  si  se  encuentran,  es  con  diferente  signifi- 
cación, j  estas  se  denotan  por  una  estrella. 

Jmarifico,  cas.  v.  a.  Causar  amargor  ó  gusto  a- 
margo. 

AntenatuSy  ti.  s.  m.  Hijastro,  entenado. 
Asciola,  ae.  s.  f.  dim.  de  ascia.  Azuela,  hachuela. 

*  Jstula,  ae.  s.  f.  Astilla,  viruta :  es  la  voz  Jssu- 

la  corrompida. 
Baburrus.  adj.  Necio,  simple.  .  \ 

*  Bastios y  U.  s.  ra.  Bajél,  cualquier  buque,  nave  ó 

embarcación.  Es  la  voz  Phaselus  corrompida. 
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*Baxeae,  arum.  s.  f.  plur.  Los  bajos  ó  calzado  de 
las  mujeres. 

*  Buceo  onis.  s.  m.  El  hombre  hablador,  el  que  ha- 

bla macho  y  sin  sustancia. 
Cama,  Cama. 
Camísia.  Camisa. 

Caparina,  ae.  s.  f.  Choza,  tugurio,  que  se  hace  en 
el  campo  para  abrigo  de  pastores  ó  guardas  de 
vinas. 

Caraba,  Carabas.  Cárabo. 
Carricutium. 
Catenatum,  ti.  Candado. 
Cato 9  tas.  v.  a.  Ver. 
Centenum,  ni.  s.  n.  £1  centeno. 

*  Ceratumjti.  s.  n.  Quilate. 
*Ciconia.  s.  f.  Cigüeñal. 

Collomellus  (dens.)  Colmillo. 
;  Comestibilis,  le.  adj.  Comestible. 
CompleXy  plicis.  adj.  Cómplice. 
Cortina. 
Concha. 
Cuba. 
Cúpula. 

Cupus,pi.  m.  Cubo. 
*Cyma,  ae.  f.  La  parte  superior  de  los  árboles  ó 
plantas. 
Dextralis,  is.  m.  Destral. 
Esca.  Yesca. 
Falcastrum. 

Filum.  neut.  Fiel  del  peso. 
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Focatius  fponis.J  Hogaza. 

Foleaii.  plur.  Calzones  follados. 

Fumesco,  cis.  v.  n.  Humear. 

Furca.  s.  f.  Horca. 

Furo.  s.  m.  Hurón. 

Gubelluni.  s.  n.  Orillo. 

ImmassOj  as.  v.  a.  Amasar. 

Jngenium.  s.  n.  Máquina. 

Incincta.  adj.  fem.  Preñada. 

Insubulum.  s.  n.  En  julio  de  los  telares. 

Interciüum.  s.  n.  Entrecejo. 

Leuca.  s.  f.  Legua. 

Malogranatum.  s.  n.  Granada. 

Machio .  Machón . 

Mantelium.  s.  n.  Mantel.  ' 

Mar  cus.  s.  m.  Mazo. 

MarteUus.  Martillo. 

Maurus,  ra,  rum.  adj.  Negro. 

Malaxa,  s.  f.  Madeja. 

Mela.  s.  f.  El  Almez. 

Merendó y  ras.  v.  n.  Merendar. 

M'úunindrum.  s.  n.  Milmandro.  < 

Mussio.  s.  m.  El  micho  ó  gato. 

Malum  duracinwn.  Durazno. 

Malum  persicurn.  Alberchigo. 

Orbis.  s.  m.  La  rueda,  mola,  luna  ó  lü 

cado  de  mar. 
Ossae.  plur.  Osas,  calzado: 
Ossum.  s.  n.  Hueso. 
P/ííasca.  s.  f.  Frasco. 

■ 
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Plagia,  s.  f.  Playa. 

Pigmentum.  s.  n.  Pimiento. 

Propagino,  ñas.  v.  a.  Aprovenar,  amugronar. 

Pulchrifico,  cas.  v.  a.  Hermosear. 

Quactum.  s.  n.  Cuajo. 

Retinaculum.  s.  n.  Rienda. 

Hunco,  onis.  s.  m.  Rozón. 

Sabanum.  s.  n.  Sabana. 

Salma.  s.  f.  Xalma. 

Sarna,  s.  f.  Sarna. 

Sarralia.  s.  f.  Cerraja. 

Scofina.  s.  f.  Escofina. 

Serpilos,  s.  m.  Serpol. 

Spata.  s.  f.  Espada. 

Squalidus  {ager)  Escalio. 

Squalus.  s.  m.  La  lija,  pescado  de  mar. 

Struppus.  s.  m.  Es t robo. 

Subbrachiurn.  s.  n.  Sobaco. 

Suarifico,  cas.  v.  a.  Suavizar. 

Suilltis.  s.  m.  Sollo. 

Supedaneuni.  s.  n.  Peana. 

Taratrum.  s.  n.  Taladro. 

7fcfará.  Telar. 

Teuifionus.  s.  m.  Chuzo. 

Thius.  s.  m.  Tío. 

Trames,  s.  m.  Trocha. 

Trípedes.  plur.  Trébedes. 

Tructa.  s.  f.  Trucha. 

Turbiscus.  s.  m.  Torvisco. 

Uncinolus.  s.  ni.  Anzuelo. 
Varlus.  s.  ra.  Trucha. 
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AMARIFICO,  CAS,  ARE,  ATUM. 
S.  Isid.  Ilisp.  Etim.  lib.  17.  cap.  8.  hablando  del 
Bdelium :  adulteratur  autem  admixto  gummi ,  qu 
non  ita  amarificat  gustuni. 

ASCIOLA. 

S.  Isidor.  Hisp.  Etimol.  lib.  19.  cap.  19.  Ascia  ab 
astulis  dicta  quas  á  ligno  eximit,  cujus  diminutivuni 
n  ornen  est  as  cióla. 

A  VIS-TARDA.    La  Avutarda. 

S.  Isid.  Etim.  lib.  12.  cap.  7.  Bradypus  apud  gráe- 
cos  vocatur,  Avis  apud  nos  Tarda,  est  quod  gravi 
yolatu  detenta,  nequáquam,  ut  caeterae  volucres,  at~ 
tolitur  velocitate  pennarum. 

BABÜRRUS,  stultus,  ineptus.  S.  Isid.  Etimol. 
lib.  10.  lit.  B. 

BESTIÜNCULA. 

S.  Valer,  in  vit.  S.  Fruct.  §.  I  1.  Ipsam  bcstiun- 
culani  morsibus  canum  interemit. 

BUCCO,  ONIS.   Bocón,  hablador. 

Buceo  garrulus,  quod  caeteros  oris  loquacitate, 
non  sensu  exsuperet. 

S.  Isid.  Etimol.  lib.  10.  lit.  B.  : ; 

CODICULUS. 

S.  Eugen.  epist.  adChind.  que  precede  al  Hexam. 
de  Draconcio. 

Semura  mihi  opusculum  videbatur,  si  non  inde 
aliquid  in  hoc  codiculo  haberetur. 

En  este  mismo  lugar,  hay  Hbellus,  versicuti,  ser- 
vulus. 
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Epist.  á  S.  Braulio. 

Aliquanlulus. 
Veiiula. 

S.  Braulio  en  la  resp.  á  S.  Eugenio. 

S.  Eug.  epist.  ad  Protas.  Scrmunculus,  praefatiun- 
cula  scabula  dim.  de  scapba  pagellu. 

COLOMELLI-DENTES. 

S.  Isid.  Etimol.  lib.  lí.  cap.  I.  Hos  vulgus  pro 
longitudine  et  rotunditate  collo-niellos  vocat. 
COMESTIBIUS,  LE.  adj. 

S.  Isid.  Hisp.  Etimol.  lib,  17.  cap.  7.  hablando 
del  árbol  Mella  dice :  fructum  ferens  comeslibilem. 

COMPLEX,  qui  uno  peccato  vel  crimine  alteri  est 
applicatus  ad  mal  uní :  ad  bonum  vero  nunquam  di- 
cimus  complicem. 

CURVAMENTUM. 

S.  Isid.  EtimoL  lib.  20.  cap.  i  4.  pag.  405.  Buris 
est  curvamentum  aratri. 

FALCASTRUM. 

S.  Isid.  lib  20.  cap.  XIV.  pag.  405  Falcaslrum  á 
similitudine  falcis  vocatum.  Est  autem  ferramen- 
tum  currum  cum  manubrio  longo  ad  densitalem 
veprium  succidendam.  Hi  et  runcones  dicli  quibus 
vepres  secantur,  á  niñeando  dicti. 
.  IMMÁSSO,  SAS.  Amajar. 

S.  Isid.  Etimol.  lib.  II.  cap.  I.  p«íg.  207. 

MANSIUNCULA. 

•S.  Véler.  in  Vit.  S.  Fruct.  $.  17.  Jussit  ei  in- 
eadem  deserti  sy Iva  parvam  lacere  wansincutam. 
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FUMESCO,  CIS,  CERE. 

S.  Isid.  Hisp.  Etim.  lib.  17.  cap.  VIII.  Nam  thus 
igni  inipositum  ardescit,  resina  fumescit,  gummi  ve- 
ro liquescit  calefactum. 

OREIS,  IS.  La  rueda,  mola,  luna,  ó  lunada,  pes- 
cado de  mar. 

S.  Isid.  Hisp.  lib.  12.  cap.  VI.  Piscium  vero  pos- 
tea paulatim  cognitis  generibus  nomina  instituía  sunt 

aut  á  figura,  ut  orbis,  quia  rotundus  est,  totusque 

in  capitc  constat. 

Esta  acepción  de  Orbis  no  se  encuentra  en  los 
Diccionarios,  y  sera  acaso  porque  no  la  usaron  los 
latinos  antiguos.  Sirva  esto  para  probar  que  la  falta 
de  una  voz,  o  acccpcion  en  los  latinos  antiguos  que 
han  quedado,  no  convence  que  la  voz  ó  acepción, 
no  es  latina. 

PULCI1RIFICO,  CAS,  ARE,  ATUM. 

S.  Isid.  Etim.  lib.  ¡7.  cap.  8.  Splendorem  cutis 
pulcbrificat. 

SATYRION^STINGUS,  ORCIIIS,  LEPORINA. 

Satvrion  dicta  á  Satyris  propter  iucendium  libidi- 
nis,  quam  vulgus  Sttngum  vocat :  venerem  enim  sus: 
citat.  Eadem  et  Orchis  quod  radix  eius  in  modura 
testiculorum  sit:  quos  graeci  vocant.  Item  et  Le- 
porina  propter  quod  caulem  mollem  emittat.  S.  Isid. 
Etimol.  lib.  17.  cap.  9.  pag.  341 

SENSULUS. 

S.  Eug.  epist.  ad  Chindasv.  que  precede  al  Hexa- 
meron  de  Draconcio. 
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Dracontii  cuiusdam  libellos  ...  pro  lenuilalc  mei 

sensuli  subcorrexi. 

SQUALUS,  I.  m.  Ov.  La  lija,  pescado  de  mar. 

En  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  se  decía  Squa- 
tus,  pues  elSto.  lib.  Í2.  de  las  Etimol.  cap.  6.  es- 
cribe :  Squalus  dictus  quod  sit  squammis  acutis : 
unde  et  eius  cute  lignum  politur. 

SPLENDIFLÜUS.  S.  Valerio  en  la  Vid.  de  S. 
Fructuoso  párrafo  18. 

SUAVIFICO,  CAS,  ARE,  ATUM.  v.  a. 

S.  Isid.  Hispal.  Etimol.  lib.  17.  cap.  8.  hablando 
del  amomo  dice :  odorc  etiam  bono  somnos  suavi- 
ficad 

SUILLUS,  LI.  dim.  de  Sus,  is.  El  pescado  llama^ 
do  Sollo. 

S.  Isid.  Hisp.  Etimol.  lib.  12.  cap.  6.  Porcinia- 
rini  qui  vulgo  vocantur  suiüi. 

Este  dimin.  Suillus,  li,  fue  inventado  en  España. 
Los  romanos  llamaban  al  Sollo  Porculus. 

UNCINOLUS. 

S.  Isid.  Hisp.  Etim.  lib.  16.  cap.  5.  Sunt  etenim 
cincinni,  sive  uncinoli. 

VAUIUS,  II.  M.  La  trucha. 

S.  Isid.  Hisp.  lib.  12.  Etim.  cap.  6.  Piscium  ve- 
ro postea  paulatim  cognkis  generibus  nomina  insti- 
tuía sunt  aut  ...  a  colore,  ut .  ,  .  varii  á  varietate, 
quos  vulgus  Iructas  vocat. 

Este  nombre  Varius  por  la  trucha  no  se  encuen- 
tra en  los  diccionarios.  ¿La  inventaría  S.  Isidoro } 
¿Seria  la  voz  impuesta  por  los  latinos  á  la  trucha  ? 


Digitized  by  Google 


79 

Creo  esto  último,  y  mas  no  conociendo  otra  voz  pa- 
ra este  pescado,  que  no  pudieron  desconocer  los  ro- 


V oces  ó  acepciones  de  voces  latinas  que  solo  se  ha- 
llan en  escritores  latinos  de  los  últimos  siglos  de 
este  idioma. 


DIMINUTIVOS. 

S.  Isid. 
Quirico  Tert. 
S.  Eug. 
Id.  y  S.  Ildef. 
.  Id. 
Tajón. 

S.  Eug.  y  Arnobio. 
Id. 

S.  Geron.  S.  Eug.  ad.  Prot. 
S.  Braulio. 

S.  Geron.  S.  Eug.  ad.  Prot. 
mdoza  con  el  nombre  de  Br.  de 
a  al  capitán  Salazar. 
Lo  que  yo  como  vuestro  amigo  quiero  reprehen- 
deros porque  me  parece  algo  digno  de  reprehen- 
sión^ es  que  siendo  español,  y  escribiendo  á  una  da- 
ma española,  y  de  tales  prendas,  que  os  obligaba  ¿ 
grandísima  consideración,  uséis  de  vocablos  italianos 
inusitados  y  remotos  que  en  Alba  no  los  conocerá 
Galban,  y  sera  menester  que  si  la  ilustrísima  Señora 
Duquesa  quisiere  por  pasatiempo  darse  i\  leer  nuestro 
libro,  tenga  un  calepino  delante  que  los  declare  ;  y 


Asciola. 
Ceütila .  . 
Codiculus  . 
Historióla  . 
Modiculus  . 
Scabula.  . 
Scientiola  . 
Sensulus.  . 
Sermuncuhis. 
Paginóla.  . 
Praefatiuncula. 

D.  Diego  de  M 
Arcadia  en  su  car 
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pues  no  sois  ahora  de  los  soldodos  viejos,  como  las 
espadas  del  cornadillo  para  que  queréis  decir  Estrada 
si  os  entienden  mejor  por  Camino  ;  para  que  decis 
Hostería,  si  os  entienden  mejor  por  Mesón:  para  que 
Forraje j  si  es  mejor  decir  Paja  ;  para  que  Foso,  si 
se  puede  decir  Cava;  Lanzas,  y  no  Hombres  de  ar- 
mas, Emboscada  y  no  Celada  ;  Corredores,  y  no 
Adalides ;  Disigtúo,  y  no  Cons.0*  Marchar,  y  no 
Caminar,  Esguazo,  y  no  Vado  ;  Centinelas,  y  no 
Velas  ó  Escuclias  ;  y  otras  cosas  de  esta  calidad,  las 
quales  pues  á  mí  siendo  vuestro  amigo  rae  parecen 
mal  ¿qué  liará  á  quien  no  lo  es?  Mal  gozo  haya  jo 
de  una  espectativa  que  tengo  en  Granada  en  que  ten- 
go puesla  tanta  esperanza  como  vos  en  vuestro  me- 
morial si  no  me  han  amohinado  tanto  los  vocablos 
que  digo.,  y  otros  que  por  la  amistad  dexo  de  decir, 
que  no  he  estado  dos  dedos  de  entrar  en  la  conjura- 
ción, y  decir  mal  de  vuestro  libro. 

Términos  nuevos  en  tiempo  de  don  Diego  de  Men- 
doza. 

Centinela  por  Vela,  ó  Escucha 
Corredor  por  Adalid. 

Tomados  del  italiano. 

Designio  por  Consideración. 
Emboscada  por  Celada. 
Estrada  por  Camino. 
Esguazo  por  Vado. 
Forrage  por  Paja. 
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Foso  por  Cava. 
Hostería  por  Mesón. 
Lanza  por  Hombre  de  armas. 
Marchar  por  Caminar. 

Voces  que  parecen  de  origen  germánico. 

Alcurnia.  sajón  Staca. 

Canto.  Estufa. 
Cantón.  Jardín. 
Corma.  Guantes. 
Escanciar.  Guardar. 
Escarnecer.  Osas  (  calzado  )  pasó 

Escatimar.  del  latin :  S.  Isidoro 

Escote.  trae  este  nombre. 

Espelta.  Peca. 
Espuela:  en  latin  Sala, 
bárbaro  se  dijo  Señor. 
Spora  de  donde  Tiufado  :  Tbiuda  est 

vino  Espuela.  populas,  gens ,  y 

Esquila .  thiusbs  vale  fur. 

Estaca  :  en  Anglo-  Yelmo. 
ALPES.  S.  Isidor.  lib.  4.  Etymol.  capit.  VIII.  Ga- 
llorura,  lingua  alpes  montes  alti  voca-bantor. 
Juan  de  Mena  Coronación ,  copla  29. 

Andaba  como  confuso 
Por  bailar  do  me  reciba 
Hasta  los  alpes  de  suso. 
FORRO.  Gotic.  Word.  lat.  barb. 

Fodra. 
Forro . 

TOMO  l  i  i 
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F o  ees  célticas. 

Bren.  Salvado  en  el  obispado  de  Santander. 

Bragas.  Céltica  latinizada.  Bracae. 

Duero,  nombre  de  rio  voz  céltica  latinizada  Durius 
en  Bretón  duor  es  el  agua  de  donde  se  derivó  Due- 
ro, y  el  Adour  rio  que  toma  su  origen  en  las 
montañas  que  separan  la  Bigorra  de  la  España. 
Créase  Ador  en  el  Diccionario  de  la  lengua.) 

Legua.  Céltica  latinizada,  leuca  leii,  ó  leaau. 

Brizo  por  cuna.  Berceau. 

Lesna.  Aleñé. 

IDACIO.  año  de  441. 

Asturius  dux  utriusque  militiae  ad  bispanias  mis- 
sus  tarraconensium  cedit  multitudinem  Bacauda- 
rum. 

Hablando  de  Merobandis  dice  443.  Brevi  tempo- 
re  potestatis  suae  Aracellitanorum  frangit  insolen- 
tiam  Bacaudarum. 

Prosp.  Omnia  pene  Galliarum  servitia  in  bagau 
dam  conspira  veré. 

Bagad  en  Bretón  quiere  decir  comunidad,  junta, 
reunión  de  hombres. 

B aaudas  eran  los  que  babian  formado  una  cons- 
piración. 

ALPES. 

S.  Isidor.  Etimol.  lib.  14.  cap.  VIII.  Nam  gallo- 
rum  lingua  alpes  momtes  altivocantur. 

Tolles  gallica  lingua  dicuntur  quas  vulgo  per  di- 
minuí ionem  tusillas  vocant,  quae  in  faucibus  turge- 
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seerc  sollent.=Etiniol.  lib.  II.  cap.  I.  pág.  207. 

Lingua  gallorum  es  la  céltica. 

ESGUAZAR,  WADEN,  VADO,  ESCAPAR,  ES- 
CAPE. (Palabras  sajónicas.) 

Macri  en  Discapia. 

Wi aden  es  la  voz  alemana  por  Esguazar,  Escape  es 
la  voz  inglesa  por  Escapar. 

TAXEA. 

S.  Isid.  Etymol.  Hb.  20  cap.  2.  Taxea  lardara  est 
gallice  dictam. 

Nacidos  de  diminutivos  conservando  la  significación 
de  los  primitivos,  unos  si,  y  otros  no. 


Asciola  . 

Codiculus 

Historióla 

Modiculus 

Sensulus. 

Uncinolus 


Ascia    .  . 

Codex  .  , 
Historia. 

Modicus.  . 

Sensus  .  . 

Uncinus.  . 

Diminutivos. 


S.  Isidoro. 
S.  Eugenio. 
Idem. 
Idem. 
Idem. 
S.  Isidoro. 


Los  españoles  han  sido  tan  amantes  de  los  dimi- 
nutivos que  aun  en  los  tiempos  que  hablaban  el  latín 
usaban  de  ellos  con  preferencia  á  los  primitivos.  En 
lugar  de  apis,  acus,  combo,  later,  Mollis  auris,  ovís, 
pellis,  testis,  decían  apicula,  acula  cornicula,  later- 
tidus,  moUiculus,  aurioula  ovicula,  peüicula,  testí- 
culos. Esto  lo  infiero  de  que  las  voces  castellanas. 

Abeja.  Corneja. 

Aguja.  Grajo. 


Digitized  by  Google 


84 


Ladrillo.  Pelleja. 

Molleja.  Testigo. 

Oreja.  Vulpeca. 
son  derrivadas  de  los  diminutivos  latinos,  y  no  de 
los  simples.  Cuando  nuestra  lengua  empezó  ya  á  ser 
un  dialecto  diverso  del  latin,  los  diminutivos  fueron 
frecuentes  como  se  vé  por  Berceo,  y  el  poema  de 
Alejandro. 

S.  Isidoro  Hispalense  lib.  4.  cap.  8.  de  sus  étimo- 
:¿as  usa  de  estos  diminutivos  latinos. 

Vulpécula 
Aurícula  . 
Lenticula. 


Castell.       Dim.  lat. 


Primit.  lat.  Portug. 


Abeja.  .  . 
Aguja.  .  , 
Anzuelo.  . 
Abuelo  .  . 
Azuela  .  . 
Burbuja.  . 
Cangrejo  . 
Caracol .  . 
Cebolla  .  . 
Ciruela  .  . 
Codillo  .  . 
Codal .  .  . 
Codon.  .  . 
Cogollo.  . 
Colchón  . 


Apicula.  . 
Acula.  .  . 
Uncinolo . 
Avolo  .  . 
Asciola.  . 
Bullula.  . 
Cancollo . 
Cocheóla. 


Apis  .  .  . 
Acus  .  .  . 
Uncinus.  . 
Avus .  .  . 
Ascia. 
Bulla  . 
Cáncer. 
Cochea. 
Cepa  . 


Abelha. 
Agulha. 
Anzol. 
Avo. 

Borbulha. 


Cepulla.  . 

Cercóla  .  .  Cérea. 

Cauliculus.  Caulis. 

id.  id. 

id.  id. 

Cauliculo .  Caulis. 

Culcuula  .  Culcita. 


Cebóla. 
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Castell.       Dim.  lat.    Prima,  /<*.  Portug. 


Collado.  . 

Colliculo  . 

Collis. 

• 

Corneja.  . 

Cornicula. 

Cornix  .  . 

Cómela. 

Borneta.  . 

Corniculum  Cornu. 

• 

Costilla.  . 

Costilla .  . 

Costa. 

Cuchillo  . 

Cultello.  . 

Culter.  .  . 

Cutello. 

Escobajo  . 

Scopulo.  . 

Scopo. 

Escobajo  . 

Scopula.  . 

acopa. 

Escobón  . 

id. 

id. 

fagina  .  . 

rasciculus. 

Fascis. 

Focus 

* 

Forja.  .  . 

rornacula. 

rornax. 

bajo.  .  . 

Scapulo.  . 

acapus.  .  . 

Cacho. 

Gavina.  . 

oavioia . 

Gaviota.  . 

Gavióla.  . 

Gavia. 

Gayola  .  . 

Caveola.  . 

Cavea. 

• 

TI 

Horcajo.  . 

rurcula.  . 

Furca. 

Ladrillo  . 

La t ere u  lo  . 

Later. 

Laja  .  .  . 

T  _1 

Lancha  .  . 

Lapillus. 

.Lebrillo.  . 

Labello.  . 

Labrum . 

■ 

Lenteja.  . 

Lenticula . 

Lens. 

Mancera  . 

Manicula . 

Manica. 

Manija  .  . 

id. 

id. 

Miaja.  .  . 

Micula  .  . 

Mica. 

Migaja  .  . 

id. 

id. 

Molleja.  . 

Mollicula. 

Mollera.  . 

id. 

Mollete.  . 

Molliculo . 

Mondejo  . 

Botellus.  . 

Botulus 

• 

8G 

Caslell.       Dim.  lat.    Prünit.  tal.  Portug. 


Morcilla  .         id.  id. 

Morcillo  .    Mauricello  Maurus. 

Mormullo.   Murmurillo  Murraur. 

Mugrón.  .    Mergulo.  .  Mergus. 

Novillo.  .    Novello.  .  Novus. 

Oreja.  .  .    Aurícula  .    Auris  .  .  .  Orelha. 

Oveja.  .  .    Ovicula.  .    Ovis.  .  .  .  Ovelha. 

Pajaróle  .    Passerculo  Passer. 

Pajarraco         id.  id. 

Pelota  .  .    Pilula.  .  .    Pila  ....  Pila. 

Péndola  .    Pínnula.  .  Pinna. 

Regocijo.    Gaudiolo  .  Gaudium. 

Rodrigón.   Rudicula  .  Rudis. 

Ruiseñor.    Lusciniola  Luscinia. 

Sollo.  .  .  Suillo. 

Ternilla  .  Tenella. 

Fusticulo .  Fustis. 
Vergajo  .    Virgula.  .  Virga. 
Viejo  .  .  Vetulo. 
Zoclo  .  .    Socculus  .  Soccus. 
Zoroyo  .    Cereolo.  .  Cereus. 

Apéndice. 

Cegato.  .  Coeculo.  .  Coccus. 

Cigoñal  .  Ciconiola.  Ciconia. 

Cigüeñal.  id.  id. 

Cortijo.  .  Corlicula .  Cors. 

Cortejo.  .  Cohorticula  Cohors. 
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Muela  .  .  Metala  .  .  Mela. 

Muelo .  .  id.  id. 

Dentellón  Denticulo.  Déos. 

Pixola .  .  Pisciculus  Piscis. 

Litera  .  .  Lecticula.  Lee  tica. 

Hocino.  .  Falcula.  .  Falx. 

Marrano .  Porculus. 

Marrancho  id. 

DIMINUTIVOS 


nativos  latinos. 

China  . 

Calculus 

Colina  > 

Colino?  ' 

Caul'c  1 

Fontana 

•    .    .  Fonliculo. 

Lechugino. 

.    .    .  Lactucula. 

Liviano 

Leviculo. 

Majano .  . 

.    .    •  Montículo. 

Mollina 

•    «    .  Mollicula. 

Moreno 

.    .  Morulo. 

Roldana 

.    .    .  Rotula. 

Adiciones. 
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Lucar 


Loculus. 


Pajarino  (Gallego)  .  Passerculo. 


Cortina 

Afija. 

Aguadija. 

Alejija. 

Arraadija. 

Balija. 

Bija. 

Botija. 

Cambija. 

Clavija,  lat. 

Cobija.  lat. 

Cornija. 

Estornija. 

Fija.  lat. 

Grija. 

Guija. 

Harija. 


En  [ja. 


Corticula. 

* 

Hornija. 
Lagartija,  lat. 
Lambrija,  lat. 
Lija. 

Manija,  lat. 
Partija.  lat. 
Rehendija. 
Rendija. 
Rija. 

Sabandija,  lat. 

Sortija. 

Torrija. 

Vasija. 

Vedija. 

Yacija. 

Zadorija. 


Hendrija. 

En  una  Tertulia  discreta  notaron  á  D.  Antonio 
Solis  que  hubiese  usado  de  la  palabra  zahordar.  Ad- 
vertido de  ello  se  confiesa  agradecido  y  convencido 
en  carta  que  escribe  a  su  íntimo  amigo  D.  Alonso 
Carnero,  donde  se  lee  también  lo  siguiente. 

Use  de  la  palabra  zahordar  porque  la  halle  usada 
en  los  historiadores  de  las  Indias,  pareciéndome 
que  alguna  vez  hermosean  la  narración  las  palabras 
antiguas  :  en  lo  qual  fue  notado  Salustio,  porque  las 
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usó  con  sobrada  frecuencia.  Halle  esta  voz  en  el 
Tesoro  de  la  lengua  castellana  por  término  náutico, 
y  6u  significación  es  tocar  el  bajel,  que  es  algo  me- 
nos que  zozobrar.  Si  no  bastare  esto,  lo  borrare- 
mos en  la  segunda  impresión ;  ó  se  sacará  entre  la5 
erratas:  que  el  corrector  hará  lo  que  yo  le  digere, 
y  esos  Sres.  me  advirtieren. 

Dr.  Juan  de  Pineda  Franciscano  cu  ei  Diálogo  2. 
J.  6.  de  su  Agricultura  cristiana  impresos  en  Sala- 
manca año  de  1 589. 

Andronico — ¿  Qué  le  parece,  Señor  maestro,  que 
querrá  decir  bisoíío  en  su  propia  significación  ? — 
Philaletes.  Ignorante  y  nuevo  en  alguna  cosa. — 
Andronico.  No  quiere  decir  sino  cosa  necesaria  mas 
por  haberse  hallado  el  Gran  Capitán  en  Italia  muy 
en  aprieto  por  falta  de  gente.  Después  que  le  llega- 
ron algunos  soldados  de  España  que  le  sacaron  de 
necesidad,  dijeron  los  italianos  que  aquellos  eran 
bisónos,  significando  que  eran  los  necesarios  para 
socorrer  á  su  Capitán :  y  por  ser  nuevos  en  la  tier- 
ra, comenzaron  los  españoles  á  los  llamar  bisoños, 
y  ansi  también  á  los  que  después  fueron  de  nuevo, 
y  de  aquí  tomó  la  ignorancia  principio  de  llamar 
bisoños  á  los  nuevos  y  poco  entendidos  en  alguna 
cosa. 

$.  7.  del  mismo  Diálogo. 

Policromo.   Por  lo  dicho  se  ha  de  condenar  el 
común  hablar  que  á  los  que  se  han  de  condenar 
llama  prescitos  :  pues  todos  los  predestinados  son 
prescitos,  aunque  no  todos  los  prescitos  son.  pre- 
toüo  1  12 
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destinados. — PhiUthtes.  Habreislo  dicho  con  toda 
verdad,  si  estamos  en  el  rigor  gramatical:  mas  co- 
mo en  philosophía  la  palabra  animal  significa  no 
mas  que  lo  que  en  romance  llamamos  con  el  mesmo 
nombre  de  animal  que  son  bestias,  aves  y  serpientes 
que  sienten.,  y  la  palabra  animante  significa  á  lo 
vegetable  de  yerbas,  plantas  y  árboles ;  y  en  el  ri- 
gor gramatical  prescito  quiere  decir  cualquiera  co- 
sa buena  ó  mala  sabida  antes  que  venga,  mas  la  doc- 
trina cristiana  tiene  puesto  en  uso  que  solo  los  que 
se  han  de  condenar,  se  llamen  prescitos:  y  Cicerón 
dice  que  debemos  hablar  en  cada  parte  con  palabras 
que  allí  se  entiendan,  y  que  el  pueblo  es  el  Señor  del 
lenguaje,  y  que  lo  que  él  apruébase  debe  usar,  y  por 
eso  se  mudan  las  maneras  del  hablar,  como  las  de  los 
trages  y  vestidos.  -  Policromo.  Veis  aquí  condena- 
da vuestra  porfía  por  vuestra  boca  que  vos  soléis 
decir  que  está  mal  dicho,  jo  propio,  y  es  lo  que 
comunmente  se  usa  en  esta  tierra,  y  letrados  y  no 
letrados  lo  dicen.    Philaletes.  Lo  que  yo  digo  es 
que  hablemos  como  se  usa,  mas  que  si  el  uso  es 
malo,  le  procuremos. corregir,  y  especialmente  si  se 
entiende  también  lo  bien  dicho,  como  lo  mal  habla- 
do ;  y  como  sea  lenguaje  latino  el  del  j'O  propio,  y 
sea  la  regla  que  lo  que  se  toma  de  otra  lengua  tanta 
es  mejor  quanto  mas  conserva  la  propiedad  de  su 
orí  jen:  pues  en  latin  se  dice  egomet,  y  en  romance 
en  toda  España  los  que  saben  hablar  dicen,  yo  mes- 
mo, conforme  al  latin,  se  debria  corregir  el  decir 
yo  propio,  lo  cual  ninguna  ley  de  hablar  rescive, 
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sino  es  ríe  la  ignorancia ;  y  lo  conoscereis  entendien- 
do que  lo  propio  se  distingue  de  aquello. 

Lengua. 

CIEZA.  Crónica  del  Perú  part.  I. 

Cap.  116.  Hay  tanta  multitud  de  lenguas  entre 
ellos  que  casi  á  cada  legua  y  en  cada  parte  hay  nue- 
vas lenguas. 

Cap.  41 .  Estos  y  todos  los  deste  reino  en  mas  de 
mil  y  docientas  leguas  hablaban  la  lengua  general  de 
los  ingas,  que  es  la  que  se  usaba  en  el  Cuzco.  Y  ha- 
blábase esta  lengua  generalmente  porque  los  señores 
ingas  lo  mandaban;  y  era  ley  en  todo  su  reino,  y 
castigaban  á  los  padres  si  la  dejaban  de  mostrar  á  sus 
hijos  en  la  niñez.  Mas  no  embargante  que  hablaban 
la  lengua  del  Cuzco,  como  digo,  todos  se  tenían  sus 
lenguas,  las  que  usaron  sus  antepasados  :  y  así  estos 
de  Panzaleo  tenían  otra  lengua  que  los  de  Carengue 
y  Otábalo. 

Cap.  90.  Pasados  algunos  años,  contendieron  (los 
chancas)  con  los  quichuas,  nación  ^muy  antigua,  y 
señores  que  eran  desta  provincia  de  Andnbailas,  la 
cual  ganaron  y  quedaron  por  señores  della  hasta 
hoy. 

Joan  de  Guzman  nota  28.  sobre  la  primera  Geór- 
gica de  Virgilio : 

Este  vocablo  canoa  es  propio  de  la  isla  de  Santo 
Domingo,  una  de  las  mejores  que  el  mar  ciñe  por 
su  fertilidad.  Desta  misma  isla  salieron  otros  voca- 
blos que  están  repartidos  por  todas  las  Indias,  los 
cuales  aunque  son  usados  de  nuestros  españoles,  no 
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saben  los  mesmos  nuestros,  que  allá  están  de  donde 
fueron  aquellos  vocablos.,  sino  son  algunos  curiosos, 
porque  canoa  por  el  barco  de  un  palo,  zabana  por 
la  campana  rasa,  bejuco  que  sirve  alia  de  atar  cual- 
quiera cosa,  y  es  yerba  que  nace  en  el  monte  y  se 
extiende  como  la  zarza.,  salvo  que  no  tiene  espi- 
nas; vaquianOj  que  quiere  decir  cosa  antigua;  aji, 
que  es  pimiento ;  juca,  raiz  como  batata;  cazabí, 
que  son  las  tortas  que  hacen  desta  yuca;  guayabas, 
que  es  fruta  como  manzanas,  y  tiran  al  sabor  de 
membrillos,  aunque  algunas  huelen  á  chinches;  ar- 
cabuco que  es  el  monte ;  y  cocos,  que  es  otra  suerte 
de  frutilla;  anones,  que  es  otra  fruta  natural  y  pro- 
pia de  aquella  tierra,  y  otros  inumerables  son  de 
aquesta  tal  Ínsula.,  y  ya  este  nombre  de  canoa  se 
usa  en  muchas  partes  de  España  por  razón  de  que 
los  que  allá  vienen,  lo  han  acostumbrado  á  usar  y 
van  unos  aprendiendo  de  otros. 

Voces  de  América. 


Ají.  .  .  . 

Pimiento, 

Anones.  . 

Arcabuco. 

Monte. 

Bejuco  .  . 

Canoa.  .  . 

Barco  de  un  palo. 

Cazabi . .  . 

Torta  hecha  de  yuca. 

Cocos.  .  . 

Guayabas. 

Fruta  como  manzanas. 

Vaquiano. 

Cosa  antigua. 

Yuca .  .  . 

Raiz  como  batata. 

Zabana.  . 

Campaña  rasa. 
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ALEX.  Humboltlt  et  A  Bomplaud. 

Voyage  aux  Régions  Equinoxiales  du  Nouveau 
Continent.  tom.  3.  lib..3.  chap.  9.  pag.  338.  not.  2. 

Voici,  dans  leur  vcritable  forme,  les  mots  ha'ítiero 
qui  ont  passé,  dés  la  fin  du  1 5.°  siecle,  dans  la  lan- 
giie  castillane,  et  dont  une  grande  parlie  n'est  pas 
sans  intérét  pour  la  botanique  dcscriptive. 
AhL  (Capsicum  baccatum).  Ají. 
Batata.  (Convolvulus  Batata). 
Bilias.  (Heliconia  Bihai). 
Caimito  (Chrysophyllum  Caimito). 
Caltova.  (Swietenia  Mahagoni).  Caova. 
Yuca  et  Casabi.  (Jatropha  Manihot).  Le  mot  Casa» 

bi  ou  Cassave  ne  s'emploie  que  pour  le  pain  fait 

des  racincs  de  Jatropha:  le  ñora  de  la  plante  juc- 

ca  fut  aussi  entendu  par  Araerico  Vespucci  sur  la 

cóte  de  Paria.  Yuca. 
Age  ou  Ages  (Dioscorea  ala  ta). 
Ccpei.  (Clusia  alba). 
Guajracan.  (Guajacum  officinale). 
G  najaba.  (Psidium  pyriferura).  Guayabo. 
Guana-vano.  (Anona  muricata). 
Afani.  (Arachis  hypogaea). 
Guama.  (Inga). 

Henequén.  (Originairement  une  herbé  avec  1  aquella, 
selon  les  contes  des  premiers  voyageurs,  les  haí- 
tiens  coupaient  les  métaux,  aujourd'hui  tout  fil 
trés-resistant). 

//¿caco.  (Chrysobalanus  Icaco). 

Maghei.  (Agave  americana).  Maguey. 
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Maíúz,  ou  Maíz  (Zea). 

M aniel.  (Mam mea  americana).  Mamey. 

Mangle.  (Rhizophora). 

Pitahaya.  (Cactus  Pitahaja).  *'  • 

Ceiba.  (Bombax). 

Tuna.  (Castus  Tuna). 

Hicotea.  (Torlue). 

Iguana.  (Laceria  Iguana). 

Manatí.  (Trichecus  Manatí). 

Nigua.  (Pulex  penetransj. 

Hamaca.  (Hamac). 

Balsa,  radeau,  cepcndant  balsa  est  un  raot  ancien 

castillan  lorsqu'il  signifie  une  mare. 
Barbacoa.  (Goucliettc  de  bois  leger  ou  de  roseau). 
Canei  ou  Buhio.  (Cabanc). 
Canoa,  (Canot). 

Cocujo.  (Eclater  noctilucus).  Cocuyo. 
Chicha  Tschischa.  (Boisson  fermenlée). 
Macana.  (Gros  Latón  ou  massue  faite  des  pelioles 

d'un  palmier. 
Tabaco*  (Non  herbé,  mas  le  tuyau  duquel  on  se 

servait  pour  resplrcr  la  fumée  du  tabac. 
Cqfique.  (Cbef;. 

D'autres  mots  amcricains,,  aujourd'hui  aussi  usi- 
tés  parmi  les  creóles  que  les  mots  árabes  espagnoli- 
sés  n'appartient  pas  á  la  langue  d'Haili :  par  cxem- 
ple  caimán,  piragua,  papasa  (Carica),  aguacate 
(Persea),  tarabita,  paramo.  L'abbé  Gili  rend  pro* 
bable  qu'ils  sont  lirés  de  la  langue  de  quelques  peu> 
ples  qui  habilaieiit  le  país  temperé  entre  Coro,  lea 
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montagnes  de  Mérida  et  le  plateuu  de  Bogotá.  'Sag- 
gio  tom.  3.  pag.  228). 

Humboldt  en  el  cuerpo  de  la  obra  tom.  3.  cap.  9. 
pag.  338  dice: 

Lorsque  les  espagnoles  des  Tannée  H98commen- 
cérent  á  visiter  á  Terre  Ferme,  ils  avaieot  deja  des 
mots  pour  désigner  les  végétaux  les  plus  uliles  á 
riiommc,  comraunes  aux  Anlilles  et  aux  cótes  de 
Curaana  et  de  Paria.  lis  ne  se  contentéreut  pas  de 
conserver  ees  mots  empruntés  aux  bailiens,  ils  con- 
tribuérent  aussi  á  les  répandre  dans  toutes  les  partios 
de  l'Amérique  á  une  époque  ou  la  langue  d 'Haití 
était  dé  ja  une  langue  morlc,  et  chez  les  peuples  qui 
ignora  ¡en  t  jusqu'á  1  existence  des  Antilles.  Quelques 
mots  dont  on  se  sert  journellement  dans  les  colonies 
cspagnolcs  sont  atribués  a  tort  aux  bailiens.  Banana 
est  du  Cbaco,  de  la  langue  A  Iba  ja;  Arepa  (pan  de 
manioc  ou  de  Jatropba  Manibof ,  et  Gacayuco  (ta- 
blien,  perizoma)  son  caribes;  Enriara  (canot  trés- 
alongé)  est  tamanaque ;  Chinchorro  (hamac),  et 
tuma  'íruit  du  Crescentia  Cujcte,  ou  vaisseau  pour 
contenir  un  liquido)  sont  des  mots  c  hay  mas. 

Nombres  en  Is  de  nominativos. 

*  * 

Antítesis.  Silepsis,  f. 

Análisis.  Sindéresis,  f. 

Cutis.  Síntesis,  f. 

Elipsis,  f.  Tisis,  f. 

Parálisis,  f.  Epidermis,  f. 

Paréntesis,  m.  Glotis,  f. 
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Epiglotis'.  í. 

Thcsis.  f. 

Hipótesis. 

Atrabilis.  f. 

Prolepsis. 

Hypotiposis. 

Aposiopesis. 

Emphayis. 

Mimesis. 

Gatachresis. 

Paraphrasis. 

Perephrasis. 

Alleosis. 

Allophjlis. 

Anaediplosis. 

Antanaclasis. 

Antiphrasis. 

Antiptoris. 

Antithesis. 

Apheresis. 

AposiopLsis. 

Barbaralexis. 

Catachresis. 

Calatyposis. 

Diéresis. 

Dialypsis. 

Eclipsis. 

Eclasis 

Eclilipris. 

EUipsis. 

Emphasis. 


Endiadis. 

Epanalepsis. 

E  pee  t  asís. 

Epenthcsls. 

Epexegesis. 

Epizenxis. 

Hypozeusis. 

Homoeosis. 

Idiopasis. 

Methathesis. 

Metalepsis. 

Paren  thesis. 

Peryphrasis 

Prolepsis 

Proparalepsis. 

Prothesis. 

Silepsis. 

Syneresis. 

Synchesis. 

Synthesis. 

Tapinosis. 

Temesis. 

Phtisis. 

Paracentesis. 

Equimosis. 

Enfítcusis. 

Enarthrosis. 

Enchymosis. 

Metamorfosis. 

Mctem  psicosis. 
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Voces' castellanas  en  A  tomadas  de  nominativos  de 
voces  latinas  en  As,  alis,  pertenecientes  d  los 
nombres  de  la  tercera  declinación. 

* 

Acedía   Acidilas. 

Alegría   Alacritas. 

Carestía.    .    .    .    .  Caritas. 

Caricia   Caritas. 

Codicia   Cupiditas. 

Cuantía   Quantitas. 

Falsía   Falsitas. 

Herencia   Haereditas. 

Mayoría   Maioritas. 

Menoría   Minoritas. 

Soberanía   Supernitas. 

Sequía   Siccitas. 

Princi palia,  antic.    .  Principalitas. 

Nombres  castellanos  en  O  venidos  de  nominativos 
de  voces  latinas  pertenecientes  d  la  tercera  decli- 
nación. 


Aderezo    .  . 

.    .  Decorado. 

Bostezo.    .  • 

.    .  Oicitatio. 

• 

Cuerpo.    •  • 

•    .  Corpus. 

Desperdicio.  . 

•    •  Disperditio. 

TOMO  1 
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Destrozo   Destruc  tio. 

Donadío.   ....  Donatio. 

Duelo   Dolor. 

Engrudo   Gluten. 

Esperezo   Exporrectio. 

Fárrago   Fárrago. 

Frió,  nomb.  .    .    .  Frigus. 

Garguero  ....  Gurgulio. 

Gorgojo   Gurgulio. 

Lado   La  tus. 

Marco   Margo. 

Micho   Mussio. 

Moho   Mucor. 

Molledo   Mollitudo. 

Mugilago  ....  Mucilago. 

Pancho   Pantex. 

?¡ech0}   Pectus. 

Peto .  ' 

Tiempo   Tempus- 

Tizo   Titio. 

Traslado   Translatio. 

Vaho.   Vapor. 

Vértigo   Vértigo. 

Virgo  (Signo  de)  .    .  Virgo. 

Yerro   Error. 
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VOCES  TOMADAS  DE  NOMINATIVOS. 

Voces  castellanas  en  uá,  nacidas  de  femeninas  lati- 
nas en  udoj  que  son  de  la  tercera  declinación,  y 
hacen  el  genitivo  en  inis. 

■ 

Acritud.  . 
Altitud,  antic 


Amaritud,  antic. 
Amplitud  . 
Aptitud.  . 
Beatitud.  . 


Celsitud,  poc. 
Certitud,  antic 
Gratitud.  . 
Ingratitud  . 
Ineptitud.  . 
Inquietud  . 
Lasitud .  . 
Latitud  . 
Lentitud.  . 


us 


Magnitud  . 
Multitud.  . 
Plenitud.  . 
Pulcritud.  . 
Rectitud.  , 
Similitud.  . 
Verisimilitud 
Vicisitud.  . 
Solicitud.  . 


ims. 

Altitudo,  inb. 
Amaritudo,  inis. 
Amplitudes  inis. 
Aptitudo,  inis. 
Beatitudo,  inis. 
Celsitudo,  inis. 
Certitudo,  inb. 
Gratitudo,  inis. 
Ingratitudo,  inis. 
Ineptitudo,  inis. 
Inquietado,  inis 
Lassitudo,  inis. 
Latitudo,  inis. 
Lentitudo.,  inis. 
Longitudo,  inis. 
Magnitudo.  .  . 
Multitudo.,  inis. 
Plenitudo,  inis. 
Pulchritudo>  inis. 
Rectitudo,  inis 
Similitudo,  inis.  ■ 
Verisimüitudo,  inis. 
Vicissitudo,  inis. 
Sollicitudo,  inb, 
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Disimilitud.    .    .    .  Dissimüitudo. 
Aldret.  Ansig.  lib.  9. 
cap.  31.  pag.  458. 

Crasitud   Grassiludo. 

Espisitud   Spissitudo. 

Consuetud,  anüg  .    .  Consuetudo. 

Mansuetud.  autic.    .  Mansuetudo. 

Turpitud.  antic.  .    .  Turpitudo. 

» 

Voces  en  ud,  cuyas  raices  no  se  encuentran  en  el 
latin ;  y  por  consiguiente  parece  que  se  han  for- 
mado á  imitación  de  las  anteriores. 

Actitud.  Laxitud. 
Decrepitud.  Prontitud. 
Esclavitud*  Quietud. 
Exactitud. 

Voces  latinas  en  udo  de  que  no  se  han  sacado  vo- 
ces castellanas  en  ud. 

Aegritudo.  Mollitudo. 

Desuetudo.  Teneritudo. 

Fortitudo.  Valetudo. 
Las  voces  juventud,  salud,  senectud  y  virtud  vi- 
nieron de  los  ablativos  inventute,  s ahite,  senectute 
y  virtute,  que  lo  son  de  inventusy  salas,  senectus 
y  virtus. 

Hay  varios  nombres  castellanos  que  han  venido  de 
nominativos  latinos.  Y  tales  son  por  regla  general 
los  en  ma  procedentes  de  neutros  de  la  tercera  de- 
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clinacion  que  terminaudo  también  en  may  hacen  el 
genitivo  en  atis. 

Amalgama .    .  . 

Anagrama  .    .  . 

Anatema  . 


Apócema  ó  Apócima 
Aporisma. 
Apostema 
Apotegma 
Aroma  . 
Asma.  . 


Bizma  . 
Carisma. 
CatapI 
Cima.  . 
Clima  . 
Cisma  . 
Crisma  . 
Diadema. 
Diafragma 
Digama . 
Dilema  . 
Diploma. 
Dogma  .  - 
Drama  . 
Edema.  . 
Empiema 
Empereuma. 


Amalgama,  atis. 


Anagramma,  atis. 
Anathema,  atis. 
Aneurysma,  atis. 
i.  Apozema,  atis. 


Apostema.,  atis. 
Apophtegma,  atis. 
Aroma,  atis. 
Asthma, 
Axioma,  atis. 
Epithema,  atis. 
Charisma,  atis. 
Cataplasma,  atis. 
Cima,  atis. 
Clima,  atis. 
Scbisma,  atis. 
Chrisma,  atis. 
Diadema,  atis. 
Diaphragma,  atis. 
Digamma,  atis.  fem. 
Dilemma^  atis. 
Diploma,  atis. 
Dogma,  atis.  - 
Drama,  atis. 
Oedema,  atis. 
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Emblema  ....  Emblema,  a  tú. 

Enfisema   ....  Empbisema  atis. 

Enigma   A  enigma,  atis. 

Entimema  ....  Enthymenia,  atis. 

Epigrama  ....  Epigramma,  atis. 

Epifonema.    .    .    .  Epiphonema,  atis. 

Esquema  ....  Schema.,  atis. 

Esperma    ....  Sperma,  atis. 

Estratagema   .    .    .  Strategema,  atis. 

Fantasma  ....  Phantasma,  atis. 

Flema   Phlegma,  atis. 

Glaucoma  ....  Glaucoma,  atis. 

Idioma   Idioma,  atis. 

Lema   Lemma,  atis. 

Miasma   Miasma,  atis. 

Nema   Nema,  atis. 

Neuma   Phneuma,  atis. 

Numisma  ....  Numisma,  atis. 

Paradigma ....  Paradigma,  atis. 

Parenquima.  .    .    .  Parenchina. 
Pentagrama. 

Pócima   Apozema,  atis. 

Poema   Poema,  atis. 

Postema   Apostema,  atis. 

ir  nsma . 

Problema  ....  Problema,  atis. 

Proginnasma  .  .  Progimnasma,  atis. 
Programa. 

Reuma   Rheuraa,  atis. 

Síntoma,    ....  Sjrmptoraa,  atis. 
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Sistema  Systema,  atis. 

Sofisma  Sophisma,  atis. 

Tema  Thema,  atis. 

Teorema  Theorema,  atis. 

Hay  Carcinoma. 
Cima,  atis. 
Pegma,  atis. 
Eroteraa,  atis. 
En  Vegecio  de  Arte  veterinaria  se  ancuentra  Fleg 
ma,  lib.  2.  cap.  I .  por  Phlegraa. 


Acidez  .  .  Acciditas. 

Agudez. 

Alfalfcz. 

Altanez. 

Altivez. 

Amarillez. 

A  rdidez. 

Aridez  .  .  .  Ariditas. 

Asperez   .  .  Asperitas. 

A  varíen  tez. 

Avilantez. 

Baxez. 

Bebdez. 

Beodez. 

Bermejez. 

Beudez. 

Borrachez. 

Brillantez. 

Brutez. 

Cachondez. 


Caduquez.  .  Caducitas. 
Calvez. 

Candidez. 

Canez. 

Caninez. 

Cegajez. 

Coxez. 

Cuitadez. 

Cuñadez. 

Chochez. 

Dexadez. 

Delgadez. 

Delicadez. 

Derechez. 

Descalcez. 

Desnudez.  .  Nuditas. 
Destrez.  .  .  Dexteritas. 
Doblez.  .  .  Duplicitas. 
Domestiquez. 
Doncellez. 
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Durez. 

Languidez. 

Embriaguez. 

Larguez. 

Endeblez.  . 

neblinas. 

Lardez. 

Enxutez. 

Ligerez. 

.Enterez.  .  . 

integrita?. 

Liquidez. 

Escasez. 

Liivianez. 

Esplendidez. 

T  1_ 

Lobreguez. 

Esquivez. 

Macicez. 

Estolidez.  . 

Mohditas. 

Madurez  .  . 

Maturitas. 

Estrechez. 

Magrez.  .  . 

Macritas. 

Estupidez.  . 

Stupiditas. 

Marchitez. 

Estrañez. 

Mendiguez 

Mendicitas. 

Fetidez. 

Mogigatez. 

rluidez.  .  . 

r  luiditas. 

Mollez. 

frigidez  .  . 

r  ngiditas. 

Morbidez. 

(jalez. 

Muchachez. 

Gargantez. 

» *  i 

Mudez  .  .  . 

Mutitas. 

Gigantez. 

mnez. 

Grandez  .  . 

Grauditas. 

Palidez.  .  . 

Palliditas. 

Grosez. 

Párvulos. 

Hediondez  . 

r  oeiiuitas. 

Pequeñez. 

Hetiqaez. 

Pesadez. 

Honradez. 

Pesantez. 

Idiotez.  Ger. 

Ti  11 

Pollez. 

vant.  Lic. 

Ti  — 

Prenez. 

Vidriera. 

Pulidez. 

Impavidez. 

■ 

Rancidez. 

Insensatez. 

Rapidez.  .  . 

Rapiditas. 

Insipidez. 

Redondez.  . 

Rotunditas. 

Insulsez.  .  .  Insulsitas. 

Ridiculez. 

Intrepidez. 

Rigidez.  .  . 

Rigiditas. 
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Robustez. 
Rojez. 

Ronquez  .  .  Raucitas. 

Rubicundez. 

Rudez  .  .  .  Ruditas. 

Rustiquez.  .  Rustidlas. 

Sabiondez. 

Salvagez. 

Salvatiquez. 

Sandez. 

Selvatiquez. 

Sencillez. 

Solidez.  .  .  Soliditas. 


Sordez.  .  .  Surdilas. 

Sordidez. 

Ternez. 

Terribles. 

Timidez  .  .  Timiditas. 

Tibiez.  .  ' 

Tirantez. 

Validez. 

Vejez. 

Verriondez. 

Viejez. 

Viudez  .  .  .  Viduitas. 
Vi  vez.  .  .  .  Vi  varitas. 


Autoritas   .  . 

.    .  Autoridad. 

Integ ritas  .  . 

•    «    Integridad.  .  Entereza. 

Officiositas .  . 

.  Oficiosidad. 

Mortalitas  .  . 

.    .  Moralidad. 

Immortalitas  . 

.    .  Inmortalidad. 

Materialitas.  . 

.    .  Materialidad. 

Solemnitas . 

Solemnidad. 

Forrnalitas .  . 

.    .  Formalidad. 

Equitas .    .  . 

.    .  Equidad. 

Causalitas  .  . 

.  Causalidad. 

Criminalitas.  . 

.    .  Criminalidad. 

Propinquitas. 

■                 «  * 

Probabilitas.  . 

.    .  Probabilidad. 

Improbabilitas. 

.    .  Improbabilidad. 

TOMO  1 
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L|n  l\i  1 1  t  flp 

TT»Kili/^ail 

V  n  I  ii  n  1  orí 

J^aDOi  íositas 
i\eJigiosiiüs. 

T  ok^t^cirlarl 

íjaDoriosiaaa. 

Tí  s\\  i /ti  /-v  oírlo  /  í 

i\eugiOSitiau. 

l»í»ct     '7 íl 

^juiositas.  .    .  • 

•  uaiosiciaa. 

Firmif  n« 

X  11  i  LlllOS         •         •  * 

Tm  rnipva 

ínnriTiiias  .    ,  • 

Híniernieciaa. 

Jrropnetas  .    .  « 

xduperias  .     .  , 

»    .  JrODreza. 

PrnVii  fa< 

Civilitas 

vil  iH  a  fi 

xoaieritas  .     .  • 

xOsteriu.au, 

x  usierionLd»  . 

i  ubtti  íui  íuau. 

i  empesias .    .  . 

•      X  CIll  DcaiaQ. 

.ropuiaiitas.    .  • 

jropuiariuaa. 

xiüsiiiiias  . 

• 

Jriostiiiüaa. 

i^ODiiiias. 

.    .  iNODieza. 

fin  al  1 1  o  c 

Talirla/1 

F'poiinrlitac 

U,<»/»  1 1  r»  rl  í  1 1 1  rl 

Claritas. 

Claridad. 

Prosperitas.    .  . 

.  Prosperidad. 
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Asperitas  .    .  . 

•  Aspereza. 

Credulitas  .    .  . 

.  Credulidad. 

Crudelitas  . 

•  Crueldad. 

Gravitas.   .    .  . 

.  Gravedad. 

iEqualitas  .    .  .' 

.  Igualdad. 

Noyitas . 

Novedad. 

Libe  rali  tas  .    .  . 

.  Liberalidad. 

Antiquitas .    .  . 
* 

Antigüedad. 

Magnanimitas  . 

Magnanimidad. 

Pueril  i  tas  .    .  . 

.  Puerilidad. 

Maiestas     .    .  . 

.  Magestad. 

Curiositas  . 

.  Curiosidad. 

Salubritas  .    .  . 

.  Salubridad. 

Quantitas  .    .  . 

.  Cantidad. 

Fidelitas .  . 

.  Fidelidad. 

Specialitas. 

* 

Particularitas. 

Universitas. 

103 


Universalitas. 

Varietas. 

• 

Animositas.  . 

.    .  Animosidad. 

Simplicitas.  . 

.    .  Simplicidad. 

Immensitas.  . 

.    .  Inmensidad. 

jEternitas. . 

.    .  Eternidad. 

Dignitas.  . 

.  Dignidad. 

Securitas.  .  . 

.    .  Seguridad. 

Mobilitas. 

9          *  m 

Benismitas. 

Familiaritas. 

- 

Credibilitas. 

Utilitas. 

■ 

Realilas. 

4                    I  • 

Legalitas. 

Vacuitas. 

Volubililas. 

Impunitas. 

9 

yEdilitas. 

Paritas. 

Virilitas. 

■ 

Sanctitas. 

1 

11 

Vetustas. 

Dexteritas  .  . 

.    .  Destreza. 

Posleritas. 

Posterioihas. 
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Anterioritas. 

Prioritas. 

Localitas. 

Granel itas. . 

Parvitas. 

Majorilas. 

Minorilas. 

Atrocitas. 

Feritas  . 

Feracitas. 

Fcrocilas. 

Sterilitas. 

Fertilitas. 

Áviditas. 

Tenacitas. 

Teneritas.  . 

Suavitas. 

Fce  ditas. 

Festivitas. 

Obscurilas. 

Celebritas. 

Infecundilas. 

Difficultas. 

Facilitas. 

Facultas. 

Sagacitas. 

Austeritas. 

Aridilas.  . 

Diversitas. 

llumiditas. 


.    .  Grandeza. 


•    .  Fiereza. 


Terneza. 


Aridez. 
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Siccitas .  . . 

Voluptas. 

Immanitas. 

Nimictas. 

Incolumitas. 

Araaenitas. 

Largitas.  . 

Timidilas.  . 

Lega  litas. 

Legitimitas. 

Sensibilitas. 

Insensibilitas. 

Afiabilitas. 

Liberalitas. 


.    .    Sequedad.  Sequía. 


.    .  Largueza. 
.  Timidez. 


Voces  en  En  castellanas  y  latinas. 


Abdomen. 

Certamen. 

Crimen. 

Gérmen. 

Gluten. 

Régimen. 

Espécimen. 

Volumen. 


Desden.  Dedignatio. 

Dictamen. 

Numen. 

Semen. 

Examen. 

Vexamen. 

Maderamen. 

Libamen. 


Pertenecen  á  este  lugar  las  voces  en  que  se  supri- 
men las  terminaciones  finales  en  uni}  ium}  ius,  y  us 
que  son  bastantes. 


Digitized  by  Google 


111 

V oces  de  varias  terminaciones,  venidas  de  nomina- 
tivos latinos. 

Acer,  árbol.    .    .    .  Acer. 

Ansar  Anser. 

Arroz.   Oryza. 

Borraja  Borrago. 

Cadáver   Cadáver. 

Cáncer   Cáncer. 

Cal.    •   Calx. 

Caries   Caries. 

Cuádruple  Cuadruplex. 

Cuchara   Cochleare. 

Doble  Dúplex. 

Erisipela   Erisipelas. 

Forrage   Fárrago. 

Hiél   Fel. 

Libre   Liber. 

Marco   Margo. 

Maese . .  -\ 

Maestre/    '    *    "    '  Ma&lster- 

M¡*1   Mel. 

Preste   Presbyter. 

P«s  .  Pus. 

Sal   Sal. 

Sanies   Sanies. 

Simple    .    .    .    .    .  Simplex. 

Sincope   Syncope. 

Tendón  ....  Tendo. 

Triple   Triplex. 
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Choto 

Jato  .  ./     ....  Lactens." 

Lecho 

Paborde  } 

Preboste?  ....  Praepositus. 
Prioste  .) 

Zote   Stultus 

Betún   Bitumen. 

Jaspe   Iaspis. 

Red   Rete. 

Candil   Candela. 

Chapa   Caput. 

Néctar   Néctar. 

Haz   Facies. 

Haz   Acies. 

Serpigo   Serpigo. 

Sospecha   Suspicio. 

Mar   Mare. 

Eter   Ether. 

Carácter. 
Elixir. 

Par   Par. 

Mucilago   Mucilago. 

Letame   Laeteman. 

Cartílago   Cartilago. 

Vértigo   Vértigo. 

Torpedo   Torpedo. 

Vagina .  .    .    .    .    .  Vagina. 

Virgo .    .    .    .    .    .  Virgo. 

Virus   Virus. 
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Nombres  castellanos  en  O  venidos  de  nominativos 
de  voces  latinas  pertenecientes  á  la  primera  de- 
clinación. 


A  vechucbo  . 
Caño  .    .  • 
Cepillo    •  . 
Cerrojo  .  '  , 
Cerviguülo  . 
Cesto  .    .  . 
Cortejo   .  . 
Cortijo    .  . 
Escobajo .  . 
Chicharo . 
Emparrado  . 
Foso  .    .  . 
Frasco.   .  . 
Gamo. 
Grado. 
Honcejo 
Guadal  mella t o,  rio 
Horcajo 
Hoyo.  Lapo.  A  lapa 
Legajo.   .    .  . 
Lino  «... 
Madero   •    .  • 
Mango.    .    .  . 
Medaño  d  Medaño 
Meollo.  ...  . 
Mirala.    .    .  . 

TOMO  1 


Avicula. 

Canna. 

Scopula. 

Sereula. 

Cervicula. 

Cista. 

Cohorticula. 

Corticula. 

Scopula. 

Cícera.  (  , 

Pérgula. 

Fossa. 

Phasca. 

Dama.  , 

Gratia. 

Falcula. 

Armilata. 

Furcula. 

Fovea. 

Lígula. 

Linea. 

Materia. 

Manica. 

Metula. 

Medulla. 

Merula. 

15 
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Muelo. 
Nublo.  . 
Olivo.  . 
Oreo  .  . 
Orillo.  n4 
Pellejo.  . 
Penacho  . 
Pendejo-» 
Pértigo  . 
Pingajo  . 
Pliego.  . 
Rallo  .  . 
Ruedo.  . 
Ruejo .  . 
Serrucho ». 
Sojo>  pescado 
Tasajo. 
Tejo  . 
Ta?  jo  . 
Tiesto. 
Topo 


MeluU. 
Nébula. 
Oliva. 
Aura. 
O  rula. 
Pellicula. 
Pinnula. 
Appendiculá. 
Pertica. 
.  Appendioula. 
Plica. 
Radula. 
Rota;  •■ 
Rotula. 
Serróla, 
Solea. 
Tessella, 
Tilia. 
Teslu . 

Testa.  m«  ' 
Talpa. 


Tránsfugo,  ó  Trasfugo.    Transfuga,  i 

Vergajo  .    .    .    .    •    Virgula.  . 
i  •  i 
Voces  en  Ez  ó  Eza,  Jomados  de  nominativos  lati- 
nos en  as. 


Abajeza.  antic. 
Aboleza.  antic. 
Afreza. 

Agreza  .  .  Acritas. 


Agudeza. 
Alboheza. 

Alegreza  .  .  Alacritas. 
Alfereza. 
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Alteza. 

IJerecneza. 

Altiveza. 

'  ■  i 

JJesapteza. 

Amarilleza. 

> 

Des  comunaleza.        ' .  ¿  O 

Anclieza. 

1  »  ► 

i 

Desigualeza; 

Apteza, 

Desperteza. 

Ardideza. 

Destreza  .  .  Dexterita*.  :  - 

Aspereza  . 

.  Asperitas.  Dulceza  .  .  Dulcitas. 

* 

Avenenteza. 

• 

Dureza  .  .  Duritas, 

Avilenteza. 

Enatieza. 

Avinenteza. 

• 

Entereza  .  .  Integritas. 

** 

Avoleza. 

Esbesteza.                 1  .  í. 

.bajeza. 

* 

Escaseza. 

Belleza. 

Escureza  .  .  Obscuritas. 

■ni  i 
Blandeza. 

■ 

Esperteza. 

* 

Ti  i. 

Boteza. 

Espeseza  .  .  Spissitas. 

Braveza. 

Esquiveza.  < 

Breveza  .  . 

Brevitas. 

Estrecheza. 

Bruteza. 

■ 

Estrañeza. 

Caleza. 

Feeza  .  .  Foeditas. 

Calveza. 

Fiereza  .  .  Feritas. 

La reza  .  . 

Caritas. 

Fijeza.  ■ 

Certeza. 

< 

Fineza.  , 

/>i 

laareza  .  . 

Claritas. 

Firmeza  .  .  Firmitas. 

Comunaleza 

i. 

Flaqueza. 

honren  reza . 

■ 

Fondeza. 

tiruaeza  .  . 

Crnditas. 

Fortaleza.  .,»' 

Crueza  .> 

f  rialeza  .  .  Frigiditas. 

Delgadeza. 

Frieza  .  .  Frigiditaa. 

l 

i 

Garganteas.           :  !h  / 
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Gravitas. 


Garrideza. 
Gentileza. 
Gordeza. 
Grandeza  . 
Graseza  .  . 
Graveza  .  . 
Guapeza. 
Guindaleza. 
Hortaleza. 

Igualeza  .  .  /Equalitas 
Ilustreza. 
Impureza  . 
Incerteza. 
Languideza. 
Largueza  . 
Lenteza. 


Nobleza  . 
Orgulleza. 
Pequeñeza. 
.  Granditaa.  Pereza. 
Crassitas.       Pobreza  . 


Nobilitas. 


Paupertas. 


Polideza. 

Poqueza  .  .  Panchas. 
Presteza. 


Pronteza. 
Pulideza. 

Pureza  .  .  Puntas. 
%  Impuritas.  Raleza  .  .  Raritas. 

Rareza  .  .  Raritas. 
Realeza. 
.  Largitas.  Rebeza. 

Redondeza  .  .  Rotunditas. 
Ligereza  .  .  Alacrilas.  Riqueza. 
Limpieza  .  .  Limpiditas.  Rojeza. 
Lindeza. 


Livianeza. 

Longueza. 

Llaneza  .  . 

Lleneza. 

Madureza  . 

Magreza  . 

Maleza. 

Manseza. 

Medianeza. 

Molleza. 


Rudeza  .  .  Ruditas. 
Rustiqueza  .  .  Rus  tic  i  tas. 


Planitas. 


Sabieza. 
Señalaza. 
Simpleza. 
.  Maturitas.  Sencilleza 
Mac  ritas.      Subtileza  } 
Sutileza .  * 
Terneza  .  . 
Terqueza. 
Terribleza. 


.  Siraplicitas. 
.  Simplicitas. 

.  .  Subtiütas. 

.  .  .  '. 


Naturaleza..  Nalurafotas.    Tibieza  .  .  Tepiditas.  Leb. 
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Torpeza.  Ufaneza. 
Tristeza.  Vileza  .  .  Vilitas. 

Turbcza.  Viveza  .  .  Vivadlas. 

FORMACION. 

Los  nombres  latinos  femeninos.,  que  hacen  en  as, 
atis,  trasladados  al  idioma  castellano,  unos  acaban 
en  ad,  y  otros  en  eza,  ó  ez.  Los  en  ad  se  han  saca- 
do del  ablativo  de  las  raices,  como  claridad,  deidad, 
piedad  &c.  que  vinieron  de  claritate  deitate,  pietate. 
Su  d  final  es  hija  de  la  t  que  se  halla  en  la  desinen- 
cia ate  del  ablativo,  y  no  pudo  nacer  de  la  termina- 
ción de  los  nominativos  claritas,  deitas  píelas,  por- 
que la  s  de  las  raices  latinas  jamas  ha  pasado  á  d  en 
las  voces  castellanas.  Los  antiguos  ademas  conser- 
varon la  t  del  origen  latino  en  semejantes  vocablos, 
pues  en  lugar  de  caridad,  enfermedad,  heredad,  igual- 
dad^ necesidad,  santidad,  verdad,  voluntad,  que  es 
como  hoy  decimos,  pronunciaban  caridatj  enferme- 
dat,  heredat,  igualdat,  necesidat,  sanctidat,  verdat, 
voluntat. 

Los  en  ezaó  ez  Se  tomaron  de  los  nominativos 
de  las  raices.  Las  palabras  castellanas  aspereza,  cru- 
deza, madurez,  mendiguez,  &c.  son  los  nominativos 
latinos  asperitas  eruditas,  maturitas,  mendiertas  cor- 
rompidos, cuya  t  produjo  la  z  de  las  expresadas  vo- 
ces castellanas. 

Los  portugueses  convirtieron  la  silaba  te  del  abla- 
tivo en  de,  como  se  vé  en  las  voces  siguientes. 
Cidade  Ci  vítate. 
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ralsidade  . 

•  >  .    .  lalsitate. 

Jí  lacle    .  . 

.    .    .  /Etate. 

Liberdade  ¿ 

.    .     .  Libértate 

INecesidade. 

.    .    .  Necessitate. 

Perpetuidade 

.    .    .  Perpetuitate. 

Prospendade  , 

.    .    .  Prospentate. 

gy          •  1  i 

Santidade  . 

.    .    .    Sanen  tate. 

O               *  1  I 

Seguridade . 

.    .    .  Securitate. 

.    .    Trio  i  tale. 

Unidade    .  . 

,    .    .  Uoitate. 

Yariedade  . 

.    .    .  Varietate. 

Verdade  •  . 

.    .  Veritate. 

Vontade    .  . 

* 

.  -  *    .  Volúntate. 

♦ 

Voces  en  ia,  que  vienen  de  nombres  femeninos  de  la 
tercera  declinación,  que  hacen  en  as,  atis  ;  jr  na- 
cen  de  sus  nominativos. 

Acedía   A  cid  i  tas. 

Alegría   Alacritas. 

Carestía     ....  Caritas. 

Caricia   Caritas. 

*  Codicia.    .    .    .    ,  Cupiditas. 

Herencia    .    .    ...  H  acreditas. 

Sequía  .    .    .    .    .  Siccitas. 

Cuantía   Quantitas. 

,  ,  \  ■  Cuanti  .  a. 

Soberanía  ....  Su  per.  ni  tas. 

Soberani .  a. 

Falsía   Falsitas. 

Falsí .  a, 
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Mayor/a  Maiorkas. 

Minoría  Minoritas. 

VERBOS  CASTELLANOS  PROCEDENTES  DE 
SUPINOS  LATINOS. 


Abortar  . 

•    .  Abortum. 

Absortar  • 

.    .  Absorptum. 

Abusar.    .  . 

.    .  Abusum. 

Acatar . 

.    .  Cultum. 

A  1_ 

Acodar. 

A  1*i 

.    .  Accubitum. 

Acostarse  . 

.    .  Accubitum. 

Acreditar  . 

.    .  Accreditum. 

Actuar .    .  , 

.    *  Actuni. 

Aderezar  . 

Decora  tura. 

Adeudar 

.    .  Debitum. 

Adrezarj 

Adrizar?   *  * 

Directum 

• 

• 

Aguzar .    .  . 

Acutum. 

Aladrar. 

♦ 

Amamantar  • 

.    .  Mammatum. 

Amollentar  . 

.    .  Emollitum. 

Amonestar 

Adraonitum. 

Anexar    .  . 

.    .•   Annexum.  . 

Aparentar.  . 

Apartar    .  . 

.    .  Separatum. 

Apastar 

.    Pastura.  , 

Aposentar. 

.    .  Pausatum. 

Apostar   .  . 

.    .  Positum, 

Aprensar  .  .' 

.    .  Appressum. 
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Apretar. 
Aprovechar  . 
Apunchar  \ 
Aratum.  .>  . 
Apuntar  .  » 
Aquestari 
Aquistar) 
Aquexar  .  . 
Arrasar   .  . 
Arrebatar.  . 
Aquietar  . 
Arrendar .  . 
Atontar   .  . 
Atesar  ^ 
Atezar  >  .  . 
Atiesar^ 
Atusar.    •  • 
Aventar  .  • 
Avistar    •  • 
Bostezar  .  • 
Brozar .    •  • 

Catar  .  •  • 
Cinchar ,  •  * 
Cohechar  .  ¿ 
Colectar.  . 
Completar. 
Concertar . 
Concertar . 
Concertar . 


.    .  Profectum. 
.  Punctum. 

.  Acquisitum. 

.  Questum. 
.  Abras  um. 
.  Arreptum. 

Acquietum. 
.  Redditum. 
Attonitum. 

.  Tensum. 

.  Attonsum. 
.  Abactum. 
.  Visum. 

Oscitatum. 
•  Purgatum. 
Cultum. 
Cinctura, 
Confectum. 
.  Collectum. 
.  Gompletum. 
.  Conciliatum. 
.  Consertujm. 
.  Concentum. 
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Confesar  . 

.  Confessum. 

Confitar  

Confectum. 

Conquistar    .  . 

.  .  Conquiaittiru. 

Contentar .    .  . 

Con  lento  m. 

Contrapuntarse  . 

.  Punctum. 

Contratar  .    .  . 

Contrac  tuna. 

Convidar  .    .  . 

•  •  Convivatum . 

Corsear    .    .  . 

Cursum. 

Convulsar.    .  . 

. .  Convulsutn . 

Chotar. 

•  Suctum. 

Decretar  .    .  . 

.  Decretum. 

Delatar.    .    .  . 

».  Del  atura. 

Depositar  .    .  . 

.  Depositum. 

Derrochar 

Diruptura. 

Derrotar .  » 

Desbaratar.  . 

Disparatum. 

Desbrozar.    .  .. 

.  Depurgatura. 

Des- G  lacharse.  . 

Filatura. 

Desfrutar  .    .  . 

.  Defruitum. 

Deslavazar. 

.    Déla  va  tu  m. 

Deslizar 

..  Delapsuro. 

uesmenuzar  . 

Diminutum. 

Despachar.    .  . 

..  Expeditura. 

Desperdiciar  . 

.  Disperditura. 

Desperezarse  .  . 

Exporreotum. 

Despertar  .    .  . 

.  Experrectum. 

Destrozar  .    .  . 

,  Destructum. 

Detentar  . 

•  Detenlum. 

Disfrutar  .  . 

.  Defruitum. 

Disparatar .    .  . 

.  Disparatum. 

TOMO  i.  ir, 
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Divisar. 
Efectuar  . 
Empacharse 
Empacharse 
Empeguntar 
Empujar  . 
Enderezar. 
Endeudarse 
Encubertar 
Engazar  . 
Enrasar  . 
Envesar  . 
Entesar 
Entintar 
Entorchar  i 
Entorzar . * 
Entrejuntar. 
Erizar . 
Escarmentar 
Esentor.  . 
Esparrancar 
Esperezarse 
Excretar  . 
Ejecutar  . 
Extractar  . 
Fechar. 
Fijar.  .  . 
Frezar .  . 
Hartar . 
Horadar  . 
Hurtar.  . 


.  Effectum. 
.  Impletum. 
.  Puditum. 

Impicatum. 
.  Impulsum. 
.  Directum. 
. .  Debitum. 

.  Goopertum. 

..  Ingesturo. 

.  Kasum. 

.  Inversum. 

.  Intensum. 

.  Intinctum. 

Intortum. 

.  Interiunctum. 

.  Erectum. 

Carminatum. 

Ejemptum. 

.  Exporrectum. 

.  Exporrectum. 

.  Excretum. 

.  Ejecutum. 

.  Extractum. 

.  Factum. 

.  Fixum. 

.  Fressum. 

.  Fartum. 

.  Foratuni. 

.  Fursum. 
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Impulsar  .    .  .. 

.  Impulsum. 

Til 

indultar  . 

Indulluni. 

Ingresar    .    .  , 

.  Ingressuni. 

Interceptar.  .  . 

.  Interceptum. 

Intrusarse .    .  . 

Intrusum. 

Inventar  . 

..  Inventum. 

Juguetear . 

Iocatum. 

Levantar  .    .  . 

.    Le  va  tuna. 

Libertar  .    .  . 

Libera  tuni. 

Lisiar  .... 

Laesum. 

Malrotar  } 

• 

Marlotar  >    .  . 

Ruptum.  . 

Marrotar) 

• 

Mentar. 

.  Mentum. 

* 

Menudear .    .  . 

.  Minutum. 

Mesar  

.  Messum. 

»  ■ 

Minutar    .  . 

.  Minutum. 

■         <  • 

Olvidar    .    .  . 

Obhtum. 

Osar  .... 

.  Ausuna. 

• 

Pasar,  padecer  . 

.  Passum. 

Pastar  .... 

.  Pastum. 

Peguntar  . 

ricatuni. 

Pelechar  .    .  . 

.    rila  tu  m. 

Pesquisar .    .  . 

.  Perquisitum. 

Pintar  .... 

.  Pictuni. 

Pertrechar    .  . 

•  .  Pertractura. 

Postrar    .    .  . 

.  Prostratuni. 

Plantear  . 

.  Planctum. 

• 

Posentar  .    .  . 

.  Pausatum, 

Postar  . 

Positum. 

1-2  i 


Precintar  .  . 

.    .  Praecinctum. 

Precisar  . 

Praecisum. 

Prefijar.    .  . 

.    .  Praefixum. 

Pretextar  .1 

U  -nf  a  X'  f  11  m 

Pretextuar*  " 

Profesar    .  . 

.    .  Professum. 

Progresar  .  . 

.    .  Progressum. 

Quebrantar  . 

*    .  Grepitum. 

Quejarse   .  . 

.    .  Questum. 

Recontar  .  . 

.    .  Recubitum. 

Recostarse. 

Rechazar  .  . 

.    .  Reiectatum. 

Redituar   .  . 

.    .  Reditum. 

Refractar  .  . 

.    .    Refrac  tum. 

Regresar    .  . 

.    .  Regressum. 

Remansarse 

.    .  Remansum. 

Rempujar  .  . 

.    .  Repulsum. 

Represar    .  . 

.    .  Repressura. 

Repuntarse .  . 

.    .  Repunctura. 

Requestar  .  . 

•    .  Requisitum. 

Retesar,  * 

Retostar'   *  * 

.  Retoslum. 
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Revisar. 


Revistar 

Revolotear. 

Rociar  .  . 

Salpresar  . 

Salcochar.  ^ 

Sancochar  > 

Segudar.  . 

Sementar  . 

Sisar.    .  . 

Solazarse  . 

Sobreventarse 

Solevantar . 

Soltar  .  . 

Sollozar.  . 

Sompesar ) 

Sopesar  .> 

Sospesar.  ; 

Sucintarse  . 

Supositarse . 

Tarazar .  . 

Tastear , 

Tatear.  >  ' 

Tersar  .  • 

Resar  . 

Tintr 

T  ' 
ostar  . 

Transitar 

Trasládar 

Trasuntar 

Tusar  . 


Revisum. 

Revolatam . 

Roratum. 

Prehensum. 

Coctum. 

Secutara. 

Semina  tum. 

Scissum. 

Solatum. 

Su  per  ventura. 

Subleva  tum. 

Solutum. 

Singultum. 

Suspensum. 

Succinc** 
Supr  -uní. 
^    ,  positura, 
iahiatum. 

Tactum. 

■ 

Tersura. 

Tensum. 

Tinctum. 

Tostum. 

Transilum. 

Transía  tum. 

Transumptum. 
Tonsura. 
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;t         Tributar    ....  Tributum. 

Usar   Usum. 

Visar   Visum. 

Votar.  .    .  ■  .    .    .  Votura. 

Añadidos. 

Ofensor,  antic.    .    .  Ofíensum. 

Redactar    ....  Redactum. 

Remesar    .    ...  Messum. 

Reprochar .    .    .    .  Repulsum. 

Resaltar.    .    .    .    .  Resultum. 
Infectar  i 

Infestar'    •    '    •    V  Infectum- 

Infestar   Infensatum. 

Ronchar. 
Ronzar. 

« 

ñera  vista  se  conoce  el  origen  de  algunos  de 
A  priu      atenidos  en  esta  lista,  como  por  ejem- 
los  verbos  c*.       ntes  : 
pío  de  los  siguie. 

Absortar.  Executar. 
Actuar.  Extractar. 

Colectar.  Inulultar" 
Completar.  n^  .ntar. 

Confesar.  k 


Contratar. 
Decretar. 
Delatar. 
Depositar. 

Efectuar. 

^,  ,  Progresar 
Esentar.  & 


Inventar. 
Pastar. 

Pintar. 

• 

Precintar. 

»  * 

Pretextar. 
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Redituar.  Transitar. 

Reflexar.  Tributar. 

Relatar.  Visar. 
No  sucede  así  con  todos,  pues  hay  algunos  que 
cuesta  dificultad  averiguar  su  origen,  en  unos  mucho 
mas  que  en  otros  :  tales  son  los  siguientes. 

Acalar.  Entorchar. 

Acortarse.  Esparrancarse. 

Aderezar.  Frezar. 

Amamantar.  Horadar. 

Atarazar.  Juguetear. 

Atezar.  Lisiar. 

Atusar.  Mesar. 

Bostezar.  Pelechar. 

Concertar.  Punzar. 

Conquistar.  Quebrantar. 

Desbaratar.  Rociar. 

Deslavazar.  Sementar. 

Despachar.  Sisar. 

Desperdiciar.  Sollozar. 

Empacharse.  Tarazar. 

Engazar.  Tusar. 

Acoyundar.   .    .    .    Coniuncto,  tas,  apud  Pru- 

dent. 

Acreditar  ....  Crédito,  tas.  apudFulgent. 
Adehesar  ....    Defenso,  sas,  apud  Tacit. 

vid.  de  Agrícola  §.  28. 
Amollentar.  .        .    Mollito,  tas.  apud.  Plaut. 
Anexar  Nexo,  sas.  apud.  Lucret. 
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Aquietar  ....    Quieto,  tas,  apud.  Prisc. 

Rebatar  Rapto,  tas.  apud.  Lucret. 

Arrebatar  sera  compuesto. 

Avisar  Adverso,  sas. 

Conceptear  i  Concepto,  tas,  apud.  A- 

Conceptuar 1  1 

mían. 

»  >  * 

En  esta  lista  de  verbos  castellanos  deducidos  de 
supinos  de  verbos  latinos  habrá  sin  duda  algunos  que 
hayan  pasado  al  idioma  de  infinitivos  de  verbos  for- 
mados en  la  baja  é  ínfima  latinidad.  Por  decontado 
en  escrituras  que  trae  el  P.  Berganza  de  1073  hay  el 
verbo  Suncto,  tas  ¿pero  Juntar  nació  de  Sucto,  tas, 
ó  al  contrario  Suncto  se  formó  de  Juntar  ?  Esto  es 
lo  que  yo  no  puedo  decir. 

Verbos  de  participios  de  presente. 

Acrecentar.  .    .    .  Accrescente. 

Amamantar  .    .    .  Mammante.  Mammutum. 

Apacentar.    .    .    .  Paséente  .  .  Pascitare. 

Aparentar.    .    .    .  Apparente. 

Regentar  ó  Regentear.  Regilare. 

Serpentear.    .  Serpente. 

Calentar  ....  Calente. 

Amollentar.  .    .    .  Emolliente.  Emollitum. 

Aposentar.    .    .    .  Pausante.  .  Pausa tum. 

Amedrantar.  .    .    .  Metuente. 

Aferventar.   .    .    .  Fervente. 

Herventar.    ...  id. 

Adormentar  .    .    .  Dormicnte. 
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En  Izo. 


Acarreadizo. 

Asombradizo. 

Acogedizo. 

Asustadizo. 

a                        1*11            ■  • 

Acuchilladizo. 

*        •     1  *> 

Atajadizo. 

Achacadizo,  ant. 

Ataquiza. 

Advenidizo. 

Banderizo. 

Agachadiza. 

Baqueriza. 

Agostizo. 

Bebedizo. 

Agramiza. 

Bermejizo. 

Ahogadizo. 

Blanquizo. 

Ahorcadizo. 

Borneadizo  (fac.) 

Alagadizo. 

Boyeriza. 

Alcanzadizo. 

Boy  erizo. 

Aldiza. 

Buey  erizo. 

A    1                                     1  * 

Alevantadizo. 

Caballeriza. 

Alquiladizo. 

Caballerizo. 

Allegadizo. 

f%  i 

Cabreriza. 

Anegadizo. 

Cabrerizo. 

Antojadizo. 

Cachizo,  ant. 

Apartadizo. 

Caedizo,  (fac.) 

A  postizo,  ant. 

Calizo. 

Apegadizo. 

1 1  *  a 

Callizo,  p.  Ar. 

Apretadizo,  ant. 

Cambiad  izo. 

Arrastradizo,  ant. 

Canalizo. 

Arrebatadizo,  ant. 

Bañizo. 

Arrimadizo. 

Carniza. 

Arrobadizo. 

Castizo. 

Arrojadizo. 

Bavadiza. 

Aserradizo. 

Cediza. 

Asnerizo,  ant. 

Celerizo,  ant. 

TOMO  1  . 
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Cellerizo.  ant. 

Cenizo. 

Cerradizo. 

Cilleriza. 

Cillerizo. 

Cobertizo. 

Cobrizo. 

Cocedizo,  (fac  ) 

Cochizo. 

Cogedizo.  (  fac.) 

Colgadizo. 

Comisa. 

Compradizo. 

Contentad  izo.  (fac.) 

Contradizo.  ant. 

Coriza. 

Corraliza. 

Corredizo,  (fac.) 

Cosedizo. 

Chorizo. 

Deleznadizo.  ant. 

Descontentadizo,  (fac.) 

Deslizadizo,  (fac.) 

Desmoronadizo,  (fac.) 

Despeñalizo. 

Doblegadizo. 

Echadizo. 

Enamoradizo,  (fac.) 
Encontradizo. 
Encubredizo.  ant. 


Enfadadizo,  (fac.) 

Enfermizo. 

Engañadizo,  (fac.) 

Enojadizo,  (fac.) 

Enterizo. 

Enviadizo. 

Erizo. 

Erradizo. 

Escotadizo.  ant. 

Escurridizo,  (fac.) 

Espantadizo,  (fac.) 

Establerizo.  ant. 

Estadizo. 

Estercolizo. 

Fronterizo. 

Fuidizo.  ant. 

Godizo.  (Gemí.) 

Gollizo. 

Granizo. 

Heladizo,  (fac.) 

Hibernizo. 

Hortaliza. 

Huidizo. 

Invernizo. 

Levadizo. 

Levantadizo. 

Llaverizo.  ant. 

Llovediza. 

Macizo. 

Mclliza. 
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Primerizo. 
Proiza. 
Quebradizo. 
Rabaniza. 


Mellizo. 
Mestizo. 

Movedizo,  (fac.) 
Naviza. 

Nochizo. — Avellana  Sil-  Rabiza. 

vestre.  Raedizo. 
Obrizo. 
Ojeriza. 

Olvidadizo,  (fac.) 
Pajizo. 


Paliza. 
Panadizo. 
Panarizo. 
Panizo. 


Pasadizo. 
Pedriza. 

Pegadizo,  (fac.) 

Pelliza. 

Perdidizo. 

Plegadizo,  (fac.) 

Plomizo. 

Póliza. 

Porcariza. 

Po  rea  rizo. 

Porqueriza. 

Porquerizo. 

Postiza. 

Postizo. 

Prestadizo. 


Rajadizo. 
Ramblizo. 
Ramiza. 
Regadizo. 
Regaliza. 
Resbaladizo. 
Rizo. 
Roblizo. 
Rodadizo. 
Rojizo. 
Rollizo. 
Romadizo. 
Saledizo. 
Salidizo. 
Sequizo,  za. 
Serradizo, 
Soltadizo. 
Suizo. 
Tapadizo. 
Telliza. 
Terrizo,  za. 
Tiza. 
Tizo. 
Tomiza. 


Topadizo,  za. 

Venedizo. 

Tornadizo. 

Yentedizo. 

X  raedizo. 

V  OldUlZO* 

lriza. 

i  eguanzo. 

Vaciadizo. 

Yegüerizo. 

Valiza.  JNaut. 

Zuiza. 

Vaqueriza. 

Zuriza. 

Vaquerizo. 

£jfl  is  ta. 

Al  • 

Adormista. 

Armonista,  aut. 

Accionista. 

Arpista. 

Agiotista. 

Artanusta.  Jran  porcino. 

Agonista. 

Artista. 

Aliabetista.. 

Asentista. 

Algebrista. 

A     A               -  A 

Ateísta. 

Algibisla. 

A  tomista. 

Al*  *.* 

A 1  im  cOLlSLu  . 

Aurifabrista. 

Al                     '  . 

Almacenista. 

Baconista. 

Al         *       *  . 

Alquimista. 

Bajonista. 

Anabaptista. 

Joanista. 

A          1  *  -  »  — 

Analista. 

baratista,  ant. 

♦  • 

Analista. 

jüocjiisia.      ,  , 

Anatomista. 

Botanista. 

Antagonista. 

Bromista. 

Apolmarista. 

Broncista. 

A           1  • 

Apologista. 

Cabalista. 

Arbitrista. 

Cajista. 

Arbolista. 

Calvinista. 

Archivista. 

Camarista. 

Argumentista. 

Cambista. 
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Camorista. 

Canción  isla.  ant. 

Canonista. 

Capigorrista. 

Capitalista. 

Casuista. 

Catequista. 

Censalista,  p.  A. 

Censualista. 

Cigarrista. 

Citarista. 

Colorista. 

Comisionista. 

Computista. 

Conceptista, 

Conclavista. 

Conformista» 

Contrabandista,  i 

Contradancista.  i 

Controversista. 

Copista. 

Coplista. 

Corista. 

Coronista. 

Corpusculista, 

Covachuelista. 

Criminalista. 

Cronista. 

Cronologista. 

Cnadrivista, 


Cuentista. 

Cultiparlista. 

Charolista. 

Chofista. 

Decretalista. 

Decretista. 

Deista. 

Denguista.  Dengoso 

Dentista. 

Destajista. 

Diamantista. 

Diarista. 

Diccionarista. 

Disciplinista. 

Discursisla. 

■ 

Dogmatista. 

Donatista. 

Droguistaw 

Duelista. 

Ebanista. 

Economista. 

Egoisla. 

Elogista,  ant.  • 

Embudista. 

Enigmatista. 

Entremesista. 

Epigramatista. 

Epigramista. 

Equivoquista. 

Escotista. 
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Escritonsta.  ant 

i* 

oernista. 

Escuadronista. 

Heroista.  ant. 

Ester  isla.  ant. 

Humanista. 

Espiritualista. 

1                             «.*  a. 

Instrumentista. 

Espolista. 

Jansenista. 

Estadista. 

J  urista. 

Estajista. 

Lamparista. 

Estuquista. 

Leccionista. 

Etimologista. 

legista. 

Evangelista. 

Librancista. 

Exorcista. 

Linagista. 

Fabulista. 

Longista. 

Fachendista. 

Maderista,  por  Aragón. 

Farraguista. 

Manometisla.  ant. 

Farsista,  ant. 

Maniobrista. 

Fatalista. 

Manteista. 

Feudista. 

Maquiavelista. 

Fisonomista. 

ir            •  • 

Maquinista. 

Flautista. 

Marmolista. 

Florista. 

Materialista. 

Fondista. 

Matraquista. 

Forista. 

Mayorazguista. 

Fresquista. 

Mayorista. 

Gacetista. 

Medianista. 

Galenista. 

Memorialista. 

Gasendista* 

Menorista. 

Genealogista. 

Merodista. 

Gorrista. 

Mesonista. 

Guitarista. 

Melalista. 

Helenista. 

Meteorista.  « 
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Metrista.  ant. 

Mineralogista. 

Miniaturista. 

Minimista. 

Mitologista. 

Molinista. 

Moralista. 

Naturalista. 

Oculista. 

Oficinista. 

Organista. 
Palabrista 

Pandillista. 

Panegirista. 

Papelista. 

Papista. 

Pasionista. 

Pendolista. 

Pensionista. 

Perfumista. 

Periodista. 

Petardista. 

Petrarquisla. 

Plantista. 

Pleitista. 

Plumista. 

Polvorista. 

Porción  isla. 

Potista. 

Preceptista. 


Prensista. 

Prestamista. 

Priscilianista. 

Probabilista. 

Prologuista. 

Prosista. 

Protagonista. 

Proverbista. 

Proyectista. 

Publicista. 

Pulsista. 

Pullista. 

Purista. 

Quietista. 

Quimerista. 

Quimista. 

Rabinista. 

Racionista. 

Rapista. 

Realista. 

Religiouista. 

Aparatista. 

Atricionista. 

Calculista. 

Callista. 

Cantollanista. 

Civilista. 

Contratista. 

Contricionista. 

Cosmopolita. 
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Curialisla. 

Denguista. 

Diccionarista. 

Disciplinista. 

Etiquetista. 

Gimnosofista. 

Humorista. 

Larraguista. 

Lulista. 

Monopolista. 

Operista. 

Optimista. 

Orientalista. 

Paisista. 
Probabiliorista. 

Rentista. 

Sainetista. 

Solidista. 

Suarista. 

Tomista. 

Viandista. 

Vitalista. 

Conformista. 

Gomarista. 

Jovinianista. 

Marcionista. 

Origenista. 

Tertulianista. 

Remontista. 

Repentista. 


Retratista. 

Rigorista. 

Romancista. 

Rubriquista . 

Salmista. 

Sanjuanista. 

Santiaguista. 

Secretista. 

Seminarista. 

Simplicista. 

Simplista. 

SoGsta. 

Solfista. 

Sopista. 

Sumista. 

Sumulista. 

Tabaquista. 

Talmudista. 

Tallista. 

Templista. 

Tercenista. 

Textualista. 

Titerista. 

Tracista. 

Tramoyista. 

Trampista. 

Trapacista. 

Tratadista* 

Tronquista. 

Trovista. 
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Tuciorista.  Vista  .  .  .  Empleado. 

Vejaminista.  Vocabulista,  ant. 

Vihuelista.  Zarabandista . 
Violinista. 

Verbos  castellanos  terminados  en  Izar. 

Abandalizar,  v.  a.  antic.  Agrie,  p.  2.  dial.  27. 

Abanderizar.  §.  1. 

Adrizar.  Artizar. 

Afervorizar,  antic.  Alaguizar. 

Agonizar.  Pineda  Agri-  Atemorizar.  .  Ocampo. 

cult.  Crist.  diáiog.  18.  Cron.  Gener.  lib.  1. 

§.  27.  cap.  24.  Pineda.  Agr. 

Alcalizar.  Crist.  part.  2.  dial.  17. 

Alcoholizar.  §•  12. 

Alegorizar.  Pin.  Agrie.  Aterrorizar. 

dial.  17.  $.  í.  Atizar. 

Amenizar.  Autorizar.  Ocampo  lib. 

Amortizar.  I.  cap.  37.  Pineda  A- 

A  na  grama  tizar.  gric.   crist.  part.  2. 

Analizar.  dial.  19.  29. 

Anatematizar.  Banderizar. 

Anatomizar.  Baptizar. 

Arabizar.  Barbarizar. 

Aristocratizar.  Barnizar. 

Aromatizar.  Lope  Rim.  Bautizar. 

Sacras,  lágrim.  de  la  Brizar.  Pineda  Agricult. 

Madalena  octava  15.  Crist.  part,  2.  dial,  J8, 

Arrizar.  §•  6- 

Arromadizar-se.  Piaeda.  Canonizar.  Pineda  Agri- 
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cuít.  dial.  ÍS.      29.  Desmoralizar. 
Capitalizar.  Desnaturalizar. 
Caracterizar.  Desorganizar. 
Carbonizar.  Capmani  en  Despolvorizar. 

el  Apend.  Desrizar. 
Catequizar.  Destrizarse. 
Cauterizar.  Dialogizar. 
Cicatrizar.  Divinizar. 
Civilizar.  Drizar. 
Clistelizar.  Dogmatizar.  . 

Compendizar.  Kclesiastizar. 
Connaturalizar.  Economizar. 
Contemporizar.  Saaved.  Electrizar. 

Empresa  30.  Pineda  A-  Embarnizar.  Saav.  Em- 

gric.  part.  2.  dial.  24.     pr.  30.  Pineda  Agrie. 

$.  6.  y  dial.  25.  $.  17,     p  2.  dial.  29.  $.  4.  . 
Coronizar.  Emborrizar. 
Cristalizar.  Emetizar. 
Cristianizar.  Empalizar. 
Critiquizar.  Empolvorizar. 
Desautorizar.  Saav.  em-  Empradizar. 

pr.  78.  Lope  Lagrim.  Encanalizar. 

de  la  Magdal.  Octava  Encarnizar-se.  Aldrete 

15.  Antigüed.  lib.  4.  cap. 

Desbautizar.  13. 
Descuartizar.  Encenizar. 
Desencolcrizar-se.  Encolerizar-se.  Cervan- 

Desentronizar.  .  tes  Quij.  part.  1.  cap. 

Deshechizar.  1 9. 

Deslizar.  Saaved  ra  Em.  Enerizar. 

pr.  44.  Eníermizar. 
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Enfervorizar.  Etimo  logizar. 

Enhechizar.  Evangelizar. 
Enlizar.  Evaporizar. 
Enrizar.  Exorcizar. 
Entapizar.  Fabulizar. 
Entonizar.  Familiarizar. 
Entrañizar.  Fanatizar. 
Entronizar.  Cerv.  Qaij.  Fecundizar. 

part.  2.  cap.  34.  Alfa-  Federalizar. 

rache  part.  f.  lib.  2.  Fertilezar.  Saav.  Empr. 

cap.  4.  20.  Aldret.  Antig.  lib. 

Ergotizar.  3.  cap.  8.  pag.  357. 

Erizar.  Fervorizar. 
Escandalizar.  Pined.  A-  Finalizar. 

gric.  part.  2.  dial.  20.  Fiscalizar. 

§.37.  Formalizar. 
Escarizar.  Gargalizar.  .Gargarizare. 

Esclavizar.  Gargarizar..  Gargarizare. 

Escrupulizar.  Generalizar. 
Españolizar.  Gentilizar. 
Espiritualizar.  Pined.  A-  Granizar. 

gricul.  Crist.  part.  2.   Grecizar  .  .  Graecissare. 

dial.  35.  ^.  26.  Greguizar.  .Graecissare. 

Espolvorizar.  Pineda  A-  Hechizar.  Pineda  Agrie, 

gric.  Crist.  p.  2.  dial.     Crist.  2.  part.  diálogo 

32.  §.  30.  26.  $.  2. 

Esterilizar.  Herbó!  izar. 

Eternizar.  Pineda.  Agrie.  Herborizar-se. 

Crist.  |mrt.  2.  dial.  19.  Hiperbolizar. 

$.  18.  Hispanizar. 


no 


Horrorizar. 

Hostilizar. 

Humanizar-sc. 

Indemnizar. 

Individualizar. 

Inmaterializar. 

Inmortalizar. 

Inutilizar. 


Melindrizar. 
Metaforizar. 
Mineralizar. 

Moralizar.  Pineda  A gri- 
cult.  p.  2.  dial  26.  $. 
33. 

Naturalizar.  Aldrele  An- 
tig.  lib.  4.  cap.  XVII. 


Judaizar.  Pineda  Agrie.      pag.  569. 

Crist.  part.  2.  diálogo  Neutralizar. 

17.  §.  17.  Organizar.  Saav.  Empr. 

Lapizar.  2.  Lope  Rimas  Sacr. 

Latinizar.  Aldret.  Antig.      Lagr.  de  la  MagdaL 

lih.  1.  cap.  18.  página  Paral  i  tizar. 

85.  Paralizar. 
Legalizar.  Paralogizar. 
Lizar.  antic.  Alisar.         Parangonizar.  antic. 


Macizar. 

Maestralizar.  Naut. 

Magnetizar. 

Mahometizar. 


Parcializar,  antic. 
Particularizar. .  Ocampo 

Gron.  Gener.  de  Esp. 

lih.  I.  cap.  15.  tom. 


Martirizar. . .  Pineda  A-      1 .  pag.  99.  Pin.  Agrie. 

gric.  Part.  2.  dial.  29.     p.  2.  dial.  29  $.  6. 

§.  25.  Patentizar. 
Matizar.  .  .  .  Fr.  Luis  de  Personalizar. 

León.  Ccrvant.  Quij.  Poetizar. 

part. . .  cap.  Saavedra  Poltronizar-se. 

empr.  72.  Polvorizar. 
Melancolizar.  Pineda  A-  Popularizarse. 

gric.  p.  2.  d.  23. $.  2.  Preconizar. 
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Preternaturalizar. 
Profetizar.  Cerv.  Quij. 

part.  2.  cap.  20.  Saav. 

Erapr.  48.  Pineda  A- 

gricult.  Crist.  part.  2. 

dial.  26.  $.  2. 
Profundizar. 
Protocolizar. 
Pulverizar. 
Puntualizar. 
Quimerizar. 
Realizar. 

Rebaptizar.  antic. 

Rebautizar. 

Regularizar. 

Republicanizar. 

Ridiculizar. 

Rivalizar. 

Rizar. 

Romadizarse.  Cervantes 
Quij.  part.  1 .  cap.  31. 
tom.  2.  pág.  60. 

Satirizar. 

Secularizar. 

Severizarse.  antic. 

Silabizar.  antiq. 

Silogizar. 

Simbolizar.  A  Id  rete  An- 
tig.  lib.  I.  cap.  21. 
pag.  169.  Pined.  Agri. 


part.  2.  dial.  20.  $. 

33. 
Simel  rizar. 
Simpatizar. 
Sinapizar. 

Sincopizar.  Veget.  de  re 
veter.  lib.  2.  cap.  6. 
trae  el  verb.  S  iría p  izo, 
as. 

Singularizar. .  • .  Aldrete 
Antig.  lib.  2.  cap.  9. 

Solemnizar.  Pin.  Agrie, 
part.  2.  dial.  18.  $.  25. 

Solenizar.  antic.  Pin.  A- 
gric.  part.  2.  dial.  25. 

Suavizar. 
Subtilizar. 
Sutilizar. 
Tapizar. 
Tarta  rizar. 
Temorizar.  antic. 
Temporalizar. 
Temporizar. 

Teologizar.  Pined.  Agri.. 
part.  2.  dial.  18.  $. 
16. 

Tiranizar.  Pined.  Agrie, 
part.  2.  dial.      $.  O- 
campo  Cron.  Gener. 
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de  Esp.  lib.  I.  cap.  34.  Vaporizar. 

tom.  I.  pag.  177.  Saav.  Vigorizar. 

Empr.  35.  Volatilizar. 
Tranquilizar.  Vulgarizar. 
Util  izar. 

Verbos  que  terminan  en  Fica. 
Amplificar.  Especificar.  Pin.  Agrie. 

Beatificar.  Pined.  Agrie.     dial.  28.  §.  6. 

part.  2.  dial.  35.  $.  2.  Ejemplificar.  Pined.  A- 

fol.  171.  cap.  1.  gric.  p.  2.  dial.  22.  $. 

Bonificar.  23. 
Calificar.  Pined.  Agrie.  Falsificar..  .  Pin  Agrie. 

p.  2.  dial.  23.  $.  32.       dial.  17.  §  17. 
Certificar.  Pined.  Agrie.  Fortificar. .  Pin.  Agrie. 

dial.  24.  §.  12.  p.  2.  dial.  25.  §.  21. 

Clarificar.  Fructificar.  Pin.  Agrie. 

Cualificar.  Pined.  Agrie.     dial.  18.  $.-16\ 

dial.  25.  §.  8.  Glorificar.  Pined.  Agrie. 

Damnificar.  Pineda  dial.     p.  2.  dial.  17.  $.  4. 

27.  §.16.  dial.  28.  $.2. 

Danificar.  Pin.  dial.  20.  Gratificar.  Pin.  Agricul. 

§.  5.  p.  2.  dial.  17.  §.  6. 

Deificar.  Pineda  Agrie.  Honorificar. 

p.  2.  dial.  17.  §.  tí.  Identificar. 
Dignificar.  Justificar.  .  .  Pin.  p.  2. 

Diversificar.  .  Pined.  A-     dial.  30.  $.  25. 

«•ric.  dial.  27.  cap.  13.  Lapidificar,  anlic. 
Dulcificar.  Pin.  Agrie.  Letificar. 
Edificar.  Pin.  Agrie,  p.  Lubrificar. 

2.  riialog.  18.  J¡.  23.  Magnificar. 
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Melificar. 

Rebautizar. 

Metrificar. 

Rectificar. 

Modificar. 

Reedificar. 

Molificar. 

Revivificar. 

Mortificar. 

Rubificar. 

Mundoficar. 

Sacrificar. 

Nidificar. 

Sanguificar. 

Notificar. 

Santificar.  Pin.  Agrie,  p. 

Olificar. 

2.  dial.  17.  §.  7. 

Osificarse. 

Significar.  Pin.  dial.  20. 

Pacificar. 

$.2. 

Panificar. 

Simplificar. 

Petrificar. 

Sobreedificar. 

Platificar. 

Sofisticar. 

Polvificar. 

Testificar.  Pin.  Agricul. 

Purificar. 

dial.  18.  S-  25. 

Personificar. 

Traficar. 

Pontificar. 

Unificar. 

Quüificar. 

Verificar.  Pin.  dial.  19. 

Raraificar-se. 

S-  26. 

Rarificar. 

Vivificar.  Pin.  Agricul. 

Ratificar. 

Grist.  part.  2.  diálogo 

Kebaptizar.  antic.  25.  §.  6. 

V erbos  castellanos  terminados  en  cer,  que  vienen  de 

verbos  latinos. 

■ 

Aborrecer    ....  Abhorrescere. 
Acaecer. 

Acontecer  Contingerc. 

Adormecer  ....  Dormiré. 
Aparecer  Apparere. 


III 


Doleré. 

Compadecer  . 

.    .  Compati. 

Comparecer  .  . 

.  Comparece. 

Desaparecer. 

Desfallecer. 

Desperecerse . 

.    .  Depenre. 

Embebecer.  .  . 

Imbibere. 

Encallecer.    .  . 

.    .  Caliere. 

Endentecer.  .  . 

.  Dentire. 

Enfurecer .    .  • 

.    .  Furere. 

Ensoberbecer.  . 

.  Superbire. 

Establecer.    .  . 

.    .  Stabilire. 

Fallecer. 

Fenecer  . 

TI*  " 

.  Finiré. 

Merecer    .    •  • 

.    .  Meren. 

Obedecer  .    .  . 

.    .  Obedire. 

Ofrecer.    .    .  • 

.    .  Oíterre. 

Padecer    .    •  . 

.    .  Pati. 

Parecer    .    .  . 

.    .  Parere. 

Perecer.   .    .  . 

.    .  Perire. 

Permanecer  . 

.    .  Pcrmanere. 

Pertenecer.  . 

.    .  Perlinere. 

j>auie  [m*:*^  ««^«»        — — 
úvo  de  auditus,  su,  y  aqui  no  se  conserva  otra  letra 
de  la  raíz  que  la  i.    Esto  debe  servir  de  prueba  en 
otras  voces  cuyo  origen  se  resistirá  á  algunos  viendo 
las  pocas  letras  que  retienen  délas  raices. 

Audlta  »    Audir  » 
O  .  ido  )>    Oir  » 
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Voces  cuyo  significado  lleva  una  idea  de  diminu- 
ción, y  voces  portuguesas. 


AHraaría.  .  Alimaña. 

Amendoa.  .  Almendra. 

Anojar. 

Apanhar. 

Arrajal. 

Arroz. 

Atupir. 

Avante. 

Boiota. 

Bucho .  .  .  Buche. 
Bufaras. 

Cabedal  .  .  Caudal. 
Cabedaes  (rioa)  Cauda- 
les. 

Cabré  .  .  .  Cable. 
Carrasco. 

Carregar.  .  Cargar, 
Casca  .  .  •  Cascara. 
Cazco. 
Cbeiro. 

Cobíza.  .  .  Codicia. 
Colher.  .  .  Coger, 
Comezar. 

Comprir.  .  Cumplir. 
Cravo  .  .  .  Clavo. 
Déos.  .  .  •  Dios. 
Encher.  .  .  Henchir. 

TOMO  1. 


Engolir  .  .  Engullir. 

Ensinar  .  .  Enseñar. 

Enxofre  .  .  Azufre. 

Erro.  .  .  .  Yerro, error. 

Escachar. 

Escapuliaon. 

Esmola.  .  .  Limosna. 

Espallar. 

Espedio. 

Escadas.  .  .  Escalas. 
Ficar.  .  .  .  Quedar.  Hin- 
car. 

Fraco  .  .  .  Flaco. 

Frol.  .  .  .  Flor^ 

Gayola.  .  .  Jaula. 

Heranca.  .  Herencia. 

Igreja  .  .  .  Iglesia. 

Junho  •  .  •  Junio. 

Leixar.  .  .  Dejar. 

Lembrar. 

Levar. 

Montciga. 

Marín  ello. 

Meyo  .  .  .  Medio. 

Miólo  .  .  .  Meollo. 

Molhar.  •  •  Mojar. 

Molher.  .  .  Muger. 

19 


Mergulhar .  Sumergirse. 
Mouito. 

Nobre  .  .  .  Noble. 
Noz  ....  Nuez. 
Obrigar  .  .  Obligar. 
Pera.  .  .  .  Para. 
Perguntar. 
Pesegos. 

1  1*3  Z  íl    •  « 

Praya  .  . 
Preamar . 
Quem  .  . 
Renda 
Rescaldo . 
Riacho. 
Risco. 

Saude  .  .  .  Salud. 
Segundo .  .  Según. 
Sonh o  .  .  .  Sueno. 
Soue reirá.  .  Alcornoque. 
Suprir .  .  .  Suplir. 
Travalhar. 
Vermelho. 


•  .  • 


Plaza. 

Playa. 

Pleamar. 

Quien. 

Rcnla. 

Rescoldo. 


Vigiar.  . 
Alguem  . 
Balota  .  . 
Anclote  . 

Calabrote. 

Camarote 


.  Vigilar. 
.  Alguien. 
.  Pilula. 
.  Ancla  pe- 
queña. 
.  Cable  del- 
gado. 
.  División  pe- 
queña en  los 
navios  para 
poner  la  ca- 
ma. 

Chicote.  .... 
Galeota. 

Gaviota  .  .  Gaveola. 

Islote  .  .  .  Isla  pequeña 
y  despobla- 
da. 

Pipote'.  .  .  Pipa  peque- 
ña. 

Radote  v.  p.  Radula. 
Raigotav.p.  Radícula. 


Aberir  Abrir. 

Abesouro.  (Apis  sonans)  Abejorro. 
Abete,  to.   .    .    .    .    Pinheiro  alvar. 
Abodega  


Bodega. 


Abrego  (Ab  rígando).  Vento  que  rega  do  sul. 
Abrolho  Abrojo,  cierta  herva. 
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Ahsentbio. 

Abutre.  (Vultur)  .    .    Cierta  ave. 

Acaptar.  (Capture).    .    Tomar  la  cosa  con  respeto. 

Acendrar.  (Ciñeres daré). 

Acogombrar. 

A  copular    ....    Levar  á  copula. 
Acordarse  .    .    .    .    (ad  cor  reddere). 

Acostarse  Dar  á  costa. 

Acote.  Acotia.     .        Quotidie.  En  todos  os  días. 
Acó  (aeréis  ferri)  o  gume,  ou  ferro  purificado. 
Acodarse.  (Aligeirarse  como  o  acor). 

Adder  Añadir. 

Afeytar.  (Afectare). 

Aftibélar  (fibulare).        Prender  con  fibela. 
AíTicarse  (Afligere).  Pregarse,  obrar  con  eficacia. 

Afilar  Adelgazar  como  hum  fio. 

Aífugentar.  (Aufugere). 

Aher  Heri. 

Alapada  Alapa. 

Alare  (A  las  daré.) 
Alarma  (Ad  arma.) 

Alcunba  (alias  cuneus)  otro  apellido  acunbado,  é 

raao. 
Alho. 

Al  mude  (alius  modius.) 

Alón  (Alis  eamus.) 

Alperse.  Alpercbe  (Persicum.) 

Altear  (Por  ao  alto.) 

Ameijoa,  ixoa. 

Ameixa. 


•  I 
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A  metí  (loa. 
Amydao,  Amydo. 
Ammota.  Monloo,  assude. 
Amura.  (Amalla.) 
Andorinlia  (Hirundo.) 
Andrino  (Cosa  de  color  de  ondorihlia.) 
Anctlio  (c.  endro  herra.) 
Anniculo.  D  hun  anno. 
Annoso.  De  mulos  annos. 
Ape.  L  :,  Tire  lá. 
Apühar  por  en  pilha. 
Apinhar  por  en  Pinha. 
Arcsla  (Pragana  da  espiga.) 
Arganel.  Arcliianulus.  .  ;i 

Argola  (Arculus)  Argolao. 
Arrigar.  (Arrigera.) 
Assimilhar. 

Astochó.   

Aviarse  (Ad  viam  parare)  Prepararse  para  o  camino. 

Avirse  (Advenire)  Convir. 

Avisar  (visa  refcrre)  contar  ó  vislo. 

Avispador  (Avispcx)  ó  que  ve  as  «ves  &c. 

Pecego  Pesscgo.  Pessigo. 

Pergunlar  Preguntar. 

Pernio  frictra  do  calcanhar. 
Perceves,  y  Perseves. 

Pi  paróte  Papirote. 

Pyvete  Pebete. 

Pivide  Pepitu. 

Polvo  Pulpo. 
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Poupa  Upupa. 

Precalgos  Percances. 

Pregana.  Pargaiía,  picos  da  espiga.  Las  aris(as. 
Preto. 

Quina  Esquiua. 

Quisca  Quiza. 

Rabaza,  Labaza.    .    .  Lapatahon. 

Radole  Radula. 

Rasgota  Radícula. 

Rajar  Lanzar. 

Rebocar  Remolcar. 

Rebordaos :  cartanas  de  esta  tierra  (ravue)  de  cor- 
morada.  Regoldanas.  Ravistellus.  Recanara  Re- 
tro cámara.  Antecámara. 

Redomoinho.    .    .    .  Remolino. 

Reí  lio,  pescado.    .    .  Reo. 

Rosalgar  Rexalgar. 

Rosasolis.    *    •    •    •  Rosoli. 

Rouxinol.   .    .    .    .  Ruxinol. 

Nombres  castellanos  en  ero  nacidos  de  los  ablativos 
de  nombres  latinos  de  la  segunda  declinación  ter- 
minados en  arius. 

Son  muchos  los  nombres  de  esta  clase  que  á  imi- 
tación de  los  latinos  formaron  los  nuestros  derivan* 
dolos  de  otras  voces  castellanas. 

Si  la  letra  final  de  los  primitivos  era  vocal,  la  su- 
primían, 'poniendo  en  su  lugar  la  terminación  ero; 
pero  si  los  primitivos  acababan  en  consonante.,  con 
solo  añadir  ero  tenían  hecho  el  derivativo,  como  se 
vé  por  los  ejemplos  siguientes. 
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Plata   Plat-ero. 

Aceite   Aceit-ero. 

Cuchillo    ....  Cucliill-ero. 

Batan   Balan-ero. 

Jardín  .    .    .  i  .    .  Jardín- ero. 

Latón   Laton-ero. 

Pastel   Pastel-ero. 

Alfar    .....  Alfar-ero. 


Algunos  de  esta  clase  de  derivativos  salen  fuera  de 
la  regla,  y  esto  comunmente  sucede  por  requerirlo 
así  la  eufonía.  Tales  entre  otros  son  tintorero,  tam- 
boritero, y  borceguinero.  El  primero  se  derivó  de 
tintura,  y  en  el  se  mudó  en  o  la  u  del  primero ;  el 
segundo  se  dedujo  de  tamboril  cuya  /  Gnal  fue  con- 
vertida en  t;  el  tercero  se  tomó  de  borceguí,  y  se 
le  añadió  antes  de  la  terminación  ero  una  n  que  no 
tenia  la  raiz. 

La  terminación  ero  en  estas  voces  dice  un  conno- 
tado de  persona  agente  con  relación  á  los  oficios, 
empleos  ó  ejercicios  designados  por  las  raices  ó  pri- 
mitivos. Por  ejemplo,  en  Albardero  la  terminación 
ero  quiere  decir  la  persona  que  hace,  y  las  dos  sila- 
bas Albard  que  preceden  á  la  terminación  erOj  quie- 
ren decir  lo  que  ellas  mismas  efectivamente  dicen  y 
expresan,  á  saber,  A  ¡bardas. 

Refitolero  irregul.  .    .    .    Refitor.  antic. 

Verdulero  irregul  .    .    .  Verdura. 

Buñolero. 

Aparcero ....  Partiario. 
Arquero  ....  Arcuario. 
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Arquero  . 
* 

.    .  Arcario. 

Ballestero.  . 

.    .  Balislario. 

Bañero.    . ,  . 

.  Balneario. 

Bodeguero.  . 

.    .  Apotljecario. 

Botiguero. 

Apolhecario. 

Cabrero  . 

.  Caprario. 

Carpintero.  . 

Carpentario. 

/    nf  roí* 

Lícirero. 

.    .  Accipitrario. 

Calero.    .  . 

.    .  Caleario. 

Camellero.  . 

Camela  rio. 

Carbonero. 

Carbonario. 

Carcelero. 

Carcerario. 

Carrocero  .  i 

.    .  Carrucario. 

Carruagero.í 

Casero. 

Casario 

Cillero. 

Cellario. 

Cerero. 

Cerario. 

Conseiero. 

Consiliario. 

Corocero .  • 

Corrisiario. 

Escudero . 

.  Sculario. 

Establero . 

.  Stabulario. 

Gallinero . 

Gallinario. 

Harinero  . 

Farinario. 

Herrero.  • 

Ferrario. 

Hornero  .  . 

.    .  Furnario. 

Huebrero . 

Operario. 

Ladrillero.  . 

.    .    Lal  erario. 

Lancero  .  . 

.    .  Lancearlo. 

Lanero.    .  . 

•    .    Lanar  io. 

lechuguero  . 

.    .  Lactucario. 
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Lencero.  . 
Leñero.  . 
Librero.  . 
Maderero . 
Monedero. 
Obrero.  . 
Organero . 
Pañero.  • 
Pastelero  . 
Peinero.  . 
Plomero  . 
Pocero.  . 
Porquero. 
Saetero  . 
Salinero  . 
Tabernero. 
Tejero.  . 
Tesorero  . 
Vidriero  . 
Yequero  . 


Linteario. 

Lignario. 

Libra  rio. 

Materario. 

Monetario. 

Operario. 

Organario. 

Pannario. 

Pastillario. 

Pectinario. 

Plum  bario. 

Putearlo. 

Porcario. 

Sagitario. 

Salinario. 

Tabernario. 

Tcguiario. 

Tbesaurario. 

Vitreario. 

Equario. 


Voces  que  suponen  diminutivos  latinos. 

»  ■ 

Caramillo    .    .    de  Cala  mus. 

de    ...  Cadus. 

.    de  .  .    .  Ciconia. 


Carral.  .  .  . 
Cigoñal  .  . 
Cordel,  Cordoni 
Cordilla  .  .  í 
Corral 

Corvina,  y  Cor- 
ball  cant  .  . 


de 
de 

de 


C horda. 
Cors,  tis. 

Corvus. 
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Esearapote,  gaileg. 
Escorpora,  catal  . 

]  de 

ocorpio  o  ocoipius. 

Estornino  . 

de  . 

Sturnus. 

Escalera  y  Escalón 

de 

Scalae. 

Fachada     .    .  . 

de  . 

Facies. 

Granuja         .  . 

de  . 

Granui  u. 

Gajo     •    •    .  • 

de 

Scapus. 

Orilla,  Orla    .  . 

de  . 

Ora. 

CHISTOSAS  ETIMOLOGIAS. 
DE  COBARRUBI AS  Y  OTROS. 

No  es  de  extrañar  el  alto  desprecio  con  que  se  ha 
mirado  á  los  etimologistas  cuando  se  los  ha  visto 
abusar  de  él  en  los  términos  que  aparece  por  las  cé- 
dulas contenidas  en  este  legajo.  Lo  que  sí  no  puede 
meóos  de  admirarse  es  que  hombres  verdaderamen- 
te sabios  profiriesen  unas  vaciedades  tan  ridiculas. 
No  parece  sino  que  de  propósito  se  pusieron  á  dis- 
paratar. La  fantasía  ni  aun  en  sueños  podria  suge- 
rir especies  mas  estrambóticas. 

ABREGO.  Covarrub.— Dijóse  de  ab  valde,  et 
rigo,  as,  por  ser  viento  que  nos  trae  agua,  y  riega 
la  tierra.  Adoptó  esta  etimología  el  portugués  Ber- 
nardo de  Lima  en  su  Diccionario. 

Africo,  ablat.  de  Africus,  cL 
Abrego. 

ABREVAR.    Dar  de  beber  al  ganado  ovejuno. 
Covarrub.    De  la  palabra  francesa  Brevis,  que 
vale  oveja  :  : :  vel  a  bibendo  interposita  R. 


lo  i 

ABROJO.  Parece  puede  tomar  origen  esla  pala- 
bra de  Abre  el  ojo,  por  el  cuidado  que  ha  menester 
tener  el  que  anda  en  el  campo  para  no  clavarse  en 
ellos;  y  después  sincopado  se  dijo  Abrojo. — Diccio- 
nario grande. 

Covarrubias. — La  etimología  de  abrojo  es  vulgar 
abre  el  ojo,  porque  ci  que  fuere  por  el  campo  no 
labrado  y  espinoso  lia  de  llevar  los  ojos  despavila- 
dos  mirando  al  suelo,  especialmente  si  no  lleva 
buenos  zapatos  y  suelas  dobladas. 

ABUBILLA.  Covarrubias — Está  compuesto  de 
Ave  y  del  dimiuutivo  de  Upupa,  conviene  á  saber 
Upupilla,  Ave  upupilla,  y  corrompido  Abubilla. 

Upupa  ....  » 
Abub  .  illa  » 

ACODAR.  Llámase  Acodar  porque  el  bástago 
ó  sarmiento  se  pone  en  la  tierra  á  manera  de  codo 
cuando  se  afirma  ó  se  estriba  sobre  él. 

ACUDIR.  Está  compuesto  de  A  que  vale  simal, 
et  cutio,  is,  por  herir.  Está  tomada  la  metáfora  de 
los  herreros  que  sobre  la  yunque  labran  alguna  pie- 
za de  hierro  muchos  juntos,  que  dan  el  golpe  uno 
tras  otro  sin  embarazarse,  ni  perder  tiempo.  Da  el 
maestro,  y  acuden  por  su  orden  los  demás  labran- 
tes, y  vuelven  de  recudida,  que  vale  un  golpe  tras 
otro.=Covarrub.  Tesoro. 

Acurrere  » 
Acu .  dir,  » 

ALNADO.  Se  compone  de  alius  y  de  natas : 
que  quiere  decir  hijo  ageno. 
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Mro.  Alexio  Vcnegas. 

Antenoto y  ablt.  de  Antenatus. 
Al. .nado. 

BECERRO.  Dijóse  Becerro  como  si  dijésemos 
Buey  cerril. 

Vítulo,  abl.  de  Vitulus. 
Becerro. 

BODA.  De  Pota  que  quiere  decir  bebida,  deci- 
mos Boda. . .  porque  la  boda  toda  es  bebida. 

Mro.  Alejio  Venegas  tránsito  de  la  muerte  cap.  8. 
Particular  declaración  de  algún  vocablo. 

Vota. 
Boda. 

BOCHORNO.  Puede  ser  compuesto  de  las  dos 
voces  Boca"y  Horno,  porque  el  calor  que  da  pare- 
ce al  que  despide  la  boca  del  horno  encendido ;  aun- 
que también  pudiera  haberse  corrompido  del  Vul- 
turnus  latino. 

Vulturno  .  ablt. 

Bo. chorno. 
CARAMBANO.  Covarrubias. 
Cuando  (los  carámbanos)  cuelgan  délos  canales 
de  los  tejados  ó  de  los  riscos^  se  llaman  Cerriones 
del  nombre  Cirrus,  el  copete  de  los  cabellos,  que 
por  el  tronco  es  grueso,  y  por  el  fin  se  remata  en 
punta,  que  por  otro  nombre  grosero  se  llama  me- 
chon  de  cabellos,  y  á  estos  se  comparan  los  cerio- 
nes,  que  parecen  copos  de  cabellos,  aunque  canos... 
Algunos  dicen  haberse  dicbo  cerrión  quasi  chereon 
del  nombre  hebreo  cheren  cornu  por  tener  forma 
de  cuerno. 


En  la  voz  cerrión.—  Di  jóse  de  la  palabra  latina 
cirrus  por  la  semejanza  que  tiene  con  la  guedeja  del 
copete  ó  de  los  lados. 

COCHINO.  Covarrubias.— Dijóse  cochino  quasi 
coquina  por  ser  animal  que  solo  nació  para  la  cocina 
V  la  gula,  vcl  á  coqueado }  porque  se  comia  cocido. 

CORTE.  Se  dice  de  cortar,  porque  las  cortes  se 
ordenaron  para  dar  corte  en  los  negocios  trabadas. 
Maestro  Alexio  Venegas. 

Cohorte  » 
Corte.  » 

COSA.— Deste  nombre  causase  deriva. .  .cosa. . . 
El  compuesto  se  dice  cosecha  que  quiere  decir  cosa 
hecha.  Mtro.  Alexio  Venegas. 

CUENTA  ó  se  deriva  de  Quanta,  que  significa 
la  suma ;  ó  de  cuneta,  que  quiere  decir  todas  las 
menudencias  juntas  en  una  suma.  Mtro.  Alexio  Ve- 
negas. 

Computas  » 
Cu  .  enta  .  » 
DENODADO.  Covarrubias  en  su  Tesoro. 
Se  llama  denodado  quasi  denudado.  Está  tomada 
la  similitud  de  los  que  se  desnudan  para  nadar,  que 
en  soltando  la  camisa  se  arrojan  de  golpe  en  el  agua; 
ó  denudado  el  que  no  tiene  que  perder,  y  así  es 
atrevido. 

EMPLEAR.  Cobarnibias.-Emplear  gastar  el  di- 
nero en  alguna  cosa,  la  cual  se  llama  empleo.  Dijó- 
se ab  hnplendo  porque  no  embargante  que  se  vacia 
la  bolsa.,  se  liinclia  la  casa  con  el  empleo  de  lo  que 

se  compra. 
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ESCORZAR.  Potlria  ser  esiar  lomada  la  metáfora 
del  sapo,  ó  escuerzo,  que  cuando  va  caminando  por 
la  tierra,  aunque  torpemente,  extiende  un  brazo,  y 
encoge  Ja  pierna  que  le  responde  á  aquel  lado,  y  en  el 
contrario  encoge  el  brazo,  y  extiende  la  pierna :  y 
de  aquí  se  dijo  la  tal  postura  Escorzado,  ¿ce.  &c. 
Covarrub.  Tes. 

ESQUILMO.  Se  compone  de  Esca  y  de  Cumu- 
las que  quiere  decir  la  copia  del  mantenimiento  : 
que  esca  quiere  decir  comida  y  mantenimiento : :  :  y 
cuniulus  quiere  decir,  el  montón  de  la  cosa  cogida, 
ó  déla  cosecha.  Mro.  Alexio  Venegas. 

GALGA,  s.  f.  Piedra  grande,  que  arrojada  de 
lo  alto  de  una  cuesta,  baja  rodando  violentamente 
y  dando  saltos  como  los  galgos  cuando  correo  por 
parages  escabrosos.  Saxum  praeceps  saltibus  ruens. 

El  diccionario  da  á  entender  que  se  la  dijo  Galga 
por  el  perro  galgo. 

Vino  de  Calx,  cis.  Véase  la  cédula  Galga  de  mis 
etimologías. 

GUIRNALDA  dicha  así  quasi  gírinalda  ¿  girando 
porque  va  dando  giro,  y  vuelta  á  la  cabeza. 

MONDEJO.  Covarrubias. — A  munditie  por  estar 
muy  raido  y  limpio. 

MANCEBO.  Los  Mucris  en  su  Hicrolexicon  en 
la  voz  Mancer. 

Aliqui  ex  hoc  vocabulo  (Manzer)  nomine  hispáni- 
co Mancebo,  qüod  juvenern  significat,  etymon  de- 
ducunt,  sed  errant:  nam  ex  gothico-arabico  hoc 
"ornen  provenit,  scilicet  ex  Man,  id  est  homo  gothi- 
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cum,  ser  xaxonicum,  et  Sebi,  vel  Sabi  arabicum, 
nenipe  iuvenis. 

MEMBRILLO.  Covarrub. — La  elimologia  de  mem- 
brillo traen  algunos  del  diminutivo  de  la  palabra 
membrum  por  cierta  semejanza  que  tienen  los  mas 
del  los  con  el  miembro  genital  y  feminco.=En  la 
voi  Membrillo. 

Especie  puerca  ó  indecente. 

MONCAYO.  Bartol.  León  de  Argensola  lercet. 
a  D.  Fern.  de  Borja,  virey  de  Aragón. — Edullo,  el 
monte  que  de  Caco  ó  Cayo,  ó  por  ser  cano  en  la 
nevada  frente,,  lo  llama  la  vulgar  lengua  Moncayo. 

MUGER.  Alfarache  part.  2.  lib.  3.  cap.  1. — Su 
nombre  traen  consigo,  muger  de  mole,  por  ser  blan- 
da excepto  de  condición. 

MURCIEGALO.  Sanlaella  Vocabul.  celes,  en 
la  voz  Vespertilio. — Dijóse  morciegalo  en  vulgar  de 
amuzar  que  en  vulgar  siciliano  quiere  decir  escon- 
der, porque  salen  como  los  que  están  escondidos. 

PECA.  Covarrub.  lesor.  —  Sospecho  que  el  voca- 
blo peca  es  italiano,  y  vale  cosa  que  causa  lastima 
conforme  á  una  frase  suya  :  e  un  peccato,  es  lastima. 

PECHINA.— Dijóse  de  peche  que  vale  pez  aun- 
que en  rigor  no  es  sino  un  género  de  ostia. 

PELOTA.  La  ordinaria  es  la  que  está  embutida 
con  pelos  de  donde  tomó  el  nombre.  Covarr.  Teso. 

QUILATE.  Es  un  grado  de  precio  y  estima,  el 
cual  es  tan  escondido  al  vulgo,  que  por  eso  se  dijo 
quilate,  de  equi  y  de  latet,  que  quiere  decir  el  gra- 
do que  está  escondido. 
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RANAQUAJO.    Dijóse  f/uas i  coagulas  rane. 

HE  JA .  Covarrubias.— La  ventana  de  hierro  lati- 
ne clatrum,  a  rigore  por  la  fuerza  que  tiene  para 
defender  la  entrada  por  ella,  sino  es  que  se  haya 
dicho  de  red  quasi  redia. 

SORBA.  Su  propio  nombre  desta  fructa  es  Sor- 
bas, porque  cuando  las  comen  quasi  las  sorben,  y 
algunos  hay  que  piensan  que  se  llaman  servas,  por- 
gue mucho  se  guardan  ;  lo  cual  no  es  ansí,  que  se 
corrompen  y  dañan,  y  mas  presto  que  otras  fructas. 
—Herrera  Agrie,  lib.  3.  cap.  41. 

TACHUELA.  Covarrubias.  =Clavito  pequeño, 
quasi  tacuela,  de  taco  ó  tocar,  verbo  antiguo  caste- 
llano, por  apretar  con  alguna  cosa. 

TAL\DRO.  Covarrubias. — Dijo  se  del  nombre 
latino  terebrum,  sea  terebel/um,  taladrar,  barrenar. 

TOCHO.  Covarrubias. — Está  corrompido  de  tos- 
co que  vale  grosero  ;  ó  de  clwto  traspuestas  las  síla- 
bas, que  vale  lauto  como  mamón. 

TONTO.  Covarrubias.=Pudóse  decir  de  tondo, 
que  como  está  referido  en  otro  lupar,  vale  redondo 
y  vacio,  á  modo  de  media  naranja,  y  el  tonto  tie* 
ne  vacia  la  cabeza  por  careeer  de  entendimiento,  el 
cual  en  él  es  redondo  en  (  posición  de  los  que  tie- 
nen buen  entend  miento  cji^e  llamma  >s  agudos.  Al- 
gunos han  qnerido  decir  ser  griego  del  verbo  thon- 
thorizo,  que  vale  murmurar  y  rezongar,  porque  los 
tontos  suelen  hablar  entre  sí,  que  apenas  los  enten- 
demos. El  griego  le  llama  stuttus,  porque  está 
como  deslumhrado.  Broncensis  tutUo  quasi  atto- 
nitus. 
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VICTUALHA  (VITUALLA.)  Susienlo  de  carne. 
Victus  ollae. — Bernardo  de  Lima  Diccionario  da 
lingua  portugueza. 

VILLANO.  Pineda  A^ricult.  Crist.  part.  2.  dial. 
18.  J¡.  23.  Con  razón  declaran  los  cuerdos  el  nom- 
bre de  vilanos,  que  quiere  decir  llanos  por  fuerza. 

Villano  es  un  derivado  del  lat.  Villa. 

A 

MUDANZAS  DE  RSTA  LETRA. 

Voces  en  que  la  A  de  las  raices  se  ha  mudado  en  O. 


1  11 

Avechucno.    .    .  * 

.  Avicula. 

.  Canna. 

Cerrojo  

.  Serula. 

Cordón  .    .  . 

Chorda. 

.  Corticula. 

Emparrado.    .    .  • 

Pérgula. 

.  Fossa. 

Dama. 

Guadalmellato,  rio  . 

Armilata. 

Furcula. 
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Hoyo  . 
Jamón  . 
Junto,  acl 
Liño.  . 
Madero. 
Mango  . 
Meollo  . 
Mirlo  . 
Nublo 


.    .    .  \.  Fovea. 

Gamba. 
•    •    •  .  «  .Iuxta* 
.  Linea* 
.    ,    ..  Materia. 
.  Manica. 
Medulla. 
.    .  Merula. 
.    .    JVebula.  • 


Refrán.   Día  de  nublo  la  mañana  larga  el  dia 
ninguno* 
Olivo 
Orillo 


Pellejo  .  . 
Pértigo.  . 
Pergamino. 
Plantón.  . 
Pliego  .  . 
Porrino.  - 


Ruedo  . 
Ruejo  . 
Serrucho 
Sojo,  pescado 
Tejo. 


Tiesto  > 
Torrejon  . 
Tránsfugo  . 
Vergajo.  . 


TOMO  I 


Oliva. 
Orula. 
Pellicula. 
Pertica. 

Pergamena  (charta.) 

Planta. 

Plica. 

Porrina. 

Ridica. 

Rota. 

Roíala. 

Serrula. 

Solea. 

Tilia. 

Testa. 

♦    •       <  « 

Turricula. 
Transfuga. 
Virgula. 

21 


16-2 


A  en  O.  . 
Cuando  la  A  de  las  raices  es  subseguida  de  una  L, 
y  esta  letra  termina  sílaba,  la  A  se  convierte  en  O, 
y  se  suprime  la  L. 


Coz  . 
Escoplo  . 
Falce  .  . 
Guadajoz,  rio, 
Otro  .  . 
Popar .  . 
Sotar,  antic 
Sosa,  planta 
Soto  .  . 
Topo  .  . 


Azúcar.  . 
Zurcir  . 
Cojudo  . 
Pegunta  . 
Peguntar . 
Grueso 


Calce. 
Scalpro. 
Hoz. 

Salsum  (Flamen.) 
Altero. 
Palpare. 
Saltare. 
Salsa. 
Saltu. 
.  Talpa. 


A  del  origen  convertida  en  U. 


Saccharo* 

Sarcire. 

Coica  Lo. 

Picata. 

Picatum. 

Craso. 


E  mudanzas  de  esta  letra. 


Asestar  .  . 
Asperjar.  . 
Aterrar  . 
Bramar  .  . 
Cincuncidar. 
Confiar  .  . 


Sistere. 

Aspergeré. 

Terrere. 

Fremere. 

Circuncidere. 

Coníidere. 
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Crucificar 

Empellar,  ant.  . 

Endilgar.  .    .  . 

Enjugar.  .  . 

Escarbar.  . 
Esturrar,  p.  And. 

Fallar.  •  .    .  . 

Fiar  .    .  . 

Gozar.   .  .    .  . 
Aincar  . 
Mear.  . . 


•    •  • 


Rapar.  . 
Raspar. 
Turrar*  . 
Salar.  . 


Crucifigere. 

Im  poli  ere. 

Dirigere. 

E^ugere. 

Scalpere. 

Exlorrere. 

Fallere. 

Fídere. 

Gaudere. 

Figere. 

Meiere. 

Rapere. 

Torrere. 
Salere. 


E  de  las  raices  couvertida  en  A. 


•  T 


Achate. 
Acrore. 
Albura. 

Masticbe. 
Amar  ore. 


Agala. 

Agrura  .    .  . 
Albura  .    .  . 
Almaciga  £ 
Almástiga^  *■  f 
Amargura 
Andolina * 
Andorina  S,  ¿*  f;  f 
Balanza     .  ^,A.   ..  Bilance. 
Cabeza.               .    Capí  te. 
Calina.  .    .    .    .  Galigine. 
Calura  ant.  • .    .    .  Calore. 
Celosa  Celoce. 


Carótidas  (venas).  .  Carotides. 
Cendra  .    ...  Ciñere. 


Ciclada  .    ;  . 
Coloquihtida.  . 
Corcha  ant  . 
Corteza  . 
Día.  .  ... 
Dríada.  .  . 
Especia  . 
Facha  .  .    .  :  . 
Freza.    .    *  . 
Friura.    ...  . 
Golondrina . 
Grama  ■       •  . 
Greña.  . 
Grita,  Grulla  . 
Hacha.  ... 
Hamadriadal  . 
Hecatomba  .  . 
Hemorroida.  . 
Hiada.  . 
Honra. 
Hornaza 
Horrura.    .  . 
Ladera.  .    .  . 
Lapida.  .  r  i  •. 
Lectura,  ah£  ; 
Magrura.  ,  .  \ 
Nayada  .    .  . 
Negrura,    .  . 


ti- 


•  * .  • 

... 


Cyclade.'  « 
Colocinthide. 
Cortex. 
Corlice.  *'?•'* 
Die.      1  ' 
Dríade. 
Specie.       '  * 
Facie. 
Faece. 

Frigore.    ;  i 

Hirundine. 

Gramen. 


Grue. 

Face  y  Falcel 

Haniadriadé; 

Hecatombe 

Hemorhoide* 

Hy  ade. 

Honores 

Fornace. 

Horrore. 

Lateros  u-:-.  !• 

Xapide.  »¡  ^ 

Lentore.  » 

Macrore. 

Najade. 

Nigrore..' 
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Nodriza  . 

..  Nutrid. 

Parótida.  . 

.    .  Parotide. 

Pavura  .  . 

.    .  Pazore. 

Pécora.  . 

.  Pecore. 

Pechina  . 

Pectine. 

Pleyada .  . 

.    .  Pleiade. 

Pólvora .  . 

.    .    Pul  veré. 

Ponzoña.  . 

.    .  Potione. 

Prenda  .  . 

.    .  Pignore. 

Provena.  . 

• 

.    .  Propagine. 

Pucha.  . 

.    .  Pulte. 

Pulga.   .  . 

.    .  Pulice. 

Rastra.  .  . 

.    .  Reste. 

Ralea.    .  . 

.    .    Radice,  ablat. 

i.\a£a  ... 

.  ia. 

Robra.  .  . 

.    .    Robore,  ablat. 

Romaza .  . 

.    .    Rumice,  ablat. 

Sarta. 

.    .  Serta. 

Simienza.  . 

.    .    Se m  ente,  abl.  de  Si- 

« 

Tomiza  .  . 

mienza. 
.    .    Tomice,  abl. 

Tórtola  .  . 

.    .    Tur  ture,  abl. 

Ulcera  .  . 

.    .    Ulcere,  abl. 

Uña  .    .  . 

.    .    Ungue,  abl. 

Verdura. 

Virore. 

Viscera  .  . 

.    .    Viscere,  ablat. 

Rapar.    .  . 

.     .  Rapere. 

'    E  en  I. 

Abolir.  •■  Acudir.  Admitir. 
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Aducir. 

Corregir. 

Evadir-se. 

Advertir. 

Decidir. 

Existir. 

Afligir. 

Decir. 

Excluir. 

\  Añadir. 

Delinquir. 

Exigir. 

Argüir. 

Deprimir. 

Exprimir. 

Adquirir. 

Desceñir. 

Escurrir. 

Arrecil*. 

Describir. 

Fingir. 

Asistir. 

Desistir. 

Fluir. 

Atribuir. 

Destituir. 

Freir. 

Bendecir. 

Destruir. 

Henchir. 

• 

Ceñir. 

Desuncir. 

Heñir. 

Cohibir. 

Difundir. 

Hervir. 

Colegir. 

Digerir. 

Huir. 

Competir. 

Diluir. 

Imbuir. 

Comprimir. 

Dirigir. 

Imprimir. 

Concebir. 

Discurrir. 

Incidir. 

Concluir. 

Disminuir 

Incluir. 

Concurrir. 

Distinguir. 

Incumbir. 

Conducir. 

Distribuir. 

Inducir. 

•  Confundir. 

Divertir. 

Incurrir. 

Consistir. 

Dividir. 

Ingerir. 

Constituir. 

Elegir. 

Influir. 

Consumir. 

Embestir. 

Infundir. 

Construir. 

Erguir. 

Infringir. 

Contradecir. 

Erigir. 

Inhibir. 

Contravenir, 

Escribir, 

Inquirir. 

Contribuir. 

Escurrir. 

Inscribir. 

Controvertir. 

Esparcir. 

Insistir. 

Convertir. 

Estatuir. 

• 

Instituir. 

Cumplir. 

Eslriñir. 

Instruir. 
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Interrumpir. 

Prohibir. 

Seducir 

Introducir. 

Recibir. 

Sobrevenir. 

Invadir. 

Recluir. 

Sobrevivir. 

Invertir. 

Recurrir. 

Sonreir-se. 

Inxerir. 

Redargüir. 

Subscribir. 

Lucir. 

Redimir. 

Subsistir. 

Maldecir. 

Reducir. 

Subvertir. 

Manumitir. 

Refluir. 

Sugerir. 

Ocurrir. 

Refundir. 

Sumergir. 

Omitir. 

Regir. 

Sumir. 

Oprimir. 

Rehuir. 

Suplir. 

Parir. 

Relucir. 

Suprimir. 

Pedir. 

Remitir. 

Sustituir. 

Percibir. 

Repetir. 

lemr. 

Permitir. 

Reprimir. 

Traducir. 

Persistir. 

Requerir. 

• 

Transigir. 

Persuadir. 

Rescindir. 

Traslucir. 

Pervertir. 

Resistir. 

Transmitir. 

Plañir. 

Restituir. 

Tundir. 

Predecir. 

Restringir. 

Uncir. 

Prescindir. 

Restriñir. 

Ungir. 

Presumir. 

Retribuir. 

Suprimir. 

Producir. 

Sacudir. 

Vivir. 

E  de  las  raices  con  vertidas  en  I. 

♦ 

Aire  Aére,  ablat.  de  Aer. 

Aliviar  .        .     .    Alie v ¿are.  . 
Amarrido  .    •    .    Moerente,  abl.  de  Moerens. 
Anillo  ....    Annello,  abl.  de  Annelfus. 
Avispa  .    .    .  Yespa. 
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Bolica  .    .    .  Apotbéca. 

Boticario    .    .    .  Apothécario,  abl.  de  Apotiv* 

carias. 

Botiguero  .    .    .  Apothécario. 

Camomila.  .    .    .  Chamemélum . 

Capilla  ....  Capélla. 

Cilla   Celia. 

Cillero  ....  Ccllario,  abl.  de  Cellarius. 

Cirio   Céreo,  abl.  de  Cereus. 

Ciruela  .    .  ■  •    .  Céreolum  (Plrumim.) 

Dios   Déus. 

Grey   Gregé,  abl.  de  Grex. 

Hinojo  ....  Foéniculo,  ab.  de  Foeniculwn. 

Hinojo  ....  Géniculo,  abl.  de  GenicukuH. 

Hormilla.  .    .    .  Formella. 

Ladrillo.    .    .    .  Latérculo,  abl.  de  Laterculus. 

Labrillal.   .    .    .  Latéraria. 

Ley   Legé  abl.  de  Lex. 

Escudilla.  .    .    .  Sentella. 

Limosna.   .    .    .  Elénmosina. 

Ljsiar   Laésum,  sup.  de  Laedo. 

Litera    ....  Lécticula. 

Mi   Me. 

Mió   Meo,  abl.  de  Méus. 

Mirlo   Mérula. 

Ovillo   ....  Gubello,  ablat.  de  Gubeüiis* 

Pelitre  ....  Pyréllirum. 

Piara.    .    .    .    •  Pecuaria. 

]>¡e   Pede,  abl.  de  Pes. 
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Pincel  .  . 

.  Pénicülus. 

Pingajo .    .  . 

.  Appéndicula. 

Piojo.   .    .  . 

.    .    Pedículo,  abla.  de  Pedículos. 

Pócima .    .  . 

.  Apócema. 

Martillo.  . 

.    Martello,  abl.  de  MarteÜus, 

Racimo.  . 

.    Racémo,  ablat.  de  Racemos. 

Rastrillo.  .  . 

.    Rastello.  ablat.  de  Rastellum. 

Rey.    .    .  . 

Rege,  ablat.  de  Rex. 

Riñon.  • 

.    Réne.,  ablat.  de  Ren* 

Ristra  .    .  . 

.    Reste.,  abl.  de  Restis. 

Saquillo.   .  . 

.    Saccello,  abl.  de  Saccellos. 

Siglo.    •    .  . 

,    Soeculo,  abl.  Soecuium. 

Simienza.  . 

.    Sementé,  abl.  de  Sementis. 

Silla.    .    .  • 

.  Sulla. 

Ti  

.  Te. 

Tibio.  .    .  . 

.    Tepido,  abl.  de  Te p idus. 

Timón .  • 

Temone,  abl.  de  Temo. 

Tiricia  . 

.  Ictbericia. 

Tinieblas  .  . 

.  Tenebras. 

Vendimia  .  . 

.  Vindemia. 

Virote  .  . 

.  Verutum 

Virote  .  . 

.  Verotrum. 

Xibia  .    .  . 

.  Sepia. 

Adiciones, 

Morcillo  . 

.    Mauricello,  abl.  de  adj.  (Mau- 

ricellus.) 

Neguüla.  .  . 

.  Nigella. 

Ovillo .    .  . 

.    Gubello,  abl.  de  Gubelius. 

Ternilla 

•   Tenella,  abl.  de  Teriellus. 

Diciembre. 

Decerabri. 
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Trapiche  .  . 
Consiguiente  . 
Siguiente  .  . 


Trape  tu  m. 

Consequente,  a.  de  Consequens. 
Sequente,  abl.  de  Sqaens. 


Voces  castellanas  en  que  la  E  de  las  raices  se  ha 

mudado  en  O. 


Abeto  . 
Ahondo.,  adv 
Amarrido 
Anadón. 
Ansarón 
Bellaco  . 
Berro  . 
Boto. 
Cabezo  . 
Carrizo  . 
Casco  . 
Cinco.,  adj. 
Cohombro 
Código  . 
Corazón. 
Coro  (De 
Cuadrúpedo 
Custodio 
Chotuno 
Decoro  . 
Embustero 
Estantío. 
Estrago . 
Farro 


.    Abiete,  abl.  de  Ahies. 
.  Abundé. 

.    Moer  en  te,  abL  de  Moerens. 
.    Anate,  abl.  de  Anas, 
.    Ansere^  abi.  de  Anser* 
.    Pellace,  abl.  de  Pellax. 
.    La  veré,  abl.  de  Laver. 

Hebete,  abl.  de  Hebes. 
.    Capite,  abl.  de  Capus.. 
.    Carice,  abl.  de  Carex. 
.    Calce.,  abl.  de  Calx. 
numer.  Quinqué. 

Cueumere,  abl.  de  Cucumis. 
.    Códice,  abl.  de  Codex. 
.    Corde,  abl.  de  Cors* 
.    Corde,  abl.  de  Cor. 

Quadrupede,  a.  de  Quadrupes. 
.    Custode,  abl.  de  Cusios. 
.    Láclente,  abl.  de  Luctens. 
.    Decore,  abl.  de  Decor. 
Impostores  abl.  de  Impostor. 
Slante,  abl.  del  adj.  Stans. 
.  Strages. 

Farre,  abl,  de  Far. 
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Fasce.  abl.  de  Fascis. 

Genero  .... 

Genero,  abl.  de  Gemís. 

Gentío  .... 

Gente,  abl.  de  Gens> 

Grifo  .... 

Griphe,  abl.  de  Griphs. 

Hacho  • 

Face  abl.  de  Fax. 

Hediondo  . 

Foetenle,  abl.  de  Foetens. 

Helécho.    .    .  . 

Filice^  abl.  de  Filix. 

Hondero    .    .  • 

Funditore,  abl.  de  Fundltor. 

Jaro  (de  heredad). 

Inre,  abl.  de  fus. 

Lechuzo.    .    .  . 

Láclente,  abl.  áeLactens. 

Lirón.  •    .    .  • 

Glire,  abl.  de  Glis. 

Lozano  .... 

Laetante^,  abl.  de  Laetans. 

Madroño    .    .  . 

Unedone.  abl.  de  Unedo. 

Manantio  . 

Manante,  abl.  de  Manans. 

lucí  tducrUj  aUllls. 

\lí>l"*/*í*f  r»f*í>     I»  ni     /lo   ,1      r'S^nffi r» 
1TI 1 1  CdlUl  Cj  dJJl.  Uc  ¿fiel  LULUr . 

Morueco    .    .  . 

Ver  vece,,  abl.  de  Vervex. 

Mostacho  (lrigote). 

Myslace,  abl.  de  Mrslax. 

Meta. 

Muelo  .... 

Mole,  abl.  de  Moles. 

Murmullo  f 

Murmurio  j 

Murmure,  abl.  de  Murmur. 

Nieto  .... 

Nepote,  abl.  de  Nepos. 

Pájaro  .... 

Passere,  abl.  de  Passer. 

* 

Pepino  .... 

Pepone,  abl.  de  Pepo. 

Pulgón  .... 

Pulice.  abl.  de  Pulvis. 

Riñon  .... 

Ren. 

Sabiondo 

Sapiente,  abl.  de  Sapiens, 

Sediento. 

Sitíente,  abl.  de  Sitiens. 

Tempero    .    •  • 

Temperie. 

Verrón  . 

Verre,  abl.  de  fierres. 

112 


E  añadida  á  A. 

■        ■  » 

Voces  en  que  á  la  A  intermedia  de  las  raices  se 
añade  una  E  anteponiéndola. 


Asaetear.  . 

.    Sagilt.  are. 

Centellear.  . 

.    Scintill.  are. 

Establear.  . 

.    Stabul.  are. 

Humear .  . 

.    Fum.  are. 

Falsear  .  . 

Fals.  are. 

Fondear  .  . 

.    Fund.are.  Virgilio 

/Eneid.  lib.  6.  v.  4. 

Lagrimear.  . 

Laclirym.ari. 

Maestrear.  . 

.  Magistr.are. 

Olfatear .  . 

.  Olfact.are. 

Pandear .  • 

.  Pand.are. 

Parpadear.  . 

.  Palpebr.are. 

Perecear.  . 

.  Pigrit.ari. 

Plantear .  . 

Plant.are. 

Portear  .  . 

.  Port.are. 

Polvorear.  . 

Pulver.are. 

Redondear  . 

.  Rotund.are. 

Revolear.  . 

•  Revol.are. 

Saltear  .  . 

Salt.are. 

Saetear.  . 

Sagitt.are 

Sopetear. 

.  Suppedit.an?. 

Titubear.  . 

.  Titub.are. 

Vadear.  .  . 

.  Vad.are. 

Vaguear . 

Vagare. 

Voltear  .  . 

.  Volit.are. 
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L 

MUDANZAS   DE  ESTA  LETRA. 

+ 

/en  A. 

Voces  castellanas  terminadas  en  A  de  raices  latinas 

en  I. 

Alcaparra.  .  .  .  Cappari. 
Alimaña.    .    .  Animali. 

Bacará  Bacliari. 

Basa  Basi. 

Baza,  ciudad.   .    .  Bastí. 
Calahorra,  ciudad .  Calagurri. 
Ecija,  ciudad  .    .  Astigi. 

Goma  Gummi. 

Popa  Puppi. 

/en  E. 


1  inicial  de  verbos  convertida  en  E. 

Enardecer  • 

.  Inardescere. 

Encabestrar.  • 

.  Incapistrare. 

Encadenar  .  . 

.  Incatenare. 

Encallar. 

.  Incallare. 

Encanecer  .  . 

.  Incanescere. 

Encarcelar  .  . 

.  Incarcerare. 

Encender.  .  . 

.  Incendere. 

Encentar.   .  • 

.  Inceptare. 

Encerrar.    .  .  . 

.  Incerare. 

Encobar.    .  • 

.  Incubare. 

Encorvar .  .  • 

Iucurvare. 

Encostrar.  .  . 

.  Incrustare. 
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Encrudecerse  .    .  Incrutlescere. 

Endurecerse .  .    .  Indurescere. 

Endulzar.   .    .    .  Indulcare. 

Enemigar.  .    .    .  Inimicare. 

Enfermar   .    .    .  Infirmare. 

Enfrenar.    .    .    .  Infrenare. 

Engendrar  .    .    .  Ingenetare. 

Entallar.    .    .    .  Intaliare. 

Entibiarse  .    .    .  Intepere. 

Entonar ....  Intonare. 

Entrometer.    .    •  Intromittere. 

Entumecerse   .    .  Intumescere. 

I  en  E. 

Corbeta  Corbita. 

Cesta  Cista. 

Ballesta   ....  Ballista. 
Ballestero.    ,    .    .    Ballistario.  ablat. 

Acedo  Acido,  ablat. 

Enfermo  ....    Infirmo,  ablat. 
Lengua    ....  Lingua. 

Letra  Littera. 

Verga  Virga. 

Pescar   Piscari. 

Pescador.    .    .    .  Piscatore  ablat. 

Plegar   Plicare. 

Prometer.    .    .    .  Proraittere. 

Esportilla.    .    .    .  Sportella. 

Enemigo ....  Inimicus. 

Levedad  ....  Levitate. 
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Lechino 
Legar . 
Legón. 
Leña  . 


•  .    .  Licinio. 
Ligare. 

.  Ligoiie. 

•  .    .  Lignum. 

Voces  en  que  la  I  del  origen  se  ha  convertido 


Apoyar 
Bajo  . 
Maio  . 
Moyo  . 
Pelayo. 
Poyo  . 
Saboya. 
Rayar. 
Baya  . 
Rayo  . 
Ayuno 
Ayunar 
Playa  . 

Abyección. 
Abyecto. 
Proyección. 
Proyecto. 
Yantar  . 
Ayudar  . 
Joyo  .  . 


Poya,  y 
Poyal  ' 
Grey  . 


Podiare. 
Badio,  ablat. 
Mayo,  ablat. 
Modio,  ablat. 
Pelagio.,  ablat. 
Podio,  ablat. 
Sabaudia. 
Radiare. 
Radius. 
Radio,  abJat. 
Ieyunio,  ablat. 
ley  uñare, 
Plagia. 


lenta re. 
Adiutare. 
Lolio. 
Jo. yo. 

Podiuni. 

Gregc. 
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Ley. 
Rey. 


Lege. 
Rege. 


O. 


MUDANZAS  DE  ESTA  LETRA. 


Voces  en  que 


Abrótano. 
Arroz.  . 
Asediar  . 
Asedio .  . 
Borago.  . 
Langosta  . 
Mirabolano 
Almorrana. 

Chanclo  . 
Calostro  . 

Escamondar 
Navaja.  . 
Esparrancar 

Crema.  . 
Xucar.  . 
Cristóbal . 


O  en  A. 

la  O  de  las  raices  se  ha  convertido 
en  A. 

.    Abrotoño,  ablat.  de  Abrotonum. 

.  Oryza. 

.  Obsidere. 

.  Obsidio. 

.  Borraja. 

.  Locusta. 

.  Myrobalanus. 

.  Ue.morrhoide. 

.  Almorr.a.na . 
.    So.cculo,  abl.  Chan.c.lo. 
.    Colostro,  ablat.  de  Collosoro,  Co- 

lostrum  escriben  otros. 
.    Camundare,  Comundare. 
.    Na  rácula,  Novacula. 
.    Exparre.ctum. .  Esporre.ctum.  . 

Esparranc.  .  .ar. 
.    Crémor,  lactis. 

Suero  . 
.    Christopliarus,  horus. 
Cristóbal.  . 
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Largo .  . 

Esparrancarse. 

Parasismo.  . 
Cerato.  . 
Zanco.    .  . 


Longo  y  ablat. 
Largo  . 

Exporre.cturn.... 
Esparranc.  ..arse. 
Paraxysrao,  Poroxysmo. 
Ceroto,  abl.  de  Cerotunt. 
So. eco. 
Zan.co. 


O  en  E. 

Voces  en  que  la  O  de  las  raices  se  ha  convertido 

enE. 

.    Annoso,  abl.  de  dnnosus. 
.  Portulaca. 
Melongena. 
Bonum. 
.  Scopula. 
.  Coopertorium. 
.    Impostare,  abl.  de  Impostor. 
.    Obscuro,  abl.  de  Obscurus. 
.  Exporrectio. 
Storea. 

.    Facinoroso,  abl.  de  Facinorosus. 
.    Flocco,  abl.  de  Floccus. 
.  Fárrago. 

.    Formoso,  abl.  de  Formo  sus. 
.    Lavatorc,  abl.  de  Lavator. 


Añejo  • 
Be  rilóla ga  . 
Berengena  . 
Bien ... 
Cepillo  . 
Cobertera  . 
Embustero . 
Escuro  .  . 
Esperezo 
Estera  .  . 
Facineroso  . 
Fleco  .  . 
Forra  ge  .  • 
Hermoso 
Lavandero  . 
Mercader .) 
Mercadero  > 
Palermo.  . 

TOMO  I 


Mercatore,  abl.  de  Mer calor. 
Panormo,  abl.  de  Panormus. 
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Perejil    .  . 

.  Petrosehnum. 

Podadera  . 

.    Putatona  (Falx). 

Rebollo  . 

.    Robore,  abl.  de/ioowr. 

Redondear  . 

.    Rotunda  re. 

Redondez  . 

TI     .           1  • , 

Rotunditas. 

U     1  1 

Redondo.  . 

Rotundo.,  am.  de  líotunaus. 

Relien  . 

Arrabone,  abl.  de  Arrabo.  ttelen. 

Relox    .  . 

.  Horologium. 

Repostería  . 

.  Repositonum. 

bernal 

oorDus. 

Serba     .  . 

.  Sorbum. 

Tijera    .  . 

.    Tonsorium  (Ferramentum). 

Viñadero  . 

.    Vinitore,  abl.  de  Vinitor. 

U.  ' 

MT DANZAS  DE  ESTA  LETRA. 

Anguarina  . 

.  Hungarina. 

Anzuelo.  . 

.    Uncinolo,  ablat.  de  Uncinoíus. 

Arrancar.  » 

.  Eruncare. 

Asaltar  .  . 

A               1  . 

Assultare. 

Asalto   .  . 

.  Assultus. 

Balsopeto  . 

.    Bursa  pastoris. 

Cacarear.  . 

.  Cucurire. 

Carro.  .  . 

Curros,  amat.  de  Uurrus. 

Catar.   .  . 

.  Gustare. 

Cazuela .  . 

•  Scutela. 

Cerraja  .  . 

Serula. 

Chapodar.  . 

Supputare. 

Embuchado 

.    Botulo,  ablat.  de  Bolulus. 
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Escobajo.  . 

Espalda .  . 
Garguero 

Horcajo .  . 


Migaja  >  *  ' 
Murciegalo  . 


Miaja .  ^ 


Micula. 


Murcieguillo. 


Peal  .    .  . 


Appendicula. 

Renunculo>  ablat.  de  Banunculus. 


Resaltar.  .  .  Resultare. 

Retazar .  .  ■  .  Truncare. 

Rodaja  .  .  .  Rotula. 

Sacudir .  .  .  Succutere. 

Sahumar  .  .  Suffumare. 

Vastago.  .  .  Fusticulus. 

Vergajo.  .  .  Virgula. 

Vira.    .  .  .  Veru. 

Viratón.  .  .  Veruto,  ablat.  de  Verutum. 


Poza.    .    .    .  Puteus. 

Voces  castellanas  en  A  tomadas  de  nominativos  de 
voces  latinas  en  Um  pertenecientes  á  los  nombres 
neutros  de  la  segunda  declinación. 

Achicoria    ....  Cichoreum. 
Almendra  ....  Aniigdalum. 
.  Arboleda    ....  Arboretura. 


Moracho 
Morado . 


Morulo,  ablat.  de  Mórulas. 


ISO 


Buxeda   Buxclum. 

Cabra,  pueblo  de  Esp.  jEgabrum. 

Canina   Ganinum  (Stercus). 

Cantiga   Canlicum. 

Capitula   Capitulum. 

Ceja   Superciliura . 

Cereza   Cerasum. 

Cidra   Citrum. 

Cima   Summum. 

Ciruela   Cereolum  (Prunum). 

Cobertera  ....  Coopertorium. 

Conseja   Consilium. 

Corneta   Corniculum. 

Coscoja   Cusculium. 

Criba   Cribum. 

Delicia   Delicium. 

Deuda   Debitum. 

Dona,  antic.  .    .  Donum. 

Duela   Dolium. 

Fiesta   Festum. 

Foja.   Folium. 

Grada   Clatrum. 

Grana  .    .    .    .    .  Granum. 

Granada.   .    .    .    .  Malogranatum. 

Herramienta  .  Ferramenlum. 

Hoja   Folium. 

Labia   Labium. 

Loza   Lutum. 

Maestría   Magisterium. 

Manzana   Matianum  (Malum). 
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iMora.   .....  Morum. 

Níspola   Mespillum. 

Noceda   Nucctum. 

Olmeda   Ulmetum. 

Paradoxa  ....  Paradoxum. 

Peana   Pedaneum. 

Pebrada   Piperalum. 

Pechuga   Pcctusculum. 

Pelea   PraeJium. 

Pera   Pirum. 

Pineda   Pinetura. 

Pobeda   Populetum. 

Poma   Pomum. 

Poya   Podium. 

Promesa   Prora  issum. 

Pul  menta  ....  Pulmentura. 
Raqueta. 

Redecilla  A   .  Reliculum. 
Reja.   .  .j 

Repostería.    .    .    .  Repositorium. 

Rienda   Retinaculum. 

Sabana   Sabanum. 

Salceda   Salicetum. 

Salchicha  ....  Salsicium. 

Sandalia   Sandalium. 

Serba   Sorbum. 

Seña   Signum. 

Tixera   Tonsorium  (Ferramen- 

tum). 

Valla   Vallum. 
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Vela   Veluni. 

Verba   Verbum. 

Vestimenta.   .    .    .  Vestimenlum. 

Zurba  .....  Sorbum. 

Voces  castellanas  en  A  tomadas  de  nominativos  de 
voces  latinas  en  Us  pertenecientes  á  los  nombres 
de  la  sesunda  declinación. 


Alcaza    .  . 

.  Lecythus. 

Almeja  . 

Mytilus. 

Alubia    .  . 

X  1_ 

Lobus. 

Argolla  .  . 

.  Arculus. 

* 

Amatista .  . 

*  * 

Amethystus. 

Ayuda 

Adiutus. 

Calza  .    .  . 

Calceus. 

Cerca .    .  . 

.  Circus. 

Cerneja  .  . 

.  Cnniculus. 

Cinta  . 

.  Cinctus. 

Clavija 

.  Claviculus. 

Contrata  .  . 

.  Contractus. 

Cosecha  .  . 

.  Collectus. 

Crencha  * 

Crizneja  ' 

.  Criniculus. 

Cuenta    .  . 

.  Computus. 

Cuña  .    .  . 

.  Cuneus. 

Charca 

La  cus. 

Chimenea 

Caminus. 

Esmeralda  . 

Smaragdus. 

Fagina     .  . 

Fasciculus. 

Fruta  .    .  . 

.  Fruclus. 
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Grada. 

Gradus. 

Grada  por  reja  . 

Clathrus. 

Huerla 

líortus. 

Ida  

Itus. 

Ladierna . 

Alaternus. 

Lanía.     .  . 

Limus. 

Liorna,  ciudad  . 

Liburnus. 

Loma. 

Lumbus. 

Lomera  . 

Lumbulus. 

Maza  .... 

Marcus. 

Mecha  . 

Myxus. 

Morcilla  . 

Botellus. 

Murta.  . 

Myrtus. 

Nuera.  . 

Nurus. 

Pastilla  .    .  . 

Pastillus. 

Pámpana.  . 

Pampinus. 

Poza  .... 

Puteas. 

Rama.  • 

Ra  mus. 

Raya  .... 

Radius. 

Rima. 

Rhvtmus. 

Risa  .... 

Risus. 

Saca  .... 

Saccus. 

Soíirf»  vÍpii  f  A 
uvui  l  v  iciiia  .  • 

.Knnprvpnl  tic 

OUUCI  YCIHU.S. 

Suegra.  .    .  . 

Socrus. 

Tinta .    .    .  . 

Tinctus. 

Toba.    .    .  . 

Tofus. 

Tranca  . 

Truncus. 

Venl  recha  .  . 

Ventriculus. 

184 

£7.  en  E. 

Voces  en  que  la  U  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  E. 


Aibaricoque.  . 

Praecoquum  (Persicum.) 

Aligustre.  . 

Ligustrum 

Almodrote  .  . 

Moretum. 

Pollulus. 

Pullus. 

Cascante,  pueblo 

Cascantum. 

Cuprum. 

Convite  .    .  . 

.  Convictus. 

Chipre,  pueblo . 

.  Cyprus. 

Empuje  .    .    .  « 

Impulsus. 

Enebro   .    .  . 

.    Iunipero  abl.  de  Jitniperus. 

Philippus. 

Firme  

Firmus. 

Gobernalle  .    .  , 

Gubernaculum. 

.  Colaphus. 

Pelitre    .    .    .  . 

Pyrethrum. 

Paborde  ^ 
Preboste/    .  • 

• 

Praepositus. 

Prioste  S 

Quiricus. 

Señuelo  .    •  • 

Signáculo,  ab.  de  Signaculutn. 

Trapiche  ... 

.  Trapelum. 

Verutum. 

Veretrum. 

Stullus. 

Sabulum. 
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Salitre    ....  Sal-nitrutti. 
Salvage  ó  Selvage  .  Selvaticus. 

U  de  las  raices  mudada  en  O. 


Corvo.  . 

.    Curvo,  abl.  de  Curvus. 

Fondo.  . 

.    Fundo,  abl.  de  Fundas. 

Honda.  . 

.  Funda. 

Mosto. 

.    Musto,  abl.  de  Mustum. 

Olmo  .  . 

.    Ulmo,  abl.  de  Ulmus, 

Uso    .  . 

.  Usus. 

Arco  .  . 

.  Arcus. 

Podador  . 

.    Putatore,  abl.  de  Putator. 

Fruto . 

.  Fructus. 

Verso .  . 

.  Versus. 

Mano  .  . 

•  Manus. 

Puerto 

.  Portus. 

Feto  . 

.    Fe  tus. 

Tronco  . 

.    Trunco,  abl.  de  TYuncus. 

Angosto  . 

.    Angusto,  abl.  de  Jnguslus. 

Gota  .  . 

.  Gutta. 

Odre  . 

.    Utre,  abl.  de  Uter. 

Cuerno  . 

.  Cornu. 

Box    .  . 

.  Buxus. 

Salto  .  . 

.  Sallus. 

Soto  . 

.  Saltus. 

Canto  . 

.  Canlus. 

Romper  . 

.  Rumpere. 

Gemido  . 

.  Gemitus. 

Pecho . 

.    Pee  tus. 

TOMO   1 . 
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Tiempo.  .  . 

f  ry 

Tempus. 

lorre  ,    .  . 

Turre,  abl.  de  Turris. 

Utono  . 

Autumno,  abl.  de  Autunrnus, 

frío    .    .  . 

Frigus. 

Curso  .    .  . 

Cursus. 

Pasto  . 

raslus. 

Sonido. 

Sonitus. 

Estopa.    .  . 

Stuppa. 

Paso    .     .  . 

Passus. 

i  esoro.    .  . 

Thesauro,  abl.  de  Thesaurus. 

Impulso  . 

Impulsus. 

Contacto .  . 

Contactus.  Tac.  Vid.  de  A.  y  30. 

Transito  .  . 

1  ransitus. 

Pontificado  . 

Potinca  tus. 

ruto    .     .  . 

nitus. 

Ambito  .  . 

Ambitus. 

Lago  .     .  . 

La  cus. 

Hálito.    .  . 

Halitus. 

Principado  . 

Principatus. 

Seso   .    .  • 

Sensus. 

Ova    .    .  . 

«Ti 

Ulva. 

Oso.  . 

Urso,  ablat. 

Sordo  . 

Surdo. 

Mondar  . 

Munciare. 

Mundo    .  . 

Mundo,  ablat.  de  Mundus. 

Sobornar .  . 

Subornare. 

Gesto  .    .  « 

Gestus. 

Rotura.   .  . 

Ruptura. 

Seno  .    .  . 

Sinus. 
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Lacro.  . 

Lt&ru«i 

Balido. 

1  oro 

líillT*rk    uní    f\a  '  1  Tnti  rn  c 

Tumulto 

Tiimnlfnc 

Ascenso 

Asrpnsn» 

Uso.  . 

Usus. 

Exito  .  • 

Exitus 

•  * 

Fruto . 

Fructus 

Orina  . 

•  Urina. 

Estado.  . 

Status. 

Aspecto  . 

Asnectus. 

Tacto . 

.  Tactus 

• 

Mosca. 

Masca 

Acceso.  . 

Accessus 

Parto  . 

JL    *A  A   V*           •  • 

Par  tus. 

Ort  líTO . 

ülrtira 

Grado. 

G  raíl  us 

Aborto 

Abortus. 

Goloso 

Guloso,  ablat. 

Gpsto . 

Gestus 

Ocaso . 

Ocasus. 

Otoño. 

Yutumnus 

A  UVy  V/     •         •  4 

JL  a  vi.  v>  v  • 

Caso       •  • 

Gasus. 

juecio. 

Sexo  .    .  . 

Sexus. 

Horno.  . 

Fumo,  abl. 

Permiso  .  . 

Permissus. 

Vulgo.    .  . 

Vulgo,  ablat. 

Incesto.  . 

Incestus. 
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Ornato.  . 

.  Ornatus. 

Tn<%Mrilo 

Instinctus. 

Magistrado 

.  Magistratus. 

Ejercito . 

.  Exercitus. 

Concurso. 

.  Concursus. 

Conato 

.  Conatus. 

Pórtico.  . 

.  Porticus. 

Relato .  . 

.  Relatus. 

Escudo.  . 

.    Sculo,  abl. 

Torne . 

Torpis. 

Aparato  . 

.  Apparalus. 
1 1 

Descenso  . 

.  Descensus. 

Onda  .  . 

Unda. 

Carro .  . 

.    Car  rus. 

Luxo  •  . 

.  Luxus. 

Lobo  . 

.    Lupo,  abl.  de  Lupus. 

Oso.   .  . 

.    Urso,  abl.  de  Ursus. 

U  vocal  pronunciada  como  V  consonante. 
La  U  vocal  de  la  voz  castellana  Garguero  se  pro- 
nunció como  v  consonante,  y  por  tanto  resultó  la 

voz  Gargavero. 

La  v  vocal  de  Paulo  se  pronunció  como  v  conso- 
nante, y  se  dijo  Pablo. 

Los  latinos  anteponiendo  la  r  á  la  v ,  y  pronun- 
ciando esta  vocal  como  consonante  hicieron  la  voz 
Nervus. 

Poema  de  Ale j. 
Páranla  hoy  Palabra. 
Tauludo  boy  Tablado. 
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Y. 

Antón  Nebrisensis  lib.  3.  Introtluct.  latin.  cap. 
2.  in  commcntar. — I  consonans  qucmhabeat  son  uní 
fateor  me  ignorare:  nam  queniaclmodum  comper- 
tum  babeo  non  eum  esse,  qucm  bispani  proferunt, 
quemque  ego  contenderini  non  abunde  quam  á*  poc- 
nís  Hispaniam  accepisse :  ita  suspicor  proxime  acce- 
deré ad  sonum  i  vocalis,  nisi  quod  i  sibi  ipsi  insidet, 
reliquasque  vocales  frangí t,  sed  interim  rejiciamus 
illam  in  numero  mularum. 

Los  árabes  por  Cjpriis  decian  Kobros—  Teyxeyra 
Viage  pág.  199. 

Nuestros  castellanos  ban  dicbo  por  Syria,  unos 
Siria,  otros  Soria,  y  otros  Suria. 

Brócense  Arte  para  en  breve  saber  latin,  dice  así: 
La  letra  y  es  sola  de  los  griegos:  no  sé  que  desatino 
fue  en  castellano  y  latin  sonarla  por  i;  es  a  griega, 
y  no  se  halla  sino  en  nombres  griegos.  En  los  nue- 
vos moldes  ya  no  viene  sino  zephurus,  murta,  Su- 
lla, musterium,  y  Kurie  eteeson. 

El  mismo  en  el  prefacio  sobre  los  Bucólicos  de 
Virgilio  dice  así  :  Quod  attinct  ad  litteram  grae- 
cam  Y,  non  est  mutalio.,  sed  animadversio,  ut  fa- 
cilius  intelligalur  antiquos  homines  expressise  Y 
graecum  per  U,  cuius  rei  sunt  auctores  Sosipater 
Charisius,  Terentianus  Maurus  Victorinus,  Teren- 
tius  Scaurus,  Verrius  Flaccus,  et  Erasmus  in  libello 
de  pronuntiatione.  Novisime  vero  Adolpbus  Met- 
kerchus  ita  dilucidet,  verc  ac  eleganter  de  vera  pro- 
nuntiatione greeca  disseruit,  ut  facillimo  negolio  to- 
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totam  Italiam,  Galliam  et  Germaniam  ad  hac  Go- 
thorum  et  barbarorum  proimntiandi  foeditate  avo- 
caverit.  Hic  me  magna  cura  1  ibera vit  scribendi 
contra  F.  Micbaelem  Salinas.,  qui  foetidum  et  ridi- 
culura  librum  de  docta  (ut  ipse  somniat)  pronuntia- 
tione  confecit.  Non  hic  ego  contendo  in  verbis 
graecis  abjiciendum  Y,  sed  sonandum  U  cumdoctis- 
simis  adsevero.  Licebit  enim  scribas  Nymphas,  co- 
rjrlos,  Serpylunij  dum  tamen  Numphas,  Corulus, 
Serpulum  agnoscas.,  ut  Graecis  antiquis  in  usu  fuis- 
se  iam  nemo  est  vel  mediocriter  doctus,  qui  id  ig- 
noret.  Gothi  et  ceteri  barba  rr,  qui  bona  omnia  cor- 
ruperunt,  hanc  etiam  pronuntiandi  pestem  intulerunt. 
Multae  tamen  voces  genuinum  sonum  retinuerunt, 
nec  corrupte  leguntur,  cum  per  Y  graece  scriban- 


tur,  ut. 

Cumac. 

Columbus. 

Turris. 

Thule. 

Cuniculus. 

Cuminum. 

Astu. 

Buxus. 

Muraena. 

Ligurio. 

Truges. 

Ruta. 

Grunio. 

Scutura. 

Sus. 

Induo. 

Angulus. 

Cubus. 

Luo. 

Botrus. 

Sambuca. 

Ruó. 

Genu. 

Stupa. 

Suo. 

Cupressus. 

Fuga. 

Cluo. 

Cuprura. 

Dúo. 

( juberno. 

Marsupium. 

Sub. 

Turbo. 

Bursa. 

Super. 

Turba. 

Cutis. 

Superbus. 

Curia. 
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et  omnia  nomina  Romana,  quae  Gracci  scribunt  per 
Y,  enuntiabant  ipsi  Graeci  per  U,  ut  Romylus,  Ny- 
mus,  Tylüus,  Sjlias.  Silva  vero,  sibilus  et  sidus 
latina  sunt,  et  per  Y  scribi  non  debent. 

Y  griega  en  O. 

Serpol  Serpylluni. 

Codeso  Cytisoso,  ablat.  de  Cjtisus. 

Tomillo  Thy  mus . 

Mostacho  (bigote)  .  Mystace  abl.  de  Mjrxtax. 
Porro,  n.  prop  .    .    Pyrrho.  abl.  de  Pj  rrhus. 

Poema  de  Alej. 

copla.  76. 
Soria  Syria. 

Y  griega  de  las  raices  convertida  en  U. 

Atún   Thynnus. 

Alcuza.    ....  Lecuythus. 

Buxeta   Pyxide. 

Gruta   Grypta. 

Murta  (Arrayan)    .  Myrtus. 
Murta ,  Murtón,  la 

baya  del  A  rrayan .  My rtum . 
Durazo,  ciudad  de 

Italia   ....  Dyrrhacium. 

Suria   Syria. 

Tufo   Typhus. 

Turra   Tymbra. 

B.  , 

Se  logrará  pronunciar  esta  letra  juntando  un  labio 
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con  otro.,  y  despegándolos  istantánea  y  blandamente 
al  momento  de  arrojar  el  aire  sonoro. 

Esto  mismo  se  practica  cuando  se  trata  de  articu- 
lar la  M.  y  la  P.  sino  que  la  M.  pide  mayor  presión 
de  labios,  y  mas  fuerte  aun  la  P.  de  tal  manera  que 
á  la  B  corresponde  el  toque  débil,  á  la  P,  el  fuerte, 
y  á  la  M,  el  medio  entre  el  débil  de  la  B,  y  el  fuerte 
de  la  P. 

Voces  castellanas  escritas  con  B y  M. 

.  Almóndiga. 
.  Almondiguilla. 
.    Almoronía  y  Moronía. 
.    Mandurria.  Arcipr.  de  Hita. 
Menjui. 

.  Membriqui.  Herrera  Agrie, 
lib.  3.  cap.  8.  Dénle  un 
barreno  hasta  lo  hueco,  y 
será  mejor  con  membriqui, 
.  Mengala.  Covarrub.  Tesoro. 
Tela  muy  delgada  que  por 
haberse  traido  de  Mengala 
en  la  India  oriental,  tomó 
este  nombre. 

Bervete  Membrete. 

Bogiganga,  ant. 

Bugigamba,  Portug.  Mogiganga. 
Desboronar  .    .    .  Desmoronar. 
Rebocar.  Portug.    .  Remolcar. 
Reboque.  Portug.  .  Remolque. 


Albóndiga.  . 
Albondiguilla 
Alboronía.  . 
Bandurria.  . 
Benjui. 
Berbiquí  .  . 


Bengala. 
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Vagabundo. 
Taborlan  . 
Cáñamo.  . 
Cañameño. 
Milano.  . 


1 .  > 


Marbella^  pueblo. 
Morcilla  .  . 
Trementina  . 
Chusma  . 


Tamo?lan4  Covarrub. 
Cannabo,  abl. 
Cannabino.,  abl. 
Vilano.  En  sus  dos  acepcio- 
nes ;  la  V  en  castellano  es 

* 

B  en  su  pronunciación. 
Barbesola. 
Botellus.      1  ■  1 
Terebintbina. 
Turba. 


Marrar  Aberrare. 

Vagamunda  .    .    .  Vagabundus. 

B  del  origen  convertida  en  F. 

Búfalo   Búbalo. 

Cliifar   Sibilare.  i 

Cliiflido   Sibilatu. 

Rehenes,  Refenes    .    .  Arrbabones. 

- 

•  r 

B  del  origen  transformado  en  U. 


Beudo  . 
Ciudad . 
Deuda  . 
Caudal  . 
Laude  . 
Recaudar 
Raudo  . 
Cautivar 
Cautivo. 

■ 

TOMO  1 


Civilate 
Debilura 
Capitale 
Lapide. 
Captare.  . 
Rápido. 
Captivare, 
.  Captivo. 


Bibito. 
Cibdad. 
Debda. 
Cabdal. 

p  ■ 

r  ♦ 

Lapide. 
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Cautividad . 
Ausentarse. 
Ausente 
Ausencia  . 


Capti  vítate. 
Absentare. 
Absenté. 
Absentia. 

C. 


MUDANZAS  DE   ESTA  LETRA. 

*       *       i  *  .  i 
•      •       •     '  •         •  ■ 

Ccn(». 

Voces  en  que  la  C  de  las  raices  se  fia  convertido 

en  Ch. 

Aroche,  pueblo .  Arucci. 


Achicoria. 
Avechucho 
Chaveta  . 
Chantre  . 
Chapa. 
Chapitél  . 
Chícharo . 
Chicharra. 
Chimenea . 
Chinche  . 


Cichoreum. 
Avicula. 

Capite^  ablat.  de  capot. 

Cantore,  ablat.  de  cantor. 

Caput. 

Capitellum. 

Cicera. 

Cicada* 

Caminus. 

Cimice,  ablat.  de  cimex. 


Chipre  (isla  de) .  Ciprus. 


Choza . 
Coracha  . 
Chorrear  .  . 
Elche,,  pueblo. 
Enganchar.  . 
Entrenchar  . 
Estuche  .  . 
Facha  . 


Casa. 
Coriácea. 
Gurrere. 
Ilici. 
Inuncare. 
Intricare. 
Theca. 

Facie,  ablat.  de  jacies. 


igmzea  Dy 


Google 
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Galocha  . 

Gallica. 

Gancho  . 

Unco,  ablat.  de  uncus. 

Hacha.  ... 

Ascia. 

Hacha .... 

Face,  ablat.  de  fac. 

Helécho  . 

Filice,  ablat.  áe/dix. 

Lechino 

Licinio  abl.  de  licinium. 

Marchante  ó  Mer- 

chante  . 

Mercante^  ablat.  de  niercans. 

Marchito  . 

Marcido.  ablat.  de  marcidus. 

Mostacho 

Mvstace.  ablat.  de  mystax. 

Percha 

Pedica. 

Perclia 

Pertica. 

Pistacho 

Pistacio.  ablat.  de  pistacium» 

Plancha 

Planea 

Remolacha 

Armoracea. 

Salchicha 

Salsiciura. 

Sochantre.   .  . 

Succentore,  ablat.  de  Succentor. 

Tronchar.    .  . 

Truncare.     .  . 

Troncho .    .  . 

Trunco,  ablat.  de  truncas. 

Cnancillería  •  . 

Cancellaria. 

Facha,  antic.  . 

Fascia. 

Machorra.    .  . 

Mascóla. 

C  del  origen  mudada  en  G. 

Abrego 

•  • 

.  Africo. 

• 

Abrigo  . 

.  Aprico. 

Acelga. 

.  Sicla. 

Agrio,  Agro, 

a.  Aero. 

Agudo  adj. 

.  Acuto. 

Aguijón  . 

Acúleo. 

J9G 


Aguja  . 
Aguzar 
Ahogar 
Alaga  . 
Alegre. 
Amigo. 
Apaciguar 
Atestiguar 
Averiguar 
Bodega 
Berdolaga . 
Berruga  . 
Boga  .  ,  . 
Cangrejo  . 
Canónigo  . 
Cargar.  . 
Ceguedad. 
Ciego  .  . 
Cigarra  . 
Cigüeña  . 
Clérigo  . 
Cogollo  . 
Cogomoro 
Cogote 


Cogujada  . 
Cogujon  . 
Cogulla  . 
Degollar  . 


Acula;  ó  Acuncula. 

Áculum. 
.  Fauce. 
.  Alien. 

Alacri. 
•  Amico. 
.  Pacificare. 
.  Testiculari. 
.  Verificare. 
.  Apoteca. 
.  Portulaca. 
.  Verruca. 

Boca. 

Cancro. 
.  Canónico. 
.  Caricare. 
.  Coecitate. 
.  Coeco. 
.  Cicada. 
.  Ciconia. 

C!erico. 
.  Cucullo. 
.  Cucuroen, 
.  Occipite. 

Cocipite . 

Cog..ote. 
.  Cucullata. 
.    Cucüliomc:  HlerW. 
.    Cuculla.  Heroriím. 
.  Decollare. 


i  ■  • 


'•v 
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Delgado  .    .  Delicalo 

Egloga.    •    .  Ecloga. 

Enemigo «,<>  :  ¡  I«imico.>  i  n  \ 

Engrasar  ¿ \  r Interassarc.  ¡  .  .\  i  *  . ) 

Espiga  J    .     :  Spica.     í'J      >     .  .y 

Espigar    .    •  Spicare.  PHn.  Echar  espigas. 

Espigón   r  Spiculo.  .  \  • 

Espliego  Spico.    iv  .    .     -  í 

Estomagad.   .  Stbmachari.  )    .  , 

Estomago:    .  Slooiacbo. 

Fregar.    .  Fricare. 
Fuego  .    .  '  i  •  Foco. 

Galgo,  Galga.  G&llico,  ca. 

Agata.    .    .  Achates. 

C  del  orinen  convertida  en  Qu. 

Al^arkoque  j.        >  Praecoce. 

Alcorqtie.    .  ¡  ;  «;.  Cortice. 

Coliquintirla  ■.    .i   .  ColoCyntid*. 

Duce  .    .  !  .  Duque. 

Esqueleto.    ....  Sceléto. 

Estoraque.  1..   .    .  Storáce.  v,  r  » 

Qttémab  .\  ;i  ^  ,¿.  ¡Cremarc.    ,  .  .i  ;  j 

Querer^ A .    .    .  f  ..  Carus. 

Queso   Casco. 

Quilate    ....  Geralio. 

Sequedad  >l  u  !  *  Sítale. 

Traquear  !   L  .-¿..A.  Tvantare. 
O  He  ta  raiz  convertida  en  Z. 
Actriz.    .    .    Adrice,  ablat,  de  Actrix. 


J99 

Atractriz.  Altractrice.  ablat.  de  Aüactrix. 

Atroz.    .  .  Atroce,  ablat.  de  Atrox. 

Audaz.    .  .  A udace,  abtat.de  Aiidax* 

Cáliz  .    .  .  Cálice,  ablan  de  Calix. 

Cantatriz  .  .  Cantatrices  ablat.  de  CüMattix. 

Caz.    .    .  •  Cálice,  ablat  de  Calix. 

Capaz'.    .  .  Capace,  ablat  de  Capax. 

Cerviz.    .  .  Cervicc,  ablat.  de  Cervixl 

Cicatriz   .  .  Cicatrice,  ablat.  de  Ctcatrix. 

Codorniz  .  .  Coturnice,  abl.  de  Coturnix. 

Contumaz.  .  Contumace,  abl..de.Con£fffnax. 

Coz.  .      .  Calce,  ablat.  de  Calx. 

Cruz  .    .  .  Cruce,  ablat .  >de  Cró¿£. 

Eficaz  .    .  .  EfGcace,  ablat.  de  Ejficax. 

Electriz  .  .  Electrice,  ablat.  de  Electrix. 

Emperatriz  .  Imperatrice,  ablat.  de  Imperatrix. 

Expultriz.  .  Expültrice,  ablat  <te  Expuitrix. 

Falaz  ...  Fallace,  ablat.  de  Faliax. 

Faz.    .    •  •  Fácie,  ablat.  de  F/tcies. 

Feliz  .    .  .  Felice,  ablat.  de  Félix. 

Feraz  .    .  .  Ferace,  ablat.  de  Ferax. 

Feroz  .    .  *  Feroce,  ablat.. de  Fenox. 

Formatriz.  ;  Formatrice,  ablai.  de  Frottnatrix. 

Fugaz  ...  Fugace,  ablat,  áe.Fugax. 

Haz        .  -  Fucies. 

Haz    .     .  .  Acies. 

Hoz    .    .  .  Falce,  ablat.  de  FóLt. 

Hoz    .  •  Fauce,  ablat.  de  Faux.>  ■ 

Incapaz   .  .  lncapace,  ablat.  de  Incapax. 

Ineficaz  .  .  íneffwnx. 
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Infeliz.   .  .  Infelix. 

Luz    .  .  Luce,  ablat.  tle  Jmx. 

Matriz    .  .  Matrice,  ablati  de  Matrix. 

Meretriz  .  .  Meretrice,  ablat.  dé'  Meretrix. 

Mordaz  .  .  Mordace, ablat.  de  Mordax. 

.Motriz.   .  .  Molrice,  ablat.  de  Motrtx. 

Nutriz  .    .  .  Nutrice,  ablat..  de  Nutrtx. 

Paz.    .    .  .  Pace,  ablat.  de  JW.  .  "I 

Perdiz.    .  .  Perdice,  ablat.  de  Perdix. 

Perspicaz.  .  Perspicace,  ablat.  de  Perspicax. 

Pertinaz  .  .  Pertinace,  ablat.  de  Pertinax. 

Precoz    .  .  Praecoce,  ablat.  de  Praecox,  ; 

Procaz    .  .  Procace,  ablat.  de  Procax. 

Raiz  .    .  .  Radice,  ablat.  de  Radix. 

Rapaz.     .  •  Rapace,  ablat.  de  Rapax. 

Retentriz.  .  Retentrice,  ablat.  de  fíetenirix. 

Sagaz  .    .  .  Sagace,  ablat.  de  Sagax. 

Saltatriz  .  .  Sallatrice,  ablat.  de  Saltatrix. 

Sauz   .    .  .  Salice,  ablat.  de  Salix. 

Secuaz.    .  .  Sequace,  ablat.  deSequax. 

Sobrepelliz  .  Superpelliceum. 

Suspicaz  .  .  Suspicace,  ablat.  de  Suspicax. 

Tamariz  .  .  Tamarice,  ablat.  de  Tamarix.  r 

Terliz.    .  .  Trilice,  ablat.  de  Trilix. 

Tenaz.    .  .  Tenace,  ablat.  de  Tenax. 

Tutriz.    .  .  Tutrice,  ablat.  dé  *Tulnx. 

Variz  .    .  .  Varice,  ablat.  de  Varix. 

Veloz .    .  .  Veloce,  ablat.  de  Velox. 

Veraz.     .  .  Verace,  ablat.  de  Verax. 

Vivaz .  .  Vivace,  ablat.  de  Vivax, 
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Voraz.    .  .  Vorace,  ablat.  de  Vorax. 

.  Anadiaos, 

Diez  .    .  .  Decem. 

Hez.  ...  Faece,  ablat.  de  Faex. 

Juez.  .    .  .  Judice,  ablat.  de  Iudex. 

Nuez  .    .  .  Nuce,  ablat..  de  Nux. 

Pez.  .    .  .  Pice.,  ablat.  de  Pix. 

Vez.  .    .  .  Vic0,  ablat. 

Cierzo.    .  .  Circio,  ablat.  de  Circius. 

Pelliza.   .  .  Pellicia  (Túnica). 

Nodriza  Nulrice.  { 

Baiz   .    .  .  Radice. 

Lanza.    .  •.  Lancea. 

Pómez.    .  .  Pumice. 

Anzuelo  •  ..  Uncinolo,  ablat. 

Azuela.   .  ,  Asciola. 

Azuzar.   .  .  Excitare. 

Balanza.  .  .  Bilance.,  ablat. 

Calzar.    .  .  Calceare. 

Crazo .    .  .  Bracbio. 

Calza  ...  Calceus. 

Cazo  .    .  •  .  Cacabo. 

Carroza  .  .  Carruca. 

Cierzo.    .  .  Circio,  ablat. 

Coraza.   .  .  Coriácea. 

Corteza  .  .  Cortice. 

Carrizo  .  Carlee,  ablat. 

Descalzar.  .  Descalceare. 

Durazno .  .  Duracino,  ablat. 


Erizo  . 

.  Ericio. 

Onza  . 

Uncia. 

Rezno.  . 

.    Ricino,  ablat. 

Romaza  . 

Rumicc. 

Pedazo.  . 

.    Putacio,  Celsus. 

Veza  .  . 

Vicia. 

Tomiza  . 

.  Tomice. 

C  que  se  pone  en  algunas  voces  en  lugar  de  la  T 

de  su  origen. 


Chamuscar  .  . 

.    Subustum. . 

Chamus  « .ar. 

Machacar  . 

.    Mallaeatum  . . 

Ma.ch.ac  ..ar. 

• 

Derrocar.   .  . 

.    Dirutum.  .. 

Derroc  ..ar. 

• 

Trompicar  . 

.  Interpeditum. 

Bazucar .  . 

.  Batulum. 

Revolcar    .  . 

.  Revulutum. 

Volcar. 

Voces  en  que  la  C  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  Z. 

Arzón  Arcu,  abl.  de  Arcus. 

Berza  Brasica. 

Carroza  Cárnica. 

Descortezar.        .    .  Decorticare. 

Dulzor,  Dulzura    .    .    Dulcore^  abl.  de  Dulcor. 

Entrenza.    ....  Intrincare. 

Frezar  Fricare. 

TOMO   1  '26 
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Lombriz   Lumbricus. 

Longaniza   ....  Lucanica. 

Orza   Orea. 

Panizo   Pánico,  abl.  de  Pauiciun. 

Quelez.  n.  prop.   .    -  Quiricus. 

Rozar   Runcare. 

Rozón   Runcone,  abl.  de  Hunco. 

Trenza  ; '  .    .    .    .  Trica. 

Tronzar*   Truncare. 

Tronzo,  za  .    .    .    .  Trunco,  ca,  a.  de  Truncus* 

Troza   Truncus. 

Zambo   Scambo,  abl.  de  Scambus* 

D 


MUDANZAS  DE  ESTA  LETRA. 

Dientes. 

Los  dientes  no  bacen  servicios  inmediatos  sino 
para  la  S  y  las  leí  ras  que  derivan  de  ella  como  la  Z 
así  como  para  la  F,  la  V  y  la  Til  inglesa. 

D  añadida  al  principio. 

Él  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  65.  dice 
que  la  D  se  añadió  á  los  vocablos  que  la  llevan  des* 
de  que  se  introdujeron  en  la  lengua  castellana.  (Im- 
púgnese este  error). 


Descuajar   Excalidare. 

Despachar   Expeditura. 

Despedirse.  .    .    Espedirse.    .  Expediré. 

Despertar.    .    .    Espertar  .    •  Experecluro. 

Despierto.    .    .    Espierto  .    .  Experectus. 
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Despavorido . 
Despedazar  . 
Despejar  .  . 
Despeluzar  . 
Desperdiciar. 
Desperezarse. 


Espavorido. 

Espedazar. 

Espejar. 

Espeluzar. 

Esperdecir. 

* 

I). 


Desperdere. 


La  D  es  mas  fácil  de  pronunciar  cuando  es  prece- 
dida de  una  N  porque  la  lengua  y  demás  órganos  de 
la  palabra  debiendo  tener  la  misma  situación  ó  posi- 
ción para  la  D  que  para  la  Ny  la  voz  que  para  la  D, 
debe  estar  cerrada,  saliendo  por  la  nariz  para  la  N 
el  pasage  de  esta  letra  á  la  D  es  muy  fácil.  Por  esta 
quiza  la  L  y  la  N  se  ban  convertido  en  D  en  algunas 
palabras  precedidas  de  N. 

D  de  las  raices  en  L. 


Cáliz  (hoy  Cádiz) 

Cades. 

Cola  .... 

Cauda. 

Comilón  .    .  . 

Comedone,  abl.  de  Comedo. 

Esquela    .    .  . 

Scbeda. 

Fealdad        .  . 

Foeditate,  ablat. 

Frialdad 

Frigiditate,  ablat. 

Gil,  n.  prop. 

iEgidius. 

Melecima,  antic. 

Medicima. 

Mielga  .... 

Medica. 

Unda. 

Olor  .... 

Odore,  ablat.  de  Odor. 

Ralea  .... 

Radice. 

Recular    .    .  . 

Recedere. 

204 

Esquilar    .    .    .  Excidere. 
Alfonso    .    .    .  Adefonso. 
Molde  ....  Modulus. 
Se  dice  Delantal  y  Devantal. 
Cerv.  Quij.  part.  I.  cap.  27.  pag.  338.  Cual  yo 
quedo,  imaginario  :  si  os  cumple  vinir,  veldo.  Ima- 
ginaldo  por  Imaginadlo,  y  veldo  por  vedlo.  En  estas 
voces  Fe  vé  la  d  convertida  en  /,  y  la  /  en  d. 
Armengol    .    .    .  Ermengaudus. 
Cerv.  Quij.  part.  I.  cap.  4.  pag.  30.  Pagalde 
luego  sin  replica  . . .  desataldo  luego. 

Part.  3.  cap  49.  pag.  131.  Jsilde  ola,  y  lie  val  de. 

• 

D  convertida  en  M  antes  de  N  R. 

♦ 

Asperedumbre  Asperitudine. 

Certidumbre  Certiludinc. 

Costumbre.    .    Coslumnc  .    .  Consuetudine. 

Dulcedumbre  Dulcitudine. 

Firmcdumbre.  Firmedumne. 

Ber.  S.  M.  cop.  371. 

Gravedumbre  Graviludine. 

Limpiedumbre  Limpitudine. 

Mansedumbre.    Mansuedumne.  Mansuetudine. 
Muchedumbre.    Muchedumnc .  Multitudine. 
Podredumbre. 
Pesadumbre. 

Salsedumbre  Salsitudine. 

Servidumbre  .    Scrvidumne    .  Serviíudine. 
Suciedumbre  .  Suciedumne. 
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Fortedumbre.  Forliludine. 
Poem.  Alej.  copl.  2 176. 

■  p  ■      a  • 

D  e«  N. 

Renta.    ....  Redditus. 

Rentar  Redditum. 

Ren.  .t.  ar. 
Herencia.    .    .    .  Heredit.as. 

IJeren.cia. 
Menge.  Vid.  de  S.  Millan.  Medicus. 
Mengear.  Vid.  de  S.  Mili .  Medicare. 

Mengia  Medicina. 

Borben,  feligresía  de  Tui .  Burbída. 

D  en  R. 

Lámpara.  .    Lampad  e,  abl,  de  Lampas. 

Lampara. 
Loor.    .        Laude,  ablat.  de  Laus. 

Loor.  . 
Jara.    .    .  Lada. 

Jara. 

Cigarra .    .  Cicada. 
Chicharra  .  Cicada. 
S.  Isid.  Hispal.  Etymol.  lib.  12.  cap.  7.  Meruta 
antiquitus  Medula  vocabatur,  eo  quod  moduletur. 

El  mismo  lib.  17.  Etymol.  cap.  7.  La u rus  á  ver- 
bo laudis  dicta  . . .  Apud  antiquos  aulem  laude  a  no- 
minabatur,  postea  d  littera  suhlata,  et  subrógala  r, 
dicta  est  latiros,  ut  in  aur ¿culis,  quae  initio  audiculae 
dictae  sunt  et  medidles,  quae  nunc  merídies  dicilur. 
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D  de  las  raices  mudada  en  T, 


hlv\j  n.  p.  de  una  ciudad 
de  Ital.  en  el  reino  de 


*    *  • 

A  dría. 

Culantro  » 

Coriandro,  ablat. 

Tortona.  n.  prop.  de  una 

.            *             ■  * 

ciud.  de  Ital.  en  el  Mila- 

nesauo.  ..... 

Derlona, 

Torlosa.,  n.  prop.  de  una 

ciud.  de  España.    .  . 

Dertosa. 

Trápana,  n.  prop.  ue  una 

ciudad  de  Italia  sobre  la 

■ 

costa  occidental  de  Sici. 

Drepanura. 

Trefurt,  n.  prop.  de  una 

■ 

pequena^ciud.y  Uailiage 

de  Alemania  en  el  bajo- 

Hesse  

Drivordia. 

Adrepere. 

Marchito,  la  

Marcido,  da,  ablat. 

Condire. 

Píxide,  abl.  dePyxis. 

Sopetear  

Suppeditare. 

f>o .  pete  .ar . 

Obsid.ere 

.  .Sitiar. 

Ohsidio. 

.  .  Sitio. 

Sentarse  »  

Se.dere.. 

■ 

Sentar.se.  . 

Recesvindo,  ablat. 

Digitized  by  Google 


207 

Quindasvinto    ....    Chindasvindo,  ablat. 
Cervantes  (San).    .    .    .  Servandus. 

Turar,  antic  Durare. 

Garcilaso  Soneto  9.«=En  en  esta  vida  turo,  y  no 
me  muero. 

Trapo,  Trapajo.    ...    en  francés  hay  Drap. 

Taragontia  Bracontium. 

OtranLo,  ciud.  de  Italia  .    Hidrunto,,  ablat.  de  Hi- 

druntum. 

Den  Z. 


VjOZO     ,      .  . 

Gaudio,  ablat  de  Ganduun. 

Gozar  .  . 

/-i  i 
.  Gaudere. 

Granizo    .  . 

.    Gran. do  » 

Granizo  » 

Juzgar  .    .  . 

.    Iudicare  » 

Orzuelo    .  . 

.    Hordeolo,  abl.  de  Ordeolus. 

Orzuelo  » 

Acaecer   .  . 

Acc.idere. 

Acaezer,  cer. 

Corazón    .  . 

.  .  Cor.de .  » 

Corazón  » 

Pajizo  . 

.    Pallido,  abl.  de  Palltdus. 

Pa.jizo. 

Vergüenza.  . 

.    Verecundia  » 

Ver.güenz.a  » 

Avergonzarse . 

.    Verecundari...  » 

Aver.gonzar.se  » 

Hozar  .     .  . 

.    Radere  » 

Rozar.  » 

08 


Suez    ....    Succídus  » 

So. %ez. .  » 
Hozar  ....    Fodere.  Fossum.. 

Hozar  .  H  o.  .ar. 
Garza  Ardea. 

Garz.a. 


Descaecer,  zcr 

Regocijo  .  . 

Bierzo  .  . 
Empecer,  zer 
Pontadgo  . 
Portadgo  . 
Roznar  . 
Roznido  . 
Espancir,  zir,  ant. 
Garza  . 
Garzota  . 
Pieigo.  . 
Facistol  . 
Juzgo,  Juero 
Zorzal    .  . 


Deca.dere» 
Descaecer  » 

Gaudiolo,  ablat.  de  Guudiolum. 

Reg.ocijo,  zijo. 

Bergido,  ablat.  de  Bergidum. 

Impediré. 

Pontatico  Pontazgo  Bax.  lat. 

Portatico,  Portalico.  Id. 

Rudere,  Quiza  la  d  en  ¿V, 

Ruditus. 

Expandere. 

Ardea. 

Ardeola. 

Pediculus. 

Faldistor-ium. 

Judicum. 

Turdela. 


Zorzal  . 

La  conversión  de  la  D  en  Z  es  tan  natral  qne  en 
Adelgazar  la  d  de  su  primitivo  delgado  se  convirtió 
en  Z. 

(  E.  Mudanzas  de  esta  letra.  Véase  fol.  161.) 


■ 
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f.     .   .  .  ' .       *■  ; 

SUS  MUDANZAS. 

F  del  origen  convertida  en  H. 

El  Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  74. 
Si  queréis  ver  el  amistad  que  la  lengua  castellana 
tiene  con  la  fí,  que  ya  dos  veces  os  he  dicho  que 
casi  en  todos  los  vocablos  que  tiene  latinos,  si  co- 
mienzan en  F.  la  convierten  en  fí,  diciendo  por 
Fernán  Hierro. 

F  del  origen  convertida  en  B. 
Abrego.    .    .    Africo,  ablat. 

.    Aquifolio,  ablat. 
.  Fremere. 
.  Fremilu. 
.  Trifolio. 
..  Tofus. 

.    Fusco,  abl.  del(adj.  Fuscas. 
,    Foiliculo,  abl.  deladj.  Foüiculus. 
.  Aurifex. 


Acebo  . 
Bramar. 
Bramido 
Trébol . 
Toba.  . 
Bazo.  . 
Borujo  . 
Oribe  . 


F  del  origen  convertida  en  V. 

Aprovechar.  .    .    Profectum,  sup. 
Provecho.  .  .    .  Profectus. 

G. 

MUDANZAS  DÉ  ESTA  LETRA. 

Voces  en  que  la  O  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  C. 

Acontecer        .    .    .  Contingere. 

I.  27 
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\rgilla. 

Argilloso,  ablat. 

Arrecirse  

Rigere. 

Cabra,  n.  prop.  de  una  vi- 

> • 

lla  de  Andalucía .    .  . 

Aegabrum. 

Cádiz,  n.  prop.  de  una  ciu- 

dad de  Andalucía 

Gades. 

Gangraena. 

Calar  .    .    .    .    .  . 

Gustare: 

Cinca.  n.  prop.  de  un  rio 

de  Aragón  

Gingu. 

Glocire. 

Glociens. 

CruciBgere. 

Disiungere. 

Gingiva.     .  . 

Spargcre. 

Estancar  ...    .    .    *  • 

Stagnare*         •  . 

Stagnum. 

Hincar  

Figcre. 

Margo. 

I  un  ge  re  . 

Sago,  ablat.  de  Sagwn. 

Tánger  e. 

Dispergere. 

Palanca  ...... 

Palanga. 

Rígido,  ablat.  del  adj. 

>  ,           -  ... 

Rigidus. 

Cata,  n  

Guslus. 

Recatar     .    .  >  .    .    .  f 

Regulare. 

Digitized  by  Google 


211 

Ercer,  antic.  usado  por  el 
Arcipreste  de  Hita  copl. 
Í4I5  Erigere, 


G  enCh. 
Gar  rulare. 

Navigiolo,  ahí.  de  Navígiolum. 
Tegumine,  abl.  de  Tegumen. 

G  pronunciada  como  J. 

« 

A r joña,  pueblo.    Urgavone,  abl.  de  Urgavo. 


Charlar.  . 
Navichuelo. 
Techumbre. 


Tajo,  rio. 
Ecija . 
Badajoz 

i 

Jamón 
Jamba 


Forrage 
Sanguja 


Tago,  abl.  de  Tagus. 
Astigia. 
Pax.  Augusta. 
Ba  .  da  .  joz  . . 
Gamba.  En  inglés  se  dice 

Gaminon. 
Gamba. 
Borrago. 

Fárrago. 

Sanguisuga. 


(I  Mudanzas  de  esta  letra.  Véase  fol.  173.) 

J. 

La  septiéme  letlre  dont  la  figure  ne  difFere  de  la 
precedente  qu'en  ce  qu'elle  porte  un  point,  es  le 
jota  des  espagnols,  ch  des  allemands  (Buch,  un  //- 
vre);  c'est  encoré  l'X  des  grecs.  .  Pour  la  pronon- 
cer  ¡1  faut  supposer  que  Ton  veut  craclier:  dans 
celle  position  la  luette  Louche  légérement  le  voile  du 
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palais.,  et  il  en  resulte  une  consonnne  que  Ton  n'imi- 
le  bien  qu'en  l'entendant. 

La  sixieme  lettre  est  une  puré  asplration  séche, 
un  véritable  h  plus  dure  que  le  notre.  Je  ne  con- 
nais  en  Europe  de  comparaison  á  lui  donner  que  la 
maniere  dont  les  florentina  prononcent  le  c  devant 
a,  o.,  u :  car  ils  ne  disent  pas  casa,  core,  cavallo  \ 
mais  avec  une  aspiration  forte  et  séche  hasa,  hore, 
havalio;  ils  rendent  réellement  le  (ha)  árabe. 

L  transmutada  en  Ch,  D,  J,  Ll,  N  lingual,  Ñ  Un- 
gual  nasal,  R  lingual,  Rr  lingual  sibilante  jr  ui- 
brante,  T.  Y. 

OBSERVACIONES.. 

Antiguamente  en  lugar  de  Raja  se  decia  Racha, 
como  se  vé  en  el  poema  de  Alejandro  copl.  161. 
Rachas  fizo  la  lanza  que  tenia  en  el  punno. 

Esto  prueba* que  la  /  de  las  raices  que  por  lo  co- 
mún se  convertia  en  J,  á  veces  se  mudaba  cnCh. 

L  del  origen  convertida  en  Ch. 
Abrochar.    .    .  Afíibulare. 


Achuchar. 
Ancho. 
Animalucho 
Avechucbo 
Blanducho. 
Buche .  . 
Cacha  . 
Cachucho. 


Collidere. 

Ampio. 

Animálculo. 

Avicula. 

Blandulo. 

Pullus. 

Capulus. 

Capsula. 
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Caliche.  . 
Casucha.  . 
Cincha.  , 
Cincho.  . 
Covacha  . 
Crencha  . 
Cucurucho 
Cuchara  . 
Chacharear 
Chacharon 
Charca  * 
Charco  >  * 
Chocha  . 
Chucho.  . 
Desmochar 
Dianche  . 
Ensanchar 
Flacucho  . 
Henchir  . 
Hinchar  . 
Hinchazón. 
Lancha 
Loncha  . 
Machar  . 
Machacar  * 
Machucar  ' 
Machete  . 
Macho*  . 
Mecha . 
Macho.  . 


Calculus. 
.  Casula. 
.  Cingula. 
.  Cinoulo. 
.  Caveola. 
.  Criniculus. 
.  Cucullo. 

Culiare. 
.  ;  Blat erare. 
.  Blaleronc. 

.  Lacus. 

«  * 

.  Quaquila. 

.  Catulo. 

.  Demutilare. 

.  Diabolus. 

.  Ampliare, 

.  Flacculo. 

, .  Implere. 

.  Inflare. 

•  Inflatione. 

.  Lapillus. 

.  Longula. 

.  Mallcare. 

.  Mallealum. 

.  Malleolus. 
.  Malleo. 
.  Villus. 
Masculo. 
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Moracho  . 

.  Morulo. 

Morucho . 

Morulo. 

Panocha  .  , 

.  Panicula. 

Penacho  . 

.  Pinnula. 

Pincho.  .  , 

.  Spiculo. 

Populacho 

.    .  Popello. 

Remachar. 

•    .  Malleare. 

Sachar. 

Sarculare.  , 

Sacho  . 

.    .  Sarculo. 

Santucho  . 

.    .  Sanclulo. 

Serrucho  . 

.    .  Serrula. 

Ventrecha 

.  Ventriculus. 

Vivaracho 

.    .  Vividulo. 

Colocho  . 

.  :  .  Slultulo. 

.  r 

L  del  origen  convertida  en  D. 

Solea. 
Caule. 
Aculeolus. 
Amylo. 
Arabulare. 
Aratiuncula. 
Bibulus. 
Vallo. 
Buccella. 
Bulla. 

Cabillo  antic. 
Calceolus. 
Celia. 
Cauliculus. 


Acedía  . 

Acodo  .  .    .  . 

Agüitada  . 

Almidón  .    .  . 

Andar  . 

A ranzada  .    .  • 

Beodo  .  .    .  . 
Bieldo  . 
Bocado. 
Buida,  antic. 

Cabildo  .    .  . 

Calzado.  . 
Celda  . 

Codal  .  .    .  . 


215 


Codillo.     .  . 

.  Cauliculo. 

Collado.    .  . 

.  Colliculo. 

Cuajada.    .  •  . 

.  Coagulum. 

Dexar 

.    Laxare.  . 

Embuchado 

.  Botulo. 

Entender   .  . 

.  Intelligere. 

Espalda  .    .  .  . 

.    Espalla,  antic. 

Espiedo.    .  .  . 

.  .  Spiculo. 

Majada  . 

.  Magalia. 

Manada. 

.  Manipulus. 

Molde  .    .  . 

Modulus. 

Monipodio.  . 

.  Monopolio. 

Morado.    .  . 

.  Morulo. 

Nidada  .    .  . 

.  .  Nidulus. 

Pellada .    .  . 

.  Pilula. 

Poder  .    .  . 

,  Pollere. 

Quixada    .  . 

.  Capsula. 

Rebelde    .  . 

.  Rebellis. 

Vedija  . 

.  Villus. 

Huida  .    .  . 

Fugela. 

Obrada. 

.  Operula. 

h  del  origen  convertida  en  J . 


Los  portugueses  casi  por  regla  general  ]a  Ele  de 
las  raices  laliuas  que  nosotros  convertimos  en  Jotap 
la  mudaron  en  Elle,  Dícese  por  regla  general,  por- 
que  en  algunas  voces  siguieron  por  otro  rumbo.  To- 
dose  puede  ver  por  la  lista  que  va  aquí  inclusa.  No 
se  les  pegó  la  pronunciación  arábiga  de  la  Jota. 
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Castellanas.  Latinas.  Portuguesas. 


Abeja  .    .  . 

A         *  '1 

Ablelha. 

Abrojo .    .  . 

Tribulo.    .  . 

Abrolho. 

Aconsejar  .  . 

r~%          ■  1* 

Consiliare  .  . 

A  11 

Aconselhar. 

Aguijada   .  . 

A           1  1 

Aculeplus. 

A              •  • 

Aguijón     .  i- 

Acúleo  .  •  .  . 

A           *  1  1 

Aguilho. 

Aguja  .    .  . 

Acula  

Agulha. 

Ajenar  . 

Alienare    .  . 

A  11 

Alhear. 

*  *> 

Ajeno  •    .  . 

Al* 

Alieno  .     .  . 

A  ll 

Alheo. 

Alhoja  ant.  Ave 

Fúlica. 

Almeja.    .  . 

Mytuo  .    .  . 

A               *  • 

Amcijoa. 

Alverja. 

id. 

■                 ♦  * 

Arveja  . 

Ervilia  .    .  . 

Ervila. 

Añojo  .    .  . 

A                •  1 

Anmculo  .  . 

Añojo. 

A                   1  • 

Anadeja    .  . 

A               •  1 

Anaticula. 

Arrempujar.  . 

Ixepulsum. 

* 
• 

•  • 

Asemejar  .  . 

A                     •                  •  ■ 

Assimiiare. 

A  11 

Asemelhar. 

Asenjo  ... 

Absintio.    .  •  . 

Absinthio. 

Artejo  .    .  . 

A       .  •  1 

Articulo.  .  . 

A  11 

Artelbo. 

Bandujo.  . 

Botulo  .    .  . 

i  ii 
liandulho. 

Bermejo.  .  . 

Vermiculo.  . 

Vermelho. 

Blandujo.  .  . 

Blandulo   .  .. 

Til            1      1 ■ 

Blandulbo. 

Burbuja..  . 

Bullula .    .  . 

Burbulha. 

Canaleja.  . 

Canalicula  . 

Cangrejo    .  . 

Cancello.  .  . 

Caranguéjo. 

Cañaheja   .  . 

Can  na  Férula  . 

Cañareja 

Id.  Id. 

Ceja. 

Supercilium  . 

Ceiba. 

Cerneja.    .  . 

Criniculus .  . 
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Cerraja . 
Carra  ja . 
Cerrojo. 
Cerrojo. 
Cija.  p.  Ar. 
Cogujada 
Cogujon 
Coger  . 
Cojon  . 
Cojudo  . 
Concejo 
Conejo  . 
Consejar,  ant. 
Consejo.  . 
Cordojo  • 
Corneja.    .  . 


Cortejo . 

Cuajar  .    .  • 

Cuajo.  .    .  . 

Despellejar.  . 
Despojador. 

Despojar  (.  . 

Despojo.  .  . 
Desposa  jas  ant. 

Dornajo     •  • 

Empajar  ...  . 

■ 

Empujón  .  . 

TOMO  I 


Cerra]  ha. 

*       ■    • 1  ■ 

Serrolho. 

k  * 

Surculu. 


Serralia. 
Serula  . 
Serula  . 
Surculo. 
Celia. 
Cuculla  ta. 
Cuculione. 
Colligere  . 
Coleo  .    .  . 
Coleato.    .  . 
Concilio    .  . 
Cuniculo  .  • 
Consiliare  .  . 
Consilio.   .  . 
Cordolio  . 
Cornicula  .  . 
Cusculium. 

■ 

Cohorticula  . 
Coagulare  . 
Coagulo    .  . 
Depelliculare. 
Dispoliatore  . 
Dispoliare  .  * 
Spolio  .    .  . 
Sponsalia. 
Diolo. 

Impulsura  ,  ,.. :  Empujar,  Empur-» 

rar,  Impurrar, 

Impulsu    .    .     Impujar,  Impu, 

jao,  Impurrao. 

28 


Colher. 
Colháo. 
Colhudo. 
Concelho. 

•        *  • 

Coélho. 

«  > 

Conselhar. 
Conselho. 
Cordiolo. 
Cornelha. 

Chortelho 

• 

Coalhar. 
Coalho. 

• 

Despojador. 

Despojar. 

Despolio. 


i  i 
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Enajenar. 

Encrucijada  .  Incrucilliata  ,    Encrusilha  da. 

Entrecejo  .  .  Intercilio. 

Escobajo   .  .  Scopula. 

Escobajo   .  .  Scopulo. 

Escojer.    .  .  Excolligere.    .  Escolher. 

Esmerejón .  .  Mergulo. 

Espejo  .    .  .  Speculo.    .    .  Espelho. 

Estrujar.    .  .  Torculari. 

Foja.    .    .  .  Fúlica. 

Foja.    .    .  .  Folium  .    .    .  Folha. 

Gajo  de  uvas  .  Scapulo.    .    .  Cacho. 

Forja    .    .  .  Fomacula  .    .  Fornalha. 

Gorgojo.  .  Gurgulio   .    .  Gurgulbo. 

Gorjear.    .  .  Garrulare. 

Grajo  ...  Graculo.    .    .  Gralho. 

Josa.    .    .  .  Glausam. 

Joyo.    .    .  Lolio.   .    .    .  Joio. 

Harija  .    .  .  Farinula.    .    .  Farinha. 

Hija.    .    .  .  Filia  Filha. 

Hijo.    .    .  .  Filio.    .    .    .  Filho. 

Hinojo  ;  .  Foeniculo  .        Funcho.  5 

Hinojo  .    .  .  Geniculo   .    .    Geolho,  Joelho. 

Hoja.    .    .  .  Folium  .    .    .  Folha. 

Hollejo .    .  .  Folliculo   .    .  Folhelho. 

Horcajo.    .  .  Furcula.    .    .    La  ja. .  Lapülus. 

Legajo  .    .  .  Lígula  v    .    .  Legalho. 

Lenteja.  .  Lenticula  .  Lentilha. 

Lonja    .    .  .  Longula. 

Magrujo.   .  .  Macello. 
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Majar  . 
Majuelo. 
Manija  . 
Manojo  • 
Mejor  . 
Mejorar. 
Migaja  . 
Miaja  . 
Mijero  . 
Mijo.  . 
Mojar  . 
Molleja. 
Mondejo 
Mujer  . 
Navaja  . 

Ojo.  . 
Oreja  . 

Orujo  . 
Oveja  . 
Paja.  . 
Pajaza  . 
Pajar.  . 
Pajizo  . 
Panoja  . 
Parejo  . 
Pegujar 
Pelleja . 
Pendejo 
Pingajo 
Piojo  . 


Malleare.  . 
Maleólo. 
Manicula. 

Manipulo  . 

Melior  .  . 

Meliorare  . 

Micula  .  . 

Micula  .  . 

Miliario.  . 

Millio  ..  • 
Mollire .  . 
Mollicula. 
Botello.  | 
Muliere.  . 
Novacula  . 

Oculo  .  . 
Aurícula  . 

Folliculo. 
Ovicula.  . 
Palea.    .  . 
Paleata  .  . 
Palearium  . 
Paleato  .  - 
Pannicula. 
Parili. 
Peculiare. 
Pellicula. 
Appendicula, 
Id. 

Pedículo.  . 


Malhar. 


Molho. 
Mclhor* 
Mélhorar. 
Migalha. 
Mialha. 
Milhéiro*. 
.  Mflho. 
Molnar. 


Molher. 
Maválha. 
Olho. 
Orelha. 

Ovelha. 
Palha. 
Palhada. 
Palhéiro. 
Palhizo. 


Piolho. 
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Piojoso . 
Pujar 

Raja.    .  . 

Ramojo.  . 

Ranacuajo  . 

Rastrojo  . 

Recoger  . 

Regajo  .  -. 

Regocijo  . 

Rempujón  . 
Remojar 

Rija  . 
Rodaja 

Segureja  . 
Semejar 

Sobrecejo  . 

Tajar   .  . 

Tarja    .  . 

Teja.    .  . 

Ternejón  . 

Torrejon  . 

Torcijón  . 
Trujal  . 

Vencejo  . 

Vergajo.  . 

Verja   .  . 

Viejo    .  . 
Raja  .  . 

Rendija^  Riimila. 
Rija  . 


Pediculoso. 
Pulsum . 
Rimula. 
Rara,  pullus 
Ranúnculo. 
Restipulo. 
Recolligere 

Rivuló  .  . 
Gaudiolo  . 
Repulsione. 
Reraollire  . 
Rimula. 
Rolula. 
Securicula. 
Simitare  . 
Supercilip 


Piolhozo» 


Recollier. 

Regato. 

Regocijo. 

Remolhar. 


Semelhar. 
Talhar. 


Taleare. 
Taiea.  ,"' 
Tegula  .    .  . 
Tenello. 
Turricula. 
Torsione. 
Torculari. 
Vinculo. 

■ 

Virgula.  .  . 
Vallum. 

I 

Vetulo  .    .  . 


Telha . 


Vergalho. 


Velho. 
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L  del  origen  convertida  en  N. 


Aventar   Evallere. 

Aviento.    ¿    .    .    4  Vallo. 

Abano  .    ¿    .    .    .  Flabello. 

Biendo   Vallo. 

Bienio   Id. 

Búfano       •    k    »     .  Búbalo. 

Cachonda  ....  Catuüente, 
Cazón. 

Ceño   Supercilio. 

Colina   Colliculus. 

Colina  .....  Cauliculu9* 

Colino  .    .    .    .    .  Id. 

Cortina   Corticula. 

China   Calculus. 

Empentar.  .        ..    .  Impeliere. 

Encina  .    .    .    .    .  Esculos. 

Entender.  .    .        .  Intelligere. 

Fagina  .        .    .    .  Fascículos. 

Fontana   Fonticulus. 

Gavina   Gavióla. 

Hocino  .    .    .    .    .  Fagula. 

Lechuguino.            .  Lactucula. 

Lubina   Lupulus. 

Llubina   Id. 

Majano  .        .       *.  Montículo. 

Melena  .  '  .    .    .    .  Villus. 

Mollina.    .    .        .  Mollicula. 

Mondongo  ....  Botulo. 
Moreno. 


2*2 

Niebla,  pueblo .    .    .  Jlipla. 

Ninguno.    ....  Ningulo. 

Nivel.   Libella.  Libel  en  p. 

Nutra   Lutra.  Lontra  en  p. 

Nutria  Id. 

Pollino   Pullulus. 

Roldana   Rotula. 

Vellocino   ....  Pellicula 

Zonzo   Insulsa. 

L  del  origen  convertida  en  Ñ. 

Alimaña.    ....  Animali. 

Espadaña    .    ,    .    ,  Spatula. 
Medaño.  .  .  í  • 

Puñado   Pugillo. 

Puño   Capulo. 

Retoñar   RepuUulare 

Retoñecer  .    .        ..  Repulí  ulescere. 

Sobreceño.    .    .    .  Supercilio. 
Ceño. 

Espadaña  ....  Spathula 

Bruñir   Polire.,,  : 

Ceño   Circello, 

L  del  origen  convertida  en  R. 

Alinear  .    .    .    .    •  Almiar. 

Almendra   .    .    .  Amvgdala. 

Almendro   ....  Amydalo. 

Aréneme.    .    .  Alece. 

Atarazar   Taleatum. 
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Bulla. 

■ 

.  Botulus. 

Brezo. 

i 

• 

.  Ulice. 

.  Pullulo. 

Brotar.  .    .  » 

• 

>,  Pnllulare. 

Brote.    •    .  i 

.  Pullulus. 

.  Pullulo. 

Broton  .    •  . 

• 

Id. 

,  Bullula. 

.  Cochleola. 

Caramillo. 

Carlancas    .  . 

• 

.    Coliare  canis 

Canícula. 

Cobra,  prov.  And.  y 

Ex. 

Cobre.  Copula. 

■ 

Concertar  .  . 

Conciliatun. 

Coruña,  pueblo. 

• 

Cluuia. 

Cucurucho .  .• 

*• 

.  Cucullo. 

Engrudo.    .  « 

• 

•    Glute.  . 

Escarbar.    .  . 

.  Scalpere. 

Escarpar.    .  . 

• 

Id. 

Escárpelas  .  >. 

.  Scarpellare. 

Escarpelo   .  % 

«  Scalpello. 

Gargavero  .  k 

k 

.  Giirgulio. 

Garguero.  .  . 

• 

Id. 

Gotera  .    .  4 

• 

v  Guttula. 

Garzo.  .    .  : 

t  Glauco. 

Grada.'  .    .  . 

• 

Clalbrum. 

.  Cauliculo. 

•  Fabale. 
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Hogar   Foculusj 

Mentira   Mendatiolum, 

>•••«■  Tu  lea. 
Tarja* 

Terromontero  .    .    .  Terrcus-Monticus. 

Urce.    .....  Ulice. 

Velorta.)  v.  u 

Vilorta  J  •    •    •    *  VirSültum- 

■ 

Velorto .....  Virgulto. 

Venera )  v_„l 

v  vénula. 

Venero  » 

Ventrera.   ....  Ventrale. 
Verja  •  .    .    .    ..  • 

Xilguero   Passerculo. 

Hostería   Hospitiolum. 

Huebrera    .    .    .    .  Operula. 

Refertar,  ant  .    .    .  Refellere. 

Lirio  *■  Libo. 

Litera   Lecticula. 

Mancera.    ....  Manicula. 

Medroso.    ....  Meticuloso. 

Membrillo  .....  ¡Melimelio 

Milagro  .....  Miraculo. 

Milagroso    .    ,    ,    .  Miraculoso. 

Mollar   .....  Mullicuius. 

Mollera  .....  Mollicula. 

Níspero  .    .    ,    .    .  Mespilo* 

Noguera.    .    .    .    .  Nucalis. 
Otero. 

Palabra.    ....  Parábola. 
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22.1 


Pardal  . 
Pardo  . 
Parpadear 
Parpado. 
Peligrar. 
Peligro  . 
Peligroso 
Perla  . 
Pildora  . 
Pintarroja 
Pintarrojo 
Prieto  . 
Regaliz . 
Regaliza. 
Resurtir. 
Ribazo  . 
Ribera  . 
Ribero  . 
Robalo  . 
Roba  liza 
Ruiseñor 
Surcar  . 
Surco 


.  Pullulus. 
.  Pulíalo. 

Palpebraro. 

Palpebro. 

Periclitan. 

Periculo. 

Periculoso. 
.  Pilula. 
Id. 

.  Pullulus. 

Id. 

.  Pulidlo. 

Glicirrhiza. 
Id. 

Resultuni. 

Glivus. 

Rivulus. 

Clivulus. 
,  Lúpulo. 

Lupulus. 

Lusciniola. 

Sulcare. 
.  Sulco. 


L  del  origen  convertida  en  Rr. 
Achicharrarse    .  Uslulare. 


Beberrón  . 
Becerro  . 
Borracho  . 
Cachorro  . 

TOMO  i. 


Bibulus. 
Yitello  . 
Ebriolato. 
Cululo. 


Vitul 


2U 
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Cerro  ....  Supercilio. 

Chirriar   .    .    .  Stridere. 

Chirrio  ó  Chirrido  Stridor. 

Chinarro  .    .    .  Calculo. 

Chirrión  .    .    .  Slridulus. 

Machorra  .    .    .  Mascula. 

Pintarroja,  ^ 
Pinlarroio) 


L  del  origen  convertida  en  T. 

Aventar    .    .  . 

E  valiere. 

Avíenlo    .    .  . 

Vallus. 

Autillo. 

Ulula. 

Balota  .... 

Pilula. 

Baqueta     .    .  . 

Bacillus. 

Botar  .... 

Pulsare. 

Bote  . 

Pulsus. 

Bretón  .... 

Pullulo. 

Brote  .... 

Pullulus. 

Broto,  Broton.  . 

Pullulo. 

Buchele    .    .  . 

Buccula. 

Cabrito.    .    .  . 

Capreolo. 

Calceta.    .    .  . 

Calceolus. 

Cañota,  Cañuto  . 

Cannula. 

Capirote    .    .  • 

Capidulum. 

Carreta,  Carretón. 

Curriculum. 

Cegato  .... 

Coeculo. 

Cerceta .... 

Querquedula. 

Cervato. 

Cervulo. 

Copete  . 

Copulum. 

Corneta . 

•    .  Corniculum. 

Chacota. 

.    .  Ioculum. 

Chacotear  . 

.    .  Ioculari. 

Chacotero  . 

.    .  Ioculatore. 

Chibato.  • 

-    .  Capreolo. 

ChibitaL 

Caprile. 

Chibitilí  ' 

Chita    .  . 

.    .  Talus. 

Diantre.  . 

.  Diabolus. 

Escudete  . 

.    .  Scutula. 

Espeto .  . 

.    .  Spiculo. 

Gabeta .  . 

.    .  CapseJla. 

Garzota 

.  Ardeola. 

Gaviota.  . 

.    .  Gavióla. 

Gollete.  . 

.    .  Collulum. 

Horcate  . 

.    .  Furcula. 

Juguete.  . 

.    .  loculus. 

Lebrasto  . 

.    •  Lepusculo. 

Lebrastón . 

.    .  Id. 

Lebrato 

.    .  Id. 

Machete 

.    .  Malleolus. 

Maniota 

.    .  Manicula. 

Mogote.  . 

.    .  Monticulus. 

Morterete . 

.    .  Mortariolum. 

Mulato .  . 

.    •  Momio. 

M  olleta.  . 

.    •  Mollicula. 

Mollete  . 

.    .  Molliculus. 

Novato.  . 

.    .  Novello. 

* 

Paxarotc  . 

.    .  Passerculus. 

Pelota  .  . 

.    .  Pilula. 

Piularroja. 

Pullulus. 

Pintarrojo.     .  . 

Id. 

Pixota  .... 

Pisciculus. 

Prieto  .... 

Pulidlo. 

Raqueta 

Reliculus. 

Refertar  antic.  . 

Refellere. 

Regato  .... 

Rivulo. 

Retoñar 

Repullulare. 

Retoñecer . 

Repullulescere. 

Rodete.    .    .  . 

Rotula. 

Vela  .... 

Vénula. 

Tus,  Tuso,  Tuto  . 

Catulus. 

Barato  .... 

Pervilis. 

Cubeta.    .    .  . 

Cupella. 

Novato.    .    .  . 

Novello. 

Silleta  .... 

Sellula. 

Silletero   .    .  . 

Sellulario. 

Xigote .... 

Isiciolum. 

L  en  Y. 

Baja   Bacula. 

Gajo.  Poem.  de 

Alex.  j  Arcip. 

de  Hita  .    .    .  Gallo. 

Zoroyo.    .    .    .  Cereolo. 

Maruja  ....  Mariola. 

Tasajo  ....  Tesella. 

Sombrajo  .    .    .  Umbráculo. 


£-29 

L  del  origen  convertida  en  Ll  cuando  os  subseguida 

de  I. 


Concello  ant.  . 

Concilio. 

Enlallur.    .    .  . 

Intaliarc.  Varron. 

Hollin  

Fuligine. 

Humillar.   .    .  . 

Humillare. 

Ulan  

Julianus. 

Mellor,  antic    .  . 

Meliori. 

iEniilianus. 

Muller,  antic  . 

Mulier. 

Pabellón.    .  * 

Papilione. 

Pexemuller .    .  . 

Piscis-Mulier. 

Sanlillana    .    .  . 

Sancta-Juiiana. 

Sevilla  .... 

Isbilia,  bárbaro. 

Trujiilo .... 

Castram  Julia  ra. 

Vermellon  . 

Vermilio,  ablat. 

Vitualla.    .    .  . 

Victualia. 

Baralla  ant.  Baraja. 

Baralia,  bárbaro. 

Olalla  

Eulalia. 

Yillena  .... 

Beliana. 

Marcella. 

Massilia . 

Pulla  (La)  .    .  . 

Apulia. 

Ballesta  .    .    .  . 

Balista. 

L  de  las  raices  en  Ll. 

Agenollar-se,  antic.  Adgeniculare. 

Argolla   Arculus.; 

Armuelles.   .    .    .  Aureum  olus. 

Astilla   Astilla. 

Aullar   Ululare. 
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Ballena   Balaena. 

Ballesta   Balista. 

Bandullo  ....  Botulo,  abl.  de  Bótalas. 

Cabillo   Capitulo  abl.  de  Capitulum. 

Camello  ....  Camelo,  abl.  áe  Cartelas. 

Canilla   Can  nula. 

Capillo   Capidulo,  abl.  de  Capidulum. 

Casulla   Casula. 

Cepellón  .    .    .    •  Stirpicula. 

Cepillo   Scopula. 

Cerviguillo.  .    .    .  Cervicula. 

Cintillo   Cinticulo,  ablat. 

Coalla   Quaquila. 

Codillo   Cauliculo,abl.  de  Cauliculus. 

Cogollo   Coliculo,  abl.  de  Coliculus. 

Cogulla   Cucula. 

Concello,  antic  .    .  Coucilio,  abl.  de  Concilium. 

Cordilla  .    ...  Cordula. 

Cuquillo  ....  Cuculo,  abl.  de  Cácalas. 

Dentellón.    .    .    .  Venúcu\o,  ah\.  de  Denticulus. 

Engullir  ....  Glutire. 

Entallar  ....  Intaliare. 

Escobilla ....  Scopula. 

Escollo   Scopulo,  abl.  de  Scopulus. 

Escudilla  ....  Sculcla. 

Espalla,  antic.    .    .  Scapula. 

Espello,  anlic.   .    .  Speculo,  abl.  de  Spectdwn. 

Fornalla  ....  Fornacula. 

Frenillo   ....  Frenulo,  abl.  de  Frenuhun. 

Gobernalle   .    .    .  Gubcriiaculum. 
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Grillo   Gryllo,  ablat.  ile  Grjrllus. 

Guadalmellato,  rio.  Armilata. 

Hebilla    ,    .    .    .  Fibula. 

Hollejo    ....  Folliculo,  ab.  de  Follicukis. 

Hollio     ....  Fuligine,  ablat.  de  Fuligo, 

Humillación.    .    .  Humiliatione,  abl.  de  Hurni- 

liatio. 

Humillar.    .    •    •  Humillare. 

Ulan,  n.  prop.  devar  Iulianus. 

Ladrillo  ....  Laterculo,  abl.  de  Later culos. 

Llaga   Plaga. 

Llagar.    .    .    .      ,  Plagare. 

Llama,    *    .    .    .  Flamma. 

Llamar    ....  Clamare. 
Llaneza. 

Llano   Plano  abl.  de  Planas. 

Llanta   Planta. 

Llantén    ....  Plantagine,  abl.  de  Plantago. 

Llanto   Planctu,  abl.  de  Planetas. 

Llave   Clave  abL  de  Clavis. 

Llavero    .    .    .    .  Clavario,  ablat. 

Llegar   Applicare. 

Lleno   Pleno,  abl.  de  Plenas \ 

Llevar   Levare. 

Llórente,  n.  p.  de  v.  Laurentius. 
Llover.    .    .    .    .  Pluere. 

Llueca   Glociens. 

Lluvia   Pluvia. 

Lluvioso  ....  Pluvioso,  abl.  de  Pluviosas. 


Malla,  Mancilla      .  Macula. 


Mancillar.    «    .    .  MacuWe. 

Marsella,  pueblo    .  Massilia. 

Mellor   Meliori,  abl.  de  Melior. 

Meollo   Medula.  . 

Millan   Aerailianus. 

Mixillon  ....  Músculo,   abl.  de  Músculos. 

Muelle   Molle. 

Muller    ....  Muliere,  abl.  de  Mulier. 

Olalla,  n.  p.  de  mug.  Eulalia. 

Olio,  antic  .    .    .  Oculo,  ablat.  de  Ocuius. 

Orilla,  Orillo.    .    .  Orula. 

Ovillo   Gubelo,  abl.  de  Gubelus. 

Pabellón  ....  Papilione.,  abl.  de  Paptüo. 

Pella   Pilla. 

Pellada   Pilula. 

Pexemuller  .    .    .  Piscis-Mulier. 

Pillar   Pilare. 

Pocilio   Póculo,  abl.  de  Poculuni. 

Postilla   Pústula. 

Pulla  (la)  prov.  .    .  Apulia.. 

Querella  ....  Querela.  » 

Rallo   Radula. 

Ranilla.    .    .         .  Ránula. 

Redecilla ....  Reticulum. 

Rodilla   Rotula. 

Rollo   Rotulo,  abl.  de  Roltüus. 

Santillana,  pueblo  .  Sancta  Iuliana 

Sallar   Sarcularc, 

Sallo,  Sarcillo  .    .  Sarculo,  abl.  de  Sarculus. 

Sierpccilla.    .    .    .  Stirpicula. 
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Solía,  pescado  . 
Sollar  .... 
Sollozo  .  .  . 
Trillar  .  . 
Trillo  ,  .  . 
Trulla.  .  .  . 
Trullo.  .  .  . 
Vermellon.  . 
Villena,  pueblo. 
Vituallas  .    .  . 


Solea. 
Sudare. 

Singultu,  abl.  de  Singultus. 
Tribulare. 

Tríbulo,  abl.  de  Tribuios. 
Turbula. 

Tórculo,  abl.  de  Torculum. 
Vermiiio,  abl.  de  Vermilium. 
Beliana. 

0 

Victualia. 


La  L  del  origen  se  convirtió  en  CH,  en  las  voces 
siguientes  del  idioma  gallego  jr  portugués. 


Chaga  . 
Chamar. 
Chantar. 
Cbegar  . 
Cheo,  ea. 
Chorar  . 
Chover . 
Chao,  á. 
Chanto  . 
Chave  . 
Chuva  . 
Chuvita. 


Plaga  . 
Clamare 
Plantare 
Applicare 
Pleno  . 
Plorare . 
Pluere 
Plano  . 
Planctu . 
Clave  . 


Pluvia 


Llaga. 

Llamar. 

Plantar. 

Llegar. 

Lleno. 

Llorar. 

Llover. 

Llano. 

Llanto. 

Llave. 

Lluvia. 


Ll. 


Se  conseguirá  pronunciar  la  Ll  si  recostando  con 
fuerza  la  parte  media  de  la  lengua  sobre  el  velo  áe\ 
paladar  por  encima  de  los  dientes,  de  manera  que  se 
apoye  á  la  raiz  de  los  dientes  inferiores,  se  separa  da 
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golpe  al  tiempo  de  arrojar  la  voz.  Por  esta  misma 
via  se  obtendrá  la  pronunciación  de  la  Y  consonante, 
sino  que  en  esta  letra  la  presión  de  la  parte  media  de 
la  lengua  contra  el  velo  del  paladar  debe  ser  blanda. 
A  la  Ll  corresponde  el  toque  fuerte ;  y  á  la  y  con- 
sonante el  débil.  Muchas  personas  por  falta  de  fuer- 
za en  la  presión  queriendo  pronunciar  la  Ll  pronun- 
cian la  y  consonante,  y  por  Gallo  y  Gallina  dicen 
Gayo  y  Gayina.  Este  es  un  defecto  que  general- 
mente hablando  se  nota  en  los  andaluces. 

Tienen  esta  voz  los  idiomas  francés,  portugués  é 
italiano.  Todas  estas  naciones  igualmente  que  Es- 
pana  adoptaron  el  alfabeto  latino,  y  como  en  esta 
lengua  no  se  conoció  la  pronunciación  de  la  LL,  no 
se  inventó  signo  que  la  representase.  De  aquí  pro- 
viene que  los  españoles  francéses  é  italianos  tengan 
un  signo  doble,  esto  es,  que  hayan  reunido  dos  letras 
conocidas  para  representar  la  Elle,  Los  españoles 
escogieron  las  dos  eles,  y  lo  mismo  hicieron  los  fran- 
ceses, como  se  vé  en  las  diciones  filie,  me  i  lie  ur  y 
mail/e;  los  Italianos  se  valieron  de  la  G  y  la  L,  como 
se  vé  en  los  vocablos  figtio,  Jbglia  y  fíataglia ;  y 
por  último  los  portugueses  se  sirven  de  la  Ly  la  H, 
y  así  escriben  filho,  folha  y  batalha.  Entre  noso- 
tros no  han  faltado  escritores  laboriosos  que  para  cor- 
regir este  vicio  de  nuestro  alfabeto,  hayan  discurri- 
do la  figura  de  un  signo  simple ;  pero  no  han  sido 
atendidos. 

En  el  idioma  latino  hay  bastantes  voces  que  se  es- 
crita*! con  dos  eles  ;  pero  la  primera  L  es  el  fin  de  la 

- 
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sílaba  anterior,  y  la  segunda  es  el  principio  de  la  si- 
guiente. Por  ejemplo  en  caUunij  la  primera  sílaba 
es  Cal,  y  la  segunda  Lum;  y  de  esta  suerte  es  como 
hoy  en  el  día  se  pronuncian  por  los  italianos  los  vo- 
cablos de  su  idioma  que  tienen  dos  eles. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  7G.  El  cas- 
tellano pronuncia  siempre  las  dos  11  como  vosotros 
pronuciais  la  g  con  l  y  con  /,  de  manera  que  vosotros 
escribís  gagliardo,  y  nosotros  gallardo;  y  todos  pro- 
nunciamos de  una  misma  manera. 

LL. 

Francés    .    .    Ll    .    .    Filie,  Meilleur. 
Portugués.    .    Lh   •    .    Filho,  Folha,  Batalba. 
Italiano    .    .    Gl    .    .    Figlio,  Foglia,  Bataglia. 

No  la  tienen  los  idiomas  siguientes  :  hebreo,  grie- 
go, latino,  árabe.,  alemán. 

V oces  en  que  las  dos  LL  de  las  raices  se  han  con» 

vertido  en  Elles. 

> 

Agalla  ....  Galla. 

Allá  Ulac. 

Allí  Illic. 

Amollar. 
Amollentar. 

Ampolla   .    .    .  Ampulla. 
Ampolloso.    .    .    Ampulloso.,  abl.  del  adj.  Am* 

pullo  sus. 

Anillo  ....    Annello,  abl.  de  Aruielus. 
Apellidar  .    .    .  Appellitare. 
Arcilla.    .    .    .  Argüía. 


C33 


Arcilloso  . 

.    .    Argilloso,  ablat.  del  adj.  Ar- 

■ 

gillosus. 

Armella.  . 

.    .  Armilla. 

Avellana  . 

.    .    Avellana  (Nux). 

Ballena .  . 

.    .  Ballaena. 

Ballesta .  . 

.    .  Ballista. 

Ballestero  . 

Ballislario,  abl.  de  Ballist arias. 

Bellaco.  . 

.    .    Pellace,  abl.  del  adj.  Pellax. 

Bello    .  . 

.    .    Bello,  abl.  del  adj.  Bellas. 

Bullir  .  . 

.    .  Bulliré. 

Caballo. 

.    .    Caballo,  abl.  de  Caballas. 

Cabellera  . 

.    .  Capillatura, 

Cabello.  . 

.    .    Capillo,  abl.  de  Capillas. 

Calle 

.    Calle,  abl.  de  Caltis. 

Callo    .  . 

.    .    Callo,  abl.  de  Callum. 

Callosidad . 

.    .    Callositate,  abl.  de  Callositas. 

Calloso .  . 

.    .    Calloso,  abl.  de  Callosas. 

Capellán  . 

.    .    Capel  lanus. 

Capilla .  . 

.    .  Capella. 

Castilla. 

.    .  Castella. 

Castillo. 

.    .    Castello,  abl.  de  Castellón*. 

Cebolla.  . 

.    .  Cepulla. 

Centella.  . 

.    .  Scintilla. 

Centellar  . 

.    .  Scintillare. 

Centellear . 

.    .  Id. 

Cilla.    .  . 

.    .  Celia. 

Cillero  .  . 

.    .    Cellario,  ablat.  de  Cellarius. 

Cogulla.  . 

.  Cuculla. 

Collar  .  . 

.    .  Collare. 

Collazo. 
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Colmillo.  .    .  . 

Colomellus.  (Dens). 

Cuello  .... 

Collo>  abl.  de  Coltum. 

Degollación   .  . 

Decollatione,  abl.  de  Decoliath. 

Degollar   .    .  . 

Decollare. 

Desollar.  .    .  . 

Follis. 

Desplejar  .    .  . 

Depelliculare. 

Ella  

Illa. 

Ello  

lllud. 

Empellar  .    .  . 

Impeliere. 

Empeller  .    .  . 

Empellejar  • 

Pelliculare. 

Encella.    .  . 

Fiscella. 

Escudilla  .    .  ♦ 

Scutella . 

Esportilla  .    .  . 

Sportella. 

Estrella.    .    .  , 

Stella. 

Fuelle  .... 

Folie,  abl.  de  Follis. 

Gallina .... 

Gallina. 

Gallinaza  . 

Gallinaceum  (Stercns), 

Gallinero  . 

Gallinario,  abl.  de  Golltnariutn, 

Gallo  ...» 

Gallo,  abl.  de  Galhis. 

Hollejo.  . 

Folliculo,  abl.  de  Folüculus. 

Hormilla  . 

Formella. 

Horquilla  .    .  • 

Fu  re  i  lia. 

Lebrillo    .    .  . 

Labello,  abl.  de  Labellum. 

Mallar  .... 

Malleare. 

Martillo    .  . 

Martello,  abl.  de  Mart ellas. 

Medellin,  pueblo. 

Metellinum. 

Mellizo.    .    .  . 

GeraeUitico,  abl.  del  adj.  Ge- 

mclliticus. 

Meollo  .... 

Medulla. 

2Ü8 

Milla. 

Morcillo    .    .    .  Mauricello,  abl.  del  adj.  Mau- 

ricellus. 

Muelle  ....  Mollis. 

Mullir  ....  Mollire. 

Neguilla    .    .    .  Nigella. 

Novillo.    .    .    .  Novello,  abl.  del  *d\.  Novellus. 

Olla   Olla. 

Ovillo  ....  Gubello,  abl.  de  Gubellus. 

Pelleja  ....  Pellice,  abl.  de  Pellex. 

Pelleja,  Pellejo  .  Pellicula. 

Pellizcar   .    .    .  Vellicaie. 

Pollazón       .    .  Pullatione,  abl.  de  Pullatio. 

Pollo    ....  Pullo,  abl.  de  PuUus. 

Ratrill  ....  Rastello,  abl.  de  Rasteüum. 

Saquillo    .    .    .  Saccello,  abl.  Saccellus. 

Sellar  ....  Sigillare. 

Sello.    ....  Sigillo^  abl.  de  Sigillum. 

Sella   Sella. 

Sollo    ....  Suillo,  abl.  de  Suillus. 

Tallo   Thallo,  abl.  de  Thaüus. 

Ternilla.    .    .    .  Tenella. 

Trulla  ....  Trulla. 

Valla    ....  Vallum. 

Valle   ....  Valle,  abl.  de  Fallís. 

Vello   ....  Villo,  abl.  de  Mlus. 

Vellón ....  Vellus. 

Velloso.    .    .    .  Villoso,  abl.  de  Pillosus. 

Villa    ....  Villa. 

Villancico  .    .    .  Viüatico,  abl.  de  Viblatkus. 
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M 

El  abate  Denina  en  su  obra  intitulada  La  ele j  des 
langues. 

Part.  1.  artic.  4.  §.  31.  Lorsque  c'est  la  M.  qui 
coraraence  le  mot,  il  ne  peut  nullement  changer, 
étant  naturellement  trop  facile  á  prononcer. 

Solo  conozco  las  palabras  Níspero,  Niño  y  Nana 
Nembrar  antic.  que  vinieron  de  Mespjhis,  Minunus, 
Mamma,  y  Memorare,  en  las  cuales  la  M  se  mudó 
eniV. 

Ibid.  Au  reste  lorsque  cette  lettre  est  initiale,  elle 
nechaoge  guéres,  et  ne  remplace  pas  raéme  les  con- 
sonnes  qui  ont  une  elroite  afljnité  avec  elle,  comme 
le  b,  et  le  p. 

Madroño.    .    .    Uned.one.    .    .  Madroño. 

B  del  origen  convenida  en  M. 

Quintilianus  Inst.  Orator.  lib.  I.  cap.  4.  pag  32. 
«  Quare  discat  pucr  quid  in  literis  proprium,  quid 
«  communc,  quae  cum  quibus  cognalio  :  nec  mire- 
«  tur  cur  ex  Scainno  fíat  Sea  bel  1  uní. 

Caroerar.  ad  liunc  loe.  Adeundus  soh.  Savaroad 
«  Sidon.  lib.  1 .  épist.  i .  pag.  23.  Habet  enim  M  cum 
«  B  cognationem,  quod  in  g racéis  est  manifestum,  ut 
«  cum  in  praeterio  passivo  primi  ordinis  acutisono- 
«  rumverborum  primae  zyzygiae  mutatac  in  M  tran- 
ce seunt.» 

Amapola  .  Papa  veré. 
Esclamina  .  .  Esclavina. 
Mina.    .    .    .  Vena. 
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Mimbre.    .    .  Vimine. 
Morueco    .    .    Ver  vece. 

Voces  escritas  con  M.  y  V. 

Esclamina    .    .  Esclavina. 
Milano    .    .    .  Vilano. 
Mimbre  .    .    .  Vimbre. 

M  del  origen  mudada  en  N. 


Mespilo 
Nana  . 
Nifio  . 
Nembrar  anti. 
Conde . 
Linde  . 
Lindar . 
Deslindar 
Senda  . 
Sendero 


Nispero. 
Mamma. 

Minino. 

Memorare. 

Comité. 

Limite. 

Limitare. 

Delimitare. 

Semita. 

Semitario. 


N. 


Se  obtiene  la  pronunciación  de  la  N  situando  el 
borde  de  la  lengua  sobre  la  raiz  de  los  dientes  supe- 
riores, y  la  extremidad  del  velo  del  paladar  que 
forma  su  alveolo,  y  retirándola  después  al  arrojar 
el  aire.  Como  por  esta  situación  de  la  lengua  se  cier- 
ra en  parte  el  canal  que  da  paso  al  aire  por  la  bo- 
ca, tiene  que  salir  una  porción  de  él  por  las  narices. 
Tenemos  pues  que  concurren  á  producir  el  sonido 
de  la  N  la  lengua,  los  dientes,  el  paladar,  y  las  nari- 
ces, y  que  por  tanto  esta  letra  es  lingual,  dental,  pa- 
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latalj  y  nasal.  Tal  es  la  razón  'porque  la  vemos  con- 
vertida en  D,  L,  Ll,  M,  R,  y  Ñ. 

Es  también  una  de  las  letras  eufónicas,  y  asi  la 
vemos  añadida  en  medio  de  algunas  dicciones,  y  al 
fio  de  otras. 

Las  dos  NN  del  origen  convertidas  en  Ñ. 

Año.    .  .  Annoablat. 

Añejo  .  .  Annoso  ablat. 

Estaño.  .  Stannum. 

Peñóla.  .  Pínnula. 

Paño  .  .  Panno,  abl.  de  Pannks. 

Cáñamo  .  Cannabo,  abl.  de  Cannabus. 

Cañameño.  Cannabino,  abl.  de  Cannabinus* 

Pañero.  .  Pannario,  abl.  de  Pannarius. 

Gruñido  .  Grunnitus. 

Gruñir.  .  Grunnire. 

N  convertida  en  Ñ. 

Enseñar.  .  Insinuare. 

Ñudo  .    .  Nodo. 

Aguileño  .  Aquilino  abl.  de  Jquilinus. 

Mañana .  .  Mane. 

Peceño.    .  Picino,  abl.  de  Picinus. 

Hazaña.   .  Facinus. 

Rapiña.    .  Rapiña. 

La  N  del  origen  cuando  precede  una  M  se  convierte 

en  Ñ. 

Daño    .    .    Damno,  ablat. 
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Escaño . 
Otoñal  . 
Olofio  . 
Sueño  . 
Soñar  . 
Ensueño 
Laña 


Scamno,  ablat. 

Autumnalis. 

Autumno. 

Somnus. 

Somniare. 

Insomnio. 

Lamina. 


La  N  de  las  raices  cuando  la  subsigue  G  se  convier- 
te en  Ñ. 


Ceñir  . 
Constreñir 
Desceñir 
Estriñir . 
Heñir  . 
Lueñe  . 
Plañir  . 
Reñir  . 
Restriñir 
Tañer  . 
Teñir  . 
Uña  .  . 


Cingere. 

Constringere. 

Discingere. 

Astringere. 

Fingere. 

Longus. 

Plangere. 

Ringere. 

Restringere. 

Tangere. 


.  Tingere. 

.    Ungue,  abl.  de  ünguis. 
N  cuando  la  precede  una  G  convertida  en  Ñ. 


Desdeñar 
Leña  . 
Leño  . 
Tamaño 
Cuñado 

Estaño,  por  Lago.    Stagno,  ablat. 


Dedignari. 
Ligna  plur. 
Legno,  abl. 
Tam  magno,  ablat. 
Cognato,  ablat. 
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Puño    ....  Pugno,  ablat. 

Seña   Signum. 

Cárdena  n.  prop.  Caradigna. 

K  estañar    .    .    .  Restagnare. 

Señuelo.    .    .    .  Signáculo,  abl.  de  Signaculum. 

Empeñar  .    .    .  Pignerare. 

Empreñar  .    .    .  Impregnare. 

Ñ. 

Francés. — Gn  .  .  Seigneur,  Gampagne. 
Portugués— Nh  .  .  Alemanha,  Engenbo,  lenho, 
penhor. 

N  convertida  en  D. 
Péndola.    .    .    Pennola  antic. 

N  del  origen  mudada  en  L. 

NOMBRES  PROPIOS. 

«  m  •  f 

Antolin  ....  Antoninus. 

Barcelona.  .    .    •  Barcinone/ 

Bolonia  ....  Bononia. 

Huelva   Onoba. 

Lebrija  ....  Nebrissa. 

Lepanto  ....  Naupactus. 

Palermo.    .    .    .  Panormus. 

NOMBRES  COMUNES. 

Alimaña.    .    .    .  Animali. 

Alma.    •    .    .    .  Anima. 

Alnado  ....  Antenatus. 

Ideóme,  voz  port  .  Unicornís. 
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Veleño   Venenum. 

Calonge.    .    .    .  Canonicus. 

Laranja,  voz  port  .  Naranja. 

Lerabran,  ant.  y  p.  Memorare. 

Excomulgar.   .    .  Excommunicare;- 

Carcañal.    .    .    .  Calcaneum. 

Carrizal  ....  Carreclum. 

Hastial   ....  Fasligium. 

Señal.    ....  Signum. 

Poyal   Podium. 

Cantinela.   .    .    .  Cantilena. 
La  M  final  de  las  raices  se  pronuncia  como  N» 

N  del  origen  mudada  en  Ll, 

« 

Rosellon.  .  •  .  Ruscinone  ablat. 
Semillero  .  .  .  Seminario  ablat. 
Semilla  ....  Semine. 

'  i  * 

N  del  origen  mudada  en  M. 
Mastuerzo    .    .    .  Nasturtio. 

La  n  de  las  raices  cuando  es  seguida  de  las  vocales 
ea,  eo,  eus,  ia,  oio3  se  convierte  en  ñ,  y  se  suprime 
la  primera  vocal. 

Ejemplo  de  los  en  ea,  co,  ó  eus. 

A  ranea   Araña. 

Balneare  ....  Bañar. 

Balrieo,  ablat .    .    .  Baño. 

Casi  anea'  .    .    .    .  Castaño. 
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Cuneus  Cuña. 

Starainea.  v.  del  abl.  Estameña. 
Extraneo,  ter.  de  a. 

Linea   

Mus  araneus  . 
Pinea  (nux.J  .    .  . 
Subterráneo,  ablat  . 

Tinea   

Vinea  

Castaneo  ablat.  .  . 
Pineus,  (nucleus.)  . 
Calcáneo,  ablat  .  . 
Interanea.  .  .  . 
Del  i  fiar  antic. 

Liña  Linea. 

De  liña  viene  la  tina. 
Sangueño  ,  Sangui- 

nol  Sanguineus. 

Deliñado,  Deliña  .  Cerv.  cap.  37.  vol  2. 
Peldaño  ....    Pedáneo,  ablat. 

Peidañ.o. 

Ejemplo  de  los  en  nia,  nio. 
Cluuia,  pueblo.  .    .    Coruña  (del  conde). 


Extraño. 
Liño. 
Musaraña. 
Pifia. 

Soterraño. 

Tiña. 

Viña. 

Castaña. 

Piñón. 

Calcaño. 

Entrañas. 

Delineare. 


Agrimoña. 
/Egitania  . 
Hispania  .  . 
Minius .    .  . 
Sardinia.  . 
Toloño,  pueblo 


Agrimonia. 

Ydaña. 

España. 

Miño. 

Cerdeña. 

Tullonio,  ablat. 
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Venialia,  Iti.  de  Ant.  Bañeza. 


Laniare   Arañar. 

Catalaunia.    .    .    .  Cataluña. 

Ingenio   Engeño.,  antic' 

Ingenioso.,  ablat  .    .  Engeñoso,  antic. 

Scriño   Scrinio,  ablat. 

Ordonio   ....  Ordoño. 

Borgoñon ....  Burgundione,  ablat. 

Borgoñ..on. 

Sueño   Somnio. 

Cizaña   Zizania. 

Armiño    ....  Herminio,  ablat. 

Demuño  ....  Demonio,  abl.  Véase  un  ref. 

en  Asno. 

Asno  cojo,  y  hombre  rojo  y  el  Demuño  todo  es  uno. 

Toño   Antonio. 

Bretaña.   ....  Britannia. 

Boloña   Bohonia. 

Bueña,  n.  p.  de  un  rio 

de  Asturias.  Mor. 

lib.  13.  cap.  I.    .  Pionia. 

Corona   Clunia. 

Cigoñal   Ciconiola. 

Cigüeña   Ciconia. 

Demoño  ant  .    .    .  Demonio. 

Engaño   Ingenio,  ablat.  de  Jngenium. 

Ruiseñor  ....  Lusciniola. 

Cigoñino  ....  Ciconinus  (Pullus). 

Soñar   Somniare. 

Ensueño  ....  Insomnio,  ablat. 
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N  de  las  raices  mudada  en  R. 

Alambre  .    .    •    .  jEramine. 

Alumbrar.    .    .    .  Luminare. 

Alumbre  ....  Alumine. 

Asperedumbre,  ant.  Asperitudine — Tert. 

Azumbre  ....  Azumne. — Arab. 

Certidumbre .    .    .  Certitudine. 

Costumbre    •    .    .  Consuetudine. 

Cumbre    ....  Caelmine. 

Dulcedumbre,  ant  .  Dulcitudine. 

Espesedumbre  anlic.  Spissitudine. 

Estambre  ....  Stamine. 

Enxambre     •    .    .  Examine. 

Firmedumbre    .    .  Firmitudine. 
Gravedumbre. 

Gambre,  pr.  Rioja  .  Gramine. 
Hambre. 

Hembra    ....  Fjemina. 

Hombre    ....  Homine. 

Horambre,  antic.    .  Foramine. 

Legumbre.    .    .    .  Legumine. 

Limpiedumbre,  ant.  Limpitudines,  Part.  f.  tí- 


tulo 4.  ley  i  6. 


Lumbre 
Mansedumbre. 
Mimbre  .  . 
Muchedumbre 
Nombrar  . 
Nombre .  .  . 
Pesadumbre. 


Lumine. 

Mansuetudine. 

Vimine. 

Multitudine. 

Nominare. 

Nomine. 
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Sangrar  Sanguinare. 

Sangre  San  guiñe. 

Sembrar  ....  Seminare. 
Servidumbre.    .    .  Serviludine. 
Soledumbre,  antic  .  Solitudine. 
Salsedumbre  .    .    .  Salsitudine. 
Salsedumbre  se  halla  en  el  Dr.  Julián  Gutiérrez 
de  Toledo  físico  de  los  reyes  católicos  en  el  libro 
intilul.  Cura  de  la  piedra  y  dolor  de  la  ijada  y  colL 
ca  renal  cap.  4.  tom.  en  fol.  en  Toledo  por  Maestre 
Pedro  Xagenbacb,  alemán,  á  4.  de  abril  de  1498. 

Umbral  Liminare. 

Lumbrera.    .    .    .  Luminare. 
Membrar  ....  Memorari. 
Remembrar  .    .    .  Rememorari. 
Entre  m  y  r  se  intercala  b. 
Herrumbre.  Colambre. 
Techumbre.  Pelambre. 
Urdimbre. 
Concierto    .    .    Conc.entus  » 

Concierto .  » 
Corcovado  .    .    Concurvato,  ablat.  de  concurva- 

tus. 
Coreo. vado.  » 
Sangre    .    .    .    Sanguine,  ablat.  de  Sanguis. 

Sang . . re  » 
Sangrar  .    .    .    Sanguinare.  » 

Sang..rar.  Echar  ó  verter  sangre • 
Curtir.    .    .    .  Condirc. 

Lerdo.    .    •        Lento,  ablat.  de  Lentas. 
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Yerno.   .    .    .    G. enero  » 

.Yer  .no  » 
Tierno    .    .    .    T.  enero,  ablat. 

Tier.no. 
Terneza  .    .    .    Teneritas  » 

Ter.neza. » 
Ijar    ....  Ileum. 
Paladar  .    .    .  Palatum. 

Nota.  La  M  latina  final  se  ha  pronunciado  como  N. 
logre ....    Inguine,  ablat. 

Ing..re  » 

Largo ....    Longo,  ablat.  de  Longus. 

Largo  » 
Nombrar.    .    .  Nominare. 

Nom  b  rar. 

(O.  Mudanzas  de  esta  letra.  Véase  fol.  176). 

P. 

Les  árabes  n'ont  pas  le  p  qui  est  la  troisiéme  la- 
kbiale ;  ils  le  trouvent  trop  dur,  et  le  remplacent 
par  b ;  mais  les  tures  et  les  persans  l'ont.-=  Volney 
Simpliíications  des  l'angues  orientales,  cap.  1  • 

Tres  plantas  hacen  este  reino  (de  Cambaya)  pros- 
pero y  opulento  :  la  del  algodón,  la  del  annir,  y  la 
del  qfion,  que  es  el  opio  de  los  griegos,  y  los  ara- 
bes  por  la  falta  de  la  letra  p  lo  dicen  con^  qfion,  y 
el  vulgo  con  mas  corrupción  qfion,  Teixeira  Re- 
laciones de  los  reyes  de  Persia,  lib.  1.  cap.  22.  pag. 
93  y  94. 

TOMO   1  32 
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Alforja  es  la  voz  latina  Perula. 

Alfor.ja 

BEZAR.  A  la  piedra  Bezar  llama  el  Parsio  por 
excelencia  Paza/wr,  que  quiere  decir  como  antidoto 
y  propiamente  reparo  de  ponzoña  ó  veneno  de  Zahar 
que  es  nombre  general  de  qualquier  veneno,  y  Pa 
re  paro  :  y  como  el  arábigo  carezca  de  la  letra  p  y 
pone  por  ella  b  ó  f  por  decir  Pahazar  dice  Bahazar, 
y  nos  con  poco  vicio  mas  Bezar.  Aqueste  es  su 
verdadero  significado,  y  no  por  venderse  en  el  Ba- 
zar ó  plaza,  pues  jamas  en  ella  se  vendieron  estas 
piedras.  Texeira  relación  de  Pers.  lib.  1..  cap.  33. 
pag.  157. 

Pb, 

Lebrija  en  la  Repetición  de  vi  ac  potestate  littera- 
rum  cap.  10  de  p,  b,  ph.  litteris  ; 

La  ti  ni  proeplera  non  minus  quam  hebraei  et  graeci 
in  hac  parte  peccant.  Nam  cum  pli  sola  aspiratione 
distet  ibelp  litteris,  ulrique  eodem  modo  proferunt 
quo/  litteram,  cum  sit  inter  f  et  ph  tanta  dislantia 
quanta  potest  esse  inter  quaslibet  duas  consonantes, 
cum  yp/iquae  tantum  in  dictionibus  graecis  autpere- 
griitis  graecam  literaturam  babentibus  reperiatur, 
dulce  nescio  quid  solutis  labris  spirans;  f  littera, 
quae  ut  ait  Quintilianus  sexta  nostrarum  est,  poene 
non  bumana  voce^  vel  omnino  non  voce  potius  inter 
discrimina  dentium  eíílanda  est :  quae  etiam  cum 
vocalern  primam  accipit,  cassa  quodam  modo,  cum 
consonanlem  aliquam  frangit,  multo  íit  horridior. 
Cum  igitur  illud  ab  ómnibus  receplum  sit,  ut  in  dic- 
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tionibus  graecis,  hebraicis,  et  punicis,  quae  apud 
illos  per  phi  scribuntur,  á  nobis  quoque  per  ph  as- 
piratum  deberé  escribí,  nullus  relinquetur  in  illis  f 
litterae  locus.  Illud  vero  non  possum  hoc  in  loco 
non  mirari,  quae  ratio  potuit  pcrsuadere  Ulis  qui 
dictiones  hebraicas,  aramaeas  et  aegyptias  per  ordi- 
nem  alphabetarium  in  lexicón  redegere,  ut  quae 
per  phe  aspiratum  scriplitent,  ipsis  per  lalinum 
f  scribere  placuerit.  Queraadinodum  cnim  phe  as- 
piratum aut  phi  graecum  latinis  incognitum  est,  ita 
á*  diverso  f  littera  graecis  et  barbaris.  Atque  ut 
alios  interim  omittam,  divum  Hieronymum  impri- 
mís demiror  tam  cupide  hanc  littcram  invertisse, 
ut  in  interpretatione  operis  euscbii  caesariensis,  quod 
est  de  lopographia  locorum  sacrae  Scripturae,  quae 
ille  per  phi  litleram  in  principio  dictionum  scrip- 
serit,  hic  per  /"scribere  maluerit.  Quod  etiam  ob- 
servatum  est  in  altero  suo  opere,  quod  est  de  norai- 
num  hebraicorum  interpretatione,  ut  quae  hebraici 
per  suum  phe,  ipse  per  f  in  principio  dictionum 
scrípta  reliquerit.  Nisi  forte  quod  mihi  fit  vero  simi- 
lliraum  atque  proba bi le,  alius  quispiam  fuit,  qui  est 
nostri  temporis  hominum  ignavia  ordinem  illud  im- 
mutavit.  Quam  tamen  rationem  scribendi  nemo  est 
qui  hodie  sequatur;  sed  ñeque  secuturi  sumus  in 
Léxico  nostro,  quod  de  dictionibus  hebraicis  pro- 
pediem  publicabimus. 

Ph  del  origen  convertida  en  B. 

* 

Bajel.    .    .    .  Phaselus. 
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Rábano  .    .    .    Raphano,  ablat. 
Cristóbal.    .    .  Christophorus. 
Esteban  .    .    .  Sthephanus. 


P  del  origen  mudada  en  B. 


Abeja .    .  . 

Apicula. 

Abertura .  . 

Apertura. 

Abierto   .  . 

Aperto. 

Abrigo.  • 

Aprico. 

Abril  ... 

Aprili. 

Abrir  .    .  . 

Aperire. 

Abubilla  .  . 

Upupa. 

Arrebatar. 

Abreptum. 

Axenabe  . 

Sinapi. 

Berdolaga.  . 

Portulaca. 

Bodega.  . 

Apoteca. 

Cabana.  . 

Capanna. 

Cabello.  .  • 

Capillo. 

Caber  . 

Capere. 

Cabestro  • 

Capistro. 

Cabeza.  • 

Capite. 

Cabildo   .  . 

Capitulo. 

Cabo  .    .  « 

Caput. 

Cabo,  mango. 

Capulo. 

Cabra .    .  ♦ 

Capra. 

Cabrahigar  . 

Caprificari. 

Cabrahigo.  . 

Caprifico. 

Cabrón    .  . 

Capro. 

Cebolla    .  . 

Cepula. 

Cobrar.    .  . 

Recuperare. 
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Cobre . 

.  Cuprum. 

Concebir  . 

.  Concipere. 

Cuba  .  . 

.  Cupa. 

Cubo  .  . 

.  Cupo. 

Cubrir. 

.  Cooperire. 

Descubrir. 

.  Discooperire. 

Doblar    .  , 

Duplare. 

Doblegar  . 

Duplicare. 

Doble .    .  . 

Dúplex. 

Doblo .  . 

Duplo. 

Doblez    .  . 

Duplicilas. 

Enebro  . 

Junípero. 

Entibiar  .  , 

Tepidare. 

PH  pronunciada  como  F. 

Atmosphaera.  Propheta. 

Diaphano.  Sphaera.  .  Spbaeríco. 

Peripheria.  Sphinx. 

P  en  Ch. 

Esta  mudanza  es  tan  rara  que  no  se  halla  sino  en 
unas  cuantas  voces,  y  así  debe  verse  si  ha  habido 
otras  mudanzas  anteriores. 

Chopo.    .        .  Populus. 
Pichón.  .    .    .    Pipione,  ablat.  de  Pipió. 
Véase  si  la  ch  de  Populus,  es  originada  de  la  L 
traspuestas,  así  Populus,  y  la  ch  de  Pipione  es  de  la 
G  de  Pigeon,  voz  francesa  nacida  de  Pipiore. 
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MUDANZAS  DE  KSTA  LETRA. 


Q  del  origen  convertida  en  C. 


Acebo.    .  . 

Aquifolio. 

Cantidad  . 

Quantitate 

Calidad    .  . 

Qualitate 

Cascar.    .  . 

Quassare. 

Casi.   .    .  • 

Quasi. 

Cinco  .    .  . 

Quinqué. 

Cincuenta.  . 

Quinquaginta. 

Cocer .    .  . 

Coquere. 

Cocina    .  . 

Coquina. 

Como .    .  * 

Quomodo. 

Escama    .  . 

Squama. 

Torcaz    .  . 

Toqualo. 

Torcer.    .  . 

Torquere. 

i¿  del  origen 

convertida  en  Kj 

Agua  •    •  . 

Aqua. 

Aguoso  • 

Aquoso. 1 

Aguamanil  . 

Aquimanile. 

Aguila.    .  • 

Aguila. 

Algo  .    .  . 

Aliquo. 

Antigüedad  . 

Antiquitate. 

Antiguo  .  . 

Antiquo. 

Igual  .    .  . 

Aequuli. 

Igualdad  .  . 

iEqualitale. 

Yegua .    .  . 

Equa. 

Perseguir .  . 

Persequi. 
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Seguir .    .  Sequi. 
Alguien   .    .  Aliquis. 

R 

MUDANZAS  DE  ESTA  LETRA 

Se  obtendrá  la  pronunciación  de  la  R,  apoyando 
la  punta  de  la  lengua  sobre  el  paladar  por  encima  de 
los  dientes  superiores,  y  haciendo  con  ella  al  mismo 
tiempo  un  movimiento  vibratorio ;  pero  si  la  lengua 
se  retira  del  paladar  omitiendo  la  vibración,  resul- 
tará pronunciada  la  L.  Demóstenes  y  Alcibiades,  ya 
fuese  por  defecto  orgánico,  ó  porque  no  acertasen  á 
vibrar  la  lengua,  en  lugar  de  la  R  pronunciaban  la  L; 
y  á  esta  viciosa  pronunciación  daban  los  griegos  el 
nombre  de  Lambdacismo. 

Por  lo  expuesto  se  vé  que  el  paladar  y  la  lengua 
son  los  únicos  órganos  que  concurren  á  formar  las 
dos  expresadas  letras. 

La  R  es  el  toque  fuerte. 

La  L.  el  débil. 

La  N,  el  medio. 
La  mudanza  de  la  72  en  L  es  tan  natural  que  ya 
en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense  en  lugar  de  Rho- 
dodendrum  decia  el  vulgo  Lorandrum.  S.  Isidor  eti- 
mol.  lib.  17.  cap.  7.  pag.  337.  Rhododendrun,  quod 
corrupte  vulgo  Lorandrum  vocatur. 

Voces  en  que  la  R  de  las  raices  se  muda  en  D. 

Acudir.    .    .    .  Accurrere. 
Agreda  nomb.  p. 


Digitized  by  Google 


256 

íIp  íinA  viiIa  íIp 
nc  una  ymu 

ftracpurri* 

VJl  attUI  1 13. 

Cpbada 

Cebaría. 

(Anidar 

Curare 

Po  níi/1 17  o 

x  ti  liuvi            •       •  • 

Panaritio  ablat.  de  Panaritiwn. 

rürpduu    .     .  • 

Pnlnpbrn    nblat    dp  D/lIosbriim. 

X  «1  |Jau.ccii  •       •  • 

Palnpbrare. 

Prrnda 

Pignore,  ablat.  de  pienus. 

Pronn  1 1* 

T^i  o  nnrarp 

JTUI11U.U.       .       •  • 

PnmViirn   ablat.  de  DOrohiruni. 

V  ligada. 

Iueerum. 

Zabordar 

Saburraro. 

TmnPfbt  nm 

1111  UCUll  UlMi 

Vedijas.    .    .  . 

Vi  r  i  lia  . 

Vedi  j.  as 

Recudir    .    .  . 

Recurrere. 

Sembradío.    .  . 

Seminario,  ablat. 

Voces  en  que  la  W  de  las  raices  se  muda  en  L. 

Ababol.    .    .  . 

Papaver. 

Aladro  .... 

Aratro,  ablat.  de  aratrum. 

Albedrio  . 

Arbitrio,  ablat.  de  arbitriwn. 

Albedro     .    .  . 

Arbuto,  ablat.  de  arbutus. 

Alfolí  .... 

Horreum. 

Altamisa   .    .  . 

Artemisia. 

Alverja. 

Ervilia. 

Ancla  .... 

Anchora. 

Arbol  .... 

Arbore,  ablat.  de  arbor. 

Arboleda  . 

Arboretum. 

Arenal .... 

Avenaría. 
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Arrebol 

Bandola 

Beltran.  . 

Calcés  .  . 

Cárcel  . 

Carcelero  . 

Catolicón  . 

Celebro  . 

Cerval  .  . 

Clin.    .  . 

Clistel  .  . 

Concejal  . 

Culantro  . 

Encarcelar. 

Endilgar  . 

Escoplo.  . 

Estercolar. 

Estiércol  . 

Fraile  .  . 

Gregal  .  . 

Guadalniellato,  n. 
prop.  de  un  rio 
de  la  provincia 
de  Córdoba.  . 

Ladrillal  .    .  . 

Lineal  .    .    .  . 

Lebrel  .... 

Mármol.  .    .  . 

Medei.  nomb.  pr. 
de  varón.   .  . 

TOMO  J. 


Rubore,  ablat,  de  rubor. 
Pandura. 

Bertrandus,  n.  prop.  y  apellido. 

Carcbesium. 

Carcer. 

Carcerario,  abl.  de  carcer  arias. 
Catharticum. 

i  ■  «  ■ 

Cerebro.,  ablat.  de  cerebrum. 

w 

Cervarius  (Lupus). 
Crinis. 
Clyster. 
Conciliaris. 

Coriandro,  abl.  de  Cpriqndrum. 


•    •  • 


Dirigere. 

Scalpro,  ablat.  de  Scaiprum. 
Stercorare. 

Stercore,  ablat.  de  Stercus* 
Fratre.  ablat.  de  Frater. 
Gregarius. 


Arrqelatia. 
Latera  ria. 

Linearis. 

Leporarius  (Canis). 
Marmora,,  ablat.  de  Martnor. 


Eraetberius. 


33 


858 


Miércoles  .    .  * 

Mcrcuni  (dies;. 

Milagro. 

Miráculo,  ablat.  de  Miraculum. 

Milagroso,  sa  .  . 

Miraculoso.  sa,  ablat.  de  mira- 

culos  US. 

Mormullo  .    .  . 

Murmure,  ablat.  de  Murmur. 

Palabra. 

* 

Parábola. 

Papel  .... 

Papyrus. 

Pegujal.    .    .  . 

Pecu  liare. 

Peligrar.   .    .  . 

Periclitan. 

Peligro. 

Periculo,  ablat.  de  Pencuium. 

Peligroso,  sa  .  . 

Periculoso,  sa,  ablat.  de  irerioiir 

■ 

TI    1  •  . 

Pelitre .... 

Pyrethrum. 

ni      i '  i 

Flan  tel. 

.rlantanum. 

Pocilga     .    .  . 

Porticus. 

Quilate.    .    .  . 

Cheratium. 

r\   *1   i  _ 

Quilez,  nomb.  pr. 

• 

de  var.  y  apeil. 

Ouiricus. 

Raleza  .... 

Raritas. 

Ralo,  la.    .    .  . 

Raro,  ra,  ablat.  de  rarus. 

Regaliza.   .    .  . 

Glycirrlnza. 

.Rega.l.iza. 

Robla  .... 

ni                     11             1  T 

Robore,  ablat.  de  robur. 

Roblar  .... 

Roborare. 

Roble  .... 

Robore  ablat.  de  robur. 

Robledal  .    .  . 

Roboretum. 

> 

Rosariuni. 

Saludable  .    .  . 

Salutaris. 

Siró,  ablat.  de  sirus. 

Taladro.    .    .  . 

Taratro,  ablat.  detaratrum. 
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Templanza.    .    .  Temperantía. 

Templar.  .    .    .  Temperare. 

Tiniebla.  '  •* 

Tórtola ....  Turture.,  ablat.  de  tur  tur. 

Torzuelo  .    .    .  Tertiario,  ablat.  de  tertiarius. 

Xilgero.   .    .    .  Paaserculo,  abl.  de  passerculus . 


Aladrar. 

• 

Aratum. 

Alborzo. 

• 

Arbuto. 

Almario 

• 

Armario 

Espinela 

Spinthera. 

Enlelerido . 

. 

Tórrido. 

Facistol.  . 

Faldistorium. 

Goldre  •  . 

• 

Corytus. 

Golondrina. 

Hirundine. 

Mulato  . 

Morulo. 

Nitral   .  . 

• 

Nitraria. 

Panol   .  . 

• 

Penarium. 

Párpalo.  . 

Palpebro- 

Platica  .  . 

• 

Practica. 

Platicar.  . 

■ 

■  . 

Practican. 

- 

Robledo  . 

Robórelo. 

Trujal  .  . 

• 
• 

Torculari.  . 

Zabullir.  . 

Submergere» 

R  de  las  raices  mudadas  en  L. 

Quüez  se  halla  en  Colmenares  pag.  1 44.  col.  2. 


Templado  . 
Temple  .  . 


Adición. 

Tempera to,  abl.  de  Tempéralas. 
Temperies 
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Vilorta  .    .    .  Virgultura. 
Flotar    .    .    .  Fricatum. 
Berenguel  .    .  Berengarius. 
Berenguela  .    .    Be  rengaría. 
Umbral  .    .    .    Liminare  » 

.  Um  b  ral  » 
Guadalmellato .    Armilata  » 

Guad. — AJ  méllalo. 
Salmonete  .    .  Surmuletus. 
Remolacha  .    .  Armoracea. 

Ramoracca. 

Remolack.a. 
Cristóbal    .    .  Christophorus. 
Bernal    .    .    .  Bernardus 
Ezla,  Estola.    .  Astura. 

R  del  origen  en  M  ó  N. 

♦  •       «       •  * 

Combar.    .    .  .  Curvare. 

Combo.    .    .  .  Curvo. 

Cuenda.    .    .  .  Cborda. 

Lampiño   .    .  .  RaripiUo. 

Yerno  .    .    .  .  Genero,  ablat. 

Terneza     .    *  .  Teneritas. 

Enternecerse  .  .  Tenerescere. 

Tierno  .    .    .  .  Tener  o. 

Viernes.    .    .  .  Veneris  (Dies.) 

Enredar    .    .  .  Ir  retire. 

Solana  ....  Solarium. 

*     *      i  *  * 
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S 

MUDANZAS  D£  ESTA  LETRA. 

•  |  a 

S  del  origen  mudada  en  C. 

Acechar .    .    .  Assectari. 
Acelga    .    .    .    Sicla  (Beta  Sicula). 
Cedazo,  Cevdazo  Setaceo. 
Centinela. 

Cerda.    .    .    .  Seta, 
Cerdeña .    .    .  Sardinia. 
Cerraja  .    .    .  Sarralia. 
Cerrojo  .   ^    .  Surculo, 
Cerrar.  .    .    .  Serare. 
Cerrión  .    .    .  Stiria. 
Córcega  .    .    .  Corsica. 
Concejo:    .    .  Consilio. 
La  voz  para  hacer  parar  á  las  cabellerías  es 

Cho. — So.— Xo. 
Platucha,  pescado.  Platessa. 
Chapodar  .    .    .  Supputace. 
Chanclo.        .    .    Soculo,  ahí.  úe  Soculus. 

Chai  cío.  ojuajA 

S  del  origen  convertida  en  CH. 

Alberchigo  .  .  Pérsico,  abl.  de  Persicum. 

Chiflar.  .    .  .  Sibilare. 

Chiflido  .    .  .  Sibilatu.    .  . 

Choclo      *  Socculo. 

Micho.  .    .  .  Mussio. 

Mecha.   .  ■..  .  Myxa.  .  Mycsas. 
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Mecha.  .    .    .  Messe. 

Cachar.  .    .    .  Quassare. 

Calamocha  .    .    Galamoxa.  .  Calamocsa. 

S  convertida  en  L. 

Papel   Papirus. 

Jurel .        .    .    .  Saurus. 

Carral   Cadus. 

Fardel   Follis. 

Hornal   Furnus. 

Ramal    ....  Ramus. 

Logal   Locus. 

Mástil.  .    .    .    .  Malus. 

S  del  origen  mudada  en  J. 

Acongojar.    .    .  Cuangustare. 

Añejo  (Anexo).  .  Annoso. 

Aquejar    .    .    .  Questus. 

Almoraduj.   .    .  Amaracus. 

Ajedrea.    .    .    .  Satureia. 

Ajenabe.  .    .    .  Sinapi. 

Ajenjo  ....  Absintio. 

Bajel   Báselo,  corrupc.  dePha- 

selo. 

Bajo   Basso. 

Caja   Capsa. 

Desjugar. 

Entrejerir.    .    .  Interserere. 

Enjerir.   .    .    .  Inserere. 

Enjertar  .    .    .  Insertare. 
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Enjerto.  , 

.    .  Inserto. 

Faja.    .  . 

.    .    Fascia.  Fajja. 

Fajar  .  . 

,    .    •    Fascia  re.  Spart. 

Fajo.  .  . 

.    .  Fasce. 

Injerto.  . 

.  Inserto. 

Carija  . 

Carisa  Aurelia. 

Perejil. 

.    .  Petroselinum. 

Pajaro .  . 

•    .  Passere* 

Vejiga .  . 

.    .  Vessica. 

Jabón  .  . 

•    .  Sapone. 

Jibia   .  . 

.    .  Sepia. 

Jugo   .  . 

.    .  Suco. 

Jalma  .  . 

Sagma. 

Jaloco .  . 

.    .  Siroco. 

Jarabe .  . 

.    .  Sirupo. 

Jarcia  .  . 

.    .  Sarcina. 

Jeme  . 

.    .  Semi. 

Jenabe.  . 

.  Sinapi. 

Jerga  .  . 

.    .  Sarga. 

Jeringa  . 

.    .  Siringa. 

Jimio  .  . 

.    .  Simio. 

Vajilla.  . 

.    Vassilia.  bar.  Vaixéla. 

Peje   .  . 

.    .    Pisce,  ablat. 

Jalón  .  . 

.    .  Salone. 

Jcnil  . 

.    .  Singili. 

Jucar  .  . 

.  Suero. 

Jiguela.  . 

.    .  Sigila. 

Jigonza.  . 

.    .  Saguntia. 

Jorquera  . 

.    .  Soricaria. 

Badajoz.  . 

.    .    Pax  Augusta. 
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S  del  orígeri  mudada  en  T. 
Apretar    .    .    .  Appressuoi. 
Pestillo    .    •    .  Pessulus. 
Assula  .  .Astula  Astilla. 

S  de  las  raices  convertida  en  Z. 


Abenuz  . 
Algez.  . 
Altramuz 
Cádiz .  . 
Haz   .  . 
Lápiz  . 
Nariz  .  . 
Pez  . 
Cazlona  . 
Guadajoz. 
Ta  razona. 
Azúcar  . 
Azufre  . 
Azufrar  . 
Bazo  . 
Cervantes  (San), 
Lezuza 
Zurcir 
Zugar. 


Ebenus. 

Gipsum. 

Tarín  us. 

Gades. 

Fascis. 

Lapis. 

Naris. 

*  m  ' 

Piscis. 

•  *  • 

Castulone,  ablat.  de  Castillo. 
Salsum. 

Turiasone.  ablat.  de  Turiaso. 

Saccharum. 

Sulphure. 

Sulphurare. 

Fusco. 

Servandus. 

Libisosa. 

•        •        •  * 

Sarcire. 


.  Sugere. 

Quanto  zuga  el  abeja  miel  torna ;  y  cuanto  el  ara- 
ña ponzoña. =Refr. 

Cereza     .    .    .  Ce  ras  uní. 

•  *        •         ■  * 

Cerezo    .    .    .  Ce  raso,  ablat.  de  Cerasus. 

Cerveza  .    .    .  Cerevisia. 
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Torozón  . 

.    Torsione.  ablat.  de  Torsío. 

Cerdena  . 

da  raima. 

Córcega  . 

.  Lorsica. 

Hozar .  . 

* 

.    .  Fossare. 

Zueco.    .  , 

.    .    boceo,  abl. 

Zurba .  . 

.    •  oornum. 

9 

.    .  Disaccia. 

Deslizar  . 

•  Dilapsum. 

ueniza . 

Frezar.  . 

.  Fressum. 

Bada  oz 

,    .    Pax  Augusta. 

Almuerzo.  . 

.    Morru — Morceau  en 

francés 

hablando  de  cosas 

de  co- 

mer  es  un  bocado. 

• 

■ 

fiezon  •    •  . 

.    Bisson  en  francés  Bis  sunt. 

Bi/pocho 

.  Bis-cocto. 

Biznieto  .  . 

.  Bis-nepote. 

Biznego    .  . 

.  Bis-oculo. 

*         1  Vi 

Frizuelo  .  . 

.    Phaseolo,  abl. 

1      '  • 

:  >  * 

T 

T 

• 

r 

MUDANZAS  DE  ESTA  LETRA. 

T,  D,  Th.         -     y  , 

Lebrija  en  la  repetición  de  tí  ac  potestate  liüera- 
runa  cap.  1 1 .  de  T,  D,  Th,  litteris. 

Cum  praeterea  sint  apud  hebraheos  et  graecos  tres 
quoque  litterae  eiusdem  prope  generis  quae  in  pri- 
mori  lingua  superioribus  den  ti  bus  appulsa  formentur 
T,  D,  Th;  non  alia  ratione  ínter  sé  distante»  qua  su- 
pra  diumus  C,  Gj  Ch,  atque  iterum  P,  B,  Ph,  differ- 

T0M9  i.  34 
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re,  lalim  iu  eo  plurimum  peccant  quod  eodem  modo 
proferunt  Tli  aspira  1  uní  quo  SHexilc,  cum  Z7ztan- 
tum  vinca t  aspira! ione  D  médium  quantum  Dipsum 
exilitate  vincitur  á  Texili :  itaque  eodem  modo  pro- 
ferunt thalamus  quo  talis  priori  sy  liaba,   lam  vero 
error  illc  qui  apud  omnes  prope  latinos  incrcbuit, 
quique  Remigii  cuiusdam  praeceptione  inductus  est, 
qua  ratione  defendí  potcst?   Aiunt  na  ni  que  quod  si 
post  T  sequatur  I,  atque  deinceps  altera  vocali$,  T 
migrare  i  ti  sonum  C.   Quarc  nenio  ferc  iam  est  qui 
ex  liac  ratione  non  proferat  sapientia,  prudentia,  qua- 
tiüj  partió  q  malicia,  nequicia,  fació,  iacio,  quam- 
quam  et  in  boc  quem  admodum  superius  dictum  est, 
alius  sit  error,  quod  nec  ipsum  C  eum  sonum  exbi- 
bet,  sequentibus  E  vel  /,  quem  vulgus  putat.  Ego 
quis  iste  sit  Remigius  fateor  me  ignorare  :  et  si  ta- 
men  assererc  fuisse  bominem  plañe  barbarum,  et 
qui  in  sermonis  lalini  perniciem  sit  ausus  lam  pesti- 
feram  praeceplioncm  per  omnes  nominis  latini  mor- 
tales effundere  :  cum  nullus  unquam  qui  de  admí- 
tate literarum  inter  se,  aut  permutatione  scripserit 
tale  aliquid  tradat.    Namquid  obsecro  babent  com- 
muneT  etC,  sive  r¿cf¿  siveperperam  cnuncientur? 
Quod  si,  quemadmorlunij  suprá  dixinitfs  eundem  6o- 
num  reddunt,  eteandemesse  littcram  fat Caris  ñecos- 
ge  est,  quandoquidem  liUernrum  diver&itas  non  ex 
figura,  sed -ex  soni  varielatQ  colligüui?,;  Quod  *\  in 
dictionibus  lalinis  id  débete  fiefMam  a&sey/erate  affir- 
roaiit,  non  permuten*  bebraei,  sed  ñeque  graecidiq- 
tioaes  súas  lam  aliena  á  suis  litteris  voce  proferri. 
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Francisco  Sánchez  Brócense.  Arte  para  en  breve 
saber  latín  Ta,  te,  ti,  to,  tu,  se  diga  siempre,  aunque 
tras  la  ti  se  siga  vocal,  ut  graíia  iustitia.  Este  es  gran 
error  y  digno  de  castigo,  é  introducción  de  mucha 
ignorancia,  porque  se  cometen  dos  graves  errores  : 
el  uno  sonar  la  T  por  C,  que  es  sonido  de  anseres  y 
moriscos  ;  y  el  otro  de  mudar  la  T  en  otra  letra,  aun- 
que fuera  mejor.  Digan  iustitia , prudentia,  como 
dicen  iustius,  molestia,  hostia ¿  hostium,  ostium,  an» 
gustior,  y  otros  desta  suerte.  Yo  be  visto  hombreé 
doctos  extrangeros,  que  pronuncian  iustitia  con  t,  y 
hacen  mucha  diferencia  de  ios  nombres  semejantes 
cuando  tienen  C,  ut  Joelicia,  ultricia,  Jerocia. 

T  de  las  raices  convertida  en  GH. 

Cachonda  .  .  Catulieote,  abl.  de  Catjiliens. 

Cachorro  •  .  Catulo,  abl.  de  Catulus. 

Trapiche  .  .  Trapetum. 

Tocho  .  .  .  Stulto,  abl.  de  Stultus. 

Mucho  .  .  .  Multo,  abl.  de  Multas. 

Puches .  .  .  Puites. 

Puchero.  .  .  Pultario,  abl.  de  Pultarius. 

Colcha  .  .  .  Culcita. 

Colchón.  .  .  Id. 

Cuchillo.  .  .  Cultello,  'abl.  de  CuUellus. ,  . 

Chocho .  .  .  Stulto,  ablat.  de  Stultus. 

Bochorno  .  .  Vulturno,  abl.  de  Vulturnos. 

Amuchigarse  .  Multiplica  ti. 

Cochura.  .  .  Coctura.  . ,     ,  ( 

Antorcha  .  .  Intortum,  áup.  de  Intor.queo. 
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Corcho.    .  .  Cortes. 

Hecho  .    .  .  FaCto,  ablat.  de  FaCtum,  Virg. 

  Egl.  8.  v.  8. 

JNfoche  .    .  .  Nocte,  ahí.  de  Nox. 

Leche  .    .  .  Lacte,  ahí.  de  Lac. 

Lecho  .    .  .  Lecto,  abl.  de  Lcctum. 

Lucha  .    .  .  Lucta. 

Luchar .    .  .  Luctari,  inf.  de  Luclor. 

Dicho  .    .  .  Dicto,  ablat.  de  Dictum. 

Techo  .    .  .  Tecto,  abl.  de  Tectum. 

Trecho.    .  .  Tractus. 

Pecho  .    .  .  Pectus. 

Lechuga.   .  .  Lactuca. 

Trucha*    .  .  Tructa. 

Ducho  .    .  .  Docto,  obl.  de  Doctus. 

Sospechar  .  V  Suspectare. 

Provecho  .  .  Profectus. 

Barbecho  .  .  Vervacto,  abl.  de  Vervactim. 

Dicho  .    .  .  Dicho,  abl.  de  Dictum. 

Escuchar  .  .  Auscultare,  inf.  de  Ausculto. 

Estrechar  .  .  Strictum,  sup.  de  Strictum. 

Echar  .    .  .  Iactare. 

Aechar.    .  .  Eiectare. 

Chusma.    .  .  Turma. 

4  mi  •  » 

Churra *    .  .  Tura. 

Derrochar.  .  Diruptum. 

Empechar,  ant.  Impedkum. 

Empachar  .  .  Impeditum. 

Despachar .  .  Expedí  turo. 

Borracho  ,  .  .  -  Ebriolato,  abl.  »' 
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Embuchado.  .  Botillo.  Véase. 

A  punchar  .    .  Punctum. 

Cinchar.   .    .  Cinc  turo. 

Cohechar  .    .  Confectum. 

Derrochar .    .  Diruptum. 

Empachar.    .  Impletum. 

Empacharse.  .  Puditum. 

Entorchar.    .  Intortum. 

Pelechar.  .    .  Pilatum. 

Rechazar.  *    .  Reiectatum. 

Sancochar .    .  Coctum. 

Ocho    .    .    •  Octo. 

Mucho  .    .    .  Multum. 

Trocha.    .    .  Tramite. 

Fechar.    .  Factum. 

Hechura.  .    .  Factura. 

La  CH  pronunciada  á  la  castellana  no  se  conoce  en 
el  idioma  gallego,  como  se  vé  por  las  voces  si- 
guientes. 


Cadalcito  .  . 

Cadalecho. 

• 

•  • 

Contrafeito.  . 

Contrahecho  . 

Conlra-F 

Dreito  .    .  . 

Derecho.  . 

Directo. 

Estrellar  .  . 

Estrechar .  . 

Strictare. 

Estrello.  . 

Estrecho  .  . 

Stricto. 

Feito.  .    .  . 

Hecho  . 

Facto. 

Leituga.    .  . 

Lechuga    .  ;. 

Lactuca, 

Leite.  .  ,  •  • 

Leche  .    .  . 

Lacte. 

Peito.  . 

Pecho  .    .  . 

Pectus. 

Beixar .  . 

Besar.  .    .  . 

Bassiare. 
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Manteiga  . 

Manteca. 

Cabaleiro  .' 

.  Caballero. 

¡i 

Queiso .  . 

.    Queso  .  . 

Cáseo. 

Seixo   .  . 

•    *     .     •    •  • 

Sexo. 

Coitelo.  . 

.    Cuchillo.  .  . 

Cuhello. 

Escoitar.  . 

.    Escuchar  .  . 

Auscultare. 

Loitar  .  . 

Luchar.    .  . 

Luctari. 

Moito  .  . 

•   Mucho.    .  . 

Multo. 

Noite  .  . 

.    Noche  .    .  . 

Nocte. 

Troita .  . 

.    Trucha.    .  v* 

Tructa. 

Ooidar .  . 

Cuidar.  . 

Curare. 

Goiro  .  . 

.    Cuero  .    .  .* 

Corio. 

T  de  las  raices  converitida  en  D. 


Bledo. 
Mugido 

Sonido 

Rueda 

Hado  . 

Gemido 

Bramido 

Mudar 

Juventud 

Paredo 

Vida  . 

Sed  . 

Madre. 

Padre. 

Salud . 

Senectud 


Blito,  ablat.  de  BUtus. 

Mugitus. 

Sonitus. 

Rota. 

Fato,  abl.  de  Fatum. 
Ge  mi  tus. 
Fremitus. 
Matare. 

Iuventute,  abl.  de  Iuventus. 
Pariete,  abl.  de  Paries. 
Vita. 
Sitis. 

Matre,  abl.  de  Mater. 
Patre,  abl.  de  Pater. 
Sal u te,  abl.  de  salus. 
Senectute.  abl.  de  Senecios. 
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Maduro  . 

.    Maturo,  abl.  de  Maturas. 

< 

Madurez  . 

.  Maturitas. 

■ 

» 

Nadar.  . 

•    Natare.                .  . 

Pedir .  . 

l 

■  i 

Todo  . 

.    Tota,  abl.  de  Tolas. 

.  1  ' 

Miedo 

.  Metus. 

1  t 

* 

Dedo  .  . 

.    Dígito,,  abl.  de  Digitus. 

'  s 

Césped  . 

.    Cespite,  abl.  de  Cespes. 

Eneldo  . 

Anctho,  abl.  de  Anethuhi. 

'  * 

Codeso  . 

.    Cythiso,  abl.  de. CrtJúsus. 

:: 

Ladrar  . 

Latrare. 

i 

Red   .  . 

.  Rete. 

Albedro  . 

.    Arbuto,  a,bl.  de  Arbolas* 

■ 

* 

Prado.  . 

.    Prato,  abl.  de  Pralum, 

Lodo  .  . 

.    Lulo.  abi.  de  Lutum. 

i 

Escudo  . 

.    Scuto,  abl.  de  Scutum. 

Arado.  . 

Aratro  abl.  de  Aratrum. 

• 

Madera  . 

.    Materia.     ,  S          .  .»:<.' 

Vedar.  . 

.  Vetare. 

■  . 

Podador  . 

.    Putatonvabl.  de  Putatot. 

Podar. 

Pula  re. 

• 

Odre  . 

.    Utre,  abl.  de  Vter. 

Ruda  .  . 

.  Ruta. 

Lado  .  . 

.  Lalus. 

♦ 

Ladera 

.    Latcre,  abl.  de  Latas. 

Balido.  . 

.  Ralatus. 

Cuadrado  .  Quadrato,  abl.  de  Quadralus, 

Oido  .    .  .  Auditus. 

Anade.    .  .  Anate,  abl.  de  Anas. 

Cornudo  .  .  Cornuto,  abl.  de  Cumulas. 
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Estornudo  . 
Codeso  . 

Ligatura  .  . 

Ladierna .  . 

Marido   .  , 

Orador    .  . 

Cadena    .  . 

Dictadura.  . 

Senado    .  4  . 

Delicado .  . 
Semita 
Linde . 
Huésped 

Virtud  .  . 
Ledoso  . 

Piedra.   .  . 

Armadura  . 

Tribunado  . 

Afeminado  . 

Conde    .  . 

Condado.  . 

Vestido  .  . 
Pecado 
Legado  . 
Mandado. 

Cuadrado  . 
Menudo  . 

Colorado.  • 

Inveterado  . 

Principado  . 


Sternuto,  abl.  de  Sturnucum. 

Cyliso,  abl.  de  Cytisus 

Ligadum 

Alaternus. 

M  arito,  abl. 

Oratore,  abl. 

Catena. 

Dictatura. 

Senatus. 

Deiicato,  abl. 

Semita. 

Limite,  abl. 

Hospite. 

Virtus. 

Lutoso,  abl.  de  Lutosas. 
Petra. 

Armatura.—  Jac. 
Tribunatus. 
Effeminato,  abl. 
Comité,  abl.  de  Comes. 
Comitatus. 
Vestitus. 
Pecato,  abl. 
Legato,  abl. 
Mandato. 
Quadrato,  abl. 
Minuto,  abl. 
Colóralo,  abl. 
Invetera to,  abl. 
Principatus. 
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Consulado  .  Consulatus. 
Tribunado  .    Tribuna  tus. 

* 

T  del  origen  mudada  en  D. 


Abad  .    .    .    .  . 

Abbate. 

Abadesa  .... 

Abbatissa. 

Abadia  .... 

Abbatia. 

Abedul  .... 

Botula.  , 

Abogado  .... 

Advocato. 

Abogador  ant    .  . 

Vocator. 

Acerbidad    .    .  . 

Acerbitate. 

Acoyundar   .  . 

Conjunctum. 

Acusador.    .    .  . 

Accussator. 

Adeudar  .... 

Debitum. 

Aduhdor .    .    ,  . 

Adulator. 

Adrede  .... 

Directe. 

Afectador.  ... 

Afectator. 

Afinidad  0 

Affinitate. 

Agilidad  .... 

Agilítale. 

Agnado  .... 

Agnato. 

Agradar,  Agradecer 

Gratus,  ta,  tum. 

Albedrio  .    .    .  .. 

Arbitrio. 

Aledaño,  Alataneoant. 

Almodrote    .    .  , 

Moreto. 

Almoradux   .    .  . 

Amaracus. 

Amabilidad  .    .  . 

Amabilitate. 

Ambigüedad  .   ..  .. 

Ambiguetate. 

Amedrentar  .    .  . 

Metu. 

Anale. 

Andado,  Annado  . 

Anlenato. 

TOMO  1.  3;, 
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iiniigueaaa   .    .  • 

A  nf  innit ote. 

Apostolado  . 

2\  pOSLUldlU. 

Araño,  Aradro,  ant. 

Arairo. 

ArDitrador  • 

ArDiiraior* 

Asperea urnore  .  • 

Aspriiuaine. 

ULIUdU.       •       *  • 

A  t rnrifaf  p 

Austeridad 

Austeruaie. 

Autenticidad. 

< 

iiuioriuau. 

Ajedrea  • 

oatureia. 

IWilln 

Baladron  .    .    .  • 

mlatrone. 

13erdolaga          .  . 

rortulaca. 

±51110. 

TJ/\.  \  ¿i 

Apoteca. 

T  i  #  \  y-*  «roto 

Bramido        •    .  • 

r  remitu. 

.Brevedad  •    .    .  • 

Dreviiaie. 

uaiena. 

Calamidad. 

L>aiamitaie* 

calculador     .    •  • 

L<aicuiaiore. 

V¿uaiitate. 

Calumniador  •    •  . 

ualummator. 

L*andadO    •    •    .  • 

oacenaio. 

L»antidad   .    .    .  , 

Caridad 

Caritate. 

Carmenador  .    .  . 

Carminator. 

Carnalidad.    .    .  , 

Carnalitate. 

Cedazo  

Setaceo. 

Ceguedad  .    .    .  . 

Coecitate. 
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Celebridad. 

•       VjCÍCUI  i  la  LL.  . 

Celeridad  . 

Cplprifatp 

Cerda  .    •  . 

Seta 

Certidumbre  .  . 

Cprtítiidinp. 

Césped          .'  .. 

r^psnil  p 

Ciudad  •    .    .  . 

.  Civitate. 

Civilidad  .    .  . 

Civílitafp 

Clamador  .    .  . 

Glamafor 

Claridad    .    .  . 

.  Claritatp 

Castidad  ...    .  . 

Castitatp 

Caudal  .... 

Canitali 

Cavador    .    .  . 

Cavator. 

Codal  ...    .    .  . 

Cubitale. 

Codo    .    .    .  . 

•    Cubito  i 

Codorniz  .    .  . 

Coturnice. 

Cofrade    •    .  . 

Confratre. 

Cognado  . 

•  Cognato. 

Coqujada  .    .  . 

Cucullata 

Comodidad    .  . 

Commodifatp 

Compatibilidad  • 

Coninat  ihilítnfp 

Competidor  .  . 

Comnr4titor 

Complicidad  . 

ComDlicitafp 

Comunicabilidad. 

Communicabi  lítate 

Comunidad  .  . 

Communitate. 

Conciliador  . 

.  Conciliator. 

Conde.    .    .  . 

.  Comité. 

Confortador  .  . 

.  Confortator. 

Confraternidad  . 

•  Confralernitate. 

Consanguinidad. 

*  Consanguinitate. 

Contigüidad  .  . 

.  Conlignitate. 
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Continuidad  • 
Convexidad  . 
Corruptibilidad 
Eredibilidad  . 
Credulidad  . 
Criminalidad. 
Lrueldad  .  . 
Edad  .    .  . 
Edilidad  .  . 
Debilidad.  . 
Declamador  . 

Declividad. 

Dedal  .    .  .  . 

Dedo 

Deidad. 

Delicado  .  . 

Densidad. 

Dentado  „■  . 

Depravador. 

Dictador. 

Dictadura . 

Dificultad. 

Dignidad. 

Diversidad. 

Divinidad. 

Encadenar 

Endibia    .  . 

Eneldo,    ,  : 

Enredar  . 

Envidar  .  . 


.  .  Conlínuitate. 
.  .  Convexitale. 
.    .  Corruptibilitale. 

.  Credibilitate. 
.    .  Credulitáte. 
.    .  Criminalitate. 
.    .  Crudelitate. 

jEtate. 

jEdilitate. 
.  .  Debilítate. 
.    .  Declamator. 


Digitale. 
.    .  Dígito. 


t  .1 


Delicato. 


.    .  Dentato. 


Incatenare.  Fest. 

Intuba. 

Ahelo. 

Irretire. 

Invitare. 
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Equanimidad. 

■    •                              ''.1  4 
i 

Equidad. 

■ 

Erudición. 

Enfermedad. 

»    ■  .1 

Escudilla  .  . 

.    .    Escutella.  • 

Esciido    .  . 

Scuto.               .  i 

Espada.  . 

*    .  Spata. 

Escudrinar.  . 

.    .  Scrulinio. 

Estabilidad. 

•.'•»•     *     •>  . 

Estado. 

Estornudar  » 

.    .  Sternutare. 

Eternidad. 

Fidelidad. 

Facultad. 

V^l            *1    *  1  *   1  V 

Flexibilidad. 

Falibilidad. 

r 

Fragilidad. 

Falsedad. 

r  ragosidad. 

•  1  *         •   1  1 

familiaridad. 

Fraternidad. 

Fatalidad. 

Frialdad. 

Fatuidad. 

1*1  1 

frugalidad. 

Fealdad. 

Fugacidad. 

1*1  1 

Fecundidad. 

Fumosidad. 

Felicidad. 

Futilidad. 

Feracidad. 

Gemido,  Gemilu. 

Ferocidad.  • 

Gomosidad. 

Fertilidad. 

Graciosidad. 

Festividad. 

*~\      * .   .  *  ■ 

Ten  Z. 

La  ch,  d%  lf  r,  t,  z,  son  letras  délas  que  llaman  lin- 
guales, porque  la  lengua  es  el  órgano  que  mas  parti- 
cularmente contribuye  á  formarlas  como  lo  puede 
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observar  qualquiera  con  solo  parar  un  poco  la  aten- 
ción. De  aquí  ha  resultado  que  el  idioma  castellano 
en  varias  palabras  tomadas  de  otras  lenguas  haya  con- 
vertido la  d  de  las  raices  ya  en  l,  ya  en  una  r,  ya  en 
dos  rr,  y  ya  en  t ;  que  haya  convertido  asimismo  la 
/  en  r,  y  al  contrario  la  r  en  l3  y  por  último  la  t  al- 
gunas veces  en  z,  y  mas  comunmente  en  d. 

La  N  es  de  la  clase  de  las  que  se  dicen  nasales,  pe- 
ro igualmente  se  cuenta  entre  las  linguales,  puesto 
que  en  su  formación  no  tiene  menos  parte  el  órgano 
de  la  lengua  que  el  de  la  naiz,  y  por  este  motivo  no 
puede  extrañarse  que  en  algunas  voces  haya  pasado 
á  r  la  n  de  las  raices. 

Voces  en  que  la  T  de  las  raices  se  ha  mudado  en  Z. 


A  corza r,  p.  de  Arag. 

Curiare. 

Adelgazar  .... 

Delicatus. 

Direclum, 

Aguzar .    .    .    .  . 

Acut. 

Lecylhus. 

AlpeZj  anlic.  .    .  . 

Alopetia. 

Altare. 

Amenazar  .... 

Minatari. 

Aspereza   *    .    .  . 

Asperitas. 

Excitare. 

Asture. 

Oscilare. 

Bostezar.    ...  . 

Id.  . 

Cabeza  .    .    .  . 

Capite. 

Caritas. 
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Clareza,  antic  . 

Claritas. 

Comenzar  .... 

Coeplare. 

Crudeza  

Cruditas. 

Crueza,  antic  .    .  . 

Crudelitas. 

Deslavazar.    .    .  . 

Dclavatum. 

Desmenuzar        .  . 

Diminutum. 

Dexteritas. 

Destrozar  .    .    .  . 

Destructum. 

Diez  

Decera. 

Decimare. 

Décimo. 

Durazno.  .    .    .  . 

Duracino. 

Enderezar  ...  . 

Directum. 

Exaltare. 

Inlegritas. 

Entrepunzar  .    *  . 

Interpunctum. 

Erizar  ... 

Erectum. 

Firmeza.    .    .    .  . 

Firmitas. 

Feritas. 

Frieza,  anlic  .    .  . 

Frigidilas. 

Fuerza,  f 

Garbanzo      .    .  * 

Erebintho. 

Grandeza  .    .    .  • 

Granditas. 

Largueza  .... 

Larguilas. 

Lienzo  

Linteo. 

Limpieza  .    .    .  . 

Limpiditas. 

Lutiam. 

Llaneza  

Planities. 

Madurez  ó  Madureza. 

Maturitas. 

Magrez  ó  Magreza  ant.. 

Macriías. 
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Malitia. 

Manzana.  • 

•    •  . 

Matianam. 

Mastranzo  . 

... 

Mentastro. 

Mastuerzo  . 

•    .  • 

Nasturtio. 

Gemellitico. 

Mendiguez . 

.    •  • 

Mendicitas. 

Nobilitas. 

Platea. 

Plácito. 

Paupertas. 

Polione. 

Poqueza  ant 

•    •  • 

Paucitas. 

Pozo.   .  • 

Puteo. 

Punctare. 

Raritas. 

Razón  .  . 

.    •  . 

Ratjone. 

Redondez.  Redondeza 

Rotunditas. 

Rudeza .  . 

.    •  • 

Kuuitas. 

Rustiquez,  Rustiqueza 

Rusticitas. 

Sazón.  .  . 

•    •  . 

Statione. 

Sementé. 

Simplicitas. 

Soliditas. 

Sutileza.  . 

... 

Subtilitas. 

Terneza.  . 

•    .  . 

Tener  itas. 

Titione* 

Torquala. 

Añadidas. 

Petiolo. 

Timidez.  . 

. 

Timiditas. 

881 


Espeseza,  aritic.   .    .  Spissitus. 

■ 

Estupidez  . 

.    .    .  Stupidiias. 

Esperezarse. 

.    .    .  Exporrectum. 

Pereza  . 

.    .    .  Pigrilia. 

Ezija.  . 

.    .    .  Asligis. 

U  Mudanza 

s  de  esta  letra  Véase  foU  178. 

V. 

La  letra  llamada  V  de  corazón,  aunque  entre  los 
romanos  tenia  un  valor  diferente  del  de  la  B,  concur- 
riendo á  su  formación  los  mismos  instrumentos  vo- 
cales que  para  la  F,  y  colocados  casi  en  la  misma  si- 
tuación, entre  nosotros  ha  tiempo  que  se  pronuncia 
del  mismo  modo  que  la  B. 

1517. 

Antonio  de  Lebri  ja  en  su  Ortograf .  cap.  3 .  hablan- 
do de  la  B  y  de  la  V  dice  lo  siguiente.  Algunos  de 
los  nuestros  apenas  las  pueden  distinguir  asi  en  laes- 
criptura  como  en  la  pronunciación,  siendo  entre  ellas 
tanta  diferencia  quanla  puede  ser  entre  qualquier  dos 

TOMO   1  ¡W 


282 

letras  .  .  en  la  edad  de  nuestro»  abuelos  la  V  con- 
sonante  latina  volvían  en  B,  como  de  E i  vitas,  y  Ei- 
visy  Cibdad,  y  Cibdadano.  . 

1582. 

Juan  López  de  Velasco  en  suOrtograf.  pag.  33.  tra- 
tando de  la  B  y  de  la  V  escribe  asi  :  La  pronuncia- 
ción de  entrambas  es  tan  poco  distinta  en  Ja  lengua 
castellana  por  descuido  y  negligencia  del  pronunciar- 
las bien,  mas  que  por  la  naturaleza  dellas  que  á  penas 
hay  quien  perciba  con  la  oreja  la  diferencia  de  sus 
voces  :  de  donde  ha  nacido  la  confusión  y  error  que 
en  la  pronunciación  y  escriptura  destas  dos  letras  hay 
generalmente  en  todo  el  reino,  y  mas  entre  burgale- 
ses,  y  gente  de  Castilla.  Y  así  hay  pocos  que  pronun- 
cien, y  lean  el  latín  de  manera  que  los  extrangeros 
no  echen  de  ver  la  falta  que  en  esto  casi  todos  tienen 
confundiendo  la  ^con  la  B  hablando  y  escribiendo: 
de  manera  que  por  decir  vobis  que  quiere  decir  vor 
sotros,  pronuncian  bobis  que  significa  bueyes  enva- 
ras. Y  aunque  por  estar  ya  tan  envegecida  y  arrai- 
gada esta  costumbre,  á  muchos  les  parece  imposible 
que  la  boca  pronuncie  estas  letras  de  manera  que  el 
oído  perciba  la  diferencia  de  sus  voces,  lo  uno  y  lo 
otro  es  no  solo  posible  (  pues  las  mas  de  las  naciones 
extrangeras  lo  hacen,  pero  fácil  ú  quien  con  mediano 
estudio  y  qualquiera  diligencia  quisiere  mirar  en  ello, 
y  acostumbrarse  á  pronunciarlas  con  la  postura  de 
boca  y  labios,  que  á  cada  una  pertenece,  teniendo 
primero  noticia  en  particular  de  las  palabras  que  se 
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deben  pronunciar  y  escribir  con  B  ó  con  V  conso- 
nante, ya  que  por  andar  el  uso  tan  inconstante  y  va- 
rio en  esto,  no  se  puede  hacer  entero  fuedamento  del. 

Volney  Simplificación  des  langues  orientales  cap. 
I .  pag.  45.  Les  Arabes  manquent  aussi  du  vé,  quoi- 
que  la  plupart  des  drogmans  européens  veuillent  pro- 
noncer  ainsi  le  co :  mais  c'est  une  prononciation  vi- 
cieuse  qu'ils  imitent  des  tures,  dont  ils  sont  les  ¿le- 
ves. 

Le  fe  qui  est  la  consonne  majeure  de  vé,  est  chez 
les  árabes  le  méme  que  chez  nous. 

La  pronunciación  de  la  B  es  idéntica  con  la  de 
y.  y  por  esta  razón  son  consonantes  Ave  y  suave, 
de  cabe,  y  sabe. — Villar  Mosquea  cant.  4.  octava  43. 
Torva  y  Sor  va  cant.  oct.  56. 

B  del  origen  mudada  en  V. 

Abrevar,  Abebrar.  Bibere. 

Acevedo   Acebo. 

Aprovenar  .    .    .    .  Propaginare. 

Atavillar.    .    .  '  .    .  Tabula 

Avila,  Aviles,  Davila  .  Abula. 

Cerralvo.    ....  Albus. 
Escovar,  apellido. 
Guadalquivir. 

Malvavisco  .    .    .    .  Malva  hibiscus. 

Monsalve    .    .    .    .  Mons  albus. 

Montaban  .    ...  Monte-Albulo. 

Montalvo    ....  Monte-albo.       '  ;  - 

Riva  (apellido)  ;    .    .  Rjpa.  . 
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j^!*^™  }  apellidos  .    .  Riparia,  Ripula. 
Rivadeneira. 

Sevilla   Hispalis,  labilia. 

Talvera. 

Torvisco   Turbiscus. 

Villena   Beliana. 

Xativa   Setabi. 

Olvidar,  Oblidar  .    .  Oblilus. 
Olvido,  Oblido. 

Ovillo   Gubellum. 

Provena  .    .    .    .    .  Propagine. 

Atrevido   Intrépido. 

Ablano,  pro.  de  Arag.  Avellano. 
Ablentar. 

Vasco   Blasco. 

Vazques  .....  Blazquez,  Blasius. 

Velasco. 
Velazquez. 

Estivar   Stipare. 

V  del  origen  convertida  en  B. 
Abalanzar. 

Abalear,  Abellar.  Evallere.  .  ?  A 

Abogado  .    .    .  Advocato 

Absorver  .    .    .  Absorbere. 

Abuelo.    ...    .  .A  voló.  < 

Abultar.   .    .  Vultus. 

Balija  ....  Valigia.  ital.  Valise. 

Balumba,  Balum- 
bo   ....  .  Volumine. 
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Barbecho  . 

.    Ver  vacio. 

Barniz .    .  . 

Vcrnice.  i  tal . 

Barrer .    .  . 

.  Verrere. 

Barros .    .  . 

.  Varus. 

Becerro .  . 

Vitello. 

Bieldo.     .  . 

.  Vallus. 

Bermejo  . 

Verniculo. 

Berruga   .  . 

.  Verruca. 

Bochorno. 

Vulturno. 

Bogar  .    .  . 

.    Vogare,  ital. 

Buitre .    .  • 

.  Vulturc. 

Embelesar.  . 

.  Vele». 

Envión.  . 

Enviar. 

Rebosar.  .  . 

.  Reversan. 

Por  el  uso. 


Advocatus.  Latino. 


Abogado,  Abogada,  Aho- 
gador, Abogacía,  Abo- 
gamiento,  Abogar  .  . 

Abuelo,  la,  Abolengo,  A- 
bolorio.,  Bisabuelo,  Ta- 
tarabuelo  A  vus.    Lal  in. 

Bali  ja,  Balijon,  Embalijar.    Valigia .  Italiano. 

Barbecho,  Barbechar,  Bar- 
bechera Vervactum.  Latine 

Barniz,  Barnizar,  Embar- 
nizar, Embarnizadura.    Vernice.  Italiano. 

Bermejo,  Bermejear,  Ber- 
mejecer ,  Bermejenco, 
Bermejez  j  Bermejia 
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Bermejizo  ,  Bermejón, 
na,  Bermejor,  Bermeju- 
ra, Bermellón.  .    .    .    Vermiculus,  adj.  lat. 

Barrer,  Barredera,  Barre- 
dero, s.  y  adj.,  Barre- 
dor, Barredura,  Barre- 
duras  Vcrrere.  Lat. 

Buitre,  Buitrera,  Buitre- 
ro, s.  adj..,  Buitrón  ó 
Butrón.   .....    Vultur.  Latino. 

Bosar,  Rebosar,  Rebosade- 
ro, s.,  Rebosadura  .    .    Vcrsari  ó  Vorsare,  lat. 

Abultar  Vultus.  Latino. 

Trabajar  y  sus  muchos  de- 
rivados Travailles,  Travaglare. 

Fran.  y  Lat. 

Malvavisco  Malva  hibiscus. 

Barros,  de  la  cara  .    .    .  Varus. 

Briviesca  Virovesca. 

Embelesar  Velesa. 

Embion,  Embioncillo.    .  Enviar. 
Vasco,  Vázquez.   .    .    .  Blas. 

Gerralvo  Cerro  alto. 

Montalvo  ,    Monlalvan  , 

Monsalve.    .      •  .     .    Monte  alto. 
Avila,  Abulense       .  Albula. 
Tobaja,  Toballa.   .    .    .    Tovaglia.  Italiano. 

Bermudo  Vereraundo,  ablat.  de 

Veremundis. 

* 

Berruga,  Berrugaza,  Ber-r 
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rugoso,  Berrugueta,  Ber- 

ruguilla   Verruca.  Latino. 

Bochorno,  Abochornar.  .  Vulturnus.  Latino. 

Bogar,  Boga,  Bogada,  Bo- 
gador, Bogante.  Boga- 
vante   Vogare.  Italiano. 

Balumba,  Balumbo.  .    .  Volumen.  Latino. 

Baluma,  Balume,  ant.    .  Embalumar. 

Contra  la  pronunciación,  origen  jr  analogía. 


Invierno,  Invernada 
Invernadero. 
Invernáculo. 
Invernal .  . 
Invernar.  . 
Invernizo.  . 


Hibernus,  adj.  latino. 
Hibierno. 
Hibernal. 
Hibernizo. 
Hibiernal,  ant. 
Hibienar.  r. 


V oces  en  que  laXde  las  raices  se  fia  convertido  en  S. 


Destral  .    .  . 

Despertar  .  . 
Destreza .  . 

Ensalzar  .    .  . 

Escaldar  .    .  • 

Escalfar  .  .  . 
Escandescencia . 

Escandescer .  . 

Escocer  .    .  : 

Escodar  .    .  . 

Escoriar  .  .  . 
Escurrir  . 


Dexlralis. 

Experreclum. 

Dexteritas. 

Exaltare. 

Excalidare. 

Excalfacere. 

Excandescentia. 

Excandescere. 

Excoquere. 

Excutere. 

Excoriare. 

Excurrere. 
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Esperezarse  .    .  Exporrectum. 

Esperezo.    .    .  Exporrectio. 

Espirar   .    .    .  Expirare. 

Espumar.    .    .  Expumare. 

Espurrir  .    .    .  Exporrigere. 

Fresno    .    .    .  Fraxino,  abluí,  de  Fraxiruis. 

Parasismo    .    .  Paroxismo.,  ablat. 

Siesta  ....  Sexta. 

Tasa  ....  Taxa. 

Tasar  ....  Taxare. 

Tosigo    .    .    .  Toxico,  ablal.  de  Toxicwn. 

Y. 


(Véase  fol.  189.} 

•  ■ 

Z. 

Los  dientes  forman  la  Z  apretados  cicilando.  Ar- 
te de  trovar  de  D.  Enriq.  de  Villena. 

La  quatriéme  lettre  est  la  raime  que  le  (théta)  des 
grecs,  et  le  th  dur  des  anglais  dans  les  raots  think 
(penser)  with,  (avec);  et  non  le  th  doux  comme 
dans  those  fceux-la),  tliére  (lá):  pour  prononcer 
cette  lettre  il  faut  appliquer  le  bout  de  la  langue  con- 
tre  les  dents  supérieures ;  il  en  resulte  un  sifílement 
tenant  de  1,  sy  mais  que  l,on  ne  peut  bien  execuler 
qu'avec  les  le§ons  d'un  mailre.  Dans  quelques  pro- 
vinces  d'Espagne  le  z  se  prononce  de  la  inérae  ma- 
niére :  les  francais,  les  allemands,  les  italiens  ne  con- 
naissent  point  cetle  consonne. 

Cbez  les  árabes  elle  n'est  pas  universellement  usi- 
tée.  En  Barbarie,  á  Bagdad,  á  Dasra,  dans  le  desert 
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et  1' Arabie  proprc,  on  la  prononce  exactemerit ;  mais 
les  syriens  et  les  égypticns  lui  substituent  tantot  le  t 
et  tantot  Ys ; 

Tiene  (la  C)  dos  oficios  prestados  :  uno  cuando  de- 
bajo de  ella  acostumbramos  poner  una  señal  que  lla- 
mamos cedilla,  como  en  las  primeras  letras  destas 
diciones  parga,  (¡ebada,  la  cual  pronunciación  es 
propia  de  los  judíos  y  moros,  de  los  cuales  cuanto 
yo  pienso  las  recibió  nuestra  lengua,  porque  ni  los 
griegos,  ni  latinos  que  bien  pronuncian  la  sienten, 
ni  conocen  por  suya.  De  manera  que,  pues  la  C, 
puesta  debajo  aquella  señal,  muda  la  sustancia  de  la 
pronunciación,  ya  no  es  C  sino  otra  letra,  como  la 
tienen  distinta  los  judíos  y  moros,  de  los  cuales  no- 
sotros la  recibimos  cuanto  á  la  fuerza.,  mas  no  cuan- 
to á  la  Ggura  que  entre  ellos.— Nebrix.  Ortogr.  §. 
20  y  21.  Principio  séptimo. 

El  Brócense  en  su  Arle  para  saber  latin  dice  que 
el  sonido  de  Z  es  conido  de  anseres  ó  moriscos. 

A  añadida  al  fin. 

Alcaravea,  Alca- 

rabueya,  Alca- 

rovea.  Car  vi. 

Estigia.    .    .    .  Stygi. 

Heregía    .    .    .  Haercsi. 

Hidropesía     .    .  Hidropcsia. 

Hipocresía     .    .  Hypocrisi. 

Perlesía    .    .    .  Paralisi. 

Pleuresía  .    .    .  Pleuresi. 
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Poesía  .    .    .    .    Poesis.       .  ,  , ,  / ;,.  ' 
Sevilla  ....  Hispali. 

Acá  IIuc.  » 

.Acá  » 

Alimaña  .    .    .    Aminial.  .:  ,  ,'. 

Frenesía,  ant  .    .  Plirenesis. 

Nombres  venidos  de  femenimos  de  la  primera  decli- 
nación, en  que  la  A  del  nominativo  se  convierte 


en  0.  y  se  añade  una  ¿V. 

• 

• 

w 

Aiverjon,  o. 

Aivejon 

nrviiia. 

v^cinou  .... 

v>anna. 

marión  .... 

Liliana. 

n     /-»  \  s\  j-k 

Vitriic  nuil     .     .  . 

IPIM  Aillo 

oiirpicuid. 

vJV  l  1  1U1J  .       .       .   •  • 

C  1  i  r»  1 «» 

omití. 

Colchón    .  . 

Culcila. 

Cordón. 

Chorda, 

Escalón.    .  . 

Scala. 

Escobón    .  . 

Scopa. 

Espigón     .    .  . 

Spica. 

Jamón  . 

Gamba. 

Ladon           .  . 

Lada. 

Pilón    .    .    .  . 

Pila. 

Plantón     .    .  . 

Planta. 

Plumón 

Pluma. 

Reglo» .    .    .  . 

Regula, 

Rodrigón  ..   .  . 

Ridica. 

Saeton  .... 

Sagitta. 
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Terrón.         .    .  Terra. 

Teston/ moneda  .  Testa. 

Torrejon  .    i    .  Turricula. 

Cigarrón.  .    .    .  Cicada. 

Padrón.    .    .    .  Petra. 

Socavón    .    .    .  Cavea. 

Nombres  tenidos  de  masculinos  y  femeninos  dé  la 
tercera  declinación,  en  que  la  E  del  ablativo  se 
convierte  en  O,  jr  se  añade  una  N. 

Anadón.  .  .  A  na  le. 

Ansarón  .  .  Anstíre. 

Bastón  .  .  .  Fuste. 

Codon  .  .  .  Canle. 

'  Codon. 

Corazón.  .  .  Corde.  Cor.de. 

Corazón 


Frontón.   .  . 

Fronte. 

Hachón.    .  . 

Face. 

Hachón 

Lirón  .    .  . 

Glire. 

Marón  .    .  . 

Mare. 

Mojón  . 

Mole. 

Montón.  • 

Monte. 

Pellón  .    .  . 

Pelle. 

Perdigón  . 

Perdice. 

Pulgón.    .  . 

Pulice. 

Riñon  .    .  . 

Rene. 

Verrón,  antic. 

Verre. 

Relumbrón.  . 

Lumine. 
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Repentón  •    .  Repente. 

Cicla  ton.   .  Cyclade.i 

Griñón . .  .  .  Crine»  i 
Berceo  Vida  de  S.  Millan  copla  216. 
Quemabanlis  las  barbas,  á  vueltas  los  griñones. 

Nombres  venidos  de  masculinos  y  neut.  de  la  segun- 
da declinación,  en  que  á  la  O  del  ablativo  se  le 
añade  una  N. 


Aguijón. 
Almidón. 
Bretón  . 
Broton  . 
Camellón 
Cangilón. 
Cañamón. 
Cardón  . 
Cidron  . 
Cojon.  . 

Dentellón 

Fogón  . 

Fondón . 

Mantón  . 

Paladión. 

Requesón 

Sablón  . 

Sacón.  . 

Segundón. 

Salchichón 

Talón  . 


a  <■:  i.  i. 

;       •:.  .1 


Acúleo. 

Amylo. 
Pullulo. 
Id. 

Scamello,  de  ScameUwn. 

CongiariOj  ablat.  de  Congiariuni. 

Cari  nabo.  , 

Carduo. 

Cifro. 

Coleo. 

Dentículo. 

Foco. 

Fundo.  . 

Manto j  ablat.  de  Mantum. 
Palladio,  de  Paüadium. 
Cáseo. 

Sábulo,  de  sabuhim. 

Sacco.   \ 

Secundo. 

Salsicio,  de  Salsicium. 
Talo. 
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Tapón  . 
Ta  rilo  n  . 
Tocón  . 
Varón  . 
Velloo  . 
Vermellon . 


Tappo,  voz  bárbara. 

Tardo,  ablat.  de  Tardas. 

Trunco.    .  . 

Viro. 

Villo. 

Vermilio.,  de  Vermilium. 


Colon,  intestino  Coló. 

Viratón .    .    .    Veruto,  de  Verututn. 


Sopetón  (de).  . 
Arzón  . 
Aun . 

Canalón.    .  . 
Magdaleon .  . 
Mamantón  . 
Nin,  conj.  neg. 

antic . 
Repentón  . 


Súbito. 
Arcu. 
Adhuc. 
Canali . 
Magda  lia. 
Mammante. 

Nec. 
Repente; 


^    L-  1  1  » '  .  itl'lf  J"l    \ : .  LIO  í. 

Voces  en  que  á  las  raices  se  ha  añadido  ima  termi- 


nación diminutiva. 

b:v''i¡  ,i;:fl|jjíup/. 


Abubilla 
Acerico. 
Cornejo. 
Costilla  . 
Gollete  . 
Guedeja. 

Lagartija 

Paleta  . 

Piguela  . 

Pulpejo. 


Upupa. 

Aciarium. 

Cornus. 

Costa. 

Collum. 

ViUus. 

Lacerta. 

Pala.  S.  Isidor.  de  Sevilla. 

Pedica. 

Pulpa. 


Ribete  .    .  Riba. 

Salmorejo  .  Muria. 

Sanguijuela .  Sanguisuga. 

Soleta    .    .  Solea. 

Tobillo  .    .  Tibia. 

Tomillo.    .  Thymus. 

Vedeja  .    .  Villus. 

Violeta  .    .  Viola. 
De  aquí  vino  Vedija.  .  Ved...eja. 

V oces  en  que  se  suprime  la  A  inicial  de  las  raices. 

Bodega,  Botica.    Apotlieca.  i    í  .1, ' 

Bodeguero,  Bo- 
ticario, Boti- 

guero.    .    .    Apothecario  abl.  de  Apotheca- 

rius. 

Borrar  .    .    .  Abolere. 

Cetreria.    .    .  Accipitraria. 

Diamante  .    .    Adamante  abl.  de  Adamas. 

Guieüa .    .    .  Aquitania. 

Ladierna    .    .  Alaternus. 

Ladierno   .    .    Alaterno,  ablat. 

Lapo    .    .    .    A  lapa. 

Pócima.    .  Apócema. 

Postema    .    .  Apostema. 

Raspa   .    .    .    A  rispa. 

Ronda,  ciudad    A  runda. 

Trepar  .    .    •  Adrepérci 

Pulla  (La)  p.  Apulia. 

Notomia. 
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Voces  que  pierden  la  G  inicial. 

Encía    .  . 

.  Gingiva. 

Hcnuandad. 

*  Gcrmanilate. 

Hermano.  . 

.    Germano.  . 

TI*  • 

Huaojo  .  . 

¿.  Geniculo. 

Landre  .  . 

.  Glande. 

Lirón.  . 

.  Glire. 

Llueca  .  . 

.  Glociens. 

üviUo   .  . 

i  ii 
.  Gubello. 

Regaliza.  . 

.  Glycirrhiza. 

YeJo.    .  . 

.  Gelu. 

Yema    .  . 

Gemma . 

Yerno  .  . 

.  Genero. 

I  ■ 

Voces  que  pierden  la  S  inicial  de  las  raices. 

Cazuela    .    .  Scutélla. 

Cédula.    .  \.  Schedula. 

Centella   .    .  Scinlüla. 

Centellear.  .  .  Scintillare. 

Ceática.    .    .  Sciotica. 

Cepillo.    .    .  Scopula. 

Cetro  .    .  .  é  Sceplro.  1  1 

Ciencia.    .    .  Scienüa,    iA  <  . 

Cisma  .    .    .  ScbUnia. 

Cismático  .   .  Schisraatko. 

Cliisme.    .    .  SchÍ6nia.  \ 

Chocho.    .    .  Stuho,  abl.  ile  Stultus. 

Pasmo  .    .    .  Spasmo.' 

Puerco,  adj.  .  Spurco. 


29G 

Toclio 

Stulto 

Zambo. 

Scambo,  ablat. 

Zolocho  . 

.    Stultulo,  abl.  de  Stultulus. 

Zote.  . 

.  Stultus. 

Camellón  . 

.    Scamnello,  abl.  de  Scamellum. 

ees  en  que  se  suprime  la  silaba  inicial  de  las  raices. 

•  • 

Dornia  . 

H  i  bernia. . 

i>icerra  . 

nupicabra. 

j>orne.  • 

Luburnum. 

Bntn 

•       UCUtHCj  dLHril.  UC  JdCUCo  • 

oeia  . 

oupercuium. 

1^  nnrip 

.    neLupei  tire. 

Titffomn     *»V»1     ría  fnn/>mr/m 

.     -iii^uiiiUj  uní.  tie  Arigeriiuni» 

Gil 

vil        •  • 

A  orr i rl  i nc 
•  /awtZIUJUa. 

jiiXcreia. 

lionao 

r  rotundo,  abl. 

1      #fc         |\  A 

JJalece,  abl.  de  11  alee. 

jYieciei.  . 

j  it¡mei  iienus. 

Mellizo  . 

.    Gemellitico,  abl. 

Millan.  . 

.  Aemilianus. 

Peana. 

.  Subpedaneum. 

Peldaño  . 

.    Subpedaneo,  ablat. 

Pendejo  . 

.  Appendicula. 

Pingajo  . 

.  Appendicula. 

Reloj.  . 

.  Horologium. 

Sitiar . 

Obsidere. 

Sitio  . 

Obsidio. 

Soso  . 

.    Insulso,  ablat. 

Solano 

.    Subsolano,  ablat.  de  Subsolanus. 
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Tonto.   .    .    Attonito,  abl.  de  Attonitus. 


Borra.    .    .  Saburra. 
Amacena,  Ci- 
ruela .    .    Damascenum  (Prunum.) 
A  junar  .    .  Ieiunare. 
Ayuno    .    .  Ieiunio,  abl.  de  leiunium. 
Bizma.    .    .  Epítima. 
Borracho.    .  Ebriolato,  abl.  de  Ebriolatus. 
Enebro.  .    .  Iunipero,  abl.  de  Juniperus. 
Lacio .    .    .  Flaccido,  abl.  de  Flaccidas. 
Lérida    .    .  lie  rda. 
Limosna  .    .  Elecmosina. 
Losa,  y  Llo- 
sa, en  Ast  .  Clausura. 
Madroño.    .  Unedone,  abl.  de  Unedo. 
Olalla.    .    .  Eulalia. 
Regoldar.    .  Eructactum,  sup.  de  Eructo. 
Riba,  Ribazo.  CÜvus. 
Rizar  .    .    .  Crispare. 


Llamar  .    .  Clamare. 
Llave.    .    .  Clave. 
Llavero  .    .  Clavario. 

Voces  en  que  se  ha  suprimido  la  terminación  is  de 


Ceja  . 


Supercilium 


Umbral  . 


Abril. 


Aprilis. 
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Canal.    .  . 

Canalis. 

Can    .    .  .  . 

Canis. 

Col    .    .  , 

Caulis. 

Haz    .    .  , 

.  Fascis. 

Mes    .    .  , 

Mensis. 

Mies  .  . 

Messis. 

Nalal  .  . 

.  Nalalis. 

Pan    .  . 

.  Pañis. 

Pez    .  . 

.  Piscis. 

Piel    .  . 

.  Pellis. 

Sed    .  . 

Si  lis. 

Segur .  . 

.  Securis. 

Vid    .  . 

.  Vitis. 

Tos.  .  . 

.  Tussis. 

Aenil. 

.  Singilis. 

Joven. 

.    Juven-is. . 

Saudoval, 

.    Saltus,  novalis. 

Cardenal . 

.  Cardinalis. 

Catedral  . 

.  Cathedralis. 

Clin  ó  Crin 

Crinis. 

Edil   .  . 

.  jEdilis. 

hscolar  . 

Olí  * 

.  SchoJans. 

recial.  . 

.  Fecialis. 

Fin    .  . 

.  Finis. 

Fiscal. 

.  Fiscalis. 

T  1 

Juglar.  . 

TI* 

.  Ioculans. 

Local. 

■ 

Magistral. 

Material 

Mayoral. 
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m  tai  indi. 

.Tiunesiidi 

\  I  1  1 1 1  el  AfM'llia 

\i  í  » i*  1 1 

1TJUI  di. 

Mugil. 

Mugí  lis. 

Mu"lc. 
o 

Lcctoral. 

Natural. 

06cial.  . 

Oíicialis. 

Común  . 

Communis. 

Pascual  .  . 

Paschalis. 

Appolinar  . 

Appollinaris. 

Natal  .    .  . 

Natal  is. 

Mortal.  . 

Morlalis. 

Secular 

Scviíaris. 

Seglar. 

Id. 

JT  I  Cldlt        •  • 

Vidal  (San)  . 

ViLalis. 

Fidel  .    .  . 

Fideiis. 

Asaz  .    .  . 

Satis. 

Conmensal  . 

Commensalis. 

Val    .    .  . 

Vallis. 

Hay  un  monasterio  de  Val  de  Díof,  y  hay  Val  de 
Gracia. 

Voces  en  que  se  ha  suprimido  la  terminación  ium  ó 
um  de      raices, j  en  algunas  toda  ta  sílaba  final. 

■ 

Abejar  .    .  Apiar-ium. 
Acebo  .    .  Aquifo-lium. 
Algez   .    .  Gjps-uni. 
Alfolí,  Al- 
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holi;  Alhori 

Horre- um. 

Anís. 

Anis-um. 

Azúcar . 

Sacchar-um. 

Badil.   .  . 

Batil-lum. 

Calcés  .  . 

Carches-ium. 

Capitel  . 

Capitel- lum. 

Castel  . 

Castel-lum. 

Castil.  .  . 

Idem. 

Cien.    .  . 

Cent-tum. 

Cobertor.  . 

Coopertor-i  um . 

Confín  .  . 

Confin-ium. 

Coral.  .  . 

Coral-lium. 

Cristal  .  . 

Cristal-lum. 

Don . 

Don-ura. 

Envés  .  . 

Invers-um. 

Escabel . 

ScabeMum. 

Exemplar  . 

Exemplar-ium. 

Facistol.  . 

Faldistor-ium. 

Fiel,  FU.  . 

Fil-um. 

Filván  .  . 

Filum  van-um. 

Hilván  .  . 

Idem. 

Jazmin .  . 

la. 

Linar.  . 

Linar-ium. 

Mal  .    .  .. 

Mal-um. 

Mantel  .  . 

Mantel-ium. 

Menester.  • 

Minister-ium. 

Metal.  . 

Metal-lum. 

Milán.  . 

Mediolan-ura. 

Millar  *  . 

Milliar-ium. 

Olivar  .  . 

Olivar-iura. 
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Pajar.  .  . 

Palear-ium. 

Pañol.  .  . 

Penar-ium. 

Pechuga.  . 

Pectuscu-lum. 

Perejil  .  . 

Petrosel-inum. 

Plantel  .  . 

Plantar-ium. 

Pomar  .  . 

Pomar-ium. 

Pregón .  . 

Praecon-ium. 

Prest.  .  . 

Pret-ium. 

Quilate  . 

Cherati-um. 

Refitor  .  . 

Refeclor-ium. 

Reloj    .  . 

Horolog-iura. 

Revés   .  . 

Revers-um. 

Rosal.  .  . 

R  osar-i  um. 

Según   .  . 

Secun-dum. 

Serpol  . 

Serpyl-lum. 

Sobrepelliz. 

Superpellic-eui 

Solaz.  . 

Solat-ium. 

Travez  .  . 

Transvers-tim. 

Trevol  .  . 

Trifol-ium. 

Vivar   .  . 

Vivar-ium. 

Voces  en  que  se  ha  suprimido  la  terminación  ius  ó 
us  de  las  raices,  jr  á  veces  toda  la  silaba  final. 

Adrián  .  .  Hadrian-us. 

Agustín  .  .  Agustin-us. 

Al-raud  .  .  Mod-ius. 

Angel.  .  .  Angel-us. 

Antolin  .  .  Antonin-us. 

Antón.  .  .  Anlon-ius. 

Apóstol  .  .  Apostol-us. 


302 


Atún  .  . 

.  Tliyra-nus. 

Bajel  . 

Phasel-us. 

Beitran  . 

.    Bertrán*  dus. 

Bernal.  . 

.  Bernar-dus. 

Berenguel. 

.  Berengar-ius. 

Blas    .  . 

Blas-ius. 

Boal    .  . 

.  Baudul-ius. 

Box .   .  . 

.  Bux-us. 

Buen  .  . 

.  Bon-us. 

Cancel. 

Cancel-lus. 

Canciller  . 

.  Cancellar-ius. 

Capellán  . 

Capellau-us. 

Capitel.  . 

.  Capitel-lus. 

Cardo  .  . 

.  Cardu-us. 

Catalán 

•    Cu  t . 

Cebrian  . 

.  Cyprian-us. 

Cercen  (á}. 

.  Circin-us. 

Ciprés  .  . 

.  Cupres-sus. 

Crispin.  . 

Crispin-us. 

Cristóbal  . 

.  Chrisloplior-us. 

Damián  . 

.  Damian-us. 

Dátil   .  . 

.  Dactil-us. 

Dean  .  . 

.  Decan-us. 

Delfín .  . 

Delphin-us. 

Don    .  . 

.  Dom-inus. 

Esteban  . 

.  Steplian-us. 

Fabián. 

.  Fabian-us. 

Faisán  . 

Phasian-us. 

Fermín  . 

.  Firmin-us. 

Fernán.  . 

.  Ferdinan-dus. 
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r  lorpnt  ni 

*            1  ^lililí     •  • 

Floran  Lin  -u< 

Frexol  Frísol 

Phaspol-us. 

Flux  . 

Flux-im 

Germán   .  . 

German-us. 

Gil.    .    .  . 

Aegid-ius. 

Gines  .    .  . 

Genes- i  us. 

Godofre   .  . 

Gothofre-dus. 

Ulan    .    .  . 

Julian-us. 

Jazmín.    .  , 

Iasminus. 

José 

Iose-nhus. 

Julián 

Tu  1  i»n-  nú 

Lombriz 

T  .11  mKrif*»na 

Luis 

xx  iuv  »—  i  na . 

Mal.  ani 

ft/íal— iiq 

iTltf  1  —  Uo  • 

Man     .     .  * 

Man-us 

Marlin . 

Martin-us. 

Medel  .    .  . 

Hemetbcr-ius. 

Mi  «... 

Meus. 

Millan  . 

jEmilian-us. 

Novel  . 

Novel-lus. 

Papel  .    .  . 

Papyr-us. 

Patrón.    .  , 

Patron-us. 

Pezón  .    .  . 

Peliol-us. 

Pincel .    .  . 

Penicil-lus. 

Rin.    .    .  , 

Rhen-us. 

Sahagun  .  . 

SanctU3  Facun-dus. 

San.    .    •  • 

San-ctus. 

Sebastian  . 

Sebastian-us. 

Servan.    .  . 

Servau-dus. 

Sien.  .    .  . 

Sin-us. 
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Voces  castellanas  en  Or  sacadas  de  ablativos  de 
nombres  latinos  también  en  or,  en  las  cuales  se  su- 
prime la  E final  de  las  raices. 

Amargor.    .    .  Amarore,  abl.  de  Amaror. 

Amor.    .    .    .  Amore,  abl.  de  Amor. 

Ardor    .    .    •  Ardore,  abl.  de  Ardor. 

Calor ....  Calore,  abl.  de  Calor. 

Candor  .    .    .  Candore,  abl.  de  Candor. 

Clamor  .    .    •  Clamore,  abl.  de  Clamor. 

Color.    .    .    .  Colore,  abl.  de  Color. 

Dolor.    .    •    •  Dolore,  abl.  de  Dolor. 

Dulzor   .    •    •  Dulcore,  abl.  de  Dulcor. 

Error.    .    .    •  Errore,  abl.  de  Error. 

Esplendor    .    .  Splendore,  abl.  de  Sptendor. 

Estertor  .    .    •  Stcrtore,  abl.  de  Stertor. 

Estridor  .    .    .  Stridore,  abl.  de  Stridor. 

Estupor  .    .    •  Stupore,  abl.  de  Stupor. 

Favor.    .    .    •  Favore,  abl.  de  Favor. 

Fervor    .    .    •  Fervore,  abl.  de  Fervor. 

Fetor         •    •  Foetore,  abl.  de  Poetar. 

Elor  ....  Flore,  abl.  de  Flos. 

Furor.    .    -    ■  Furore,  abl.  de  Furor. 

Hedor    .    *    •  Foetore,  abl.  de  Foetor. 

Hervor  .    .    •  Fervore,  abl.  de  Fervor. 

Honor    .    •    •  Honore,  abl.  de  Honor. 

Horror   .    •    •  Horrore,  abl.  de  Horror. 

Humor  .    .    •  Humore,  abl.  de  Humor. 

jcor  ....  Ichore,  abl.  de  Ichor. 

Labor.    .    .    •  Labore,  abl.  de  Labor. 
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Languor  ✓    .  . 

Languore,  abl.  de  Languor. 

Lentor   #    .  . 

Y                                 1  1         1         y         A  ' 

Lento  re,  abl.  de  Lentor. 

Licor. 

Liquore,  abl.  de  Liquor. 

Livor,  antic .  . 

Livore,  abl.  de  Livor. 

Mador    .    .  . 

Madpre,  abl.  de  Mador. 

Nigror    .  ... 

IVjgrQre,  abl.  de  Nigror. 

Ulor  .... 

Odore,  abl.  de  Odor. 

Pallor     .    .  . 

Pallore,  abl.  de  Pallor. 

Pavor.    .    .  ■  . 

11         1  71 

Pavpre,  abl.  de  Pavor. 

Pudor.  ... 

1  %        1                         111  V 

Pudpre,  abl.  de  Pudor. 

Resplandor  . 

OI        J                 1_  1      1      O    I  '  J 

Splendore,  abl.  de  áplendor. 

Rigor.     .    .  . 

T\*                         1  1        1        T%  • 

Rigore,  abl.  de  Rigor: 

Rubor.   .    .  . 

Rubpre,  abl.  de  Rubor. 

Rumor   .    .  . 

Rumore,  abl.  Rumor. 

Sabor. 

Sapore,  abl.  de  Sapor. 

Sopor.    .    .  . 

o                      11       l  ^i 

Sopore,  abl.  de  Sopor. 

Sudor.  . 

Sudore,  abl.  de  Sudor. 

Vapor.   .    .  . 

Vapore,  abl.  de  Vapor. 

Verdor  . 

Vjrore,  abl.  defiror. 

Vigor,    .    .  . 

Vigore,  abl.  de  Vigor. 

Tenor.    .    .  . 

Tenore,  abl.  de  Tenor. 

Temor 

Timore,  abl.  de  Timor. 

Terror    .    .  . 

Terore.,  abl.  de  Terror. 

Tumor  .    .  . 

Tumore,  abl.  de  Tumor. 

Agricultor,  ra.    .    .  Agricultore. 

Autor,  ra  . 

.    .    .  Auclore. 

Edificador,  ra.    .    .  jEdificatore. 

Escultor,  ra 

.    .    .  Sculptore. 

Andador,  ra 

.    .    •  Ambulatore. 

TOMO  1 
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Delator,  ra.  .  , 
Desertor,  ra  .  , 
Consultor,  ra . 
Doctor,  ra.    .  , 
Escritor,  ra   .  , 
Fautor,  ra.    .  , 
Gobernador,  ra  , 
Indagador,  ra. 
Fundador,  ra. 
Ostentador,  ra.  , 
Pastor,  ra  .  . 
Preceptor,  ra. 
Procurador,  ra. 
Profesor,  ra  • 
Protector,  ra  . 
Raciocinador,  ra 
Rector,  ra.    .  , 
Tutor,  ra  .    .  , 
Vendiamador.,  ra 


Delatore. 

•  Desertore. 

.  Consultore. 
.  Doctore. 

Scriptore. 
.  Fautore. 

Gubern  atore. 
.  Indigatore. 

Fundatore. 

Ostentore. 
.  Pastora. 

•  Preceptore. 

.  Procuratore. 
Profesore. 

•  :  Protectore. 

.  Raciocinatore. 
.  Rectore. 
.  Tuttore. 
.  Vendimiatore. 
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HOMONIMOS  CASTELLANOS- 


ACERICO.  Almohada  sumamente  pequeña  don  • 
de  se  clavan  Jos  alfileres  y  agujas  para  que  no  se 
pierdan.  En  esta  acepción  viene  de  la  voz  latina 
aciarium  ó  acuarium  que  significa  lo  mismo,  y  en 
atención  á  su  pequeñez  se  le  dió  la  terminación  ico 
que  en  nuestra  lengua  es  propia  de  los  diminutivos. 

ACERICO.  Almohada  pequeña  que  se  pone  en 
la  cama  sobre  otras  mayores,  y  por  consiguiente  es 
sobre  la  que  inmediatamente  toca  la  cabeza  ó  cara. 
En  esta  acepción  vino  de  facero9  ray  adjetivo  cas* 
t  ella  no  anticuado,  cuya  raiz  es  facies  sustantivo  la* 
tino  que  significa  el  rostro  ó  cara.  Se  le  dió  la  ter- 
minación diminutiva  ico,  por  ser  una  almohada  pe- 
queña. 

Voces  homónimas. 

Cuento  ....  Co.mpulus 

Cuen .  .to. 

Cuento  Coramento,  a.  de  Commeutum. 

Cu  .  .  ento 

Cuento  ....    Co.nto,  ablat.  de  Contus. 

Cuento. 
Pez  Piscis 

Pez... 

Pez  Pice.  ablat.  de  Pix. 

Pez. 
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Hacha    ....  Face 

Hacha 

Hacha  Ascia 

Ha.ch.a 

Catar  por  probar  .  Gustare 

Ca.tar. 

Catar  por  castrar 

colmenas.    .    .  Castrare 

Ca.t.ar. 
Catarpormirar,  ver  Catare 

Catar. 

Catar  p.  reverenciar  Cult-um.. 

Ca.t-. .  ar 
Catar,  a.  por  buscar  Captare 

S.  Isidoro  de  Sevilla  trae  el  verbo  Catto,  tas  en 
la  significación  de  ver.  Si  es  letra  del  Santo  (que  lo 
dudo)  el  verbo  Catto  se  formaría  del  céltico,  ó  gó- 
tico, porque  él  no  es  latino. 

♦  * 

»  ■  * 

Hozar  Runcare 

Ro.  zar.  \ 
Rozar  Radere 

Rozar. 

Haz  Acies. 

Haz   .    .    .    .    .  Fascis. 

Haz  Facies. 

Cola  Cauda. 

Cola  Colla. 

Grada.  .    Reja.    .  Clatrum 

Grad.a. 
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Grada  . 

Peldaño . 

Gradus 

Grada. 

Grada  . 

Agrie.  . 

Grates 

• 

Grada. 

Frió,  n  . 

•    •  • 

Frigus 
FrLo. 

Frió,  adj. 

•        •  • 

m 

Frígido       .  . 
FrL.do,  antic. 
FrL..o. 

Sueño. 

Sueño.  . 

So.mnio,  ablat. 
Sue.ñ.o 

Copia. 
Colaphus. 

Frezar  por  Excrementar,    es  derivado  de 
Freza. 

Frezar  por  Comer  royendo,  vino  de  Fressum 

sup.  de  Frendeo. 
Frezar  por  Restrejarse  para  desovar  vino  de 
Fricare  infínit.  de  Frico,  cas. 
Hoz,  para  segar.    .    Falce,  ablat.  de  Fals. 
Hoz.  Garganta  de 

una  montaña.    .    Fauce,  ablat.  de  Faux. 
Tundir   •    .  Tondere. 
Tundir   ....  Tundere. 
Empeine.    .    .    .    Impetigine,  abl.  de  Impetigo. 
Empeine.    .    .        Pectincabl.  áePecte/n, 
Manga  (de  vestido).  Manica. 
Manga  (bolsa)  .    .  Manlica. 
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Pelleja   Pellicula. 

Pelleja   Pellice,  abl.  de  Pellex. 

Macho   Malleo,  abl.  de  Malleus. 

Macho   Masculo,  abl.  de  Masculus. 

Macho   Mulo,  abl.  de  Midus. 

Muela   Mola. 

Muela   Metula,  dim.  de  Meta, 

Pega  por  pez.   .    .  Pice. 

Pega  por  ave.    .    .  Pica. 


Orilla  por  airecillo.  Aurula. 
Orilla  por  extremi- 
dad Orula. 

Cola  Cauda. 

Cola  Colla. 

Regaliza  ....  Glycyrrihiza 

.Rega.l.iza 
Ruiseñor  ....  Lusciniola 

Ruis.eñor. 
Níspero.   .    .       .  Mespüo. 

Níspero. 

Milagro   ....  Miraculo 

Milag.ro 

Peligro    ....  Periculo 

Pelig.ro 

Escarbar  Scalpere 

Escarbar. 

» 

Empachar,  v.  a.  Im- 
pedir, embarazar.    De  Impeditare  » 

Empa. .  char.  » 

Empacharse,  v.  r.  A- 
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hitarse  . 


.    De  Implelum....  » 

Emp .  ach. .arse» 

Empacharse.  Aver- 
gonzarse   .    .    .  DeEny..Puditum.... 

Empa , .  ch . .  arse 


ESTALACTICAS  IDIOMATICAS. 


>        I  » 


Molliculus,  la,  lum,  diminut.  del  adj.  latino  Mo 


-Ir  : 


Mollar,  adj. 

Molledo. 

Molleja  .... 

Mollete. 

Mollejón,  adj  . 

Mollina. 

Mollera.    .    .  . 

Mollizna. 

Molleta. 

Mollar  adj  .    .  • . 

Molliculus 

Molla,  .r. . 

Molleja .... 

Mollicula 

Molle.  .ja 

Mollejón,  adj.  . 

Molliculo,  abl. 

Molle .  .  jon. 

Mollera.     .    .  . 

Mollicula 

Mollera 

- 
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Molleja ....    Mollicula  . 

* 

Molle.  .ta 

Mollete.    .    .    .  Molliculus 
■  j    ,  ;  Mollete. 

Mollina,     ,    .    .  Mollicula 

Molli..na 

Mollizna    .    .    .  Mollicula 

Molliz.na 

Observaciones. 

■ 

1*.  Los  adjetivos  Mollar  y  Mollejón,  envuelven 
la  idea  de  blando  y  blanducho,  que  significa  por  Mo- 
llis,  y  Molliculus. 

2*.  Las  cosas  significadas  por  los  nombre  caste- 
llanos Molledo,  Molleja,  Mollera,  Molleta,  Mollete, 
Mollina  ó  Mollizna,  están  denominados  por  una  idea 
de  blandura  ó  ternura,  que  es  una  calidad  qne  real- 
mente se  halla  en  ellas.  .    .  ; 

3a.  I-a  última  L  de  MoUiculas  es  un  Proteo  por 
sus  transformaciones.  En  Mollar  y  Mollera  es  fí ; 
en  Molledo  es  D;  en  Molleja  y  Mollejón  es  J;  en 
Molleta  y  Mollete,  es  T\  en  Mollina  y  Mollizna 
esN. 

Pelota  .    .    .    .  Pilula 

Pelota 

Pellada.    .    .    .  Pilula 

Pellada 

Perla  Pilula 

r  .  Per. la 
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Pildora.    .    .    .  Pil.uta 

Pil.ora,  antic. 
Pildora 

Observaciones. 

1  .*  Los  seres  significados  por  los  nombres  caste- 
llanos Balota ,  Pelota ,  Pellada  \  Perla  j  Pildora, 
están  denominados  por  la  esfericidad  de  su  figura, 
y  por  su  pequenez. 

2.a  La  mudanza  de  las  L  de  Pilula  conGrma  lo 
dicho  arriba. 

Molleo j  eas,  are,  atwn,  verbo  latino  que  se  halla 
en  Nonio  Marcelo,  ha  dado  á  nuestro  idioma  las  vo- 
ces siguientes. 


Mallar.  Machacar. 
Machar.  Machucar. 

■ 

Majar.  Mazar. 
Macear.  Maznar,  ant. 

Mallar  Malleare 

Mall.ar. 

Machar  Malleare 

Ma.ch.ar. 

Majar  Malleare 

Ma.j.ar. 

Macear  Malleatum.. 

Ma.  ...ze. ai- 


Machacar,  Machucar  Malleatum.. 

Ma.ch.af  ..ar 
Ma.ch.u.c  ..ar. 

40 
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Mazar  Mallealum.. 

Mo....z..ar 

Maznar  Malleatum... 

*  Ma....z..nar 

Observación. 
Todos  estos  verbos  aunque  aplicados  algunos  de 
ellos  á  cosas  diferentes,  significan  lo  mismo,  esto  es, 
Molleare. 

¡  Qué  hermoso  es  en  un  idioma  aparecer  una  mis- 
ma palabra  tan  variada  en  el  exterior  que  parezca 
diferente  de  sí  misma,  y  pueda  aplicarse  á  diversos 
objetos ! 


FIN. 
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FE  DE  ERRATAS. 


Fa%.         LÁtU  Dice.  Léast. 

cat   ot. 

que  .  •   quac. 

Que   Qune. 

Qilftilquut  ......... .  Quotquot* 

Juriaco   Tur  i  aso. 

Ldagit   Ktfu^it. 

illu   iílic. 

ruoinuurum   romannruin. 

mureri   mover  i. 

litigues  ,   liiiguuc. 

nomine   nnmíni. 

Susto   Justo. 

juUaent   fuissent. 

tomón   furum. 

LeUip   Leipsíg. 

Ciánica   Crónica. 

Pt?ró   JViú. 

Lustigium   FaKtigium. 

Inyci*   Tasiis. 

23   Mullís  auris   mullí»,  auria. 

aurioula  ovicula   aurícula,  ovicula. 

Cocheóla.    Cochea...  Cucheleala,  Cochlea. 

Culcuula   Culcitula. 

No   No,  Na 

gente.    Después.....  gente,  despuei. 

Lmphays   KmphaHÍH. 

Oicitatio   Oscitatio. 

Inventute    iuventute. 

inventus   iuventute. 

Terribles  .   Tcrribl<*z. 

Moralidad   Mortalidad* 

Sereula    Serula. 

Kjemptum   Kxemptum. 

F.jecutum   Kxi'cutum. 

Fursum   Furatiitn. 

Reflejum   Reflexum. 

1   Camorista   Camorrista. 

por  Aragón   prov  Aragón. 

Fica   Fricnr 

aa   us. 

Audita   Audltu. 

(Capture)   (Captare). 

computas   computut. 

mole    molle. 

Iinpollere   Impeliere. 

Galigine   Calígine. 

Lectura   I, entura. 

Nutriel   Nutrica. 

Pazore   Pavore. 


3  

3     ,  . 

19   

• 

6  

7  ,  . .  , 

8  

11  

7.  

19 

16  

19...... 

24    ,  . 

25 

83  

2*  

S2. .... 

87  

10  

t>9  

96. 

97 

100  

23 ...  . . 

105  

122  

20  

122.  , 

24  

124  

18  

133  

1  

134»  .... 

142 

6  

144 

«6  

114  -  9Q  

147, 

3  , 

156.  , 

19  

158  , 

163 

2  

163 

164. 

27 ...  . . 

165 

1 

165 
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Pag.        Un,  D/ce. 


Léane. 


168   19   Sentelln   Scutella. 

170   14   Capus   ........  Capat. 

171  .....      2   Genero   Genere, 

171   25   PuWix   Pulex. 

173   25   Encerrar   Encerar. 

174   7   lngenetare   lngenítare, 

182   8......  A  lea  7.  a    Alcuza. 

187   1.1   ma<-ca   musca. 

188   1Ü   Torpis    Turpt». 

169   29   dilucidet   dilucide. 

190   1   nd   ab. 

191   7   (.'y  tinoso   Cvlno. 

191   18   Grvpta   Crypta 

193   16   Chifar   Chillar. 

196   28   Cuculiome   Cuculione, 

197   24   casco   casen. 

198    25   Fucíes   Facies. 

200   20   Crazo   Brazo 

201...t..    27   Entrenza...   Entrenzar. 

202   6   QueJez,   Quiles* 
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EXPLICACION  DE  LAS  ABREVIATURAS  USA- 
DAS EN  ESTE  DICCIONARIO. 


ablat   ablativo. 

«•  ó  act   activo. 

adj   adjetivo. 

adv   adverbio. 

ant.  6  antic   anticuado. 

cast   castellano. 

diminüt   diminutivo. 

f.  6  femen   femenino. 

impers   impersonal. 

indeclin   indeclinable. 

infínit   infinitivo. 

m.  ó  mase   masculino. 

n   nombre,  6  neutro. 

neut   neutro. 

numer.  card   numeral  cardinal. 

part   participio. 

port.  pas   participio  pasivo. 

partic.  de  pret   participio  de  prcte'rito. 

P^r   plural. 

p.  o  prov   provincial. 

ProP   propio. 

significac   significación. 

SUP   supino. 

terminac   terminación. 

r   véase. 
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ETIMOLOGIAS 

DE  LA  LENGUA  CASTELLANA. 


ABA 

ABABA,  n.  f.  * 
ABABOL,  n.  m. —Planta.  Lo  mismo  que  Amapola. 
Vinieron  de  Papaver,  eris,  n.  neut.  lat.  que  tie- 
ne la  expresada  significación. 

Papaver»  Papaver» 
.Ababa.»  .Ababol» 
ABARCAR,  v.  a. — Tomar  alguna  cosa,  y  apoyándola 
sobre  la  parte  anterior  del  cuerpo  ceñirla  después  con 
los  dos  brazos  para  sostenerla. 

Se  formó  de  la  preposición  A}  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  término  de  la  acción  del  ver" 
ho,  de  Brachium,  üy  n.  neut.  lat.  que  significa  bra- 
zo, y  de  la  terminac.  Ar.  en  Brachium  se  pospuso 
la  r  i  la  a. 

Brachium»        .  Barchium  . . 
Barchium»       Abare.  . . .  ar 
ABATE"— Inter jeccion.  Apártate  de  ahí.  Quitaté  allá, 
retírate. 

TOMO  2.  í. 
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ABE. 


Vino  de  Apage  te,  expresión  latina  que  se  usa  co- 
mo interjección,  y  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Apage  te  » 
Aba .  .-te  » 

ABASTECER,  v.  a.— Proveer  de  víveres  ó  de  otras 
cosas  necesarias  en  suficiente  copia. 

Vino  de  Abundatum  supino  del  v.  n.  lat.  abundo, 
das,  are,  que  significa  abundar,  haber  copia,  y  mu- 
chedumbre de  alguna  cosa. 

Abundatum  .  .  » 
Aba*  tcc  .  .  er  » 
ABEDUL,  n.  ni.  —Arbol  que  sube  de  veinte  á  treinta 
pies  de  altura,  y  cuyas  ramas  son  del gad illas.  Su  ma- 
dera que  es  blanca  y  correosa,  se  destina  á  diferentes 
usos,  y  la  corteza  sirve  para  teñir  de  amarillo  rojo. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  signi- 
fica, y  de  Betuia,  ae,  n.  fem.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

.  Betula  »  > 
Abedul .  » 

ABEJA  i  n.  f .  —Insecto,  especie  de  mosca  de  tres  á  cua- 
tro líneas  de  largo,  que  viviendo  en  sociedad  con  los 
de  su  especie  labra  la  cera  y  la  miel  de  tina  sustan- 
cia, que  extrae  de  las  flores  de  algunas  plantas. 

Vino  de  Apicula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  apes, 
pis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Apicula  » 
Abe . .  ja  » 

ABELLAH.  v.  a.  antiq. — Fuero  de  Sepulveda  tit. 
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«  El  yuvero  siegue,  é  trille,  é  abeiic  con  su  com- 
panna.» 

ALBELDAR,  v.  a.  antiq. — Bieldar aventar  con  el 
bieldo. 

Estas  dos  voces  salieron  de  E valiere  inGnit.  del  v. 
a.  lat.  entallo,  Us¡  que  tiene  la  expresada  significación. 
E valiere  »      E .  valiere  » 
Abellar . »       Albeldar .  » 
ABENUZ.  n.  m.  antiq.— El  árbol  que  ahora  se  deno- 
mina Ebano. 

Vino  de  EbenuSy  ni,  que  es  el  nombre  de  este  ár- 
bol en  el  idioma  latino. 

Ebenus  » 
Abenuz »  u» 
ABONDO.  adv.  de  cant.  famil. — En  abundancia. 

Vino  de  Abunde  adv.  lat.  también  de  cantidad, 
que  tiene  la  signiñeacion  arriba  expresada. 

Abunde  » 
Abondo  » 

ABOLLONAR,  v.  a.— Formar  sobre  la  superficie  de 
una  pieza  de  plata  ó  de  hoja  de  lata  cierta  especie  de 
bultos  ó  relieves  llamados  bollos. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  ver- 
bo, y  de  la  palabra  castellana  Bollo.  A  la  termina- 
ción Ar,  que  es  lo  que  constituye  el  verbo,  se  ante- 
puso por  la  eufonía  una  n. 

.  Bollo .» 
Abollonar  » 

ABRASAR,  v.  a.-Gonsumir  el  fuego,  reducir  á  ce- 
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A  BU 


Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecto  al  objeto  á  que  se  re- 
fiere la  acción  del  verbo,  y  del  v.  antiquado  cast. 
Brasar,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Brasar  vino  de  Perustum  supino  del  v.  a.  lat.  pe- 
raro,  ris,  rere,  que  significa  reducir  á  ceniza. 

Perustum . .  » 
B .  ras . . .  ar  » 
De  la  misma  miz  sacaron  los  lombardos  su  verbo 
Brusar  así  como  del  infinitivo  Perurere  dedujeron 
los  franceses  el  suyo  Bruler. 

Perustum . .  »       Perurere  » 
9  B .  rus . . .  ar  »       B .  ruler .  » 

ABREGO,  n.  m. — El  viento  sudoeste  según  la  deno- 
minación de  la  rosa  náutica. 

De  Africo  ablat.  del  n.  m.  lat.  ofricus,  ciy  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  castell. 
antiq.  Abrigo,  y  de  este  el  usual  Abrego. 

Africo  » 

AÍrigo  » 
Abrego  » 

ABRIGAR,  v.  a. — Defender,  resguardar  del  frió. 

Vino  de  Apricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aprico,  cas, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
Paladio  lib.  I.  de  Re  rust.  lit.  38.  núm.  2.  donde  se 
lee :  vettbis  frigidioribus  altus  partes  resistat,  qui  lo» 
cum  possit  defensis  sedibus  apricare. 

Apricare  » 
Abrigar .  » 

ABUBILLA,  n.  f. — Ave  algo  mayor  que  un  tordo :  tie- 
ne el  plumage  dorado,  rojo,  negro  y  blanco ;  el  pico 
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largo,  tenue  y  estrecho,  y  eii  la  cabeza  un  penacho 
de  plumas. 

Se  formó  de  Upupa,  ae,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  y  de  la  termin.  femen. 
cast.  Illa. 

Upupa  . . . .  » 
A buh  .  illa  » 

ABUELO,  n.  m.— El  padre  del  padre  ó  madre  de  al- 
guno. 

Vino  de  A  voló  ablat.  de  la  voz  latino-barbara  avo- 
lus,  U,  que  con  la  expresada  significación  ya  se  usa- 
ba en  España  por  los  años  de  913.  según  aparece  de 
la  escritura  5.  publicada  por  el  M.  Escalona  en  su 
Hist.  de  Sahagun  apend.  3¿ 

Avolo.» 

Abuelo  )> 

AvokiSj  li,  es  un  diminut.  derivado  del  n.  m.  lati- 
no puro  twus,  av¿¿  que  es  como  se  denominó  el 
abuelo.  .  i 

ABURRIR,  v.  a.— Se  dice  de  las  aves  y  animales  que 
abandonan  los  hijos  ó  huevos. 

Vino  de  Abhorrere  iufinit.  del  v.  a.  lat.  abhorreo, 
es,  que  significa  despreciar,  desechar. 

Abhorrere  » 
Ab.urrir . » 

ABURRIR,  v.  a. — Aborrecer.  Esta  es  su  primitiva 
significación.    Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  306. 

Que  por  salvar  las  almas,  las  carnes  aburrieron . 

Vino  de  ablwrrere  infinitivo  del  verbo  lalino  ab- 
hórreo^  res,  que  significa  lo  mismo. 
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Abhorrere  n  Jnfin.  del  verb.  lat.  Abhorreo,  es. 

Ab.  urrir .  »  Vcrb.  act.  cast.  usual. 
ABUSAR,  v.  n. — Hacer  mal  uso  de  alguna  cosa. 

Vino  de  Abusum  sup.  del  v.  deponente  lat.  abu- 
tor,  teris,  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Abusum . .  » 
Abus  . .  ar  » 

ACA.  adv.  de  lug.  con  que  se  designa  el  sitio  ó  para- 
ge  donde  está  Ja  persona  que  habla. 

Vino  de  Huc  adv.  lat.  también  de  lugar,  que  tie- 
ne lasignifícac.  arriba  expresada. 

,•♦1  -  Huc  .  » 

.  Acá  »     H  t  ■.. 
ACABAR,  v.  a. — Concluir,  finalizar,  terminar,  re- 
matar. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  cast.  A,  que 
aquí  comunica  una  idea  de  acción,  y  del  n.  m.  tam- 
bién cast.  Cabo,  que  entre  otras  significaciones  tie¿ 
ne  la  de  término  ó  fin.  Véase  el  artículo  Ceibo. 

.  Cabo  . .  >» 
«   , ..     .  .  Acab.ar » 

Acabar,  estando  al  rigor  de  la  letra,  es  llevar  al 
cabo  ó  al  fin,  que  es  una  expresión  muy  usada,  y 
equivalente  á  dai%  ó  poner  fin*  concluir,  rematar. 

Por  el  mismo  estilo  que  nosotros,  compusieron 
los  franceses  su  verbo  Acliever  de  la  preposición  A, 
y  del  nombre  Che/,  que  significa  lo  mismo  que  Ca- 
bo, y  salió  de  la  misma  raiz. 

El  origen  que  se  ha  dado  al  verbo  Acabar  es  tan 
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natural  y  patente  que  á  la  verdad  causa  admiración 
que  no  le  hayan  visto  los  que  han  acudido  al  árabe 
en  busca  de  la  raiz  de  este  vocablo.  Esto  en  buen 
romance  ha  sido  ir  á  buscar  lejos  lo  que  se  tenia  á  la 
mano  dentro  de  su  misma  casa. 
ACAECER,  v.  n.  impers. — Suceder,  acontecer  algu- 
na cosa. 

Vino  de  Accidere  infinit.  del  vJ  n.  impers.  lat. 
accidit,  accidebat,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Acc .  idere  »  ..... 
A . caecer.  » 

ACARREAR,  v.  a. — Llevar  ó  conducir  en  carro  al- 
guna cosa.  Tal  es  el  significado  propio  y  riguroso  de 
esta  voz;  pero  el  uso  la  ha  extendido  aun  á  lo  que 
se  transporta  en  caballerías  ó  de  otra  manera. 

Acarrear  se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Car* 
ricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  carrico,  cas,  que  con  la 
significación  de  conducir  en  carro  se  encuentra  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  8.  til.  4.  ley  9.  donde  se  lee:  si 
quís  bovem  alienum  iimxcrit ...  ad  aliquid  carri- 
candum.  ni  , 

•  ,ii    i  :  i      a     .  Carneare  » 

Acarrear.  » 
ACATAR,  v.  a. — Respetar,  reverenciar. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo,  y  de  Cultiim  supino  del  v.  a.  lat.  co- 
ló, lis,  /ere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada, i.; 

.!b»in  ol  .  :.<;  i  éCuUtan..  »    loúiiv  cí  <c/il?«I 

Acá .  t . .  ar  » 
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ACEBO,  n.  m. — Arbol  que  sube  de  diez  y  seis  ¿  vein- 
te pies  de  altura  :  su  madera  es  ftierte>  la  corteza  ver- 
de y  pajiza,  y  las  bojas  espinosas. 

Vino  de  Aquifolio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  aquifo- 
lium,  iij  que  tiene  la  expresada  significación. 
■  '  »  Aquifolio  » 

Acebo...» 
ACEDIA,  n.  f. — La  calidad  de  ácido. 

Vino  de  Aculitas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Aciditas  » 
<  Acedí.a.  » 

ACELGA,  n.  f. — Planta  hortense,  que  echa  un  tallo 
acanalado,  y  en  él  unas  hojas  grandes,  anchas,  grue- 
sas, acanaladas  y  jugosas:  las  flores  que  son  pequeñas 
y  amarillas  se  forraan  en  lh  parte  superior  del  tallo 
donde  se  cria  simiente  en  abundancia  t  ■  su  raíz  es  muy 
derecha,  carnosa,  y  mucho  mas  agradable  al  gusto 
que  las  hojas.  Por  respecto  al  color  una  de  las  espe- 
cies'se  dice  blanca,  porque  le  tiene  verde  claro,  y  la 
otra  negra,  por  tenerle  verde  obscuro.  ¡ 

La  acelga  blanca  según  Plinio  en  su  Hist.  natur. 
lib.  19.  mím.  8.  se  denominó  Beta  sicula.  Los  auto- 
res médicos  omitiendo  por  la  elipsis  el  nombre  Beta, 
y  sincopando  el  adjetivo  Sicula >  por  lo  general  la 
llamaban  Sicla,  como  lo  testifica  Andrés  de  Laguna 
en  su  traducción  de  Dioscor.  lib.  2.  cap.  112.  anot. 
donde  se  lee :  «  Llamábase  antiguamente  (la  acelga) 
<(  blanca  Sicula,  de  donde  castrándola  después  de  una 
«  letra,  la  vinieron  á  llamar  casi  todos  los  médicos 
«  Sicla.n 
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Esto  presupuesto,  luego  se  viene  en  conocimiento 
de  que  el  vocablo  castellano  Acelga  se  formó  de  la 
preposición  Ay  y  de  la  palabra  latina  sincopada  Sida, 
anteponiéndose  en  esta  la  /  á  la  c. 

.  Sida  » 
.  Silca  » 
Acelga  » 

Silca  fue  también  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  por- 
tuguesa Sdga. 

Silca  n 
Selga  » 

ACEMITE,  n.  m.  anliq. — La  flor  de  la  harina  de  trigo. 
Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  Sunüa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Sinúla  » 
Acemite  » 

ACERA,  n.  f. 

CERA.  n.  f. — Cualquiera  de  las  dos  filas  de  casas  fron- 
terizas unas  de  otras  que  hay  en  las  calles,  plazas  y 
plazuelas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Facera  terminac.  fe- 
rnen.  del  adj.  cast.  antic. 

F acero y  que  significa  lo  que  está  de  cara  ó  de  fren- 
te á  alguna  cosa. 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copi.  227. 

Delant  el  crucijixo  parase  nutj  facero. 
Poema  de  Alexandro  copl.  978. 
Dinius  verde  de  cuesta j  é  Disanes  facero. 
Facera  »       Facera  » 
.  Acera  »        . ,  Cera  » 

TOMO  2  2 
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El  adj.  Facero  se  formó  del  n.  f.  cast.  Faz  y  de 
la  terminac.  Ero. 
ACERICO,  n.  m. — Almohadilla  pequeñita  en  que  las 
mugeres  llevan  clavados  los  alfileres  de  su  uso. 

Se  formó  de  Aciariuni,  i¿,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada,  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  Ico. 

Aciariwn ...» 
Ace .  r . . .  ico  » 
ACETRE,  n.  m.— Caldero  para  sacar  agua  de  pozos  ó 
tinajas. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  Situius,  Uy  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.  Situlus  » 
Acet .  re.  j> 

ACIPADO,  DA.  adj.  que  se  aplica  al  paño  bien  enfur- 
tido, ó  tupido. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  Súpolo y  ta,  terminación  mase,  y  fe  raen, 
de  ablat.  del  adj.  lat.  stipatus,  ta,  tuni,  que  significa 
apretado. 

.  Súpolo  » 
A .  cipado  » 

ACITRON,  n.  m. — Dulce  seco  y  confitado,  hecho  de 
cidra. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  CUreo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  ci- 
treu/n,  ei,  que  significa  cidra. 

.  CUreo  .  » 
Acitr .  on  » 
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ACODAR,  v.  a. — Echar,  tender  á  la  larga,  ó  tumbar 
el  mugrón,  ramo  ó  plantón  en  el  hoyo  donde  se  po- 
nen para  que  arraiguen.— = Herrera  en  su  Agricult. 
lib.  3.  cap.  10.  Tomen  el  ramo,  y  acódenle  en  el  bo- 
yo quanto  dos  palmos,  y . . .  denle  unos  piquetes  con 
un  cuchillo  en  lo  que  ha  de  estar  acodado. 

Vino  de  Accubitum  supino  del  v.  n.  lat.  accubo, 
has,  are,  que  significa  estar  echado^  ó  tendido  á  la 
larga. 

Accubitum . .  » 
A.co..d..ar» 
ACOGOMBRAR,  v.  a. — Aporcar,  cubrir  las  plantas 
con  tierra  amontonada  al  pie. 

Vino  de  Accumuiare  infínit.  del  v.  a.  lat.  accu- 
mulo,  las,  que  tiene  esta  misma  significación. 

Ac .  cumulare  » 
Acogombrar. » 
ACOMETER,  v.  a.— Invadir,  embestir,  arremeter,  a- 
tacar,  ir  hácia  alguno  para  trabarse  con  él  en  batalla. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  objeto  á  que  se  dirije  la  acción  del  verbo,  y 
de  Committere  infinit.  del  v.  a.  lat.  cpmmito,  tis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  lo  dice 
el  gran  Lebrija  en  su  LeScicon  iuris  civilis  por  estas 
claras  y  terminantes  palabras :  Committere  inter  alia 
signiftcat  etiam  pugnam  conserere. 

.  Committere  » 
Aco.me.ter.  » 
ACONGOJAR,  v.  a. — Angustiar,  oprimir  el  ánimo. 
Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y  del  v.  a. 
castell.  Congojar. 
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Congojar  vino  de  Coangustare  infínit.  del  v.  a.  lat. 
c  o  augusto  j  tas.  que  significa  angostar j  estrechar. 

Coangustare  » 
Co.  ngoj .  ar.  » 
Aparece  pues  que  los  yerbos  castellanos  Acongo- 
jar y  Congojar,  conservan  la  significación  de  su  raiz 
latina  Coangustare;  pero  en  sentido  metafórico. 

ACONTECER,  v.  n.  imp  Suceder,  acaecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A  que  aquí  no 
tiene  valor  alguno,  y  del  v.  neut.  imp.  cast.  antiq. 
Contecer.  Este  vino  de  Contingere  infinit.  del  v.  neut. 
imp.  lat.  contingit,  gebat,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Contingere  » 
Conté,  cer.  » 

ACOPIO,  n.  m. — Prevención  en  bastante  cantidad  que 
se  hace  de  bastimentos  ú  otras  cosas. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  signi- 
fica, y  de  Copia,  ae,  n.  f.  lat.  que  Vale  provisión  de 
víveres  6  bastimentos. 

.  Copia  » 
Acopio  » 

ACOPLAR .  v .  a .  — En  algunos  oficios  mecánicos  es  a  j  us- 
tar,  juntar,  unir  bien  unas  piezas  con  otras.  ||  prov. 
de  Arag.  Uncir  los  bueyes  ó  muías  al  carro  ó  arado. 

Se  formó  de  la  preposición  Ay  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo,  y  de  Copulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  copu- 
lo, las,  que  significa  juntar,  unir. 

.  Copulare  » 
Acop .  lar .  » 
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ACORDAR,  v.  a. — Recordar  á  olro  alguna  cosa,  ha- 
cérsela presente,  traérsela  a  la  memoria. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  ver- 
bo, y  de  Corde  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cor,  coráis, 
que  entre  otras  significaciones  tiene  la  de  Memoria. 
Véase  el  artíc.  Coro. 

.  Corde . .  » 
'  Acord  .ar  » 

ACORTAR,  v.  a. —Reducir  á  menos  la  longitud,  du- 
ración ó  cantidad  de  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  re- 
lación al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Curiare  infinit  del  v.  a.  lat.  curio,  ias,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

.  Curiare  » 
Acortar .  » 

ACOTAR,  v.  a.  prov.  de  Mure. — Cortar  á  un  árbol  to- 
das las  ramas  por  la  cruz. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Curiare  infinit. 
del  v.  a.  lat.  curio,  tas,  que  con  la  significación  de  cor- 
tar se  lialla  en  el  Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  3.  don- 
de se  lee:  siquis  aUeni  caballi...caudam  curiaverit. 

.  Curiare  » 
Acó .  tar .  » 

ACOTAR,  v.  a. — Amojonar  un  terreno,  demarcarle, 
señalarle  términos  con  el  fin  de  preservar  á  ciertas  y 
determinadas  personas  el  goce  de  sus  derechos,  pri- 
vilegios é  inmunidades. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  reía- 
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cion  a)  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo,  y 
de  Cautwe,  iniinit.  del  v.  a.  lat.  cauto,  tas,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  un 
instrumento  del  año  de  946.  impreso  en  el  tomo  XVI 
de  la  Esp.  Sagr.  apend.  núm.  7.  donde  se  lee  la  cláu- 
sula siguiente :  Cautamus  etiam  supradictum  monas- 
teriiun  per  términos  supranominatos  ut  nuUus . .  .pro 
nulla  calumnia  . . .  sit  ausus  deinceps  infra  ipsos  tér- 
minos pignorare j  vel  aliquid  violenler  faceré. 

.  Cantare  » 

Acotar. » 

El  verbo  Cauto,  tas,  se  derivó  de  Cautum  supino 
del  v.  neut.  lat.  puro  caveo9  ves,  que  signiñea  ase- 
gurarse, resguardarse,  reservarse. 
ACOTAR,  v.  a.— Aceptar,  admitir. 

Vino  de  Aceptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  acepto,  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Acceptare  » 
A  .co.tar .  » 
ACOYUNDAR,  v.  a.— Lo  mismo  que  uncir. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo,  y 
de  Coniunctare  iniinit.  de  conjuncto,  tas,  frecuenta- 
tivo del  v.  a.  lat.  conjungo,  gis,  gere,  que  tiene  la 
significación  de  uncir. 

.  Conjunctare  » 
Aco.yun.dar.  » 
ACUDIR,  v.  a.— Ir,  llegar  á  alguna  parte,  concurrirá 
ella,  presentarse  allí. 

Vino  de  Accurrere  inGnit.  del  v.  a.  lat.  aecurro, 
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ris,  que  significa  ir  con  presteza  á  alguna  parte. 

Accurrere  » 
A.cu.dir.  » 

ACUÑAR,  v.  a. —Se  dice  de  las  monedas  y  medallas 
por  sellarlas. 

Vino  áeAccudere  infinit.  del  v.  a.  lat.  accudo,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Accudere  » 
A .  cuñar .  » 

ACHICHARRAR,  v.  a. — Freir  ó  tostar  demasiado  al- 
guna cosa  dejándola  seca,  y  sin  ningún  jugo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Contorrere  in- 
finit. del  v.  a.  lat.  contorreo,  res,  que  significa  tostar 
del  todo  ó  en  gran  manera. 

.  Contorrere  » 
Achicharrar.  » 
ACHICORIA,  n.  f\^Planta  vivaz,  cuya  raiz  ahusada  y 
fibrosa  abunda  de  un  jugo  lechoso;  echa  un  solo  ta- 
llo de  dos  á*  tres  y  aun  á  cuatro  pies  de  altura.,  ramo- 
so, tortuoso  y  fuerte  á  pesar  de  ser  herbáceo ;  las  ho- 
jas se  hallan  colocadas  alternativamente,  y  son  de  un 
verde  obscuro,  oblongas,  algo  vellosas,  divididas  en 
segmentos  y  terminadas  en  punta,  siendo  menores 
las  que  nacen  hacia  la  parte  superior,  y  sus  cortadu- 
ras menos  profundas;  las  flores  nacen  de  dos  en  dos, 
son  grandes  y  por  lo  común  azules. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  signi- 
fica, y  de  Cichorium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  Citfhorium  » 
Achic .  oria .  » 
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ADEHESAR,  v.  a.— Acotar  ó  destinar  algún  terreno  de 
los  públicos  y  comunes  de  algún  pueblo  para  el  priva- 
tivo y  exclusivo  pasto  de  los  ganados  de  sus  vecinos. 

jidehesar  es  un  compuesto  de  la  preposición  A¿ 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  relación  al  objeto  a 
que  se  dirije  la  acción  del  verbo,  y  del  v.  a.  cast. 
antiq.  Dehesar. 

De  Defensare  infínit.  del  v.  a.  lat.  dejénso,  sas, 
se  dedujo  el  cast.  antiq.  Defesar,  y  de  este,  mudada 
lu  f  en  h,  resultó  Dehesar. 

Defensare»       Defesar»         -¡  ¡. 
Defe .  sar.  Dehesar  » 

El  verbo  lat.  Defenso,  sos,  salió  de  Defenswn 
supino  del  v.  a.  también  lat.  deferido,  dis,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  corría  ya  en  Espa- 
ña por  los  años  de  972,  como  aparece  de  la  escritu- 
ra LX.X.  que  publicó  J3ergan¿a  en  sus  .AntigueJ. 
tom.  2.  secc.  1 .  de  los  apend.  donde  se  lee :  NuMus- 

que  sil  ausus  pascua  aliqua  ib  i  defenderé.  Aun 

los  escritores  de  lu  mas  pura  latinidad  usaron  del  v*. 
Deferido  y  dis,  en  la  acepción  de  Adehesar,  corno  se 
ve  en  Catón,  el  cual  en  el  cap.  40.  de  re  rust.  escri- 
be lo  siguiente:  Cum  prata  defendes,  depurgato. 
ADEREZAR,  v.  a. — Decorar,  hermosear,  componer, 
adornar*  ,  .'.  ;  :\«  •    ^  . 

Se  formó  de  la  preposición^,  que  aquí  dice  una  re- 
lación de  tendencia  al  objeto  á*  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo,  y  de  Decoratwn  supino  del  v.  a.  lat.  decora, 
ras,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Decoratwn. .  » 
Ade  . .  rez. .  ar  » 
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ADRAGANTE.  (Goma).— Especie  de  goma  que  en  la 
Persia  y  Turquía  asiática  trasuda  de  varias  especies  de 
as  tníga  los. 

Su  nombre  latino  es  Tragacanthum,  ti;  pero  de 
esta  voz  la  baja  latinidad  hizo  Tragantum,  tí,  y  Dra- 
gantum,  ti,  como  puede  verse  en  Vegecio  bb.  3.  cap. 
65  y  66,  de  arte  veterinaria.  Aparece  pues  que  de  la 
preposición  A  que  aquí  nada  significa  y  de  Dragan- 
tum  se  formó  la  voz  castellana  Adragante. 

.  Dragantuni » 

Adragante  .  » 
Se  ha  estado  en  la  inteligencia  de  que  la  goma  adra- 
gante  provenia  del  Astragalus  Tragachanta  de  Lin- 
neo  hasta  que  los  ilustres  botánicos  Desfontaines  y 
Labillardiere  lograron  descubrir  que  esta  especie  de 
astrágalo  no  producía  ni  un  átomo  siquiera  de  goma. 
Otras  plantas,  bien  que  müy  parecidas  al  Astragalus 
Tragachanta  son  las  que  producen  la  goma  adragante, 
según  lo  ha  observado  OUvier  en  la  Persia,  que  es  de 
donde  viene  al  comercio  aquella  droga.  Carecemos 
de  la  descripción  de  tales  plantas  porque  hasta  ahora 
no  han  tenido  los  botánicos  la  proporción  necesaria 
para  reconocerlas. 
AECHAR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  granos  por  limpiar- 
los acribándolos. 

Vino  de  Ejectare  iaünit.  del  v.  a.  lat.  ejecto,  tas, 
que  significa  echar  juera. 

Ejectare  » 

A~e.char. » 

El  que  acriba  se  propone  separar  el  grano  de  la 
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porquería  conque  está  mezclado,  y  lo  consigue  ha- 
ciendo que  salgan  fuera  de  la  criba  ó  bien  las  inmun- 
dicias, ó  bien  los  granos. 
AECHO,  n.  m. — La  acción  de  aechar. 

Vino  de  Ejectio¿  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  la 
acción  de  echar  Juera. 

Ejectio  » 

A.e.ch.o  »        *   i  ' 
AFEITAR,  y.  a. — Acicalar,  hermosear  la  cara,  manos 
ó  pelo  con  salserillas  ó  menjurges.  lísase  mas  co- 
munmente como  reciproco. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  k  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo ¿  y  de  Fucatwn  supino  del  v.  a.  lat. 
juco,  cas y  are,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

.  Fu  i  catuni . .  » 
Afei . .  t .  .  ar  » 
AFINAR,  v.  a. — Perfeccionar. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  ver- 
bo, y  deln.  m.  cast.  Fin. 

.  Fin 
Afinar 

Cuando  queremos  ponderar  la  perfección  de  una 
obra,  solemos  valemos  de  palabras  ó  expresiones  que 
den  una  idea  de  término ,  fin  ó  complemento.  Deci- 
mos pues :  es  una  obra  acabada,  concluida,  completa; 
es  cosa  extremada,  consumada,  cabal,  &c.  Cervant. 
part.  1.  del  Quij.  cap.  12.  para  denotar  el  concepto 
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general  de  perfectos  que  se  habían  merecido  los  vi- 
llancicos y  autos  sacramentales  compuestos  por  el 
desventurado  Grisóstomo,  se  explica  de  esta  suerte 
por  boca  del  cabrero:  «  Olvidábaseme  de  decir  como 
a  Grisóstomo  el  difunto  fue  grande  hombre  de  com- 
«  poner  coplas,  tanto  que  él  hacia  los  villancicos  para 
«  la  noche  del  nacimiento  del  Señor,  y  los  autos  para 
((  el  dia  de  Dios,  que  los  representaban  los  mozos  de 
«  nuestro  pueblo,  y  todos  decian  que  eran  por  el  car 
u  bo,  esto  es,  sumamente  ó  sobre  numera  buenos.»  Y 
en  el  cap.  43.  de  la  misma  part.  dice :  O  mi  señora 
Dulcinea  del  Toboso,  extremo  de  toda  hermosura,  fin 
y  remate  de  la  discreción. 

A  la  verdad  todas  las  palabras  que  presentan  una 
idea  de  ultimo  grado  ó  punto  extremo,  virtualmen- 
te  y  en  la  sustancia  vienen  á  ser  unos  superlativos,  á 
lo  menos  hacen  las  veces  de  tales. 

Resulta,  pues,  de  lo  que  va  expuesto,  que  el  n.  cast. 
Fin  es  la  principal  raiz  de  afinar,  y  que  á  este  verbo 
se  le  dio  con  acierto  la  significación  de  perfeccionar. 
AFOGAR.  v.  a.  antiq.  Véase  Ahogar. 
AFRENTA,  n.  f. — La  vergüenza,  rubor  y  bochorno 
que  alguno  siente  por  la  desestimación,  ignominia  é 
infamia  que  le  resultan  por  los  dichos  ó  acciones  de 
otro. 

De  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Fronte  ablat.  del  n.  f/laU  frons,  tisj  que 
significa  pudor,  vergüenza,  se  hizo  el  cast.  f.  antiq. 
Jfruenta. 

Poema  de  Alex.  copl.  2464. 
Se  sola  una  afruenta  oviese  á  tomar. 
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.  Fro .  nte  n 
Afruenta  » 

* 

Posteriormente  se  suprimió  ia  u  de  Afruenta,  y 
quedó, la  voz  usual  Afrenta. 

Nuestros  antiguos  decían  también  Afonía,  Fonta, 
y  Onta,  voces  todas  nacidas  de  Fronte. 

Berceo  Milagr.  copl.  344. 
Ca  serieli  afonta,  si  fuese  desdennada. 
v  Poema  del  Cid  vers.  950. 

De  mió  Cid  Bujr  Diaz  que  non  tenien  ninguna  fonta. 
Poema  de  Alex.  copl.  26. 
Sobre  nú  non  querría  tan  granó  onta  veer. 
De  la  misma  raiz  nació  la  voz  francesa  Honte,  que 
vale  vergüenza,  rubor,  boclwrno,  empacho. 

Fronte  » 
H .  onte  » 

D.  Luis  Zapata  en  su  Garlo  Famoso  usó  de  la  pala- 
bra Frente  en  la  acepción  de  Vergüenza,  pues  en  la 
octava  58  del  canto  30  dice  asi : 

Y  aun  los  mismos  tudescos  impíamente 
Las  capas  de  brocado  se  ponían, 
Y  de  los  altos  templos  tan  sin  frente  .         • :. 
Con  ellas  paseando  se  salían. 
AGARBARSE,  v.  r.— Agacharse,  encorvarse,  doblar- 
se, inclinarse  hacia  abajo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Curvare  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  curvo,  vas,  que  significa  .encorvar, 
torcer  ó  dMar,  arquear,  &c. 

.  Cw^vare 
Agarbar  .  se 
AGORA,  adv.  de  tiempo,  antiq. 
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AHORA,  adv.  de  tiempo.— En  esta  hora,  en  este  mo- 
mento, al  presente,  en  la  actualidad. 

Estos  dos  adverbios  se  formaron  de  los  ablat . 
lat.  Hac  hora,  que  á  la  letra  quieren  decir  en  esta 
hora. 

Hac  hora  »       Hac  hora  » 
.Ag-.ora  »       .A. -hora  » 
AGOVIAR.  v.  a.— Hacer  que  alguno  tenga  la  parle  su- 
perior del  cuerpo  encorvada,  é  inclinada  hacia  la 
tierra. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Curvare  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  curvo,  vas,  que  significa  encorvar, 
doblar.  •  t  .  . 

.  Curv.  are. 
Ago  .  viar. 

AGRADECER,  v.  a. — Mostrar  su  gratitud  y  recono- 
cimiento, con  obras  ó  con  palabras. 

Es  un  compuesto  déla  preposición  A,  que  aquí  na- 
da significa,  y  del  v.  cast.  antiq.  Gradecer,  que  tiene 
la  significación  arriba  espresada. 

Poema  de  Alex.  copla  37. 
Connosco  que  á  ti  lo  debo  gradecer. 
Gradescer  es  un  derivativo  del  n.  m.  cast.  Grado, 
que  significa  agradecimiento,  gratitud,  reconocimien- 
to, como  puede  verse  en  su  articulo. 

Grado. ...» 

Grad.ecer  » 

AGRADO,  n.  m — La  benignidad,  benevolencia,  afabi- 
lidad, apacibilidad  y  dulzura  con  que  se  recibe  ó  tra- 
ta á  alguno. =-=2°  Beneplácito,  la  voluntad  ó  gusto  con 
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que  se  aprueba  alguna  cosa ;  ó  que  se  manifiesta  en 
que  se  ejecute. 

La  voz  Agrado  se  formó  de  la  preposición  A  que 
aquí  nada  significa,  y  de  Gratuij  ae,  n.  f.  lat.  que 
tiene  las  dos  significaciones  arriba  expresadas. 

.  Gratia  » 
Agrad.o  » 
AGRURA,  n.  f.— La  calidad  de  agrio. 

Vino  de  Acrore  ahlat.  del  n.  m.  lat.  acror^  risb  que 
tiene  esta  misma  significación. 

Acrore  » 
Agrura  » 

AGUADA,  n.  f.  Naut.— La  provisión  de  agua  que  se 
hace  para  llevar  en  los  buques. 

Vino  de  Aquatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  pro- 
visión de  agua. 

Aquatio  » 
Aguad,  a  » 

AGUADIJA,  n.  f. — La  serosidad  ó  humor  acuoso  y 
sanguinolento  que  sale  de  algunos  granos  ó  llagas. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Agua,  y  de  la  terminac. 
diminut.  Ija,  a  la  que  por  la  eufonía  se  antepuso 

una  d.  *  ♦ 

Agua....  » 
Aguadija  » 

AGUIJADA,  n.  f. 

AIJADA,  n.  f. — Vara  larga  con  un  hierro  puntiagudo 
en  una  de  sus  extremidades,  de  la  cual  se  sirven  los 
boyeros  y  labradores  para  picar  los  bueyes  ó  muías. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Aculeolus,  li,  diminut. 
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del  n.  m.  lat.  acúleos,  ei,  que  significa  aguijón,  púa 
ó  punta. 

Aculeolus  »  Aculeolus 
Aguija. da.»       A.ija .da .  » 
AGUIJON,  n.  m.— Especie  de  púa  aguda  y  penetran- 
te que  tienen  algunos  insectos  para  su  defensa,  como 
las  abejas,  las  apispas.,  &c. 

Vino  de  Acúleo  ablat.  del  n.  m.  lat.  acúleos  y  ei, 
n.  m.  lat.  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Acu.leo.  » 
Aguij .  on  » 

AGUILENO,  ÑA.  adj.—  Lo  perteneciente  al  águila  ó 
lo  que  se  le  asemeja  en  alguna  cosa.  Dícese  nariz 
aguileña  la  que  es  corva  como  el  pico  del  águila. 

Vino  de  Aquilino,  na,  terminac.  mase,  yfemen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  aquilinas  ^  na,  num,  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

Aquilino  » 
Aguileno  » 

AGUJA,  n.  f. — Instrumento  sutil  de  acero  que  sirve  pa- 
ra coser  y  bordar :  por  una  extremidad  es  puntiagu- 
do^ en  la  otra  tiene  un  ojillo  por  donde  se  enhebra. 

De  Acula,  ae,  diminut  deln.  f.  lat.  acus,  us,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el  cast. 
antiq.  Aguja. 

Berceo  Müagr.  de  N.*  S.a  copl.  60. 
Dioli  una  casuüasin  aguja  cosida. 

Acula  » 
Aguj  a  » 
Aguja. » 

AGUZAR,  v.  a. — Poner  aguda  la  punta  de  algún  ins- 
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truniento  punzante,  ó  adelgazar  el  filo  de  algún  ins- 
trumento cortante. 

Vino  de  Aculutn  supino  del  v.  a.  lat.  acuo,  uis, 
ucre,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Acutum . .  » 

Aguz . .  ar  » 

AHOGAR,  v.  a. — Quitar  la  vida  al  animal  cerrándole 
el  conducto  de  la  respiración. 

De  Effbcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ejffbco,  cas,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  castell. 
antiq.  Afbgar,  y  de  este  el  usual  Ahogar. 

Effocare  » 
A.fbgar.  » 
A. hogar.» 

AHONDAR,  v.  a. — Profundizar,  hacer  mas  honda  al- 
guna cavidad. 

De  Ajffbdere  inf.  del  v.  a.  lat.  qffbdio,  is,  que  tie- 
ne la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  antiq. 
Afondar j  y  de  este  Ahondar. 

Affb .  riere  » 
A  .fondor. » 
A.hondar. » 

AHUECAR,  v.  a. — Mullir,  esponjar  lo  que  está  apel- 
mazado ó  apretado. 

De  la  preposición  A}  y  de  Occare  infinit.  del  v.  a. 
lat.  occOj  caSj  que  significa  desmenuzar  los  terrones , 
se  hizo  el  cast.  antiq.  Aocar,  y  de  este  el  corriente 
Ahuecar. 

.  Occare  »       A .  ocar  » 
Ao  .  car.  »       Ahuecar  » 
AIJADA,  n.  i.— Y.  aguijada. 
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ALADIERNA,  n.  f. 
LADIERNA.  n.  f. 

JLADIERSO.  n.  m .  — Arbusto  ramoso,  espinoso  y  siem- 
pre verde,  del  cual  se  conocen  bastantes  variedades, 
que  difieren  en  altura,  y  en  la  figura  y  color  de  las 
hojas,  pero  siendo  estas  en  todos  alternas. 

Las  dos  primeras  voces  salieron  del  n.  m.  lat.  Ala- 
ternas,  ni,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada ; 
y  la  tercera  de  su  ablat.  Alaterno. 

Alat .  ernus  »       Alat .  ernus  » 
Aladierna .  »       .  Ladierna .  » 
Alat .  erno  » 
.  Ladierno  » 

ALADRAR,  v.  a. — Arar:  tiene  uso  en  las  montañas  de 
Burgos. 

Vino  de  Aratum  sup.  del  v.  a.  lat.  aro,  ras,  are, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Arat.um. .  » 
Aladr  .  .  ar  » 

ALADRO,  n.  m.  usado  en  las  montañas  de  Burgos,  y 
en  Aragón. 

ARADO,  n.  m. — Instrumento  de  agricultura  compues- 
to de  varias  piezas,  que  sirve  para  abrir,  y  levantar 
la  tierra. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Aratro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  aratrum,  tri,  que  tiene  la  espresada  signi- 
ficación. 

Aratro  »       Aratro  » 
Aladro  »       A  rad .  o  » 
ALARABE,  adj.  antiq. 

TOMO  t.  4. 
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ALARBE,  adj.  ant. — El  natural  de  Arabia 

De  Aly  artículo  arábigo,  y  de  Arabe  ablat.  del  adj. 
lat.  arabs,  bis,  que  tiene  la  expresada  significación  se 
formó  el  cast.  antip.  Alárabe, 

.  .Arabe  » 
Alárabe  » 

De  Alárabe,  suprimida  la  segunda  a  por  la  sínco- 
pa, quedó  Alarbe,  que  solo  tiene  uso  en  la  acepción 
metafórica  de  inculto  y  brutal. 
ALARIDO,  n.  m.— Grito  lastimero  en  que  bace  pro- 
rumpir  la  fuerza  de  algún  dolor,  pena  ó  aflicción. 

Vino  de  VluUdus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Ululatus  » 
Alarido.  » 

ALBARICOQUE. 

ALBERICOQUE .  n.  m. — Fruta  de  bueso  temprana, 
producida  por  el  árbol  llamado  asimismo  albarico- 
que :  es  de  figura  redonda,  y  de  mayor  tamaño  que 
una  ciruela  grande :  la  cascara  es  lanuginosa,  y  de  un 
color  amarillo  mas  ó  menos  claro :  su  carne  en  la 
cual  se  observa  el  mismo  color,  está  desprendida 
del  bueso,  y  contiene  un  jugo  dulce  bastante  agra- 
dable. 

Uno  de  los  nombres  latinos  de  esta  fruta  es  Persi- 
cum  praecoquum,  como  se  ve  en  Marcial  lib.  XIIL 
epig.  46. 

Vilia  nutternis  Jueramus  praecoqua  ranús : 
Nufic  in  adoptivis  pérsica  cara  swnus. 
De  Al,  artículo  arábigo,  y  de  Príccoquutn  termi- 
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nac.  neut.  del  adj.  lat.  pratcoquus,  quaj  quum,  que 
significa  temprano,  se  formó  la  voz  cast.  antiq.  AU 
barcoquej  colocando  la  r  después  del  diptongo  ae. 

..PrcECoquum  » 
.  Parcoquum  » 
Albarcoque  .  » 
De  Albarcoque  salieron  las  dos  voces  usuales  Al- 
bar  icoque,  y  Albericoque. 

Albor .  coque  »       Albor .  coque  » 
Albaricoque  »       Albericoque  » 
Juan  Mat.  Gesnero  en  su  Tbesaur.  ling.  lat.  en  la 
palab.  praecox,  ocis,  escribe  lo  siguiente :  «  pérsica 
<r  praecoqua  videntur  esse  quae  abricotia  corrupta 
«  voce  hodie  Europa  appeüat.  »  Por  este  lugar  se  ve 
que  la  raiz  de  Alharicoque  en  sentir  de  Gesnero  es  la 
que  se  deja  señalada  arriba. 
ALBEDRIO.  n.  ra. — La  facultad  que  reside  en  el  hom- 
bre para  obrar  con  plena  libertad.  Llámase  comun- 
mente Libre  albedrio. 

Vino  de  Arbitrio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  arbitriwn, 
it,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Arbitrio  » 
Albedrio  » 
ALBEDRO.  prov.  de  Asturias, 
ALBORTO,  prov.  de  Xlava  y 

ALBORZO.  n.  m.—  Es  el  arbusto  que  mas  generalmente 
se  dice  Madroño.  La  voz  Albor  tú  se  halla  en  la  tra- 
ducción que  hizo  el  Lic.  Bernabé  Soler  del  Thesau- 
rus  puerilis  de  Onofre  Povio  tit.  26. 

AlbedrOj  [Alborto  y  Alborzo  vinieron  de  Arbuto 
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ablat.  del  n.  f.  lat.  arbutus,  ti,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Arbut .  o  »       Arbu .  to  » 
Albedro  »       Albor  lo  » 
Arbu .  ¿o  » 
Alborzo  » 

El  ablat.  ArbiUo  fue  también  la  raiz  de  donde  sa- 
lió la  voz  portuguesa  Ervodo¿ 

Arbuto  u 
Ervodo  » 

ALBELDAR,  v.  a.  antiq.  V.  abbllar. 
ALBÉRGHIGO.  n.  m.— Fruta  de  hueso  producida  por 
el  árbol  del  mismo  nombre :  es  de  figura  orbicular, 
y  del  tamaño  de  una  manzana  mediana :  su  cascara 
es  lanuginosa  y  de  un  color  verdoso  amarillento :  la 
carne  también  amarillea,  es  recia,  está  pegada  al  hue- 
so, y  contiene  un  jugo  bastante  ácido. 

Esta  voz  se  formó  de  Aly  artículo  arábigo,  y  de 
Pérsico  ablat.  del  n.  neut.  lat.  persicum,  ci,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

.  .Pérsico  » 
Albérchigo» 

De  las  mismas  raices  nacieron  las  voces  portugue- 
sas Alperse  y  A  ¡perche. 

. .  Persicum  »        . .  Persicum  » 
.  Alperse ...»       Alperche. . .  » 
ALBERICOQUE.  n.  m.  V.  albaiucoque. 
ALBOROTAR,  v.  a. 

ALBOROZAR,  v.  a.  antiq. — Sublevar,  amotinar,  sus- 
citar inquietudes,  turbulencias.,  tumultos,  &c. 
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Estas  dos  voces  se  formaron  de  Al,  artículo  arábi- 
go, y  de  Perturbatiun  supino  del  v.  a.  lat.  perturbo, 
bus,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
. .  Perturbatiun. .  »        . .  Perturbatum  . .  » 
Albor .  o...t .  .  ar  »        Albor  .  o...z . .  ar  » 
ALBOROZAR,  v.  a.  antiq.  V.  alborotar. 
ALBORZO.  n.  m.  V.  albedro. 
ALBURA,  n.  í. — Blancura  brillante. 

Vino  de  Albore ablat.  del  n.  m.  lal.  albor,  ris,  que 
significa  blancura  en  general. 

Albore  » 
Albura  » 

ALBURA,  n.  f. — La  clara  del  huevo,  ó  la  parte  ó  sus- 
tancia glutinosa  que  se  halla  en  él. 

Vinode  Albore  ablat.  del.  n.  m.  lat.  albor,  ris,  que 
con  la  significación  arriba  expresada  se  baila  en  Pala- 
dio  lib.  U.  de  re  rustica,  til.  11.  donde  s<-  lee  lo  si- 
guiente :  ovorwn  trium  lagoenae  infundid  alboreni. 

Albore  » 
Albura  » 

ALBURA,  n.  f. — La  parte  del  tronco  y  de  las  ramas 
délos  árboles  que  media  entre  la  corteza  y  la  madera. 

Vino  de  Alburtuim,  ni,  n.  neut.  lal.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Albornwn  » 
Albur. a.  » 

ALCAPARRA,  n.  f.  —El  botón  de  la  flor  del  alcaparro. 
Se  formó  esta  voz  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de 
Cappaiis,  is,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 
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..Cappa.ris  » 
A  lea. parra.  » 
Do  la  misma  raíz  salió  la  voz  francesa  Capre,  que 
es  la  correspondiente  á  la  castellana  Alcaparra. 

Capparis» 
Ca.p.re.  » 

ALCAPARRA,  n.  f. 

ALCAPARRO,  s.  m.— Arbusto  ramoso,  cuyos  tallos 
vestidos  de  hojas  redondas,  y  con  algunas  espinas  gan- 
chosas á  trechos,  se  van  esparciendo  por  el  suelo. 
Las  flores  que  echa,  son  grandes  y  blancas. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  Al,  artículo  arábi- 
go, y  de  Cappare  ablat.  deln.  m.  lat.  cap  par,  aris> 
que  tiene  la  significac.  arriba  espresada. 

..Cappare  »  ..Cappare  » 
Alca. parra  »       Alca.parro  » 

ALCATIFA,  n.  f. —Alfombra  estimable  por  su  buena 
calidad  y  finura. 

Explica  bien  el  origen  de  esta  voz  el  erudito  portu- 
gués Pedro  Teixeira  en  sus  curiosas  Relaciones  sobre 
los  reyes  de  Persia  y  Harmuz  lib.  I.  cap.  27.  y  por 
lo  mismo  es  de  creer  que  no  desagradará  á  los  lecto- 
res ver  aquí  copiadas  sus  palabras,  mayormente  cuan- 
do la  citada  obra  de  Teixeira  no  es  uno  de  aquellos 
libros  que  puedan  haberse  con  facilidad.  «  En  tres 
«  partes  de  la  Persia,  dice,  se  hacen  alhombras,  que 
((  en  portugués  decimos  alcatifas,  y  el  parsio  las  llama 
<(  caliquey.  Las  mas  ricas  y  finas  y  de  mas  estima  en 
«  Yadz,  de  donde  vide  algunas,  estimadas  cada  una 
«  por  su  obra  y  perficion  en  mas  de  mil  ducados:  y 
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«  ansí  en  diciendo  alcatifa  de  Yadz,  á  que  en  por- 
«  tugues  viciosamente  decimos  de  Dodiaz,  se  entien- 
«  de  la  mejor,  mas  fina  y  perfeta.  Las  segundas  en 
«  bondad  son  las  de  aqueste  reino  Quermon ;  iaster- 
<(  ceras  de  Garasón.  También  se  hacen  en  Agrá,  Ben- 
<(  gala  y  Cambaya ;  pero  no  finas.  £1  nombre  de  al- 
lá catifa,  que  en  portugués  le  damos,  tuvo  este  prin- 
«  cipio.  Antes  que  los  reyes  de  Harmuz  se  pasasen  á 
k  vivir  á  la  isla  de  Gerun,  a  dó  ahora  residen  con  el 
«  nombre  de  su  primer  asiento,  hacíanse  las  ferias  y 
«  mercado,  que  allí  hoy  se  hacen,  en  otra  isla  llama- 
«  da  Queys....  Los  mercaderes  árabes  que  allí  iban 
«  á  contratar,  á  la  ida  y  á  la  vuelta  pasaban  por  Catt- 
« ja,  puerto  en  el  continente  de  la  Arabia  en  el  go- 
«  bierno  de  Lasah  en  frente  la  isla  Barhen  y  de  allí 
«  llevaban  sus  haciendas  á  varias  partes.  Como  aque- 
«  lia  fuese  de  las  principales,  á  quien  les  preguntaban 
«  de  donde  las  traían  respondían  al  Catifa,  que  es  de 
«  Catifa  :  y  de  aquí  paresce  que  le  quedó  el  nombre. 

Por  lo  dicho  se  vé  claro  que  Alcatifa  es  un  voca- 
blo compuesto  del  artículo  arábigo  Al,  y  de  Catifa, 
nombre  de  un  puerto  de  la  Arabia,  donde  hacían  es- 
cala los  comerciantes  árabes,  y  desde  donde  iban  á 
las  ferias  y  mercados  para  hacer  la  venta  de  estas  ri- 
cas y  preciosas  alfombras. 
ALCORQUE,  n.  m. — Lo  mismo  que  corcho. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo  y  de  Cortice  ablat. 
del  n.  m.  f.  lat.  Cortex,  ticis,  que  en  los  escritores 
de  la  mas  pura  latinidad  se  halla  usado  en  la  signifi- 
cación de  corclio.  Véase  el  vocablo  corcha. 
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. .  Corticc  » 

Alcor,  .que  » 
El  significado  que  se  da  aquí  a  la  voz  Alcorque  es 
el  primordial ;  los  otros  que  tiene  son  figurados.  ])í- 
jose  Alcorque  el  chanclo  con  la  suela  de  corcho  por 
el  tropo  sinécdoque,  esto  es,  se  tomó  el  nombre  de 
la  materia  para  denominar  la  cosa  hecha  de  ella ;  y 
en  el  idioma  de  la  Germanía  se  aplicó  á  la  alpargata 
el  vocablo  Alcorque  en  un  sentido  metafórico  por  la 
semejanza  que  realmente  hay  entre  el  chanclo  con 
suela  de  corcho  y  una  alpargata,  pues  si  aquel  está  des- 
tinado para  calzar  y  defender  el  pie,  igual  servicio 
presta  al  hombre  la  alpargata. 
ALCOR,  n.  m.  antiq. — Colina,  collado,  cerro. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de  Coltis,  is, 
n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

. .  Collis  » 

Alcor ...» 

ALCUZA,  n.  f. — Aceitera,  ó  vasija  para  tener  aceite. 
Se  formó  de  la  preposición  Ay  y  de  Lecjlhus,  ti, 
n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Lecjtus  » 
A 1 . cuza .  » 

ALEAR,  v.  a.—  Ligar,  mezclar,  incorporar  unos  meta- 
les con  otros. 

Vino  de  Aüigare  infínit.  del  v.  a.  lat.  alligo,  gas, 
que  significa  ligar. 

Alügare  » 
A.le.ar.  » 
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ALEGRE,  adj.—  El  que,  exteriormente  manifiesta  su 
contento  ó  gozo.  .■•a[¡,'.  :>l  \>\    »  .  - ' . 

Vino  de  Alacrís,  ere,  adjV  Jat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación, como Iq  enseña  S.  Isidoro  de  Se- 
villa en  las  Etímol.  lib.  X.  lefc.  A.  donde  se  lee: 
Alacris,  laetus,  alacriter  gestiens. 

1  oí  T 

Alegre. » .,, .      • .  *;{ 
ALEGREZA.  n.  f:  antiq. 
ALEGRIA,  n.  £. — Gozo,  contento. 

Estas  dos  v.Qces  nacieron  de  AtacrUas,  atis,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expreStída  síghificacion. 

Alacritas»       Alaeritasn  í 
Alegreza.»      Alegri.a.  » 
ALENTAR.  v,n. — Echar  el  aliento,  resollar,  respirar. 
Vino  de  Halkare  infinita  del  v.  neut.  lat.  hálito, 
las,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

fíali.  taren 
.Alentar.  » 

ALERCE,  n.  xa* — Árbol  resinífero  de  mucha  altura  cu- 
bierto  de  una  corteza  muy  gruesa,  y  toda  llena  de 
grietas,  por  dentro  de  las  cuales  se  descubre  un  co- 
lor rojo :  los  ramos  nacen  al  rededor  del  tronco  al- 
ternadamente unos  sobre  otros :  sus  hojas  son  tier- 
nas, largas  y  muy  angostas,,  pero  obtusas,  las  que  al 
fin  del  otoño  se  vuelven  amarillas,  y  van  cayendo 
poco  á  poco,  de  suerte  que  este  árbol  durante  el  in- 
vierno permanece  desnudo.  La  resina  que  destila, 
vulgarmente  se  llama  trementina. 
La  voz  Alerce  se  formó  de  la  preposición  A,  y  de 
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Lárice,  ablat.  de  larix,  icis,  que;  es  como  este  árbol 
era  denominado  entre  los  latinos.  .■•.jnr« 

'/        i    '      AlerJce  «        :  > 
ALFOLI,  n.  m. — Granero,  panera,  cámara  paraguas 
dar  granos.  *  •  - 

De  Al,  artíc.  arab.  y  de  Horrewn,  ei,  n.  neut.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hicie- 
ron los  castelian.  antiq.  Alholi  y  Athori. 

. .  Horrewn  »       . .  Horrewn  » 
Alho.li. .  »        Alho  .  ri. .  » 
Posteriormente  la  h  de  Alholi  se  mudo  en  f;  y  re- 
sultó la  voz  corriente  Alfolí. 

No  se  le  ocultó  al  canónigo  Aldrete  el  origen  del 
vocabl.  castell.  Alfolí,  pues  en  el  lib.  2.  de  las  Anti- 
güed.  capi  2.  escribe  con  mucha  discreción  lo  si- 
guiente :  «  Conforme  á  esto  Dagana  sera  Frumento- 
«  riwn,  Horrewn,  Granariwn,  in  quibus  frumentum 
«  conditur  asservandum.  De  los  dos  nombres  destos 
t<  se  di  jeron  en  nuestra  lengua  Granero  y  Alhori ;  y  es- 
«  te  no  es  árabe,  como  algunos  han  creído,  sino  roma- 
u  no,  y  dél  lo  tomó  el  árabe,  y  di¡o  El  Herí  ó  Herí.  » 
ALGARABÍA,  n.  f.— La  lengua  arábiga. 

Es  un  derivativo  del  adj.  cast.  Alárabe,  en  el  que 
por  la  eufonía  se  añadió  una  g  á  las  letras  radicales 
del  primitivo.  V.  alárabes 

Al. árabe.*  » 
Algarab .  ¿a  » 

ALGEZ,  n.  m. — Lo  mismo  que  Yeso,  que  es  como  por 
lo  común  se  dice.  •  < 
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Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de  Gypsum, 
si,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

. .  Gypsum  » 
Algé  .  z  .  *  » 
En  el  territorio  de  Cuellar  perteneciente  á  la  pro- 
vincia de  Segovia  en  lugar  de  Algéz  por  corrupción 
se  dice  Argez. 
ALGEZON.  n.  m. — Yesón, que  escomo  mas  comun- 
mente se  dice.  :  • 

Se  formó  de  Al,  articulo  arábigo,  y  de  Gypso 
ablat.  del  neut.  lat.  gypsum,  si,  que  signifícamelo. 

. „  Gypso  .  » 

ALGO.  n.  m.  que  sirve  para  denotar  una  cantidad,  ó 


ic.  neut.  de  ablat.  del  adj. 
aliquis,  qua,  quod,  la  cual  tiene  la  significación  arriba 
expresada  siempre  que  se  usa  como  sustantivo. 

ALGUANDRE.  adv.  antiq.  de  cantidad.— Algún  tan- 
to, alguna  cosa. 

Poema  del  Cid.  v.  353. 
Longinos  era  ciego  que  nunqua  e/ó  alguandre. 
Vino  de  Aliquantum  adv.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Aliquant .  um  » 
Al.guandre.» 
ALGUIENud:  m:  con  que  se  significa  una  persona  va- 
ga é  indeterminada. 
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Vino  deAliquem  terminación  toase,  de  acusat.  del 
adj.  lat.  alujáis,  qua,  quod,  la  cual  usada  como  sus- 
tantivo tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Aliquem  » 
>'::  •    AL  guien»  -i  <  ..  . 

ALGUNO,  NA.  adj/ con  que  sé  significa  ana  persona 
ó  cosa  vagaé  indeterminada  perteneciente á  un  cier- 
to y  determinado  cuerpo,  clase  ó  conjunta. 

Con  esta  misma  signiíicacion  se  halla  usado  el  adj . 
lat.  Aliquantus,  ta,  tiuú-  nosolo  por  los  escrito  ws  de 
la  media  edad,  sino  también  por  lós  del  tiempo  ante- 
rior á  la  decadencia  del  latín.  Elio  Esparciano  en  la 
vida  del  emperador  Adriano  dice  así :  «  Pessimis  ali- 
«  qua/itis.mulíA  targitusest.» Vegeck>lü>.  3.  de  re  vé- 
terin.  cap.  4.  a  ^/¿^usm¿¿  feces  vini^etaxtingiae  com- 
miscent.))  Ida  ció  en  su  Cronicón  al  año  461  .escribe : 
«  Theudericus  cum  duce  suo  Snnierico  exercitussui 
aliquarúam  ad  Baeticamdirigitmanum.))  En  el  con- 
cilio Bracarense  I.°  núm.  VIII.  se  leen  estas  palabras: 
«  si  quis  credit  quia  aliquatitas  in  mundo  creaturas 
«  Dominus  feck.  » 

De  AUquanto,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  dicho  adj.  lat.  aÜqUantus,  se  bizo  el  cast. 
antic.  Alguanto,  ia. 

Berceo  en  la  vida  dé  S.  Millan  copla  JOk 
Fueron  alguantos  dellos  de  invidia  tañidos. 

El  mismo  copla  466. 

Unas  tierras  dan  vino,  en  otras  dan  dineros» 
En  algunas  cebera,  en  alguantas  carneros* 
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Aliquanto  » 
Al.  guaní  o  » 

De  Alguanto  se  vino  por  fin  á  parar  en  el  usual 
Alguno. 

Alguanto  » 
.    Algu.n.o  » 
Casaubon  en  una  nota  que  puso  al  lugar  de  Espar- 
ciano  arriba  copiado,  advierte  que  en  Tertuliano  y 
en  otros  autores  de  su  siglo  y  de  los  siguientes  era 
general  el  uso  deladj.  plur.  aliquanti por  aliquot,  co- 
mo lo  era  asimismo  el  de  tartti  por  tot,  y  el  de  quanti 
por  quot. 
ALGUNO,  NA. 

De  AliquantOj  ta,  terminac.  mase,  y  fem.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  aUquantus,  ta,  tum,  se  hizo  el  cast.  antiq. 
Alguanto j  ta.=> 

Berceo  Vid  de  S.  Mili.  cop.  101. 
Fueron  alguantos  dettos  de  invidia  tañidos. 
De  Alguanto  quedó  por  fin  el  término  usual  Al- 
guno. 

Aliquanto  »       Alguanto  » 
Al. guantón  Algu.n.o» 
El  adj.  AUquantus,  que  significa  alguna  cosa  en 
número  j  cantidad,  se  usó  por  los  autores  de  la  baja 
latinidad  en  la  acepción  de  alguno. 

Victor  Vitense  en  su  Hist.  perseq.  Vandal,  lib.  1. 
§.  16.  escribe:  cognoscit  Deus  quia  invitus  Jacto- 
rus  est  hoc  quod forte  voluntarte  aliquanli fecerunt**=* 
El  Conc.  Bracar.  Lcelebrado  en  561.  núra.  VIII.  si 
quis  credit  quia  aliquantas  in  mundo  creaturas  domi- 
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ñus  fecit.=Y  el  Conc.  Bracar  II.  can.  3.  Aliquanli 
multis  sceleribus  obruti...  non  hoc  testimonio  bono- 
rutn  actuuniy  sed  projessione  munerutn  obtinent. 
AUIOJA.  n.  f. 

FOJA.  n.  f. — Ave,  especie  de  gallina  de  agua,  de  la  que 
se  encuentran  algunas  variedades,  pero  todas  ellas 
convienen  en  tener  el  pico  fuerte,  grueso  y  oblicuo 
hacia  la  punta,  las  dos  mandíbulas  de  igual  longitud, 
notándose  la  I>ase  de  la  superior  algo  mas  levantada 
que  la  frente,  las  aberturas  nasales  cortas,  estrechas 
y  casi  ovales,  el  cuerpo  recogido,  las  alas  y  cola  cor- 
tas, y  los  dedos  guarnecidos  de  membranas  anchas  y 
hendidas.  El  color  del  pluma  ge  es  una  de  las  cosas 
en  que  se  advierte  varían. 

La  voz  Alhoja  se  formó  de  ^/artículo  arábigo,  y  de 
Fidica,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

La  voz  Foja  vino  de  Fúlica. 

..Fúlica  »       Fúlica  » 
Alhoj..a  »       Foj . .  a  » 
En  algunas  partes  es  conocida  esta  ave  por  el  nom- 
bre de  Focha,  voz  que  vino  también  de  Fúlica. 

Fúlica  » 

Fo..cha»  .  .  .  ; 

ALIAGA,  n.  f.  ... 

AULAGA,  n.  f. — Arbusto  que  echa  un  gran  número  de 
tallos  derechos  y  espinosos,  cuyas  espinas  que  son  du- 
ras y  fuertes,  aparecen  guarnecidas  por  los  lados  de 
otras  nías  pequeñas  :  sus  hojas  que  son  pequeñas  y 
angostas,  velludas  y  agudas,  no  tienen  pezón. 
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Estas  dos  voces  vinieron  de  Ulice  ablat.  del  n.  ni. 
lat.  vlex,  liciSj  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  ex- 
presada. 

UU  .ce  »       .  Ulice  » 
Aliaga  »       Aulaga  » 
ALIENTO,  n.  m.— El  aire  que  sale  de  los  pulmones 
por  la  expiración. 

Vino  de  Halitus,  us.  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Hali..tus  » 
.Aliento.  » 

ALIJAR,  v.  a.  Naut. — Minorarla  carga  de  alguna  em- 
barcación, aligerarla  del  peso  que  lleva. 

Vino  de  AUeviare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aUeviOj  ios, 
que  hablándose  de  embarcaciones  tiene  la  misma  sig- 
nificación, como  se  vé  por  el  cap.  28  de  los  Aclos 
apostólicos  v.  38.  donde  se  lee  :  Alleviabant  navem 
jactantes  triticumin  mare. 

AUeviare  » 
A.li.jar .  » 

[A.  n.  f. — Qualquiera  de  los  animales  destruc- 
de  la  caza  menor,  como  zorras,  gatos  monteses, 
turones,  &c. 

Vino  de  Arúmali  ablat.  del  n.  neut.  lat.  animal,  lis, 
que  tiene  la  significación  de  animal/tero  y  dañino. 
>d:j  *m\  di>  r.i  Animali  » 

Alimaña» 

ALINDAR,  v.  a. — Poner  ó  fijar  los  límites  de  alguna 
heredad  ó  posesiones,  señalar  los  confines  ó  términos 
de  algún  territorio. 
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Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  ¡dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  Ja  acción  del  verbos 
y  de  Limitare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  limito,  tasr  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

.Limitare  » 

A lin. dar.»  , i  / 

ALJOFAR,  n.  ni. — Así  es  como  se  denominan  las  per- 
litas  menudas,  y  de  una  figura  irregular.      r  . . , 

Pedro  Teixeira  en  sus  Relaciones  sobre  los  reyes 
de  Persia  y  Harmuz  lib.  1.  cap.  27.  habla,  y  al  pare- 
cer con  acierto,  acerca  del  or/gen  de  la  voz  Aljófar. 
Por  tanto  se  hace  indispensable  trasladar  aquí  sus  pa- 
labras, que  son  las  siguientes  :  «  al  Aljófar  por  se  pes- 
<(  car  principalmente  en  la  costa  de  Julfar,  puerto 
«  de  la  ...  Arabia  en  el  ...  seno  pérsico,  le  vinieron 
u  á  llamar  Aljulfar,  que  es  de  Julfar,  que  con  poco 
«  vicio  decimos  Aljojar;  aunque  de  aquel  tiempo  acá 
«  se  han  descubierto  y  hacen  en  otros  lugares  pes- 
«  querías  mas  famosas.  » 

Colígese  de  este  lugar  que  Aljófar  es  un  vocablo 
compuesto  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de  Julfar  nom- 
bre de  un  puerto  de  la  Arabia  en  el  seno  Pérsico,  que 
hoy  con  una  muy  leve  corrupción  se  dice  Jolfar. 
Colígese  también  que  de  Julfar  se  tomó  el  nombre 
para  estas  menudas  perlitas  porque  las  pesquerías  de 
las  conchas  donde  se  crian,  que  se  hacían  en  las  cos- 
tas del  expresado  puerto,  eran  por  aquellos  antiguos 
tiempos  las  mas  conocidas  y  famosas. 
ALMA.  n.  f.— El  principio  interno  de  todas  las  opera- 
ciones de  los  cuerpos  vivos. 
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Vino  de  Anima,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación. 

Anima  » 
Al.ma  » 

ALMACENA. 

AMACENA.  ad¡  •  —de  terminac.  femen.  que  se  aplican 
á*  una  especie  de  ciruelas,  que  son  de  figura  oblonga, 
de  un  color  amoratado,  y  de  un  sabor  dulce  muy 
agradable. 

A  esta  fruta  dieron  los  latinos  el  nombre  de  Pru- 
mun  damascenum,  esto  es  ciruela  damascena,  porque 
Damasco  capital  de  la  Siria  fue,  como  lo  testifican  va- 
rios autores,  de  donde  la  expresada  clase  de  ciruelas 
se  trasportó  por  primera  vez  á  la  Italia. 

De  Damascenum  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  dar 
máscenos y  na,  numj  que  significa  :  lo  que  es  de  Da- 
masco, salieron  las  voces  castellanas  Almacena,  y 
Amacena. 

Da.mascenum  »       Damascenum  n 
.  Alma. cena  .  »       .Ama .  cena .  » 
ALMACIGA,  n.  f. 

ALMASTIGA,  n.  f. — Jugo  resinoso,  concreto,  trans- 
parente y  de  un  color  blanco  amarillento,  que  por  in- 
cisión se  extrae  del  lentisco  en  la  isla  de  Quio  de  don- 
de se  lleva  á  otras  partes  bajo  la  forma  de  granillos : 
es  inilamabie,  soluble  en  el  espíritu  de  vino,  pero 
no  en  el  agua,  de  un  sabor  medianamente  acre  y  de 
un  olor  aromático  suave,  mayormente  cuando  se  le 
quema. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  Al,  artículo  arabi- 
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go,  y  de  Masticejesj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

. .  Mas  tice  »       . .  Mastice  » 
Alina. ciga»       Almástiga  » 
ALMEAR  ó  ALMIAR,  n.  m. — Acervo  ó  montón  de 

■ 

paja,  heno,  haces  ó  manojos  de  sarmientos,  que  por 
lo  común  remáta  en  punta. 

Estas  dos  voces  sé  formaron  de  Al,  artículo  arábigo, 
y  de  Metida,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  metaj  ae,  que 
significa  acervo,  ó  montón  terminado  en  figura  pira- 
midal. 5 

..  Metida» 
*    ■-«•''        Alme.ar. » 

Abni.ar.  » 

ALMENDRO,  n.  m.— Arbol  que  a  veces  sube  ha 
Veinte  pies  de  áltm  a,  y  es  de  los  que  más  se  adelan- 
tan en  echar  flor :  sus  hojas  son  delgadas,  y  de  un 
color  verde  claro. 

Vino  de  Amygdalo  ablat.  del  n.f.  lat.  amjgdahis, 
U,  que  tiene  la  expresada  significación. 

A .  mygdalo  » 
Almen.d.ro  » 

ALMEZ,  n.  m. 

ALMEZO,  n.  m  — Xrbol  que  algunas  veces  sube  á  cin- 
cuenta pies  de  altura,  y  cuyo  tronco  igualmente  que 
las  ramas  se  vé  cubierto  de  una  corteza  lisa  y  negruz- 
ca. Sus  hojas  son  arpadas  y  de  un  color  verde  obs- 
curo, y  su  fruto  asido  á  un  largo  pezoncillo  es  redon- 
do, pequeño,  negro  en  su  madurez,  y  de  un  sabor 
dulce  bastante  agradable. 
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Uno  de  los  nombres  latinos  con  que  antiguamente 
fue  conocido  este  árbol,  es  el  de  Mella.  Así  lo  testi- 
íica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  XVII  de  sus  Eti- 
mol.  cap.  VII.  donde  escribe:  a  Mella  quan  graeci 
«  loton  appellant...  faba  syriaca  dicitur...  Arbor  est 
«  enim  magna,  fructum  ferens  comestibilem,  maio- 
((  ren  pipere,  gusto  suavem:  unde  et  Mella  vocata  est. » 

Es  muy  verosímil  que  de  Al,  artículo  arábigo,  y 
de  Mella,  ae,  n.  f.  lat.  se  formaría  en  un  principio 
Ja  voz  castellana  Almed,  y  que  con  el  tiempo  por  la 
natural  conversión  de  la  d  en  z  se  pronunciase  Abnez 
en  lugar  de  Altned. 

.  .  Mella  »       Almed  » 
Almed..  »  Almez» 
Por  último  algunos  añadiendo  una  o  á  la  z  dicen 
Almezo. 
ALMIAR,  n.  m.— V.  almear. 

ALMIDON,  n.  m.—  Sustancia  muy  blanca,  ligera  y  sua- 
ve al  tacto,  que  por  medio  del  agua  fría  se  extrae  de 
las  semillas  cereales,  principalmente  del  trigo,  y  tam- 
bién de  las  raices  de  otras  plantas. 

De  Anulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  amilum,  ti,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  elcas- 
tell.  antiq.  Amidon. 

Amjrlo  .  » 
Amidon  » 

Porteriormente  se  intercaló  una  /  entre  la  a  y  la 
m,  y  resultó  la  voz  corriente  Almidón. 
ALMODROTE,  n.  m.— Manjar  compuesto  de  queso, 
ajos,  aceite  y  otras  cosas. 
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Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo,  y  deMoreturn,  ti, 
n.  neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

.  .Mo.retum  » 
Almodrote.  >* 
ALMORRANA,  n.  f. — Evacuación,  ó  corrimiento  de 
sangre  por  los  vasos  del  ano  y  del  intestino  rec- 
to. 2.°  Tumor  ó  hinchazón  en  los  vasos  hemer mí- 
dales. .      J  :  : 

Vino  de  Haemorrhoide  ablat.  del  n.  f.  lat.  haentor- 
rhois,  idis,  que  tiene  las  dos  expresadas  significa- 
ciones. 

Hat  .  motrhoíde  » 
.. Almorr  .  a  .  na  » 
ALMUD,  n.  m. — Medida  de  áridos.  Lo  mismo  que  ce- 
lemín, ó  duodécima  parte  de  una  fanega. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de  Modius,  ii, 
.  n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

..Modius  » 
Almud... » 

ALMUL. 

Se  formó  de  Alj  artículo  arábigo,  y  de  modius,  dii, 
nombre  masculino  latino.  En  escritura  del  año  de 
922  que  trae  el  M.  Escalona  Hist.  de  Sahagun  apend. 
3.  núm  XI,  se  lee  C.  modios  de  tritico,  et  X'  et  de 
ordeo. 

ALNADO,  n.  m. 

ANDADO,  n.  m. 

ANTENADO.  n.  m.  antiq. 

ENTENADO,  n.  m.— El  hijo  que  llevan  del  primer 
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matrimonio  los  que  pasan  á  segundas  nupcias.  Hoy 
generalmente  se  llama  Hijastro. 

Estas  cuatro  voces  vinieron  de  Antenato  ablativo 
del  n.  m,  lat.  antenotes,  ti,  que  con  esta  misma  sig- 
nificación era  ya  usado  del  pueblo  español  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  Hispalense,  según  lo  testifica  el  san- 
to en  sus  Etimolog.  lib.  9.  cap.  6.  por  las  palabras 
siguientes :  privignus  est  quiex  alio  paire  natas  est. . 
quasi  prius  genitus :  unde  et  vulgo  antenatus. 
Antenoto  »       Antenato  » 
Al.. nado  »       Anda. .do» 
Antenato  »       Antenato  » 
Antenado»  Entenado» 
Antenatus  es  un  compuesto  del  adverbio  lat.  Arde, 
que  significa  antes,  y  de  Natas,  terminación  mascul. 
del  adj.  lat.  natas,  ta,  tam,  que  significa  nacido.  Por 
donde  se  vé  que  la  voz  lat.  Antenotas  equivale  cu 
castellano  a*  Nacido  antes. 
ALOETA.  n.  f.  antiq. 

ALONDRA,  n.  f. — Avecilla  como  de  seis  á  ocho  pul- 
gadas de  largo,  de  color  pardusco  y  con  un  collar 
negro :  sus  dos  remeras  exteriores  son  blancas,  y  las 
otras  están  manchadas  de  blanco  por  la  punta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Alaadaj  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Alaada  »       Alaa.d.a  » 
Aloeta  »       Al.ondra  » 
Alaada  es  una  voz  que  pasó  al  latin  del  antiguo 
idioma  de  los  galos,  como  expresamente  lo  dice 
Marcel.  Empiric.  cap.  23.  donde  escribe:  «  A  vis 
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«  galerita  quae  gallice  4 lauda  di  c  i  tur.  »  Lo  mis- 
mo da  á  entender  Gregorio  Turonensc  en  el  libro 
4.  de  su  Hist.  donde  se  lee  :  «  In  ecclesia  Aryerna... 
«  avis  coridalus,  quam  Alaudam  vocamus,  ingressa 
est.  ¡  ; 

ALQUILE,  n.  m.  antiq. 

ALQUILER,  n.  ra. — Lo  que  se  paga  al  dueño  por  el 
uso  temporal  de  algunas  cosas,  como  edificios,  Caba- 
llerías, &c. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  A> 
que  aquí  nada  vsAe,  y  de  Locariwn,  ii,  n.  neut.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Locarium  »  Locarium  » 
Al.quile..»  Al.quiler.» 
ALTAMISA,  n.  f. — Planta  perenne,  como  un  pie  de 
alta :  echa  las  hojas  hendidas  en  gajos,  las  cuales  por 
el  envés  son  blanquizcas  :  las  flores  que  forman  una 
panoja,  son  redondas  y  blancas,  pero  en  el  centro 
amarillas. 

Vino  de  Artemisia,  ae,  nomb.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Artemis  ia  » 
Altanas. a  » 

ALTANERO,  RA.  adj.  que  se  aplica  á  las  aves  de  ra- 
piña de  alto  vuelo  como  halcones,  azores,  &c. 

Se  formó  del  adj.  cast.  Alto,  y  de  la  terminac.  Ero, 
á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  n,  anteponién- 
dosela. 

Alto. ...» 
Altanero  » 
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ALTOZANO,  n.  ra. — El  cerrito  ó  montecillo  que  se 
eleva  á  poca  altura  en  un  terreno  llano. 

Se  formó  del  adj.  cast.  AkOj  y  de  la  terminación 
AnOj  á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  z,  ante- 
poniéndosela. 

Alto  . . . .  n 
'■  ;  Altozano» 
ALTRAMUZ,  n.  m. — Planta  de  un  Solo  tallo  media- 
namente grueso,  derecho,  velloso,  y  de  un  color  ver- 
de amarillento,  el  cual  sube  como  á  tres  pies  de  altu- 
ra: las  hojuelas,  que  son  lanuginósas,  y  de  un  verde 
blanquizco,  salen  pendientes  de  un  rabillo  por  lo  ge- 
neral de  siete  en  siete :  las  flores  cuyo  color  es  blan- 
co se  reúnen  de  tal  manera  que  forman  la  figura  de 
ina  espiga;  y  de  ellas  brotan  unas  vainillas  chatas 
on  dos  divisiones  •  en  que  se  contienen  cinco  ó  seis 
granillos  casi  redondos,  rojos,  duros  y  bastante  amar- 
gos, á  los  cuales  se  da  el  mismo  nombre  que  á  la 
planta :  su  raiz  finalmente  es  amarilla  y  muy  cabe- 
lluda. 

La  voz  Altramuz  se  formó  de  Al,  artículo  arábigo, 
y  de  Tarmus,mi,  n.  mase,  latino  bárbaro,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  el 
Diccionario  médico  de  Alonso  Ruices  en  el  artículo 
Tarinus.  En  Tarmus  la  r  se  antepuso  á  la  d. 

. .  Tarntus  » 

. .  Trarnus  » 

Altramuz  » 

ALUMBRAR,  v.  a. — Esparcir  un  cuerpo  luminoso  ra- 
yos de  luz  sobre  algún  otro  opaco. 
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De  la  preposición  A,  y  de  Luminare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  lamino  j  ñas,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada,  se  formó  el  castell.  auüq.  Alumnar, 
y  de  este  se  hizo  el  usual  Alumbrar. 

.  Laminare  »       Alum .  nar  » 
Alum.nar.  »       Alumbrar  » 
ALUMBRE,  n.  m. — Sal  neutra  formada  por  la  combi- 
nación del  ácido  sulfúrico  con  la  tierra  llamada  alu- 
mina y  una  pequeña  cantidad  de  potasa. 

Vino  de  Alumine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  altanen, 
iniSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Alumine  » 
Alumbre» 

ALUTRADO,  DA.  adj.antiq  —Pálido,  amarillo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  Luridato,  ta,  terminac.  mase. 
femen.  de  ablat.  del  adj.  lat.  luridatuSj  ta,  tum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada.  Se  colocó  la 
r  después  de  la  d,  resultando  asi  la  voz  Luidrato. 

.  Luidrato  » 
Alu.trado  » 

ALZAR,  v.  a.— Levantar,  elevar,  poner  en  alto. 

Vino  de  Altare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  alto,  tas,  que 
significa  esto  mismo. 

Altare  » 

■  k 

Alzar.  » 

ALLANAR,  v.  a. — Igualarla  superficie  de  algún  cuer- 
po en  todos  sus  puntos. 

Vino  de  Aplanare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aplano,  nos, 
que  con  la  signific.  arriba  expresada  se  halla  en  una 
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escritura  del  año  de  761  publicada  en  el  tom.  37.  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  6.  donde  se  lee :  « Istum  locum 
«  quem  dicunt  Oveto,  tuiam  dicte  Maximuser  existí 
«  et  aplanasti  ülum. 

Aplanare  » 
A.Uanar.  » 

ALLEGAR,  v.  a.— Aplicar,  agregar.  [|  2.°  Arrimar,  a- 
cercar  una  cosa  á  otra. 

Vino  de  Applicare  infinit.  de  v.  a.  lat.  appl¿co,cas, 
que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 

AppUcare  » 
A.. llegar.  » 

AMACENA,  adj.  de  terrainac.  femen. — V.  almacena. 
AMAESTRAR,  v.  a. — Enseñar,  instruir. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición-^,  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  respecto  al  término  á  que  se  dirige 
la  acción  del  verbo,  y  del  v.  cast.  antiq.  Maestrar. 

Este  vino  de  Magislrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rnagis- 
trOj  tras,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
trae  Elio  Esparciano  en  la  vida  del  emperador  Adria- 
no donde  se  lee  lo  siguiente :  «  Ipse  quoque  Ínter  ma- 
«  nipulares  vitam  militarem  magistrans,  cibis  etiam 
«  castrensibus in  propatulo  libenter  utens."  Y  Salma- 
sio  en  la  nota  que  puso  á  este  lugar  dice  así :  «  Magis- 
«  trare  ergo  est  doccre. »  También  Víctor  Vítense  lib. 
1 .  de  su  Hist.  de  la  persecuc.  vandal,  trae  el  verbo 
magistro,  tras,  en  la  acepción  de  instruir :  «  Accedit 
«  ad  maritum  alia  Eva  consilio  magistrata  serpentis.» 

Magistrare  » 
Ma.estrar  .  » 
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AMANECER,  v.  imperson. — Apuntar  el  día,  empezar 
á  rayar  ó  descubrirse  la  luz  del  dia. 

De  la  preposición  Ay  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Manescere  inñnit.  del  v.  imperson.  lat.  ma- 
nescit,  manescebat,  se  hizo  el  cast.  antiq.  Amanescer. 

.  Manescere  » 
Amanescer .  » 

El  P.  Mro.  Florez  en  los  apéndices  del  tom.  XVI. 
de  su  Esp.  Sagr.  publicó  los  opúsculos  del  Abad  San 
Valerio,  natural  de  tierra  de  Astorga,  el  cual  floreció 
en  el  siglo  VII ;  y  allí  en  el  núm.  46.  es  donde  se  ha- 
lla el  verbo  manescit,  manescebat,  y  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada.  Así  pues  se  explica  el  San- 
to: Evigilans  coepit  nimia  anxietudine  fluctuare 
quod  tarde  raanesceret. 

Hoy,  suprimida  la  s  de  Amanescer,  tenemos  la  voz 
Amanecer. 

AMAPOLA,  n.  f. — Planta  anua,  especie  de  adormide- 
ra, que  se  cria  con  abundancia  en  los  sembrados,  y 
echa  las  flores  de  un  color  rojo  muy  encendido. 

Se  formó  de  la  preposición  A}  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  Papavere  ablat.  del  n.  neut.  lat.  papa- 
ver,  eris,  que 

.  Papavere  » 
Amap.o.la  » 
De  Papavere  salió  también  la  voz  portuguesa  Pa- 
poula  en  esta  forma  : 

Papavere  » 
Papou .  la  » 

Se  observa  que  los  portugueses  constantemente 
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han  convertido  el  diptongo  au  de  las  voces  latinas  en 
el  diptongo  ou\  y  así  por  ejemplo,  de  las  palabras  lati- 
nas aut,  aurum,  ausum,  autumnus^  hicieron  las  por- 
tuguesas ou,  o  uro,  ouzar,  outono.  De  este  antece- 
dente parece  que  pueden  sacarse  dos  consecuencias  : 
í.%  quede  Papavere  hicieron Papoida,  porque  mi- 
raron como  vocal  la  v  consonante  de  Papavere; 
2.*,  que  eso  mismo  sucedió  á  los  castellanos,  y  por 
tanto  á  la  v  consonante  de  Papavere  subrogaron  la 
vocal  o. 

AM  ARGAR .  v.  n .  — Tener  alguna  cosa  un  gusto  amargo. 
Vino  de  Amaricare  infinit.  del  v.  n.  lat.  amar  ico, 
cas,  que  con  la  significación  puesta  arriba  se  halla 
usado  por  San  Martin  Bracarense,  escritor  del  siglo 
VI.  en  su  obra  intitulada  Formula  yitae  honestae, 
donde  se  lee :  guia  salutiferum  est,  etiam  si  amari- 
cet,  bibendum  est. 

Amaricare  » 
Amar.gar.  » 

AMARGOR,  n.  m. 

AMARGURA,  n.  f.— La  calidad  de  amargo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  A  maro  re  ablat.  de 
ainaror,  oris,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Amar .  ore  »       Amar .  ore  » 
Amargor .  »       Amargura  » 
AMARRIDO,  DA.  adj. — Triste,  melancólico,  afligido. 
Esta  voz  en  el  dia  no  tiene  uso  sino  entre  la  gente 
vulgar. 

Se  compuso  de  la  preposición  Ay  y  del  adj.  cas- 
tell.  antiq.  Marrido,  da. 
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Marrido  vino  de  Moerente  ablat.  del  adj.  lat.  moe- 
rens,  entis,  que  significa  lo  mismo  que  amarrido. 

.  Moerente  » 
Am .  arri .  do  » 
AMASIJO,  n.  m.— La  porción  ó  cantidad  de  harina  que 
se  amasa  para  hacer  pan. 

Vino  de  Massula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  mos- 
sa,  ae,  que  significa  masa. 

.  Massula  » 
Ama .  sijo  » 

AMEN,  adverbio  hebraico,  que  vale  Asi  sea,  y  con  el 
cual  la  iglesia  y  fieles  suelen  terminar  sus  preces  y 
oraciones. 

Guardando  la  analogía  de  esta  significación,  nos 
servimos  del  adverbio  Amén  cuando  queremos  ma- 
nifestar cuan  de  veras  deseamos  que  se  cumpla  y  e- 
íectue  lo  que  expresamos. 

Calder.  Comed.  El  Postrer  duelo  de  España  jor- 
nada II. 

\  Ah  tirana  ley  del  duelo! 
Mal  haya,  amén,  quien  te  hizo. 

El  mismo,  Comed.  No  siempre  lo  peor  es  cierto, 
jornada  II. 

El  diablo  me  lleve,  amén, 
Si  yo  pasare  de  aquí. 

El  franciscano  Pineda  hablando  del  adverbio  Amen 
en  su  Agricult.  crist.  part.  II.  dial.  XXXI.  §.  XLI. 
dice  al  propósito :  «  Llegándose  la  palabra  Amen,  que 
«  es  palabra  conclusiva  del  deseo  que  se  muestra  de 
«  alguna  cosa.» 
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AMEN  DE.  conjunc.  restrictiva.— Menos,  fuera  de,  á 
excepción  de. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  II.  Amen  del  lecho, 
porque  en  esta  venta  no  hay  ninguno,  todo  lo  demás 
se  hallará  en  ella  con  mucha  abundancia.  (  El  mis- 
mo parte  II.  cap.  XLVIII.  Mi  alma  tengo  en  mis 
carnes,  y  todos  mis  dientes  y  muelas  en  la  boca,  a- 
men  de  unos  pocos  que  me  han  usurpado  unos  catarros. 

La  palabra  Amen  en  esta  acepción  se  formó  de  la 
preposición  A,  que  aquí  no  tieue  valor  alguno,  y  de 
Mimes  adv.  lat.  de  cantidad. 

.  Minus  » 
Amen..  » 

AMIDOS.  adv.  de  mod.  antiq.  —-De  mala  gana,  con  re- 
pugnancia ó  violencia,  por  fuerza. 

Vino  de  Ambidos  adv.  de  mod.  castell.  también 
antiq. 

Ambidos  » 
Am.idos  » 

Ambidos  se  hizo  de  Invite,  adv.  de  mod.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Invite  .  » 
Ambidos» 

AMISTAD,  n.  f.—  Trato  íntimo  y  afectuoso  entre  dos 
ó  mas  personas. 

Vino  de  Anücitate  ablat.  del  n.  f.  lat.  bárbaro  a- 
micitas?  atis,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  encuentra  en  el  Cronicón  Emilianense  núm.  180. 


ANA 


monumento  del  siglo  IX.°  Allí  pues  se  lee  :  Ole  ta- 
men  in  riostra  amicitale  persistit. 

Amicitate  » 

Ami»  .lad.» 

AMISTAR,  v.  a. — Reconciliar,  hacer  amigos  álos  que 
están  enemistados. 

Vino  de  Aniicatwn,  supino  del  v.  a.  lat.  arnico, 
cas,  core,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Anúcatwn..  » 
Ami».t..ar  » 

AMOLLENTAR,  v.  a.  antiq. — Ablandar,  poner  suave 
ó  tierna  alguna  cosa. 

Vino  de  Emollilwn  supino  del  v.  a.  lat.  emottio, 
¿Sj  iré,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Emolü.twn ..  » 
Amolleiit..ar  » 

AMONESTAR,  v.  a. — Advertir,  prevenir,  apercibir. 
Vino  de  Admonitum  supino  del  v.  a.  lat.  admoneo, 
es,  ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

AdmonLtum..  » 
A.monesL.ar  » 
AN  APELO,  n.  m. — Planta  que  sube  ¿  la  altura  de  dos 
pies :  tiene  las  hojas  compuestas  de  cinco  tiras,  las 
que  se  dividen  en  otras  varias  :  las  flores,  que  son  de 
un  hermoso  color  azul,  forman  una  especie  de  espi- 
ga :  su  raiz  es  de  la  figura  de  un  huso  y  venenosa. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  que  aquí  nada  sig- 
nifica y  de  JS apello  ablat.  de  napeüuSj  //,  que  tiene 
la  expresada  significación. 
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.  Napello  » 
Anape.lo  » 

Napettus  es  un  diminut.  lat.  bárbaro  del  n.  lat.  pu- 
ro napus,  pi,  que  significa  nabo. 
ANCON,  n.  m. 

RENGON.  n.  m.antiq. — Ensenada,  seno,  ó  recodo  que 
forma  el  mar  entrando  en  la  tierra.  Partida  2.a  tit. 
24.  ley  7.  Les  pusieron  ...  remos,  é  espadas,  é  timo- 
nes . . .  para  salir,  ó  entrar  en  los  puertos,  ó  en  los  re/2* 
cortes  de  la  mar. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Encone  ablat.  deln.  m. 
lat.  ancón,  niSj  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Ancone  »  .  Ancont  » 
Ancón.  »       Rencon  .  » 

¿NCORA  n.  f. 

ANGLA,  n.  f. — Istrumento  que  sirve  para  aferrar  las 
embarcaciones  en  un  puerto  ó  fondeadero.  Es  un 
barrote  de  hierro  que  por  la  parte  inferior  se  divide 
en  dos  gajos  ó  brazos  encorvados  hacia  arriba,  ter- 
minando cada  uno  de  ellos  en  una  especie  de  an- 
zuelo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Anchor  a }  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Anchora  »  Anchora  » 
Anc.  ora  »       Anc.  .la  » 

ANCHO,  CHA.  adj.  que  se  dice  de  un  cuerpo  con  res- 
pecto a*  su  latitud. 

Vino  de  Ampio,  pía,  terminación  mase,  yferaen. 
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de  ablal.  del  adj.  lat.  ampias,  pía,  plum,  que  lienc  la 
significación  arriba  expresada. 

Ampio  » 
An.clio  m 
ANDADO. n.  m.— V.  alnado. 
ANDADURA,  n.  f.—  El  acto  de  andar. 

Vino  de  Ambulaturaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Arnbulatura  » 
Anudadura  » 

ANDAR,  v.  n.— Moverse  avanzando,  ó  dando  pasos  a- 
delante. 

Vino  de  Atribulare  infinit.  del  v.  n.  lat.  ambulo, 
las,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Antbulare  » 
An..dar  .  » 

ANGUARINA.  n.  f.—  Especie  de  casaca  holgada  con 
mangas  que  por  lo  común  llega  hasta  los  muslos,  de 
la  cual  usan  las  gentes  del  campo  vistiéndosela  sobre 
las  otras  ropas  que  llevan  ajustadas  al  cuerpo. 

Esta  parte  del  vestido  se  tomó  de  la  Hungría,  y 
por  eso  á  los  principios  se  le  dio  el  nombre  de  Hun- 
garina. Mas  hoy  en  dia,  corrompida  la  voz,  se  dice 
Anguarina. 

ANIME,  n.  m.— Resina  odorifera  que  en  la  Minea  y 
otras  regiones  dan  unos  árboles  altos  parecidos  al  ar- 
rayan en  sus  hojas.  Hay  dos  clases  de  anime,  el  uno 
blanco,  y  el  otro  negruzco. 

Habla  Dioscoridesdeesta  resina  llamándola  Minaa\ 
el  médico  Serapion  la  denomina  Amtruea.  Ambos 
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nombres  se  le  dieron  con  respecto  á  uno  de  los  países 
donde  se  coge,  que  es  la  Minea,  territorio  situado 
en  el  ángulo  que  forman  el  golfo  arábico  y  el  mar 
rojo.  .1 

La  voz  latina  Aminaa  fue  la  raiz  de  donde  proce- 
dió la  castellana  Anime. 

Amincea  » 
Anime .  » 

Lo  que  va  dicho,  en  la  mayor  parte,  se  debe  al  na- 
turalista Amato  Lusitano,  el  cual  en  sus  Comentar, 
sobre  Dioscor.  lib.  I .  enarrac.  23.  escribe  lo  siguien- 
te :  «  est  igitur  cancamum  gummi  quoddam,  quod 
«  ex  Guinea,  Mina,  Africave,  et  insulis  lili  circu- 
«  mjacentibus  lusitani  nostriadferunt,  aniimum  appe- 
«  liantes.  Decidit  gummi  boc,  ut  testantur  illi,  ex 
«  proceris  arboribus  folia  myrti  babentibus,  quod 
«  álbum  reperitur,  et  alúid  subnigrum  myrrhae  quo- 
«  dammodo  persimile,  odoratum,  quod  Dioscorides 
«  illis  de  causis  inter  myrrhae  species  tanquara  im- 
«  probam  commemorat,  et  Minceam  á  térra  unde 
«  praecipucnascituTcam  appellat,  quanquam  Serapio 
«  Aminauan  nominet :  unde  lusitani  nostri.,  corrupta 
«  dictione,  pro  Minaa  vAAmiwea  Aniimum  vocent. 
<(  et  eo  mulieres  maximé  pro  suíTumigiis:  : :  utuntur; 
ANIQNILAR.  v.  a. — Reducir  á  la  nada  alguna  cosa, 
destruirla  del  todo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo,  y  de  Nihil  n.  neut.  indec.  lat.  que  sig- 
nifica Nada, 

TOMO  '2.  8, 


ANT 


.  Nthil .  .  » 
Aniquilar  )> 

En  España  por  lo  común  se  pronuncia  la  voz  lat. 

Nihil  como  si  se  la  escribiera  de  esta  manera  Niquil. 
ANOCHECER,      imperson. — Hacerse  de  noche,  en- 
trar la  noche,  empezar  á*  faltar  la  luz  del  día. 

De  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Noctescere  iníinit.  del  v.  imperson.  lat. 
noctesctt,  rtoctescebat,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada,  se  hizo  el  cast.  antic.  Anoc/iescer. 

.  Noctescere  » 
Ano  .  chescer .  » 

Hoy,  suprimida  la  s  de  Anochescer>  ha  quedado 
Anochecer.        \  •  , 

ANS^R.  n.  m.  ;    .   :    .  . 

ANSARON,  n.  m.  antic— Ave  acuática,  especie  de  a- 
nade,  en  cuyo  cuello  se  notan  unas  como  rayas  ne- 
gras, siendo  lo  restante  del  cuerpo  dé  color  ceniciento 
sino  que  por  el  vientre  se  muestra  mas  claro. 

En  el  idioma  latino  se  denomina  Anser,  y  de  esta 
voz  se  dedujeron  las  dos  castellanas  arriba  expresa- 
das, la  primera  del  nominativo,  y  la  segunda  del 
ablativo. 

.    '»  Anser»  Ansere.» 

Ansar  »       Ansarón  » 
ANtENADO.  n.  m.  antic.  V.  alnado. 
ANTIER,  adv.  de  tiempo. — Antes  de  ayer,  dos  días, 
¿mtefí  del  dia  en  que  se  habla. 

Se  formó  de  Ante  preposición  lat.  que  envuelve 
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una  idea  de  anterioridad,  y  dé  Herí  adv.  de  tiempo 
que  significa  ayer, 

Ante  Herí)) 
Anti — \  er.  » 

ANTIFAZ,  n.  ra.— El  velo  ó  cualquiera  otra  cosa  con 
que  se  cubra  la  cara. 

Se  formó  de  la  preposición  castellana  Ante,  que 
vale  delante,  y  de  Faz  n.  f.  cast.  que  significa  cara. 

Ante  Faz  » 

■        ■  a  ■  ■  • 

Ánti-faz  » 

ANZUELO,  n.  m. — Arponcillo,  garabato  pequeño  de 
hierro  ú  otro  metal. 

Vino  de  Unóinojo  aMat.  de  uncinolus,  ti,  diminut. 
del  n.  m.  lat.  uncinus,  ni,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

'  i       Tintinólo  »  ' 

■ 

Anz..uelo» 

El  diminut.  Uncinolus  se  halla  en  las  Etimolog. 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XVII.  cap.  V. 
AÑOJO,  n.  m. — El  becerro  que  ya  ha  cumplido  un 

ano.  i*.  .,  .      j  í  ' r  '■-  • .  ■  ■ .  -  *  * 

De  Ariniculo  tevnún^  m.ide  ablat.  deládjj  laLdn- 
niculus,  la,  han,  que  significa  lo  que  tiene  un  año  se 
hizo  el  n.  cast.  antic.  Annoio. 

Berceo  vida  de  Sto.  Dora1,  copl!  537. 

-    ■  •  1  ■  -  -  *  . 1 

Prometiendo  ofrendas,  ondas,  é  annoios. 

Anniculo  » 
*.  ;  .  ..  /.„  '    Ahri..oio » 

*  ■ 
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Por  último,  de  Annoio  se  ha  hecho  la  voz  usual 

Aíwjo. 

Awioio  » 
A.  ño  jo  » 
AOCAR.  v.  a.  antiq.  V.  ahuecar, 
APACIBLE,  adj.— Lo  que  es  agradable,  lo  que  puede 
y  debe  causar  placer,  gusto,  satisfacción  y  contento. 
Di  cese  dia  apacible  el  que  es  agradable  por  su  buen 
temple  y  serenidad :  sitio  apacible  el  que  lo  es  por 
su  amenidad  y  recreo :  genio  y  trato  apacibles  se  di- 
cen los  que  son  agradables  por  su  dulzura  y  suavi- 
dad, &c,  &c. 

De  la  preposición  A,  y  de  PÍacibUis,  le,  adj.  lat. 
que  significa  agradable,  se  hizo  el  castell.  antic. 
Aplacible,  y  de  este  apacible. 

.  Placibilis  »  Aplacible  » 
Aplacib.le.»       Ap.acible » 

APACIBLE. 

Rioja  Soneto  1 .°  de  los  morales. 
.....  y  como  nieve 
Al  tibio  rayo,  desvanece  en  breve 
Todo  apacible  bien  y  gloria  humana. 

APACIGUAR,  v.  a  ^Poher  en  paz,  aquietar,  aplacar, 

sosegar. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Pacificare  in- 
finit.  del  v.  a.  lat.  pacifico j  cas,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Pacificare  » 
A  pac  i.,  g  uar.  » 
APAGAR,  v.  a.— Hablando  de  la  sed,  extinguirla. 
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Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo,  y  de  Placare  infinit.  del  v.  a.  hl.  placo, 
cas,  que  con  la  signiGcacion  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Marcial  lib.  1 .  epig.  49.  donde  se  lee  : 

Avidam  rigens  Dercentiaj>hcMtsi£im. 

.  Placare  » 
Ap.agar  .  » 

APARCERO,  n.  m. — El  que  tiene  parte  con  otro  en  al  • 
guna  cosa,  como  heredad,  renta,  grangería,  asien- 
to, &c. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Paritario  ablat. 
del  n.  m.  lat.  partiarius,  ii,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  Partiario  » 
Aparee. r. o  » 

APARECER,  v.  n. — Manifestarse,  dejarse  ver,  presen- 
tarse á  la  vista,  mostrarse,  descubrirse. 

Se  formó  de  Apparere  infinit.  del  v.  n.  lat.  appa- 
reo,  e^que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Apparere . ...  » 
A. par. .  .ecer  » 
APAREJO,  n.  m. — Prevención,  repuesto,  preparati- 
vos, previas  disposiciones,  Aprestos. 

Vino  de  Apparatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma significación. 

Apparatio  » 
A. pare. jo  » 
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APARTAR,  v.  a.— Separar,  desunir,  disgregar,  se- 
gregar. 

Vino  de  Separatum  supino  del  v.  a.  lat.  separo, 
raSj  cure,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Separatum..» 
.  Apar .  t . .  ar  » 
APARTE,  adv. — Separadamente,  con  separación. 

Vino  de  Sepárate  adv.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Sepárate  » 
.Apar,  te  » 

APILADA  (CASTAÑA). —La  que  después  de  secada 
al  humo  y  de  haberla  despojado  de  la  cascara  y  ca- 
misilla que  la  cubre,  se  tiene  para  potages. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  ño  tiene 
valor  alguno,  y  de  la  voz  lat.  Pilota  que  significa 

Pelada. 

*  fc.  .Pílala  » 

- 

Apilada  » 

Pilota  es  la  terminac.  femen.  de  pilatus  participio 
de  pretérito  del  v.  a.  lat.  pilo,  las,  are)  que  vale 
pelar. 

APORCAR,  v.  a.— Cubrir  con  tierra  ciertas  hortalizas, 
como  escarolas,  cardos,  apios,  formando  un  lomo  ó 
caballón. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve  ó 
comunica  una  idea  de  acción,  y  de  Porca,  catj  n.  f. 
latino,  que  significa  entresurco,  caballón. 

.Porca.  .  » 

Apprc  .  ar  )> 
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APOSENTAR,  v.  a. — Señalar  á  alguno  posada  en  que 
habitar,  darle  alojamiento. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  PausaLuni  supino  del  v.  n.  lat.  pauso  a  sas,  arej 
que  significa  posar. 

.  Pausa .  tuni . .  » 
Ap.  osent .  .  ar  » 
APOSTAR,  v.  a.— Colocar  á  alguno  en  determinado 
sitio  con  algún  propósito  ó  para  algún  Gn. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecto  al  término  á  que  se  di- 
rige la  acción  del  verbo ;  y  de  Postar ,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Postar  vino  de  Positum  supino  de  pono,  nis}  riere, 
que  vale  colocar  ó  poner  en  algún  parage. 

Posituni . .  » 
Pos . t . . ar  » 

APREMIAR,  v.  a. — Apretar,  estrechar,  apurar. 

Vino  de  Apprimere  infinit.  del  v.  a.  lat.  apprimo, 
mis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Apprim.ere  » 
A. premiar.  » 
APRENSAR,  v.  a. — Lo  mismo  que  Prensar. 

Vino  de  Appressum supino  del  v.  a.  lat.  apprimo, 
mis,  mere,  que  vale  apretar. 

Appressum. .  » 
A .  prens .  .  ar  » 
APRESAR,  v.  a.— Prender,  asir,  agarrar. 

Vino  de  Apprensare  in&nk.  de  apprenso,  sas,  que 
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es  el  frecuentativo  del  v.  a.  lat.  apprehendo,  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Apprensare  » 
A .  pre .  sar .  » 
APRETAR,  v.  a.— Comprimir. 

Vino  de  Appressum  supino  del  v.  a.  lat.  appruno, 
mis,  merej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Appressum . .  » 
A  .  pre.1  .ar  . .  » 
APROVECHAR,  v.  n.—  Ser  una  cosa  útil  y  condu- 
cente. 

De  la  preposición  Ay  que  aquí  dice  relación  á  un 
término,  y  de  Profectwn supino  del  v.  n.  lat.  pro/i- 
cio, cis,  cere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada, se  formó  el  castellano  antic.  AprofecJiar,  como 
puede  verse  en  una  escritura  del  año  de  1 293  impresa 
por  Ximenaenlos  Anales  Eclesiast.  de  Jaén. 

.  Projectum..  » 
Aprofe.ch..ar  » 
De  Aprojechar,  mudada  la  f  en  v}  se  hizo  el  ver- 
bo usual  Aprovechar. 

En  Asturias  y  Galicia  es  de  uso  corriente  el  verbo 
Aprovscer,  que  se  formó  de  la  preposición  A,  y  de 
Prqficere  infinit.  de  profirió. 

.  Prqficere  » 
A  provecer. » 

APRO VENAR,  v.  a. — Amugronar,  tumbar  ó  echar  los 
mugrones,  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  que 
es  uno  de  los  recogidos  por  el  Comendador  Griego : 
A  pro  vena  la  viña,  cogerás  vendimia. 
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Se  formó  de  la  preposion  A,  y  de  Propaginare  in- 
finit.  del  v.  a.  lat.  propagino,  fias,  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  usaba  en  tiempo  de  S. 
Isidoro  Hispalense  como  lo  muestra  el  mismo  Santo 
en  sus  Etimolog.  lib.  XVII.  cap.  V.  donde  escribe : 
propaginare  vero  (est)  Jlagellum  vitis  terrae  submer- 
sum  sternere,  et  quasi  porro  pangere. 

.Propaginare  » 
Aprove.  .nar.  » 
El  verbo  Propagino,  ñas,  se  derivó  de  Propago, 
ginis,  n.  f.  lat.  que  signiüca  mugrón,  provena. 
AQUIETARSE,  v.  r.— Sosegarse,  apaciguarse,  tran- 
quilizarse. 

Vino  de  Acquietuni  sup.  del  v.  n.  lat.  acquiesco, 
cis,  cere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Acquietum  » 

A .  quiet . .  arse  » 
AQUISTAR,  v.  a.  antic. — Adquirir,  conseguir,  al- 
canzar. 

Vino  de  Acquisitum  supino  del  v.  a.  lat.  acquiro, 
ris,  rere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Acquisitum . .  » 
A. quis.t.  .ar  » 
ARADO,  n.  m.  V.  aladro. 

ARAÑAR,  v.  a. — Rasguñar,  lacerar  el  cutis  con  algu- 
na cosa  aguda,  como  con  las  uúas,  alfileres,  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Laniare  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  lanio,  nias,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada,  según  lo  comprueban  las  au- 
toridades siguientes. 

TOMO  2.  9. 
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Virgil.  en  la  Eneida  lib.  XII.  v.  606  y  607. 
Filia  prima  manu  Jlavos  Lavinia  crines 
Et  roseas  laniata  genos  

Ovidio  en  las  Metamorf.  lib.  XII.  vers.  563. 

Hamatisque  viri  laniarat  unguibus  ora. 

.Lardare  » 
Arañ.ar .  » 

ARAÑON.  n.  m. — La  endrina,  que  es  una  especie  de 
ciruela  silvestre. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Prunum,  ni, 
n.  neut.  lat.  que  significa  ciruela. 

.  Prunum  » 
A  .  rañon  » 

» 

En  idioma  portugués  se  dice  Abrunho,  voz  forma- 
da déla  preposición  A,  y  de  Pruno  ablat.  de  Pru- 
num, ni. 

.  Pruno  » 
Abrunho» 

ARBOLEDA,  n.  f.— Sitio  poblado  de  árboles. 

Vino  de  Arboretum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Arboretum  » 
Arboleda.  » 

ARCADUZ,  n.  m. — Conducto  ó  canal  por  donde  se 
encamina  el  agua. 

Vino  de  Aquaeductus ,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

A .  quaeductus  » 
Are .  .aduz ...» 
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ARGOLLA,  n.  f.— Especie  de  aro,  ó  anillo  grande,  por 
lo  común  de  hierro. 

Vino  de  Arculus,  líj  n.  m.  lat.  que  significa  ros- 
ca,  rodete. 

Ar culos )) 
Argolla,  d 

ARMUELLE,  n.  m. — Planta  hortense  que  echa  un  ta- 
llo de  mas  de  tres  palmos  de  alto,  cuadrado,  y  de  co- 
lor rojizo.  Las  hojas  son  anchas  y  jugosas,  y  rematan 
en  punta,  tanto  mayores  cuanto  mas  cercanas  á  la 
raiz.  Entre  ellas  salen  unos  débiles  ramillos  donde 
se  crian  muchas  flores  pequeñas  y  amarillas. 

Armuelle  vino  de  Aureum  ollas  que  es  uno  de  los 
nombres  latinos  con  que  es  conocida  esta  planta. 
Véase  el  Dicc.°  de  Lebrija  en  la  voz  Olus,  y  Amato 
Lusitano  en  sus  Comentarios  á  Dioscorides  lib.  2. 
enarrac.  113. 

Aureum  O  lus  » 
A.r . .  m«=uelle.  » 
Aureum  olus  es  un  compuesto  de  olus,  leris,  n.  n. 
lat.  que  significa  hortaliza y  verdura,  y  de  aureum  ter- 
minac.  neut.  del  adj.  lat.  aureusj  que  vale,  lo  que  es 
de  color  de  oro  ó  amarillo.  Por  donde  se  vé  que  Au- 
reum olus  traducido  á  la  letra  quiere  decir  hortaliza 
de  color  de  oro. 

En  idioma  gallego  el  armuelle  se  llama  Armóla  y 
Armóle,  y  en  el  portugués  Armóle,  voces  nacidas  asi- 
mismo de  Aureum  olus. 

Aureum  olus»  Aureum  olus » 
A.r . .  m=ola.  »      A.r . .  m=ole.  » 
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ARQUERO,  n.  m.—  El  que  tiene  por  oficio  hacer  ar- 
cos para  cubas,  toneles,  &c. 

Vino  de  Arcuario  ablat.  del  n.  m.  lat.  arcuarius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Arcuario  » 
Arquer.o  » 

ARQUERO»  n.  ra. -*-La persona  que  tiene  á  su  cuidado 
una  de  las  llaves  del  arca  ó  arcas  en  que  guardan  cau- 
dales del  estado,  ó  de  algún  cuerpo  ó  comunidad. 

Vino  de  Arcario  ablat.  del  n.  m.  lat.  arcarius^  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Arcario  » 

■ 

Arquer.o» 

ARRAIGAR,  v.  n. — Echar  ó  criar  raices. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
nada  significa,  y  del  v.  neut.  cast.  antic.  Raigar. 

Esta  voz  vino  de  Radicari,  infinit.  del  v- dep.  lat. 
Radicor,  caris,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Radicari  » 
Ra.igar  .  » 

ARRANCAR,  v.  a. ^-Extirpar  ó  sacar  de  raíz  las  plantas. 
Vino  de  Eruncare  infinit.  del  v.  a.  lat.  cruncOj 
caSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Eruncare  » 

Arrancar.  » 

{*.•..•".■..«         ■••  .  • 

ARRASTRAR,  v.  a. — Llevar  alguna  cosa  por  el  suelo 
de  tal  manera  que  vaya  como  barriéndole. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
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dice  relación  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del 
verbo,  y  del  v.  a.  cast.  antic.  Rastrar. 

Rastrar  vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rap- 
to, tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rapt .  are  » 

Ra  trar  .  » 

ARRASTRAR,  v.  n. — Ir  ó  andar  con  el  pecbo  y  vien- 
tre por  tierra.,  deslizándose  ó  cebando  el  cuerpo  a- 
delante. 

Vino  de  Arreptare  infinit.  del  v.  n.  lat.  arrepto , 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Arrept ,  are  » 
Arra  ■  trar .  » 

ARREBATAR,  v.  a. — Quitar,  tomarse  alguna  cosa  con 
ímpetu  y  violencia. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
dice  relación  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del 
verbo,  y  del  verbo  cast.  antic.  Rebatar. 

Rebotar  vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rap- 
to, tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rap .  tare  » 
Rebatar .  » 

ARREBOL,  n.  no. — El  color  encarnado  conque  suelen 
aparecer  las  nubes  al  salir  ó  ponerse  el  sol.  ||  2.°  El 
color  encarnado  con  que  se  tiñen  los  labios  y  meji- 
llas, boy  en  dia  diebo  Rouge  á  la  francesa. 

La  voz  castellana  Arrebol  se  formó  de  la  preposi- 
ción A,  y  de  Rid)Ore,  ablat.  del  n.  m.  lat.  rubor,  oris, 
que  significa  color  rojo  ó  encarnado. 

.  Robore  » 
Arrebol.» 
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Draconcio  en  su  Hexameron  usa  de  la  palabra  ru- 
bor, oris  en  la  primera  significación. 

Aurorani  iarn  quarta  dies  praeniisserat  undis, 
Et  rutilante  polo,  compresserat  ostra  rubor e. 

Y  San  Paciano  en  la  segunda  Paraenesis  ad  poe- 
nit.  §.  18  la  tomó  en  la  2.a  Si  quid...  coacti ruboris 
in  labia  desudet. 
ARREBUJAR,  v.  a.— Hacer  un  envoltorio  ó  revoltillo. 
De  las  preposición.  A  y  Re,  y  del  n.  m.  cast.  Bu- 
rujo en  la  acepción  de  revoltillo  ó  envoltorio,  se  for- 
mó el  v.  a.  cast.  antiq.  Arreburujar. 

Hernando  Alonso  de  Herrera  en  su  Disputatio  ad- 
versus  Aristotel.  escrit.  en  lat.  y  cast.  dial.  6.=To- 
do  lo  arreborujais  en  una  como  pildora. 

....  Burujo . .  » 
Arreburuj .  ar  » 
Arreburujar  perdió  la  silaba  intermedia  ru,  y  que- 
dó la  voz  usual  Arrebujar. 
ARRECIRSE,  v.  r. — Ponerse  los  miembros  del  cuer- 
po animal  yertos  y  tiesos,  por  la  fuerte  impresión 
del  frió. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Rigere  infinit. 
del  v.  lat.  rigeOj  es,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  Rigere. .  » 
Arrecir.se  » 

ARREDRAR  v.  a. — Retraer,  retirar,  desviar,  apartar. 
Arredrar  es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y 
del  v.  a.  cas  te  11.  antic.  Redrar. 

Redrar  vino  de  Retrahere  infinit.  del  v.  a.  lat.  re- 
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trahoj  his,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Retrahere  n 
Redr..ar  .  » 

ARREGAZAR,  v.  a.— Recoger  las  faldas  en  la  cintura 
ó  en  el  seno. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y  del  v.  a. 
cast.  Regazar. 

Regazar  vino  de  Receptare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
recepto,  tas,  que  significa  recibir,  recoger. 

Receptare  » 
Rega.zar .  » 

ARREGOSTARSE,  v.  r.— Engolosinarse,  aficionarse, 
tomar  el  gusto  á  alguna  cosa. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que 
aquí  envuelve  una  idea  de  relación  á  un  término  ú 
objeto,  y  del  v.  cast.  antic.  Regostarse. 

Regostarse  vino  de  Regustare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
regusto,  tas,  que  significa  gustar  reiteradamente. 

Regustare.. » 
Regostar.se  » 

ARRENDAR,  v.  a. — Dar  ó  tomar  á  renta  ó  en  ar- 
riendo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  nada  signi- 
fica, y  del  n.  f.  cast.  antic.  Renda.  Véase  esta  voz. 

.  Renda.  .  » 
Arrend.ar  >» 

ARRENDAR,  v.  a. — Alar  las  riendas  ó  con  las  rien- 
das alguna  caballería. 

Se  formó  de  la  preposición  Ay  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
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cion  del  verbo,  y  del  n.  f.  casi.  Rienda.   V.  rienda. 

.  Hienda . .  » 

Arr .  end .  ar  » 
ARKENDAR.  v.  a.— Remedar. 

Se  formó  de  la  preposic.  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  lendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo;  de  la  preposición  inseparable  Re, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento ;  y  de  Imi- 
tari,  infinit.  del  v.  deponente  lat.  irnitor,  taris,  que 
significa  imitar. 

....  Imitar  i » 
Arre. n. dar.  » 

ARREPENTIRSE,  v.  r.— Estar  pesaroso  de  baber  di- 
cho, becho  ó  no  hecho  alguna  cosa. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y 
d«l  v.  cast.  antic.  Repentirse. 

Repentirse  se  formó  de  la  preposición  Bej  que  aquí 
envuelve  una  ¡dea  de  aumento  é  intensión,  y  de  Poe- 
nitere  infinit.  del  verb.  lat.  defectivo  poenitet,  poe- 
nitebat,  que  significa  tener  sentimiento  ó  pesar. 

. .  Poenitere  . .  » 
Rep.en.tir.se  » 
ARRIBA,  adv.  de  lug.— En  la  parte  alta  ó  superior. 
Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  del  n.  m.  lat.  Clivus,  vi,  que  signi- 
fica ribazo.  V.  ribazo. 

.  divas  » 
A. r riba.  » 

ARRIBAR,  v.  n.— Aportar,  tomar  puerto  ó  tierra. 
Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
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una  idea  de  tendencia  al  término  adonde  se  dirige  la 
acción  del  verbo,  y  del  n.  f.  cast.  antic.  Riba. 

.Riba. .  » 

Arrib.ar  » 

Riba  vino  del  n.  f.  lat.  Ripa,  ae,  que  significa  ri- 
bera, costa. 

Ripa  » 
Riba  » 

ARRISCARSE,  v.   . — Engreírse,  erguirse,  ensoberbe- 
cerse. 

Vino  de  Arrigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  arrigo,  gisj 
que  significa  levantar,  alzar,  empinar. 

Arri.gere..  » 
Arriscar.se  » 

ARRIZAR,  v.  a.  Naut.— Atar,  amarrar  alguna  cosa  pa- 
ra que  esté  firme,  como  anclas,  cañones,  chalupas,  &c. 

Vino  de  AUigatiim  supino  del  v.  a.  lat.  attigo,  gas, 
are,  que  signigea  atar,  ligar. 

AUigatum..  i) 
Arri..z..ar  » 

ARROBARSE,  v.  r. — Arrebatarse,  elevarse,  trasportar- 
se el  espíritu  á  la  contemplación  de  Dios  y  cosas  del 
cielo  con  una  suspensión  total  del  uso  de  los  sentidos. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene 
ningún  valor,  y  de  Rapere  infinit.  del  v.  a.  latino  ra- 
pio, pis,  pere,  que  significa  arrebatar,  robar. 

.  Rapere . .  » 
Arrobar.se  » 

ARROJAR,  v.  a.— Echar  ó  despedir  de  si  con  ímpetu, 
tirar,  lanzar,  disparar,  expeler. 
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Se  formó  de  la  preposición  AJ  que  aquí  nada  sig- 
nifica; y  deRejicere  infinit.  del  v.  a.  lat.  rejiciOjis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Rejicere  » 
Arroj..ar.» 

ARROMADIZARSE,  v.  r.— Contraher  ó  coger  un  ro- 
madizo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  cast.  A,  que 
aquí  nada  vale,  y  del  v.  recipr.  también  cast.  Roma- 
dizarse que  significa  lo  mismo  que  Arromadizase. 

Romadizarse  vino  de  Rheumatidiare  infinit.  del  v. 
neut.  lat.  rheumatidiOj  ¿as,  que  significa  estar  con 
fluxión. 

Rheumatidiare.  .  » 
R.  .omadiz.ar.se  » 
ARROPEA,  n.  f. — Prisión  de  hierro  para  los  pies,  co- 
mo grillos,  grillete,  &c. 

De  Férrea  terminación  fem.  del  adj.  Ut./erreus, 
que  significa  lo  que  es  de  hierro,  y  de  Pedica,  ae,  n. 
f.  lat.  que  vale  prisión  para  los  pies,  se  hizo  la  voz 
cast.  antic.  F  arropea. 

Berceo  vida  de  Sto.  Dora,  copla  735.. 
EUi  los  amenazaba  de  meter  en  farropeas. 
De  Farropea,  suprimida  la  f,  quedó  la  voz  usual 
Arropea. 

Férrea   pedica  n 
Farr ,o=pe...a  » 
.  Arr . o«=pe...a  » 
En  idioma  portugués  se  dice  Ferropeia;  en  ga- 
llego Ferropea :  y  en  castellano  antic.  Herropea. 
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Todos  estos  vocablos  procedieron  de  la  misma  raíz 

que  Arropea. 

Férrea  pedica  »  Férrea  pedica  » 
Ferr .  ozzpe.  i  .a  »       Ferr .  o=pe . .  .a  » 

Férrea  pedica  » 
Herr.o=pe...a» 

ARRULLAR,  v.  a. — Cantar  4  los  niños  para  que  so 
duerman. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Lallare  infi- 
nit.  del  y.  a.  lat.  lailo,  las,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  Laüare  » 
Arrullar.» 

ARTEJO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  nudillos  ó  coyun- 
turas de  los  dedos. 

Vino  de  Articulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  articulus,  li, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Articulo  » 
Arte,  .jo  » 

ARTESANO,  n.  m. — La  persona  que  ejerce  algún  ofi- 
cio ó  arte  mecánica. 

Se  formó  del  n.  cast.  Arte,  y  de  la  terminación 
^no,  á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  s,  ante- 
poniéndosela . 

Arte.  .  .  .  )> 
Arte-sano  » 

ARTILLERO,  n.  m. — El  militar  que  profesa  la  cien- 
cia ó  arte  de  manejar  los  cañones  y  demás  piezas  de 
artillería.* 

Se  formó  del  n.  f.  cast;  Arte,  y  de  la  terminación 
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Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una  ü  antepo- 
niéndosela. 

Arte ....  » 

4 

Artillero  » 

ARVEJA,  n.  f. — Planta  leguminosa,  que  se  cultiva  pa- 
ra alimento  de  hombres  y  animales:  echa  varios 
vastagos,  y  en  ellos  unas  hojas  largas  y  estrechas, 
que  nacen  de  dos  en  dos  con  un  zarcillo  en  medio : 
la  flor  es  blanca ;  y  la  semilla  que  también  se  dice 
Arveja,  es  como  de  unas  cuatro  líneas  de  largo,  es- 
quinada y  rojiza. 

De  Ervilia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  Erveia. 
Berceo  Milagr.  de  N.ft  S.a  copl.  505. 
Mas  nol  empedecieron  valient  una  erveia. 
Poema  de  Alexand.  copl.  925. 
Non  daré  por  el  malo  una  mala  erveia. 

Ervilia  » 
Ervei.a  » 

De  Erveia  por  último  se  hizo  la  voz  usual  Arveja. 

Erveia  » 

■ 

Arveja  »  .■ 

Ervilia  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  Alverja. 

Ervi.  lia  » 
Alverj .  a  » 

ARVEJO,  n.  m. — Cierta  especie  de  garbanzos  que  se 
crian  en  algunas  partes  de  Asturias,  mas  duros  y  pe- 
queños que  los  de  Castilla,  y  parecidos  á  las  arvejas. 
Vino  de  Ervilia,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Arveja. 

Ervilia  » 
Arvej.o  »  ' 
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ASALTAR,  v.  a. — Arrojarse  con  furia  sobre  alguna 
plaza,  ó  fortaleza  á  fin  de  tomarlas  á  viva  fuerza. 

Vino  de  AssuUare  infinit.  del  v.  a.  lat.  Assuko, 
tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Assuüare  » 
A. saltar.  » 

ASALTO,  n.  ra. — Acometimiento  impetuoso  contra 
alguna  plaza  ó  fortaleza,  con  la  intención  de  apode- 
rarse de  ellas  á  viva  fuerza. 

Vino  de  Assultus,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Assultus  » 

4 

A  .  salto .  » 

ASEDIAR,  v.  a.— Cercar  ó  sitiar  alguna  plaza.  Véase 
la  voz  SITIAR. 

Vino  de  Obsidere  infinit.  del  v.  a.  lat.  obsido,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Obsid .  ere  » 
A  .  sediar .  » 

ASEDIO,  n.  m. — El  cerco  ó  sitio  que  se  pone  á  alguna 
plaza.  Véase  la  voz  sitio. 

Vino  de  Obsidio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Obsidío  » 
A.sedio  » 

ASOMAR,  v.  . — Aparecer  alguno,  ó  alguna  cosa  sobre 
una  altura  ó  superficie. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local,  y  de  Somo,  n.  m.  cas- 
tellano antic.  que  significa  cinta,  altura. 
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.  Sonto.  .  » 
Asom.ar  » 

La  voz  Sonto  vino  de  Sununo  ablat.  del  n.  neut.  lat. 
summum,  mi,  que  tiene  asimismo  la  significación  de 
cima,  cumbre  b  ahur  a. 

Sunvno  » 

So  .  mo  » 

ASMCO  ó  ASNILLO,  n  ni.— Cada  una  de  aquellas  dos 
piezas  de  hierro,  por  otro  nombre  dichas  morillos, 
que  se  ponen  en  los  hogares  para  sostener  la  leña. 

A  cada  una  de  estas  piezas  en  tiempo  de  S.  Euge- 
nio III  arzobispo  de  Toledo  daban  los  españoles  el 
nombre  latino  de  A  sellas,  como  lo  manifiestan  los 
siguientes  versos  del  santo  que  se  encuentran  en  la 
segunda  parte  de  sus  obras  núm.  37. 

Avala  sex  rebus  semper  candescit  asello, 
Ignibus  et  lignis  cam  forcipe,  Jolle,  batilh. 
Aparece  pues  que  las  voces  castellanas  Asnico  y 
Asnillo  son  una  mera  traducción  de  la  latina  Asellus, 
que  es  el  diminut.  de  Asirías,  que  significa  el  Asno, 
ASTILLA,  n.  f.— Pequeño  pedazo  de  madera  que  sale 
de  ella  cuando  se  labra,  raja  ó  parte. 

Vino  de  Asíala,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  esta  misma 
significación  se  encuentra  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XIX.  cap.  19.  donde  se  lee :  as- 
cia  ab  astulis  dicta  quas  á  ligno  exinút. 

Asíala  » 
Astilla  » 

Asíala  es  la  voz  latina  pura  Assulaz\go  alterada. 
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ASURARSE,  v.  r. — Requemarse  la  carne  en  la  vasija 
donde  se  guisa  por  faltarle  jugo  ó  humedad. 

Vino  áeExurere  infinit.  del  v.  a.  lat.  exuro,  vis, 
que  significa  quemar, 

Exurere.  .  » 
Asurar  .  se  » 

ATABILLAR.  v.  a.— En  las  fábricas  de  paños  es  ple- 
garlos ó  doblarlos  en  tablas,  de  manera  que  por  un 
lado  presenten  el  lomo,  y  por  otro  los  orillos. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  présenla 
una  relación  de  tendencia  al  término  de  la  acción  del 
verbo,  y  de  Tabella,  ae,  diminut.  del  n.  f.lat.  tabu- 
la, ae,  que  significa  tabla. 

.  Tabella.  .  » 
Atabill .  ar  » 
ATAJAR,  v.  a. — Tajar,  corlar. 

Vino  de  AUalarc  infin.  del  v.  a.  latino-bárbaro 
attalo,  las,  que  con  la  expresada  signiíicacion  se  en- 
cuentra usado  por  Sansón,  abad  de  Córdoba,  en  el 
Apologético  lib.  2.  cap.  7.  §.  5.  donde  escribe: 
«  Labii  illius  asperitatem,  et  seraionis  dumela  recu- 
«  santcs  altalaie. 

Attalare  » 
A.  tajar.  » 

El  verbo  Attalo,  las,  se  formó  de  la  preposición 
Ad,  y  del  verbo  germánico  Theilen,  que  significa 
dividir,  partir,  cortar. 
ATAR.  v.  a.— Unir  una  ó  mas  cosas  con  otra  ú  otras, 
ligándolas  ó  sujetándolas  con  una  soga,  cuerda,  cin- 
ta, &c. 

Vino  de  Arelare  infinit.  del  v.  a.  lat.  arcto,  tas, 
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que  significa  apretar,  oprimir,  agarrotar,  como  se 
vé  por  S.  Isidoro  de  Sevilla,  que  en  el  lib.  5.  de  sus 
Etimo!,  cap.  27.  dice :  «Vincula  a  vinciendo,  idest, 
<(  (urctando,  dicla,  eo  quod  constringant  atque  reti- 
«  neant^  vel  quia  vi  ligant  colla.» 

Arctare  » 

A.  .tar .  » 

ATARAZ AR.v.  a.— -Hacer  alguna  cortadura  ó  rompi- 
miento en  la  carne  mordiéndola,  ó  clavando  en  ella 
los  dientes. 

Vino  de  Attalatum  supino  del  v.  a.  latino-bárbaro 
attalo,  las,  lare,  que  significa  cortar j  tajar,  como 
puede  verse  en  el  artículo  Atajar. 

Attalatum.,  » 
A.taraz..ar  » 

ATERRAR,  v.  a. — Atemorizar,  amedrentar,  infundir 
terror. 

Se  formó  de  la  preposición  A>  y  de  Terrere  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  terreo,  es,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

.  Terrere  » 

Aterrar .  » 

ATESAR,  v.  a.  Naut. — Poner  tirantes  los  cabos  ó  ve- 
las de  algún  buque. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Tensión  supino  del  v.  a.  lat.  tendo,  disj  dere, 
que  significa  poner  tensa  j-  tirante  alguna  cosa. 

.  Tensuni . .  » 
Ate  .s.,ari) 

ATESTAR,  v.  a. — Apretar  una  cosa  que  se  mete  deo- 
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tro  de  otra  para  qué  ajuste  Lien,  y  no  queden  hue- 
cos. =Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  41 .  Me- 
tan la  estaca  del  sauce  ...  y  atiéstenla  con  un  mazo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  dé  Stipatum  supino 
del  v.  a.  lat.  stipo,  pos,  are,  que  significa  apretar. 

.  Stipatum . .  » 

A.teí .  t.  .ar  » 

ATESTIGUAR,  v.  a.— Testificar,  deponer,  declarar 
como  testigo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y  del  v. 
castell.  antic.  Testiguar. 

Testiguar  vino  de  Testificari infinit.  del  v.  depon, 
lat.  testificor y  caris,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Testific .  ari  » 
TestL.guar.  » 
ATIESAR,  v.  a. — Poner  tiesa  ó  tirante  alguna  cosa. 
Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  re- 
lación al  término  k  que  se  dirige  la  acción  del  ver- 
bo ;  y  de  Tensutn  supino  del  v.  a.  lat.  tendo,  dis, 
dere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Tensum. .  » 
Alie .  s . .  ar  » 

ATINAR,  v.  a.— Dar  ó  tocar  en  el  objeto  en  que  se 
intentaba  dar,  ó  tocar.=Este  es  el  propio  y  riguroso 
significado  de  Atinar ;  los  otros  son  metafóricos. 

Vino  de  Attingere  infinit.  del  v.  a.  lat.  attingo, 
gis,  que  significa  tocar  en  alguna  cosa. 

Attingere  » 
A.tin.ar.  » 

TOMO  2.  11. 
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ATONDAR,  v.  a.— En  el  arte  de  la  equitación  es  dar 
ó  sacudir  con  los  pies  al  caballo. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Tundere  infinit.  del  v.  a.  lat.  tundo,  dis,  que 
signilica  sacudir. 

.  Tundere  » 
Atondar .  » 
ATONTAR,  v.  a.— Aturdir,  atolondrar. 

Vino  de  Attonitum  supino  del  v.  a.  lat.  attono, 
ñas,  nare,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Attonitum  .  .  » 
A.ton.  t .  .  ar  » 
ATRAVESAR,  v.  a.— Cruzar  por  algún  camino  ó  sitio, 
ir  por  ellos  cortándolos  por  en  medio,  ó  por  su  lati- 
tud. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y  de  v.  a. 
cast.  antic.  Travesar. 

Travesar yino de  Travesare  infinit.  del  v.  a.  la- 
tino-bárbaro travesó,  sos,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  ja  se  usaba  en  España  por  los  años 
de  972.  como  aparece  por  la  escritura  68.  que  publi- 
có Berganza  en  sus  antigüed.  de  Esp.  tom.  2.  secc. 
I .  de  los  apend.  donde  se  lee :  per  viam,  quae  exis- 
tit  de  Espinosa,  et  travesat  caminwn. 

Travesare  » 
Travesar  .  » 

El  verbo  Travesó,  sas,  es  un  derivativo  de  Trans- 
versus,  sa,  sum,  adj.  lat.  que  significa  atravesado,  lo 
que  está  ó  va  de  través. 
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ATURAR,  v.  a. — Tapar,  cerrar  muy  apretadamente 
alguna  cosa.  Es  voz  de  uso  en  Extremadura. 

Vino  de  Obturare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  obturo, 
ras,  que  significa  tapar. 

Obturare  » 
A. turar  .  » 

ATURDIR,  v.  a.— Atronar  la  cabeza,  atontar,  atolon- 
drar. 

Vino  de  Obtundere  inflnit.  del  v.  a.  lat.  ob tundo, 
diSjCjpñ  tiene  la  expresada  significación. 

Obtundere  » 
A.turdir  .  » 

ATUSAR,  v.  a.— Recortar  el  pelo  para  igualarle. 

Vino  de  Attonsum  supino  del  v.  a.  lat.  attondeo, 
es,  ere,  que  significa  cortar  el  pelo. 

Attonsum..  » 
A.tu.s.  .  ar  » 

AUGE.  n.  m. — El  grado  mas  alto  á  que  puede  llegarse 
en  algunas  líneas,  como  en  honores,  dignidades,  for- 
tuna, &c. 

Vino  de  Apice  ablat.  del  n.  m.  lat.  apex,  picisj 
que  significa  cumbre,  ápice,  el  punto  mas  elevado  de 
alguna  cosa. 

Apice  » 
Au.ge  » 

AVENTAR,  v.  a. — Echar,  expeler,  ahuyentar. 

Vino  de  Abactum  supino  del  v.  a.  lat.  abigo,  gis, 
gere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Abactum. .  » 
Ave?t.  .  ar  » 
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AVERGONZARSE,  v.r. — Cubrirsede rubor,  cortarse, 
confundirse,  correrse  de  vergüenza. 

Se  formó  de  la  préposicion  A,  y  de  Vtrecwidari 
infinit.  del  v.  deponente  lat.  verecundorj  daris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Verecundari.  .  » 

♦ 

Aver.gonzar.se  » 

AVESTRUZ,  n.  m.— La  mayor  de  todas  las  aves  :  tie- 
ne la  cabeza  pequeña,  las  piernas  muy  largas  como 
también  el  cuello  :  está  enteramente  desnuda  de  plu- 
ma por  la  cabeza,  cuello,  pecho  y  vientre :  las  alas 
por  demasiado  corlas  no  le  sirven  para  volar,  pero 
con  ellas  toma  aire  para  correr  con  mas  velocidad:  es 
tan  voraz  que  se  traga  el  hierro  y  los  guijarros. 

Avestruz  es  un  compuesto  de  las  dos  voces  caste- 
llanas Ave  y  Estruz,  de  las  cuales  la  última  que  ya 
no  está  en  uso,  se  encuentra  en  la  Crónica  del  Rev 
D.  Alonso  el  Onceno  cap.  1 47  donde  se  lee :  Traxie- 
ron  al  Rey  muchas  donas  que  le  enviaba  el  rey  Al- 
bohacen . .  .  falcones,  et  muchos  camellos,  et  unas 
aves  que  llaman  estruces. 

La  voz  Estruz  vino  de  Struthio,  oriis,  b.  m.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Struthio  » 
Estruz...  » 
AV1LTAR.  v.  a.  antic. — Envilecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
presenta  una  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  di- 
rige la  ación  del  verbo,  y  del  v.  cast.  antic.  Filiar. 
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Poema  del  Cid.  verso  3037. 
Viltarse  quiere,  é  ondrar  á  so  Señor. 
Pillar  vino  de  Militare  infinit.  del  v.  a.  lat.  viltOj 
tas,  que  significa  envilecer. 

Militare  » 
Vil. lar. » 

AVILTANZA.  n.  f.  antic. — Envilecimiento. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición^,  que  aquí  no 
tiene  valor  alguno,  y  del  n.  f.  cast.  antic.  Viltanza. 

Este  vino  de  V Hitóte  ablat.  del  n.  f.  lat.  vilitnSj 
€áisy  que  significa  envilec'umerito . 

y  ¡lita  .  te  » 
Vil. tanza  » 

AVISAR,  v.  a.— Advertir,  amonestar,  hacer  alguna 
prevención  ó  advertencia. 

Vino  de  Adversare,  infinit.  del  v.  a.  lat.  adverso, 
sas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Adversare  » 
A.vi.sar .  » 

AVUTARDA,  n.  f.—  Ave  como  de  pie  y  medio  de  lar- 
ga, de  color  rojo  manchado  de  negro:  sus  remeras 
exteriores  son  blancas,  y  las  otras  negras  :  tiene  el 
cuello  delgado  y  largo,  y  las  alas  pequeñas,  y  á  cau- 
sa de  esto  su  vuelo  es  tardo  y  corto. 

Tratando  Plinio  de  esta  ave  en  suHist.  Natur.  lib. 
10.  cap.  22.  escribe  lo  siguiente:  Quas  Hispania 
aves  tardas  Graecia  olidas.  Y  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  las  Etimol.  lib.  12.  cap.  7.  se  explica  en  estos 
términos  :  Bradypus  apud  graecos  vocatur  avis  ar 
pud  nos  larda. 
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Por  estos  dos  lugares  sabemos  lo  I ,°  que  la  suso- 
dicha ave  tuvo  entre  los  españoles  el  nombre  de  Avis 
tarda  tanto  en  los  siglos  en  que  floreció  la  lengua 
latina  cuanto  en  los  tiempos  de  su  decadencia.  Sa- 
bemos lo  2.°  que  estas  dos  voces  latinas  Avis  tarda 
son  la  raiz  de  donde  salió  el  vocablo  castellano 
Avutarda, 

AXEDREA.  n.  f. — Planta  odorífera  muy  parecida  al 
tomillo,  sino  que  es  menor  y  roas  tierna :  echa  una 
espiga  verde  llena  de  florecillas. 

Los  latinos  cultos  daban  á*  esta  planta  el  nombre 
de  Cumia ;  pero  la  gente  del  campo  la  denominaba 
Sature ia.  Así  lo  testifica  nuestro  español  Coluraela 
lib.  9.  de  re  rust.  §.  4.  donde  escribe :  Eadenujue  re- 
gio Jbecunda  sit.  .  .nostratis  cunilae  quani  satureianri 
rustid  vocant.  Por  esta  última  voz  era  conocida  en 
España  la  Axedrea  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lla,, pues  así  escomo  la  nombra  en  sus  Etimol.  lib.  17. 
cap.  9. 

La  voz  Axedrea  se  formó  de  la  preposición  Ay  y 
del  n.  f.  lat.  Salureia,  ae,  en  esta  forma  : 

.  Sature  i  a  » 
Axed.re.a  » 

Sature  ia  es  asimismo  la  raiz  de  donde  salieron  el 
vocablo  gallego  Satrea,  y  el  asturiano  Xedrea. 
Satúrela  »       Satureia  » 
.Sat.re.a  »       Xed.re.a  » 
AXENJO.  n.  m. — Planta  de  tres  á  cuatro  pies  de  altu- 
ra, perenne,  ramosa,  aromática  y  de  un  sabor  muy 
amargo :  sus  hojitas,  que  salen  en  bastante  número  y 
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hendidas  por  varias  partes,  son  de  un  color  verde 
blanquecino  y  afelpadas :  las  flores  son  pequen  nucías 
y  amarillas,  y  nacen  en  la  cima  de  las  ramitas. 

De  Absint/iio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  absinthiwn, 
/i,  que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast. 
antic.  Absintio. 

Berceo  Duelos  de  la  Virg.  copl.  45. 

Oviemos  del  absincio  largamente  á  beber. 

Absinthio  *> 
Absincio  » 

De  Absincio  se  hizo  después  A  se  f  icio,  y  de  este 
Asenjo,  uno  y  otro  antic. 

Absincio  »       Asencio  » 
A.sencio  »       Asen. jo  » 
De  Asenjo,  convertida  la  s  en  x,  resultó  Axenjo, 
que  es  la  voz  usual. 
AYER.  adv.  de  tiempo. — En  el  dia  precedente,  inme- 
diato al  dia  en  que  se  está  hablando. 

Vino  de  Heri  adv.  lat.  también  de  tiempo,  que 
tiene  la  expresada  significación.  La  r  se  colocó  des- 
pués de  la  /,  de  lo  que  resultó  la  voz  Heir, 

fíeir  » 
.Ayer  » 

AYUDA,  n.  f.— Socorro,  asistencia,  auxilio. 

Vino  de  Adjutus,  iiSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Adjutus  » 
A  .yuda.  » 

AYUDAR,  v.  a. — Auxiliar,  socorrer,  favorecer. 
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Vino  de  Adjutare  infinit.  del  v.  a.  lat.  adjulo,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Adjutare  » 
A.yudar.  » 
AYUNTAR,  v.  a.  antic. —Juntar,  unir. 

Vino  de  Adjunctum  supino  del  v.  a.  lat.  adjunto, 
gis,  gerej  que  tiene  la  expresada  signiQcacion. 

Adjunctum . .  » 
A.yun .  t.  .ar  » 

AZAMBOA. 
ACIMBOGA. 

ZAMBOA,  n.  f. — Especie  de  cidra  que  según  su  clase 
varia  de  tamaño,  habiendo  algunas  tan  abultadas  co- 
mo un  meloncillo ;  su  corteza  es  blanda,  rugosa,  y 
de  color  amarillo  claro  por  Ja  parte  de  afuera ;  la  car- 
ne es  blanquecina  y  fibrosa,  en  la  que  se  contiene 
un  jugo  dulce  baslante  agradable. 

£1  nombre  latino  que  varios  autores  dan  á  esta  fru- 
ta, es  Adam  pomum,  palabras  que  traducidas  é  la  le- 
tra quieren  decir  manzcuui  ó  poma  de  Adán,  Las  pa- 
labras Adam  pomum  son  la  raiz  de  donde  salieron  las 
voces  castellanas  A  zamboa,  Acimbogaj  Zamboa. 
Adam   pomum  »       Adam   pomum  » 
Azam=^bo  .  a  .  »       Acim    bo  ¿  a  .  » 
Adam   pomum  » 
.Zara=bo  .  a  .  » 
Todo  lo  dicho  está  sacado  del  naturalista  Amalo 
Lusitano,  el  cual  en  sus  comentarios  sobre  Dioscor. 
lib.  I.  enarrac.  150.  escribe  lo  siguiente:  «ultima 
demum  species  citri  Adam  pomum  dictum  est,  non 
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n  ubique  ut  caeterae  species,  obvium,  corlice  rugo- 
ct  sum,  sapore  gratum,  quod  lusitani,  et  reliqui  hispa- 
ce  ni,  corrupta  voce,  loco  Adam  poma  azamboa  sua 
<(  lingua  appellitant. 
AZORAR,  v.  a. — Sobresaltar,  perturbar,  inquietar, 
alterar. 

Se  formó  de  la  preposición  A9  y  de  Turbare  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  turbo,  bas,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  Turbare  » 
Azor  .  ar .  » 

AZÚCAR,  n.  m. — El  jugo  que  se  saca  de  las  cañas  dul- 
ces, condensado  y  seco. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Saccharum,  ri, 
n.  neut.  lat.  que  significa  lo  mismo. 

.  Saccharuni  » 
Azú .  c  .ar  . .  » 
AZUELA,  n.  f. — Instrumento  de  carpintería  que  sir- 
ve para  desbastar  madera.  Se  compone  de  una  pieza 
de  hierro  plana,  y  afilada  por  la  extremidad  inferior, 
y  de  un  mango  corto  de  madera. 

Vino  de  Asciola,  loe,  que  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
sus  Etimolog.  lib.  XIX.  cap.  19.  pone  por  diminut. 
del  n.  f.  lat.  ascia,  ae,  que  significa  hacha.  Así  pues, 
escribe  el  Santo  en  el  citado  lugar :  ascia  ab  hastu- 
lis  dicta  guas  á  ligno  eximí,  cuius  dimimUivum  no- 
men  est  asciola. 

Asciola  » 
Az..uela» 

AZUFRAR,  v.  a.— Dar  gusto,  olor  ó  color  de  azufre. 
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Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Sulphurare 
infinit.  del  v.  a.  lat.  sulphuro,  ras,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

.Sulphurare  » 

Azu  .f  .rar .  » 
AZUFRE,  n.  ra.— Fósil  de  color  amarillo,  que  se  en- 
cuentra en  masa  ó  cristalizado  en  varias  formas :  es 
blando j  quebradizo,  ligero  y  algo  craso :  echado  en 
el  fuego  levanta  una  llama  azul^  y  despide  un  olor 
sufocante. 

De  Sulphure  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sulpfmr,  ris, 
que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast. 
antic.  Zufre. 

Sul pitare  » 
Zu .  f .  re  » 

A  Zufre  se  le  añadió  la  preposición  A,  y  resultó 
la  voz  usual  Azufre. 
AZUZAR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  perros  por  incitar- 
los ó  estimularlos  á  que  riñan  unos  con  otros. 

Vino  de  Excitare  infinit.  del  v.  a.  lat.  excito, 
tas,  que  significa  incitar,  estimular j  instigar. 

Excitare  » 
A  .zuzar.  » 

B. 

BACIA,  n.  f.— Vasija  de  barro  ó  metal  concava  y  re- 
donda que  sirve  para  varios  usos. 

Vino  de  Baccea,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cion  arriba  expresada  se  halla  en  las  Etimol.  de  San 
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Isidoro  de  Sevilla  lib.  XX.  cap.  V.  donde  se  escribe 
lo  siguiente :  Baccea  priman  a  Baccho,  quod  est  vi- 
num,  nomínala :  postea  in  usibus  aquariis  transiit. 

Baccea  » 

Ba .  cia  » 

BADIL,  n.  m. 

BADILA,  n.  f. — Paleta  de  hierro  ú  otro  metal  para 
mover  y  recoger  la  lumbre  en  los  braseros  ó  chi- 
meneas. 

Vinieron  de  Botillas,  li,  n.  ra.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Batillus  »       BatUlus  » 
Badil...  »       Badi.la.  » 
BAHIA,  n.  f. — Ensenada  de  alguna  extensión  que  ha- 
ce el  mar  entrándose  en  la  costa  en  la  que  las  em- 
barcaciones están  resguardadas  y  defendidas  de  los 
impetuosos  choques  de  las  ondas  y  vientos. 

Es  la  voz  latina  Baia,  ae¿  que  con  la  misma  signi- 
ficación se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  í  4.  de 
las  Etimol.  cap.  8.  donde  escribe  lo  siguiente  :  Por- 
tiis  dictas  á  deportandis  commerciis :  hunc  veteres 
á  baiulandis  mercibus  baias  ofocabant  illa  declinatio- 
fie  a  baia  baias,  ut  a  familia  familias. 
BAJÉL.  n.  m.— Cualquiera  embarcación  que  puede 
navegar  en  alta  mar. 

Los  españoles  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  lugar  de  Phaselus  decian  Báselas  según  lo  tes- 
tifica el  santo  en  sus  Etimol.  lib.  19.  cap.  1.  donde 
se  lee :  Phaselus  est  ruwigium^  quod  nos  corrupte 
Baselum  dicimus.    Por  este  lugar  se  vé  que  ya  en 
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aquellos  tiempos  Pítaselas  tenia  la  significación  ge- 
neral de  nave,  navio,  buque  ó  embarcación  para  na- 
vegar en  alia  marj  pues  tal  es  el  valor  ó  significado 
de  Navigium. 

De  Báselas  se  hizo  la  voz  castellana  antic.  BasseL 
Berceo  Milagr.  deN.*  S.a  copl.  672. 
El  Lassel  qiui  levaba  el  aver  encreido. 

De  Bassél  por  la  supresión  de  la  primera  s,  y  con- 
versión de  la  segunda  en  /,  resultó  Bajel,  que  es 
como  decimos  hoy  día. 
BAJOS,  n.  m.  plur. — El  calzado  de  las  mugeres. 

Vino  de  Bajeas  acusat.  del  n.  f.  plur.  lat.  bajeae, 
arum,  que  ya  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  te- 
nia entre  los  españoles  la  expresada  significación, 
según  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Elimol.  lib.  19. 
cap.  34.  donde  se  lee  lo  siguiente:  Baxeae  calcear 
menta  mulierum  sunt. 

Boxeas  » 
Baj  .  os  » 

En  idioma  francés  las  medias  se  denominan  Bas, 
y  esta  voz  se  derivó  sin  duda  de  la  latina  Baxeae, 
BALA.  n.  f.— Bola,  ó  globo  de  hierro,  ó  plomo,  de 
varios  calibres,  que  se  dispara  con  armas  de  fuego. 

Antiguamente  se  dijo  Pella  como  puede  verse  en 
el  lugar  correspondiente  á  este  vocablo  donde  asi- 
mismo se  pone  su  etimología. 

De  Pella  se  hizo  la  voz  corriente  Bala,  quedaroto 
aquella  sin  uso. 

Pella» 
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BALANZA.,  n.  f. — Peso  de  cuyos  brazos  penden  dos 
platos  cóncavos  llamados  también  balanzas. 

Vino  de  Bilance  ablat.  del  n.  f.  lat.  bilanx,  cis, 
que  liene  la  expresada  significación. 

Bilance  » 
.  Balanza  » 

La  voz  latina  Bilanx  es  un  compuesto  del  adv.  lat. 
Bis s  que  significa  dos,  y  de  Lanx,  lancis,  n.  f.  lat. 
que  significa  pialo  del  peso:  y  asi  Bilanx  á  la  letra 
quiere  decir  dos  platos  de  un  peso, 
BALAUSTRA,  n.  f. 

BAL  AUSTRIA,  n.  f.— La  flor  del  granado. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Balaustium,  ii,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

Balaustium  »       Balaust.inm  » 
Balaustia.  »       Balaustria  .  » 
BALAX.  n.  ra. 

BALAXE.  n.  m — Piedra  preciosa  semejante  al  rubi ; 
pero  de  un  color  menos  subido. 

Di  jóse  de  esta  manera,  porque  de  Balaxiaf  ciudad 
de  la  Persia  en  la  región  de  Saraarcante,  se  traia  á 
Europa  esta  clase  de  piedras  preciosas  según  lo  testi- 
fica Ruy  González  de  Clavijo  en  la  vida  del  Tamor- 
Jan  diciendo :  «  A  esta  fiesta  fizo  el  señor  venir  quan- 
«  tos  mirasáes  é  ricos  homes  había  en  el  imperio  é 
«  tierra  de  Saraarcante:  entre  los  quales  vino  el  se- 
«  ñor  de  Balaxia,  que  es  una  gran  ciudad  onde  se  sa- 
«  can  los  balaxes.» 

BALDÉS,  n.  m. 

BALDRÉS.  n.  m.  antic— La  piel  de  la  oveja  despucs 
de  curtida  y  adobada. 
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Estas  dos  voces  vinieron  de  Pellis,  is,  n.  f.  lat. 
que  significa  piel. 

Pellis  »  Pell.is  » 
Baldés»  Baldrés» 
BALDIO,  IA.  adj.—  El  que  pudiendo  vivir  de  su  tra- 
bajo se  mantiene  de  las  limosnas  que  mendiga.  Tal 
es  la  primitiva  y  rigurosa  significación  de  Baldío ; 
pero  el  uso  ha  hecho  que  por  esta  voz  se  entienda 
todo  vagabundo  y  ocioso. 

Dicese  en  latin  Mendicans  validas,  como  se  vé 
por  el  código  de  Justiniano  donde  el  tít.  25  del  lib. 
XI.  se  intitula  De  mendicantibus  vaháis.  Las  pala- 
bras latinas  Mendicans  validas  tomadas  á  la  letra 
quieren  decir  Mendigo  robusto. 

Esto  supuesto,  desde  luego  se  reconoce  que  Bal- 
dio  se  dedujo  de  Pálido,  da,  terminac.  mase,  y  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  validas,  da,  duni,  que 
significa  sano,  fuerte y  robusto. 

Valid.o  » 
Bal .  dio  » 

La  mayor  parte  de  lo  que  se  dice  en  el  presente 
artículo  se  confirma  en  gran  manera  con  estas  pala- 
bras de  la  ley  4.  Partida  2.  tít.  20.  «  Establescieron 
«  los  sabios  antiguos,  que  ficieron  los  derechos,  que 
«  tales  como  estos,  á*  que  dicen  en  latin  Mendicantes 
«  vdlidi,  ó  en  lenguage  castellano  Baldíos,  de  que 
a  non  viene  ninguna  pro  á  la  tierra,  que  non  tan  so- 
te lamente  fuesen  echados  delta ;  mas  aun  que  si  se- 
<(  yendo  sanos  de  sus  miembros  pidiesen  por  Dios, 
«  que  non  les  diesen  limosna,  porque  escarmentasen 
«  á  facer  bien  viviendo  de  su  trabajo.» 
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BALLESTERO,  n.  ra.— Soldado  de  la  antigua  milicia 
que  peleaba  disparando  saetas  y  bodoques  con  una 
ballesta. 

Vino  de  Balistario  ablat.  del  n.  m. lat.  bolistarius, 
ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Balistario  » 
Ballcster.o» 

BANCO,  n.  ra. — Asiento  de  madera  para  varias  perso- 
nas^ que  consta  de  un  tabloncillo  cuadrilongo.,  raso  ó 
cubierto  de  tela,  con  respaldo  ó  sin  él,  y  de  cuatro 
pies,  dosá  cada  extremo,  sobre  los  cuales  se  fija  el 
tabloncillo  tendido  de  plano. 

Vino  de  Abaco  ablat.  del  n.  m.  lat.  abacus,  ci, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Aba .  co  » 
.  Banco  » 

BAÑA.  n.  f. — El  charco  ó  parage  adonde  suelen  ir  á 
bañarse  los  animales  monteses. 

Vino  de  Balrieum,  ci,  n.  neut.  lat.  que  significa 
el  baño  privado  ó  doméstico. 

Buliieum  » 
Ba .  ñ .  a.  » 

BAÑERO,  n.  m. — El  que  tiene  baños  para  el  público, 
y  el  que  cuida  de  algunos  baños. 

Vino  de  Balneario  ablat.  del  n.  m.  lat.  balnearius, 
¿V,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Balneario  » 
Ba.ñ.er.o  » 

BAÑIL,  n.  m. — Charco  pequeño  adonde  suelen  ir  á 
bañarse  los  animales  monteses. 
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Vino  de  BaUieolum,  #,  diminut.  del  n.  neut.  lat. 
balneum,  ei,  que  significa  baño  privado  ó  doméstico. 

Bahieolum  » 
Ba.ñi.l .  .  » 

BARATAR,  v.  a.  antic— Permutar,  trocar,  cambiar. 
Vino  de  Permutare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  permuto, 
tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Permutare  » 
Bar  .  atar .  » 

BARBA  CABRUNA.— Planta  perene  que  sube  como 
á  un  pie  y  medio  de  altura  :  sus  hojas  son  aovadas  y 
lisas,  y  las  flores  de  color  amarillo. 

Barba  cabruna  viene  á  ser  un  equivalente  de  Tra- 
gopogón, que  era  como  se  denominaba  esta  planta  en- 
tra los  antiguos  latinos.  Tragopogón  es  un  vocablo 
compuesto  de  las  palabras  griegas  Trdgos  que  vale 
Cabrón,  y  Pógón  que  significa  Barba.  Así  que  Tra- 
gopogón estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Barba  de  cabrón. 

BARBECHO,  s.  m. — La  heredad  que  se  levanta  ó  ara 
con  el  fin  de  tenerla  preparada  para  el  tiempo  de  la 
sementera. 

Vino  de  Vervacto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  verbac- 
tum,  ti,  que  tiene  la  expresada  significación. 

- 

■ 

Vervactp  » 
Barbe.cho  » 

BARCEO.  n.  m.—  Esparto  seco  y  deshecho  de  que  en 
algunos  pueblos  de  Castilla  la  vieja  se  sirve  la  gente 
pobre  en  lugar  de  esteras. 
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Vino  de  Sparto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Spartwn,  ti, 
que  significa  esparto. 

Spart.o  o) 
.Barceo  » 

BARDAL,  n.  m. — Seto  ó  cercado  hecho  con  paredes 
de  tierra  guarnecidas  de  ramage,  vardasca,  palos, 
paja,  sarmientos,  &c. 

Vino  de  V alkun,  U,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación,  según  lo  expresa  S.  Isidoro  de 
Sevilla  en  sus  Etiraol.  lib.  XV.  cap.  IX.  donde  se 
lee  lo  siguiente  :  «  V atturn  est,  quod  mole  terrae  eri- 
((  gitur,  ut  custodia  praetendalur :  dictum  autem 
«  valium  a  vallis,  nam  valli  fustes  sunt  quibus  vaUum 
u  munitur.» 

Vallum  » 
Bardal  » 

BARDAR,  v.  a.— Cerrar  un  terreno  con  un  seto  de 
bardas. 

Vino  de  Vallare  infinit.  del  v.  a.  lat.  vallo,  las, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Fallare  » 
Bardar.  » 

BARDAS,  n.  f.  plur.— -Guarniciones  á  los  principios 
de  cuero,  y  posteriormente  de  hierro,  con  las  cuales 
se  cubrian  el  pescuezo,  lomos  y  pecho  de  los  caba- 
llos para  su  defensa  en  las  guerras. 

Vino  de  Phaleras  acusativo  del  n.  f.  plur.  lat. 
phalerae,  ranún,  que  significa  guarniciones j  arreos, 
ó  jaeces  de  caballerías. 

Phaleras  » 
v  r*.    'iJ    B.ar.das  » 
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BARRUECO,  n.  m. 

BERRUECO,  n.  m. — La  perla  berrugosa  ó  que  tiene 
una  especie  de  be rru guillas  ó  granillos. 

Eslas  dos  voces  vinieron  deln.  f.  lat.  Ferruca,  ae, 
que  signiOca  la  bérruguilla  ó  granillo  de  las  perlas, 
corno  se  vé  en  Plin.  lib.  37.  de  su  bist.  nat.  cap.  3. 
donde  escribe  :  maculae  et  verrucae  gemmarum. 
Verru.can  Ferru.ca» 
Barrueco  »       Berrueco  j> 
BASTAOTE.  adj.—  Suficiente.,  barto. 

De  Abundante  ablat  del  adj.  lat.  abundans,  antis, 
que  significa  abundante,  copioso,  se  bizo  el  casi, 
antic.  Abastante. 

Abundante  » 
Aba  ■  tante  » 

De  abastante,  suprimida  la  inicial  A,  ba  quedado 
la  voz  corriente  Bastante. 
BASTAR,  v.  n. — Ser  suficiente,  babcr  barto. 

De  Abundare  iníinit.  de  v.  n.  lat.  abundo,  das, 
que  significa  abundar,  haber  copia  ó  muchedumbre 
de  alguna  cosa,  se  hizo  el  cast.  antic.  Abaftar. 

Abundare  » 
Aba  .Mar .  » 

De  Abastar,  suprimida  la  A  inicial,  resultó  la  voz 
corriente  Bastar. 

El  v.  cast.  antic.  Ahondar  ha  tenido  las  mismas 
significaciones  que  Abastar,  indicio  no  leve  de  que 
ambos  han  salido  de  una  raiz  común ;  y  no  pudien- 
do  negarse  que  Ahondar  es  el  infinitivo  lat.  Abun- 
dare ligeramente  alterado.,  se  hace  muy  verisímil 
que  de  Abundare  procediese  también  Abastar. 
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BASTON,  n.  m. — Palo  de  mas  de  una  vara  de  largo 
por  lo  común  con  puño  y  recatón,  que  se  lleva  en 
la  mano  ó  para  apoyo  ó  por  insignia. 

Vino  de  Fuste  aj>lat.  del  n.  m.  \2X.Justis,  is,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Fuste.» 
Bastón  » 

BATATA,  n.  f. — Planta  vivaz  que  echa  un  tallo  del- 
gadillo,  cilindrico,  ramoso,  rastrero,  y  cargado  de 
hojas,  las  cuales  son  angulosas  y  redondas  con  un  vi- 
so de  color  purpúreo  :  sus  ñores  son  pequeñas,  de  la 
hechura  de  una  campanilla,  y  de  blancas  se  vuelven 
purpúreas :  las  raices  que  son  cabelludas  y  lechosas 
producen  una  especie  de  nabo  oblongo,  mas  ó  menos 
gordo  según  la  calidad  del  terreno  en  que  se  cria,  el 
cual  en  unas  plantas  se  muestra  de  un  color,  y  en 
otras  de  otro.  Este  nabo  es  lo  que  se  come,  y  en  él 
percibe  el  gusto  un  sabor  de  castaña.  £1  sabio  natu- 
ralista Francisco  Hernández,  que  observó  esta  útilí- 
sima planta  con  su  acostumbrada  diligencia,  hace  de 
ella  una  exacta  y  cabal  descripción  en  el  lib.4.  cap.  23. 
de  su  Hist.  plant.  Nov.  Hísp.  y  así  juzgo  que  á  na- 
die desagradara  ver  copiado  aquí  lo  que  escribe  en  el 
lugar  citado :  «  Qüam  herbam  Haitini  Batatam  vo- 
te cant,  nuncupare  solent  Mexicenses  á  radiéis  forma, 
u  quae  praecipua  esteius,  utiliorque  pars,  Camotli; 
«  cuius  genera  etsi  jamdiú  nostris  coeperunt  esse  fa- 
ce miliaria,  nutrimentum,  modumque  serendi  et  co~ 
-«  lendi  non  desinam  hoc  in  loco  enarrare.  Sunt  er- 
a  go  variae  eíus  diferentiae,  radicistantum  colore  dis- 
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((  tanles  (nam  stipites  omniiiín  volubiles  sunt,  angu- 
(c  losa  et  rotunda  folia,  flores  vero  calyculorum  figu- 
«  ra,  exalbopurpurascentes):  haec  siquidem  extrin- 
ti  secus  jam  rubet,  interna  vero  parte  candescit,  di- 
((  cit urque  Acamotli ;  interdum  membrana  véstiens 
«  purpurascit,  interna  vero  candescunt,  vocat  urque 
«  Yhoicamotli;  et  cum  externa  nivea  sunt,  pcnitio- 
<c  ribus  rubescentibus  ex  pallido,  diciturque  Xoclú- 
u  camotli  )  quandoque  interna  externadme  rubescunt, 
«  aut  omninó  sunt  alba,  vocaturque  CamopalcamolL 
a  aut  Poxcauhcamotli,  nominibus  á  colorum  varié- 
«  tate  multis  retro  seculis  impositis.  Radice  orane 
<(  genus  eonstat  oblonga,  interdum  vasta  pro  situs 
<(  natura,  ac  totidem,  quod  dixi,  variante  coloríbus. 
«  Quae  cruda,  assa,  elixave,  aut  variis  ex  ea  ferculis 
«  paratis,  esui  apta  est,  saporemque  indistincla  fere 
«  similitudine  castanearum  refert,  ñeque  dissimile 
«  praebet  alimentum,  nempe  bonum,  erassum  tamen 
<(  ac  flatui  suscitando  oppórtunum:  volubili,  ut  di- 
t(  ximus,  caule,  terete,  per  terram  sparso,  tenuique 
«  ex  quo  folia  prodeunt  per  intervalla,  foliis  a  nostris 
«  vocatae  Melongenae,  Malive  insani  similia  ac  pur- 
a  purascentia,  et  flores  purpurei,  parvi  et  oblongí. 
<(  Seritur  ramulis  defossa  térra  jacentibus  augusto 
«  mense,  velliturque  radix  ad  usus  toto  auturauo, 
«  hyeme  atque  veré.  Clementi  codo  culta  provenit, 
«  <?t  paulo  quoque  frigidiore  aut  calidiorc,  sed  luxo- 
«  riosius. »  . 

Una  de  las  cosas  que  en  los  primeros  años  de  la  con- 
quista de  América  se  trajeron  á  España  desde  la  Isla 
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española  por  nuevas  y  peregrinas,  fué  el  nabo  ó  tu- 
bérculo de  esta  planta.  Tanto  el  nabo  cuanto  la  plan- 
ta se  denominaban  allá  Batata,  como  ademas  de  nues- 
tro Hernández  lo  dicen  los  cultos  y  curiosos  italia- 
nos Pedro  Mártir  de  Angleria,  y  el  Navagcrio,  que 
á  la  sazón  se  hallaban  en  este  reino,  el  primero  con 
la  plaza  de  consejero  de  Indias,  y  el  segundo  de  em- 
bajador por  la  República  de  Venecia.  Pedro  Mártir 
hablando  de  la  Isla  española  en  su  decada  2.  cap.  9. 
se  explica  así:  «  Effodiunt  etiam  é  tellure  suapte  na- 
cí tura  nascentes  radices,  indigenae  Batatas  appellant, 
«  quas  ut  vidi,  insubres  ñapos  existimavi,  aut  magna 
«  terrae  tubera.»  El  Navagerio  en  caria  que  con  fecha 
de  1 2  de  mayo  de  1 526  dirigió  desde  Sevilla  á  Juan 
Bautista  Ramnusio,  escribe  lo  siguiente :  a  lo  lio  ve- 
«  dute  molte  cose  dell'  Indie,  ed  ho  avute  di  quelle 
a  radice  che  chiamano  Batatas,  é  le  lio  mangiatc :  so- 
«  no  di  sapor  di  castagne. »  Por  lo  dicho  aparece  que 
de  la  Isla  española  nos  vino  juntamente  con  la  plan- 
ta el  nombre  de  Batata,  que  allí  tenia. 

Los  españoles,  conocida  la  utilidad  de  la  planta, 
luego  trataron  de  ver  si  podrían  connaturalizarla  por 
acá.  Sus  generosas  tentativas  tuvieron,  y  sin  retar- 
darse mucho j  el  buen  efecto  que  se  pretendía,  pues 
el  doctor  Monardes  que  á  mediados  del  siglo  XVI  sa- 
có á  luz  la  segunda  parle  de  su  Historia  medicinal 
sobre  las  cosas  Ira  idas  de  nuestras  Indias,  hablando 
de  las  batatas.,  al  fin  del  capítulo  en  que  trata  del  ca- 
zabi,  estampó  la  cláusula  siguiente  :  «  Hay  tantas  en 
«  España  que  traen  de  Vekz  Malaga  cada  año  aquí 
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«  á  Sevilla  diez  y  doce  carabelas  cargadas  dellas. 

Hubo  tiempos  en  que  por  la  natural  mudanza  de 
labenp  se  daba  á  esta  plauta  ademas  de  batata  el  nom- 
bre de  patata,  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán, 
uno  de  los  recopilados  por  el  Comendador  Griego  : 
Mas  valen  dos  bocados  de  vaca  que  siete  de  patata. 
A  lo  que  dede  agregarse  el  testimonio  de  Fr.  Este- 
ban de  Villa,  que  en  la  part.  i .  cap.  1 .  de  su  Libro 
de  simples  incógnitos  en  la  Medicina,  impreso  en 
1 G42,  da  claramente  á  entender  que  por  entonces  era 
promiscuo  el  uso  de  las  palabras  batata  y  patata.  Así 
es  como  escribe  en  el  lugar  citado  ;  «  Acerca  de  las 
«  batatas  ó  patatas  llamadas  por  otro  nombre  camo- 
«  tes,  que  ya  se  han  hecho  de  forasteras  vecinas  y  mo- 
lí radoras  de  Malaga  y  otras  costas  de  nuestra  Espa- 
«  ña,  pocos  hablan,  porque  solo  se  acordaron  dellas 
a  la  Historia  general,  el  P.  Eusebio  en  la  suya^  Lo- 
te bel  Clusio,  y  Fragoso  en  su  librillo  de  aromáticos. 
BAYO,  YA.  adj.  que  se  dice  hablando  de  caballos  por 
aquellos  cuyo  pelo  es  de  un  color  de  oro  blanquecino 
como  el  de  la  palma. 

Vino  de  Batlio,  ia,  terminac.  mascul.  y  feraen.  de 
ablat*  del  adj.  lat.  badius,  ia,  ium,  que  tiene  la  expre- 
sada significación,  según  claramente  lo  dice  S*  Isido- 
ro de  Sevilla  en  el  lib.  XII  de  sus  Etimol.  cap.  I. 
n úm.  49.  donde  se  lee;  Badium  antiqui  Vadium 
dicebant. . .  Ipse  est  et  spadix .  .  .  et  dictas  spad'ut 
á  colore  palmae,  quam  siculi  spádicam  vocant. 

Badio  » 

Ba.yo  » 
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BAZO,  ZA.  adj.— Lo  que  es  de  un  color  moreno,  amu- 
latado, negruzco. 

Vino  de  Fusco,  ca,  terminaciones  mascul.  y  fe* 
men.  de  ablat.  del  adj.  \*l.fiiscus,  ca,  cum,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

Fusco  » 
Baz  .  o  » 

BECERRO,  n.  m.—  El  temerillo  desde  su  nacimiento 
hasta  que  entra  en  la  clase  de  añojo. 

Vino  de  titulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  vítulos,  //,  que 
significa  ternero. 

Vítulo  » 
— 

Becerro» 

BEHETRIA,  n.  f. — En  su  origen  y  principio  se  llama- 
ba así  todo  pueblo  cuyos  vecinos  por  ser  dueños  ab- 
solutos  délas  posesiones  que  gozaban,  tenian  la  libre 
facultad  de  elegir  por  señor  la  persona  que  mejor  les 
pareciese.  En  recompensa  de  Ja  protección  que  el 
señor  debia  dispensarles,  se  convenían  á  pagarle  cier- 
ta clase  de  pechos;  y  estos,  y  no  otros,  eran  ios  que 
podia  exigirles.^Partida  IV.  tit.  25.  ley  3.  «Behe- 
tria  tanto  quiere  decir  como  heredamiento  que  es  su- 
yo quito  de  aquel  que  vive  en  él :  é  puede  recebir 
por  señor  á  quien  quesiere  que  mejor  le  faga.» 

Decíase  en  latin  Benefactoría,  según  aparece  en 
el  concilio  de  León  celebrado  en  el  año  de  1020,  cu- 
yo decreto  XIII.  esta  concebido  en  esta  forma  :  prae- 
cípimus  adhuc  ut  homo,  quiestde  benefactoría,  cum 
ómnibus  bonis  et  haereditatibus  suis  eat  Uber  quo- 
cumque  vohierit. 
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Con  el  tiempo  se  adulteró  la  voz  Benefactoría,  y 
en  su  lugar  se  dijo  Ben/etria,  como  se  vé  por  un  ins- 
trumento del  año  de  1 129.  que  el  canónigo  Pulgar 
insertó  en  su  Hist.  de  Palencia lib.  2. cap.  If.apend. 
2.  pág.  225.  Hállase  pues  allí  la  cláusula  siguiente  : 
habeatis  benfetriam  in  ómnibus  locis  in  quibus  habe- 
tis,  vel  liabere  poteritis  divisas  sea  haereditates . 

De  Benfetria  resultó  Behetría  que  es  la  voz  caste- 
llana que  corre  en  el  dia. 

Benefactoría  » 
Ben.fe.  t  .ría  » 
Be.. he.  t  .ría  » 

Benefactoría,  ae¿  es  un  derivativo  de  Benefactor, 
riSj  n.  m.  lat.  que  significa  bienhechor. 

Dispuso  el  rey  don  Juan  el  II.  por  requerirlo  así 
la  causa  pública,  que  ningún  hijodalgo  pudiese  esta- 
blecerse en  lugares  de  behetría,  ni  levantar  en  ellos 
casa,  ni  adquirir  ni  tener  heredades  so  pena  en  caso 
contrario  de  quedar  sujeto  á  contribuir  y  pechar 
como  si  fuera  del  estado  llano.  Por  esta  real  provi- 
dencia se  alteró  de  tal  suerte  la  primitiva  naturaleza 
de  las  behetrías  que  desde  allí  en  adelante  por  behe- 
tría siempre  se  ha  entendido  un  pueblo  en  que  no  hay 
distinción  de  estados,  y  en  que  todos  los  vecinos  sin 
diferencia  alguna  de  nobles  y  plebeyos  viven  sujetos 
á  los  pechos  y  derramas.,  y  son  admitidos  ¿  los  ofi- 
cios públicos  de  concejo. 
BELLACO,  CA.  adj.— Socarrón,  taimado,  ladino,  re- 
domado, malicioso,  picaro. 
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Vino  de  Peliace  ablat.  del  adj.  lat.  peüax,  acis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Peliace  »  .'-> 
Bellaco»  ' 
BERLINA,  n.  f. — Coche  de  dos  asientos  colocados  en 
la  testera. 

Tomó  el  nombre  de  la  ciudad  de  Berlín  donde  es- 
ta especie  de  carruage  fue  inventada  por  Felipe  de 
la  Chiesa^  ingeniero  piamontés,  que  estaba  al  servi- 
cio del  elector  de  Brandem burgo. 
BERMEJO,  JA.  adj.— Lo  que  es  de  color  rubro  ó  de 
un  rojo  encendido. 

Vino  de  Vermicula,  ¡a,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  vernúcidus,  la,  lwny  que  con  la 
significación  arriba  expresada  trae  S.  Isidoro  de  Se- 
villa en  el  lib  19.  de  las  Etimol.  cap.  28.  donde  es- 
cribe: Coccwn  graeci,  nos  rubrum  vel  vermiculum 
dicimus. 

Vermículo  » 
Berme.  .jo  » 

BERVETE,  n.  ra.    i  ■ 

MEMBRETE,  n.  m. — Minuta  ó  breve  resumen  de  lo 
que  con  la  conveniente  extensión  ha  de  contener  ó 
contiene  un  instrumento,  consulta,  carta  ú  otro  es- 
crito semejante.  ¡ 

«  Estas  dos  voces  vinierón  de  Breviatio,  onis,  n.  f. 
lat.  que  significa  abreviación,  extracto ¿  resumen. 
Se  pospuso  la  r  á  la  e. 

Breviatio  »       Breviatio  » 
,       Bérviatito  i)       Bervtatio  n 
Berve.te.  »       Memb  l  ete.  » 

TOMO  2.  14 
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BESAR,  v.  a. — Poner  sobre  alguna  cósalos  labios  uni- 
dos el  uno  al  otro,  y  después  de  tocar  en  ella  desu- 
nirlos. 

Vino  de  Basiare  infinit.  del  v.  a.  lat.  basio,  ios, 
que  tiene  la  expresada  signiGcacion. 

Basiare  n 
.!  .  Bes.ar.  » 

BESO.  n.  ra.—  La  acción  de  besar. 

Vino  de' Basio  ablat,  del  n.  m.  neut.  lat.  basiurn, 
ii,  que  tiene  la  misma  signiGcacion. 

Basio  h 

Bes. o  »     .<  >  i» 
BIELDAR,  v.  a. — Echar  á  lo  alio  con  el  bieldo  el  gra- 
no revuelto  con  la  paja  para  que  caigan  separados 
por  el  viento. 

De  Evalkre  infinit.  del  v.  a.  hl.  e/uallo,  lis,  que 
tiene  la  expresada  significación  salió  el  casi,  an tic. 
Beldar ;  y  de  este  Bieldar,  que  es  el  corrrieutc. 
Evallere  y>       Beldar  » 
.Beldar.  »       Bieldar  » 
BIELDO,  n.  m. — Instrumento  rústico  que  sirve  para 
aventar.  Se  compone  de  un  palo  largo,  y  de  otro  co- 
mo de  media  vara  colocado  al  través  en  una  de  sus 
extremidades,  en  el  cual  se  hallan  fijados  cuatro  pa- 
lillos puntiagudos. 

VmodeVaüo  ablatv  del  n.  m.  lat.  vallas,  li,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

V.allo» 
<■  Bieldo  » 

Se  ha  dicho  qüé  Vallas  significa  Biéldo,  y  para  es- 
to se  han  tenido  Jos  razones  siguientes. 
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1.  a  El  verbo  latino  evallo,  lis,  lere,  que  indubita- 
blemente se  formó  de  la  preposición  E  y  de  vallas, 
Uy  significa  bieldar,  aventar. 

2.  a  V altas  era  un  instrumento  puntiagudo  propio 
de  la  agricultura  romana,  pues  tratando  Virgilio  de 
las  ocupaciones  á  que  solian  dedicarse  los  labradores 
cuando  por  el  rigor  de  los  temporales  no  podían  salir 
al  campo.,  cuenta  por  una  de  ellas  el  sacar  la  punta  ó 
aguzar  las  horcas  (furcas)  y  los  instrumentos  que  él 
llama  vados.  Así  lo  expresa  en  el  lib.  \ .  de  las  Geor- 
gic.  vers.  264. 

Exacuunt  alü  vallos  fiircasque  bicornes, 
-   Y  esta  operación  cuadra  muy  bien  al  Bieldo,  por- 
que este,  como  se  ha  manifestado  en  su  definición, 
termina  por  un  cabo  en  cuatro  palos  puntiagudos. 

3.  a  £1  vaüus  servia  para  aventar  ó  limpiar  las  mie- 
ses  en  la  era  después  de  trilladas :  y  esto  se  hacia  in- 
troduciendo el  vaüus  en  la  parva  y  levantando  en  al- 
to la  porción  de  mies  trillada  que  podia  lanzarse  con 
él  á  fin  de  que  cayese  el  grano  limpio  y  separado  de 
la  paja.  Asi  lo  enseña  Varron  en  su  Trat.  de  re  rust. 
lib.  í.  cap.  52.  $;  2.  lis  iritis,  dice,  op por tet  é  tetra 
sub  jacta  ri  vallis  aut  ventilabris,  cwn  ventas  s piral 
leiús.  lta  fu  ut  quod  levissimum  est  in  eo,  atque  ap- 
peUatur  acus,  evamiatur Joras  extra  aream,  et  triti- 
cwn  quod  est  ponderoswn,  veniat  ad  corbem%  En  este 
lugar  es -muy  digna  de  notarse  la  palabra  subjactari 
infinitivo  de  pasiva  del  verbo  su  jacto  ¿  tas*  el  cual 
atendida  su  composición,  debe  significar  echar  ó  lan- 
zar por  medio  de  algún  instrumento  que  se  mete  de- 
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bajo.  Es  también  digno  de  reparo  ^ue  el  valias  y  el 
ventilabrum  según  la  letra  de  Varron  subjactari  valüs 
aut  ventilabris  tenían  el  mismo  uso  ó  destino,  á  sa- 
ber, el  arrojar  ó  levantar  al  viento  las  mieses  ya  tri- 
lladas. Por  últimodebe  advertirse  que  Varrou  habla 
del  vallas  y  del  ventilabrum  como  de  cosas  diferentes, 
pues  dice  vallis  aut  ventilabris. 

De  tales  presupuestos  se  deduce  lo  I .?  que  ruallus 
no  es  lo  mismo  qué  vannus,  esto  es,  € riba,  cribo  o 
harnero,  como  han  escrito  algunos  autores  de  diccio- 
narios: lo  2.°,  que  si  vallus  según  parece  significa 
el  bieldo,  ventilabrum  será  otra  cosa.  Lo  es  en  efec- 
to, conviene  á  saber,  la  paéá.  Así  lo  .enseña  S.  Isido- 
ro de  Sevilla  en  sus  Etimo!,  lib.  20.  cap.  14.  Pa)a 
quae  ventilabrum  vulgo  dicitur  a  ventilandis  pakis 
nomínala. 

. .  Vallo  ablat.  de  vallas  fue  asimismo  la  raizde  don- 
de salieron  las  voces  castellanas  anticuadas  \  bitítuto, 
bienio,       <  ■  ■>■  a  i  - '  »  '* 

V.allo»       V.aUon         .  k 
Riendo  »       Bienio  » 
BIEN.  adv.  de  calidad. — Rectamente,  justamente., 
yino  de  Bem  adv.  Jat;  también  de  cal  id  *  que  tie- 
ne la  expresada  significación. 

Benc  »  . 

Bien  »     .  .  >  V  ■  »■  •  • 
BIRLOCHO,  n.  ni¿— Carruage  de  dos  asiewtos,  y  ordi- 
i  narramente  de  dos  ruedas,  abierto  por  la  delantera. 

Vino  áe  Birota,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  carrua- 
ge de  dos  ruedas. 
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JBl .  rota  »  . 
Birlocho  » 

La  voz  latina  Birota  es  un  compuesto  del  adj.  Bi- 
nus,  na,  nwn,  que  signinea  dobla,  ó  h  *¡ue  consta 
(le  dos  cosas,  y  del  n.  f.  Rota^  ae,  qué  vale  'rUefda. 
BISIESTO,  adj.  que  se  dice  del  año  en  que  al  mes  de 
febrero  se  le  añade  un  dia. 

Arregló  Julio  Cesar  el  año,  disponiendo  qué"  en 
adelante  debería  constarle  365  dias  y  6*  hofas> caba- 
les; y  que  como  al  cabo  de  cuatro  nuos,  j  un  las  estas 
horas  hacian  un  dia  entero,  entoncessé  añadiese  este, 
colocándole  después  del  24  de  febrero ;  y  que  para 
no  hacer  emel  modo  de  calendar  nías  alteración  íjiie 
la  puro  necesaria  se  contase  dos  veceselidiaisexto.de 
las  calendas  de  marzo,  diciendo  en  la  segunda  .  Bis 
sexto  calendas  Marta.  »-  ■,•»». 

Porj  lo  expuesto'  sé  vé  claro  'oon  que:  fundamento 
se  ha  designado  y  designa  en  latin  el  año  de  366  dias 
por  medio  de  estas  palabras  Annus  bissextusy  y  no 
menos  claro  se  vé  que  la  voz  castellana  Bisiesto  ha 
venido  de  Bis  sexto  ablativo  de  Bissextus,  que  vale 
Aos  veces  sexto.  ■:•.'*!, 

Biss.exto  »  '.tí, 
¡,i:-  Bi\.  siésto  » •  -! 

BLANDUCHO,  CHA. adj. 

BLANDUJO,  JA.  adv.—  Lo  que  está  algo  blando. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Blandido,  la,  termi- 
naciones mascul.  y  femen.  deaíblat.  del  ad  j.  lat.  blan- 
dxduSj  la;  kutij  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 
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BLuidulo  »       Blatidulo  » 
Blanducho»     Blandujo » 
Blandulus  es  diminut.  del  adj.  lat.  bUuidus,  tía, 
diwij  que  dignifica  blando. 
BOCADA,  n.  f.  antic. 

BOCADO,  n.  m. — La  porción  de  comida  que  se  toma 
de  una  vez  en  la  boca. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Búccella,  ae,  dimi- 
nuí, deln.  f.  lat.  buccea,  ae>  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada.  *  : 

Buc celia  »       Buccella  *> 
Bo.ca.da  »       Bo.ca.do  » 
BOCON,  n.  m. — El  hombre  hablador,  el  que  habla  mu- 
cho y  sin  sustancia» 

Vino  de  Buccone,  ablat  del  n.  m.  lat.  buceo,  oriis, 
que  con  la  expresada  significación  trae  S.  Isidro  de 
Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  X'.  let.  B.  donde  escribe 
lo  siguiente  :  Buceo  gárrulas j  quod  caeteros  orts  A>- 
yuacitatej,  non  sensuj  ensuperet. 

Buccone  » 
Bo .con. » 

BOCON,  NA.  adj. — El  que  tiene  la  boca  grande  ó  de- 
masiado rasgada. 

Se  formó  del  n.  cast.  Boca,  y  de  la  terminac.  On, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  de  exceso. 
iíi  i       ».  Boca . .  » 

Boc . on  » 

BOCHAR,  v.  a.— En  el  juego  de  bochas  dar  de  golpe 
un  jugador  con  su  bola  a  la  del  contrario  para  apar* 
tarla  de  donde  está. 
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Vino  de  Pulsare  infínit  del  v.  a.  lat.  pulso,,  sas, 
que  significa  batir,  echar ¿  expeler. 

Pulsare  » 
Bo.char.» 

BOCHORNO,  n.  ra.— El  viento  Este,  y  en  Aragón  tara- 
bien  el  Sudeste. 

Vino  de  Vulturno  ablat.  del  n.  m.  lat.  vulturnos j 
nij  qué  significa  viento  Sudeste. 

Vulturno  » 
Bochorno  » 

Columela  dice  que  los  naturales  de  la  antigua  Bé- 
lica daban  al  Este  el  nombre  latino  de  Vulturnos  ; 
y  que  como  este  viento  en  tiempo  de  estío  es  tan 
abrasador,  procuraba  Marco  Columela,  tio  suyo  pa- 
terno, y  agricultor  muy  erudito  y  diligente,  defen- 
der sus  vinas  desde  los  caniculares  de  los  ardientes 
y  arrebatadores  soplos  de  aquel  viento  por  medio  de 
esteras  de  palma.  Asi  lo  refiere  todo  con  su  acostum- 
brada elegancia  en  el  lib.  V.  de  re  rustica  cap.  V  : 
Marcus  quidem  Colwnella,  patruus  meus,  vir  Mus- 
tribus  disciplinis  eruditos,  ac  diligentissintus  agríco- 
la Bactieae  provinclae,  sub  orlu  caniculae  palméis 
tegetibus  v  ine  as  obuutbrabat,  quoniam  pleruinque 
dicti  sideris  tempore  quaedam  partes  eius  regionis  sic 
infestantur  euro.,  quem  incolae  vulturnum  apellan ty 
utnisitegminibus  vites  opacentur,  velut  lialitu  Jlam- 
ineo  fructus  uratur. 
BODA.  n.  f.-^El  casamiento  ó  acto  de  celebrar  matri- 
monio. 

Vino  dé  Vota,  toruni,  plur.  del  a.  neuti.  iat.  W- 
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tunij  tij,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  la  novela  2.a  de* las  de  Justiniano  tit.  2. 
donde  se  lee :  dicens  mdlam  ftduciam  liabere  matrem 
íuí  secunda  vota  mígrantem.  Con  esta  significación 
se  vé  ya  usado  en  España  el  plural  vota  por  los  años 
de  1 109,  pues  en  un  instrumento  de  la  misma  fecha 
que  insertó  el  M.  Risco  entre  los  apéndices  de  su 
Ilist.  de  León  bajo  el  núm.  4.  se  encuentra  la  cláu- 
sula siguiente :  Cabaüeiro  in  ipso  atino  que  muUer 
accepitj  et  vota  jecerit .  .  .  ad  fossatum  non  vadat. 
En  este  mismo  sentido  se  tomó  en  el  cap.  9.  lib.  2. 
tít.  20.  de  las  Decretales  de  Gregorio  IX.  y  en  el 
cap.  5.  lib.  4.  tít.  í. 

Vota  » 
Boda  » 

BODEGA,  n.  f. — Lugar  destinado  para  guardar  el  vino 
de  la  cosecha. 

V  ino  de  Apothecaj  ae,  n .  í .  lat .  que  tiene  ésta  mis- 
ma significación. 

Apotheca  » 
o  ■       »»  \  .Bod  ►  ega  » 

BODEGON,  n.  m  — Casucha  pública  donde  se  guisa  y 
da  de  comer  por  poco  dinero. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Apotheca,  cae,  que  significa 
tienda.  \.  . 

-  '  i  \    v   . x'        Apoteca  .  » 

.  Bodegón  » 

BODEGUERO,  n.  m.— El  que  tiene  á  su  cargo  y  cui- 
dado las  provisiones  de  la  bodega. 
iVino  de  Apoihecario  ablat.  dd  n.  nu  lat.  apothe- 
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carias,  iif  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Apothecario  » 
.Bod.eguer.o» 
BOMBASI,  n.  m.— Tela  basta  de  algodón  que  sirve  pa- 
ra forrar  vestidos. 

Esta  voz  se  tomó  del  idioma  italiano  en  el  cual  va- 
le lo  mismo  que  Algodón  en  el  castellano,  según  nos 
lo  enseña  Pedro  Mártir  de  Angleria  en  su  1 .8  Decada 
cap.  2.  donde  se  lee :  Gassipium  nwnque  nutrit  ín- 
sula suaptenatura . . .  quod  hispanwn  vulgus  algodo- 
num,  itakun  bombasium  appéüat.  La  voz  Bombasí 
no  se  halla  en  el  diccionario  de  Covarrub:,  y  esto 
indica  que  en  su  tiempo  aun  no  se  babia  introducido 
en  nuestra  lengua. 
BORLA,  n.  f. — Botón  de  que  penden  varios  hilos  de 
seda,  plata,  oro.,  lana  ú  otra  materia,  formando  la 
figura  de  una  campanilla. 

Vino  de  Bulla,  loe,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Bulla  » 
Borla  » 

BORRACHO,  CHA.  adj.— El  que  suele  embriagarse  ó 
está  embriagado. 

Vino  de  Ebriolato  j.  taj  terminac.  mase,  yfemen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  ébriolatus,  ta¿  tum,  que  tiene 
la  expresada  significacon. 

Ebriolato  » 
.B..orracho» 
En  la  lengua  portuguesa  se  conserva  el  adj.  Ebrio» 
lado,  que  salió  de  Ebriolato. 

tomo  2.  15 
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BORRAR,  v.  a  —Cancelar,  rayar,  testar,  raspar  en  lo 
escrito  ó  impreso  alguna  cosa. 

Vino  de  4bolere  infinit  del  v.  a.  lat.  aboleo,  es, 
que  tiene  la  expresada  significación . 

^tolere  » 
.Borrar.» 

130RUJO.  n.  ni.  antic. 

ORUJO,  n.  m.—  El  hollejo  que  queda  de  las  uvas  des- 
pués de  estrujadas  en  el  lagar. 

Estas  voces  se  dedujeron  de  FoUiculo  ablat.  del 
n.  m.  hX.foUicidus,  //,  que  significa  Hollejo. 
FoUiculo  »       FoUiculo  » 
Bo.r..ujo»       .O.r..ujo»  •» 
BOSTEZAR,  v.  n — Abrírsele  á  alguno  involuntaria- 
mente la  boca  por  tener  sueño  ó  por  estar  displi- 
cente. 

Vino  de  Oscitaíum  supino  del  v.  n.  lat.  oscilo ¿ 
tas,  tare,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Oscitatum . .  » 
Bos . .  tez . .  ar  » 

* 

BOSTEZO,  n.  m.— Abertura  involuntaria  de  k  boca 
ó  por  tener  sueno,  ó  por  estar  displicente. 

Vino  de  OsciíatiOj  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

.  Oscitatio  » 
Bos.  .tez.o  » 

BOTAR,  v.  a. — Echar,  despedir  de  sí,  impeler,  expe- 
ler, lanzar. 
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Vino  de  Pultare  infinit  del  v.  a.  lat.  pulto,  tas, 
que  significa  esto  mismo. 

Pultare  » 
Bot .  ar.  » 

BOTARGA,  n.  f. — Especie  de  relleno  ó  embuchado 
en  que  entran  varios  ingredientes. 

Vino  de  Botellas,  U,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Botellas  » 
Botar 

La  significación  que  ya  expresada  me  parece  la 
primitiva  de  Botarga  ;  las  otras  se  me  figuran  meta- 
fóricas. Yo  hallo  que  al  calzón  ancho  pudo  muy 
bien  darse  el  nombre  de  Botarga,  por  ser  en  reali- 
dad un  saco  desairado  y  sin  gracia.,  como  lo  es  el  de 
la  Botarga;  y  que  los  vestidos  ridiculos  por  la  va- 
riedad chocante  de  sus  colores  se  dijeron  Botarga 
con  alusión  á  la  mezcla  de  los  varios  ingredientes  que 
componen  el  relleno  ó  embuchado  llamado  Botarga» 
BOTE.  n.  m.— Vasija  ó  caja,  con  tapa  ó  sin  ella,  va- 
rias en  su  materia,  forma  y  tamaño,  que  sirven  para 
diferentes  usos,  como  para  tener  perfumes,  aguas  de 
olor,  medicinas,  tabaco.,  &c. 

Vino  de  Pyxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  idis, 
que  significa  vasija  ó  caja. 

Pyxide  » 
Bo . .  te  » 

BOTE.  n.  m.— El  salto  de  una  pelota  despedida  ó  re- 
chazada por  el  suelo  en  que  da  ó  sacude.=2.°  El  en- 
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cuentro  o  choque  violento,  el  golpe  de  algunas  ar- 
mas enastadas,  como  lanzas,  picas,  &c. 

Vino  de  Pulsas,  as/  n.  m.  lat.  que  significa  en- 
cuentro, choque,  golpe,  ervbion¿  rechazo,  reper- 
cusión. 

Pulsas  » 
Bot .  e .  » 

BOTICA,  n.  f.—  Oficina  en  que  se  confeccionan  y  ven- 
den las  medicinas  para  los  enfermos. 

Vino  de  Apoúveca^  cíe,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Apotheca  » 
.Bot.  ica  » 

BOTICARIO,  n.  m.— El  que  confecciona  y  vende  me- 
dicamentos para  los  enfermos,  i       -olí  cov.  ail  }0b 
Vino  de  Apoiliecario  ablat.  del  n.  m.  lat.  apothe- 
rarius,ü,  que  tiene  la  expresada  significación. 

'-'  '-j..;íi¡   >  Apothe*ar4b}s>i¡i:  *í  í?  n<AéAva6& 
.  Bot .  icario  » 

BOTIG  A.  n.  f.-En  algunas  partes  la  tienda  de  mercader. 
Vino  de  Apotheca,  ae>  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

ApotJieca  » 
.  Bot .  iga  » 

BOTIG  UERO.  n.  m. — En  algunas  partes  el  mercader 
de  tienda  abierta. 

Vino  de  Apothecario  ablat.  del  n.  m.  lat.  apothe- 
carius,  ii,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Apothecario  » 
.Bot.iguer.o» 
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BOTILLO,  n.  m. — En  las  montañas  de  Santander  y  en 
el  reino  de  León.  Lo  mismo  que  Mondejo.  Véase 
esta  voz.  En  tierra  de  Santander  es  muy  común  este 
refrán :  Peor  es  de  llenar  el  ojo  que  el  botillo. 

Vino  de  Botello  ablat.  del  n.  m.  lat.  botellas,  li, 
que  significa  relleno,  ó  tripa  embutida. 

Botello  » 
Botillo  » 

BOTO,  TA,  adj.— Romo,  obtuso,  embotado,  lo  que 
está  sin  punta. 

Vino  de  Hebete  ablat.  de!  adj.  lat.  hebes,  etis, 
que  tiene  la  signiBcacion  arriba  expresada. 

Hebete  » 
..Boto  » 

BOZAL,  n.  m. — Esportilla  por  lo  común  de  esparto, 
con  que  se  tiene  sujeta  la  boca  de  las  bestias  de  labor 
y  carga  para  que  no  se  detengan  á  comer. 

Vino  de  Ficella,  ae,n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Fiscella  » 
Bo.zal..  » 

BRAGADO,  DA.  adj.  que  se  aplica  á  los  bueyes  y  va- 
cas, y  á  otros  cuadrúpedos  que  tienen  la  bragadura 
de  diferente  color  que  lo  demás  del  cuerpo. 

Vino  de  Braceólo,  ta,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  braccatus,  ta,  tum,  que  significa 
el  que  viste  ó  lleva  calzones  6  bragas. 

Braceólo  » 
Bra.gado  » 

En  efecto  las  reses  á  que  damos  el  nombre  de  Bra- 
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godas j  parece  que  van  vestidas  de  calzones  ó  con 
bragas. 

BRAGAS,  n.  f.  plur.^-  La  parte  del  vestido  exterior 
que  sirve  para  cubrir  los  muslos.,  vientre  y  parte  pos- 
terior :  a  la  que  mas  comunmente  se  da  la  denomi- 
nación de  Calzones. 

Vino  de  Bracas  acusat.  del  n.  femen.  plur.  lat. 
bracae,  arwn,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Bracas  » 
Bragas  » 

BRAMAR,  v.  a. — Dar  bramidos.= 

Vino  de  Fremere  infinit.  del  v.  a.  lat.  /remo,  ñus, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Fremere  » 
Bramar.  i> 

BRAMIDO,  n.  m.— La  voz  natural  de  algunos  anima- 
les,  como  toros,  venados,  &c. 

Vino  de  Frémitos,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Fremitus  » 
Bramido. » 
BRAZAL,  n.  m.  antic. 

BRAZALETE,  n.  m. — Pieza  por  lo  común  de  metal, 
y  de  figura  anular,  que  sirve  para  adorno  de  los 
brazos. 

Brazal  vino  de  Brachiale,  lis,  n.  neut.  lat.  que  tie- 
ne la  expresada  significación. 

Brachiale  » 
Braz.  .al.  » 
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Brazalete  es  diminutivo  de  Brazal,  cuya  significa- 
ción conserva  sin  la  idea  secundaria  de  diminución 
que  le  correspondia  por  su  naturaleza. 
BRAZUELO,  n.  m. — En  los  cuadrúpedos  la  parte  que 
está  junto  á  donde  empieza  el  juego  de  la  mano. 

Vino  de  Brachiolo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Brachio- 
lum,  li,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
halla  en  Vegecio  iib.  1 .  de  Art.  veterin.  cap.  25. 
donde  se  lee  lo  siguiente :  Qiubus  quidem  armus  est 
in  causa,  de  brachiolis  sanguisminualur. 

Brachio .  lo  » 
Braz.  .uelo  » 

BREZO,  n.  m. — Género  de  arbustos  que  se  crian  en 
lugares  secos  y  arenosos.  Todos  ellos  tienen  las  rai- 
ces largas,  dura  la  madera,  y  las  hojas  pequeñas :  sus 
florecillas  son  de  un  hermoso  color  purpureo. 

De  Erice,  es,  que  es  como  este  género  de  arbus- 
tos era  denominado  entre  los  antiguos  latinos,  se  hi- 
zo la  voz  castellana  anticuada  Verezo. 

Berceo  Vida  de  S.  Millan  copla  214. 
Por  buscar  faias  secas  ó  verezo  anneio. 
Fuero  de  Sepulveda  tít.  De  los  Carboneros  227. 
Todos  los  carboneros  que  carbón  quisieren  facer,  así 
lo  fagan,  robre  seco  ó  del  verezo. 

.Lrice  » 
Verezo  » 

Por  último,  de  Verezo  se  vino  á  parar  en  el  vo- 
cablo usual  Brezo.  ".•'.<, 
•  >i  :  ■  Verezo  »  . 
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BRINDAR,  v.  n. — Beber  á  la  salud  de  alguno. 

Vino  de  Propinare  infinit.  del  v. lat.  propino,  ñas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Propin.are»   .  ; 
Br . .  indar .  » 
BROCOL.  n.  m.  •  <  •  •      :  ■ 

BROGULI.  n.  ra.— El  renuevo  o  lallilo  tierno  que  e- 
clian  las  berzas  de  su  troncho  cuando  se  hallan  en 
estado  de  granar. 

Uno  de  sus  nombres  latinos  era  Brassicae  caulis, 
como  se  vé  en  Vegecio  Renato  lib.  4.  de  arte  vete- 
rin.  cap.  4.  núm.  1.  donde  se  lee:  Brassicae  triginía 
caules  modice  decoques.  De  las  palabras  latinas  Bra- 
sicae  caulis  que  á*  la  letra  quieren  decir  en  castellano 
el  tallo  de  la  berza,  nacieron  las  voces  Brécol  y  Bro- 
culi  en  esta  forma. 

Brassicce — caulis  »     Brassico^=caulis  » 

Bre  — col..  »     Bro. . ..  ,=c.uli.  » 

...... 

BROTAR,  v.  n. — Hablando  de  árboles  y  otras  .uas^ 
es  arrojar  ó  echar  botones,  hojas,  (lores  ó  renuevos. 

Vino  de  Paitare  infinit.  del  v.  a.  lat.  puko,  tas, 
que  significa  arrojar,  echar.  En  Paitare  la  /  se  ante- 
puso á  la  u. 

Paitare  »       Piulare  » 
Plusare  »       Brotar.  » 
En  francés  por  Brotar  se  dice  Pousser,  y  esta  voz 
sin  duda  ha  nacido  de  Pulsare  infinit  del  v.  a.  lat. 
pulso,  sos,  que  es  idéntico  con  palto,  tas:  todo  lo 
cual  en  alguna  manera  confirma  que  Brotar  ha  di* 
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manado,  como  se  ha  dicho  arriba,  de  Paitare  infi- 
iiit.  de  paito. 

Ij ROZAR,  v.  a. — En  la  imprenta  limpiar  lo»  moldes. 
Vino  de  Purgatum  sup.  del  v.  a.  lat.  purgo,  gas, 
are,  que  signiflca  limpiar.  Se  antepuso  la  r  á  la  pri- 
mera u. 

Purgatum  »       Prugatum..  » 
,  Prugatum  »       Bro . .  z . .  ar  » 

BRUJULA,  n.  f. — La  caja  en  que  está  enejada  la  agu- 
ja de  marear. 

Vino  de  Biíssola,  que  es  como  este  instrumento  se 
denomina  en  Italia  donde  con  mayor  probabilidad 
se  juzga  haber  sido  hallado. 

B .  ussola  » 
Rrú .  jula  » 

La  voz  italiana  Bússola  que  vale  Cajilla,  dimanó 
de  Pjxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  iajs,  que  sig- 
nifica caja  hecha  de  boj. 

Pjxide  » 
«cíq  Bussola  » 

£1  autor  que  extendió  el  artículo  Bous  solé  en  la 
Enciclopedia  francesa,  dice  con  haría  satisfacción 
que  los  españoles  atónitos  y  pasmados  de  un  inven- 
to tan  ventajoso,  tuvieron  la  simpleza  de  creer  que 
esto  no  podía  ser  sino  cosa  de  brujas  ó  de  encanto,  y 
que  por  este  motivo  dieron  á  dicho  instrumento  el 
nombre  de  Brújula.  Forzoso  es  que  escriban  tan  ri- 
diculos, tan  inciviles  y  groseros  desatinos  los  que 
por  demasiada  ligereza,  siempre  reprensible,  aun 
cuando  se  quiera  decir  que  es  nacional,  se  arrojan  á 
tratar  de  materias  que  no  entienden. 


m  büc 

BRUÑIR,  v.  a.— Pulir,  pulimentar,  alisar,  dar  lustre 
á  alguna  cosa,  como  á  los  metales,  piedras  ó  nía- 
dcras. 

De  Polire  infinit.  del  v.  a.  lat.  polio,  is,  que  tiene 
la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  antic. 
Broñir;  y  de  este  el  usual  Bruñir. 

P.olire  »       Broñir  » 
Broñir.  »       Bruñir  » 
BRUZAS,  BRUCES,  BRUZOS  (DE)  mod.  adv.-Con 
el  cuerpo  inclinado  boca  abajo. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Pronitas,  atis,  n.  f. 
lat.  que  significa  la  inclinación  de  alguna  eos»  hacia 
abajo. 

Pronitas  »     Pronitas  »      Pronitas  » 
/       Bru.  .zas  »     Bru.  .ees  »     Bru.  .zos  » 
BUCARO,  n.  m. — Cierta  especie  de  barro  cocido  que 
exhala  un  olor  agradable,  mayormente  estando  mo- 
jado. 

Vino  de  Bucare  ablat.  del  n.  neut.  lat.  bucar,  ris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
:  Búcare  » 

Búcaro  » 

BUCHE,  n.  m.— El  borriquillo  desde  su  nacimiento 
hasta  que  deja  de  mamar. 

Denomínase  en  latín  Pullus  asininas  como  se  ad- 
vierte en  Varron  de  Re  rust.  lib.  2.  cap.  8.  mím.  2. 
de  la  edición  de  Schneider,  donde  se  lee :  pullwn 
asininum  subjiciunt  equae  cujus  lacte  ampliores 
Jiunt.  Las  palabras  latinas  Pullus  asininas  traducidas 
á  la  letra  en  castellano  quieren  decir  Pollo  de  asno. 

El  nomb.  mase.  lat.  Pullus,  li¿  que  significa  pollo 
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en  general  fue  la  raiz  de  donde  salió  el  vocablo  cas- 
tell.  Buche. 

Pullus  » 
Bu.  che.» 

BUCHETE.  n.  ni.— La  inflación  de  los  carrillos  que 
resulta  recogiendo  una  gran  porción  de  aire  dentro 
de  la  boca. 

Vino  de  Buccula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  buc- 
ea, caej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Buccula  » 
Bu .  chete» 

BüENABOYA  n.  f.-—  El  remero  voluntario  de  las  ga- 
leras. 

Es  la  palabra  italiana  Buonavogha,  parte  de  ella 
traducida,  y  parte  alterada.  Buonavoglia  se  compu- 
so de  Buona,  terminac.  femen.  del  adj.  Buono,  y  del 
n.  f.  Vogliaj  y  así  tomada  esta  voz  á  la  letra  quiere 
decir  buena  noluntad,  buena  gana. 
BUEY.  n.  m. — El  toro  castrado.,  que  se  destina  para 
las  labores  del  tiempo  y  para  carretear. 

Vino  de  Bove  Mat.  del  n.  m.  lat.  bos,  bobis,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Bove  » 

/  Bue.y» 
BUFALO,  n.  m. 

BÚFANO,  n.  m. — Una  especie  de  toro  que  se  diferen- 
cia del  común  en  tener  el  pelo  mas  ralo  y  fuerte, 
con  especialidad  por  el  lomo,  y  las  astas  torcidas 
hacia  atrás. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Búbalo,  ablat.  del  n. 
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m.  lat.  búbalos,  ti,  que  tiene  la  expresada  significa- 
ción. 

Búbalo  »        Búbalo  » 
Búfalo  »        Búfano  » 
BUFAR,  v.  a.— Resoplar  con  fuerza.  Dícese  del  toro, 
caballo  y  otros  animales. 

Vino  de  Prqflare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pro  fio, 
fias,  que  tiene  esta  misma  significación. 

•  ii  Projlare  »..¿  :•:,:>.■ 

B .  uf .  ar  i) 

BUJEDA.  n.  f. 
BUJEDAL.  n.  m. 

BUJEDO.  n.  m.— Sitio  poblado  de  bojes. 

Estas  tres  voces  vinieron  del  n.  neut.  lat.  Buxe- 
tum,  tij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Las  dos  primeras  se  dedujeron  del  nominativo,  y  la 
tercera  del  ablativo. 

Buxetuni  ■»■      Buxétum » 
Bujeda  .  »        Bujcdal  » 
Btuceto  » 
Bujedo  » 

BUJETA  n.  f.— Caja  de  madera. =2.  Pomo  para  olo- 
res ó  perfumes. 

Vioo  de  Pjxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  idis, 
que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 

Pyxide  » 
Bujeta  » 

BULTO.  íi.  m. — La  corpulencia  que  toma  alguna  cosa 
extendiéndose  y  elevándose,  hinchándose  ó  inflán- 
dose. 


Digitized  by  Google 


BU  11 


1*5 


Vino  de  Vultus^  tuSj  n.  m.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  encuentra  en  el  himno  que  hizo 
el  poela  cristiano  Prudencio  en  honor  de  los  santos 
mártires  de  Calahorra,  Eraeterio  y  Celedonio.  Allí 
pues  hacia  el  fin  se  lee  esta  cláusula  : 
Hic  tumor  vultum  relinquit 

Vukus  » 
Bulto  .  » 

BURBUJA,  n.  f. — Campanilla  ó  ani pollita  que  suele 
formarse  en  la  superficie  del  agua,  especialmente 
cuando  llueve. 

Vino  de  Bullida,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  bulla, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Bullula  )) 
;  Burbuja» 
BURDEGANO,  n.  m.  antic— El  macho  romo  ó  mo- 
lí ino,  el  nacido  de  caballo  y  burra. 

Se  formó  de  BurduSj  di,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada.,  y  de  la  terminación 
Ano,  á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  G,  ante- 
poniéndosela. 

Burdus  .  .  .  .  » 
Burdé .  gano  » 
BURDO,  DA.  adj. — Tosco,  basto,  grosero. 

Vino  de  Bardo,  da,  terrainac.  m.  y  f.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  bardus,  da,  dum,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Bardo  » 
Burdo  » 
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CABANA,  ti.  f.  —  Choza,  tugurio,  casuclia  que  se  hace 
en  el  campo  para  abrigo  de  pastores,  guardas  de 

viñas,  &c. 

Los  españoles  cultos  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  daban  á  la  choza  el  nombre  de  tuguriuni; 
pero  entre  la  gente  rústica  se  denominaba  caparina. 
Así  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Etimol.  lib.  15.  cap. 
1 2.  donde  se  lee :  Tugurium  casida  est  quarn  Jaciunt 
sibi  custodes  vinearutn  ad tegimen  sui....  fíanc  rus- 
tid capannam  vocant. 

De  Caparina,  nae,  n.  f.  lat.  se  hizo  el  cast.  antic. 
Cabanna. 

Caparina  » 
Cabanna  » 
Hoy  decimos  Cabana. 

En  el  idioma  cinreo  la  choza  ó  tugurio  se  dice  cah 
y  caban;  en  el  inglés  cabvn  y  caban;  en  el  bélgico 
kaban ;  en  el  italiano  capaana,  y  en  el  francés  caba- 
ne.  Y  habiendo  todas  estas  lenguas  tomado  voces  de 
la  céltica,  hay  un  poderoso  motivo  para  presumir 
que  Caparina  es  un  vocablo  céltico  latinizado. 
CABELLERA,  n.  f.— El  conjunto  de  cabellos,  todo  el 
pelo  que  á  alguno  le  ha  nacido  en  la  cabeza. 

Vino  de  Capillatura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Capillatura  » 
Cabelle,  .ra  » 
CABEIXO.  n.  ra. — El  pelo  que  nace  en  la  cabeza. 
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Vino  de  Capillo  ablat.  del  n.  m.  lat.  capillas,  //, 
que  tiene  la  significación  arriba  exprej>ada,  como  que 
esta  voz  es  un  compuesto  de  Capitis  genitivo  del  n. 
neut.  capot,  que  significa  cabeza,  y  de  Pilas,,  que 
vale  pelo.  Así  que  el  vocablo  Capillas,  estando  al 
riguroso  significado  de  los  elementos  de  que  consta, 
equivale  á  Pilas  capitis,  es  decir,  Pelo  de  la  cabeza. 

Capillo  » 

Cabello  » 

Por  todo  lo  dicho  aparece  que  Cervantes  no  usó 
con  propiedad  de  la  voz  cabello  en  la  J  .a  part.  del 
Quij.  cap.  30.  donde  escribe:  «  Dijo  mas...  que  en  el 
lado  derecho,  debajo  del  hombro  izquierdo,  ó  por 
allí  junto,  habia  de  tener  un  lunar  pardo  con  ciertos 
cabellos  á  manera  de  cerdas.))  Aparece  también  que 
cuando  en  el  cap.  19.  de  la  misma  parte  dijo  Cer- 
vantes los  cabellos  de  la  cabeza  se  le  erizaron  á  D. 
Quijote,  incidió  en  un  vicioso  pleonasmo. 
CABER,  v.  a. — Tener  capacidad,  espacio  ó  cabidad 
para  contener  ó  encerrar  en  sí  ó  dentro  de  sí  cierta 
cantidad  ó  un  cuerpo  cuanto. 

Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  20.  «  Eran  seis  inedias 
tinajas,  que  cada  una  cabía  un  rastro  de  carne.» 

El  mismo  en  la  misma  parte  cap.  25.  «  Tiene  á  su 
lado  izquierdo  un  jarro  desbocado  que  cabe  un  buen 
porqué  de  agua.» 

En  la  Novela  de  Rinconete  y  Cortadillo  :  «Y  des- 
cubriendo la  canasta  se  manifestó  una  bota  á  modo 
de  cuero  con  hasta  dos  arrobas  de  vino.,  y  un  cor- 
cho, que  podria  caber  sosegadamente  y  sin  apremio 
hasta  una  azumbre.» 
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Y  en  la  Novela  del  Zeloso  Extremeño  «  Aquí  ten- 
go ud  jarro  que  cabe  una  azumbre  justa  y  cabal... 
y  el  despensero  á  solapo  me  trae  una  botilJa  que  tam- 
bién cabe  dos  azumbres.» 

Vino  de  Capere  inGnit.  del  v.  a.  lat.  capto,  is, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  baila  en 
Marcial  lib.  X.  epigrama  14.  donde  se  lee  : 

IVon  caperet  mimmos  cuín  gravis  arca  iuos. 
CABEZA,  n.  f.— La  parte  superior  ó  anterior  en  que 
termina  el  cuerpo  animal. 

Vino  de  Capíle  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capitt,  pi- 
tis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Capite  » 
Cabeza  » 

CABEZAL,  n.  m.  antic. — Cualquiera  de  las  almoha- 
das de  la  cama. 

Vino  de  Capitale,  Üs,  n.  neut.  lat.  que  con  esta 
significación  se  usaba  en  España  por  los  años  de  960. 
como  se  vé  en  la  escritura  35.  publicada  por  el  M. 
Escalona  en  su  hist.  de  Sabagun  apend.  2.  Allí  pues 
se  lee :  lectum,  palkwn  optimwn,  id  estj  galnape, 
lapte,  et  capitale. 

Cap iíale  » 
Cabezal.  » 

CABEZO,  n.  m.— La  cumbre  ó  parte  mas  elevada  de 
un  monte.,  de  un  cerro,  &c. 

Vino  de  capite  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capot,  pi- 
t  'iSj  que  significa  cabeza. 

Capite  » 
Cabezo  » 

Díccse  también  Cabeza  i  y  como  el  miembro  así 
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denominado  sea  la  parte  superior  del  animal,  se  vé 
claro  que  la  raíz  latina  Capite  en  las  corrupciones 
castellanas  Cabeza  y  Cabezo,  tomó  una  significación 
metafórica. 

CABEZON,  n.  m.— Tira  doblada  de  lienzo  que  se  po- 
ne en  la  parte  superior  de  las  camisas  de  hombre,  la 
cual  ajustada  con  botones  ó  cintas  sirve  para  cubrir 
el  cuello. 

Vino  de  Capitio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capitium, 
iij  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  el  cap.  30.  de  Job  v.  i  8.  donde  se  escri- 
be :  Quasi  capitio  tunicae  succinxerunt  me. 

Capitio  .  » 
Gabez.on  » 

CABIO,  n.  m.  Arquitect. — La  viga  sobre  que  cargan 
los  pares  del  tejado  de  una  casa. 

De  Capreolus,  lij  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación,  se  hicieron  las  voces  castell.  antic. 
Cábrioljr  Cabrio,  y  de  esta,  suprimida  la  r,  lia  que- 
dado la  usual  Cábio. 

Capreolus  »       Capreolus  » 
Gábriol . .  »      Gábrio ...» 
Cabrio  » 
Gáb .  io  » 

De  Capreolus  se  dedujo  asimismo  la  voz  antic. 
Cábrial. 

Capreolus  » 
Cábrial . .  » 

CABLE,  n.  m.—  Maroma  de  que  se  sirve  la  marina, 
formada  de  tres  ramales  bien  retorcidos  unos  con 
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otros,  cuyo  grosor  ó  circunferencia  varia  desde  tre- 
ce á  veinte  y  cinco  pulgadas,  y  cuya  longitud  es 
siempre  de  ciento  y  veinte  brazas. 

Vino  de  Capulum,  liy  n.  neut.  lat.  que  traeS.  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  20  de  sus  Etimolog.  cap. 
JG.  expresando  que  era  lo  mismo  que  Funis,  es  de- 
cir que  cuerda  ó  maroma .  Estas  son  sus  palabras : 
«  Capidum  funis  á  capiendo.» 

Capulum  » 

Cab .  le .  » 

CABO.  n.  m. — El  principal,  el  que  bace  de  cabeza. 
Vino  de  Caput,  itis,  n.  m.  lat.  que  con  este  géne- 
ro y  la  significación  arriba  expresada  se  baila  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  8.  tít.  I.  ley  3.  donde  se  lee:  Ca- 
put  hujus  sceleris  infamia  notatus,  exlensus  publi- 
ce  coram  judice  L.Jiagella  suscípiat. 

Capul  » 
Cabo .  » 

CABRERO,  n.  m. — Pastor  de  cabras. 

Vino  de  Caprario  ablat.  del  n.  m.  lat.  caprarius, 
iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Caprario  » 
Cabrer.o  » 
CACHAR,  v.  a. — Quebrar,  bacer  pedazos. 

Vino  de  Quassare  infinit.  del  v.  a.  lat.  quasso, 
sas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Quassare  » 
C.a.char.  » 

CACHONDA,  adj.  de  terminac.  femen.  que  se  dice  de 
la  perra  que  manifiesta  querer  macho. 
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Vino  de  Catuliente  ablat.  del  adj.  lat.  catuliens, 
entisj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Catuliente  » 
Cacho... nda» 

CACHONDEZ,  n.  f. — El  estado  de  las  perras  mientras 
dan  muestras  de  querer  macho. 

Vino  de  Catulitio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Catu. litio  » 
Cachondez..  » 
CACHORRO,  n.  m. — En  algunas  especies  de  animales, 
como  de  perros,,  lobos,  leones,  &c.^  el  que  todavía 
no  está  enteramente  formado,  el  que  no  ha  llegado 
aun  al  estado  de  incremento  propio  de  su  clase. 

Vino  de  Cátalo  ablat.  del  n.  m.  lat.  cátalas J  li, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Calido  » 
Cachorro  » 

CAGALAR.  (TRIPA  DEL)— El  intestino  recto. 

La  voz  Cagalar  vino  de  Coagulare  ¿  riSj  que  es 
como  en  idioma  latino  se  denominaba  la  expresada 
tripa  en  tiempo  de  Vegecio  Renato,  según  el  mismo 
lo  manifiesta  en  el  lib.  VI.  de  arte  veterinar.  cap.  XI. 
núm.  3.  donde  escribe:  «  Postero  die  idem  animal 
«  pronum  constituatur  in  clivo,  et  per  clysterem  in- 
a  testino  illius  tepidae  potionis  sextarius  ingeratur, 
«  quatenus  alternis  diebus  ex  utraque  parte  injecta 
«  potio  coagulare,  quod  apellatur,  possit  infundere, 
«  in  quo  ülae  noxiae  bestiolae  congregantur. 

Coagulare  » 
Cagalar.  » 
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GALA  R.  v.  a.  — Comprender,  entender  bien,  penetrar. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  26.  §.  5.  «En 
caso  que  no  llegue  mi  entendimiento  á  lo  calar  para 
poder  decir  que  lo  entiendo.» 

Cervant.  Quij.  part.  1.  cap.  47.  «Ali  señor  cura, 
señor  cura  .  .  .  ¿  pensará  que  yo  no  calo  y  adivino 
adonde  se  encaminan  estos  nuevos  encantamientos?» 

Vino  de  Caliere  infinit.  del  v.  a.  lat.  calleo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Caliere  » 
Ca.lar.  » 

CALAVERA,  n.  f.— El  cráneo,  el  casco  de  la  cabeza. 
Vino  de  Calvaría,  ae,n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Cal.  varia  » 
Calaver.a  » 

CALCAÑAL,  n.  m. 
CALCAÑAR,  n.  m. 
CARCAÑAL,  n.  m. 

CARCAÑAR.  n.  m.^-La  parte  posterior  del  pie. 

Estas  cuatro  voces  nacieron  de  Calcaneum,  eij  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
Calcaneum  »       Calcaneum  » 
Calcan  .  al  »       Calcan  .  ar  » 
Calcaneum  »       Calcaneum  » 
Carean  .  al  »       Carean  .  ar  » 
De  Calcáneo  que  es  el  ablat.  de  calcarte  tan,  ei,  sa- 
lieron las  voces  castell.  anlic.  Calcafw  ó  Coreano. 
Calcáneo  »       Calcáneo  » 
Calcan,  o»       Carean,  o  » 
CALCE,  n.  m.— El  cerco  de  llantas  de  hierro  con  que 
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por  la  parte  exterior  se  guarnecen  las  pinas  de  las 
ruedas  de  coches  y  carros. 

Vino  de  Canthus,  tlú,  n.  ra.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Canthus  » 
Cale  .  e .  » 

CAXERA.  n.  f. — £1  horno  en  que  se  quema  la  piedra 
de  que  se  hace  la  cal. 

Vino  de  Calcaría,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Calcaría  » 
Cal .  er.a  » 

CALERO,  n.ni.— El  que  trabaja  en  los  hornos  donde 
se  hace  la  cal. 

Vino  de  Calcario  ablat.  calcarías,  ii,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Calcario  » 
Cal.er.o  » 

CALINA,  n.  f. — Vapor  denso,  nebuloso  y  ardiente  que 
•  obscurece  y  enciende  la  atmósfera. 

Vino  de  Calígine  ablat.  del  n.  f.  lat.  coligo,  gi- 
nis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Calígine  » 
Cali,  .na  » 

CALMO,  MA.  adj.  que  se  dice  de  las  tierras  estéri- 
les, peladas  del  todo,  y  desnudas  de  plantas. 

Vino  de  Calvo ,  va,  terminaciones  mase,  y  feraen. 
del  adj.  lat.  calvas j  va,  vaiUj  que  con  la  significa- 
ción arriba  expresada,  se  encuentra  en  el  Fuero  de 
Sahagun  del  año  de  1 1 52.  publicado  por  el  M.  Esca- 
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lona  en  la  Ilist.  de  esta  villa  apend.  3.  escritura  168. 
donde  se  lee  :  terrae  'vero  calvae,  quae  positae  non 
sunt,  dividantur  per  médium  cum  domido  abbate. 

Calvo  » 

Calmo  » 

CALVEZ,  n.  f. — La  falta  de  pelo  en  la  cabeza. 

Vino  de  Calvitas.  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificacien  arriba  expresada. 

Calvitas  » 
Calvez. .  » 

CAMA.  n.  f.  antic. 

CAMBA,  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Pierna. 

Poema  del  Cid  verso  30%. 
Calzas  de  buen  paño  en  sus  camas  metió. 

Poema  de  Alejandro  copla  136. 
Non  vi  caballero  con  tales  cambas  nucas. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  gamba,  bae,  n.  f.  lat. 
que  con  la  misma  significación  se  halla  usado  por  Ve- 
gecio  De  re  veterinar.  lib.  21 .  cap.  27.  núm.  3.  don- 
de se  lee  :  «  Si  laccae  in  gambis  fuerint,  aut  aliquis 
«  dolor  coxac  vel  gambae,  sanguis  detrabatur  gam- 
«  bis.» 

Gamba  »       Gamba  » 
Cam.a  »       Camba  » 
CAMELLERO,  n.  m.— El  que  tragina  con  caraelllos, 
y  el  que  los  cuida.  ' 

Vino  de  Camelarlo  ablat.  del  n.  m.  lat.  camela- 
rius,  iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Camelarlo  » 
Cameller.o  » 
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CAMELLON,  n.  ni. 
GAMELLA,  n.  f. 

GAMELLON,  n.  m.— La  porción  de  tierra  que  en  una 
heredad  después  de  arada  queda  sin  alzar  ó  volver. 

Las  dos  voces  Camellón  y  Gamellón  vinieron  de 
ScamneUo  ablat.  de  scamnellutn,  U¿  diminut.  de 
Scamnwn,  ni,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

ScamneUo.  »       ScamneUo  » 
.  Cara,  el  1  on  »  .Gam.ellon» 
La  voz  Gamella  vino  del  nominativo  Scamnellwn. 

Scamneüum  » 
.Gam .  ella.  » 

CAMISA,  n.  f. — Especie  de  túnica  con  mangas,  por  lo 
común  de  lino  ó  algodón,  que  se  lleva  á  la  raiz  de  la 
carne,  y  cuelga  desde  los  hombros  hasta  la  rodilla  ó 
mas  abajo. 

Vino  de  Camis  la,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
el  lib.  19.  de  las  Etimol.  cap.  22.  donde  se  lee  :  Ca- 
misias  uocamus  quod  in  his  dormimos  in  camis,  id 
esty  in  s traéis  nostris. 

Camis  i  a  » 
Camis. a  » 

CAMOTE,  n.  m.  Planta. — La  Batata.  Véase  este  ar- 
tículo. 

Vino  de  Camotli  voz  de  la  lengua  mejicana  que 
trae  el  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  como  correspon- 
diente á  Batata  en  sus  dos  Vocabularios  Mejicano- 
castellano  y  Castellano- mejicano,  reimpreso  por  los 
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anos  de  J57I.  Lo  mismo  dice  Francisco  Hernández 
en  su  Hist.  plantar.  Novae  Hispaniae  lih.  4.  cap.  28. 
donde  escribe :  «  Quam  herbam  Hailini  Bata  ta  m  vo- 
«  cant,  nuncupare  solent  Mexicenses  a  radiéis  for- 
te ma,  quae  praccipua  est  eius,  utiliorque  pars,  C<i- 
»  niotli. 

Camotlí  » 
Camot.e» 

CANDADO,  n.  m. — Cerradura  suelta  que  sirve  para 
asegurar  puertas,  baúles,  maletas,  &c. 

S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  20.  cap. 
13.  trae  cln.  neut.  lat.  Catenaturn^  ti,  dándole  la  ex- 
presada signiGcacion.  Dice  pues:  clavis  dicta,  quod 
claudat  etaperiat;  catenaturn.,  quod  capiendo  teneat. 
De  Catenato  ablat.  de  catenaturn  se  hizo  la  voz  cas- 
tellana antic.  Carinado. 

Poema  del  Cid  copl.  I . 
Vio  puertas  abiertas  é  uzos  sin  cannados. 

Catenato  » 
Can.  nado» 

De  Carinado  se  hizo  la  voz  usual  Candado. 

Carinado  » 
Candado  » 

CANDELERO.  n.  m. — Instrumento  de  metal,  made- 
ra ó  barro  que  consta  de  un  pie  ó  asiento,  y  de  una 
especie  de  árbol  ó  cañón  simple  ó  compuesto  de  va- 
rios miembros,  el  cual  por  la  parte  de  arriba  termina 
en  un  mechero  con  su  arandela,  donde  se  mete  una 
vela. 

Vino  de  Candelabro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cande- 
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labrum,  bri,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Candelabro  » 
Cándele .  ro  » 

CANDILEJA,  n.  f. 

CANDILEJO,  n.  m.—  Planta  que  por  la  noche  despide 
algo  de  luz  y  claridad :  sus  hojas  son  pequeñas,  lar- 
gas, angostas,  vellosas  y  cenicientas. 

Candileja  y  Candilejo  son  un  equivalente  de  Ljrc- 
nitis,  nombre  con  que  entre  los  latinos  era  conocida 
esta  planta.  Ljrcnitis  viene  á  ser  la  voz  griega  Luchó- 
nos acomodada  á  la  índole  del  idioma  latino,  la  que 
tiene  la  significación  de  candil.  Las  voces  castellanas 
Candileja  y  Candilejo  por  sus  terminaciones  diminu- 
tivas indican  la  pequenez  del  objeto  que  representan, 
es  decir,  la  escasa  y  remisa  luz  de  la  planta;  y  en  la 
representación  de  esta  idea  secundaria  no  puede  ne- 
garse la  ventaja  que  hacen  á  la  palabra  griega  Luch- 
nos,  y  a  la  Ljrcnitis. 

CANGILON,  n.  m.  — Vasija  de  barro  6  metal,  por  lo 
común  en  figura  de  cántaro  para  tener  agua,  vino  ú 
otro  licor. 

Vino  de  Congiario,  abl.  del  n.  neut.  lat.  congia- 
riurn,  iiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Congiario.  » 
Cangi.l .  on  » 

CANGREJO,  n.  m.— Testáceo  que  se  cria  en  rios  y 
arroyos  :  su  cuerpo  es  redondo  y  prolongado,  y  de 
un  color  pardusco :  tiene  ocho  patillas  largas  y  del- 
gadas^ y  dos  brazuelos  que  terminan  en  una  especie 
de  tenaza :  del  hociquillo  que  es  agudo,  le  salen 
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cuatro  barbillas,  las  dos  largas,  y  las  otras  dos  muy 
cortas:  las  conchas  de  la  cola  que  á  proporción  del 
cuerpo  es  bastante  larga,  están  puestas  de  manera 
que  como  sucede  con  las  escamas,  la  extremidad  de 
las  unas  asienta  sobre  la  extremidad  de  las  otras. 
Hay  también  cangrejos  de  mar. 

La  voz  Cangrejo  vino  de  Convelió  ablat.  de  Can- 
cellos j  lij  diminut.  de  cáncer,  cri,  que  es  como  es- 
te testáceo  fue  denominado  por  los  latinos.  En  Can* 
ceüo  la  primera  /  se  antepuso  á  la  e. 

Cancello  » 

Cándelo  » 

Cangrejo.» 
CANINA,  n.  f. — El  excremento  del  perra. 

Dicese  en  latin  Stercus  caninum  como  se  vé  en 
Vegecio  de  re  veterin.  lib.  3.  cap.  56.  donde  se  lee : 
stercus  caninum  sunili  ratione  praebebis.  De  Cani- 
num, terminac.  neut.  del  adj.  lat.  caninas,  que  signi- 
fica lo  que  pertenece  al  perro,  salió  la  voz  castellana 
Canina. 

Caninum  » 
Canina  .  » 

CANTUESO,  n.  m. — Planta  odorífera  que  echa  unas 
ramillas  muy  sutiles,  revestidas  de  unas  bojitas  se- 
mejantes á  las  del  tomillo,  pero  mas  grandes:  sus 
florecidas  que  son  azules,  nacen  en  la  extremidad 
superior  de  las  varitas  formando  la  figura  de  una  es- 
piga, en  la  cual  se  crian  unos  granillos  triangulares. 

Uno  de  los  nombres  latinos  con  que  se  ha  dado  á 
conocer  esta  planta  es  el  de  Cluanascassia,  como  pue- 
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de  verse  en  el  Diccionario  Latino-español  de  Antonio 
de  Lebrija,  y  en  el  Médico-bárbaro  de  Alonso  Rui- 
ees  en  el  artículo  cassia  humilis. 

Del  n.  f.  lat.  chamcecassia,  ae,  se  hizo  el  castella- 
no antic.  Cantigüeso  de  la  cual  voz  usa  el  citado 
Alonso  Rutees,  en  los  artículos  Astacodum,  y  Steca- 
dos  de  su  Diccionario. 

Cfuun.cecassia  » 
G  .  antigües. o  » 

De  Cantigüeso  por  la  supresión  de  la  i  y  de  la  g 
resultó  la  palabra  Cantueso,  que  es  la  corriente  en 
el  dia. 

Cantigüeso  » 
Cant..ueso  » 
Chamcecassia  se  formó  de  dos  voces  griegas  que 
tomadas  á  la  letra  quieren  decir  pequeña  casia.  En 
Virgilio  se  encuentra  denominada  humilís  cassia,  y 
esta  denominación  es  correspondiente  á  la  de  cha- 
mascassia,  6  pepueña  casia.  Así  pues,  escribe  Vir- 
gilio en  el  lib.  2.  de  lasGeorgic.  vers.  214. 
Vix  humiles  apibus  cassias  roremque  ministrat. 
CAÑAL,  n.  m. 
CAÑAR,  n.  m. 
CAÑIZAL,  n.  m. 

CAÑIZAR,  n.  m. — Sitio  poblado  de  cañas  ó  cañaveras. 
Todas  estas  voces  vinieron  de  Cannetum,  ti,  n. 
nent.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
Cannetum  »       Cannetum  » 
Ca .  ñ . .  al  »       Ca .  ñ . .  ar  » 
Cannetum  »       Cannetum  » 
Ca  .  ñizal  »       Ca  .  ñizar  » 
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CAÑAMAR,  n.  m. — El  terreno  sembrado  de  cáñamo. 
Vino  de  Cannabetum,  tij  n.  neut.  lat.  qne  tiene 
esta  misma  significación. 

Cannabetian  » 
Cañam . .  ar  » 

CAÑAMEÑO.,  ÑA.  adj. — Lo  que  es  de  cáñamo.  Esta 
palabra  que  apenas  es  conocida  hoy  eri  dia,  debió  de 
ser  muy  común  en  los  tiempos  de  nuestros  mayores 
según  lo  arguye  el  uso  que  observamos  haberse  he- 
cho de  ella  en  los  refranes,  en  estos  preciosos  depó- 
sitos del  idioma  donde  se  conserva  un  gran  número 
de  voces  las  mas  populares  y  castizas.  Un  refrán  di- 
ce :  Estopeño  ó  cañameño,  cual  me  lo  dieron  tal  te 
lo  vendo.  Otro  dice :  Mas  tiran  tetas  que  sogas  ca- 
ñameñas» 

Vino  de  Columbino,  na,  terminac.  mase,  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  cannabinuSj  na,  man,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

Cannabino  » 
Cañameño  » 

CAÑAMO,  n.  m. — Planta  ánua  que  echa  un  tallo  de 
cuatro  á  cinco  pies  de  alto  cuadrángula^  fistuloso  y 
velludo.  Sus  hojas  que  se  ven  acompañadas  de  otras 
mas  pequeñas,  aparecen  recortadas  en  figura  de  de- 
dos.  Las  flores  que  salen  arracimadas  son  de  un  co- 
lor herbáceo,  y  el  fruto  es  una  cápsula  oval  y  lisa 
donde  se  encierra  la  simiente.  Con  los  filamentos 
que  se  sacan  de  sus  tallos  después  de  secos  y  de  haber- 
los hecho  fermentar  en  charcas  ó  pozas,  se  fabrican 
varias  clases  de  tejidos  y  todo  género  de  cordería. 
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Vino  de  Cannabo  ablat.  del  n.  m.  lat.  cannabus, 
bi,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cannabo  » 
Ca.ñamo  » 

CAÑO.  n.  m. — Instrumento  hueco  y  de  figura  cilin- 
drica echo  de  metal,  madera,  barro  ú  otra  materia, 
que  sirve  para  y  arios  usos. 

Vino  de  Cama,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  caña. 
En  efecto  un  caño  ó  tubo  tiene  la  figura  de  una  caña. 

Canna  » 
Ca.ño  » 

CAÑON,  n.  m. — Pieza  hueca  y  de  figura  cilindrica, 
hecha  de  metal  u  otra  materia,  como  cañón  de  es- 
copeta, cañón  de  órgano,  &c. 

Vino  de  Canna,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  caña. 
El  canon  en  cuanto  á  su  figura  se  asemeja  á  la  caña. 

Canna.  » 
Ca  .non  » 

CAPACHA,  n.  f. 

CAPACHO,  n.  m. — Seroncillo  ó  esportillo  en  que  se 
mete  la  aceituna  después  de  molida  para  ponerla  de- 
bajo de  la  viga  y  prensarla. 

La  antigua  Campania,  una  de  las  provincias  de 
Italia,  dicha  al  presente  Tierra  de  labor,  fue  muy 
nombrada  en  tiempo  de  la  dominación  de  ios  ro- 
manos por  la  buena  calidad  de  los  capachos  que  en 
ella  se  fabricaban,  y  señaladamente  en  la  ciudad  de 
Ñola.  Hasta  dos  veces  los  recomienda  Catón  en  su 
obra  de  Re  rust.  á  saber  en  los  cap.  135  y  153.  Por 
estos  lugares  se  vé  que  el  nombre  latino  de  semejan- 
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Le  clase  de  capachos  era  el  de  Fiscina  campanica, 

las  castellanas  seronci- 


lio  desportillo  de  Compañía,  ¿Campaña. 

De  tales  presupuestos  parece  se  puede  inferir  sin 
la  menor  violencia  que  los  vocablos  castellanos  Ca- 
pacha y  Capacho  emanaron  de  Campanica  termi- 
nac.  femen.  del  adj.  lat.  campatácus,  ca,  cum,  que 
signiGca  loque  pertenece  á  la  provincia  de  Compañía. 

Campanica  » 

Ca.pa.  .cha  » 

Ca.pa.xho  » 

CAPAR,  v.  a. — Castrar,  cortar  ó  quitar  los  testículos 
al  animal. 

Vino  de  Copulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  copulo, 
las,  que  con  la  significación  de  Cortar  se  halla  usa- 
do en  los  capitular,  de  los  reyes  francos  capit.  81 . 
lib.  1 .  donde  se  lee :  jeminae  opera  textilia  nonfa* 
ciont  in  die  dominica,  non  capulent  vestitus,  non 
consuant. 

Copulare  » 
Cap..ar .  » 

Copulare  es  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
francesa  Couper,  que  significa  Cortar. 

Capulare  » 
Coup..er.» 

CAPIROTE,  n.  f.— Cubierta  para  la  cabeza,  como  ca- 
pillo, capucha,  caperuza,  &c, 

Vino  de  Capidulum,  n.  neut.  lat.,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Capidulum  » 
Capirote .  n 
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CAPITAL,  n.  m. — El  fondo  ó  candal  puesto  á  ganan- 
cia ó  dado  á  interés. 

Vino  de  Capitarium,  iij  n.  neut.  lat.  que  significa 
capital,  principal. 

.  .  Capitarium  » 

Capital ...» 

CAPITEL,  n.  m. 

CHAPITEL,  n.  ni.  antic. — La  parle  superior  de  la 
columna,  sobre  que  carga  el  arquitrabe. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Capiteüwn^  li,  n. 
neut.  lat.  que  aplicado  á  la  columna  tiene  la  misma 
significación. 

Capitellum  »  Capitellwn  » 
Capitel...  »       Chapitel...  » 

CAPOTA,  n.  f. — Cada  una  de  aquellas  cabezuelas  eri- 
zadas de  púas,  que  arroja  la  planta  llamada  carden- 
cha :  de  ellas  se  hacen  las  cardas  que  sirven  para 
cardar  los  paños. 

Vino  de  Capul,  pitis,  n.  neut.  lat.  que  significa 
Cabeza. 

CAR.  conj.  caus.  antic. — Porque. 

Vino  de  Cwrconj.  caus.  lat.  que  tiene  la  signific. 
arriba  expresada. 

Cur  » 
Car  » 

CARA.  n.  f.~ La  superficie  de  la  parte  anterior  de  la 
cabeza  desde  la  raiz  de  la  frente  hasta  el  fin  de  la 
barba,  y  desde  una  oreja  á  otra. 
Es  la  voz  latina  Cara,  ae,  que  en  la  expresada  sig- 
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nificacion  se  halla  usada  por  Coripo  lib.  2.  del  pane* 
gírico  de  Justino  donde  escribe  : 

 Postquani  venere  verendam 

Caesaris  ante  caram,  cunctae  sua  pecíora  durae 

Ulidunt  terrae  

Cara  es  voz  griega  kara  que  significa  cabeza;  y  de 
ella  salieron  la  italiana  Cera  y  la  francesa  Chere. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguaspág.  100.  escri- 
be lo  siguiente :  «  Cara  por  Haz  ya  usan  algunos ; 
«  pero  yo  no  lo  usaré  jamas.»  Si  por  estas  palabras, 
como  lo  parece.,  quiso  dar  á  entender  que  la  voz 
Cara  en  la  significación  de  Faz,  era  por  aquel  tiem- 
po nueva  en  el  idioma,  padeció  una  grandísima  equi- 
vocación, puesto  que  se  baila  frecuentemente  usada 
por  los  escritores  del  siglo  XII. 

Poema  del  Cid  vers.  27. 
Que  perderle  los  averes,  é  mas  los  oíos  de  la  cara. 
CARBONERO,  n.  m.— El  que  trabaja  en  fábricas  de 
carbón,  ó  el  que  le  vende  por  menor. 

Vino  de  Carbonario  ablat  del  n.  m.  lat.  carbona- 
rias, iiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

i 

Carbonario  » 
Carboner.o  » 

CARCELERO,  n.  m. — La  persona  á  cuyo  cargo  está 
la  custodia  de  los  presos  de  la  cárcel. 

Vino  de  Carcelario  ablat.  del  n.  m.  lat.  carcera- 
rins,  iij  que  tiene  la  expresada  significación. 

Carcerario  » 
Carceler.  o  » 
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CARECER,  y.  n. — Estar  falto  de  alguna  cosa,  no  te- 
nerla. 

Se  formó  de  Carere  infinit.  del  y.  n.  lat.  careo, 
es,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y  déla 
terminac.  Ecer. 

Carere  .  . . .  » 
Car . . .  ecer  » 
CARESTÍA,  n.  f— La  falta  y  escasez  de  alguna  cosa, 
y  con  especialidad  de  comestibles. =2. °E1  precio  al- 
to ó  subido  que  toman  las  cosas. 

Vino  de  Caritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  las  dos 
expresadas  significaciones. 

Cari .t .as  » 
Carestía .  » 

CARICIA,  n.  f.—  Halago,  carino,  expresión  de  amor 
y  ternura. 

Vino  de  Caritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  significa  amor, 
ternura,  afecto. 

Carit.as  » 
Caricia.  » 

CARLANCA,  n.  f. 

CARRANCA,  n.  f.  antic. — Collar  ancho  de  cuero  ó 
hierro,  con  puntas  de  este  mismo  metal,  del  cual 
armado  el  pezcueso  de  los  perros  de  ganado,  se  le 
defiende  de  las  mordeduras  de  los  lobos. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  las  palabras  latinas 
Coliare  camtm,  que  traducidas  literalmente  en  cas- 
tellano quieren  decir  collar  para  los  perros.  Varron 
en  el  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  9.  J.  15.  usa  de  la  pa- 
labra neut.  lat.  Coliare,  ris,  en  la  significación  de 
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Carlanca,  pues  hablando  de  los  perros  dice :  ne  vtd- 
nerentur  á  bestiis  iniponuntur  his  collaria. 

Collare  común  »       Coliare  canwn  » 
Carian,  ca .  .  .  »       Carran.  ca . .  .  » 
CARONA.       Ó  k  LA)  mod.  adverb.— Sobre  la  car- 
ne, ó  á  la  raiz  de  la  carne. 

Berceo  en  losmilagr.  de  N.a  S.a  copl.  407. 
Demostrólis  un  fierro  que  trate  escondido 
Cinto  á  la  carona,  corréon  desabrido. 
Poema  de  Alej.  copl.  430. 
Vistió  á  carona  un  gambax  de  cendal. 
Fuero  de  Sepúlveda  ley  1 20.  Si  el  que  ficiere  el 
danno,  non  toviere  otro  vestido,  si  non  el  que  tu- 
viere á  carona. 

La  voz  Carona  vino  de  Carne  ablat.  del  n.  f.  lat. 
caro,  carnis,  que  significa  carne. 

Car.ne  » 
Carona» 

CARPA,  n.  f.— El  gajo  de  uvas. 

Vino  de  ScapuSj  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma significación. 

Sca.pus  » 
.Carpa .  » 

CAUPINTERO.  n.  m.—El  artesano  que  trabaja  cosas 
de  madera  ordinaria,  como  puertas,  ventanas,  ca- 
mas, armarios.,  mesas,  &c. 

Vino  de  Carpentario  ablat.  del  n.  m.  lat.  carpen- 
¿arries,  iij  que  significa  el  que  hace  todo  género  de 
4!arruages. 

Carpentario  » 
Carpinter.o  » 
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£1  origen  de  la  voz  Carpintero  da  motivos  para 
sospechar  que  el  hacer  carruages  fuese  uno  de  los 
ramos  de  trabajo  en  que  antiguamente  entendiese  la 
carpintería;  y  que  después,  aunque  para  la  cons- 
trucción de  esta  clase  de  obras  se  introdujese  nn 
nuevo  gremio,  con  todo  los  antiguos  carpinteros 
continuaron  llevando  su  nombre  á*  pesar  de  que  ja 
nopodia  convenirles  sino  es  por  abuso,  ó,  hablando 
en  términos  facultativos,  por  la  figura  catacresis. 
CARRETEAR,  v.  a. — Acarrear,  portear  en  carro. 

Vino  de  Carricatum  sup.  del  v.  a.  lat.  carrico, 
cas,  are,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  encuentra  en  el  Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  9. 
donde  se  dice:  Si  quis  bovem  alienum  junxerU  ... 
ad  aliquid  carricandum. 

Carricatum...  »  \  • 

Carre..t.  .ear  »  i  : 

CARRIZAL,  n.  m. — El  terreno  ó  sitio  poblado  de 
carrizos. 

Vino  de  Carectum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Carectum  » 
Carri .  zal  » 

CARRIZO,  n.  m.— Cañavera.,  esto  es,  caña  que  se  cria 
en  los  arroyos  ó  cercas,  y  echa  las  flores  en  panoja. 

Vino  de  Car  ice  ablat.  del  n.  m.  lat.  careXj  ricis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Car  lee  » 
Carrizo» 
CARROCERO,  n.  m.  antic,  y 
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CARRUAGERO.  n.  m.— El  que  guia  y  gobierna  las 
bestias  que  van  tirando  de  un  carruage.  (- 

Estas  dos  voces  salieron  de  Carrucario  ablat.  del 
n.  m.  lat.  carrucarius,  u,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Carrucario  »     Carruxario  » 
Garrpcer.o  »     Carruager.o  » 
CARROZA,  n.  f.-Goche  de  gala,  grande,  rico  y  os- 
tentoso. . 

Vino  de  Carrucaj  at,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 
'  Carrucá »  >■ 

Carroza  »  ! 
CASCAJOSO,  SA.  adj.  que  se  dice  del  terreno  en 
que  hay  mucho  cascajo  ó  piedra  menuda. 

Vino  de  Calculoso,  sa}  terminaciones  mase,  y  fe- 
men  de  ablat.  del  adj.. lat.  calculúsus ,  sa,  sum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Calculoso. 
Cascajoso  » 

CASERO,  n.  m. — La  persona  puesta  por  el  dueño  en 
una  casa  de  placer  ó  <Le  labranza,  para  que  la  cuide 
junto  con  los  muebles  y  enseres  que  hubiere  en  ella. 

Vino  de  Casar  ¿o  ablat.  del  n.  m.  lat.  casarías,  ü, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cosario  » 

■ 

Caser.o  » 

CASTIZO,  ZA.  adj.  que  se  dice  del  lenguage  puro, 
neto  y  limpio  de  frases  y. voces  extrañas. 
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Se  formó  del  adj.  cast.  antic.  Casto  que  tenia  la 
significación  arriba  expresada.,  y  de  la  terminación 
Izo. 

Casto ...» 
Cast  .  izo  » 

Casto  es  la  terminac.  de  ablat.  del  adj.  lat.  cas- 
tus,  ta,  tuni,  que  vale  lo  mismo  que  castizo. 
CASTRAZON,  n.  f.—La  acción  de  castrar  las  col- 
menas. 

Vino  de  Castr alione  ablat.  del  n.  f.  lat  castr  atio, 
oniSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Castratione  » 
Castraz .  on  » 
CASTRON,  n.  ra. — £1  macbo  de  cabrío  castrado. 
Se  formó  del  v.  a.  cast.  Castrar  y  de  la  terminac. 
O/i. 

Castrar. .  » 
Castr.  .on  » 
CASUCHA.  n.  f  — Casa  pequeña  y  mala. 

Vino  de  Cásala,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Casida  » 
Casucba» 

CATA.  n.  f.— La  acción  de  catar,  gustar  ó  probar. 
Vino  de  Gustas,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Gustus  » 
Ca  .  ta .  » 

CATADURA,  n.  f. -La  acción  de  calar,  probar  ó 
gustar. 
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Vino  de  Gustatorium,  ¿i,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Gustatorium  » 
Ca.tadur.a .  » 
CATALEJO,  n.  m. — Anteojo  que  sirve  para  ver  los 
objetos  que  están  lejos  ó  distantes. 

Se  formó  de  Cata  tercera  persona  de  singular  del 
presente  de  indicat.  del  v.  a.  cast.  catar  por  ver,  y 
de  lejos  adv.  cast.  de  lugar,  en  el  que  fue  suprimida 
la  s, 

CATALICtíN.  n.  m. 

CATOLICÓN,  n.  m.  antic  —  Electuario  purgante. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Cathartico  terminac. 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  catharticus,  ca,  curtí, 
que  significa  lo  que  es  purgante. 

Catliartico  .  »      Cathartico .  » 
Cat.al.icón  »     Cat.ol.icón  » 
CATAR,  v.  a. — Gustar,  probar  alguna  cosa  para  ente- 
rarse de  su  calidad  ó  sazón. 

Vino  de  Gustare  infinit.  del  v.  a.  lat.  gusto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Gustare  » 
Ca.tar.  » 

CATAR,  v.  a.— Hablando  de  colmenas  es  castrarlas  ó 
extraer  de  ellas  una  porción  de  panales. 

Vino  de  Castrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  castro,  tras, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Castrare  » 
Ca .  t .  ar.  » 

CATAR,  v.  a. —Lo  mismo  que  ver.  Este  verbo  tiene 
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algún  uso  especialmente  en  el  imperativo.  Solemos 
decir,  por  ejemplo :  cátate  aquí  á  fulano,  ó  cátate 
aquí  que  se  presentó  fulano  &c. 

Vino  de  Catare  infinit.  del  v.  a.  lat.  cato,  tas, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XII.  de  lasEtiinol.  cap.  2. 
núm.  38.  donde  se  lee:  hunc  vulgos  Catum  A  cap- 
tura vocant.  Alü  dictad  quod  catat,  id  est,  videt. 

Catare  » 
Catar .  » 

El  verbo  Cato,  tas,  sospecho  que  se  baya  deriva- 
do de  Cretum  supino  del  v.  a.  lat.  cerno,  nis,  nere, 
que  signiGca  ver :  y  que  la  derivación  se  haría  de  la 
manera  siguiente : 

CretiLti .  » 
C .  at . .  o  » 

i 

Lo  cierto  es  que  los  latinos  así  los  de  la  pura  co- 
mo los  de  la  baja  latinidad,  derivaron  muchos  ver- 
bos de  los  supinos  de  otros,  como  puede  verse  en  el 
Discurso  preliminar. 
CATAVINOS,  n.  m. — La  persona  empleada  en  gustar 
y  probar  los  vinos  para  informar  de  su  calidad  y  es- 
tado. 

Se  compuso  de  Cata  tercera  persona  de  singular 
del  presente  de  indicativo  del  v.  a.  cast.  catar  por 
gustar,  probar,  y  de  vinos  plural  del  n.  m.  cast. 
vino. 

CATORCE,  adj.  númer.  card.— Dos  veces  siete. 
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Vino  de  Quatuordecim  adj.  lat.  numer.  card.  qúe 
tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Quatuordecim  » 
G.  at  .or.  .ce  .  » 

CAUCE,  n.  ni. 

CAZ.  n.  ra. — Canal  ó  cavidad  abierta  á  lo  largo  en  la 
tierra  para  llevar  aguas  á  alguna  parte. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Cálice  ablat.  del  n.  ni. 

calix,  icis. 

Cálice  »  Cálice  » 
Ca.uce  »  Ca.  .z.  » 
La  voz  latina  Calix,  icis,  entre  otras  significacio- 
nes tuvo  la  de  arcaduz  ó  caño,  y  también  la  de  ca* 
ficria.  Así  nos  lo  muestra  S.  Paulino,  obispo  de  No- 
la  en  su  Natal  XUI  publicado  por  Muratori  en  el 
tom.  XI.  de  sus  obras  part.  I. 

JUijugos  montes  interjacet,  ex  quibus  ortos 
Cominus  haurit  aquas,  et  in  imam  suscipit  arcain, 
Unde  per  insertos  cálices  sibi  prima  Jluentum 

V'mdxcat  

Y  mas  abajo : 
Undique  fonticuUs  diversa  ex  rupe  receptis 
Coüectam  revocaret  aquam  sitientibus  olim 
Urbibusj  et  pleno  per  millia  multa  viarum 
Tramite  formar um,  et  nostri  Felicis  inunddns 
Laeta  novum  calicem  Jluvio  superante  repleret- 
Las  palabras  latinas,  per  insertos  cálices  del  pri- 
mer pasage  quieren  decir  por  arcaduces  6  caños 
engargolados ;  y  las  del  segundo  novum  calicem  va- 
len nueva  cañería. 
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Ya  á  mediados  del  siglo  X  se  encuentra  la  voz 
Calix  usada  por  los  españoles  en  la  acepción  de  Cau- 
ce. Vése  esto  por  la  Escrit.  22  que  trae  Berganza 
en  sus  Antigüed.  de  España  apend.  sección  I.  donde 
se  lee :  ego  Stephanus  Abba  sic  abui  judicio  cum 
omnes  meos  heredes  qui  sunt  fieretarios  in  illos  mo- 
linos in  Ufo  cálice  qui  venit  de  castaniares  usque  ad 
Burgos  pro  illa  aqua  foranata  manu  clausa.  Vése 
asimismo  por  la  Escritura  52.  que  ofrece  la  cláusu- 
la siguiente :  Ut  donem  vóbis  ex  eaaqua  per  ad  ves- 
tros  ortos  et  per  ad  vestras  necessarias  admetita 
quantum  exierit  per  Jbrato  de  mola  molinaria,  id  est, 
manu  serrata,  sic  et  vos  dates  mihi  testamentum  de 
labore  perforo  quae  mundetis  calicem  totum  de  illa 
pressa  major.  Si  autem  vos.  .  .nolueritis  illo  cálice 
inundare.  .  .ego  Enneco  Abba  non  donem  vóbis  illa 
aqua. 

También  decimos  Cacera,  y  esta  voz  fue  com- 
puesta de  Caz  y  de  la  terminación  Era,  así  como 
la  anlic.  Caucera  lo  fue  de  Cauce  y  de  la  sobredi- 
cha terminación  Era. 

Caz ...»  Cauce ...» 
Cacera  »        Cauc  .  era  » 

C  A  VILLA,  n.  f.  Naut. — Especie  de  clavo,  espiga  ó 
clavija  de  hierro  ó  madera  que  varia  de  tamaño  se- 
gún el  uso  á  que  se  destina.  =  Relac.  del  viage  de 
los  Nodales  impresa  en  1621.  pág.  52.  vuelta.  Vol- 
vimos á  sacar  de  la  nao  perdida  que  hallamos  en  la 
playa,  algunas  caviüas  de  hierro. 

íümo  2.  20 
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La  voz  Cav'úla  vino  de  clavulus,  li,  diminut.  del 
n.  mase.  lat.  clavus,  vij  que  significa  clavo. 

Clávalas  » 
G.avilla.  » 

CAZAR,  v.  a. — Buscar  las  aves  ó  animales  campestres 
para  apoderarse  de  ellos  vivos  ó  muertos. 

Vino  de  Captare  infinit.  del  v.  a.  lat.  capto,  tas* 

Captare  » 
Ca .  zar .  » 

El  verbo  capto,  tas,  are,  aplicado  á  la  caza  es  lo 
que  en  castellano  se  dice  Chuchear,  esto  es,  cazar 
valiéndose  de  engaños,  trampas ,  artificios  y  tretas. 
Pero  pasando  a  nuestro  idioma  corrompido  en  Ca- 
zar, perdió  la  idea  secundaria,  y  solo  retuvo  la  ge- 
neral de  aprehender,  tomar  ó  apoderarse.  Véanse 
los  artículos  chucuear  y  chuchería. 
CAZO.  n.  m. — Vasija  de  azófar  ó  cobre  cóncava  y  re- 
donda, con  uu  mango  largo  de  hierro. 

Vino  de  Scutro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  scutrum, 
tri,  que  significa  vasija  cóncava. 

Scutro  » 
.Caz. o  » 

CAZUELA,  n.  f. — Vasija  de  barro  en  que  se  compone 
y  sirve  la  comida.  Es  cóncava  y  redonda,  y  mas  an- 
cha por  arriba  que  por  abajo. 

Vino  de  Scutella,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Scut.ella  » 
.Cazuela  » 

CEBADA,  n.  f.— Semilla  algo  mas  prolongada  que  la 
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de  trigo,  puntiaguda  por  los  extremos  con  un  surco 
á  lo  largo  en  la  una  de  sus  dos  caras,  y  cubierta  de 
una  camisilla  que  termina  en  una  arista  áspera.  Sir- 
ve para  el  mantenimiento  de  caballerías  y  aves. 

Vino  de  Cibariaj  iae¿  n.  f.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  halla  usado  en  el  concilio  de 
León  celebrado  año  de  1020,  uno  de  cuyos  capítu- 
los dice  así :  Quicumque  cibariam  suam  ad  merca» 
tum  detulerit,  et  maquillas  Regís  juratus  fuerit  red" 
dat  eos  in  duplum. 

Cibaria  » 
Cebad,  a  » 

Cibaria,  ae,  es  corrupción  del  n.  neut.  plur.  lati- 
no puro  Cibaria,  iorum,  que  significa  víveres,  mante- 
nimientos. 
CEBERA,  n.  f.  antic. 

CIBERA,  n.  f. — Todo  género  de  semillas  que  sirven 
para  manjar  ó  alimento. 

Estas  voces  vinieron  del  n.  neut.  lat.  Cibariwn,  ii, 
que  significa  alimento  ó  sustento  del  cuerpo. 

Cibarium  »  Cilmrium  » 
Ceber.a.  »     Ciber.a.  » 

CEBO.  n.  m.— La  comida  que  se  da  a  los  animales. 
Vino  de  Cibo  ablat.  del  n.  m.  lat.  cibus^  bi,  que 
significa  la  comida  ó  alimento  en  general  de  hombres 
y  animales. 

Cibo  » 
Cebo  » 

Antiguamente  la  voz  castellana  cebo  tenia  en  su 
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significación  la  misma  generalidad  que  su  raiz  latina 
cibus. 

Berceo  en  el  Poema  de  Sto.  Domingo.,  copla  16. 
Santiguaba  su  cebo  quando  querie  comer. 
CECIAL,  adj.  que  se  aplica  al  pescado  seco  curailo 
con  sal. 

Vino  de  Salsitm  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  sal- 
sus,  sa,  sum,  que  significa  salado. 

Sais .  u/?i  » 
Ce .  cial  » 

CECINA,  n.  f.— Carne  salada  y  desecada  al  sol  y  al 
aire,  ó  al  humo. 

Vino  de  Salsamine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  salsa- 
meny  inis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Salsamine  » 
Ce.c.  .ina  » 
CEILLERO.  n.  m.  antic. 
CELLERO.  n.  m.  antic. 

CILLERO,  n.  m.— El  que  tiene  ásu  cargo  la  custodia 
y  cuidado  de  los  granos  recogidos  en  una  cilla. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Cellario  ablat.  del  n. 
m.  lat.  cellarius,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Ce  Mario  »  Cellario  » 
Ceiller.o  »       Celler.o  » 

Cellario  » 

Ciller.o  » 

CEJA.  n.  i'. — Cada  una  de  aquellas  dos  partes  de  la 
cara  algo  prominentes  que  están  situadas  sobre  los 
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párpados  superiores,  y  guarnecidas  de  pelos  en  figu- 
ra de  arco. 

De  Supercilium,  iiy  n.  neut.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación,  se  hizo  elcast.  fem.  antic.  So- 
berceia. 

Berceo  Vida  de  S.  Millan  copl.  220. 
Traten  las  soberceias  sangrientas  ¿quemadas. 
Poema  de  Alej.  copl.  354. 
Alcojorb  los  oioSj  tinnio  las  soberceias. 
De  Soberceia,  antepuesto  la  r  á  la  primera  e,  se 
hizo  la  voz  castellana  también  antic.  Sobreceja. 
Arcipreste  de  Hita  copl.  988. 
Las  sobrecejas  anchas j  é  mas  negras  que  ionios. 
De  Sobreceja  ha  quedado  Ceja,  que  es  la  voz  cor- 
riente. 

Supercilium  » 

Sobercei.a.  » 

Sobreceja  a.  » 

 Ccj.a.  » 

La  palabra  latina  Supercilium  es  un  compuesto  de 
la  preposición  super  que  vale  sobre j  y  del  n.  neut. 
lat.  cilium,  ii,  que  significa  párpado ;  y  por  consi- 
guiente el  término  lat.  Supercilium  equivale  en  cas- 
tellano á  Sobre  parpado, 
CENDRA,  n.  f. — Pasta  de  cenizas  lavadas  y  huesos  cal- 
cinados de  que  se  hacen  las  copelas  en  que  se  afina 
la  plata. 

Vino  de  Ciñere  ablat.  del  n.  m.  lat.  cinis,  neris, 
que  significa  ceniza. 

Ciñere  » 
Cen?ra» 
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CENTENO,  n.  ni.— Planta  de  las  llamadas  cereales: 
echa  la  cana  mas  alia  que  la  del  trigo,  y  las  porretas 
mas  largas  y  delgadas :  la  espiga,  aunque  no  de  tan- 
to cuerpo,  es  también  mas  larga,  y  está  defendida 
por  unas  aristas  fuertes  y  ásperas :  el  grano,  dicho 
asimismo  centeno,  se  muestra  de  un  color  pardusco, 
y  es  algo  mas  largo  que  el  del  trigo,  pero  menos 
grueso. 

La  voz  Centeno  es  ei  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cen- 
tenunij  ni,  que  es  como  ya  se  denominaba  esta  planta., 
á  lo  menos  entre  los  españoles,  en  tiempo  de  S.  Isi- 
•  doro  de  Sevilla,  según  lo  enseña  el  santo  en  sus  Eti- 
mol.  lib.  17.  cap.  3.  donde  escribe;  «  Gentenum 
«  appellatum  eo  quod  in  plerisque  locis  jactus  semi- 
«  nis  eius  in  incrementum  frugis  centesimum  renas- 
(c  catur.'' 

CEÑO.  n.  m.—  Ei  mal  semblante  ó  gestillo  que  pone 
alguno  arrugando  la  frente  y  cejas,  por  estar  de 
mal  humor,  disgustado  ó  enojado. 

De  Supercilio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  superciliwn, 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast. 
antic.  Sobreceño.  La  r  de  Supercilio  se  antepuso* 
la  e. 

Supercilio  » 
Suprecillo  » 
Sobreceñ.o» 
CEPA.  n.  f.— El  tallo  ó  pie  de  algunas  plantas. 

Vino  áeScapus,  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Scapus  » 
.  Cepa .  » 


Digitized  by 


CER 


159 


CEPA.  n.  f. 

CEPO.  n.  m.  antic. — El  tronco,  ó  pie  de  la  vid. 

Poema  de  Alej.  copl.  2070. 
Se  melaban  mantelos  de  cepos  arrancados. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Capul,  pitis,  n.  neut. 
lat.  del  cual  en  la  significación  expresada  usan  Catón 
y  Columela  tratando  de  la  vid. 

Capul  »     Caput  » 
Cepa.  »     Cepo.  » 
El  erudito  don  Tomas  Sánchez,  á  quien  se  debe 
la  edición  del  poema  de  Alejandro.,  en  lugar  de  ma- 
juelos imprimió  mozuelos ;  pero  se  vé  claro  que  la 
verdadera  lección  es  maiuelos,  como  aquí  se  pone. 
CEPILLO,  n.  m. 

ESCOBILLA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  limpiar 
la  ropa  de  lana  y  otras  cosas.  Viene  á  ser  una  ta- 
blilla con  varios  órdenes  de  agujeros  en  que  se  ha- 
llan encajados  otros  tantos  manojitos  de  cerdas  bien 
unidas  y  cortadas  de  manera  que  presentan  una  su- 
perficie igual. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Scopula,  aej  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Scopula  »      .Scopula  » 
.  Cepillo  »  Escobilla» 
En  idioma  portugués  el  cepillo  se  denomina  Sce- 
piUiOj  en  que  se  conservó  la  s  líquida  de  su  raiz  Sco- 
pula. 

CERCETA,  n.  f. — Ave,  especie  de  añade,  del  (amano 
de  una  paloma  :  tiene  el  pico  grueso  y  ancho,  la  cola 
corta,  y  los  dedos  de  los  pies  unidos  por  una  mem- 
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brana :  es  de  color  pardo  ceniciento  salpicado  de  al- 
gunos lunarcillos  algo  mas  obscuros;  las  plumitas 
de  las  alas,  las  unas  son  blancas,  y  las  otras  en  parle 
verdes  tornasoladas. 

Vino  de  Querquedula,  lae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Querquedula  » 
C .  ere .  e . . ta  » 
CERDA,  n.  f. — El  pelo  grueso  y  recio  de  algunos  ani- 
males como  el  del  puerco  y  javalí,  y  el  de  las  colas 
de  bueyes  y  caballos,  &e. 

Vino  de  Seta,  ae>  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación. 

Se .  ta  » 
Cerda  » 

CERDOSO.,  SA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  cu- 
biertos de  cerda^  y  también  de  algunos  miembros 
suyos  poblados  de  ella. 

Vino  de  Setoso,  sa¿  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  setosus,  say  sumy  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Se  . toso  » 
Cerdoso  » 

CERERO,  n.  m. — El  que  hace  y  vende  en  tienda  abier- 
ta velas  de  cera,  hachas,  cirios. 

Vino  de  Cerario  ablat.  del  n.  m.  lat.  ccrarius,  //, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cerario  » 
Cerer.o  » 

CERILLA,  n.  f. — Velilla  sumamente  delgada  y  larga 
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qae  para  el  mas  cómodo  uso  se  recoge  dándole  varias 
formas,  y  mas  comunmente  la  de  un  librillo. 

Vino  de  Cereoius,  li,  diminut.  del.n.  m.  lat.  ce- 
reus,  ei,  que  signiGca  vela. 

Cereoius  » 
Geri .  Ha  » 

CERNEJA,  n.  f. — Cada  uno  de  los  cuatro  manojitos 
de  cerdas  que  salen  á  las  caballerías  en  los  menu- 
dillos. 

Vino  de  CriniculuSj  li,  diminut.  del  n.  f.  lat.  m- 
nisj  niSj  que  significa  crin.  Se  pospuso  lar  á  la  pri- 
mera i. 

Criniculus  » 
Cirnicidus  » 
Cerne,  .ja .  » 

CERNER,  v.  a.— Separar  la  harina  del  salvado,  pasán- 
dola por  un  cedazo. 

Vino  de  Cerneré  infínit.  del  v.  a.  lat.  cerno,  nis¿ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cerneré  » 
,  Cerner.  » 

CERNICALO,  n.  ra. — Ave  de  rapiña,  especie  de  hal- 
cón. Tiene  la  cabeza  grande  y  ancha  á  proporción 
del  cuerpo,  el  pico  corto  y  casi  negro,  los  pies  ama- 
rillos, las  uñas  negras,  el  plumage  acanelado,  y  unas 
pintas  negras  en  la  cola. 

La  voz  Cernícalo  vino  de  Tinnunculo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  tinnunculus,  li,  que  significa  lo  mismo. 

Tinnunculo  » 
Cerní .  calo  » 

TOMO  2.  21 
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CERRAJA,  n.  f. — Planta  anua  que  echa  un  tallo  de 
uno  á  dos  pies  de  alto,  hueco,  acanalado,  y  lleno  de 
un  jugo  lechoso  y  blanco  :  sus  hojas  que  son  espino- 
sas y  terminan  en  punta,  están  colocadas  alternada- 
mente sobre  el  tallo  sin  pedículo  ó  pezón. 

Vino  de  Sarralia,  ae,  n.  f.  lat.  de  que  ya  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  universalmente  usaban  los 
españoles  en  la  significación  arriba  expresada,  según 
lo  testifica  el  mismo  santo  en  sus  Etimologías  lib. 
17.  cap.  10.  donde  escribe  lo  siguiente:  Lactuca 
agrestis  est  quam  sarraliam  nonúnanuis  eo  quod  dor~ 
sum  cius  iti  modum  serrae  est. 

Sarralia  » 
Cerra j.  a  » 

La  palabra  Sarralia  fue  sin  duda  inventada  por 
los  españoles  j  y  en  concepto  de  S.  Isidoro,  como 
aparece  por  la  autoridad  que  aquí  va  inserta,  la  de- 
rivaron del  nombre  latino  serra,  ae,  que  significa 
sierra,  atendiendo  á  las  espinas  ó  púas  que  se  obser- 
van en  la  planta.  Pero  sea  de  esto  lo  que  se  quiera, 
lo  cierto  es  que  en  vano  se  buscará  la  voz  Sarralia 
cu  los  autores  de  la  pura  latinidad,  pues  todos  ellos 
en  lugar  de  Sarralia  dan  á  la  cerraja  el  nombre  de 
Sonchus. 

CERRAR,  v.  a. — Hacer  por  medio  de  una  llave  ó  de 
un  resorte  que  el  pestillo  de  una  cerradura  salga  afue- 
ra y  se  introduzca  y  encaje  en  alguna  cosa  á  fin  de 
asegurar  por  esta  via  las  puertas,  arcas,  papeleras, 
cajones,  &c. 
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Vino  de  Serare  infinit.  del  v.  a.  lat.  sero,  ras,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Serare  » 
Cerrar. » 

CERRION,  n.  ra. — Cualquiera  de  los  carámbanos  pen- 
dientes de  las  tejas.,  los  cuales  se  forman  de  la  nieve 
que  con  el  calor  del  sol  se  va  derritiendo  gota  á  gota 
en  tiempos  de  bielo. 

Vino  de  Stíria,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Stiria .  » 
.  Cerrión  » 

CERROJO,  n.  m.— Varilla  redonda  por  lo  común  de 
hierro  con  una  manezuela  del  mismo  metal  pendien- 
te de  en  medio:  asegurada  con  armellas  en  puertas,  ó 
ventanas  sirve  para  cerrarlas,  lo  que  se  efectúa  intro- 
duciéndola en  otra  armella  fijada  en  un  larguero,  ó 
en  un  agugero  abierto  en  el  larguero. 

Vino  de  Serula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  sera, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Serula  » 
Cerrojo» 

CERROJO,  n.  m. — La  muletilla  ó  retoño  déla  cepa. 
Vino  de  Surculo  ablat.  de  surculus,  li,  n.  m.  lat. 
que  significa  retoño,  renuevo. 

Surculo  » 
Cerr.ojo» 

CESPED,  n.  m.— Pedazo  de  tierra  vestido  deyerbeci- 
llas  menudas,  y  cortado  con  pala  ó  azadón. 
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Vino  de  Cespite  ablat.  del  n.  m.  lat.  cespes,  his, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cespite  » 
Césped.  » 

CETRERÍA,  n.  f.— El  arte  de  cazar  con  aves  de  ra- 
piña. 

Dícese  en  lalin  Ars  accipitraria,  como  puede  verse 
en  el  Diccionario  latino-español  de  Antonio  de  Le- 
brija. 

De  Accipitraria  terminac.  femen.  del  adj.  lat. 
accipitrarius ,  ia,  iurrtj  que  significa  ¡o  que  pertenece 
á  los  halcones j  ú  otras  aves  de  rapiña  semejantes, 
se  hizo  el  norab.  castellano  antic.  Acetreria;  y  de 
este  por  la  supresión  de  la  A  inicial  ha  quedado  Ce- 
treria. 

Accipitraria  »     Acetreria  » 
A  .ce.  .trería  »     .  Cetrería  » 
CETRERO,  n.  m. — El  cazador  de  volatería  que  caza 
con  aves  de  rapiña,  como  azores,  halcones.,  &C,  y 
el  que  enseña  á  esta  clase  de  aves,  y  las  cuida. 

De  Accipitrario  ablat.  del  n.  m.  lat.  accipitraius , 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo 
el  cast.  antic.  Acetrero. 

Accipitrario  d 
A. ce.  .trer.o  » 
En  adelante  se  suprimió  la  A  de  Acetrero,  y  que- 
dó Cetrero. 

CIAR.  v.  a.  Naut. — Andar  ó  ir  hácia  atrás  algún  bu- 
que.=Juan  de  Mena  en  las  coplas  contra  los  siete 
pecados  mortales. 
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Con  tanto  lastre  tu  barca 
Ciará  quando  la  remes. 
Vino  de  Cederé  infinit.  del  v.  a.  lat.  cedo,  dis, 
que  significa  cejar,  retroceder,  recular. 
CIBERA.    V.  cevera. 

CICLATON.  n.  f. — Vestidura  rozagante  y  de  forma 
circular. 

Vino  de  Cjrclade  ablat.  del  n.  f.  lat.  cyclas}  adis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cjclade.  » 
Ciclaton  » 

CIDRA,  n.  f.— El  fruto  del  cidro,  que  por  lo  común 
es  de  figura  oval :  en  lo  interior  contiene  un  jugo 
ácido,  y  su  corteza  que  es  de  un  color  amarillo  bajo 
gorda  y  carnosa.,  está  llena  de  vejiguillas,  y  despide 
un  olor  agradable. 

Vino  de  Citrum,  trij  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Citrum  » 
Cidra.  » 

CIDRO,  n.  m. 

CIDRON.  n.  m.  antic. — Arbol  de  mediana  altura,  que 
echa  unos  tallos  correosos  y  armados  de  púas :  sus 
hojas  son  permanentes,  verdes  y  lustrosas  por  enci- 
ma ;  y  las  flores  blancas  y  odoríferas. 

Monardes  Hist.  Medie  in.  De  las  cosas  que  se  traen 
de  nuestras  Indias  part.  2.  artíc.  del  tabaco.=Pues- 
tas  en  las  paredes  enjardinan  como  los  cidrones  y 
naranjos. 

Cidro  y  Cidron  vinieron  de  Citro  ablat.  del  n.  f. 
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lat.  citrus,  trij  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Citro  )>      Otro.  » 
Cidro  »     Cid  ron» 
CICLO  DE  LA  BOCA.— El  paladar. 

Es  una  mera  traducción  de  la  voz  griega,  esto  es, 
cielo,  que  es  como  entre  los  griegos  se  denominaba 
el  paladar  por  cierta  especie  desemejanza  con  el  cielo 
que  le  dá  su  forma  cóncava.  Así  lo  dice  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  las  Etimol.  lib.  XI.  cap.  i.  donde  se 
lee :  «  Palatum  nostrum,  sicut  coelum.,  sursum  est 
positum  ;  et  inde  palatum  á  polo  per  derivationem. 
Sed  et  graeci  similiter  palatum  vranon  appellant 
eo  quod  pro  sui  concavitate  coeli  similitudinem  ha- 
beat." 
CIGARRA  n.  f. 

CHICHARRA,  n.  f. — Insecto  con  cuatro  alas  parecido 
á  la  langosta,  de  color  por  lo  común  verdoso  amari- 
llento, que  en  tiempo  de  grandes  calores  suele  can- 
tar posándose  sobre  alguna  planta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cicada,  dae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Cicada  »      Cicada  » 

4 

Cigarra »  Chicharra» 
CIGARRON,  n.  m. — En  Extremad,  y  Andaluc.  el  in- 
secto llamado  comunmente  Langosta. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Cicada,  ae,  que  según  Noel  en 
su  Diccionario  Latino-francés  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Cicada.  » 
Cigarrón» 
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CIGOÑAL,  n.  m. 
CIGÜEÑAL,  n.  ra. 

CIGÜÑAL.  n.  m.  antic. — Máquina  muy  sencilla  para 
sacar  agua  de  pozos  y  cisternas :  está  reducida  á  un 
largo  palo,  ó  pértiga,  que  se  mueve  sobre  un  eje  fija- 
do en  un  pie  derecho. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Ciconiola,  ae,  dimi- 
nut.  del  n.  f.  lat.  ciconia,  ae.j  que  entre  los  antiguos 
españoles  tuvo  la  significación  arriba  expresada.,  se- 
gún lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
lib.  20.  cap.  1 5.  donde  escribe :  «  Telonem  hortula- 
u  ni  vocant  lignum  longum  quo  liauriunt  aquas  .  .  . 
a  Hoc  instrumentum  bispani  ciconiam  dicunt,  quod 
<(  imitetur  eiusdem  nominis  avem  levantem  ac  depo- 
«  nentem  rostrum  dum  clangit." 

Ciconiola  »      Ciconiola  » 
Cigoñ.al.  »  Cigiieñ.al.» 
Ciconiola  j> 
Ciguñ.al.  » 

En  la  España  Sagr.  tom.  37.  num.  1  i .  del  apend. 
se  encuentra  la  voz  Cigoniola,  que,  como  se  ve,  es  el 
diminuí.  Ciconiola  algo  alterado.  Por  aquí  se  des- 
cubre que  antes  del  año  902,  que  es  la  fecha  del 
num.  1 1 .  ya  se  conocia  en  España  el  diminut.  Cico- 
niola derivado  de  Ciconia, 
CIGÜEÑA,  n.  f. — Ave  de  paso,  que  anida  en  las  tor- 
res y  otros  lugares  elevados.  Esta  ave,  notable  por 
la  longitud  de  su  cuello,  pico  y  piernas,  tiene  tres 
pies  y  cuatro  pulgadas  desde  la  punta  del  pico  hasta 
el  remate  de  la  cola.  El  color  que  domina  sobre  su 
cuerpo  es  un  blanco  brillante ;  el  plumage  que  cu- 
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bre  sus  escápulas  como  también  el  de  las  alas,  en  las 
que  se  cuentan  treinta  grandes  plumas,  es  negruzco. 
El  pico  se  baila  teñido  de  un  rojo  sanguíneo,  suce- 
diendo lo  mismo  con  los  pies,  los  cuales  ademas  se 
advierten  revestidos  de  escamas  en  tablas  hexágonas., 
que  cuanto  mas  arriba  van  subiendo,  tanto  mas  se  van 
ensanchando. 

Vino  de  Ciconia,  ae¿  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Cico .  rúa  » 
Cigüeñ .  a  » 
CILLERO.    V.  ceillero  y  celleao. 
CIMA  n.  f. — La  parte  mas  elevada  de  un  monte,  cer- 
ro, collado,  &c. 

Vino  de  Summum,  mi,  n.  neut.  lat.  que  significa 
altura,  ó  la  parte  mas  elevada  de  alguna  cosa. 

Summum  » 
Ci  .  ma  .  » 

CINCEL,  n.  m. 

SINCEL  n.  m.— Instrumento  de  hierro  con  la  boca 
de  acero,  el  cual  tendrá  como  una  tercia  de  largo, 
y  sirve  para  grabar  y  labrar  á  golpes  de  martillo  en 
piedras  y  metales. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Sciselum,  U,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Ea 
voz  de  la  baja  latinidad,  y  la  trae  Roquefort  en  su 
Glosario  en  la  palabra  Cisel.  Se  derivó  sin  duda  de 
Scissumj  supino  del  v.  act.  lat.  scindo,  dis,  dere, 
que  significa  hender,  cortar. 

Sci.selum  »  Sci.selum  » 
.Cincel..»       S.  incel. .» 
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CINCHA,  n.  f.— -Especie  de  faja  hecha  de  cuero,  hilo 
de  cánamo  ó  de  lino,  de  lana  ú  otra  materia,  con  su 
bebilleta  en  una  extremidad,  ó  con  dos  si  tiene  dos 
ramales  :  la  cual  faja  sirve  para  sujetar  en  las  caba- 
llerías la  silla,  albarda  ó  albardon. 

Vino  de  Cvngula,  loBj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Cingula  » 
Cin..cha  » 

Cingula  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salieron  la 
voz  portuguesa  Silha,  y  la  francesa  Sangle. 
Cingula  »         Cingula  » 
Si...íha  »        Sang.le  » 
CINCHAR,  v.  a. — Asegurar  la  silla  ó  albarda  á  alguna 
caballería  apretándola  con  la  cincha. 

Vino  de  Cinctum  supino  del  v.  a.  lat.  cingo,  gisj 
gere,  que  significa  ceñir ¿  apretar,  ajustar. 
¡  Cinctum. .  » 

Cin  .ch..ar  » 
CINCO,  adj.  numér.  card. — Cuatro  y  uno. 

Vino  de  Quinqué  adj.  lat.  numér.  card.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Quinqué  » 
Cinco  » 

CINCOENRAMA.  n.  f.— Planta  que  echa  los  tallos 
tendidos  sobre  la  tierra,  y  cada  una  de  sus  hojas  com- 
puesta de  otras  cinco  mas  pequeñuelas :  sus  flores 
son  amarillas,  y  la  raiz  de  un  color  pardo  rojizo. 

Cincoenramaes  un  equivalente  de  la  voz  lat.  Quin- 
quejblium,  la  cual  se  compuso  del  adj.  numér.  car- 
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«lia.  QiUnque,  que  signiGca  Cinco,  y  del  n.  neut. 
FoÜurn,  ü,  que  vale  floja.  Quinquefblium  pues,  es- 
tando al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir  cinco  hojas. 
CINCUENTA,  adj.  numér.  card. — Cinco  veces  diez. 
Vino  de  Quinqiuiginta,  adj.  lat.  numér.  card.  que 
tiene  la  signiíiacion  arriba  expresada. 

Quinquaginta  » 
C.incu . .  enla  » 
CIRIAL,  n.  f. — Vara  larga  y  redonda  por  lo  común  de 
plata  con  el  alma  de  palo,  que  remata  en  un  cande- 
lero,  y  que  con  su  vela  encendida  llevan  los  acólitos 
en  las  funciones  y  en  algunos  oGcios  de  la  iglesia. 

Vino  de  Cereolare¿  ris¿  n.  neut.  lat.  que  significa 
candelero  ó  mechero  para  velas  de  cera. 

Cereolare  » 
Cirial .  . .  )> 

La  voz  Cirial  se  usaba  ya  en  España  por  los  años 
de  969  como  aparece  por  el  apéndice  núm.  17  de  la 
Esp.  Sagr.  tom.  18. 
CIRIO,  n.  m. — Vela  de  cera  de  un  solo  pábilo  desde 
dos  libras  de  peso  y  una  vara  y  tres  dedos  de  largo 
hasta  cinco  libras  de  peso  y  una  vara  y  cuarta  y  cua- 
tro dedos  de  largo. 

Vino  de  Céreo  ablat.  deln.  m.  lat.  cereus,  ei}  que 
significa  vela  de  cera  en  general. 

Céreo  » 

rii-   '  r  !  *•  .  •     Cirio  »  >  '  .  -  •  ' 

Nuestros  antiguos  daban  el  nombre  de  lirio  á  toda 
vela  de  cera,  según  se  advierte  por  la  ley  17  de  la 
Part .  I .  tít.  4.  donde  tratándose  del  bautismo  se  dice: 
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Meta  un  cirio  bendicho  ardiente  en  el  agua,  esto  es., 
una  vela  bendita  encendida. 
CIRUELA,  n.  f.— Fruta  de  hueso  producida  por  el  ár- 
bol llamado  ciruelo :  según  la  diferencia  de  su  clase 
es  de  figura  oblonga  ó  redonda,  y  de  mayor  ó  me- 
nor tamaño,  y  el  pellejillo  que  la  cubre,  el  cual  es 
bastante  delgado,  varia  de  color  :  su  carne  ó  pulpa 
es  jugosa  y  de  un  sabor  mas  ó  menos  dulce.  • 

La  ciruela  amarillenta  entre  los  latinos  se  decia 
prunum  cereum,  ó  prunum  cereolumy  esto  es  cirue- 
la de  color  de  cera.  Y  así  leemos  en  Virgilio  eglog. 
2.  v.  33. 

Addam  cérea  pruna,  et  honos  erit  hule  quoque  prun») 
Y  en  Coluraela  lib.  10.  de  re  rust.  v.  404. 
Armeniisque>  et  cereolis,  prunisque  Damasci 

Stipantur  calathi  

De  Cereolum  terminac.  neut.  de  cereolus,  la,  lum} 
diminutivo  del  adj.  lat.  cereus,  ea}  eum,  que  signi- 
fica lo  que  es  de  color  de  cera,  se  hizo  la  voz  caste- 
llana Ciruela. 

Cereolum  » 
Cir .  uela .  » 

Por  lo  dicho  se  vé  que  aquí  el  nombre  de  una  es- 
pecie se  extendió  á  todo  el  genero.  Así  lo  conoció 
y  manifestó  el  célebre  humanista  Luis  Yives  en  el 
Diálogo  intitulado  V estitus  et  deambulattio  matutina 
donde  hácia  el  fin  se  encuentra  lo  siguiente  :  «  pru- 
u  na  cercóla . .  .  tantopere  videntur  nostris  hispanis 
«  placuisse,  ut  illarum  nomine  pruna  omnia  nun- 
«  cupent.» 
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CIRUJANO,  n.  m.— El  que  profesa  el  arte  de  curar 
las  enfermedades  del  cuerpo  humano  que  piden  ope- 
raciones manuales. 

Se  formó  de  Chirurgus,  gi,  n.  m.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  termina- 
ción Ano. 

Chirurgus ...» 
G.iru  .  j  .  .  ano  » 
CISNE,  n.  m. — Ave  acuática  muy  parecida  al  ganso, 
de  cuatro  pies  y  tres  á*  cuatro  pulgadas  de  longitud ; 
todo  su  plumage  es  de  un  color  blanco  brillante ;  el 
pico  de  medio  abajo  rojo,  y  de  medio  arriba  negro; 
los  pies  y  dedos  son  de  un  color  aplomado ;  tiene  el 
cuello  bastante  largo  y  graciosamente  erguido. 

Vino  de  Cjgnus,  ni,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Cjr .  gnus  » 
Cis  .  ne  .  » 

CISURA,  n.  f. — La  abertura  ó  rompimiento  hecho  por 
el  sangrador  en  la  vena. 

Vino  áeScissura,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  aber- 
tura, rompimiento. 

Scissura  » 
.Ci .  sura  » 

CLUECA. 

LLUECA,  adj    de  terminac.  fem.  que  se  dicen  de  la 
gallina  que  quiere  echarse  para  sacar  pollos. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  adj.  GlocienSj  enlis, 
que  es  como  entre  los  latinos  se  decian  por  la  gente 
del  campo  las  gallinas  que  se  manifestaban  dispues- 
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tas  a  sacar  pollos.  Así  lo  testifica  Columela  en  el 
lib.  8.  de  Re  rust.  cap.  Y.  núm.  4.  por  estas  pala- 
bras: quwn  recentissüna  fovaj  supponantur  glo- 
cientibus :  sic  enim  appellant  rustid  aves  eas  quae 
volunt  incubare. 

Glociens  »       Glociens  » 
Clueca..»  .Llueca..» 
COALLA,  n.  f. — Ave.    Lo  mismo  que  Codorniz. 
Véase  esta  voz. 

Vino  de  Qualia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  según  Chompré  en  su  Vocabulaire 
universal  latin-francois. 

Qualia  » 
Coall .  a  n 

COBERTERA,  n.  f.  antic— La  cubierta  ó  Upa  de  al- 
guna cosa.  Tiene  mucho  uso  por  qualquiera  de  aque- 
llas piezas  planas  de  hierro,  cobre,  barro,  &c.  que 
sirven  para  tapar  vasijas. 

Vino  de  Coopertorium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  signi- 
fica cubierta,  tapa. 

Coopertoriwn  » 
Co .  berter  .  a.  » 
COBERTOR,  n.  m.—  Cubierta  ó  tapa,  lo  que  sirve  pa- 
ra cubrir  ó  tapar  alguna  cosa.  Hoy  está  contraida 
la  significación  de  esta  voz  á  la  de  colcha,  que  es  la 
cubierta  de  la  cama. 

Vino  de  Coopertoriuni.  ii,  n.  ncut.  lat.  que  signi- 
fica cubierta  ó  tapa. 

Coopertorium  » 
Co  .  bertor. . .  » 
COBIJA,  n.  f.— Cubierta,  tapa,  todo  lo  que  sirve  para 
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cubrir  ó  tapar.  Tal  es  la  primaria  significación  de  esta 
voz,  y  de  ella  han  dimanado  sus  otras  acepciones,  en 
todas  las  cuales  se  encuentra  la  idea  fundamental 
de  cubrir  ó  tápar. 

Cieza  Crónica  del  Perupart.  I.  cap.  12.  La  cobija 
que  tienen  estas  tan  grandes  casas  es  hojas  de  palma. 

Vino  de  Cooperculuni,  li,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  signiíic.  arriba  expresada. 

Cooperculuni » 
Co .  bi. . .  ja  .  )> 
COBIJAR,  v.  a. — Cubrir,  tapar. 

Este  verbo  se  derivó  de  Cobija,  n.  f.  cast.  antic. 
que  significa  cubierta  ó  tapa. 

Cobija  vino  de  Cooperculutn,  li,  n.  neut.  lat.  que 
igualmente  vale  cubierta  ó  tapa. 

Cooperculum  » 
Co.  bi. .  .  ja.  » 
COBIJERA.  n.  f.  antic. — Criada  ó  moza  de  cámara. 
Se  formó  del  n.  neut.  lat.  Cubile .  lis,  que  signi- 
fica Alcoba  ó  cuarto  destinado  para  dormir,  y  de  la 
terminac.  Era. 

Cubile ...» 
Cobij .  era  » 

COBRA,  n.  f. — La  reunión  de  unas  cuantas  yeguas  que 
andan  hermanadas  y  juntas  'siempre  por  el  campo. 
=  2.°  En  Andal.  y  Extremad,  el  número  de  cinco 
ó  mas  yeguas  aparejadas  para  trillar. 

Vino  de  Copula,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  junta, 
reunión. 

Copula  » 

Cob.ra  »  t  ',' 
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COBRAR,  v.  a.  —Adquirir.,  alcanzar,  grangear. 

Cron.  de  D.  Alv.  de  Luna  tit.  3.  En  poco  tiempo 
cobro  el  amor  é  los  corazones  de  todos. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  29.  J.  3. 
Cuando  el  cuerpo  enflaquece,  cobra  fuerzas  el  es- 
píritu. 

Cervant.  Quij.  part.  1 .  cap.  1 .  Poniéndose  en  oca- 
siones y  peligros,  donde  acabándolos  cobrase  eterno 
nombre  y  fama. 

Cobrar  vino  de  Comparare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
comparo,  raSj  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Comparare  » 
.  Co'.b.rar.  »  ' 

COBRE,  s.  m. — Uno  de  los  metales  mas  útiles  al  hom- 
bre, y  el  mas  sonoro  de  todos :  recien  fundido  apa- 
rece de  un  color  rojo  ananrajado,  el  cual  con  el  tiem- 
po se  va  obscureciendo  hasta  venir  á  parar  en  un 
color  de  bigado :  es  de  bastante  tenacidad,  menos 
dúctil  que  el  oro  y  la  plata,  pero  de  mayor  dureza. 

Vino  de  Cuprurrij  pri,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada.  ■ 

Cuprum  » 
Cobre .  » 

COCEDRA.  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Colchón. 
Vino  de  Culcitaj  tae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Culcit .  a  » 
Co.cedra  » 

COCER,  v.  a. — Reblandecer  ó  enternecer  alguna  cosa 
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cruda  poniéndola  al  fuego  echada  en  agua  ú  otro  lí- 
quido. 

Vino  de  Coquere  infinit.  del  v.  a  lat.  coquo,  quis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Coquere  » 
Coc .  er.  » 

COCHERO,  RA.  adj.  antic. — Lo  que  es  fácil  de  cocer. 
Se  formó  del  adj.  cast.  antic.  CochOjjáe  la  ter- 
minac.  Ero,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  facilidad. 

Cocho ...» 
Coch.ero  » 

COCHÍO,  IA.  adj. — Lo  que  se  cuece  con  facilidad. 
Vino  de  Coctivo,  va,  terminac.  mase,  y  fenien. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  coctivus,  va,  vum,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Coctivo  » 
Co.clu.o» 
COCHO,  CHA.  adj.  antic— Cocido. 

Vino  de  CoctOj  ta,  terminac.  mase,  j  femen.  de 
coctuSj  ta,  Itunj  partic.  de  preter.  del  v.  a.  lat.  co- 
quo, quis,  querCj  que  significa  cocer, 

Codo  » 
Co.cho» 

COCHURA,  n.  f.—  Cocedura,  cocción,  la  acción  y 
efecto  de  cocer. 

Vino  de  Coctura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Coctura  » 
Co.  chura» 
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COCINA,  n.  f.— La  pieza  de  la  casa  que  está  destinada 
para  componer  la  comida. 

Vino  de  Coquina,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  halla  en  las  Etimol.  de 
San  Isidoro  Hispalense  lib.  XX.  cap.  2.  donde  se 
leen  estas  palabras:  ¡us  coquinae  magistri  á  jure 
nuncupaverunt. 

Coquina  » 
•  Goc  .  ina  » 

COCINAR,  v.  n. — Hacer  la  cocina,  aderezar,  guisar 
la  comida. 

Vino  de  Coquinare  infinit.  del  v.  n.  lat.  coquina, 
naSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Coquinare  » 
Cocinar.  » 

COCINERO,  n.  m. — Criado  doméstico  destinado  i  la 
cocina  para  aderezar  y  guisar  la  comida. 

Vino  de  Coquinario  ablat.  deln.  ra.  lat.  coquina- 
rius,  ü,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
trae  la  Histor.  Compostelana,  monumento  de  prin- 
cipios del  siglo  XII  publicado  por  el  M.  Florez  tom. 
20.  de  la  Esp.  Sagr.  po  cuyo  lib.  I .  cap.  2.  $.3.  se 
lee :  a  Ea  videlicet  lege,  ut  alii  coquinaria  et  alii  de- 
a  bitores  omnium  íaciendorum  servitiorum  ex  eis 
a  eorumque  stirpe  in  perpetuum  fierent. 

Coquinario  » 
•j  Coc.  iner.o  » 

CODESO,  n.  m.— Mata  dura  y  ramosa  de  cuatro  á 
cinco  pies  de  altura,  que  echa  unas  hojuelas  cenicien- 
tas de  tres  en  tres,  las  flores  amarillas  en  figura  de 
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mariposa,  y  las  semillas  que  son  a*  manera  de  riñon, 
dentro  de  unas  vainitas,  que  también  salen  de  tres 
en  tres  pendientes  de  en  medio  de  las  ramillas. 

Vino  de  Cjtiso  ahlat.  del  n.  lat.  ra.  y  f.  cjtisus, 
sí,  que  tiene  la  expreada  significación. 

Cjtiso  » 
Codeso  » 

El  célebre  D.  Pedro  López  de  Ayala,  que  floreció 
en  el  siglo  XIV.  trae  la  voz  Codeso  describien- 
do con  acierto  esta  planta  en  su  Tratado  MS.  de 
Cetrería.  Hállanse  en  España  muchos  pueblos  que 
lian  debido  el  nombre  a*  los  vegetales  que  se  crian 
en  sus  términos.  El  Codeso  comunicó  el  suyo  á  una 
feligresía  de  la  provincia  de  Santiago.  En  esta  mis- 
ma provincia  hay  otra  feligresía,  dicha  Codeséda, 
cabeza  de  la  jurisdicción  del  mismo  título ;  y  en  el 
partido  de  Benavente  se  encuentra  una  villa  deno- 
minada Codesál.  Las  voces  Codeséda  y  Codesal  son 
derivativos  de  Codeso,  y  unos  términos  colectivos 
que  significan  sitio  poblado  de  codesos.  A  pesar  de 
todo,  el  agrónomo  Alonso  de  Herrero  ni  conoció  la 
voz  Codeso,  ni  supo  cual  era  la  planta  significada 
por  Cjtisus,  resultando  de  aquí  la  indecisión  con 
que  habló  acerca  del  particular.  En  el  lib.  4.  de  su 
Agricultura  cap.  24.  escribe  :  Pienso  que  la  elf(dfa 
es  aquello  que  los  agricultores  llaman  cítiso  ;  y  en 
el  lib.  5.  cap.  2.  dice:  el  cítiso  es  una  yerba  que  yo 
no  conozco ¿  ni  creo  qne  la  hay  en  España*  También 
fue  desconocida  la  voz  Codeso  a  los  insignes  litera- 
tos Andrés  de  Laguna,  Gregorio  Hernández  de  Ve- 
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lasco,  el  Brócense  y  Fr.  Luis  de  León,  pues  todos 
ellos  pusieron  cítiso  por  correspondencia  castellana 
de  Cytisus:  el  primero  en  su  traduc.  de  Dioscori- 
des  lib.  4.  cap.  114;  y  los  otros  tres  en  la  traduc. 
de  la  I  .*  égloga  de  Virgilio,  introduciendo  así  en 
el  idioma  una  palabra  de  que  no  babia  necesidad. 
Efectivamente  los  diligentes  botánicos  de  nuestros 
dias  Quer  y  Paku,  como  preguntaban  con  las  plan- 
tas en  la  mano  por  sus  nombres  vulgares  á  los  natu- 
rales de  los  pueblos  donde  herborizaban,  se  hallaron 
con  que  el  Cytisus  ademas  de  Codeso  se  denominaba 
también  Ervellada,  habiéndose  posteriormente  ave- 
riguado que  tiene  otros  dos  nombres,  á  saber,  Esco- 
bón y  J i  jallo  ó  Sisallo.  No  se  acercará  sin  fruto  á  las 
obras  de  tan  beneméritos  autores  cualquiera  que  in- 
tentare corregir  los  desaciertos  y  faltas  que  en  punto 
de  correspondencias  castellanas  sobre  vegetales  se  en- 
*  cuentran  á  cada  paso  en  nuestros  Diccionarios  latino- 
castellanos  sin  exceptuar  ninguno.,  como  se  haría 
ver  á  costa  de  poco  trabajo.,  si  este  fuera  su  propio 
lugar. 

CODICIA,  n.  f. — Ansia  y  afán  por  adquirir  bienes  y 
riquezas. 

De  Cupiditas,  atis,  n.  f.  lat.  que  significa  deseo 
vehemente,  apetito  desordenado,  se  hizo  el  castella- 
no antic.  Cobdicia,  y  de  este  el  usual  Codicia. 

Cupidit .  as  » 

Cob .  dicia .  » 

Co . .  dicia .  » 
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Cupiditas  fue  también  la  raíz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Coliza. 

Cupiditas  » 
Col>i . .  za.» 

CODO.  n.  m. — La  parte  exterior  del  brazo  donde  se 
articula  el  hueso  cubito  con  el  llamado  húmero. 

De  Cubito  ablat.  del  n.  m.  lat.  cubitos,  ti,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  la  voz  cast. 
antic.  Cobdo,  y  de  esta  la  usual  Codo. 

Cubito  »  Cobdo  » 
Cob.do»       Co.do  » 

CODON.  n.  m. — El  raaslo  ó  tronco  de  la  cola  de  los 
cuadrúpedos. 

Vino  de  Caule  ablat.  del  n.m.  lat.  catáis,  is,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  como  se  vé  en 
Plinio  lib.  2  de  su  Hist.  Nat.  cap.  50.  donde  escribe: 
Bown  candis  longissimus  caulis  atque  in  ima  parte  • 
hirtus. 

Caule.  » 
C.odon » 

COG  OLLA.  n.  f. — Cerro,  otero,  collado. 

Berceo  en  la  vid.  de  S.  Millan.  lib.  I.  copl.  27. 
Cerca  es  de  Berceo,  ond  él  fue  natural, 
En  contra  la  cogolla  un  anciano  val. 
Vino  de  Colliculus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat. 
collisj  iSj  que  significa  collado. 

Colliculus  » 
Co...golla. » 
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COGOLLO,  ii.  m. — La  parte  tierna  de  los  tallos,  y 
vastagos  de  las  plantas. 

Vino  de  Cauliculo  ahlat.  de  cauliculus,  li,  dimi- 
nut.  del  n.  m.  lat.  caulis,  is,  que  significa  tallo. 

Cauliculo  » 

C.o..gollo  » 

COGOMBRO.  n.  m. 

COHOMBRO,  n.  m.—  Planta,  variedad  del  pepino, 
cajo  fruto  dicho  también  cohombro,  es  largo  y  de 
figura  espiral. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cucumere  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cucumis,  meris,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Cucumere  »      Cucumere  » 
Cogom  .**  ro  »     Co  ,h  om  ¡»  ro  » 
COGUJON.  n.  m. — El  ángulo  en  figura  de  caperuza, 
ó  cucurucho,  que  formau  los  colchones,  almohadas, 
serones,  &c.  en  qualquiera  de  sus  extremidades  la- 
terales. 

Vino  de  Cuculione  ablativo  del  n.  m.  lat.  cucu- 
fio,  oniSy  que  significa  caperuza,  cucurucho. 

Cuculione  » 

■ 

Cuguj.on.  » 

COJEAR,  v.  n.— Andar,  inclinando  el  cuerpo  al  un 
lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igualmen- 
te ambos  pies. 

Vino  de  Coxigare  infinit.  del  v.  n.  lat.  coxigoA 
gas,  que  con  la  significación  arriba  expresada  trae 
Chompré  en  su  Vocabulaire  universel  Lalin-francois. 
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Coxigare  » 
Cojear.  M 

El  verbo  coxigo,  gas,  fue  derivado  de  coxa,  ae. 
COJO.,  JA.  adj. — El  que  anda  inclinando  el  cuerpo 
al  un  lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igual- 
mente ambos  pies. 

Vino  de  Coxo,  xa,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  coxus,  xa¿  xum,  que  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  trae  Chorapré  en  su  Vo- 
cabulaire  universel  Latin-francois. 

Coxo  » 
Cojo  » 

COJUDO,  DA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  machos 
enteros,  ó  no  castrados. 

Vino  de  Coleato,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  coleatus ,  ta,  tum,  que  tiene  la  ex- 
presada signiGcacion. 

Coleato  » 
Coj.udo  » 

COLA.  n.  f.—La  parte  en  que  por  detrás  termina  el 
cuerpo  de  los  animales  y  aves. 

Vino  de  Cauda,  ae,  n.  L  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Cauda  » 
Cola  » 

COLA  DE  CABALLO.— Planta,  que  arroja  muchos 
tallos  huecos,  los  cuales  de  trecho  en  trecho  se  van 
anudando  unos  á  otros,  apareciendo  todos  ellos  re- 
vestidos de  una  especie  de  hojas  á  manera  de  cerdas 
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en  términos  de  ofrecer  ¿í  la  vista  la  figura  de  la  cola 
de  un  caballo. 

Cola  de  caballo  es  una  traducción  literal  de  Hip- 
puris ¿  iSj  uno  de  los  nombres  que  los  latinos  daban 
a  esta  planta.  Hippuris  es  un  vocablo  compuesto  de 
las  palabras  griegas  Hippos  que  significa  Caballo,  y 
Oura  que  significa  Cerda.  Así  que  Hippuris  vale 
tanto  como  cola  de  caballo.  Los  latinos  la  denomi- 
naban también  Equisetum  voz  que  á  imitación  de 
Hippuris  formaron  de  Equus,  qui,  el  Caballo,  y  de 
Seta,  ae,  la  Cerda.  Los  bárbaros  en  lugar  de  hip- 
puris ó  equisetum  decían  Cauda  equina,  y  es  voz  que 
se  baila  usada  en  obras  castellanas  de  medicina. 
COLCHON,  n.  m. — Especie  de  saco  de  una  tela  fuer- 
te, mas  largo  que  ancho,  casi  plano,  henchido  de 
lana,  algodón  ó  cerda,  cerrado  por  todas  parles  y 
basteado,  sobre  el  cual  puesto  en  la  cama  ó  en  el 
suelo  se  tiende  el  cuerpo  para  dormir  ó  descansar. 

Vino  de  Culcita,  ae,  n.  f  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Culcita.  » 

Col.  .chon  » 

COLECTAR,  v.  a. — Recaudar,  cobrar,  recoger  frutos 
de  rentas. 

Vino  de  CoUectuni  sup.  del  v.  a.  lat.  coüigOj  gis, 
gere,  que  significa  recoger. 

Coltectum..  » 
Co .  lect . .  ar  » 

COLETA,  n.  f.— El  tronco  de  pelo  que  recogido  en 
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trenza  ó  envuelto  en  una  cinta,  se  lleva  colgando 
por  el  pescuezo  y  espalda. 

De  Collectum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  significa  con- 
junto, reunión,  se  hizo  el  cast.  antic.  Colecta*  Pine- 
da Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  20.  §.  10.  «  Hera- 
u  elides  dice  .  .  .  que  las  lacedemonias  no  solamente 
a  no  se  adornaban . . .  sino  que  ni  aun  criaban  el  ca- 
«  bello  largo,  con  que  parece  ser  de  natural  dictá- 
«  men  . .  .  que  la  muger  crie  larga  colecta.» 

Collectum  » 
Co .  lecta.  » 

Suprimida  con  el  tiempo  la  c  de  Colecta,  quedó 
Coleta,  que  es  la  voz  usual. 
COLMILLO,  n.  m. — Qualquiera  de  aquellos  cuatro 
dientes  agudos  que  están  situados  entre  los  incisivos 
y  las  muelas. 

Cada  uno  de  estos  dientes  en  tiempo  de  S.  Isidoro 
de  Sevilla  era  denominado  por  el  pueblo  español 
Dens  colomellus,  como  nos  lo  enseña  el  mismo  San- 
to en  sus  Etimolog.  lib.  XI.  cap.  I .  por  las  palabra* 
siguientes  :  Sequentes  fdentes J  canini  vocantur  .  . . 
fíos  vulgos  pro  longitiuline  et  rotunditate  colomellos 
vocant. 

Colomeüo  ablat.  de  colomellus  adj.  lat.  de  termi- 
nac.  mase,  es  la  raiz  de  donde  nació  la  voz  castell. 
Colmillo. 

Colomello  » 
Col. millo  » 

COLOQUINTIDA.  n.  f.— Planta  anual  y  rastrera,  cuya 
raiz  que  es  ahusada,  arroja  unos  tallos  delgados,  an- 
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gulosos  y  guarnecidos  de  hojas  blanquecinas,  ásperas 
y  vellosas:  las  flores  son  pequeñas  y  amarillentas : 
sus  frutos  que  son  esféricos,  lisos  y  del  grueso  del  pu- 
ño., contienen  bajo  una  corteza  delgada,  pero  dura, 
una  pulpa  blanca  y  fungosa,  y  de  un  amargor  inso- 
portable. 

Vino  de  Colocjnthide  ablat.  del  n.  f.  lat.  coloc- 
ynthiSy  idis,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. -  y/  - y 

Colocjrnthide  » 

Coloquint.ida»  / 
COLLAZO,  n,  m.  antic— El  hermano  de  leche. 

Vino  de  Coüacteo  terminac.  mase*  de  ablat.  del 
adj.  lat.  coüacteus,  ea,  eum,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

;    Coüacteo  »    .  .  vi:.- 
'  Colla. z.o.  »        *  i 
COMARCA,  n.  f. — Confín. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Co,  que 
trae  consigo  una  idea  de  asociación,  y  de  la  palabra 
germánica  Marc  que  vale  Confia,  como  lo  dice  Cal- 
derón de  la  Barca  en  la  jornada  2«a  del  Sitio  de  Bre- 
ña donde  hablando  de  esta  ciudad  pone  en  boca  del 
Marqués  de  Espinóla  los  versos  siguientes : 
Yace  en  los  Países  Bajos 
donde  los  confines  cierran 
de  Batavia,  de  Celan dia, 
y  Bravante ;  bien  lo  muestra 
■  fP    el  wq>  que  decir  Marc, 

en  flamenco  idioma.,  suena       ~n:  ./ 

tomo  2.  24 
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lo  que  término  ó  confin 
en  la  castellana  lengua. 
COMBAR,  v.  a. — Encorvar,  torcer,  doblar,  arquear. 
Vino  de  Curvare  infinit.  del  v.  a.  lat.  curvo,  vaSj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Curvare  » 

r 

Combar. » 

.  .  .  v 

COMBO,  BA.  adj.— Corvo  ó  curvo,  torcido,  doblado, 
arquea  do. 

Vino  de  Curvo,  va,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  deladj.  lat.  curvus,  va,  vum,  que  tiene  la 
expresada  signi6cacion. 

Curvo  » 

Combo» 

COMENZAR,  v.  a.— Empezar,  principiar. 

De  Coeptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  coepto,  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  castell. 
antic.  Compezar. 

Coep.tare  » 
Compezar.» 

De  Compezar  se  dedujo  el  verbo  castell.  también 
antic.  Comezar. *=Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copl.  34. 
El  oficio  que  luego  comiezan  los  cantores. 
Poema  de  Alejandro  copla  731. 
Comezós  el  orne  bono  todo  á  estremecer. 
Compezar  » 
Com .  ezar  » 

Por  último  Comezar  ha  venido  á  parar  en  Co- 
menzar. 


<  ■ 
•  - 
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Conté .  zar  » 
Comenzar  » 

£1  idioma  portugués  ha  retenido  la  voz  Comedor . 
COMPLETAR,  v.  a.— Añadir  lo  que  falta  para  acaba- 
lar ó  llenar  una  cierta  cantidad  ó  número,  6  para 
poner  alguna  cosa  en  su  estado  cabal  ó  perfecto. 

Vino  de  Completum  sup.  del  v.  a.  lat.  compleo, 
es,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Completum . .  » 
Complet . .  ar  » 

COMPRAR,  v.  a. — Adquirir  por  dinero  el  dominio  de 
alguna  cosa. 

Vino  de  Comparare  infinit.  del  v.  a.  lat.  compa- 
ro, ras,  que  con  la  misma  significación  se  encuen- 
tra en  el  Fuero  Juzgo  lib.  7.  tit.  2.  ley  9.  donde  se 
lee :  Si  quis  rem  jurüvam  scíens  á  Jure  comparave- 
rit ;  Ule  qui  emit,  suum  repraesentet  auctorcm»  En 
la  misma  acepción  le  vemos  usado  por  S.  Braulio, 
obispo  de  Zaragoza  en  la  epístola  XIV.  dirigida  al 
abad  Fmnimiano,  y  publicada  en  la  España  Sagr. 
tom.  30.  apend.  3.  Allí  pues  el  Santo  escribe  así: 
Membrana  nec  nobis  sufficiuní,  et  ideo  ad  dirigen- 
dum  vobis  deficiunt,  sed  pretium  direximus  unde : : : 
: :  comparare  posiiis. 

Comparare  » 
Comp.rar.  » 

CONCERTAR,  v.  a.— Acordar,  determinar  de  común 
acuerdo,  hacer  algún  pacto,  ajuste  ó  convenio. 
Vino  de  Conciliatum  supino  del  v.  a.  lat.  concilio  ■ 
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¡as,  ¡are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Conciliatwn.  .  » 
Concer.  .t. .  ar  » 
CONCERTAR,  v.  a. — Poner  en  su  lugar  un  hueso  que 
se  ha  salido  de  él,  ó  está  dislocado. 

Cervant.  Persiles  lib.  3.  cap.  15.  «  En  esto  Peri- 
andro  estaba  sin  sentido  en  el  lecho  adonde  acudie- 
ron maestros .  .  .  á  concertarle  los  dislocados  huer 
sos. » 

Vino  de  Concertum  supino  del  v.  a.  lat.  consero, 
is,  ere,  que  significa  juntar, 

Consertwn . .  » 
Concert .  .  ar  » 
Fr.  Luis  de  Gran.  lib.  de  la  orac.  part.  ( .  trat.  4. 
$.  1.  a  Cuando  un  hombre  da  alguna  gran  caída  v 
se  le  desconcierta  un  brazo,  tanto  cuanto  mayor  fue 
el  desconcierto,  tanto  con  mayor  dolor  se  viene  des- 
pués á  concertar  y  poner  en  su  lugar.» 
CONCERTAR,  v.  a. — Acordar  los  instrumentos  mú- 
sicos unos  con  otros. 

Vino  de  Concentuni  supino  del  v.  lat.  concino, 
nis,  nere,  que  se  dice  de  los  instrumentos  que  están 
acordes. 

Concentum..» 
Concert  ..ar» 
CONCIERTO,  n.  ni,— Ajuste,  convenio,  pacto  hecho 
.  entre  dos  ó  mas  personas. 

Vino  de  Conciliatío,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Conci .  tiatio  n 
Concier..t.o  »   
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CONCIERTO,  n.  ni. — Composición  música  de  muchos 
instrumentos. 

Vino  de  Concentus,  us¿  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Concentus  » 
Concierto.  » 

CONCIERTO,  n.  m.— Música  acordada  de  diferentes 
instrumentos  ó  voces. 

Vino  de  Concentus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Concentus  » 
/  Concierto .  » 

CONDOR,  n.  m. — Ave  de  rapiña,  que  se  cria  en  el 
Perú  y  otras  partes  de  América,  y  cuya  longitud, 
tomándola  de  un  extremo  a*  otro,  pasa  de  catorce 
pies»  El  plumage  de  que  se  halla  revestido  su  cuer- 
po., es  negro,  si  no  es  por  el  lomo  donde  aparece  ab- 
solutamente blanco.  Su  grueso  y  corvo  pico,  que 
en  la  base  es  negro,  y  hacia  la  punta  blanco,  tiene 
cuatro  pulgadas  de  largo,  y  mas  de  diez  las  piernas. 
Se  nota  ser  corta  la  cola  con  respecto  al  volumen  y 
tamaño  de  esta  ave. 

Cieza  Crónica  del  Perú  part.  1 .  cap.  1 13.  «  Hay 
«  unos  Condores  grandísimos  que  casi  parecen  grifos: 
«  algunos  acometen  á  los  corderos  y  guanacos  peque- 
«  ños  de  los  campos. 

Los  peruanos  en  su  idioma  quichuo  daban  á  esta 
grande  ave  el  nombre  dé  Cuntur;  pero  los  españoles 
que  fueron  á  Ja  Conquista  del  Pferú,  suavizando  la  voz, 
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decían  Cóndor ,  y  así  es  como  ahora  mismo  decimos. 

«  Cuntur,  nomme  péruvien  du  grand  vautour, 
«  que  les  espagnols  ont  appelé  par  corrupción  Con- 
«  dor.  Grjphus.  Klein  a  donné  cette  dénomina- 
«  lion  lalineau  Cóndor,  Voyez  ce  raot.  (Sonnini  .» 

Cuntur  » 
Cóndor  » 

CONFESAR,  v.  a. — Declarar,  manifestar  de  palabra 
alguna  cosa,  como  protestando  y  reconociendo  in- 
genuamente su  verdad  y  certeza. 

Vino  de  Confessum  sup.  del  v.  deponente  lat. 
confíteor j  teris,  teriy  que  tiene  la  significac.  arriba 
expresada. 

Confessum .  .  » 
Confe  .  s  . .  ar  » 
CONFIANZA,  n.  f. — La  seguridad  y  firme  esperanza 
que  se  tiene  en  una  persona  ó  en  alguna  cosa. 

Vino  de  Confulentia,  ae_,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Confidentia  » 
Coníi.anz.a  » 

CONFIN,  n.  m.— El  territorio  adyacente  ó  cercano  á 
la  raya  ó  línea  divisoria  de  dos  ó  mas  reinos,  provin- 
cias ó  pueblos. 

Vino  de  Confnium,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
CONGOJAR,  v.  a.—  V. acongoja*. 
CONNCSCO.  antic. — Con  nosotros. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  Con  preposición 
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cástrele  Nobis  ablativo  de  no  s  pronombre  plur.  lat. 
de  la  primera  persona,  y  de  cum  preposición  lat.  de 
ablat. 

. . .  Nobiscum  » 
Gonnu . .  seo .  » 

Por  lo  diebo  se  vé  claro  que  Connusco,  si  no  es 
ablat.  de  Nos  pronombre  plur.  cast.  de  la  primera 
persona,  es  por  lo  menos  un  caso  equivalente  al 
ablat.  lat.  Nobiscum. 

En  Nobiscum  se  pospuso  la  preposición  Curn  por 
evitar  la  torpe  idea  que  en  caso  de  anteponerse  lm- 
biera  podido  excitar  en  la  mente  de  los  oyentes  ó 
lectores  el  encuentro  y  concurrencia  de  la  preposi- 
ción Cum  con  la  primera  sílaba  de  Nobis.  Así  lo 
testifica  Cicerón  en  su  obrila  intitulada  Orator  núm. 
156  :  quidiüud?  non  oletunde  sit,  quod  diciiur,  cum 
illis?  cum  autem  nobis  non  diciturl  quia  siita  di- 
ceretur,  obscoenius  concurrerent  litterae,  ut  etiam 
modoj  nisi  autem  interposuissem,  concurrís sent.  Tan 
circunspectos,  como  esto,  eran  los  romanos,  y  con 
tan  escrupuloso  respeto  atendian  á  la  pública  hones- 
tidad. 

Establecido  pues  el  uso  general  de  posponerse  en 
Nobis  la  preposición  Cum  diciéndose  constantemen- 
te Nobiscum,  era  muy  fácil  y  aun  consiguiente  que 
sin  necesidad  de  otro  motivo  que  el  de  la  semejanza 
ó  analogía  se  dijese  también,  como  se  decia,  Vóbis- 
cum}  Mecumj  Tecum  y  Secuta.  Esto  lo  sabemos 
asimismo  por  Cicerón,  quien  continuando  el  lugar 
de  arriba,  escribe  lo  siguiente :  ex  eo  est  mecum  et 
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tecum  :  non  cum  me  et  cum  le,  tU  esset  simile  Mis 
vobiscum  atque  nobiscum. 

Estos  ablativos  latinos  también  pasaron  al  idioma 
castellano  desfigurándose  en  las  voces  convusco, 
conmigOj  contigo  y  consigo.  Los  tres  últimos  aun 
se  conservan  en  la  lengua ;  pero  convusco  ha  cor- 
rido la  misma  desgraciada  suerte  que  connusco  :  am- 
bos lian  sido  desterrados  del  idioma,  y  esto  nos  da 
bastante  á  conocer  hasta  donde  llega  el  poder  tiráni- 
co del  uso  en  materia  de  lenguaje. 

Las  expresadas  voces  castellanas  llevan  la  prepo- 
sición castellana  con  antepuesta,  y  la  latina  cum 
pospuesta,  porque  la  silaba  final  co  de  connusco  y 
coiwusco  igualmente  que  la  sílaba  final  go  de  conmi- 
go, contigo  y  consigo  no  son  otra  cosa  que  la  prepo- 
sición latina  cum  disfrazada  ó  corrompida.  Sigúese 
de  aquí  que  las  palabras  connusco,  convusco,  conmi- 
go, contigo  y  consigo  equivalen  a  estas  otras  coa  nos 
cotij  con  vos  con,  con  mí  con,  con  (i  con,  con  si  con. 
Como  de  estos  ridículos  y  extravagantes  pleonasmos 
se  encuentran  en  nuestra  lengua. 

Cuando  decimos  por  ejemplo  el  Alcalde ;  el  rio 
Guadiana;  la  plazuela  del  Azogue  jo  de  Segovia¿  es 
lo  mismo  que  si  dijiésemos :  el  el  Juez;  el  rio  rio 
Anas;  la  plazuela  de  la  plazuela  deSegovia.  El  Al 
de  Alcalde  es  un  artículo  arábigo  correspondiente  al 
castellano  El,  y  Calde  es  la  voz  árabe  corrompida, 
que  vale  Juez  ;  el  Guadde  Guadiana  es  una  corrup- 
ción del  vocablo  arábigo  Wad,  que  significa  Rio,  y 
Ana  es  parte  de  la  voz  latina  Anas,  naey  que  es  el 
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nombre  con  que  era  conocido  el  Guadiana  en  tiem- 
po de  los  romanos;  Azoguejo,  diminutivo  déla  voz 
castellana  azogue,  significa  Plazuela,  como  que  la 
palabra  arábiga  Znq  de  donde  vino  Azoque,  que  des- 
pués se  pronunció  Azogue,  tiene  la  significación  de 
Plaza,  6  Mercado, 

La  nomenclatura  de  las  lenguas  vulgares  no  es 
obra  de  las  reflexivas  meditaciones  de  la  sabiduría. 
Las  gentes  del  pueblo  ban  tenido  en  su  formación  la 
mayor  parte,  y  por  eso  no  debe  causar  maravilla  que 
se  encuentren  á  cada  paso  tantos  rastros  de  rustici- 
dad y  crasa  ignorancia,  y  mas  si  esto  se  verifica  res- 
pecto de  aquellas  voces  que  derivan  su  origen  de  si- 
glos bárbaros  y  tenebrosos. 
CONQUISTAR,  v.  a. — Adquirir,  ocupar,  ganar  á  fuer- 
za de  armas  algún  estado,  pueblos,  fuertes,  &c. 

Vino  de  Conquisituni  supino  del  v.  a.  lat.  conquie- 
ro, ra,  rere,  que  significa  adquirir  á  costa  de  indus- 
tria? diligencia. 

Conquisitwn . .  » 
Conquis .  t . .  ar  » 
De  Conquirere  infinit.  del  mismo  verbo  conquiro, 
ris,  nació  el  castell.  antic.  Conquerir  en  la  signifi- 
cación también  de  Conquistar. 

Conquirere  » 
Conquerir.  » 

CONSEJERO,  n.  m. — La  persona  que  aconseja  ó  con 
quien  suele  alguno  aconsejarse. 

Vino  de  Consiliario  ablat.  del  n.  m.  lat.  consilia* 

tomo  2  2b 
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rius,  ii,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Consiliario  » 
Consej.er.o» 

CONTAR,  v.  a. —Examinar  ó  ver  el  número  de  uni- 
dades que  se  contiene  en  alguna  determinada  can- 
tidad. 

Vino  de  Computare  infinit.  del  v.  a.  lat.  compu- 
to, tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Computare  » 
Con  . .  tar .  » 
De  la  misma  raiz  nació  el  verbo  acl.  francés 
Compter. 

Computare  » 
Comp.ter.  » 

CONTAR,  v.  a.— Referir,  narrar,  relatar  algún  suceso 
verdadero  ó  fabuloso. 

De  Recensitum  supino  del  v.  a.  lat.  recenseo,  es, 
ere,  que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el 
cast.  antic.  Recontar. 

Recensitum..  » 
Recon . .  t .  .ar  » 
De  Recontar,  suprimida  la  primera  silaba  Re,  ha 
quedado  la  voz  usual  Contar. 
CONTECER.  v.  n.  impers.  antic. — V.  acontecer. 
COOTR APUNTE ARSE.  v.  ^-repuntarse.  Véase. 
Se  formó  de  la  prepos.  latino-cast.  Contra,  y  de 
Punctum  sup.  del  v.  a.  lat.  pungo,  gis,  gere,  que 
significa  punzar,  picar. 

 Punctum  i) 

Contrapun  .  t .  .  earse  » 


Digitized  by  LaOOQle 


COR 


195 


CONTRATA,  n.  f. — El  contrato  ó  convenio  entre  dos 
ó  mas  personas,  y  á  cuya  observancia  quedan  obli- 
gadas. 

Vino  de  Contractas,  us¿  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Contractas  » 
Contra .  ta.  » 

CONTRATAR,  v.  a. — Tratar,  negociar,  comerciar, 
celebrar  algún  contrato. 

Vino  de  Contractam  sup.  del  v.  a.  lat.  contraho, 
his,  herej  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Contractam,.  » 
Contra  .  t.  .ar  » 

CONVITE,  n.  ra.— Comida  ó  banquete  que  se  da  á  al- 
guno. 

Vino  de  Convictas,  tas,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Convictas  » 
Con  vi  .te.  » 

CORCHA,  n.  f. 

CORCHIZA.  n.  f.  > 

CORCHO,  n.  m.—  La  corteza  exterior  del  alcornoque. 
Las  voces  Corcha  y  Corcho  vinieron  de  Cortex. 
ticis,  n.  m  y  f .  lat.  que  con  la  expresada  significa- 
ción se  halla  usado  por  Horacio  lib.  3.  carmin.  od. 
9.  donde  las  palabras  latinas  levior  cortice  corres- 
ponden á  las  castellanas  nías  ligero  que  un  corcho. 
También  Columela  usó  de  la  palabra  Cortex  por 
Corcho,  pues  en  el  lib.  X.  de  re  rust.  cap.  2.  dice 
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asi:  sive  regio  ferulae  vcl  corlicis  ferax  cst,  apihus 
alvearia  fieri  debent. 

Cortex  »       Cortea: » 

Corcha.»  Corcho.» 
El  vocablo  Corchha  nació  de  Cortice  que  es  el 
ablat.  de  Cortex. 

Cortice  » 
Corchiza  » 

CORCOVADO,  DA.  adj.— El  giboso,  el  que  tiene 
giba  ó  corcova. 

Vino  de  Concurvato,  ta,  terminación,  mase,  y 
femcn.de  ablat.  del  adj.  lat.  concurvatus,  ta,  twn, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Concurvato  » 
Coreo,  vado  » 
CORDOBAN,  n.  m.— El  cuero  de  cabra  ó  macho  de 
cabrío  después  de  curtido. 

Sobresalió  la  ciudad  de  Córdoba  en  el  arte  de  ade- 
rezar las  pieles  ó  cueros ;  y  por  ella  se  dió  el  nom- 
bre de  Cordobán  al  cuero  que  allí  se  cu  rúa,  habién- 
dose hecho  después  general  esta  denominación  á  los 
cueros  de  la  expresada  clase  donde  quiera  que  fuesen 
curtidos.  Así  lo  escribe  Ambrosio  de  Morales  en  la 
continuación  délas  Antigüedades  de  España  cap.  39. 
que  trata  de  Córdoba  J.  14.  «Es  tanta,  dice,  la 
«  ventaja  del  aderezarse  bien  los  cueros  en  Córdoba 
«  que  ya  por  toda  España  cyalesquier  cueros  de  ca- 
«  bra  en  cualquier  parte  que  se  hayan  aderezado  se 
«  llaman  Cordobanes  por  la  excelencia  desta  arte 

que  en  aquella  ciudad  hay.» 
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CORNEJA,  n.  f. — Especie  de  cuervo  algo  mayor  que 
una  paloma :  su  cabeza,  cuello,  alas  y  cola  son  de 
un  hermoso  color  negro  con  visos  azulados;  también 
son  negros  el  pico,  los  pies  y  las  uñas;  por  lodo  lo 
demás  del  cuerpo  se  extiende  una  especie  de  capa  de 
un  color  pardo  blanquecino,  el  que  en  algunas  de 
estas  aves  se  halla  salpicado  de  manchas  negras  ob- 
longas. 

Dícese  en  latin  Cornix;  y  de  Comicula  que  es  su 
diminut.  fue  de  donde  se  dedujo  la  voz  castellana 
Corneja. 

Comicula  » 
Come. .  ja  » 

CORNEJO,  n.  m. — Arbusto,  cuyas  ramas  se  hallan  cu- 
biertas por  una  corteza  lisa,  que  con  el  tiempo,  y 
sobre  todo  en  el  invierno^  se  muestra  con  un  color 
vivo  rojo  sanguíneo :  las  flores  son  blancas,  y  todas 
ellas  reunidas  forman  en  su  cima  una  superficie  pla- 
na;  y  el  fruto  es  redondo,  negruzco,  carnoso  y 
oleoso. 

Se  formó  de  Comas,  ni,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  y  de  la  terminación  di- 
minutiva Ejo,  aplicada  con  acierto  á  la  voz  lat.  Cor» 
ñus  para  denotar  la  pequenez  del  objeto  significado 
por  ella. 

Cornus...» 
Corn.  .ejo» 

CORO.  n.  m.  que  solo  tiene  uso  en  el  modo  adver- 
bial De  coro,  que  vale  de  memoria. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  23.  $.  27. 
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Bien  podria  picar  en  griego,  y  deciros  de  coro  las  le- 
tras de  su  alfabeto. 

Cervant.  prólogo  de  la  1.  part.  del  Quij.  Yo  os 
diré  la  historia  de  Caco,  que  la  sé  de  coro. 

El  mismo  part.  I.  cap.  34.  Escúchame,  y  verás 
como  te  lo  digo  de  coro. 

Vino  de  Corde  ahlat.  del  n.  neut.  lat.  cor,  coráis, 
que  entre  otras  cosas  significa  Memoria.  Regla  de 
S.  Benito  cup.  9.  Post  hos  lectio  Apóstol  i  sequatur 
ex  corde  recilanda.  El  Capitular  de  Ahiton,  obispo 
de  Basilea,  cap.  4.  Ut  fides  S.  Athanasii  á  sacerdoti- 
bus  discatur,  et  ex  corde  die  dominico  ad  horam  pri- 
man recitetur. 

Corde  » 
Cor .  o  » 

El  corazón  entre  los  latinos  fue  tenido  por  la  silla 
de  la  memoria,  no  solo  entre  los  que  vinieron  des* 
pues  de  la  decadencia  del  latin,  sino  también  entre 
los  que  florecieron  cuando  el  idioma  se  hallaba  en  su 
mayor  auge.  Por  esta  época  era  muy  corriente  el 
verbo  Recordor,  daris,  que  vale  Recordar,  hacer  ó 
traer  á  la  memoria ;  y  á  nadie  por  cierto  podrá  ocul- 
társele que  este  verbo  deponente  fue  formado  de  la 
preposición  inseparable  Re,  y  del  n.  neut.  Cor,  cor- 
dis,  que  significa  Corazón. 

Nuestros  antiguos  también  daban  á  la  palabra  Co- 
razón el  significado  de  Memoria,  pues  el  autor  del 
poema  de  Alejandro  copl,  18.  escribe. 

Nada  non  olvidaba  de  cnanto  que  ola, 
Nunca  ota  razón  que  en  corazón  non  tenia. 
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Y  copl.  714. 

Porque  tente  los  nomes  todos  de  corazón. 

Las  palabras  en  corazón  que  se  hallan  en  la  pri- 
mera autoridad,  quieren  decir  en  la  memoria ;  y  las 
otras  de  corazón,  que  leemos  en  la  segunda,  equiva- 
len á  de  memoria. 

En  francés  la  expresión  par  cceur  vale  de  memo- 
ria, y  es  bien  sabido  que  en  este  idioma  la  palabra 
cceur  significa  corazón.  Es  pues  claro  que  los  fran- 
ceses en  algún  tiempo  miraron  al  corazón  como  silla 
de  la  memoria. 
CORREERO,  n.  m.—  El  artesano  que  se  ocupa  en  ha- 
cer y  vender  correas. 

Vino  de  Corrigiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  corri- 
giarius,  iij  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Corrigiario  » 
Corre.. er.o  » 

CORRO,  n.  m. — El  círculo  que  se  forma  de  gente. 
Vino  de  Circulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  circulus,  li, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Circulo  » 
...Corro  » 

CORTAR,  v.  a. — Tajar,  dividir,  partir,  romper  la 
continuidad  de  algún  todo  con  un  instrumento  agu- 
do ,  como  cuchillo,  tijeras,  hacha,  &c. 

Vino  de  Curtare  infinit.  del  v.  a.  lat.  curto,  taSj 
que  con  la  expresada  significación  se  encuentra  en  el 
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Futro  Juz^o  lili.  8.  tít.  4.  lev  3.  donde  se  lee:  «Si 
i  quis  alíeni  cabíilii .  . .  caudüiu  curtarertt.» 

Curiare  ^ 

Cortar  .  » 

CORTE,  ii.  i".—  La  gente  que  el  rey  lleva  consigo  para 
el  servicio  de  su  persona  y  del  reino;  la  real  comi- 
tiva. Por  esto  dijo  el  refrán  castellano  :  Donde  está 
el  rey,  está  la  corte. 

Vino  de  Cohorte  ablat.  del  n.  f.  lat.  cohors,  or- 
tis,  que  significa  acompañamiento  ó  comitiva  de  al- 
gún personage. 

Cohorte  » 
Co.  .rte  » 

CORTEJO,  n.  m.— Séquito,  comitiva  ó  acompaña- 
miento de  gentes  en  obsequio  de  algún  personage  ó 
persona  poderosa. 

Vino  de  Cohorticula,  ae,  diminut.  de  cohors, 
ortis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Cohorticula  » 
Co.  .rte.  .jo  y¡ 

CORTEZA,  n.  f.—  La  parte  externa  del  árbol  ó  de  otra 
cualquiera  planta,  que  reviste  y  cubre  su  tronco  ó 
tallo,  sus  raices  y  ramas. 

Vino  de  Cortice  ablat.  del  n.  f.  lat.  cortex,  ticis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cortice  » 
Corteza  » 

COSCOJO,  n.  m.— Especie  de  agallita,  del  tamaño  y 
color  de  una  majuela,  que  se  cria  sobre  los  ramos  y 
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hojas  de  la  Coscoja  ó  Carrasca,  y  sirve  para  teñir  de 
rojo. 

Vino  de  Cusculio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cuscu- 
lium,  ii,  que  ya  en  tiempo  de  Plinio  tenia  entre  los 
españoles  la  expresada  significación.  Así,  pues,  es- 
cribe Plin.  en  el  lib.  XVI.  de  su  Hist.  Natur.  cap.  8. 
Ornes  tomen  has  ejus  dotes  ilex  solo  provocat  coceo, 
Gramun  hoc  ....  cusculium  vocant. 

Cusculio  » 
Cosco j.  o  » 

COSER,  v.  a. — Unir  una  cosa  con  otra  pasando  por 
ellas  una  aguja  enhebrada  de  hilo,  seda  ó  cosa  equi- 
valente. 

Vino  de  Consuere  inGnit.  del  v.  a.  lat.  consuo, 
uiSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Consuere  » 
Co .  s .  er.  » 

COSTAR,  v.  n. — Hablando  del  precio  de  cosas  vena- 
les, es  montar,  ascender  á  tanto  ó  cuanto  el  dinero 
que  llevan  por  ellas. 

Vino  de  Constare  infinit.  del  v.  n.  lat.  consto, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  co- 
mo se  vé  en  el  poeta  Marcial,  que  en  el  epigr.  41. 
del  lib.  X.  dice  así: 

Constatura  Megalensis  purpura  centum 

Millibus  

Constare  » 
Co.star.  » 

COSTILLA,  n.  f.— Cada  uno  délos  huesos  largos,  COr- 
TUMO  2.  -tí 
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vos  y  aplastados,  situados  oblicuamente  en  las  par- 
les laterales  del  pecho. 

Se  formó  de  Costa j  ae}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
niGcacion  arriba  expresada,  y  de  Illa  terminac.  di- 
minut.  cast. 

Costa ....  » 
Gost  .  illa  » 

COSTUMBRE,  n.  f.=Hábito  adquirido  por  repetición 
de  actos. 

De  Consuetudíne  ablat.  del  n.  f.  lat.  consueludo, 
diniSy  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  ei 
cast.  antic.  costumne. 

Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  371. 
Daba  esti  tributo  cadanno  por  costumne. 

Consuetudíne  » 
Co.s..tum.ne  » 
De  costumne  por  último  se  hizo  la  voz  usual  cos- 
tumbre. 

Costum.ne  » 
Costumbre  » 

COTANZA.  n.  f.— Tela  blanca  y  fina  de  lino,  que  se 
fabrica  en  Coutances,  ciudad  de  Francia,  pertene- 
ciente al  departamento  de  la  Mancha  en  la  Baja-Nor- 
mandía. 

Cotanza  es  la  voz  francesa  Coutances  castellani- 
zada. 

COTO.  n.  m. — El  terreno  acotado. 

Vino  de  Cauto  ablat.  del  n.  m.  lat.  cautas,  ti>  que 
con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en  un  ins- 
trumento del  año  de  897  impreso  en  el  tomo  40  de 
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la  Esp.  Sagr.  apend.  19  donde  se  lee:  «  Hae  vero 
a  ecclesiae,  villae,  et  quae  in  ipso  cauto  sunt  Regiae 
«  familiae,  sunt  confirmatae  Lucensi  ecclesiae. 

Cauto  » 

Coto  » 

COTO.  n.  m. — El  mojón  ó  hito  que  se  pone  para  seña- 
lar los  términos  y  confines  de  posesiones  y  territo- 
rios. 

Vino  de  Cauto  ablat.  del  n.  m.  lat.  cautus,  ti,  que 
con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en  un  ins- 
trumento del  año  de  897  impreso  en  el  tomo  40.  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  19.  donde  se  lee  :  «  Cautos.  .  . 
«  quos  invenimus  eversos  á  .  .  .  Sánete  Ecclesie  ad- 
«  versariis,  suis  in  locis  erigimus,  et  perpetua  stabili- 
«  tate  fírmiter  stare  et  permanere  precipimus  per  suos 
«  antiquos  términos  et  loca. 

Cauto  » 

G .  oto  » 

COZ.  n.  f. — El  golpe  que  algunos  cuadrúpedos,  como 
bueyes,  caballerías,  &c.  tiran  ó  sacuden  con  los  pies 
traseros,  levantándolos  hacia  atrás  con  violencia. 

Vino  de  Calce  ablat.  del  n.  m.  lat.  cabe,  cis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada, 

Calce  » 
Co .  z.  » 

CRENCHA,  n.  f. 

CRENCHE,  n.  f.  antic. — Cualquiera  de  las  matas  de 
pelo  en  que  se  parte  el  cabello,  como  lo  prueba  el 
siguiente  Refrán : 

La  crencha  al  o/o,  marido  tinoso. 
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Vino  de  CrlnícuIuSj  li,  dimiout.  del  n.  m.  lat.  m- 
nis,  iSj  que  significa  mata  ó  madeja  de  pelo. 
Criniculus  »     CrinicuXus  » 
Cren...cha»  Cren...che.» 
Antiguamente  se  usó  del  plural  Crines  por  Cren- 
cha, según  lo  manifiesta  el  refrán  que  dice :  Hace 
crines  madrina.  ¿Y  do  el  cabello? 
CRESTON,  n.  m. — La  parte  de  la  celada  en  que  se  fi- 
ja el  penacho. 

Vino  de  Crista,  ae,  n.  f.  lat.  que  signi6ca  celada. 

Crista.  » 
Crestón» 

CRIADO,  n.  m. — La  persona  que  por  su  salario  está 
al  servicio  de  otra. 

En  los  tiempos  que  subsiguieron  á  la  conquista  de 
España  por  los  árabes,  se  daba  el  nombre  latino  de 
Creatio  á  los  siervos  destinados  á  los  trabajos  del 
campo.  Así  aparece  de  un  instrumento  escrito  por 
los  años  de  916  publicado  entre  los  apéndices  del  to- 
mo 19.  de  la  Esp.  Sagr.  pág.  354.  en  cuyo  §.  7.  se 
lee :  «  Do  et  concedo  ad  ipsum  monasterium  . .  .Ca- 
«  sal  de  Lavandeiras  integrum  cum  sua  creatione;  y 
u  en  el  §.  8.  Addimus  etiam  ibi  homines  de  nostra 
«  creatione,  scilicet,  Daraldo  et  Dosevio .  .  .  et  Sis- 
te  nando  cum  filiis  suis  Pcpi  et  Iusliario.»  Es  muy 
creible  que  la  denominación  latina  de  Creatio  se  ex- 
tendería también  á  los  siervos  empleados  en  minis- 
terios del  servicio  de  casa,  y  en  cierta  manera  lo 
convence  la  palabra  castellana  antic.  Criazón,  que 
significa  el  conjunto  de  criados  domésticos,  y  que 
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indisputablemente  dimanó  de  Creatione  ablat.  del 
n.  f.  lat.  creatio,  nis. 

Creatione  » 

Criaz.on .  » 

No  debe  tenerse  por  menos  fundado  y  cierto  que 
el  nominativo  creatio  es  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
cast.  Criado. 

Creatio  » 
Criad. o  » 

Los  siervos  liacian  parte  de  la  familia  de  sus  seño- 
res., y  por  cuenta  de  estos  corría  su  manutención. 
Así  que  como  por  respecto  á  lo  primero  tenian  en- 
tre nosotros  el  nombre  lat.  de  Familia,  así  también 
por  igualdad  de  razón  tenian  el  de  Creatio  con  res- 
pecto á  lo  segundo. 
CRUCIFICAR,  v.  a. — Quitar  la  vida  á  alguno  fijándo- 
le ó  enclavándole  en  una  cruz. 

De  Cruci/igere  infinit.  del  v.  a.  ht.crucifigOj  gis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  bizo 
el  cast.  antic.  Crucifigar. 

Berceo  Mila^r.  de  N."  S.a  copl.  420. 
Otra  vez  crucifigan  al  mi  caro  fijuelo. 

Cruci/igere  » 
Crucifigar.  » 

CUAJAR,  v.  a. — Condensar,  espesar,  reunir,  apretar 
las  partes  de  algún  líquido,  trabarlas  entre  sí. 

Vino  de  Coagulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  coagulo, 
¡as,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Coagulare  » 
Cua . .  jar .  » 
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CUAJARON  DE  SANGRE.— Corta  porción  de  sangre 
cuajada. 

De  Coagulatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  coagulatio, 
onis,  que  significa  coagulación  se  hizo  el  n.  m.  cast. 
antic.  Quaiadon. 

Poema  de  Alejand.  copla  2084. 
Fallaron  de  la  sangre  muchos  de  cuaiadones. 

Coagulatione  » 
Cua.  .iad.on.  » 
Por  último  del  vocablo  cast.  antic. 
Cuaiadon  se  hizo  el  corriente  Cuajaron. 

Quaiadon  » 
Cuajaron  » 

CUAJO,  n.  m. — Aquella  sustancia  blanca  que  se  halla 
en  el  estomaguillo  de  los  animalitos  que  aun  maman 
y  sirve  para  cuajar  la  leche. 

Vino  de  Coagulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  coagu- 
luin,  li,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Coagulo  » 
Cua . .  jo  » 

CUARENTA,  adj.  numér.  card. — Cuatro  veces  diez. 
Vino  de  Quadraginta  adj.  lat.  numér.  card.  que 
tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Quadraginta  » 
Cua  .r.  .enta  » 
CUARTERON,  n.  m. — La  cuarta  parte  de  una  libra. 
Vino  de  Quartario,  ablat.  del  n.  m.  lat.  quarta- 
rius,  iij  que  significa  un  cuarto  ó  una  cuarta  parte. 

Quartario .  » 
Cuarter .  on  » 
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CUATROPEA,  n.  f.  antic. — Cuadrúpedo,  ó  animal  de 
cuatro  pies. 

Arcipreste  de  Hila  copl.  1  ¡  91 . 
A  toda  cuatropea  con  ella  da  la  muerte. 
Vino  de  Quadrupede  ahlat.  del  n.  com.  lat.  qua- 
drupes,  edis,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Quadrupede  » 
Cuatrope .  a  » 
En  la  ciudad  de  Segovia  aun  se  conserva  en  uso  la 
voz  Cuatropea  por  el  conjunto  de  bestias  caballares 
que  por  S.  Juan  se  llevan  allí  para  vender  en  la  feria. 
CUBA.  n.  f. — Vasija  de  madera  grande,  cerrada  por 
ambas  extremidades,  y  de  figura  circular,  que  por  lo 
común  sirve  para  guardar  vino  ó  llevar  agua. 

Vino  de  Cupaf  pae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  como  lo  manifiestan  las  autorida- 
des siguientes.  S.  Agustin  en  el  lib.  9.  de  las  confe- 
siones cap.  8.  dice;  cum  de  more  tanquam  sobria 
juberetur  d  par  entibas  de  cupa  vinutn  depromere. 
S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  20.  cap.  6. 
escribe  :  cupas  á  capiendoj  id  est  accipiendoy  aquas 
vel  uinum  vocalas  volunt. 

Cupa  » 
Cuba  » 

El  poeta  Lucano  en  el  lib.  4.  de  la  Farsalia  hablan- 
do de  un  puente  construido  por  Basilo.,  usa  de  la  voz 
Cupa. 

Namque  ratem  vacuae  sustentan!  undique  cupae. 
También  la  usa  Julio  Capitolino  en  la  vida  de  los 
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dos  Maximinos  donde  se  encuentra  esla  clausula:  Pon- 
te itaque  cupis  Jacio,  Maximinos  Jlumen  transivit. 

Casaubon  en  una  ñola  sobre  este  lugar  de  Capita- 
lino dice  que  los  antiguos  se  valían  de  las  cubas  como 
de  odres  para  la  construcción  de  puentes,  y  que  so- 
lian  asimismo  servirse  de  ellas  en  lugar  de  barcas. 
Siendo  esto  así,  no  debe  parecer  extraño  que  Salma- 
sio  derive  la  voz  latina  Cupo,  de  la  griega  que  es  una 
especie  de  nave.  De  esla  manera  babla  en  la  nota 
que  pone  al  pasage  de  Capitolino  copiado  arriba : 
Sciendum  praeterea  est  cupam  de  inaiore  vase  vina- 
rio scribendum  esse  único  p : : :  cupa  enim  á  graeca 
voce  cupe  quae  navis  genos  est. 

CUBRIR,  v.  a. — Tapar,  ocultar  alguna  cosa  poniendo 
otra  encima  ó  delante  de  ella. 

Vino  de  Cooperire  in6nit.  delv.  a.  lat.  cooperio, 
is,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Cooperire  « 
Cu.b.rir.  » 

CUCHAR,  n.  m.  antic. 

CUCHARA,  n.  f.— Instrumento  de  metal,  ó  de  palo, 
ó  de  otra  materia,  que  sirve  para  meter  en  la  boca 
cosas  líquidas  ó  blandas. 

Su  nombre  latino  es  Cochleare,  ris,  el  cual,  du- 
rante el  tiempo  de  la  baja  latinidad,  degeneró  en- 
tre nosotros  primero  en  Codeare,  y  después  en  Cu- 
liare,  según  aparece  por  las  escrituras  35  y  45.  que 
trae  el  M.  Escalona  en  el  apénd.  3.  de  su  Hist.  de 
Sabagun. 

La  voz  latino-bárbara  Coliare  fue  la  raíz  de  don- 
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de  salieron  las  castellanas  Cuchar  y  Cuchara. 
Cubare  »       Culiare  » 
Cuch.ar.»  Cuch.ara» 
CUCHILLO,  n.  m. — Instrumento  para  cortar  com- 
puesto de  una  hoja  angosta  de  hierro  acerado  con  un 
solo  corte,  y  de  un  mango  de  madera.,  metal  ú  otra 
materia. 

Vino  de  Cultello  ablat.  de  cultellus,  li,  diminut. 
del  n.  m.  lat.  Culter,  tri,  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada. 

Cultello  » 
Cu. chillo» 

CUÉBANO.  n.  m. — Cesto  grande  y  hondo,  algo  mas 
ancho  de  la  parte  de  arriba  que  por  abajo,  hecho  de 
mimbres,  ó  de  pleytas  de  esparto. 

Vino  de  Cophino  ablat.  del  n.  m.  lat.  cophinus, 
ni,  que  con  la  significación  de  cesto  ó  canasta  se  en- 
cuentra en  algunos  lugares  de  la  Vulgata,  y  señala- 
damente en  el  evangelio  de  S.  Mateo  cap.  1 4.  v.  20 
donde  se  lee :  Et  tulerunt  reliquias }  duodecim  cop- 
hinos  Jragmentorum  plenos.  Hállase  también  esta 
voz  en  S.  Isidoro  Hispalense  lib.  20.  de  las  Etiraol. 
cap.  9.  por  el  cual  lugar  sabemos  de  que  materia  se 
hacia  el  Cophinus  en  su  tiempo,  y  á  que  usos  se  des- 
finaba.  Cophinus,  dice,  vas  ex  virguUs  aptuni  man- 
dare stercora  et  terram  portare. 

Cophino  » 
Cueb.ano» 

CUENDA.  n.  f. — La  cuerda,  ó  cordoncillo.,  en  que  se 
recoge  una  madeja  para  que  no  se  enrede. 
tomo  2  27 
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Vino  de  Ciiorda,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Cuer- 
da ó  cordel. 

Chorda  » 
C.uenda» 

CUENTA,  n.  f.-r— El  examen  que  se  hace  del  número 
de  unidades  contenido  en  alguna  determinada  can- 
tidad. 

Vino  de  Computas,  ti,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada  significación. 

Computus  » 

Cuen.  .la .  » 
De  la  misma  raíz  salió  la  voz  francesa  Compte. 

Computus  » 

Comp .  te .  » 

CUENTO,  n.  m.— Suceso  fabuloso  narrado  con  gracia 
y  ligereza  con  el  objeto  de  enseñar  alguna  máxima 
útil,  ó  de  pasar  un  rato  divertido. 

Vino  de  Commento  ablat.  del  n.  neut.  laU  commen- 
twn,  ti,  que  signiGca  Jacula,  ficción. 

Commento  » 
Cu  . .  ento  » 

CUENTO,  n.  m.^-El  producto  de  cien  mil  multiplica- 
dos por  diez. 

Vino  de  Computo  ablat.  del  n.  m.  lat.  computas, 
ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada  según 
el  docto  Lebrija  en  su  opusculito  de  digitor.  suppu- 
tat.  donde  escribe  :  At  vero  decies  centum  milita, 
(¡ítem  numerum  hispani  computum  appellant. 

Co  .  mputo  » 
Cuen . .  to  » 
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CUENTO,  n.  m. — El  regatón,  casquillo  ó  virola  que 
se  pone  en  la  extremidad  inferior  de  las  lanzas,  pi- 
cas, bastones  ó  cosas  semejantes. 

Vino  de  Contó  abl.  del  n.  m.  lat.  contus,  ti,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Co.nto  » 

Cuento  » 

»       *    •    i  j' 

CUESTA,  n.  f.  antic. — El  lado  ó  costado  del  cuerpo 
animal. 

Poema  de  Alejandro  copla  710. 
Dábanles  ios  de  Juera  de  cuesta  é  de  liado. 
Vino  de  Costa,  ae¿  n.  f.  lat.  que  significa  costilla. 

Costa  » 
Cuesta» 

En  vista  de  lo  dicho  luego  se  descubre  que  por  la 
figura  sinécdoque  al  sitio  ó  lugar,  esto  es,  al  lado  ó 
costado,  se  dio  en  nuestra  lengua  el  nombre  de  la 
cosai  situada,  á  saber,  el  de  la  costilla.  , 

Mas  no  paró  aquí  el  sentido  figurado  de  la  voz 
cuesta,  sino  que  por  ella  se  significó  también,  y  se 
significa  en  el  dia  el  declive  ó  pendiente  de  un  terreno 
elevado j  que  vieno  á  considerarse  como  su  lado  ó 
costado :  en  lo  cual  se  atendió  á  la  misma  razón  de 
analogía  que  se  tuvo  presente  para  dar  al  tal  decli- 
ve o  pendiente  la  denominación  de  ladera,  voz  que 
según  se  dirá  en  su  lugar,  se  dedujo  de  latere,  ablat. 
del  n.  neut.  lat.  latuSj  teris,  que  significa  lado, 
CUIDAR,  v.  a. — Poner  mucha  atención,  diligencia  y 
estudio  sobre  alguna'  cosa.  •  ' 


212 


CLM 


Vino  de  Curare  infinit.  del  v.  a.  lat.  curo,  ras, 
que  tiene  la  expresada  significueton. 

Currare  »  . 
Cuidar .  » 

CUEITA.  n.  f.  antic. 

CUITA,  n.  f. — Aflicción,  angustia,  opresión  de  espíri- 
tu, pena  ó  dolor  que  nos  aqueja  ó  acongoja. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  QuesttiSj  us,  n.  m. 
lat.  que  signiGca  queja,  lamento,  muestra  ó  señal  del 
dolor  ó  pena  que  se  padece  en  el  ánimo.  Vése  pues 
que  por  la  metonimia  se  tomó  en  castellano  la  cosa 
significada  en  lugar  del  signo,  la,  pena  ó  dolor  por  la 
demostración  ó  señal  de  ella. 

Que.stus  »  Questus  » 
Cuei .  ta  »  Cui .  ta .  » 
CULANTRO,  n.  m.— Yerba  aromática  del  tamaño  del 
perejil,  cuyo  tallo  que  es  derecho  y  cilindrico^  arroja 
muchas  ramitas  vestidas  de  hojas  casi  redondas  y 
dentadas:  sus  flores  que  forman  unos  ramillos  en  fi- 
gura de  parasol,  son  de  color  de  rosa,  y  sus  semillas 
globosas;  y  aromáticas^  r 

Vino  de  Coriandro*  ublat.  del  n.  ne,ut  lat.  cortan^ 
drum^iri,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Coríandro  » 

> 

Cul.  antro  »     '      »  :  * 
CUMBRE,  n.  f.— La  parte  mas  elevada  de  alguna  cosa, 
como  de  un  monte,  un  collado,  occ. 

Vino  de  Culmine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  culmen, 
minis,  que  tiene  la  expresada  significación, 
v  * ■  ,<  :.        i  Culmine  »  f 

Cu.ro  b.  re» 
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CUÑA.  n.  f. — Pedazo  de  hierro  ó  madera  con  corte 
por  una  de  sus  extremidades,  que  sirve  para  hender. 

Vino  de  CuneuSj  ei,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Cune us  » 
Cuñ.a.  » 

CUÑADO,  n.  m.— El  hermano  de  un  cónyuge  respecto 
del  otro  cónyuge. 

Vino  de  Cognato  ablat.  del  n.  m.  lat.  cognntus^ 
ti,  el  cual  contrapuesto  á  aguatas  sig niñeaba  entre 
los  jurisconsultos  romanos  el  pariente  por  U/iea  Jé- 
menina.  » 

Cognato  » 
Cu.ñado  » 

Antiguamente  la  signiGcacion  de  la  voz  castellana 
Cuñado  significaba,  el  pariente  por  afinidad \  según 
aparece  por  el  Diccionario  de  la  Academia  de  la 
lengua. 

CUÑAR,  v.  a.— Lo  mismo  que  Acuñar.  Véase. 

Vino  de  Cudere  infinit.  del  v.  a.  lat.  cudo,  dis, 
que  tiene  la  misma  significación.  i 

Cudere  » 
Cuñar .  » 

CURUTA.  n.  f.— Pescado  del  género  de  los  esparos. 
Tiene  la  quijada  inferior  guarnecida  de  muchos  dien- 
tes pequeños  y  agudos.  Su  lomo  es  de  un  azul  obs- 
curo. Por  los  lados  que  son  plateados.,  corren  á  lo 
largo  varias  listas  negruzcas,  entreverados  algunos 
manchones  del  mismo  color.  Hacia  la  cola  se  nota 
una  especie  <le  faja  transversal  también  negruzca. 
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La  voz  Curuta  vino  de  Oculata,  ae,  uno  de  los 
nombres  con  que  este  pescado  era  conocido  entre  los 
latinos. 

Oculata  » 
.Curuta  » 

En  castellano  se  llama  también  Oblada.  Véase 
esta  voz. 

CURTIR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  cueros  por  aderezar* 
los,  adobarlos,  teniéndolos  en  agua  con  zumaque, 
casca  ú  otros  ingredientes  dentro  de  los  noques. 

Vino  de  Condire,  infioit.  del  v.  a.  lat.  condio,  dis, 
que  significa  aderezar,  aliñar,  adobar. 

• 

Condire  » 
Curtir  .  » 

# 

De  la  misma  raiz  salió  el  verbo  act.  francés  Cou- 
drerj  que  vale  Curtir. 

Cond.ire  » 
Cou.drer.» 

CHABETA.  n.  F.  famil. -^Juicio,  cordura,  la  6ana  ra- 
zón. Es  muy  usada  la  expresión  de  perder  la  chabe- 
la por  perder  el  juicio  ó  la  razón. 

Vino  de  Capite  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capul,  pi- 
tiSy  que  significa  cabeza. 

Capite  »  v'V  ■ 1 

Chabeta» 

La  palabra  Cabeza  tiene  asimismo  el  significado 
de  juicio  ó  sana  razón  en  esta  comunísima  locución 
perder  la  cabeza. 
CHACHAREAR,  v.  n.—  Parlar  mucho  y  sin  sustancia. 
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Vino  de  Blaterare  infinit.  del  v.  n.  blatero,  aSj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Blater.are  » 
.Chacharear.» 
CHACHARON,  n.  m. — Hablador,  charlatán.,  parlan- 
chir. 

Vino  de  Blaterone  ablat.  del  n.  ra.  lat.  blatero, 
onis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Blaterone  » 
.Chacharon.» 

CHAMUSCAR,  v.  a.— Quemar  ligeramente  y  muy  por 
encima. 

Vino  de  Subustum  supino  del  v.  a.  lat.  suburo, 
ris,  rere,  que  tiene  esla  misma  significación. 

Subustum . .  » 
Chamusf  ..ar» 

CHANCLO,  n.  m. 
CHOCLO,  n.  m. 

ZOCLO,  n.  m. — Especie  de  calzado  con  la  suela  de 
madera,  y  una  ó  dos  liras  de  cuero  que  sirven  para 
a  justarle  al  pie. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Socado,  ablat.  de 
soccuius,  Uy  dlminut.  de  Soccus,  ci,  n.  m.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Soccuio  »     Socado  »     Socado  » 
Cháfelo»    Cho.c.lo»     Zo.c.lo  » 
CHANTRE,  n.  m.— Dignidad  que  se  instituyo  en  las 
iglesias  catedrales  y  colegiatas  para  dirigir  el  canto 
eclesiástico. 

Vino  de  Cantore  ablat.  del  n.  m.  lat.  cantor ¿  ris, 
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que  en  el  lenguage  eclesiástico  tiene  la  expresada 

significación. 

Cantare  » 
Chant.re» 

CHAPA.  (HOMBRE  DE)  fa mil. —Hombre  de  juicio. 
Chapa  en  esta  expresión  vino  de  Caput,  pitis,  n. 
neut.  lat.  que  significa  Cabeza;  y  este  nombre  ja  se 
lia  dicho  en  el  artículo  Clutbeta  que  tiene  el  signifi- 
cado de  juicio  ó  razón. 

Caput  » 
Chapa. » 

CHAPIN,  n.  m. — Especie  de  zueco  ó  chanclo,  que  en 
otros  tiempos  usaban  las  mugeres  para  las  aguas  y 
barros.  La  parle  que  sentaba  en  el  suelo  era  de  ma- 
dera de  sapino,  re  vestida  por  los  lados  de  cordobán. 

Vino  de  SapinuSj  ni,  n.  m.  lat.  que  significa  5a- 
pino,  árbol  del  linage  de  los  pinos. 

Sapinus  » 
Chupín. .)» 

No  se  le  ocultó  el  origen  de  la  voz  Chapín  al  doc- 
lo  médico  Andrés  de  Laguna,  pues  en  la  anotación 
que  puso  al  cap.  70.  del  lib.  1 .  de  su  traduc.  de  Dios- 
corides,  se  explica  de  esta  manera :  «  Recibieron  del 
((  sapino  los  chapines  su  nombre ....  por  cuanto  la 
«  madera  del  sapino  por  ser  liviana  en  extremo  y 
«  no  embeber  en  si  el  agua  ni  el  lodo,  antiguamente 
«  solia  entrejerirse  en  ellos,  como  se  entrejiere  aun 
u  boy  dia  por  toda  Italia  en  lugar  de  los  corchos. 

Lo  mismo  dice  Alonso  Ruices  en  su  Diccionario 
Médico  en  la  voz  Sapinus. 
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CHAPODAR,  v.  a. — Corlar  por  arriba  las  ramas  de 
los  árboles  ó  sarmientos  de  las  vides. 

Vino  de  Supputare  infinitivo  del  v.  a.  lat  suppu- 
to,  tas,  que  significa  esto  mismo. 

Supputare  » 
Cha. podar.» 

CHAPUZ,  n.  m. — La  acción  de  meter  debajo  del  agua. 
Vino  de  Submersio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  lo 
mismo. 

Submersio  » 
Chap.u.z.. » 
•  CHAPUZAR,  v.  a. — Meter  debajo  del  agua. 

Vino  de  Submersum  supino  del  v.  a.  lat.  submer* 
g°>  gis>  gere,  que  significa  lo  mismo. 

Submersum..  » 
Chap.u.z.  .ar  » 

CHARCA,  n.  f. — Terreno  cóncavo  de  alguna  extensión 
lleno  de  agua  recogida  ó  detenida. 

Vino  de  Lacus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  sig- 
nificación. 

La.  cus  » 
Charca.  » 

CHATO,  TA.  adj. — Lo  que  está  aplastado,  ó  aplanado. 
Vino  de  Lato,  ta,  terminac,  mascul.  y^femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  latas,  ta,  tum,  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada,  como  aparece  en  Séneca 
lib.  2.  Natural,  quaest.  donde  se  lee :  Propria  terrae 
excutpiais . . .  utrum  lata  sit,  et  inaequalis,  et  enor- 

TOMO  2.  2S 
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miter  profecía,  an  tota  in  Jbrmwn  piiae  spcctet. 

Lato  » 
Chato» 
CHICHARRA.  V.  cigarra. 

CHIFLAR,  v.  n. — Lo  mismo  que  Silbar.  Véase  esta 
voz. 

Vino  de  Sibilare  infinit.  del  v.  n.  lat.  sibilo,  las, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Sibilare  » 
Chif.lar.» 

CHINCHE,  n.  f.  —  Insectillo  molesto  por  su  fetidez 
y  por  la  picazón  que  causa :  se  cria  en  los  tablados 
de  las  camas,  en  las  he nd rijas  y  huecos  de  la  made- 
ra, de  las  paredes  y  techos :  tiene  tres  articulaciones 
en  los  tarsos,  cuatro  ó  cinco  en  las  antenas,  que  son 
delgadas  y  mas  largas  que  la  cabeza ;  y  tiene  ademas 
una  trompetilla  socavada  por  abajo  de  la  cual  se  sirve 
para  chupar  la  sangre. 

Vino  de  CiniiceMal.  deln.  m.  lat.  ciniex,  micis* 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cimice  » 
Chin,  che» 

CHIRLA,  n.  f. — Marisco.    Lo  mismo  que  Almeja. 
Vino  de  Squilla,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signiG- 
cacion  arriba  expresada. 

Squilla  » 
Ch..irla» 

CHIRRIAR,  v.  n. — Hacer  un  sonido  agudo,  penetran- 
te y  desagradable,  cual  es  el  de  las  ruedas  de  uiicar- 
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ruage  que  no  están  untadas,  y  el  de  algunas  cosas 
cuando  se  fríen. 

Vino  de  Stridere  infinit.  del  v.  n.  lat.  strideo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  La  pri- 
mera r  de  Stridere  se  colocó  entre  la  i  y  la  d. 

Stridere  »     Stird.ere  » 
Stirdere  »     .  Chirriar. » 
CHISME,  n.  ni. — Cuentecillo  ó  noticia,  dada  con  in- 
consideración ó  malicia,  capaz  de  malquistar  unas 
personas  con  otras,  ó  de  introducir  en  los  ánimos  la 
división  ó  discordia. 

Vino  de  Schisma,  atis,  n.  neut.  lat.  que  significa 
cisma,  división. 

Schisma  » 
.Chisme  » 

De  los  chismosos  ó  enredadores,  decimos  que  me- 
ten cisma  para  significar  ó  dar  á  entender  que  intro- 
ducen en  los  ánimos  la  división  y  discordia;  y  esto  en 
alguna  manera  apoya  el  origen  que  se  ha  señalado  á 
la  voz  Chisme. 
CHOCLO.  V.  CHANCLO. 

CHOCOLATE,  n.  m. — Bebida  caliente  que  se  prepara 
desleyendo  en  la  correspondiente  porción  de  agua 
una  pasta  hecha  de  almendras  de  cacao,  de  azúcar  y 
canela. 

Vino  de  ChocoÜatl,  voz  de  la  antigua  lengua  de 
Méjico,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 
según  el  docto  médico  y  naturalista  español  Francis- 
co Hernández,  el  que  en  su  Hist.  plantar.  Nov.  Hisp. 
lib.  6.  cap.  87.  dice  así:  «  Terlium  vero  (potionis 
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genus)  Chocottatl  vocatum  paratur  ex  granis  Pocho- 
tle  et  Cacahoatl. 

Chocottatl.  » 
Choco. lat.e» 
Francisco  Hernández  cuenta  en  el  lugar  citado  de 
qué  modo  en  su  tiempo  se  preparaba  el  chocolate 
por  los  naturales  de  Méjico;  y  allí  podrá  satisfacer 
su  curiosidad  el  que  deseare  saberlo. 
CHOCHEZ,  n.  f. — El  estado  de  los  viejos  que  por  sus 
'  muchos  años  suelen  ya  delirar  ó  disparatar. 

Vino  áeStultitia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  como  se  vé  en  Cicerón  lib.  de  Se- 
nectute  §.  8,  donde  se  lee  lo  siguiente :  Uta  seniüs 
stultitia,  quae  deliralio  appeUari  solet,  seniuni  le- 
vium  est 

Stultitia  » 
.Cho.chez..  » 

CHOCHO,  CHA.  adj.  que  se  aplica  al  viejo  que  por  su 
mucha  edad  suele  ya  desvariar  ó  delirar. 

Vino  de  S tullo,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  stukus,  ta,  tum,  que  tiene  la  ex- 
presada significación,  como  se  advierte  en  Cicerón 
lib.  de  Senectute  cap.  8.  donde  se  lee  :  Quos  ait  Cite- 
cilius,  cómicos  slultos  senes.  Véase  el  artíc.  chochez. 

StultO  D 

.Cíio.cho» 

CHORIZO,  n.  m. — Tripa  embutida  de  carne  de  cerdo 
picada  y  sazonada  con  sal,  ajos,  orégano  y  pimentón 
dulce  y  picante. 
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Vino  de  Salsicio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  salsicium, 
ti,  que  significa  embutido. 

Salsicio  » 
Chor.iz.o  » 

CHORRO,  n.  m. — Golpe  de  agua  ó  de  otro  líquido  que 
cae  ó  sale  con  ímpetu. 

Vino  de  Torrens,  erais,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Torrens  » 
Chorro..  » 

CHOTACABRAS,  n.  f.— Ave  nocturna  que  tiene  la 
cabeza  larga.,  los  ojos  grandes  y  negros,  el  pico  pe- 
queño, algo  corvo  y  alesnado  con  algunas  cerdiilas 
al  rededor  de  la  boca,  y  el  plumage  de  color  blan- 
co, negro  y  ceniciento. 

La  palabra  Chotacabras  es  un  compuesto  de  Cho~ 
ta  tercera  persona  de  singular  del  presente  de  indi- 
cativo del  v.  a.  cast.  antic.  clwtar  que  vale  mamar, 
y  del  n.  f.  plur.  Cabras. 

Los  antiguos  latinos  dieron  á  esta  avecilla  el  nom- 
bre de  Caprimzdgus,  formándole  del  sustantivo  Co- 
pra, la  Cabra,  y  de  la  voz  Mulgus  derivada  del  v. 
a.  Mulgeo,  gesj  ere,  que  signiGca  ordeñar. 

Por  lo  dicho  se  vé  que  el  vocablo  cast.  C/wtaca- 
bras  fue  hecho  á  imitación  del  latino  Caprimulgus . 

Vése  también  que  los  inventores  de  la  voz  latina 
Caprimulgus,  si  no  estuvieron  en  la  falsa  inteligen- 
cia de  que  la  Chotacabras  aprovechándose  de  la  obs- 
curidad de  la  noche  se  entraba  por  los  establos  y 
corrales  á  mamar  las  cabras,  por  lo  menos  dieron 
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motivo  á  que  el  error  se  extendiese  y  arraigase  entre 
las  gentes  de  los  siglos  que  les  sucedieron.  No  qui- 
siera ver  adoptada  tan  vergonzosa  vulgaridad  en  un 
libro  que  se  ha  impreso  y  reimpreso  en  nuestros  dias 
para  las  aulas  de  latinidad,  en  nuestros  dias  repito 
en  que  tanto  se  lian  difundido  los  conocimientos  de 
la  Historia  Natural. 
GHOTAR.  v.  a.  antic. — Lo  mismo  que  Mamar. 

Vino  de  Lactare  iníinit.  del  v.  a.  lado,  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Laclare  » 
Cho.tar. » 

CHOTO,  n.  m. — El  ternerilloy  el  cabrito  desde  su  na- 
cimiento hasta  que  dejan  de  mamar. 

Vino  de  Lactens,  tentis,  adj.  lat.  que  significa  el 
que  mama, 

Lactens  » 
Cho.to..» 

CHOTUNO,  NA.  adj.  que  se  dice  de  los  cabritillos 
mamones. 

Vino  de  Lactente  ablat.  del  adj.  lat.  lactens j  enüs} 
que  significa  el  que  mama. 

Lactente  » 
Cho.tun.o» 

CHOVA,  n.  f. — Ave.  Especie  de  cuervo,  cuyo  plu- 
ma ge  es  pardusco  por  el  lomo,  y  negro  en  lo  demás 
del  cuerpo. 

Vino  de  Corvas,  vi,  n.  m.  lat.  que  significa  cuervo. 

Corvus  » 
Cho.va. » 
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CHUCHEAR,  v.  a. — Cazar  valiéndose  de  chucherías, 
ó  de  engaños  ó  artimañas. 

Vino  de  Captare  infínit.  del  v.  a.  lat.  capto,  tas, 
que  aplicado  á  la  caza  tiene  la  expresada  significación, 
según  lo  manifiestan  las  siguientes  autoridades. 
Virgil.  Georgic.  lib.  I.  v.  139. 
Tum  laqueis  captare  feras ,  et  fallere  visco 

Inventum  

Horac.  Epod.  2. 
Pavidumque  leporem,  et  advenam  laqueo  gruem, 
Jucunda  captat  praemia. 

Marcial  Spectacul.  lib.  epigram.  XI. 
Deprendat  vacuo  venator  in  aere  praedam, 
Si  captare  Jeras  aucupis  arte  placet. 

Capt.are  » 
Chu.chear.  » 

CHUCHERÍA,  n.  f. — Aquel  modo  de  cazar  en  que  se 
usa  de  algún  engaño,  trampa  ó  artimaña,  como  re- 
clamos, señuelos,  lazos,  redes,  &c. 

Vino  de  Cáptatela,  lae¿  n.  f.  lat.  que  significa  ar- 
tificio ó  engaño  para  alcanzar  ú  obtener  alguna  cosa . 

Cáptate! .  a  n 
Chu.che..ría  » 
CHUCHERO,  n.  m. — El  cazador  que  usa  de  chuche- 
rías, engaños,  tretas  ó  artimañas. 

Vino  de  Captatore  ablat.  del  n.  m.  lat.  caplator, 
oris,  que  significa  el  que  se  vale  de  medios  artificio* 
sos  para  alcanzar  ú  obtener  alguna  cosa. 

Captatore  » 
CÍiu.che..ro» 
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CHURRUSCARSE,  v.  r.— Tostarse  alguna  cosa  en  tér- 
minos de  haber  ya  empezado  á  quemarse. 

Vino  de  Torrescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  torres- 
co,  cis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Torrescere . .  » 
Churruscar.-se» 
CHUS.  n.  f.  antic.-La  plebe,  la  gente  del  bajo  pue- 

Berceo  en  la  vida  de  S.  Mili.  copl.  370. 
Mando  á  los  cristianos  el  que  mal  sieglo  prenda, 
Que  U  diesen  cada  año  LX  duennas  en  renda, 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda. 
La  voz  Chus  vino  del  n.  f.  lat.  Plebs,  bis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Plebs  » 
.Chu.s» 

Don  Tomas  Antonio  Sánchez  en  el  Indice  de  vo- 
ces anticuadas  que  puso  al  fin  del  tomo  II  de  su i  Co- 
lección de  Poesías  castellanas  anteriores  al  s.gloXV. 
dudó  lo  I .°  si  estaba  ó  no  viciado  el  verso  tercero 
de  la  copla  de  Berceo  arriba  copiado :  dudó  lo  2. 
si  se  habia  de  escribir  Chus  sorrenda,  ó  Chussorre* 
da  ■  y  aunque  por  el  contexto  saco  el  verdadero 
significado  de  Chus  sorrenda,  le  puso  con  alguna 
desconfianza.    No  se  hubiera  visto  en  tales  confu- 
siones el  citado  literato  si  hubiera  sabido  los  oríge- 
nes de  Chus  sorrenda.    En  este  caso  no  se  le  n 
biera  ofrecido  la  mas  leve  duda  sobre  la  »'egn 
del  texto,  y  se  hubiera  asegurado  en  que  Chus  s 
renda  son  dos  vocablos,  á  saber  Chus  un  nombre 
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femen.  que  significa  gente  de  la  plebe  ó  del  bajo  pue- 
blo :  y  Sorrenda  la  terminación  femenina  del  adje- 
tivo Sorrendo,  que  vale  soez  como  puede  verse  en 
su  correspondiente  artículo. 
CHUSMA,  n.  f. — £1  conjunto  de  galeotes  que  sirven 
en  las  galeras  y  otros  buques. 

£1  nombre  fem.  lat.  Turma,  ae,  que  significa  Tro- 
pa, multitud  de  gente,  se  halla  usado  sin  variación  al- 
guna por  el  poeta  Berceo  Milagr.  de  N.a  S.*  copl. 
596.  en  la  acepción  de  gente  de  mar.  Dice  pues  así 
en  este  lugar : 

 Fo  la  nave  somida : 

De  la  turma,  que  era  entro  remanecida, 
Por  medicina  uno  non  escapo  A  vida. 
De  Turma  corriendo  los  tiempos  se  dedujo  la  voz 
usual  Chusma. 

Turma  » 
Chu'ma» 

CHUZO,  n.  m.— Arma  que  se  compone  de  un  hierro 
acerado.,  puntiagudo  y  penetrante,  y  de  una  vara 
que  le  sirve  de  asta. 

En  esta  misma  significación  usaron  los  antiguos 
galos  y  españoles  de  la  voz  latina  Teutonas,  según  lo 
expresaS.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  18. 
cap.  7.  donde  se  halla  este  pasage :  «  Haec  et  ca- 
«  teia  .  .  .  Est  enira  gemís  gallici  teli  .  .  .  Hujus  me- 
te minitVirgilius  dicens:  §  Teutónico  ritu  soliti  tor- 
«  quere  cateias.  §  Unde  eos  hispani  et  galli  teutonos 
«appellant.» 

tomo  2.  29 
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De  Teutonas  se  dedujo  la  voz  castellana  antic. 
Chuzón. 

Teutaiuis  » 

■ 

Ch.uzon..  » 

Corriendo  los  tiempos  se  suprimió  la  n  final  de 
Chuzón,  y  quedó  Cliuzo. 

El  erudito  Juan  de  Grial  en  el  lugar  de  S.  Isidoro 
que  arriba  se  deja  copiado^  puso  la  nota  siguiente 
sobre  la  voz  Teutonos  :  «  ii  fortasse  quos  vulgo  chu- 
zones dicimus  j "  y  estas  palabras  son  las  que  me  han 
inspirado  la  etimología  de  Chuzo. 

Por  lo  que  indica  S.  Isidoro  se  conoce  que  el  chu- 
zo se  dijo  en  latin  teutonas  en  atención  á  que  el  modo 
de  manejar  esta  arma  se  habia  tomado  de  los  teutones. 

D. 

DECENTAR,  v.  a.— Lo  mismo  que  Encentar.  Véase 
este  artículo. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  aquí  presen- 
ta una  idea  de  extracción,  y  de  Coeptare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  coeptOj  tas,  que  significa  empezar. 

. .  Coeptare  » 
Dec.e.  .°tar.  » 
DECORAR,  v.  a.— Tomar  de  memoria. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  aquí  envuel- 
ve  una  idea  de  modo  ó  manera.,  y  del  n.  rn.  casi. 
Coro,  que  significa  memoria.    Véase  el  artíc.  coro. 

. .  Coro  .  .  » 
Decor  .  ar  » 
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DEDAL,  n.  m. — Instrumento  de  metal  en  figura  de 
una  copita,  con  que  guarnecen  el  dedo  de  en  medio 
los  que  cosen  para  empujar  la  aguja  sin  lastimarse. 

Vino  de  Digitale,  lis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Digitale  » 
Dedal.  » 

DEDO.  h.  m. — Cada  una  de  aquellas  cinco  partes  en 
que  se  prolonga  la  palma  de  la  mano  ó  planta  del 
pie. 

Vino  de  Dígito  ablat.  del  n.  m.  lat.  dígitas,  ti, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Dígito  » 
De.. do» 

DEHESAR,  v.  a.  antic.    V.  adehesar. 
DELANTE. — Preposición  que  indica  una  idea  relativa 
de  preseñeialidad. 

Berceo  en  el  Duelo  de  la  Virg.  copl.  128. 
Fijo  á  nú  debiedes  delante  vos  levar. 

Poema  de  Alej.  copl.  322. 
Fueron  delante  Páris  a  juicio  venidas. 
Tragicomed.  Celestina  auto  4.  Aun  hablas  entre 
dientes  delante  mí. 

Fr.  Luis  de  Gran.  Trat.  de  la  orac.  sábado  en  la 
noclie=Bicnaventurados  los  que  asisten  delante  tí. 

Ribadeneyra  en  las  Hist.  del  cisma  de  Inglat. 
lib.  .  cap.  Hizo . . .  una  elegante  oración  delante  el 
rey  Francisco. 

Mariana  Hist.  dé  Esp.  lib.  16.  cap.  14.  Le  cita- 
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ron  para  que  pareciese  delante  el  rey  don  Alonso 
de  Castilla. 

Vil  la  viciosa  en  la  Mosquea  canto  2.  ocU  42. 
Delante  el  consistorio  se  presenta. 
La  voz  cast.  Delante  se  formó  de  la  preposición 
De  que  aquí  nada  significa  :  y  de  Ante  preposición 
lat.  que  dice  asimismo  una  relación  de  presencia- 
lidad . 

. .  .  Atite  » 
Delante  » 

Por  las  autoridades  que  se  lian  alegado  aparece 
con  la  mayor  claridad  que  la  voz  Delante  lia  tenido 
entre  nuestros  buenos  escritores,  antiguos  y  moder- 
nos, igual  uso  que  la  palabra  Ante,  y  de  aquí  se  in- 
fiere que  la  reputaron  por  una  preposición  que  ligaba 
los  dos  términos  entre  los  cuales  se  colocaba  po- 
niendo al  uno  con  el  otro  en  una  relación  de  presen- 
cialidad.  Tengo  recogidos  otros  muchos  testimonios 
que  prueban  esto  mismo ;  pero  los  be  omitido  por 
creer  que  para  el  propósito  bastan  los  alegados,  y 
temiéndome  que  si  amontonase  mas  lugares  podría 
ser  notado  de  prolijo.  Al  que  lea  nuestros  autores 
con  algún  cuidado  se  le  ofrecerán  frecuentes  ocasio- 
nes de  confirmarse  en  la  verdad  de  lo  que  en  este 
artículo  se  asienta. 
DELATAR,  v.  a.— Denunciar,  dar  parte  á  la  justicia 
de  la  persona  que  ha  cometido  algún  delito. 

Vino  de  Delatuni  sup.  del  v.  a.  lat.  dejero,  fas, 
ferré,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Delatum. .  » 
Delat . .  ar  »* 
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DELEZNAR.  v.  n.  antic. -^Deslizar,  resbalar,  escur- 
rirse. 

Vino  de  Delapswn  sup.  del  v.  depon,  lat.  dela- 
bor, beris,  bi,  que  tiene  la  significación  arriba  expre ' 
sada.  A  la  terminac.  Ar  se  anadió  una  n,  antepo- 
niéndosela. 

Delapswn ...» 
Dele .  z  i  .  nar  » 
DENODADO,  DA.  adj.— Atrevido,  osado,  intrépido, 
resuelto,  determinado. 

Se  formó  de  la  preposición  De  que  aquí  nada  sig- 
niGca,  y  de  Audenic  ablat.  del  adj.  lat.  audens,  entis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Por  la 
eufonía  se  intercaló  una  n. 

. . .  Audente  » 
Den. oda. do  » 
DENODARSE.  v.  r.  antic. —Atreverse,  osar,  proceder 
con  intrepidez. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  deAudere  infinit.  del  v.  n.  lat.  audeo,  des, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Por  la 
eufonía  se  intercalo  una  n. 

. . .  Audere . .  » 
Den .  odar .  se  » 
DENOSTAR,  v.  a. — Ultrajar,  injuriar  ó  tratar  á  alguno 
mal  de  palabra,  decirle  cosas  que  le  ajen  y  agravien. 

Vino  de  Dekonestare  infinit.  del  v.  a.  lat.  deho- 
nesio,  tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Dehonestare  » 
De.  .nostar .  » 
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DENTAL,  d.  ni. — Pieza  del  arado  horizontalniente  co- 
locada, en  la  que  descansa  ó  encaja  la  reja. 

Vino  de  Dentóle,  lis,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Dentóle  » 
Dental.  » 

DERECHO,  CHA.  adj.— Erguido,  levantado  en  pie, 
tieso,  recio,  no  doblado  ni  torcido. 

De  Erecto,  ta,  terminaciones  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  erectas,  tOj  tum,  que  tiene  las  significaciones 
arriba  expresadas  se  hizo  el  adj.  cast.  antic.  Ere- 
cho,  cha. 

Berceo  Milagr.  de  N.  Señora  copl.  284. 

A  las  de  la  gloriosa  siempre  sedie  erecho. 
El  mismo  vid.  de  S.  Millan  copla  134. 

Ca  non  podía  erecho  levantarse  por  nada. 
En  adelante  al  adj.  antic.  Erecho  se  le  antepuso 
una  D,  con  lo  que  resultó  la  voz  usual  Derecho. 

Erectas y  ta,  tam,  es  el  participio  de  pretérito  del 
v.  a.  lat.  erigo,  gis,  gere. 
DERRRAMAR.  v.  a.— Esparcir,  difundir,  espaciar, 
extender. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  y  del  n.  f.  castell. 

Rama. 

.  .  Rama .  .  » 

Derram .  ar  » 
El  inventor  de  esta  voz  tuvo  sin  duda  á  la  vista 
la  propiedad  de  difundirse  y  espaciarse  que  tienen 
las  ramas  de  los  árboles ;  que  á  la  verdad  fue  una  fe- 
liz ocurrencia.    No  anduvo  menos  discreto  en  aña- 
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dir  al  principio  del  verbo  la  preposición  De¿  la  cual 
colocada  allí  indica  unía  idea  de  segregación  ó  apar- 
t amiento y  como  sucede  con  la  preposición  insepara- 
ble Dis  de  los  latinos  respecto  de  varias  palabras  en 
que  se  halla  antepuesta. 
DERREDOR,  n.  m. — Circuito,  contorno,  circunfe- 
rencia.       -  j..  ':>  ir.'   ,      :  »■  'i  '!  ...... 

Sé  formó  de  la  preposición  De,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota, 
oe  que  vale  rueda. 

.  .  Rotula  i)  • 
Derrédor.  » 

Por  lo  dicho  aparece  que  Derredor  no  es  trasposi- 
ción de  Rededor,  como  por  falta  de  inteligencia  en 
punto  de  etimologías  escribió  Fernando  de  Herrera 
en  las  Anotaciones  á  la  égloga  2.a  de  Garcilaso.  Y.  re- 
dedor. 

Aparece  también  que  enderredor  no  es  una  alte- 
ración de  alrrededor,  como  quiere  D.  José  Gómez 
Hermosilla  en  su  arte  de  hablar  part.  1.  lib.  3.° 
cap.  i .  artíc.  2.  La  sílaba  en  de  enderredor  es  una 
preposición,  y  Derredor  es  un  sustantivo.  ; 
Mena,  Labirinto  Orden  de  Marte  copl.  161. 

Y  los  que  lo  cercan  por  el  derredor. 
Luis  Barahona  de  Soto,  égloga  que  empieza  :  Las 
bellas  Hamadriades  \m 

Por  ambos  derredores 1 
De  sus  sienes  ceñido 
Con  las  monteses  ramas  que  soba, 
Y  mas  adelante.  •  ■  ,  -r      .   •  •  . 
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Y  los  cogollos  brotadores  tiernos 

De  plátanos,  naranjos  y  laureles,      .  < 

Presentan  por  los  anchos  derredores 

De  tu  sepulcro  

La  silaba  Al  de  Alrrededor  es  la  preposición  Ay  y 
el  articulo  el\  y  Rededor  es  un  sustantivo. 
DERRIBAR,  v.  a. — Derrocar,  echar  abajo,  hacer  ve^ 
nir  á  tierra  lo  que  está  levantado  ó  puesto  en  alto. 

Se  formó  de  la  preposic.  privativa  De  y  del  adv. 
cast.  Arriba  que  expresa  la  idea  de  localidad  supe* 
rior,  ó  de  elevación. 

.  •  Arriba. .  » 
De .  rrib.ar  » 
DERROCAR,  v.  a.— Derribar,  arruinar,  demoler,  e- 
char  a  tierra. 

Vino  de  Dirutum  supino  del  v.  a.  lat.  diruOjUis, 
uerej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Dirutum. .  » 
Derrocar  » 

DERROTAR,  v.  a. — Romper,  rasgar,  hacer  pedazos. 
||  2.°  metaf.  Desbaratar,  desordenar,  deshacer  la 
reunión  de  un  cuerpo  obligando  á  las  personas  de  que 
se  compone  á  dispersarse  por  varias  partes. 

Vino  de  Diruptwn  supino  del  v.  a.  lat.  dirumpo, 
pis,  que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 

Diruptwn. .  » 
Derro.t.  .ar  » 
DESABRIDO,  DA.  adj.— Insípido/  lo  que  no  tiene 
sabor. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  la  preposición  Des 
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que  aquí  envuelve  una  idea  de  privación,  y  de  Sa- 
brido, da,  adj.  cast.  antic.  que  significa  sabroso. 

Sabrido,  da,  vino  de  Sápido,  detj  terminac.  mas- 
cu],  y  femen.  de  ablat.  del  adj.  lat.  sapidus,  da,  dum, 
que  vale  sabroso. 

Sap.ido  » 
Sabrido  » 

DESAHUCIAR,  v.  a.— Desesperanzar,  hacer  que  algu- 
no desconfie  ó  pierda  sus  esperanzas. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  Des,  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  privación,  y  de  Almciar  ver- 
bo castell.  antic.  que  significa  esperanzar,  dar  con- 
ftanza. 

Ahuciar  dimanó  del  v.  castell.  también  antic. 
Ajuiciar  ó  Afuciar,  y  este  se  formó  de  la  preposi- 
ción A,  y  de  Fiduciare  infinit.  del  v.  a.  lat.  fulucio, 
ios,  que  tiene  la  expresada  significación. 
DESAPARTAR,  v.  a. — Apartar,  separar,  segregar. 
Esta  voz  solo  entre  la  gente  vulgar  se  halla  usada. 

Vino  de  Disseparatum  supino  del  v.  a.  lat.  disse- 
paro 9  aras,  are¿  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Disseparatum . .  » 
Des .  apar .  t . .  ar» 
DESASTRE,  n.  m. — Desgracia,  desventura,  infortunio, 
contratiempo. 

Se  formó  de  la  preposición  Des,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  privación.,  y  de  Astrum,  tri,  n.  neut.  lat. 
que  significa  astro.  Así  que  el  vocablo  Desastre  to- 
mado i  la  letra  quiere  decir  falta  de  estrella. 

TOMO  2  30 


DES 


. . .  Astrum  » 
Desastre.  » 

£1  influjo  de  los  astros  en  la  suerte,  y  destinó  de 
los  hombres  ha  sido,  y  es,  una  opinión  muy  recibi- 
da de  la  gente  vulgar,  y  aun  entre  personas  que  no 
quieren  se  las  cuente  por  de  semejante  clase.  De 
aquí  lia  provenido  que  se  haya  dado  el  nombre  de 
Desastres  á  los  infortunios  y  contratiempos;  que 
para  significar  la  felicidad,  ó  infelicidad  de  alguno, 
se  diga  que  tiene  buena  ó  mala  estrella,  que  ha  naci- 
do en  buen  ó  mal  signo  :  y  por  último  que  nuestros 
antepasados  llamasen  Astroso  al  desdichado. 
DESBARATAR,  v.  a.— Descomponer,  desordenar,  des- 
hacer, destruir  lo  que  formaba  un  cuerpo,  o  un  todo, 
desuniendo  ó  separando  sus  partes. 

Vino  de  DísparaUun  supino  del  v.  a.  lat.  disparo, 
ras,  are,  que  signiGca  desunir,  separar.        .    . .  > 

Disparatum. .  » 
Desbaral . .  ar  » 
DESBORONAR,  v.  a.  anlic. 

DESMORONAR,  v.  a.  que  se  dice  de  piedras,  edificios 
y  otras  cosas,  por  irlas  destruyendo  insensiblemente, 
escomiéndolas  y  reduciéndolas  á*  polvo. 

De  Dispulverare  infinit.  del  v.  a.  lat.  dispulvero, 
ras,  que  significa  reducir  á  polvo,  se  hizo  el  castell. 
antic.  Desboronar,  y  de  este  el  usual  Desmoronar. 

«  « 

Dispulverare  »  Desboronar  » 
Desbor.onar.  »  Desmoronar» 

DESBORRAR,  v.  a.  prov.  de  Mure—  Quitar  i  los  ár- 
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boles,  y  con  particularidad  á  las  moreras  pequeñas 
los  cogollos  ó  tallos  que  arrojan  por  el  tronco. 

Vino  de  Expurgare  inOnit.  del  v.  a.  lat.  expurgo, 
gas,  que  significa  Limpiar. 

.  Expurgare  » 
Desborr .  ar.  » 
DESBROZAR,  v.  a.— Limpiar,  quitar  la  broza  ó  por- 
quería. 

Vino  de  Depurgatum  supino  del  v.  a.  lat.  depur- 
go,  gas,  gare,  que  tiene  la  expresada  significación. 
En  Depurgatum  la  r  se  colocó  antes  de  la  primera  u. 

De.purgatum. .  » 
De  .  prugatum . .  » 
Desbro . .  z  .  .  ar  » 
DESBRUAR.  v.  a.— En  el  obrage  de  paños  es  deslava- 
zarlos, limpiarlos  en  jerga,  desengrasarlos. 

Vino  de  Depurgare  infinit.  del  v.  a  lat.  depurgOj 
gas,  que  significa  Limpiar.  En  Depurgare  la  pri- 
mera r  se  antepuso  á  la  u. 

De  .purgare  » 
De.prugare  » 
Desbru .  ar  .  » 
DESCARNAR,  v.  a. — Apartar,  quitar,  separar  la  car- 
ne del  hueso. 

Vino  de  Decarnare  infinit.  del  v.  a.  lat.  decarno, 
ñas y  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

De .  carnare  » 
Descarnar  .  n 
DESCORCHAR,  v.  a.— Quitar  la  corteza  al  alcorno- 
que. 
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Vino  de  Decorticate  iufinil.  del  v.  a.  lat.  decor- 
tico,  cas,  que  significa  quitar  la  corteza. 

De .  corticare  » 
Descor . .  char. » 
DESCORTEZAR,  v.  a.— Quitar  la  corteza  á  alguna 
cosa. 

Vino  ele  Decorticare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  decor- 
tico,  cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

De .  corticare  » 

Descortezar  .  »  : 
DESCOYUNTAR,  v.  a.  -Sacar  de  su  caja  ó  lugar  los 
huesos  del  cuerpo  animal. 

Se  formó  de  la  preposición  Des  que  aquí  tiene  una 
idea  de  privación,  y  de  Conjiuictare,  infinit.  del  v. 
a.  lat.  conjuncto,  tas,  que  significa  Juntar,  unir.  Es- 
to supuesto,  la  voz  Descoyuntar  tomada  á  la  letra 
quiere  decir  Desjuntar,  desunir,  separar. 

.  .  .  Conjunctare  » 
Deseo  .  yun  .  tar.  » 
DESCUAJAR,  v.  a. —Limpiar  un  terreno,  arrancan- 
do de  raiz  toda  su  maleza  para  reducirle  á  cultivo. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Des  que 
aquí  envuelve  una  idea  de  privación,  y  de  Squaiida- 
re,  iníinit.  del  v.  a.  lat.  squalido,  das,  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  un  ins- 
trumento  del  año  de  842  impreso  en  el  tora.  40  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  18  donde  se  lee:  «Fundavit 
«  ecclesiam  Santae  Mariae. . .  dpminus  Sénior  abbas 
<<  in  locum  qui  dicitur  Bárralo.  .  .  efr squalidavit,  et 
«  íecit  vineaset  casas  multas."  i  * 
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.  .  .  Squalidare  » 
Des  .  cua j .  .  ar .  » 
Al  verbo  Squalido  se  le  debió  a  fiad  ir  al  principio 
la  preposición  Ex,  porque  sin  ella  debia  significar 
lo  contrario  de  lo  que  se  pretendía.  Squalido  es  un 
verbo  de  la  misma  índole  que  Squaleo,  y  este  verbo 
aplicado  á  los  campos  vale  tanto  como  estar  llenos 
de  maleza.  Tal  es  por  cierto  el  sentido  en  que  nos 
le  presenta  Virgilio  lib.  í .°  de  las  Geórgicas  vers. 
508.  donde  escribe : 

....  squalent  abductis  arva  colonis. 
DESCUBRIR,  v.  a.—  Poner  de  manifiesto  ó  patente 
alguna  cosa  quitando  lo  que  la  tapaba  ú  ocultaba. 

Vino  de  Discooperire  infinit.  del  v.  a.  lat.  discoo- 
periOj  is,  que  con  la  expresada  significación  se  en- 
cuentra en  varios  lugares  de  la  Vulgata,  y  señala- 
damente en  el  cap.  13.  v.  32.  de  Daniel  donde  se 
escribe :  at  iniqui  iüi  jusserunt  ut  discooperiretur ; 
erat  enim  cooperta. 

Discooperire  » 
Descu.b.rir.  » 

DESDEN,  n.  m. 

DESDEÑO,  n.  m.  antic—  El  poco  aprecio  ó  caso  que 
se  hace  de  alguna  cosa,  la  desestimación  con  que  se 
la  mira. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Dedignatio,  onis,  n. 
f.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

De.dignatio  »       De.dignatio  » 

Desde  .  n  •  »       Desde. ño...  » 

DESDEÑARSE,  v.    . — Reusarse  alguno  á  hacer  ó  ad- 
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naitir  una  cosa  juzgando  que  cede  en  desdoro  de  su 
persona,  y  teniéndolo  por  caso  de  menos  valer. 

Vino  de  Dedignarí  infinit.  del  v.  deponente  la t. 
dedignor,  naris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

De.dignari  .  .  » 
Desde. fiar .  se  » 
DESENHETRAR,  v.  a.  que  tiene  uso  en  algunos  pue- 
blos de  Castilla  hablando  del  pelo  por  desenredarle, 
desenmarañarle. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  inseparable 
Des,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  privación,  y  de 
Enhetrar  v.  a.  castell.  antic.  que  significa  enredar, 
enmarañar. 

La  voz  Enhetrar  se  formó  de  la  preposición  En, 
y  de  Intricare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  intrico,  cas,  que 
significa  asimismo  enredar,  enmarañar. 

.  .  .  Intricare  » 
Enhe.tr.  .  ar  .  » 
DESERTAR,  v.  n. — Escaparse  un  soldado,  abandonan- 
do su  regimiento  ó  banderas. 

Vino  de  Desertum  supino  del  v.  a.  lat.  desero, 
ris,  rere,  que  significa  dejar,  abandonar. 

Desertum..  » 
Desert .  .  ar  » 

DESFALCAR,  v.  a. — Sacar,,  quitar,  extraer  de  una  co- 
sa alguna  parte  ó  porción. 

Vino  de  Defalcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  defalco, 
caSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

De. falcare  » 
Desfalcar  .  » 
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El  v.  lat.  Defalcare  se  formó  de  la  preposición 
De  que  envuelve  una  idea  de  extracción,  y  de  Falx 
cis,  n.  f.  lat.  que  significa  Hoz.  Así  que  Defalcare, 
atendidas  «us  partes  componentes,  quiere  decir  :  ex- 
traher  ó  quitar  de  una  cosa  alguna  parte  ó  porción, 
cortándola  con  una  hoz. 
DESFOLLONAR,  v.  a.— Quitar  las  hojas  ó  vástagos 
inútiles  á  las  vides  ó  á  los  árboles. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  y  privati- 
va Des,  y  de  Foliwn,  ii,  „.  neut.  lat.  que  significa 
Hoja.  A  la  terminación  Ar,  que  es  lo  que  forma  y 
constituye  el  verbo,  se  antepuso  por  la  eufonía  la 
letra  iV. 

9 

...Folium...» 
Desfoll.o.  nar  » 

DESFRUTAR,  v.  a. 

DISFRUTAR,  v.  a— Percibir  los  productos  ó  utilida- 
des de  alguna  cosa. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Defruitum  supino  del 
v.  depon,  lat.  defruor,  eris,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Defruitum..  »  De.Jruitum..  » 
Desfru.t. .  ar  »       Disfru .  t.  ar  » 

DESGAIRE,  n.  m._Falla  de  airosidad,  garbo  ó  .ga- 
llardía. 

Es  un  compuestó  de  la  preposición  inseparable  y 
privativa  Des,  y  del  n.  m.  castell.  Aire  en  la  acep- 
ción de  airosidad,  garbo  y  gallardía.  Entre  las  dos 
partes  componentes  se;  intercaló  una  G. 
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DESGASTAR,  v.  a.— Devastar,  desolar,  destruir,  con- 
sumir. 

De  Devastare  infinit.  del  v.  a.  lat.  devasto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  casteli. 
anlic.  Deguastar.  Fuero  Juzgo  lib.  2.  tit.  l.°ley 
10.  En  la  provincia  de  Cártago ::  : deguastan  las 
lagostas  el  pan. 

De. vastaré  » 
Deguastar.  » 
De  Deguastar  salió  la  voz  casteli.  usual  Desgastar. 

De.guastar  » 
.  .     Desg .  astar  » 
DESHOJAR,  v.  a.  -Quitar  las  hojas  á  alguna  cosa. 
Vino  de  Exfoliare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exfolio, 
ios,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Exfoliare  » 
!     Peshoj .  ar .  » 
DESHUESAR,  v.  a.— Quitar  los  huesos  á  alguna  cosa. 
Vino  de  Exossare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exosso, 
sas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Ex .  ossare  » 
Deshuesar.  » 
DESLAVAZAR,  v.  a.— Entre  los  de  la  fábrica  de  pa- 
ños de  Segovia  es  lavar  las  piezas  en  jerga  con  agua, 
orines,  freza  de  puercos.,  Vi  otro  material  abstergente, 
todo  ello  mezclado. 

Vino  de  Delavatum  supino  del  v.  a.  lat.  delavo, 
vas,  are,  que  significa  lavar. 

De.lavatwn. .  » 
Deslavaz.  .ar  » 
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DESLEIR,  v.  a. — Disolver,  desatar,  heshacerun  cuer- 
po desuniendo  sus  parles  por  medio  de  algún  li- 
quido. 

Vino  de  Diluere  inGnit.  del  v.  a.  lat.  diluo,  uis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Di .  luere  » 

Desleir  .  » 

.  » * 

DESLINDAR,  v.  a.— Fijar,  señalar  los  límites  de  una 
posesión  ó  territorio. 

Vino  de  Dislimitare  infinit.  del  v.  a.  lat.  dtslimUo, 
tas,  que  con  la  significac.  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  una  escritura  del  año  de  1 1 20  impresa 
ha  jo  el  núm.  XXIV.  entre  los  apéndices  del  tomo 
XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

Díslirmtare  » 
Deslin.dar.  » 

La  media  edad  corrompiendo  el  verbo  latino  pu- 
ro Delimito,  tas,  hizo  la  voz  bárbara  Dislimito,  tas. 
DESLIZAR  ó  DESLIZARSE,  v.  n— Resbalar,  escur- 
rirse; írsele  á\  alguno  los  pies. 

Vino  de  Di¡npsu$,  sa,  sum,  participio  de  pretéri- 
to del  v.  deponente  Jat.  dilabor,  beris,  bi,  que  sig- 
nifica esto  mismo. 

,   Di .  lapsus  » 

Desli.  z  .  .ar .  .  » 
Desli .  z  . .  arse  » 
DESMENGUAR,  v.  a.  antic— Disminuir,  minorar, 

reducir  ¿  menos. 

tomo  2.  :;i 
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Vino  de  Dimínuere  infinit.  del  v.  a.  lat.  dinúnuo, 
uis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Di .  min .  itere  » 
Desmenguar,  n 
DESMENUZAR,  v.  a. — Dividir  en  partes  menudas. 
Vino  de  Dinúnutum  supino  del  v.  a.  lat.  dinúnuo, 
uis,  uere,  que  signiGca  disminuir j  minorar. 

Di .  minutwn .  .  » 
Desmcnuz . .  ar  » 
DESMOCHAR,  v.  a. — Quitar,  cortar  á  alguna  cosa  la 
parte  superior,  como  las  astas  á  las  reses,  las  ramas 
á  los  árboles. 

Vino  de  Demuiilare  infinit.  del  v.  a.  lat.  demutilo, 
las,  que  significa  mutilar,  cortar. 

De .  mutilare  » 
Desmo..char.» 
DESMORONAR.  V.  DESBORO  ÑAU. 
DESOLLAR,  v.  a. — Quitar  la  piel  ó  pellejo  al  cuerpo 
del  animal,  ó  á  alguno  de  sus  miembros. 

Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usado 
el  v.  a.  lat.  Effbllo,  las,  en  un  instrumento  del  año 
de  1 133.  inserto  en  el  lib.  3.  cap.  33.  de  la  Ilistor. 
Compostel.  que  es  el  tomo  XX.  de  la  España  Sagr. 
Allí,  pues,  ocurre  la  cláusula  siguiente :  cordiarum 
bonum  cum  pelle  alba  non  f  vendant )  amplius  sexde- 
nariis ;  eflfollatum  bonum  pro  tribus  nummis. 

De  Effbllare  infinit.  de  effbllo,  las,  y  de  la  prepo- 
sición Des  subrogada  á  la  latina  Ex¿  parte  compo- 
nente del  expresado  verbo  effbllo ,  y  que  aquí  pre- 
senta una  idea  de  extracción,  se  hizo  el  v.  castell. 
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antic.  DesfoUar,  el  cual  aun  hoy  día  se  conserva  en 
el  idioma  asturiano.  Fuero  Juzgo  lib.  3.  tít.  3.  ley 
10.  Si  el  siervo  lieva  por  fuerza  la  sierva  aiena, 
reciba  CC.  azotes,  é  desfollale  la  fruente. 

Por  último  de  Desfollar  ha  resultado  Desollar,  que 
es  la  voz  de  uso. 

. .  .Effoüare  » 
Des,  .follar.  » 
Des.  ..ollar.  » 
El  verbo  Effbüa,  las,  se  formó  de  la  preposición 
Ex,  y  del  n.  lat.  Foüis,  is,  que  con  la  significación 
de  piel  6  pellejo,  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla,  como  se  vé  por  el  lib.  6.  de  sus  Etimol.  cap. 
1 4.  donde  se  escribe :  ex  follibus  fiunt,  id  est,  ex 
pellibus,  quae  de  occissis  pecudibus  detrahi  solent. 

Foüis  es  la  voz  céltica,  y  germánica  Feü  latiniza- 
da, cuyo  significado  es  asimismo  piel  ó  pellejo. 

Fell..  » 
Follis  » 

DESPACHAR,  v.  a.— Concluir,  acabar,  finalizar,  ter- 
minar. 

Vino  de  Expeditwn  supino  del  v.  a.  lat.  expedio, 
diSjdire,  que  tiene  esta  misma  significación. 

.Expeditwn.  .  » 
Despa..ch.  .ar  » 
DESPACHO,  n.  m.  —  Expedición,  desembarazo. 
2.°  Resolución,  conclusión  de  algún  negocio. 

Vino  de  Expeditio,  otús,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada  significación. 

.  Expeditio  » 
Despa..cE.o  » 
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DESPARCIR.  v.  a.  antic— Esparcir,  dispersar. 

Vino  de  Dispergere  infinit.  del  v.  a.  lat.  dispergo, 
gis,  que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresada. 

Dispergere  » 
Desparcir  .  » 
DESPELLEJAR,  v.  a. 

DESPELLETAR.  v.  a.  p.  Ar.  y  Nav.— Desollar,  qui- 
tar la  piel  ó  pellejo. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Depeüículare  infinit. 
del  v.  a.  lat.  depelltculo,  asj  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

De.pelliculare  »       De.peüiculare  » 
Despelle . .  jar.  »       Despelle. .  tar.  » 
DESPERDICIAR,  v.  a. — Malbaratar  alguna  cosa,  mal- 
gastarla, dejarla  perderse. 

Vino  de  Disperditum  supino  del  v.  a.  disperdo, 
dis,  dere,  que  significa  esto  mismo, 

Disperditum. .  » 
Dcsperdici .  ar  » 
DESPERDICIO,  n.  ni.— Malversación,  desbarate,  disi- 
pación, dilapidación,  el  nial  uso  ó  empleo  que  se  ha- 
ce de  alguna  cosa. 

Vino  de  Disperditio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Disperditio  » 
Desperdicio» 
DESPEREZARSE,  v.  r. 

ESPEREZARSE,  v.  r.—  Extender,  estirar,  alargarlos 
brazos  y  aun  todo  el  cuerpo  el  que  acaba  de  desper- 
tar ó  se  halla  fatigado. 

Estos  dos  ver  vos  salieron  de  Exporrectitm  supino 
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del  v.  ai  lat.  exporrigo,  gis,  gere,  que  significa  ex- 
tender j  estirar,  alargar. 

.Exporrectum  »       Exporrec  tiun. ...  » 

Despere,  z . .  aree  »       Espe.rc .  z .  .  arse  » 
DESPERTAR,  v.  a.— Hacer  que  alguno  deje  el  sueno, 
ó  se  despabile. 

De  Experrectwn  supino  del  y.  a.  lat.  expergo, 
giSj  gere,  que  significa  esto  mismo,  se  hizo  el  castell. 
antic.  Espertar,  y  de  este  el  usual  Despertar. 
.<  .      .Experrectwn. .  » 
.  Esper . .  .t.  ,ar  » 
.  ■   Desper . . .  t .  .  ar  » 
DESPLEGAR,  v.  a.  —Soltar  los  pliegues  á  lu  ropa,  des- 
coger, desdoblar. 

Vino  de  Displicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  displico, 
cas,  qúe  tiene  la  expresada  significación. 
.   .  .«  .  Displicare  » 

.  .*'  Desplegar.  » 

DESPOJAR,  v„  a. ^-Quitar  á  alguno  lo  que  tiene  ó 
goza;  quitar  de  alguna  cosa  lo  que  le  sirve  de  cubierta 
ó  adorno,  ó  hace  parte  de  ella. 

De  Despoliare  infinit.  del  v.  a.  lat.  despolio,  ias. 
que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  casi, 
antic.  Despoiar. 

Berceo  Milagr.  de  N.°  S.a  copl.  787. 
Despoiaron  las  sabanas  que  cubrien  el  altar. 

Poema  de  Ale),  copl.  484. 
JUegos  á  él  Eubrasides  por  despoiar  el  cuerpo. 

Despoliare  w 
Despoi.ar.  » 
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De  Dcspoiar,  convertida  la  i  en  /,  se  ha  hecho  la 
voz  usual  Despojar. 
DESTORGAR.  v.  a.  p.  Extr. — Romper  ó  tronchar  las 
ramas  de  las  encinas  el  que  se  pone  sobre  ellas  para 
sacudir  ó  coger  la  bellota. 

Vino  de  Detruncare  iníinit.  del  v.  de  trunco,  cas, 
que  significa  tronchar.  La  primera  r  de  Detruncare 
se  pospuso  á  la  u. 

Detruncare  »     De .  turneare  » 
Deturncare  j>     Destor .  gar  .  » 
DESTRAL,  n.  m. — Instrumento  cortante  de  hierro 
con  un  hastil  de  madera  que  sirve  para  partir  leña, 
y  viene  á  ser  una  pequeña  hacha. 

Vino  de  Dextralis,  is,  n.  m.  lat.  que  con  la  mis- 
ma significación  se  halla  usado  por  Víctor  Vítense 
en  su  Hist.  déla  persecuc.  vandal,  lih.  i.  J.  I.  don- 
de se  lee  :  Ubi . . .  clausas  repererant  portas . . .  ic- 
tibus  dextratium  adttum  reserabant.  También  se 
encuentra  esta  voz  en  las  Etiraol.  de  S.  Isidoro  His- 
palense lib.  19.  cap.  19. 

Dextralis  » 
Destral .  . » 

DESTRAZAR,  v.  a.— Esta  voz  que  falta  en  el  Diccio- 
nario de  la  Academia  de  la  lengua,  es  muy  común 
en  algunas  partes  de  Castilla,  donde  se  usa  hablando 
de  las  canales  de  los  cerdos  por  dividirlas  en  trozos. 

Vino  de  Distruncare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  distrun- 
co,  cas,  que  significa  cortar  por  el  cuerpo. 

Distruncare  » 
Destra.zar.  » 
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DESTROZAR,  v.  a. — Destruir,  desolar,  arruinar,  ani- 
quilar, consumir,  gastar,  deshacer,  desbaratar. 

Vino  de  Destructum  supino  del  v.  a.  lat.  destruo, 
uiSjUere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Destructum..  » 
Destro.  z .  .  ar  » 
DESTROZO,  n.  m.-— Destrucción,  desolación,  devas- 
tación, ruina,  estrago,  desbarate,  consunción,  me- 
noscabo. 

Vino  de  Destructio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación.  i 

Destructio  n 
Destro. z.o  » 

DESUNCIR,  v.  a.— Quitar,  separar  del  yugo  los  bue- 
yes ó  caballerías,  darles  suelta. 

Vino  de  Disjungére  infínit.  de  v.  a.  lat.  dis jungo, 
gis,  que  significa  apartar,  separar,  desunir. 

Disjungere  » 
Des. uncir .  » 

D ESUÑIR .  v.  a.  antic. — Lo  mismo  que  desuncir.  Tie- 
ne uso  en  Navarra.         .  u    \  :  . 

Vino  de  Disjungere  infínit.  del  v. '  a.  lat.  dis jun- 
go, gis,  que  significa  apartar;  separar,  desunir. 

Disjungere  » 
Des. un. ir.  » 

DESVARARSE.— Sedice  de  los  pies  por  írsele  á  alguno, 
abriéndose  tanto  de  piernas  que  la  una  quede  muy 
desviada  ó  apartada  de  la  otra. 

Vino  de  Divaricare infínit.  del v.  lat.  divarico,  cas, 
que  significa  desviar,  separar,  apartar,  como  se  vé 
en  el  himno  que  el  poeta  Prudencio  hizo  al  mártir 
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español  San  Vicente.  Allí  pues,  escriba  lo  siguiente : 
Lignoque  plañías  ¡nserit, 
Divaricatis  cruribus. 

Di \v 'aricare..  »  1  "»»•«.. 

Desvar.  .ar.se  » 
DESVENCIJAR,  v.  a.— Desatar,  desunir,  soltar,  rela- 
jar las  partes  de  alguna  cosa  qué  deben  estar  atadas  y 

unidas.  ;>       J  f  '   1    1  :  - 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  y  privativa 
Des,  y  de  Vencejo  n.  ra.  cast.  que  significa  Atadura. 
Véase  el  artículo  vencejo. 

. . ,  Vencejo.  .  » 
Desvencij .  ar  » 
DETRAS.  adv.  delug.  que  sirve  para  significar  la  situa- 
ción de  una  cosa  á  la  espalda,  ó  parte  posterior  de  otra . 

Vino  de  Retro  adv.  lat.  también  de  lug.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Retro  .  » 
Detras  » 

DIEZ.  adj.  numér,  pard.— Dos  veces  cinco. 

Vino  deDecem  adj.  lat.  numen  c*i*d.  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada.  ' 

D.ecem  » 
Diez .  .  » 
DINTÉL.  n.  m.— Arquitect. 

LINTÉL.  n.  m.  Arquitect.— La  piedra  que  se  coloca 
atravesada  sobre  las  jambas  de  una  puerta  ó  ventana. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lünentwn,  ti.  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significacacion. 

Limentutn  »       Limentum  » 
Ií     Din  .  .tel  »       Lin     tel  » 
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DISFRAZ,  n.  m. — El  trage  ó  cualquiera  otra  cosa 
con  que  alguno  se  desfigura  para  no  ser  conocido. 

Es  un  compuesto  de  Dis  preposición  inseparable 
latino-castellana,  que  lleva  consigo  una  idea  de  pri- 
vación, y  del  n.  f.  cast.  Faz,  en  el  cual,  como  se 
vé,  se  intercaló  una  r.  Así  que  Disfraz,  estando  á 
los  elementos  que  componen  esta  voz,  es  lo  que 
priva  de  ver  el  rostro  ó  cara  de  alguno. 

Faz  vino  de  Facie  ablat.  del  n.  f.  \at.facies,  ei, 
que  significa  rostro  ó  cara. 

Facie  » 
Faz . .  » 

DISFRUTAR.  V.  desfrutar. 

DISPERSAR,  v.  a.  que  se  dice  de  personas  y  cosas.1 — 
Esparcirlas,  separarlas  ó  apartarlas  unas  de  otras, 
haciéndolas  tomar  diferente  puesto  ó  camino. 

Vino  de  Dispersum,  supino  del  v.  a.  lat.  disper- 
so, giSj  gere,  que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expre- 
sada. 

Dispersum .  .  » 
Dispers .  .  ar  » 
La  palabra  Dispersar  es  nueva,  pero  habiéndose 
anticuado  el  verbo  desparcir,  necesaria. 
DOBLEGAR,  v.  a. — Encorvar,  torcer,  doblar. 

Vino  de  Duplicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  duplico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Duplicare  9 
Doblegar.  » 
DOCE.  adj.  numér.  card. — Dos  veces  seis. 

TOMO  2.  ¿2 
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Vino  de  Duodecim  adj.  lat.  mimér.  card.  que  tie- 
ne la  significac.  arriba  expresada. 

Duodecim  » 
D.o.  .ce.  » 

DON.  n.  na.— Tratamiento  de  honor  que  se  da  en  Es- 
paña á  los  nobles  y  personas  de  carácter  del  sexo 
masculino,  y  quiere  decir  Señor.   Pónese  antes  de 
los  nombres  propios,  como  Don  Pedro  ¿  Don  Julián. 
Vino  del  n.  m.  lat.  Dominas,  ni,  que  vale  Señor. 

Dominus  » 
Don  » 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  22.  $.  1 1 . 
«  Esta  palabra  Señor  se  dice  en  latin  Dominus,  y  es- 
k  ta  palabra  Señora  se  dice  Domina;  y  convirtién- 
«  dolas  á  nuestro  lenguage  español,  al  hombre  po- 
ce nen  Don  diciendo  Don  Pedro,  que  vale  tanto 
u  como  el  Señor  Pedro,  y  á  la  muger  dicen  Doña, 
«  que  vale  tanto  como  Señora." 
DONADIO,  n.  m.  antic. — Donación,  don.,  dádiva. 

Vino  de  Donatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiGcacion. 

Donatio  » 
Donadío» 

DONAIRE,  n.  m.— Cualquiera  de  aquellos  dotes  pro- 
pios del  hombre,  que  se  dicen  gracias  naturales  ó 
dones  de  naturaleza.  Partida  2.a  tít.  4.  en  el  proe- 
mio :  Palabra  es  donaire  que  han  los  ornes  tan  sola- 
mente. Tal  entiendo  yo  que  es  el  primordial  signi- 
ficado de  Donaire,  y  que  de  él  como  de  fuente  han 
emanado  las  otras  acepciones  de  esta  voz. 
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Vino  de  Donarium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  dignifica 
Don.    Se  pospuso  la  r  á  la  i. 

Donarium  u       Donairum  » 
Donairum»       Donaire  .  » 

£1  Diccionario  de  la  Academia  española  (rae  la 
voz  anticuada  Donario  en  la  significación  de  Donai- 
re. Es  visible  que  Donario  es  sin  quitar  ni  poner  el 
ablativo  de  la  voz  latina  Donarium,  ii;  y  esto  en  mi 
concepto  prueba  de  una  manera  incontestable  que 
de  Donarium  se  dedujo  Donaire. 

DRAGONTEA.  n.  f. 

DRACONTIA.  n.  f.  antic. 

TARAGONTIA.  n.  f. —Planta  que  echa  un  tallo  her- 
báceo de  dos  á  tres  pies  de  altura  manchado  de  ne- 
gro, y  las  hojas  compuestas  de  otras  mas  pequeñue- 
las  en  figura  de  lanza:  echa  asimismo  una  hoja 
parecida  á  un  cucurucho,  de  color  verdoso  por  de 
fuera,  y  de  color  purpúreo  negrizco  por  la  parte  de 
adentro,  en  la  cual  se  forma  la  semilla  :  su  ñor  des- 
pide un  olor  fétido  como  de  carne  podrida. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Dracontiunij  ü,n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Dracontium  »       Dracontium  » 
Dragontea  .  »       Dragontia  .  » 
D  .  racontiwn  » 
Taragontia  .  » 
DUECHO,  CHA.  adj.  antic. — Enseriado,  habituado, 
hecho,  acostumbrado. 

Cerv.  Quij.  part.  I.  cap  7.  Dijo  que  pensa- 
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ha  llevar  un  asno .  .  .  porque  él  no  estaba  dueclto  i 
andar  mucho  á*  pie. 

Vino  de  Docto,  ta,  terminac.  mascul.  y  fenien. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  doctas,  ta,  tum,  que  vale  en- 
señado. 

Do .  cto  )> 
Due.cho  » 

Dueclio,  andando  los  tiempos,  perdió  la  e,  y  que- 
dó la  voz  Ducho,  que  hoy  por  lo  común  no  se  usa 
sino  en  la  significación  de  hábil,  diestro,  suelto  y 
expedito.  También  se  halla  el  adj.  lat.  Doctus  con 
esta  significación. 
DUELO,  n.  m.— Aflicción,  pena,  sentimiento,  pesar. 

Vino  de  Dolor,  oris,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  espre- 
sada significación. 

Dolor  » 
Duelo. » 

DUENDO,  DA.  adj.— Manso,  domesticado.,  como  lo 
prueba  el  refrán  siguiente  :  Oveja  duenda  mama  á  su 
madre  y  á  la  ajena. 

Vino  de  Domito,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  domitus,  ta,  tum,  que  significa  domado, 
amansado,  domesticado. 

Domito  » 
Duen.do» 

Domitus,  ta,  tum,  es  el  participio  de  pretérito,  y 
de  pasiva  del  v.  a.  lat.  domo,  mas,  more,  que  vale  do- 
mar, amansar,  domesticar. 

Duendas  se  llaman  las  palomas  caseras ;  y  este  es 
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el  único  uso  que  en  el  día,  según  yo  entiendo,  se  lia- 
ce  del  expresado  adjetivo. 

Nuestros  antiguos  hablando  de  los  animales  salva- 
ges  los  decian  no  domados;  y  del  mismo  adjetivo  se 
valian  para  denotar  las  aves  bravas. 

Poema  de  Alej.  copl.  1334. 
De  orsos,  é  de  orsos,  e  puercos  mal  domados 
De  perdiz,  é  de  garza,  é  pitos  mal  domados 
Y  como  por  otra  parte  usasen  del  adj.  Duendo  en 
contraposición  de  no  domado  ó  indómito,  se  vé  claro 
que  la  voz  Duendo  entre  ellos  significaba  lo  mismo 
que  Domado  6  domesticado,  y  por  el  consiguiente 
aparece  también  que  nació  de  la  raiz  que  se  lia  desig- 
nado. 
DULZOR,  n.  m. 

DULZURA,  n.  f. — El  sabor  ó  gusto  dulce. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Dulcore  ablat.  del  n. 
m.  lat.  dulcor,  ris,  que  tiene  la  expresada  significac. 
Dulcore  »       Dulcore  » 
Dulzor.  »       Dulzura  » 
DURAZNO,  n.  m. — Especie  de  fruta  mas  pequeña  que 
el  melocotón,  del  cual  es  una  variedad. 

Su  nombre  latino  según  San  Isidoro  de  Sevilla  lib. 
17.  cap.  17.  de  las  Etimol.  es  Maluni persicum Du- 
raciman,  que  quiere  decir  Manzana  ó  Poma  pérsica 
dura. 

Duracinum,  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  duraci- 
nus,  fue  pues  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  castellana 
Durazno. 

Duracinum  » 
Duraz.  no  .  » 
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ECHAR,  v.  a. — Arrojar,  despedir  de  sí. 

Vino  de  Jactare  infinit.  del  v.  a.  lat.  jacto^tas, 
que  liene  la  expresada  significación. 

Jactare  » 
.E.char.» 

EMBATE,  n.  m.— El  sacudimiento  y  golpe  impetuoso 
de  las  olas,  la  violencia  con  que  los  vientos  ó  las  aguas 
corrientes  chocan  ó  dan  contra  alguna  cosa. 

Vino  de  Impetus j  us,  n.  m.  lat.  que  significa  Im- 
petu, violencia. 

Impetus  » 
Embate.  » 

EMBAZAR,  v.  a. 

EMPACHAR,  v.  a.— Impedir,  embarazar,  estorbar. 
Estas  dos  voces  vinieron  fie  Impeditare,  infinit.  del 
v.  a.  lat.  impeditOj  tas,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Impeditare  »       Impeditare  » 
Emba..zar. »  Enipa..char.» 
EMBERRINCHARSE,  v.  r.—  Irritarse,  encolerizarse. 
Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local,  y  de  Venenatum  supi- 
no del  v.  a.  lat.  veneno,  nos,  are,  que  significa  en- 
venenar. 

. .  Venenatum ....  » 
Emberrin.ch..arse  » 
De  las  mismas  fuentes  tomaron  los  catalanes  par3 
su  idioma  la  voz  Enverinarse,  en  la  cual  se  advierte 
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menos  corrupción  que  en  la  castellana,  de  tal  suerte 
que  no  parecen  hijas  de  la  misma  madre. 

Una  y  otra  voz,  como  se  vé,  pasaron  á  su  respec- 
tivo idioma  en  un  sentido  metafórico,  y  en  todo  con- 
forme al  que  tiene  en  castellano  la  palabra  veneno 
ablat.  del  nomb.  neut.  lat.  venenum,  eni,  pues  fre- 
cuentemente se  usa  en  la  acepción  figurada  de  ira, 
cólera  ó  enojo,  siendo  muy  común  la  expresión  de 
Fulano  está  hecbo  un  veneno  para  denotar  que  está 
lleno  de  ira,  cólera  y  enojo. 
EMBESTIR,  v.  a. — Acometer,  invadir,  atacar,  ir  ha- 
cia alguno  para  sacudirle,  y  trabarse  con  él  en  ba- 
talla. 

Vino  de  Impetere  infinit.  del  v.  a.  lat.  itnpetOj  tis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Impe.tere  *> 
Embestir.  » 

EMBOTAR,  v.  a. — Poner  romo  ú  obtuso  algún  instru- 
mento agudo  ó  cortante,  hacerle  perder  la  punta  ó 
filo. 

Vino  de  Hebetare  infinit.  del  v.  a.  lat.  liébeto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

He.betare  » 
.Embotar.» 
EMBRIAGAR,  v.  a.— Emborrachar. 

Es  un  derivado  del  adj.  cast.  antic.  Embriago,  ga, 
y  esta  voz  emanó  de  Ebriaco,  ca>  terminac.  mase, 
y  femen.  del  adj.  lat.  ebriacus,  ca,  cum,  que  signi- 
fica borracho. 

E .  briaco  » 
Embriagó  » 
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EMBRIAGAR,  v.  a.— De  inebriaco  ablativo  del  adje- 
tivo latino  inebriacus,  ca,  cum,  que  significa  borra- 
choj  y  se  lee  en  Plauto  según  el  Diccionario  latino- 
inglés  de  Litleton  vino  el  adjetivo  castellano  antic. 
embriago,  ga,  que  trae  Berceo  en  el  mismo  signifi- 
cado Duelo  de  la  Vírg.  cop.  175. 

Non  sean  embriagos,  nin  sean  dormidores 

Inebriaco»  » 
Em.briago-» 
De  embriago  se  derivó  la  voz  embriagar  en  esta 
manera. 

Embriago  » 
Embriag.-ar.» 
Poema  de  Alej.  copi.  51 . 
Non  seas  embriago,  nin  seas  tabernero. 

Arcipreste  de  Hitacopl.  520. 
Los  ornes  embriagos  aina  envejescen. 
EMBUCHADO,  n.  m.— Lo  mismo  que  Mondejo.  Véa- 
se esta  voz. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local,  y  de  Boteüo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  botellas,  U,  que  significa  tripa  embutida  o 
relleno. 

.  .  Botello  » 
Embueba,  do» 

■ 

EMBUDO,  n.  m. — Especie  de  vaso  ó  copa  que  termi- 
na en  un  cañuto  ó  tubo,  y  sirve  para  echar  licores 
en  vasijas  de  boca  estrecha. 

Vino  de  Imbuto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  imbutum, 
ti,  que  con  la  misma  significación  se  halla  usado  por 
Víctor  Vitcnsc  en  su  Hist.  de  la  persecuc.  vandal. 
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lib.  1.  $.  2.  donde  se  leen  estas  palabras  :  plerisque 
aquam  marinani,  aliis  acetum,  anuir  cam . . .  tanquani 
utribuSj  irabutis  orí  apposita  . .  .  porrigcbarU. 

Imbuto  )> 
Embudo» 

r        -  • 

EMBUSTERIA,  n.  f.-— Enredo,  trapacería,  ficción  ó 
mentira  inventada  con  apariencias  de  verdad. 

Vino  de  Impostura,  ae>  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Impostur .  a  » 
Embustería  » 

EMBUSTERO,  n.  m.— El  que  tiene  la  mala  costumbre 
de  inventar  mentiras,  trapacerías  y  enredos. 

Vino  de  lmpostore  ablat.  del  n.  m.  lat.  impostor , 
ris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

lmpostore  » 
Embustero» 

EMPACHAR,  v.  a. 

EMPECHAR.  v.  a.  antic. — Impedir,  embarazar,  es- 
torbar. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  [Impeditare  infinit. 
del  v.  a.  lat.  impedilo,  tas,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Impeditare  »       Impeditare  » 
Emparchar.»  Empe..cbar.» 

EMPACHARSE,  v.  r. — Atracarse,  atiborrarse,  llenar- 
se de  comida,  ahitarse. 

tomo  2  33 
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Vino  de  ímpletum  supino  del  v.  a.  lat.  impíco,  es, 
ere,  que  significa  llenar  se^  hartarse. 

Implelum .  .  .  .  » 
Emp.ach .  .  arse  » 

EMPACHARSE,  v.  r.— Avergonzarse. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad,  y  de  Puditiun  supino  del 
v.  n.  Iat.  piulcoj  es,  ere,  que  significa  estar  aver- 
gonzado. 

. .  Puditiun  ....  » 

■ 

Empa.  .ch.  .arse  » 
EMPACHO,  n.  m. — Impedimento,  embarazo,  obstácu- 
lo, estorbo. 

Vino  de  Impeditio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Impedido  » 
Empa..ch.o» 

EMPAPAR,  v.  a. — Embeber,  recoger  en  sí  algún  lí- 
quido, chuparle,  atraerle  de  manera  que  se  intro- 
duzca ó  penetre  en  su  interior. 

Vino  de  Imbibere  infinit.  del  v.  a.  lat.  imbibo, 
biSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Imbibere  n 
Empapar.» 
EM PECHAR.  V.  empachar. 

EMPEGAR,  v.  a. — Bañar,  encostrar  con  pez  alguna 
cosa,  como  pellejos,  tinajas,  &c,  darles  una  capa 

de  per. 
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Vino  de  Impicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  impico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Impicare  » 
Empegar.» 

EMPEGUNTAR.  v.  a.— Marcar  ó  señalar  con  pez  al- 
guna cosa.  . 

Vino  de  Impicatum  supino  del  v.  a.  lat.  impico, 
cas,  are,  que  significa  empegar,  dar  de  pez. 

Impica  .  tum  .  .  » 
Empegunt  .  .  ar  » 

EMPEINE,  n.  m.— -La  parte  inferior  y  externa  del  vien- 
tre que  en  hombres  y  mugeres  á  cierta  época  de  la 
vida  se  cubre  de  vello. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  nada  vale, 
y  de  Pectine  ablat.  deln.  neut.  lat.  pectén,  mis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  .  Pectine  » 
Empeine  » 

EMPEINE,  n.  ra.— Enfermedad  cutánea  en  que  salen 
varias  manchas  rojas,  secas,  duras,  ásperas  y  pican- 
tes, las  cuales  teniendo  su  nacimiento  en  la  cara  ó 
cuello,  se  extienden  por  el  cuerpo,  y  vienen  á  resol- 
verse en  tenues  escamas,  ó  en  una  especie  de  salvado. 

Vino  de  Impetigine  ablat.  del  n.  f.  lat.  impetigo, 
ginis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Impetigine  » 
Empe...ine  » 

EMPELLAR,  v.  a.  antic. — Lo  mismo  que  Empujar. 
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Vino  de  Impeliere  infinit.  del  v.  a.  lat.  impelió, 
lis,  que  tiene  la  misma  significación. 

Impeliere  » 
Empellar  » 

EMPELLEJAR,  v.  a. 

EMPELLICAR.  v.  a. — Cubrir  ó  forrar  cqn  pieles. 
Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  En 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  localidad,  y  de  Peí- 
liculare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pelliculOj  las,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

..Pcllicularc  »       ..PeUiculcwe  » 
Empellejar.»  Empcllic.ar.» 
EMPELLON,  n.  m. 

EMPUJON,  n.  m. — Golpe  impetuoso  dado  contra  una 
persona  ó  cosa,  que  le  hace  perder  el  lugar  que  ocupa. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Impulsione  ablat.  del 
n.  f.  lat.  impulsiOj  onis,  que  significa  empuje,  cito- 
que  impetuoso. 

Impulsione  »       Impulsione  » 
Empcll..on.))       Empuj..on.  » 
EMPEREZARSE,  v.  r.— Dejarse  vencer  de  la  pereza, 
tener  pereza. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  y  de  Pigriíari  infinit. 
del  v.  deponente  lat.  pigritor,  taris,,  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada. 

.  .  Pigritari .  .  » 
Empe.rezar.se  » 
EMPEZAR,  v.  a.— Marcar  con  pez  las  reses  lanares 
después  de  esquiladas* 
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Vino  de  Irnpicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  impico,  cas, 
que  significa  untar  con  pez, 

Irnpicare  » 
Empezar.» 

EMPLEAR,  v.  a. — Hacer  uso,  servirse  de  alguna  cosa, 
ocupar  á  alguno  en  algún  negocio,  comisión  ó  des- 
tino. ,  . 

De  Implicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  implico,  cas, 
que  significa  implicar,  meter,  envolver,  enredar,  se 
hizo  el  y.  a.  castell.  antic.  Emplegar. 

Poema  de  Alejand.  copl.  1008. 
Fuelo  coniurar  por  Dios  é  por  su  ley 
Que  quisies  emplegar  la  su  lanza  con  él. 
Implicare  » 
Emplegar.» 

EMPLOMAR,  v.  a.— Soldar,  pegar,  unir  ó  asegurar 
con  plomo. 

Vino  de  Imphimbare  infinit  del  v.  a.  lat.  implunu 
bo,  bas,  que  tiene  las  expresadas  significaciones. 

Implwnbare  » 
Emplom.ar.» 
EMPUJAR,  v.  a. — Oponer  ó  cargar  con  esfuerzo  él 
cuerpo  contra  alguna  persona  ó  cosa  para  contener- 
las ó  darles  un  encontrón  ó  envión  para  sacarlas  de 
su  lugar. 

Vino  de  Impulsare  infin.  del  v.  a.  lat.  impulso, 
sas,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  ha- 
lla en  el  Indiculo  Luminoso  de  Alvaro  Cordobés  $  3. 

Impulsare  » 
Empuj.ar. » 
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EMPUJE,  n.  m. 

EMPUJO,  n.  m.—  La  fuerza  que  está  haciendo  contra 
un  cuerpo  otro  que  carga  sobre  él. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Impulsus,  us,  n.  m. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Impulsus  »       Impulsus  » 
Empuj .  e  »       Empuj.o.  » 

EMPUJON.  V.  EMPELLON. 

ENAGUARCHAR.  v.  a. 

ENAGUAZAR,  v.  a. — Encharcar,  alagar,  aguachi- 
nar,  llenar  de  agua  las  tierras. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Inaquatwn  sup.  del 
v.  a.  lat.  inaquo,  quas,  are,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Inaqua .  tum . .  »  Inaquatwn . .  » 
Enaguarch.  .ar  »     Enaguaz  .  .  ar  » 

9 

ENANCHAR,  v.  a.  poc.  us.— Extender,  dilatar,  dará 
un  cuerpo  mayor  latitud  ó  anchura. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  y  de  Ampliare  inGnit. 
del  v.  a.  lat.  amplio,  ios,  que  significa  ampliar,  di- 
latar, extender. 

. .  Ampliare  » 
Enan.ch.ar.  » 
Corriendo  el  tiempo  se  intercaló  una  s  entre  la 
primera  n  y  la  primera  a  de  Enanchar,  y  resultó 
Ensanchar,  que  es  la  voz  comunmente  usada. 
ENCABESTRAR,  v.  a.— Poner  el  cabestro  á  las  caba- 
llerías. 
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Vino  de  Incapistrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  inca- 
pistro,  tras y  que  tiene  la  expresada  signiGcacion. 

Incapistrare  » 
Encabestrar.  » 
ENCADENAR,  v.  a.  —  Aprisionar,  atar,  amarrar  con 
cadenas. 

Vino  de  Incatenare  infinit.  del  v.  a.  lat.  incatcno, 
ñas,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Incatenare  » 
Encadenar.» 

ENCANECER,  v.  n. — Ponerse  cano,  volverse  blancos 
los  cabellos. 

Vino  de  Incanescere  infin.  del  v.  n.  lat.  incanes- 
co,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Incanescere  » 
Encanecer.  » 
ENCARAMAR,  v.  a. — Elevar,  levantar  ó  colocar  en 
alto. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  presenta 
una  idea  de  localidad,  y  de  Culminare  infinit  del  v. 
a.  lat.  culmino,  ñas,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  .  Cul .  minare  » 
Encaram . .  ar  .  » 
ENCARCELAR,  v.  a.— Poner  á  alguno  preso  en  la 
cárcel. 

Vino  de  Incarcerare  infinit.  del  v.  a.  lat.  incarce- 
ro,  ras,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Incarcerare  » 
Encarcelar.  » 


ENC 


ENCENTAR,  v.  a.— Empezar  á  gaslar  de  una  cosa  en- 
tera, lomar  ó  quitar  de  ella  algún  pedazo  ó  porción. 

Vino  de  Inceptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  insepto, 
tas y  que  significa  empezar. 

Inceptare  » 
Ence?  tar» 

Inceptare  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  asturiana  y  portugueza  encetar. 

Inceptare  » 
Ence.tar.  » 

ENCIA,  n.  f.— Sustancia  carnosa  roja  que  reviste  las 
mandíbulas,  en  cuyos  alveolos  están  encajados  los 
dientes. 

Vino  de  Gingiva,  ae>  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Gingiva  » 
.  Enci.a  » 

ENCINTA,  adj.  de  terminac.  femen,  que  se  dice  de 
la  muger,  y  significa  preñada,  embarazada. — Cer- 
vant.  en  el  Quijote  part.  2.  cap.  52.  El  hijo  de  Pe- 
dro Lobo  se  ha  ordenado  de  grados . . .  súpolo  Min- 
guilla,  la  niela  de  Mingo  Silvato,  y  hale  puesto  de- 
manda de  que  tiene  dada  palabra  de  casamiento : 
malas  lenguas  quieren  decir  que  ha  estado  encinta 
dél. 

Vino  de  Incincta  adj.  lat.  de  terminac.  asimismo 
femen.  que  vale  preñada  según  que  claramente  lo 
da  á  conocer  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
lib.  10.  donde  ocurre  la  clausula  siguiente:  «  In- 
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«  cincta,  id  estj  sitie  cinctUj  quia  praecingi  Jbrtiter 
a  úteros  non  permittit" 

Incincta  » 
Encin.ta  » 

S.  Isidoro,  como  aparece  por  el  lugar  que  se  aca- 
ba de  copiar,  creyó  que  la  voz  Incincta  se  había 
compuesto  de  In  preposición  negativa,  y  de  Cincta 
terminac.  femen.  del  adj.  cinctus,  ta,  tum;  y  por 
consiguiente  que  Incincta  estando  al  rigor  de  su  sig- 
nificado equivale  á  no  ceñida  ó  desceñida.  Pero  pa- 
rece mas  verisímil  que  de  Inciente  ablat.  del  adj. 
lat.  inciens,  entis,  que  significa  la  preñada  próxima 
ai  parto,  haya  dimanado  por  corrupción  el  vocablo 
latino  Incincta. 

Don  Sebastian  de  Covarrubias  por  ignorar  que  la 
voz  Encinta  era  un  adjetivo,  hizo  de  ella  dos  diccio- 
nes poniendo  en  su  Tesoro  Ja  disonante  frase  de  es- 
tar en  cinta  por  estar  preñada:  y  á  su  imitación 
Cervantes  en  la  primera  impresión  de  la  2.a  parte 
del  Quijote  hecha  á  su  vista  en  1615,  donde  está  el 
pasaje  arriba  inserto,  usa  de  la  palabra  encinta  di- 
vidida en  dos.  Así  se  ha  seguido  en  las  impresio- 
nes posteriores ;  aun  en  las  hechas  por  la  Real  Aca- 
demia de  la  lengua,  que  también  la  trasladó  á  su 
Diccionario. 

Los  franceses  aun  hoy  dia  usan  la  voz  Enceinte 
aplicándola  á  la  muger  preñada ;  y  esta  voz  indispu- 
tablemente procedió  de  la  latina  Incincta. 
ENCOBAR,  v.  n. — que  se  dice  de  las  aves  y  animales 

TOMO  2  á  \ 
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ovíparos  por  echarse  sobre  los  huevos  para  empo- 
llarlos. 

Vino  de  Incubare  infinit.  del  v.  n.  lat.  incubo, 
bas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Incubare  » 
Encobar.  » 

ENCONADO.,  DA.  adj.  antic. — Lo  mismo  que  Vene- 
noso. 

Berceo  en  la  vid  de  S.  Mili.  copl.  30. 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
El  mismo  en  el  Milag.  XXI.  copl.  507. 
Pisó  por  su  ventura  yerba  fuert  enconada. 
La  voz  Enconado,  da,  se  formó  de  la  preposición 
En,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  localidad,  y  de 
Aconituni,  ti,  neut.  lat.  que  significa  veneno. 

. .  Aconitum. .  .  » 

En. con  ado  » 

De  las  mismas  raices  salió  el  verbo  Enconar  ó  en- 
conarse, cuya  significación,  aun  tratándose  de  lla- 
gas que  se  malignan,  es  metafórica.  Se  dice  que 
una  llaga  está  enconada  en  el  mismo  sentido,  y  por 
la  misma  razón  que  se  da  el  nombre  de  virus,  viru- 
lencia, humor  virulento,  veneno  ó  ponzoña  á  la  po- 
dre ó  materia  de  maligna  calidad  que  arroja. 
ENCONREAR.  v.  a.— Aceitar  la  lana  antes  de  cardar- 
la para  darle  correa  ó  flexibilidad. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envulve 
una  idea  de  inexistencia^  y  del  n.  f.  cast.  Correa. 

.  .Co.  rrea . .  » 
Enconre .  ar  » 

« 

i 
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ENCRUCIJADA,  n.  f.— El  parage  en  que  dos  caminos 
se  cruzan  ó  cortan. 

Vino  de  Incrucillata,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  esta 
misma  significación  corria  ya  entre  los  españoles  en 
el  siglo  X.  como  se  vé  por  uaa  escritura  del  año  de 
986  que  es  la  LXIII  de  las  que  publicó  el  M.  Esca- 
lona en  su  Hist.  de  Sahagun  apend.  III.  Allí  pues 
se  escribe :  vadit  per  illa  incrucillata  que  discurrit  ú 
Matella.  Encuéntrase  también  la  voz  Incruciüata 
en  otra  escritura  del  año  de  998  impresa  en  los  apén- 
dices del  tomo  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  bajo  el  núm.  XI. 
donde  se  lee  :  Caiitainus  etiam  ipsum  monasterium 
per  suis  terminisj  et  loca  antiqua,  ipsa  incrucillata 
super  Parata  Valer. 

Incruciüata  » 
Encrucijada» 
Incrucillata  se  formó  de  la  preposición  latina  Inj 
que  vale  En,  y  de  Crux,  cis,  n.  f.  lat.  que  vale  Cruz. 
ENCRUDECERSE,  v.  r.—  Ponerse  cruda  alguna  cosa. 
Vino  de  Incrudescere  inBnit.  del  v.  n.  lat.  incru- 
desco,  cis,  que  tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 

Incrudescere.  .  » 
Encrude.cer.se  » 

• 

ENCUBERTAR,  v.  a.— Cubrir  con  paños  de  lana, 
seda,  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia,  y  de  Coopertuni  sup.  del  v. 
a.  lat.  cooperio,  is,  iré,  que  signiGca  cubrir. 

. .  Coopertum . .  » 
Encu  .  bert . ,  ar  » 
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ENCUMBRAR,  v.  a.— Elevar,  levantar  en  alto. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  presenta 
una  idea  de  inexistencia.,  y  de  Culminare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  culmino f  ñas,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

. .  Culminare  » 
Encu.mbrar.» 
ENCURTIR,  v.  a.— Echar  en  adobo.    Dícese  de  al- 
gunas hortalizas  y  otros  vegetales  como  aceitunas, 
alcaparras,  pimientos.,  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  En¿  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad,  y  de  Condire  infinit.  del  v. 
a.  lat.  condio,  dis,  que  significa  adobar,  aliñar. 
ENDEBLE,  adj.— Débil,  falto  de  fuerza,  vigor  ó  re- 
sistencia. 

Se  compuso  de  la  preposición  En,  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  inexistencia,  y  del  adj.  cast.  an- 
tic.  Deble,  que  es  el  lat.  Debilis,  le,  que  significa 
Débil. 

De  b  ilis  » 
Deb.le.» 

ENDEREZAR,  v.  a.  — Poner  recto  ó  derecho  lo  que 
esta  torcido. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  y  de  Directwn  supino 
del  v.  a.  lat.  dirigo,  gis,  gere,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

.  .  Directum . .  » 
Endere.  z . .  ar  » 
ENDIBIA.  n.  f. — La  planta  hortense  que  comunmente 
se  llama  Escarola. 
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Vino  de  Intybus,  bi,  que  es  como  se  denomina 
en  el  idioma  latino. 

Intyb.us  » 
Endibia.  » 
ENDILGAR,  v.  a.— Encaminar. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  relación  á  un  término,  y  de  Dirigere 
iníinit.  del  v.  a.  lat.  dirigo,  gis,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

. .  Dirigere  » 
Endil.gar.  » 

ENDRIAGO,  n.  m. — Animal  quimérico  que  se  figura 
en  la  imaginación  como  un  monstruo  disforme  y 
horrendo. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  DraeOj  onisj  n.  m.  lat.  que  vale  dragón, 
animal  fantástico  de  extraña  y  horrible  fiereza. 

. .  Dr. acó  » 
Endriago  » 

ENDULZAR,  v.  a.— Dar  un  gusto  ó  sabor  dulce  á  al- 
guna cosa. 

Vino  de  Indulcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  indulco, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Indulcare  » 
Endulzar.  » 

ENDURECERSE,  v.  r. — Ponerse  dura  alguna  cosa. 
Vino  de  Indurescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  indures- 
co,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Indurescere..  » 
Endure.cer.se  » 
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ENEBRO,  n.  m. — Arbol  por  lo  común  pequeño,  co- 
poso y  de  madera  odorífera  :  su  corteza  es  escabro- 
sa ;  y  cuando  está  seca,  de  un  color  rojizo :  las  ho- 
jas que  arroja  de  tres  en  tres  son  planas.,  estrechas  y 
agudas,  y  rematan  en  una  punta  áspera  y  dura:  las 
flores  también  son  pequeñas,  y  da  por  fruto  unas 
bayas  carnosas,  redonditas^  negruzcas  y  coronadas 
de  tres  puntas. 

Vino  de  Junípero  ablat.  del  n.  f.  lat.  juniperus, 
n,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Junípero  » 
.Eneb.ro  » 

ENELDO,  n.  m. — Planto  bastante  parecida  al  hinojo, 
y  de  olor  pesado,  que  excita  el  sueño :  echa  las  flo- 
res aparasoladas,  y  las  semillas  de  dos  en  dos,  aova- 
das, planas,  con  estrías  y  ribeteadas. 

Vino  de  Anetho  ablat.  del  n.  neut.  lat.  aneúuitn, 
thiy  que  tiene  la  expresada  significación. 

Ane .  tho  » 
Eneld .  o  » 

i » i  ■  *  • 

ENELDO,  n.  m.  an tic— Sobrealiento,  respiración  an- 
helosa. 

Vino  de  Anhélitos j  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Anhélitos  » 
En.el.do.  » 

ENEMISTAR,  v.  a. — Descomponer  alguna  amistad,  in- 
troducir la  división  y  discordia  entre  los  amigos. 
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Vino  de  Inimicatum  supino  del  v.  a.  lat.  inimico, 
caSj  carej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Inimicatum . .  » 
Enemi  *  .t.  .ar  » 
ENERO,  n.  m. — El  primer  mes  del  año  cristiano. 

De  J anuario  ablat.  del  n.  m.  lat.  f anuarias,  tf,  que 
era  el  primer  mes  del  año  civil  de  los  romanos,  se 
hizo  el  n.  m.  cast.  antic.  Janero. 

Poema  de  Alej.  copla  78. 
El  Pecembrio  exido,  entrante  el  Janero, 

J anuario  » 
Jane.r .  o  » 

En  adelante  de  lanero  se  hizo  la  voz  usual  Enero. 

Janero  » 
.Enero  » 

ENFLAQUECER,  v.  n.— Ponerse  flaco  ó  delgado,  per- 
der carnes  y  fuerzas,  debilitarse,  extenuarse. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  En  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  inexistencia.,  y  del  v.  n.  cast. 
antic.  Flaquecer. 

Flaquecer  vino  de  Flaccescere  iníinit.  del  v.  n. 
lat.  JlaccescOj  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  ex- 
plicada. 

Flaccescere  » 
Fla.que.cer.  » 
ENFRENAR,  v.  a.— Poner  el  freno  á  las  caballerías. 
Vino  de  Infrenare  infínit.  del  v.  a.  lat.  infreno, 
ñas,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Infrenare  » 
Enfrenar.  » 
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ENFRIAR,  v.  a. — Poner  fria  alguna  persona  ó  cosa,  ó 
hacerla  que  se  ponga  fria. 

Vino  de  Infrigidare  infinit.  del  v.  a.  lat.  infrigi- 
do,  das  y  que  tiene  la  expresada  significación. 

Infrigidare  » 
£nfri...ar.  » 

ENFRIARSE,  v.  r. — Ponerse  fría  alguna  persona  ó 

cosa. 

Vino  de  Injrigere  infinit.  del  v.  neut.  lat.  infri- 
geo,  es,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Infrigere . .  » 
Enfri .  ar .  se» 

ENFURTIR,  v.  a.— Tupir  bien  el  paño,  darle  el  cuer- 
po correspondiente  al  tiempo  de  batanarle  ó  ha- 
cerle. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  del  adj.  cast.  Fuerte  y 
de  la  terrainac.  ir. 

. .  Fuerte  . .  » 
Enfu  .  rt .  ir  » 
ENGANCHAR,  v.  a.— Prender,  coger,  agarrar  con 
un  gancho. 

Vino  de  Inuncare  infinit.  del  v.  a.  lat.  inunco, 
cas,  que  tiene  esta  misma  significación. 

In.uncare  » 
Enganchar.» 

ENGAÑO,  n.  ra.— Embuste,  trapacería,  artimaña  o 
invención  artificiosa  y  falaz,  ficción  dispuesta  con 
tales  apariencias  de  verdad  que  sea  capaz  de  inducir 
en  error. 
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Decíase  en  bajo  latín  Maliun  ingenium,  palabras 
que  tomadas  á  la  letra  quieren  decir  Mala  ingenio- 
sidad. Así  aparece  por  un  instrumento  del  año  de 
1036  publicado  en  el  tomo  38  de  la  Esp.  Sagr.  apend. 
15.  donde  se  lee  :  «  Damus  et  concedimus  dúo  mo- 
«  nasteria,  quae  antiquitus  propria  fuere  ipsius  Ove- 
«  tensis  Ecclesiae,  sed  per  malum  ingenium  Infan- 
te zones  extraxerunt  ea  inde." 

La  Histor.  Gompostelana  impresa  en  el  tomo  XX. 
de  la  Esp.  Sagr.  usa  en  diferentes  lugares  de  las  pa- 
labras malum  ingenium  por  lo  mismo  que  engaño,  y 
señaladamente  en  el  cap.  100  del  lib.  1.  donde  se 
encuentra  esta  clausula :  «  Omnia  fere  cariaría  . .  . 
«  episcopus  nulla  mala  arte  et  nullo  malo  ingenio 
«  acquisivit." 

De  Ingenio  que  es  el  ablat.  del  n.  neut.  lat.  inge- 
nium se  hizo  el  cast.  antic.  Engenio. <=Fuero  de  Se- 
púlveda  tít.  198.  Faciendo  derecho  que  suyo  es  sin 
arte  é  sin  engehio.  Y  de  Erigenio  se  hizo  por  último 
la  voz  usual  Engaño. 

Engenio  n 
Engaíi .  o  » 

Los  gallegos  usaron  de  las  voces  mao  engaño  como 
correspondientes  ¿  las  latinas  riialum  ingenium  según 
se  observa  en  un  instrumento  del  año  de  1 270  inserto 
en  el  tomo  18.  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  59.  cap.  7.  §. 
10.  donde  se  escribe:  Prometemos.,  .á  teer  todos 
estos  pleitos  á  boa  fe  sen  mao  engaño. 

En  el  idioma  castellano  también  se  introdujeron  las 
palabras  mal  engaño  como  equivalentes  de  malum  in- 
tomo  2.  35 
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geniwn,  pues  en  una  escritura  de  1439,  que  forma  el 
cap.  3.  del  Seguro  de  Tordesillas  se  encuentra  lo  si- 
guiente :  «  A  buena  fe,  sin  mal  engaito,  toda  arte, 
u  fraude,  cautela  y  maquinación  cesantes.»  Y  Flo- 
rian  de  Ocampo  en  su  Grón.  Gener.  de  Esp.  lib.  í. 
cap.  35.  dice :  «  Después  de  llegado  Licinio  Cacos  á 
«  buena  fe  sin  mal  engaño,  Tarcon  rey  tirreno  lo 
((  mandó  prender."  Aun  hoy  en  día  son  muy  usua- 
les estas  maneras  de  hablar :  si  mal  no  me  engaño,  si 
no  estoy  mal  engañado. 
ENGARZAR,  v.  a. 

ENGAZAR,  v.  a.—  Enhilar,  ensartar,  meter  un  hilo  de 
lino,  seda.,  ó  metal  por  el  ojo  de  alguna  cosa,  como 
cuentas,  perlas,  &c.        .  :  i 

Vino  de  Ingesíum  supino  del  v.  a.  lat.  ingéro,  r¿r, 
rere,  que  significa  introducir,  meter  por  dentro. 
Ingestum. .  »      Ingestwñ. .  » 
Engar.z..ar  »      Enga,z..ar»  < 
ENGASTAR.  a.— ^Encajar,  meter  ajustadamente  al- 
guna cosa  en  el  hueco  ó  caja  que  se  forma  en  otra, 
como  una  piedra  preciosa  en  plata  ú  oro. 

Vino  de  Incastrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  incastro, 
tras,  que  tiene  la  expresada  significación. 
,  Incastrare  ii 

Engast.ar.  » 

Incastrare  fue  asimismo  la  ráiz  de  que  procedie- 
ron la  voz  catalana  Encastar j  y  la  portuguesa  En- 

castoar.  »>  u  i. .  .  \  *  »:!*» 

Incastrare»     Incastrare  n  \ 
Encast.ar.  »  Encastrar.» 
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ENGENDRAR,  v.  a.— Procrear,  producir  un  ser  otro 
ser  de  su  misma  especie  ó  naturaleza. 

Vino  de  íngenerare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ingénero, 
ras,  que  tiene  la  expresada  signi6cacion. 

Ingenerare  » 
Engen  d.  rar. » 

ENGRUDO,  n.  na.— Harina  desatada  en  agua,  que  por 
medio  del  fuego  adquiere  un  grado  tal  de  consisten- 
cia y  viscosidad  que  sirve  para  pegar. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  Glute  ablat.  del  n.  f.  lat.  glus, 
utis,  que  se  dice  de  toda  sustancia  ó  masa  pegajosa 
y  tenaz. 

.  *  Glute  » 
Engrudo  » 

ENGUIZGAR,  v.  a.— Incitar,  estimular,  inducir,  ins- 
tigar. 

Vino  de  Incitare  infinit.  del  v.  a.  lat.  incitOj  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Jncit .  are  » 
Enguizgar. » 

ENHERBOLAR,  v.  a. — Untar  alguna  cosa,  como  sae- 
tas, dardos,  &c,  con  zumo  extraido  de  yerbas  ve- 
nenosas. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  del  diminutivo  lat.  ñer- 
bula,  que  significa  jrerbezuela,  y  de  la  terminación 
Ar. 

.  .  Herbola.  .  » 
Enhcrbol  .  ar  » 
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ENHESTAR,  v.  a.— Levantar  en  alto,  alzar. 

De  la  preposición  En,  y  de  Fastigiare  infinit.  del 
v.  a.  fot.  fastigio,  iaSj  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación se  hizo  el  cast.  antic.  Enjestar,  y  de  este  En- 
hestar. 

. .  Fastidiare  »       Enjestar  » 
Enfest.  ;  .ar.  »       Enhestar  » 
ENJAMBRAR,  v,  n.—Haberse  multiplicado  tanto  en 
una  colmena  el  número  de  abejas  que  una  gran  por- 
ción de  ellas  esté  ya  pronta  para  echarse  fuera  con 
su  rey. 

Vino  de  Examinare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exami- 
no ¿  naSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

E.xaminare  » 
Enjambrar.  » 
ENJAMBRE,  n.  m. — La  porción  de  abejas  nuevas  que 
salen  juntas  de  una  colmena  con  su  maestra  para  po- 
blar en  otra  parte. 

Vino  de  Examine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  examen 
minis,  queHiene  la  expresada  significación. 

E.xamine  » 
Enjambre  » 

ENJUAGAR,  v.  a. — Lavar  con  agua  clara  alguna  va- 
sija después  de  fregada  con  jabón,  arena  ó  ceniza.  = 
2.  Limpiarse  la  boca  con  agua  ú  otro  líquido. 

Vino  de  Exsuccare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exsucco, 
casj  que  significa  des  jugar,  extraer  ó  quitar  el  jugo, 

Exsuccare  » 
E.njuígar.  *> 
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ENJUAGAR,  v.  a. — Mojar  ó  humedecerse  la  boca  con 
agua  ó  algún  otro  líquido. 

.  Vino  de  Insuccare  infinit.  del  v.  a.  lat.  insucco, 
cas,  que  significa  mojar  ó  humedecer  con  algún  ju- 
go ó  líquido. 

Insuccare  » 
Enjuagar.  » 

ENJUGAR,  v.  a. — Deshumedecer,  secar,  desecar. 
Vino  de  Exsiccare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exsicco, 
cas,  que  tiene  esta  misma  significación. 

Exsicare  » 
E"  ju.gar. » 

ENJULIO.  n.  m.— Madero  por  lo  común  cilindrico 
colocado  hori  son  ta  Ira  en  te  en  los  telares  de  paños  y 
lienzos,  en  el  cual  se  tiene  arrollado  el  pie  ó  ur- 
diembre. 

Vino  de  Insubido  ablat.  del  n.  neut.  lat.  insubu- 
lum,  U,  que  significa  esto  mismo. 

Insubul.o  » 
Enju.  .lio  » 

De  la  misma  raiz  salieron  las  voces  cas t el),  antic. 
EnsuUo  y  Enjuilo  que  trae  Rodrigo  de  Santaella  en 
su  Vocabul.  eclesiást.  en  el  artíc.  Liciatorium. 
Jnsubulo  »       Insubulo  » 
Ensu.  .Ho  »       Enju.  .lio  » 
ENJUNDIA,  n.  f. — La  parte  mas  blanca  y  mas  sólida 
de  la  grasa  de  los  animales. 

Vino  de  Axungia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

A  .xung.ia  » 
Enjun  .  dia  » 
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ENJUTO,  TA.  adj.— Falto  de  jugó,  seco/ amojamado, 
chupado,  avellanado. 

Cervant.  Quij.  part.  1 .  cap.  I .  Era  de  complexión 
recia,  seco  de  carnes,  enjuto  de  rostro. 

Vino  de  ExsuctOj  ta,  terniinac.  mase,  y  femen. 
del  ablat.  de  exsuctus,  ta,  tum,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

E.xsucto  >> 

En .  ju.to  »  j 
Exsuctus  es  el  participio  de  pretérito  del  v.  a. 
lat.  exsugo,  gis,  gere,  que  vale  des  jugar,  chupar. 
ENLAZAR,  v.  a. — Coger,  prender  ó  atar  con  lazos. 
Vino  de  IUaqueaie  infinit.  del  v.  a.  lat.  Maqueo, 
eas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Maqueare  » 
Enlaz..ar.  » 

>■      .    • . 

ENMAGRECER,  v.  n. — Ponerse  enjuto  ó  seco  de 
carnes,  amojamado,  acecinado,  avellanarse. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia,  y  de  Macrescere  infinit. 
del  v.  n.  lat.  macresco,  cis,  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada. 

..  Macrescere  » 
Enmagrecer. » 
ENMOHECERSE,  v.  rec—  Salir,  ó  criarse  moho  en 
alguna  cosa. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  En  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  existencia  local :  y  del  v.  rec. 
castell.  Mohecerse. 

Mohecerse  vino  de  Mucescere  infinit.  del  v.  rec. 
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lat.  maces C0j  cescisj  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  .Mucescere. .  » 
Enmo h.  e.cer.se  » 
ENMUDECER,  v.  n. — Quedarse  mudo,,  perder  el  habla. 
Vino  de  ImnuUescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  immu- 
tesco,  cisy  que  tiene  lasignificac.  arriba  expresada. 

* 

Jmmuíescere  » 
Enmudecer.» 

i 

ENNEGRECER,  v.  n.— Ponerse  negra  alguna  cosa. 
Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia,  y  de  Nigrescere  infinit.  del 
v.  n.  Jat.  nigresco,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba 
expresada. 

. .  Nigrescere  » 
Ennegrecer.  » 
ENOJO,  n.  m.— Enfado,  movimiento  de  irritación  en 
el  ánimo.  í 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envulve 
una  idea  de  inexistencia.»  y  de  Odio  ablat.  del  n.  neut. 
lat.  odium,  ¿Y,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada, 'i  .'  .  .  .1  .i.        *  '.. 
■  i          . .  Odio  i> 
Eno .  jo  » 

ENRANCIARSE. — Ponerse  rancia  alguna  cosa., 

Se  compuso  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  y  del  v.  récipr.  cast. 
antic.  Ranciarse».  ' 

Ranciarse  salió  de  Rancere  infinit.  del  v.  neut. 
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lat.  ronceo,  ees,  que  tiene  la  significac.  arriba  ex- 
presada. 

Rraiic .  ere . .  » 
Ranciar .  se  » 

ENSALMA,  n.  f.  anlic. 

ENJALMA,  n.  f.— Especcie  de  aparejo  compuesto  de 
dos  fundas  ó  bolsas  unidas  y  rehenchidas  de  paja, 
que  se  pone  á  las  caballerías  sobre  el  lomo  para  que 
la  carga  no  las  hiera  ni  ofenda. 

En  los  tiempos  que  mas  floreció  la  lengua  latina 
el  nombre  correspondiente  á  Enjalma  era  el  plural 
feni.  Clitellae,  larum ;  pero  corriendo  los  tiempos  í 
Clitellae  se  subrogó  el  singular  neut.  Sagma,  atis, 
como  se  jé  por  estas  palabras  del  Levítico  cap.  1 5. 
v.  9.  Sagma,  super  quo  sederit,  immundum  erit.  El 
pueblo  español  en  lugar  de  Sagma  pronunciaba  Sal- 
ma,  según  lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus 
Etimolog.  lib.  20.  cap.  16.  donde  se  léelo  siguiente: 
Sagma  quae  corrupte  vulgo  dicitur  Salma. 

Bajo  tales  presupuestos  qualquiera  podrá  conocer 
que  de  la  preposición  En  que  aquí  no  tiene  valor  al- 
guno, y  del  n.  lat.  corrompido  Salma  se  formó  el 
cast.  antic.  Ensalma,  y  que  de  este,  mudada  la  s  en 
x,  resultó  el  usual  Enxalma.  Hoy  mas  conmínen- 
te decimos  Xahna. 

ENSALZAR,  v.  a. — Exaltar,  sublimar,  poner  á  alguno 
en  alto  grado  de  honor  ó  dignidad. 

Vino  de  Exaltare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exalto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación.    La  x  de  exal- 
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tare  aunque  de  un  carácter  simple,  es  doble  en  el 
valor,  y  equivale  á  una  c  y  á  una  s. 

De  exaltare  salió  el  verbo  act.  castell.  antic.  en- 
xalzar,  y  de  aquí  ensalzar.  Berceo  Vid.  de  Sto. 
Dom.  copl.  45. 

Toda  sancta  eglesia  fue  con  el  enx alzada. 

Exaltare  » 
Efxalzar.» 
Ensalzar.  » 

ENSAMBLAR,  v.  a. — Juntar,  unir  unas  piezas  de  ma- 
dera con  otras,  pegándolas  con  cola. 

Esta  voz  es  un  derivativo  de  Ensembla  ó  Ensemble, 
adv.  castell.  antic.  de  mod.  que  valen  juntamente, 
unidamente. 

Ensembla..  » 
Ensambl.ar  » 
Ensembla,  Ensemble  y  también  Ensembra  vinie- 
ron del  adv. lat.  bajo  Insimul,  que  significa  juntamente. 
Insimul.  »      Insimul.  »      Insimul.  » 
Ensembla»     Ensemble»  Ensembra» 
ENSANCHAR.  V.  enanchar. 

ENSAY.  n.  m.  antic.   

ENSAYE,  n.  m.— El  examen  que  se  hace  de  la  ley  del 
oro  ó  de  la  plata. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  neut.  lat.  Examen, 
minis,  que  sifinifica  Examen ¿  reconocimiento. 
E .  xamen  »       E .  xamen  » 
Ensa  .  y  .  »       Ensa  .ye.  » 
ENSAYO,  n.  m. — El  examen,  reconocimiento  ó  prue- 
ba que  se  bace  de  alguna  cosa. 
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Vino  de  la  voz  castellana  Ensaye  mudándose  la  e 
en  o. 

ENSAYAR,  v.  a.  Examinar,  reconocer,  probar. 

Vino  de  Exwninnre  infinit.  del  v.  a.  lat.  exami- 
no, ñas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

E .  xaminare  » 
Ensa  .y  .ar .  » 

ENSEÑAR,  v.  a. — Instruir  á  alguno,  infundir  en  su 
mente  nociones  ó  especies  científicas. 

Vino  de  Insinuare  infinit.  del  v.  a.  lat.  insinuó, 
nuas,  que  con  la  expresada  significación  se  halla  usa- 
do por  S.  Gregorio  ¡Magno  en  la  epístola  con  que  di- 
rigió sus  Morales  ú  S.  Leandro  arzobispo  de  Sevilla. 
En  ella  pues  se  lee  la  cláusula  siguiente :  Artem  lo- 
quendi,  quani  magisteria  disciplinae  exterioris  insi- 
nuant,  servare  despexi.  El  canónigo  Bernardo 
Aldrete  copia  este  lugar  de  S.  Gregorio  en  su  pre- 
ciosa obra  sobre  el  Origen  de  nuestra  lengua  lib.  I . 
cap.  8.,  y  en  una  ñola  marginal  correspondiente  á 
la  palabra  insinuant  escribe:  Be  aquí  diximos  en 
romance  Enseñar.  El  mismo  valor  parece  que  tiene 
el  verbo  Insinuó  en  este  lugar  de  la  epist.  1 .  de  S. 
Pedro  cap.  5.  v.  5.  omnes  autem  invicem  Jiumilita- 
tem  insinúate.  Por  lo  menos  así  lo  siente  Rodrigo 
<le  Santaellana  en  su  Vocabulario  eclesiástico.  Insi» 
nuo,  atendidos  los  elementos  de  que  se  compone, 
signiGca  á  la  letra  meter  en  el  seno. 

Insinuare  » 

Enseíi.ar.  » 
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ENSOBERBECERSE,  v.  r.—  Envanecerse,  engreírse, 
llenarse  de  orgullo. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  de  Superbire  infinit.  del 
v.  n.  lat.  superbio,  is,  que  tiene  la  signifícac.  arriba 
expresada,  y  de  la  terminac.  Ecer. 

. .  Superbire  » 

Ensoberb . . .  ecerse  » 

ENTELERIDO,  DA.  adj.— Pasmado  de  frió,  yerto, 
helado. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  existencia  local,  y  de  Tórrido,  da, 
terminaciones  masculina  y  femen.  de  ablat.  del  adj. 
lat.  tórridas,  da,  dum,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada,  como  se  vé  en  el  lib.  21.  de  Tito 
Xivio  §.  32.  donde  se  lee:  visa  montium  aliitudo, 
nivesque  coelo  prope  immistae . . .  pécora  jwnentaque 
tórrida  frigore . . .  y  §.  40.  en  que  se  escribe :  pe' 
rustí  artusj  nive  rigentes  nervi,  membra  tórrida 
gelu. 

..Tor.rido  » 
Entelerido  » 
ENTENADO.  V.  alnado,  andado  y  antenado. 
ENTENDER,  v.  a. — Coraprehender,  penetrar,  cono- 
cer, saber,  concebir,  percibir. 

Vino  de  Intelligere  infinit.  del  v.  a.  lat.  intelíigo, 
gis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Intelligere  » 
Entend..er.» 
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ENTEREZA,  n.  f.— La  calidad  de  entero,  cabal  ó 
completo.  >.  -.«:  ••-«■•. 

Vino  de  Integritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Integritas  » 
Ente,  reza.» 

ENTERNECERSE,  v.  r.—  Ablandarse,  ponerse  blanda 
ó  tierna  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  existencia  local,  y  de  Tenerescere, 
infinit.  del  v.  neut.  lat.  teneresco,  cis,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  .  Tenerescere  .  .  » 

m 

Enter  .  ne .  cer.se  » 
ENTERO,  RA.  adj. — Lo  que  está  íntegro,  cabal,  com- 
pleto y  sin  faltarle  nada. 

Vino  de  Integro,  gra,  terminación  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  integer,  grá,  gruñí,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Integro  » 
Ente.ro  » 

*  & 

4 

ENTESAR,  v.  a. — Poner  tiesa  ó  tirante  alguna  cosa. 
Vino  de  Intensum  supino  del  v.  a.  lat.  intendo, 
dis,  dere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Intensum .  .  » 
Ente.s  .  .  ar  » 

■ 

ENTIBIAR,  v.  a.^-Poner  tibia  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  y  de  Tepidare  in- 
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finit.  del  v.  a.  lat.  tepido,  das,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

. .  Tepidare  » 
Enlibi .  ar.  » 
ENTIBO  n.  m. — Madero  que  sirve  de  puntal. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  del  n.  ni.  lat.  Stipes,  pitis,  que  sig- 
nifica tronco,  madero. 

. .  Stipes  » 
En.tibo.  » 

ENTORCHAR,  y.  a. — Dícese  de  las  velas  ó  Iiachetas 
de  cera  por  hacerlas  en  figura  espiral,  ó  de  tal  ma- 
nera que  vaya  una  curva  formando  roscas  al  rededor. 

Vino  de  Intortwn  supino  del  v.  a.  lat.  intorqueo, 
es,  ere,  que  significa  torcer j  doblar,  voltear. 

Intortwn .  .  » 
Entorcíi..ar  » 

ENTORTAR,  v.  a.— Torcer,  doblar,  volver.  í|  2.°  Po- 
ner tuerto  ó  torcido  lo  que  estaba  derecho. 

Vino  de  Intortwn  supino  del  v.  a.  lat.  intorqueo, 
es,  ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Intortwn .  .  » 
Entort . .  ar  » 

EJYTRAÑAS.  n.  f.  plur. — Las  visceras  contenidas  en 
las  cabidades  de  pecho  y  vientre. 

Vino  de  Intránea,  ruin,  n.  plur.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  el  §. 
36*  de  los  Opúsculos  del  Abad  S.  Valerio  publicados 
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entre  los  apéndic.  del  tom.  XVI.  de  la  Españ.  Sagr. 
Allí  pues  se  escribe  :  ex  infimis  intraneis  suis...na- 
ribiis  nieis  insuflans  Jbetoren  Moler  ahilen. 

Intránea.  » 
Entran. as  » 

i 

■  ii 

ENTRECEJO,  n.  m.— La  parte  de  la  cara  que  está  en- 
tremedias de  las  dos  cejas. 

Vino  de  Intercilio  ablativo  del  n.  neut.  lat.  inter- 
ciliunij  ii,  que  con  esta  misma  significación  se  halla 
en  las  Etimolog.  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XI. 
cap.  I.  donde  se  escribe  :  Interciliuin  vero  est  me- 
diitni  illud  inter  supercilia,  quod  sine  pilis  est.  Se 
antepuso  la  r  á  la  e. 

Intercilio  » 
Intrecilio  » 
Entrecej.o» 

Interciliimi  se  formó  de  Inter  preposición  lat.  que 
significa  entre,  y  de  Supercilium,  ii,  que  significa 
Ceja. 

ENTUMECERSE,  v.  r.—  Alterarse,  hincharse. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  y  de  Tumescere 
infinit.  del  v.  n.  lat.  tumesco,  cis,  que  tiene  esta  sig- 
nificación. 

..Tumescere  » 
Entumecer.  » 
ENTUMIRSE,  v.  r. — Entorpecerse  algún  miembrodel 
cuerpo  por  haber  estado  encogido.,  quedar  sin  movi- 
miento y  como  pasmado. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
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ve  una  idea  de  inexistencia,  y  de  Torpere  infinit. 
del  v.  n.  lat.  torpeo,  es,  que  significa  entorpecerse, 
pasmarse,  perder  el  movimiento. 

•  . .  Torpere..  » 
Enlu.mir.se  » 

EPÍTIMA,  n.  i.  ó 

PITIMA,  n.  f. — Tópico  espirituoso  que  se  pone  sobre 
el  estómago,  el  hígado  ó  la  región  del  corazón. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  Epithema,  atis,  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Epithema  »  Epithema  » 
Epít.  ima  »       .  Pít .  i  nía  » 

ERA.  n.  f. — El  lugar  destinado  para  trillar  y  limpiar 
las  mieses.  (|  2.  Cada  una  de  las  tablas  que  se  forman 
para  sembrados  ó  plantíos,  y  con  especialidad  en  las 
huertas. 

Vino  de  Area,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  las  dos  ex- 
presadas significaciones. 

Area  » 
Er .  a  » 

ERBEDO.  n.  m.  prov.  de  Galic. — JLo  mismo  que  Ma- 
droño. 

Vino  de  Arbuto  ablat.  del  n.  f.  lat.  arbutus,  ti, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Arbuto  n 
?  Erbedo  » 

ERGUIR,  v.  a. — Alzar,  levantar,  enderezar,  empinar, 
poner  derecha  y  tiesa  alguna  cosa,  como  la  cabeza, 
el  cuello,  &c. 
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Vino  Je  Erigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  erigo,  gis, 
que  significa  enderezar,  alzar,  levantar. 

De  erigere  que  significa  lo  mismo,  dimanó  el  ver- 
bo act.  castellano  anticuado  erger,  hoy  erguir.  Poe- 
ma de  Alej.  copl.  2012. 

Facien  grandes  inanoios  quanto  podían  erger. 

Erigere  » 
Er.ger.  » 
Er.g  ?  ir. » 

ERIZARSE,  v.  r. — Hablando  de  los  pelos,  ponerse 
tiesos,  derechos. 

Vino  de  Erectum  sup.  del  v.  a.  lat.  erigo,  gis, 
gere,  que  significa  lo  mismo  cuando  se  aplica  á  los 
pelos. 

Erectum . . .  .  » 
Eri .  z .  .  arse  » 
ERIZO,  n.  m.—  Cuadrúpedo  de  nueve  a  diez  pulgadas 
de  largo,  que  tiene  el  hocico  puntiagudo,  las  orejas 
anchas,  redondas  y  sin  pelo,  los  ojos  pequeños,  las 
patillas  tan  cortas  que  apenas  se  percibe  mas  que 
los  pies  guarnecidos  cada  uno  de  ellos  con  cinco  de- 
dos, la  cola  también  corta,  y  el  cuerpo  por  la  parte 
de  arriba  cubierto  de  púas  duras  y  sutiles,  de  las 
cuales  se  vale  para  su  defensa,  haciéndose  una  bola. 

Vino  de  Heritio  ablat.  del  n.  m.  lat.  heritius,  ii, 
que  es  como  se  halla  denominado  este  animal  por  S. 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  XII.  de  las  Etimol.  cap.  3. 
donde  se  lee :  «  Heritius  animal  spinis  coopertura, 
«  quod  exindo  dicitur  nominatum  eo  quod  subrigit 
«  se  quando  spinis  suis  clauditur,  quibus  undique 
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«  protectus  est  contra  insidias.  Nam  statim  ut  ali- 
a  quid  persenserit,  se  subrigit,  atque  in  globum 
«  conyersus  in  sua  se  arma  recolligit.» 

Heritio  » 

.Eriz.o  » 

ERMAR.  v.  a.  antic. 
YERMAR,  v.  a. — Despoblar. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Eremare  infínit.  del 
v.  a.  lat.  eremo,  mas,  que  con  la  significac.  arriba 
expresada  se  halla  en  el  Cronicón  Albeldense,  mo- 
numento del  siglo  nono.,  publicado  en  el  tom.  13. 
de  la  Esp.  Sagr.  apend.  6.  en  cuyo  núm.  52.  se  lee 
esta  cláusula:  «Campos.,  quos  dicunt  go  tilicos.,  us- 
a  que  ad  flumen  Dorium  eremavit.  » 

Eremare  »       .  Eremare  » 
Er.mar.  »       Yer. mar.  » 
ERMITAÑO,  n.  m.  —El  que  vive  en  la  soledad  apar- 
tado del  trato  humano,  y  dedicado  enteramente  al 
ejercicio  de  la  virtud  y  penitencia. 

Se  formó  de  Eremita,  ae,  n.  m.  lat.  que  significa 
esto  mismo.,  y  de  la  terminac.  Año, 

Eremita. . .  » 
Er.mit.año  » 

ESCALFAR,  v.  a.— Calentar.  Solo  tiene  uso  hablan- 
do de  los  huevos  que  se  echan  sin  cascara  en  agua  6 
caldo  hirviendo  para  que  el  calor  los  cuaje. 

Vino  de  Excalfacere  infinit.  del  v.  a.  lat.  excaU 
fació,  cwyque  vale  calentar. 

Excalfacere  » 
Escalf . .  ar.  » 
tomo  2  37 
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La  alteración  que  padeció  el  v.  excaljácio  en  su 
tránsito  á  nuestro  idioma,  esa  misma  experimentó 
su  simple  fació,  cis,  porque  de  su  infinit,  faceré 
nuestros  antiguos  hicieron  el  verbo  far,  como  se  con- 
vence por  las  siguientes  autoridades. 

Poema  del  Cid  vers.  323. 

Cuerno  lo  mandó  mió  Cid,  así  lo  han  todos  á  far. 
Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copl.  39. 

Ca  él  en  su  memoria  lo  mandó  todo  far. 
Poema  de  Alej.  copl.  139. 

Fizo  en  una  carta  Dcu%io  far  la  figura. 
Arcipreste  de  Hila  copl.  561. 

Pero  á  mi  cuitado  esme  grave  de  far. 

Se  ha  retenido  la  terminación  Far  de  excalfacio, 
pero  la  de  Fació  se  ha  desechado,  pues  ya  ha  tiem- 
po que  en  vez  de  Far  se  dice  Hacer.  El  uso  en  pun- 
to de  lenguage  es  un  legislador  caprichoso  que  toma 
y  deja  como  quiere. 
ESCALIO,  n.  m. — La  tierra  de  labor  que  por  haberse 
abandonado  su  cultivo  está  llena  de  maleza. 

Un  terreno  de  esta  clase  se  decia  Ager  squalidus 
como  lo  expresa  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  15. 
de  sus  E  ti  mol.  cap.  13.  donde  escribe :  «  Squalidus 
«  ager  quasi  excolidus  eo  quod  jam  á  cultura  cxie- 
«  rit.» 

La  media  edad  estropeando  el  vocablo  en  lugar 
de  Squalidus  decia  Scalidus,  como  se  vé  por  una 
escritura  del  año  de  841.  que  se  halla  entre  los 
apéndices  del  tomo  40  de  la  Esp.  Sagr.  bajo  el  nú- 
mero 16.  donde  se  dice  :  «  Quod  monasterium  in 
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«  prirais  de  es  calido  rure  vencrabilis  Odoarius  se- 
«  dis  praefate  episcopus  apprehendit.  »  Lo  mismo 
se  vé  por  otra  escritura  del  año  919,  comunmente 
llamada  el  testamento  de  S.  Genadio,  é  inserto  en 
el  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  LVI.  cap.  VI. 
§.  22.  en  la  cual  se  encuentra  la  cláusula  siguien- 
te :  «  Vineas  et  pumares  plantavi,  térras  de  scalido 
«  ejeci.» 

.Scalido  » 
Escali .  o  » 

ESCALON  n.  m.— Peldaño,  grada,  paso  de  una  esca- 
lera. 

Vino  de  Seda,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Scala.  » 
Escalón  » 

ESCAMONDAR,  v.  a. — Limpiar  los  árboles  quitándo- 
les las  ramas  inútiles.,  las  hojas  secas  y  broza. 

Esta  voz  se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  extracción,  y  de  Comimmdare 
infinit.  del  v.  a.  lat.  commundo,  das,  que  significa 
limpiar,  mondar. 

. .  Commundare  » 
Esca .  mondar . 
ESCAPULAR.  v.  a.  Naut.— Libertar  algún  bajel  del 
nesgo  ó  peligro  que  corre  al  doblar  ó  montas  un 
cabo,,  punta  de  costa,  bajío.,  &c. 

Se  formo  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  separación  ó  apartamiento;  y  de  ¿co- 
pulus,  li,  d.  m.  lat-  que  signiGca  Escollo. 
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. .  Scopulus . .  » 
Es .  capul,  .ar  » 
Por  lo  dicho  se  vé  claro  que  el  preciso  y  riguro- 
so significado  del  yerbo  Escapular  es  apartar  de  un 
escollo,  evitarle. 
ESCARBAR,  v.  a. — Escavar  ligeramente  y  muy  por 
encima  la  tierra,  arrafiarla,  rascarla,  rasguñarla,  ha- 
cer en  ella  un  hoyo  muy  superficial  con  las  uñas, 
manos,  pies,  ó  algún  instrumento. 

Vino  de  Scalpere  infinit  del  v.  a.  lat.  scalpo,  pis, 
que  tiene  esta  misma  significación. 

.  Scalpere  » 
Escarbar.  » 

ESCARPAR,  v.  a. — Hablando  de  piezas  de  escultura 
y  talla,  es  rasparlas.,  rascarlas  para  limpiarlas. 

Vino  de  Scalpere  infinit.  del  v.  a.  lat.  scalpo,  pis, 
que  significa  raspar j  rascar. 

.Scalpere  » 
Escarpar  » 

ESCARZAR,  v.  a.— Castrar  las  colmenas,  extraer  de 
ellas  una  porción  de  panales. 

Se  formó  de  la  preposición  Es¿  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción,  y  de  Castrare  infinit  del  v. 
a.  lat.  castro,  tras,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada.    Se  antepuso  la  primera  r  á  la  s. 
Castrare  »       . .  Car  store  » 
Carstare  »       Escar.zar.  » 
ESCOBILLA.  V.  cepillo. 

ESCODAR,  v.  n. — que  se  dice  hablando  de  venados  ó 


Digitized  by 


ESC  293 

gamos  por  sacudir  las  cuernas  contra  los  árboles  pa- 
ra descorrearlas. 

Vino  de  Excutere,  infinit.  del  v.  a.  lat.  excutio, 
tis,  que  significa  echar fuera  alguna  cosa  sacudiendo. 

Excutere  » 

Escodar  .  » 

ESCOLTA,  n.  f. — La  gente  armada  que  se  lleva  cuan- 
do se  camina  para  defensa  ó  resguardo. 

En  la  Histor.  de  León  escrita  por  el  P.  M.  Risco 
se  halla  un  instrumento  del  año  de  1091.  que  es  el 
núm.  2.°  de  losapénd.  de  la  i  .*  parte ;  y  en  el  se  lee 
la  cláusula  siguiente:  sijuerit  exquisitum per  certa 
exquisitione  de  illosniajores  de  illa  térra,  aut  de  ipsis 
melioribus  de  scliola  regis. 

Yo  juzgo  que  en  este  lugar  por  personas  de  schola 
regis  se  entienden  las  destinadas  para  escoltar  al  rey., 
los  caballeros  que  llevaba  siempre  consigo  para 
guardia  y  defensa  de  su  persona. 

Del  n.  f.  lat.  Schola,  ae,  se  hizo  el  castell.  antic. 
Escueüa. 

Poema  del  Cid  verso  1368. 
Oídme  escueilas,  é  toda  la  mi  cort. 
.  Schola  » 
Esc.uella» 

De  Escueüa  por  último  se  ha  venido  á  parar  en 
la  voz  usual  Escota. 

Escueüa  » 
Esco .  lta  » 

ESCOLLO,  n.  m. — Parte  peñascosa  del  fondo  del  mar 
que  se  eleva  hasta  cerca  de  la  superficie  del  agua  en 
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términos  de  no  poder  las  embarcaciones  pasar  por 
encima  sin  tocar  en  ella. 

Vino  de  Scopulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  scopulus,  li, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

.  Scopulo  » 

Esco.  .lio  » 

ESCOMBRAR,  v.  a. — Quitar  de  un  sitio  la  broza  que 
en  él  se  halla  acumulada,  como  el  ripio.,  cascote,  frag- 
mentos y  desechos  resultantes  de  ruinas  ó  derribos 
de  edificios. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción;  y  de  Cumulare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  cumulo,  laSj  que  signiCca  J  cumular,  amon- 
tonar. 

.  .  Cumulare  » 
Escom?  rar .  » 
Los  romanos  para  denotar  que  en  un  lugar  ó  sitio 
se  hallaba  embarazado  con  las  ruinas  de  edificios,  usa- 
ban del  verbo  cumulo,  las,  como  se  vé  en  Tito  Livío 
lib.  32.  núm.  17.  donde  se  lee:  púrgalo  locOj  qui 

« 

strage  semiruti  muri  cumulatus  erat. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pág.  70.  creyó 
con  demasiada  facilidad  que  la  voz  italiana  Sgombrar 
habia  pasado  al  castellano  con  la  alteración  corres- 
pondiente á  la  índole  de  este  idioma.  Con  igual 
fundamento  podría  decirse  que  escombrar  es  el  ver- 
bo francés  Décombrer.  Todas  estas  voces  son  her- 
manas, y  tienen  por  madre  al  infinitivo  latino  Cu- 
mulare. Todas  vienen  de  tiempos  remotos,  y  seña- 
ñaladamente  la  castellana  Escombrar ,  que  en  la 
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acepción  metafórica  de  desocupar,  desamparar  ó  de- 
jar libre  un  sitio  ó  lugar  se  halla  usada  por  el  autor 
anónimo  del  poema  del  Cid  y  por  el  poeta  Berceo. 
Poema  del  Cid  copla  3620. 
Todas  las  yentes  escombraron  aderredor. 

Berceo  en  la  vida  de  S.  Millan  copla  30- 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
ESCOMBRO,  n.  m. — Broza,  ripio,  cascote,  fragmen- 
tos, ruinas  ó  desechos  de  algún  edificio. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  extracción,  y  de  Cumulo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cumulas,  li,  que  significa  montón,  aímulo. 

.  .  Cumulo  » 
Escom¡»  ro  » 

ESCOPLO,  n.  m. — Instrumento  de  hierro  con  su  cor- 
te achaflanado  en  la  extremidad,  y  un  mango  de 
madera;  y  de  esta  herrmienta  se  sirven  los  carpin- 
teros para  abrir  a  golpe  de  mazo  cajas  en  la  madera. 

Su  nombre  latino  es  Scalprum  Jabrile  como  se  vé 
en  Tito  Livio  lib.  27.  §.  49.  donde  se  lee :  Fabrile 
scalprum  cum  malleo  habebant. 

Por  lo  dicho  pues  aparece  claro  que  del  n.  neu't. 
lat.  Scalprum,  pri,  vino  á  nuestro  idioma  la  voz 
Escoplo. 

.Scalprum  » 
Esco .  pío.  » 

ESCORZAR,  v.  a.  Pint. — Acortar  la  longitud  de  una 
figura,  reduciéndola  por  reglas  de  perspectiva  á  me- 
nor espacio  del  que  deberia  ocupar. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
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ve  una  idea  de  extracción,  y  de  Curiare  inünit.  del 
v.  a.  lat.  curto,  tas,  que  significa  acortar. 

. .  Curiare  » 

Escorzar .  » 

ESCOTAR,  v.  a. — Hablando  de  ropas  de  vestir,  cor- 
tarles por  la  parte  de  arriba  algo  de  tela  para  darles 
gracia  ó  acomodarlas  al  cuerpo. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  extracción,  y  de  Curiare  infinit.  del 
v.  a  lat.  curio,  tas,  que  significa  Cortar. 

. .  Curiare  » 
Esco  .  tar  .  » 

ESCRIBANO,  n.  m. — La  persona  legítimamente  auto- 
rizada para  extender  y  legalizar  escrituras  é  instru- 
mentos públicos. 

Se  formó  del  n.  m.  lat.  Scriba,  ae,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada,  y  de  la  terminación 
Ano. 

.  Scriba ...» 
Escrib  .  ano  » 
ESCUCHAR,  v.  a. — Oir  con  atención. 

De  Auscultare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ausculto,  tas, 
se  bizo  el  cast.  antic.  Ascuchar,  y  de  este  el  usual 
Escuclutr. 

Auscultare  » 
A.scu.char.M 
E.scu.cbar.  » 

ESCUDERO,  n.  m.— El  artesano  que  en  los  tiempos  de 
la  antigua  milicia  se  empleaba  en  hacer  escudos. 
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Vino  áeScutario  ablat.  del  n.  m.  lat.  Scutarius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Scutario  » 
Escuder.o  » 

ESCUDETE,  n.  m. — La  yema  que  se  extrae  de  un  ár- 
bol para  injertarla  en  otro.  Herrera  en  su  Agri- 
cult.  lib.  3.  cap.  10.  Se  pueden  tomar  de  allí  púas 
ó  escudetes  para  injerirlos  en  otros  árboles. 

Vino  de  ScutuUij  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.SciUula  » 
Escudete  » 

La  voz  S cutida,  ae,  es  un  derivativo  del  norab. 
neut.  lat.  Scutum,  ti,  que  significa  escudo,  y  con  ella 
sin  duda  se  denominó  la  jema  que  se  saca  de  un  ár- 
bol para  injerirla  en  otro,  porque  la  porción  de  cor- 
teza que  lleva  consigo  forma  la  figura  de  un  escudito. 
ESCUDILLA,  n.  f. — Lo  mismo  que  cazuela. 

Vino  de  Scutellcij  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

.  Scutella  » 

9 

Escudilla  » 

ESCUPIR,  v.  a. — Arrojar  la  saliva,  despedirla  de  la 
boca. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  extracción,  y  de  Conspuere  infinit. 
del  v.  a.  lat.  conspuo,  uis,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

.  .  Conspuere  » 
Escu . .  p .  ir .  » 

tomo  2  38 


298 


ESCUSA.NO,  NA.  adj.  anlic— Escondido,  encubier- 
to, ocultado. 

Se  formó  de  Absconsus,  süj  sutn,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada,  y  de  la  terminación 
Ano.  Absconsus  es  el  particip.  de  pretérito  del  v. 
a,  lat.  abscondo,  dis,  ere,  que  vale  esconder. 

■ 

Absconsus ...» 
E.scu .  s . .  ano  » 

En  nuestra  antigua  milicia  llamaban  Es  cus  ano  al 
hombre  que  ponían  de  centinela  en  un  lugar  oculto 
para  que  espiase  los  movimientos  del  enemigo.  Par- 
tida 2.  tít.  26.  ley  10.  «  Atalayas  son  llamados  aquellos 
«  ornes  que  son  puestos  para  guardar  las  huestes  de 
«  día,  veyendo  los  enemigos  de  lejos ;  é  estos  han  lo 
«  de  facer  paladinamente;  mas  otros  y  á  que  an  de 
«  atalayar  en  escuso  de  manera  que  no  parezcan,  é 
«  porende  son  llamados  Escusanos.» 
ESGRATAR,  v.  a.— Escarbar,  como  lo  prueba  el  si- 
guiente refrán  que  trae  el  Comendador:  No  nace 
gallina  que  no  esgrata. 

Vino  de  Scalptum  supino  del  v.  a.  lat.  scalpo, 
pis,  pere>  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Se  antepuso  la  /  á  la  a. 

Scalpturn»  .Scalptum..» 
Sclaptum  »     Esgra  .  t . .  ar  » 
ESGUAZAR,  v.  a.— Vadear,  pasar  un  rio  .ó  brazo  de 
mar  de  una  parte  á  otra,  sin  barco  ni  puente. 

Se  formó  de  la  preposición  Es  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tránsito  ó  pasage,  y  de  Padare  infínit. 
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del  v.  a.  lat.  vado,  das,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

,  ...  V adore  » 

Esguazar  .  » 

ESMERALDA,  n.  f. — Piedra  preciosa,  la  menos  pe- 
sada de  todas,  y  poco  mas  dura  que  el  cristal  de  ro- 
ca, de  un  color  verde  muy  vivo  y  brillante,  la  cual 
se  compone  de  sílice,  alumina,  glucina,  cal  y  óxido 
de  hierro  ó  de  cromo. 

Vino  de  Smaragdus,  di,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  Smara .  gdus  » 
Esmeral .  da .  » 
ESMERIL,  n.  m. — Sustancia  mineral  sumamente  du- 
ra, de  color  negruzco  ó  rojizo,  que  resulta  de  una 
muy  íntima  y  particular  combinación  del  óxido  de 
hierro  con  la  sílice.  Este  mineral  reducido  á  polvos 
sirve  para  tallar  piedras  preciosas,  y  para  pulimen- 
tar cristales  y  metales. 

Vino  de  Smiríde  ablat.  del  n.  f.  lat.  smir'is,  idis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Smiride  » 
Esmeril.  » 

ESPADA,  n.  f. — Arma  blanca  que  se  compone  de  una 
hoja  de  acero  angosta  y  como  una  vara  de  larga,  con 
dos  cortes  y  punta,  y  de  su  correspondiente  puño  y 
guarnición. 

Vino  de  Spatha,  thae,  n.  f.  lat.  de  que  con  la  ex- 
presada significación  usaba  el  pueblo  español  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  como  el  mismo  Santo 
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lo  expresa  por  estas  palabras  en  el  lili.  1 .  de  las  Di- 
ferencias letra  F  :  F ramea  appeüatur  gladhis  ex 
atraque  parte  acidus,  quarn  vulgo  spatham¿#oi/i/. 

.Spatha  » 

Espad.a  » 

ESPALDA,  n.  f.— La  espaldilla^  qualquiera  de  las  dos 
partes  ó  regiones  correspondientes  á  las  paletillas  ú 
omoplatos.  Esta  es  la  propia  y  rigurosa  significación 
de  la  voz  Espalda ;  mas  el  uso  ha  hecho  que  por  ella 
se  entienda  la  parte  posterior  del  cuerpo  que  hay 
desde  los  hombros  hasta  la  cintura.  Cron.  del  R. 
D.  Alonso  el  XI.  cap.  103.  Descosieron  al  rey  el 
pellote,  et  la  saya  en  el  hombro,  et  ungió  el  arzobis- 
po al  rey  en  la  espalda  derecha  con  olio  bendicho. 

Vino  de  S pálida,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cación de  espaldilla  se  halla  usado  por  Vegecio  Re- 
nato lib.  V.  de  art.  veterin.  cap.  1.  núm.  J.  donde 
se  lee :  in  cervice  aiUem  sunt  spondjli  septem;  a 
spatula  ad  renes  sunt  octo. 

.  Spatul .  a  » 

Espa  .  .  Ida  » 

ESPARCIR,  v.  a.— Derramar,  echar  por  aquí  y  por 
allí,  separar,  apartar,  dispersar. 

Vino  de  Spargere  infinit.  del  v.  a.  lat.  spargo, 
{¡is,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.Spargere  » 
Esparcir  .  » 

ESPARRANCARSE,  v.  a.— Extender  las  piernas  a- 
briéndolas. 
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Vído  de  Exporrectuni  supino  del  v.  a.  lat.  ex- 
pórrigo ,  gis,  gere,  que  significa  extender. 

Exporre.ctum....  » 
Esparranc. . .  arse  » 
ESPEDO.  n.  m.  antic. 

ESPETO,  n.  m. — El  instrumento  de  cocina  comun- 
mente llamado  Asador,  que  es  un  hierro  largo,,  del- 
gado y  puntiagudo.  Esta  voz  es  corriente  en  Galicia. 

Espedo  y  espeto,  vinieron  de  Spiculo  ablat.  del 
n.  neut.  lat.  spiculum,  li,  que  significa  espigón,  aguí- 
jonj  instrumento  puntiagudo. 

.Spiculo  »       .Spiculo  » 
Espcdo»       Espeto  » 
ESPEJO,  n.  m. — Cristal  plano  azogado  por  detras,  ó 
plancha  de  metal  bien  bruñida  en  que  se  representa 
la  imagen  de  los  objetos  que  tienen  delante. 

Vino  de  Speculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  specu- 
lum,  li,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Speculo  » 
Espe.  .jo  » 

ESPEREZARSE  v.  r.  V.  desperezarse. 
ESPERRIAR.  v.  a.  antic. 

ESPURRIAR,  v.  a.— Arrojar  con  la  boca  sobre  algu- 
na cosa  una  porcioncita  de  agua  de  manera  que  cai- 
ga esparcida  en  gotas  muy  pequeñas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Aspergeré  infinit.  del 
v.  a.  lat.  aspergo,  gis,  que  significa  rociar. 
Asperg.ere  »       Asperg.ere  » 
Esperr.iar.»      Espurr.iar.  » 
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ESPERTEYU.  n.  ra.  provine,  de  Aslur.— La  avecilla 
nocturna  llamada  Murciégalo.*=Vé9se  esta  voz. 

Nació  de  Vespertilio.,  onis,  n.  m.  lat.  que  signifi- 
ca lo  mismo. 

Vespertilio  » 
.  Esperte.yu» 

ESPETON,  n.  ra. 
ESPICHE,  n.  m. 
ESPIEDO.  n.  m.  antic. 

ESPIOTE,  n.  ra.  antic.  que  se  decia  de  algunas  ar- 
mas ó  instrumentos  terminados  en  punta. 

Las  voces  Espetón,  Espiche  jr  Espióte,  vinieron 
de  Spiculum,  li,  n.  neut.  lat.  que  significa  espigón, 
punta,  aguijón. 

.  Spiculum  »    .  Spiculum  »    .  Spiculum  » 
Espe.  .ton  »    Espi.  .che.  »   Espi .  ote  .  » 
Espiedo  salió  de  Spiculo  que  es  el  ablat.  de  Spi- 
culum, li. 

.  Spiculo  » 
Espi.edo  » 

ESPIGON,  n.  m. — Hablando  del  ajo,  cada  uno  de  sus 
dientes,  ó  cada  una  de  aquellas  partes  que  adheridas 
unas  á  otras  por  medio  de  una  telilla  forman  la  ca- 
beza del  ajo. 

El  diente  del  ajo  entre  los  antiguos  latinos  se  de- 
nominaba Spica  allii,  como  se  vé  en  Catón  y  Colu- 
raela.  El  primero  en  el  cap.  LXX  de  re  rustica 
.dice :  «  Si  morbum  metues,  sanis  dato . . .  ulpici  spi- 
«  cas  tres,,  allii  spicas  tres:»  y  el  segundo  tratando 
del  ajo  castañuelo  escribe  lo  siguiente  lib.  XI  de  re 
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rust.  «  Habet  enim  velut  allium  plures  cohaeren- 
tes  spicas. 

Aparece  pues  claro  que  del  n.  f.  lat.  Spica  nació 
el  m.  cast.  Espigón. 

.  Spica .  » 
Espigón  » 
ESPURRIAR.  V.  ESPERRIAR. 

ESPURRIRSE.  v.  a.— En  las  montañas  de  Santander 
es  extender  las  piernas  abriéndolas. 

Vino  de  Exporrigere  inOnit.  del  v.  a.  lat  expor- 
rigo,  gis,  que  significa  extender. 

Exporrigere..  » 
Espurr . .  ir .  se  » 
ESQUELA,  n.  f. — La  cuartilla  de  un  pliego  de  papel 
doblada  á  lo  largo,  que  se  escribe  ó  imprime  para 
enviarla  á  alguno  ó  ponerla  en  su  mano. 

Vino  de  Scheda,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  hoja 
de  papel. 

.Scheda  » 
Esqu.ela» 

ESQUELA,  n.  f. — Hoja  de  papel  doblada,  manuscrita 
ó  impresa ^  que  por  lo  común  no  es  mas  de  una  cuar- 
tilla, y  sirve  para  convites  y  avisos. 

Vino  de  Sclieda,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  hoja  de 
papel. 

.Sclieda  » 
Esqu.ela» 

ESQUILAR,  v.  a. — Cortar,  quitar  con  tijeras  el  pelo 
ó  lana  á  los  animales. 

Vino  de  Exciaere  infinit.  del  v.  a.  lat.  excido, 


Digitized  by  Google 


301 


ESQ 


dis,  que  significa  cortar  quitando,  extrayendo,  ó  sa- 
cando. 

Excidere  » 
Esquilar.  » 

ESQUILAR,  v.  a.— En  las  montañas  de  Burgos  es  su- 
bir, Irepar  por  los  árboles. 

Vino  de  Scandere  infinit.  del  v.  a.  lat.  scando,  dis, 
que  significa  subir,  trepar. 

.  Scandere  » 
Esqui.lar.  » 

ESQUILMAR,  v.  a.— Quitar  á  los  árboles,  ó  arbustos 
algunas  ramas  para  aprovecharse  de  ellas.  Esta  es 
la  propia  y  rigurosa  significación  de  esquilmar  ;  las 
otras  que  tiene  son  traslaticias.=Fuero  de  Sepulveda 
tít.  225.  De  sant  Martin  fasta  pascua  mayor  esquil- 
me el  acebo  de  medio  arriba  ;  mas  niP  eche,  niP  des- 
cogolle. Otrosí . . .  esquilme  el  texo  todo,  mas  noP 
descogolle,  niP  eche. 

Se  formó  de  Es  preposición  extractiva,  y  de  Qui- 
ma n.  f.  castell.  que  vale  rama  de  árbol,  y  que  con 
esta  significación  se  usa  actualmente  en  las  montañas 
de  Santander,  como  lo  asegura  D.  Tomas  Antonio 
Sánchez  en  el  Indice  alfabético  de  voces  anticuadas 
puesto  al  fin  de  las  Poesías  de  Berceo  en  la  voz  Cima. 

. .  Qui.ma.  .  » 
Esquilm .  ar  » 
Quima  nació  del  n.  f.  lat.  Cjrma,  ae,  que  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  significaba  la  parte  supe- 
rior de  los  árboles  y  hortalizas,  según  lo  testifica  el 
Santo  en  sus  Etimolog.  lib.  17.  cap.  10.  donde  se 
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leen  eslas  palabras :  Cyma  dicitur  quasi  coma :  est 
enim  sununitas  olerum,  vel  arborum. 

Cjrma  » 

Quima» 

Antiguamente  en  lugar  de  Quima  decian  Cima.= 

Berceo  Vid.  de  Sta.  Oria  copla  43. 
Vieron  un  buen  árbol,  cimas  bien  compasadas ¿ 
Que  de  diversas  flores  estaban  bien  pobladas. 
ESTABLERO,  n.  m.—  El  que  cuida  del  establo,  y  del 
ganado  que  en  el  se  recoge. 

Vino  de  Stabulario  ablat.  del  n.  m.  lat.  stabula- 
riuSj  ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Stabulario  » 
Estab.ler.o  » 

ESTABLO,  n.  m.— La  cuadra  o  pieza  destinada  para 
habitación  de  los  ganados. 

Vino  de  Stabulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stabulum, 
liy  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Stabulo  » 
Estab .  lo  » 

ESTAMEÑA,  n.  f.— Tela  ordinaria  de  lana  en  que  así 
el  pie  como  la  trama  son  de  estambre. 

Vino  de  Staminia,  ae^  n.  f.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  usaba  ja  en  España  por  los  años 
de  86 i.  como  lo  convence  la  epístola  13  de  Alvaro 
Cordobés  al  obispo  Saulo,  en  cuyo  segundo  párrafo 
se  halla  escrito :  Quem  staminia  et  lana  ovium  reli- 
giosum  approbat. 

.Staminia  » 
Estameñ.a» 
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El  n.  lat.  Stamhúa,  ae,  es  corrupción  de  Staminea 
terminac.  femen.  del  adj.  lat.  Stamineus,  ea,  ewn, 
que  significa  lo  que  es  de  estambre. 
ESTANTÍO,  TÍA.  adj.— Lo  que  está  quieto,  parado, 
detenido,  estancado  y  sin  curso. 

Vino  de  Stante  ablat.  del  adj.  lat.  stans,  antis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  S tan. te  » 
Estantío  » 

ESTAÑO,  n.  ni.— Metal  de  un  color  blanco,  medio 
entre  el  de  la  plata  y  el  del  plomo :  es  el  mas  ligero 
y  el  mas  fusible  de  todos  los  metales,  muy  blando  y 
dúctil,  pero  de  no  mucha  tenacidad  :  cruje  cuando 
se  le  dobla,  y  á  este  crujido  se  le  da  el  nombre  de 
grito  del  estaño. 

Vino  de  Stanrio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stannwn^ 
ni,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Stanno  n 
Esta .  ño  » 

ESTERA,  n.  f. — Especie  de  tapete  hecho  de  esparto, 
junco,  palma  ó  paja  con  que  se  cubren  los  suelos  de 
las  habitaciones. 

Vino  de  Storea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Storea  » 
Ester .  a  » 

ESTERAR,  v.  a.— Tender  y  acomodar  las  esteras  en 
los  pisos  de  las  habitaciones. 
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Vino  de  Storeare  infinit.  del  v.  a.  lat.  storeo,  eas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  Storeare  » 
Ester. ar  .  » 

ESTERO AR.  v.  a. 

ESTERCOLAR,  v.  a.— Echar  estiércol  en  las  tierras 
para  abonarlas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Stercorare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  stercoro,  ras,  que  tiene  la  expresada  signi- 
ficación. 

.Stercorare  »       .Stercorare  » 
Estercar.  »       Estercolar.  » 
ESTEVA,  n.  f. — El  mango  del  arado,  la  pieza  por  don- 
de el  labrador  le  afianza  para  usarle. 

Vino  de  Stiva,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación. 

.  Stiva  » 
Esteva  » 

ESTIBAR,  v.  a. — Apretar  una  cosa  que  se  mete  den- 
tro de  otra  atacándola  ó  recalcándola. 

Vino  de  Stipare  infinit.  del  v.  a.  lat.  stipo,  paSj 
que  significa  apretar. 

.Stipare  » 
Estibar.  » 

ESTIERCOL,  n.  m. — El  excremento  de  los  animales, 
el  fiemo,  la  basura  y  toda  especie  de  inmundicia  con 
que  se  abonan  las  tierras. 

Vino  de  Stercore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stercus, 
coris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.Stercore  » 
Esliíerco/.  » 
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ESTÍO,  n.  m.  —La  estación  xlel  año  que  media  entre  el 
verano  y  el  otoño. 

Vino  de  A  estivo  ablat.  del  n.  neut.  lal.  aestivwn, 
vi y  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla 
usado  por  S.  Eugenio,  arzobispo  de  Toledo,  en  el 
epigrama  XXXIX  de  la  II  parte  de  sus  Opúsculos. 
Circius  aestivo,  vulturnus  frigore  gratus. 

Aestivo  » 
.  Estí .  o  » 

ESTIRAR,  v.  a.  —  Alargar,  desencoger,  hacer  que  al- 
guna cosa  tome  mayor  extensión  ó  longitud  de  la 
que  presenta. 

Vino  de  Extendere  infínit.  del  v.  a.  lal.  extendo, 
dis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Extendere  » 
Esti .  rar .  » 

ESTORAQUE,  n.  m. — Resina  olorosa  que  fluye  de  un 
arbusto  de  la  Siria  y  otras  partes,  al  que  también  se 
da  el  nombre  de  Estoraque. 

Vino  de  Si  o  race  ablat.  del  n.  m.  lat.  storax,  acis¿ 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

.  Storace  » 
Estoraque  » 

ESTORBAR,  v.  a. —Impedir  la  ejecución  de  algunacosa. 
El  verbo  act.  lat.  Disturbo,  bas,  entre  otras  sig- 
nificaciones tiene  la  de  Estorbar,  como  se  vé  por  la 
Andria  de  Terencio  act.  i .  esc.  2. 
Ne  esset  spatiwn  cogitandi  ad  disturbandas  nuptias. 

De  Disturbare  que  es  el  infinit.  del  v.  disturbo, 
basj  se  hizo  el  castell.  antic.  Destorbar,  y  de  este 
ha  quedado  Estorbar. 
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Poema  de  Alej.  copl.  992. 
Mas  destorbol  ant  Alvotus  la  golpada. 

Disturbare  » 
!  '  Destorbar.  » 

.  Estorbar .  » 

ESTRAGO,  n.  m. — Destrucción,  arruinamiento,  des- 
trozo, daño  considerable. 

Vino  de  Strages,  gis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

.  Strages  » 
Estrago.  » 

ESTRECHAR,  v.  a. — Apretar,  comprimir. 

Vino  de  Strictum  sup.  del  v.  a.  lat.  stringo,  gis, 
gere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Strictum..  n 
Estre.ch..ar» 
ESTREMECERSE,  v.  r.  —Temblar  conmoverse. 

Vino  de  Extremiscere  infmit.  del  v.  n.  lat.  ex- 
tremisco,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expre- 
sada. 

Extremiscere . .  » 
Estreme .  cer .  se  » 
ESTRIBO,  n.  ni.— Pieza  de  madera,  bierro,  ú  otro 
metal,  en  que  se  afirman  los  pies  para  ir  ó  montar  i 
caballo,  y  para  apearse. 

Vino  de  Stapes,  edis,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

.  St.apes  » 
Estribo.  » 
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ESTROBO.  11.  m.  natU.—  Rosca  formada  de  un  cabo  ó 
cuerda,  la  cual  puesta  en  un  escálamo  ó  tolete,  sirve 
para  sujetar  y  contener  el  remo. 

Su  nombre  latino  es  Struppus,  pij  como  lo  ense- 
na S.  Isidoro  Hispalense  en  sus  Etimolog.  lib.  XIX. 
cap.  IV.  donde  escribe :  Struppi  vincula  loro  vellino 
Jacta  quibus  remi  ad  s calmos  alligantur. 

De  Struppo,  que  es  el  ablat.  de  struppus,  pi,  se 
hizo  la  voz  castellana  antic.  Estropo. «=Diego  García 
de  Palacios  en  el  artículo  Estacas  y  Escalamos  del 
Diccionario  que  puso  al  On  de  su  Instruc.  Náutica 
impresa  en  Méjico  año  de  1587.  Cuando  (el  escá- 
lamo) es  uno  solo,  le  pone  un  mecate  atado,  y  este 
se  llama  estropo. 

Finalmente  de  Estropo  ha  resultado  la  voz  usual 
Estrobo. 

Haedo,  Topog.  é  hist.  de  Argel,  Diálog.  2.°  pá- 
gina 154. 

Le  dieron  con  un  rebenque  estrobo  grosísimo  de 
cánamo  tantos  tan  fieros  golpes  y  azotes  hasta  que 
ellos  se  cansaron. 

Haedo  en  el  mismo  lugar,  pág.  187. 
Comenzaron  luego  á  bajar  por  la  muralla  por  una 
soga  colgada,  llevando  unos  á  cuestas  sacos  de  vizco- 
cho,  otros  barriles  de  agua,  otros  sogas,  otros  estro- 
bos  para  atar  los  remos. 

.  Struppo  » 
Estro.po  » 
Estro. bo  » 

ESTROPEAR,  v.  a.—  Afear,  desfigurar,  echar  á  per- 
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der  alguna  cosa  desbaratándola  ó  desluciéndola. 

De  Deturpare  infinit.  del  v.  a.  lat.  deturpo,  pas, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast. 
antic.  Destorpar,  y  de  este  el  verbo  asimismo  antic. 
Estorpar. 

Poema  de  Alej.  copla  146. 
Estorpó  mas  de  mili,  en/breó  mas  de  ciento. 

De.turpare  »  Destorpar  » 
Destorpar  .  »       .  Estorpar  » 

De  Estorpar,  antepuesta  la  primera  r  á  la  o  se  hi- 
zo la  voz  usual  Estropear. 

Estorp.ar  » 
Estrop.ar  » 
Estropear  » 

ESTRUENDO,  n.  m. — Estrépito,  grande  ruido. 

Vino  de  StrepitiiSj  us,  n.  m.  lat.  que  significa  es- 
to mismo. 

.StrepLtus  » 
Estru.endo.» 

ESTRUJAR,  v.  a. — Exprimir,  extraher  el  jugo  ó  hu- 
mor de  alguna  cosa,  apretándola,  comprimiéndola. 
=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  32.  Las  limas 
gordas  y  naranjas  se  pueden  hacer  en  conserva  ente- 
ras., cociéndolas  primero  bien  en  agua.,  y  después 
sacarlas  y  estrujarlas  bien  el  agua  .  .  .  mas  hanles  de 
estrujar  primero  el  acedo. 

La  voz  Estrujar  se  formó  de  la  preposición  Es, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  extracción,  y  de  Tor- 
culare  infinit.  del  v.  a.  lát.  tórculo,  las,  que  signif.  ex- 
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primir.  La  primera  r  de  Torculare  se  antepuso  á  la  o. 

. .  Torculare  » 

.  .  Troculare  » 

Estru  . .  jar  .  » 
ESTUCHE,  n.  m. — Caja  pequeña  con  algunos  ins- 
trumuentos,  como  navaja,  tijeras,  punzón  y  otras 
piezas. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  y  de  Theca,  ae, 
n.  f.  lat.  que  significa  caja. 

.  .  Theca  » 
Est.uche  » 

ESTURAR,  v.  a.  prov.  And.  y  Extr.—  Secar  á  fuerza  de 
fuego  ó  calor,  tostar. 

Vino  de  Extorrere  infinit.  delverb.  a.  lat.  extor- 
reo, es,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Extorrere  » 
Estu .  rar .  » 
EXENTAR,  v.  a. — Eximir,  libertar. 

Vino  de  Exemptum  supino  del  v.  a  lat.  eximo, 
mis,  mere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Exemptum.. » 
Exen  .  t.  .ar  » 
EXTRANJERO,  RA.  adj.—  El  que  es  de  otra  nación. 
Se  formó  del  adj.  lat.  Extráñeos,  ea,  eum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
minac.  Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una 
/  anteponiéndosela. 

Extraneus  . . .  .  » 
Extran .  . .  jero  » 
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FABULA.— Ser  alguno  ó  estar  hecho  la  fábula  de  las 
gentes,  frase.  Ser  el  asunto  ó  materia  de  las  conver- 
saciones á  causa  de  alguna  ocurrencia  ó  circunstancia 
que  le  haya  hecho  objeto  de  menosprecio  ó  de  burla 
é  irrisión. 

Calder.  Comed.  El  postrer  duelo  de  España,  jor- 
nada 3.a 

D.  Pedro.«=En  fin  ya,  ay  desdicha,  eres 
Hablilla.,  fábula  y  cuento 
Del  vulgo  

• » 

Esta  frase  fue  tomada  de  los  escritores  latinos  en- 
tre quienes  se  observa  haber  sido  muy  común.  Usó- 
la Horac.  Epod.  XI. 
'  a  Heu  me,  per  urbem  (nam  pudet  tanti  mali) 

((  Fábula  quanta  fui  

Y  en  la  epist.  XIII. 
«.....,  j  ....  .  Asinaequc  paternum 
«  Cognomen  vertaS  in  risum  et  fábula  fias. 
FACHA,  n.  f. — El  aspecto  y  figura  de  alguna  persona, 
la  traza  y  disposición  de  su  cuerpo. 

Vino  de  Facies,  e}}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Facies  » 
Fach.a.» 

FAGÜEÑO.  n.  m.  prov.  de  Arag. — El  viento  Oeste. 
Vino  de  Favonio  ablat.  del  n.  m.  ht.favonius, 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación.  i  j 
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Favonio  » 
Fa¿üefi.o  » 

Precediendo  en  la  voz  Fagüeíto  una  vocal  al  dip- 
tongo uc,  pedia  la  analogía  de  otras  voces  que  entre 
la  vocal  y  el  diptongo  se  hubiese  interpuesto  una  h 
en  lugar  do  g ;  pero  como  en  la  presente  dicción  la 
k  tendría  el  sonido  de  g,  se  puso  csla  letra,  aunque 
malamente,  en  lugar  de  aquella ;  y  es  lo  mismo  que 
sucede  á  los  que  escriben  Jldegüela,  Bategüela,  Cor* 
regüela,  Lanipregüelaj  &c.  en  vez  de  AldeJuiela,  Ba~ 
tehuela,  Correhuela,  Lamprehuela,  &c. 
FAISAN,  n.  m.— Ave  por  lo  común  del  (amafio  del 
gallo,  y  de  una  carne  muy  regalada  :  tiene  corto  el 
pico  y  robusto ;  y  en  la  circunferencia  de  los  ojos  una 
membrana  carnosa  de  color  de  escarlata :  la  cola  es 
bastante  larga  con  doce  plumas  en  medio, .  rayadas 
transversalmente  de  negro ;  y  la  hermosa  variedad 
de  colores  hace  muy  vistoso  lo  restante  de  su  plu- 
ma ge. 

Vino  de  Phasianus,  ni,  n.  m.  laL  que  tiene  la  ex- 
presada significación.    Se  antepuso  la  i  á  la  s. 

Phasianus  » 
Phaisanus  » 
,    *  •  Faisán  .  .  » 

La  voz  Phasianus  es  un  derivativo  de  Phasis,  is, 
nombre  de  un  rio  de  la  Colquide,  de  donde  los  ar- 
gonautas transportaron  á  la  Grecia  los  primeros  fai- 
sanes, según  lo  dice  Marcial  en  el  epigrama  LXXII. 
del  lib.  XIII.  1 
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jfrgivd  príinum  swn  transpórtala  carina*, 
Ante  mihi  notum  nil,  nisi  Phasis,  erat. 
Desde  la  Grecia  se  fueron  extendiendo  por  otros 
países  de  Europa.    Consta  que  se  criaban  en  algunos 
distritos  de  Aragón ;  pero  en  el  dia  apenas  se  con- 
serva entre  los  naturales  de  aquel  reino  la  memoria 
de  haberse  connaturalizado  allí  una  especie  tan  ex- 
quisita de  aves.    La  caza  estimulada  por  la  voraz  glo- 
tonería, estas  dos  pestes  exterminadoras,  se  conjura- 
ron para  acabar  con  ella.,  y  al  cabo  lo  consiguieron. 
FAJA.  n.  f. — Una  especie  de  banda  ó  cinta  de  telar  ó 
de  punto  mas  ó  menos  ancha.,  que  sirve  para  ceñír- 
sela al  cuerpo,  y  para  ligar  ó  sujetar  con  ella  alguna 
cosa. 

Vino  de  Fascia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Fascia  » 
Faj . .  a  » 

FAJAR,  v.  a. — Ceñirse  una  faja  al  cuerpo.,  ligar  ó  su- 
jetar con  ella  alguna  cosa. 

Vino  de  Fasciare  infinit.  del  v.  a.  lat.  Jascio,  as, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Fasciare  » 
Faj .  .  ar .  » 
FALDRIQUERA,  n.  f. 
FALTRIQUERA,  n.  f. 

FARTRIQUERA.  n.  f.  antic— Bolsa,  ó  saquillo,  que 
llevan  las  mugeres  pendiente  de  la  cintura  debajo  de 
las  sayas,  ¡j  2.  El  bolsillo  cosido  á  la  ropa,  como  á  las 
chupas,  casacas,  calzones,  &c. 
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Estas  tres  voces  vinieron  de  FolliculuSj  li,  dirni- 
nut.  deln.  m.  kx.Jbllis,  lis,  que  significa  bolsa,  sa- 
quillo,  como  puede  verse  en  el  artículo  Fardel. 
Foü.iculus  »     Foll.iculus  »     Foüúculus  » 
Faldriquera.»     Faltriquera.»  Fartriquera.» 
FALSEDAD,  n.  f. 

FAISIA.  n.  f. — Mentira,  embuste,  impostura,  trapa- 
cería. 

Estas  dos  voces  vinieron  la  primera  de  Falstiate 
ablat.  del  n.  f.  XvX.  falsitas }  atis>  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada;  y  la  segunda  del  nominat. 

Falsitas. 

Falsitate  »       Falsitas  » 
Falsedad.»       Falsí.a.  » 
FARDEL,  n.  m. — Bolsa  ó  saquillo  que  llevan  las  uiu- 
gcres  pendiente  de  la  cintura  debajo  de  las. sajas. 

Vino  de  Follis,  liSj  n.  m.  lat.  que  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  significación  de  bolsa  ó 
saquillo,  como  lo  expresa  el  mismo  Santo  en  sus 
Etimol.  lib.  XVI.  cap.  XVIII.  donde  dice  que  al 
dinero  se  le  daba  el  nombre  de  Jbüis,  que  vale  ta- 
quillo, tomándose  el  continente  por  el  contenido  : 
folies  dicuntur  f  nummij  á  sacculo,  quo  conduntur  : 
á  continente  id  quod  continetur,  appellatwn. 

Foüis  » 
Fardel» 

FASTIAL.  n.  m.  antic.  Arquit. 

HASTIAL,  n.  m.  antic.  Arquit. — Lo  mismo  que  Fron- 
tispicio x  esto  es,  el  remate,  por  lo  común  triangu- 
lar, de  la  fachada  de  un  edificio. 
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De  Fastigium,  ¿i,  n.  neut.  lat,  que  tiene  la  ex- 
presada significación,  se  hizo  el  casi,  antic.  F ostial. 

Fastigium  » 
Fasti  .  .  al  » 

De  Fastial,  puesta  una  h  en  lugar  de  la  f  resultó 
Hastial, 

La  justicia  exige  que  yo  haga  aquí  la  ingenua  con- 
fesión de  que  Diego  de  Sagredo  fue  el  que  excitó  en 
mí  la  primera  idea  sobre  la  etimología  de  los  voca- 
blos F ostial  y  Hastial;  pues  leyendo  el  cap.  20.  de 
su  rara  obrita  intitulada  Medidas  del  Romano ,  me 
encontré  con  el  pasage  siguiente  que  he  creido  opor- 
tuno copiar  en  este  lugar,  porque  sirve  de  confirma- 
ción á  casi  todo  lo  que  se  lleva  dicho :  «  Ponen  por 
«  remate  y  penacho  de  todo  el  edificio  un  frontispi- 
«  ció  puntagudo,  que  propiamente  se  llama  por  los 
«  antiguos  Fastigio,  que  quiere  decir  agrá  subida, 
«  de  donde  viene  este  nombre  Hastial :  :  :  ca  en  mu- 
«  chos  vocablos  de  nuestro  romance  castellano  qui- 
ce taraos  la  f  y  portemos  en  su  lugar  h¿  y  por  decir 
«  F ostial  derivativo  de  Fastigio  decimos  Hastial. » 
FELIGRÉS,  n.  m. — Cualquiera  de  los  fieles  respecto 
de  la  parroquia  á  que  pertenece. 

£1  parroquiano  de  una  iglesia  se  decia  en  latín  Fi- 
lius  ecclesiae  iV,  esto  es,  Hijo  de  la  iglesia  iV.  Así 
aparece  por  el  canon  XIII  del  concilio  tarraconense 
celebrado  en  el  año  de  516,  donde  se  dice:  «Non 
«  soluñi  á  cathedralibusecclesiis  presby teros,  verum 
«  etiam  de  dioecesanis  ad  concilium  trahant,  et  ali- 
w  quos  de  filiis  ecclesiae  secularibus  secum  adducere 
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«  debeant."  Lo  mismo  se  vé  por  el  concilio  coja- 
cense  del  ano  de  J050,  en  cuyo  cap.  3.  núm,  4.  se 
escribe  lo  siguiente :  a  Doceant  autem  clerici Jilios 
«  ecclesiae  . .  ut  symbolum  et  orationem  Dominicam 
«  memoriter  teneant."  Por  último  la  Hist.  Com- 
poslelana  publicada  en  el  tomo  XX.  de  la  Esp.  Sag. 
nos  ofrece  esta  notable  cláusula  en  el  lib.  I .  cap.  1 00. 
§.  3.  «  Comes  quoque  Petrus  cum  u&ore  sua  ...  me- 
«  dietatem  fdiorum  ecclesiae  de  Aveguodo...  dedere 
«  Apostólo."  Y  en  el  lib.  3.  cap.  3.  ((Salutífera 
«  itaque  Domini  Compostellani  praedicatione  et  ad- 
((  monitiono  facti  sunt  fúii  compostellanaeeccfcnae. 

Cualquiera  en  vista  de  lo  dicho  con  poco  que  re- 
flexione podrá  conocer  que  la  voz  cast.  Feligrés  no 
es  otra  cosa  que  una  mera  corrupción  de  las  dos  pa- 
labras latinas  Filius  ecclesiae. 

Filius  ecclesiae  » 
Feli  gres. . .  » 

Todo  cuanto  se  lleva  dicho  basta  aquí  se  confirma 
en  gran  manera  por  un  instrumento  del  año  de  1 155. 
impreso  en  e]  tomo  41.  de  la  Esp.  Sagr.  núm.  II. 
de  los  apénd.  donde  el  obispo  de  Lugo  D.  Juan  des- 
pués de  haber  demarcado  los  términos  de  la  iglesia 
parroquial  de  Santa  María  de  Regatelo,  añade :  «Hos 
«  homines...largimur  huic  ecclesiae  pro  JUiis  spiri- 
«  tualibus,  quos  vulgus  parrochianos  vel  feligreses 
«  vocare  consuevit." 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  hablando  de  la 
palabra  Feligrés  en  la  pág.  1 02,  escribe  lo  siguiente: 
«  Gentil  vocablo  es  Feligrés,  y  conténtame  á  mí 
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«  lauto  que  lo  uso  no  solamente  para  sinificar  los 
«  que  son  Sujetos,  al  cura  de  una  perroquia,  á  los  cua- 
«  les  llamamos  feligreses ;  pero  para  sinificar  tam- 
u  bien  los  que  acuden  al  servicio  de  alguna  dama, 
«  que  también  llamo  á  estos  feligreses  de  la  tal  da- 
tt  ma." 

FENECER,  v.  a.— Finalizar,  acabar.,  concluir,  rema- 
tar., terminar. 

Se  formó  de  Finiré  infinit.  del  v.  a.  luí.  finio,  is, 
que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
minac.  Ecer. 

Finiré ....  » 
Fen. . .ecer  » 

FIEL.  n.  m. 

FIL.  n.  m.  antic. — Especie  de  aguja  que  subiendo  per- 
pendicularmente  del  astil  de  los  pesos  ó  balanzas, 
viene  á  quedar  en  medio  de  la  caja. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Filium,  li,  n.  neut. 
lat.  que  se  dice  de  una  cosa  delgada  y  sutil.,  y  es  el 
término  de  que  se  vale  S.  Isidoro  de  Sevilla  para  ex- 
plicar qué  se  entiende  por  la  palabra  latina  Examen, 
esto  es,  Fiel,  cuando  se  Labia  de  pesos  ó  balanzas. 
Así  escribe  pues  en  el  lib.  XVI  de  las  Etimol.  cap. 
25 :  «  Examen  est filwn  médium  quo  trutinae  statera 
«  regitur,  et  lances  aequantur." 

Fi.lum  »  Filwn  n 
Fiel  .  .  »       Fil  .  .  » 

FIERRO,  n.  m. 

HIERRO,  n.  m. — Metal  el  mas  importante  de  todos 
ellos  por  los  mucbos  servicios  que  presta  al  hombre, 
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y  el  mas  ligero  de  todos  después  del  estaño :  es  su- 
mamente duro,  dúctil  y  tenaz,  pero  difícil  de  fundir, 
su  color  es  un  blanco  lívido  que  tira  á  pardo :  el 
imán,  por  el  que  es  atraído,  le  comunica  sus  propie- 
dades. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Ferro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  Ferrum,  í,  que  tiene  la  significación  arri- 
ba expresada. 

F.erro  »       F.erro  » 
Fierro  »       Hierro  » 
FIJ  AR,  v.  a.— Hincar,  poner  alguna  cosa  en  otra  afian- 
zándola ó  asegurándola  bien. 

Vino  de  Fixwn  sup.  del  v.  a.  lat.  Jigo,  gis,  gere, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Fixwn.  .  » 

Fij  .  .  ar  »  •*        '  . 

FLAQUECER.  v.  n.  antic. — V.  enflaquecer. 
FLASCO.  n.  m.  antic. 

FRASCO,  n.  m.—  Vasija  de  vidrio,  estaño  ó  otra  ma- 
teria, mas  larga  que  ancha,  con  un  cuellecillo  corto 
y  estrecho,  la  cual  sirve  para  tener  cosas  líquidas. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Fiasco  y 
ó/mí,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  Paulo  Diácono  cap.  II.  De  vita  et  mi- 
racidis  P.P.  emeritensium,  donde  se  lee:  «  Etiam 
«  vascula  vinaria,  quae  usitato  nomine  GuiUones  aut 
«  Flascones  appellant,  auferebat.» 

Fiasco  » 
Frasco  » 

FLOTAR,  v.  n.—  Sobrenadar  ó  mantenerse  alguna  co- 
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sa  sobre  la  superficie  del  agua  sin  irse  á  fondo. 

Vino  de  Fluitare  infinit.  del  v.  n.  lat.  Fluito,  tas, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Fluitare  » 

Flo.tar.  » 

FLOTAR,  v.  a. 

FROTAR,  v.  a. — Refregar,  restregar. 

Estos  dos  verbos  se  dedujeron  de  Fricatum  supino 
del  v.  a.  fot.  frico,  cas,  are,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Fricatum . .  »     Fricatum . .  » 
Fio . .  t .  .  ar  »     Fro . .  t . .  ar  » 
FOGON,  n.  m. — El  hogar  ó  sitio  de  la  cocina  donde 
se  tiene  la  lumbre  para  aderezar  la  comida. 

Vino  de  Foco  ablat.  del  n.  m.  fot.JbcuSj  ci,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Foco.  » 
Fogón  » 

FOJA. — V.  ALHOJA. 

FOLE.  n.  m.  prov.  de  Gal. — Saco  ó  talego  hecho  de 
pellejo. 

Vino  de  Follis,  is,  n.  m.  lat.  que  con  la  expresa- 
da significación  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Eti* 
mol.  lib.  16.  cap.  18.  Véanse  los  artícul.  fardel  y 

DESOLLAR.. 

Fottis  » 
Fo.le.  » 

FONDEAR,  v.  n. — Dar  fondo>  anclar,  echar  anclas. 
Vino  de  Fundm%e  infinit.  del  v.  a.  lat.  Jimdo s  das, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
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Virgilio  lib.  G.  de  la  Encid.  v.  3.  y  4.  donde  se  lee: 

 dente  tenar  i 

Anchova  fundaba!  navels  

Futid. ave  » 
Fondear.  » 

FONSADO.  n.  m. — La  obligación  que  en  tiempos  aiw 
liguos  tenían  los  vecinos  de  los  pueblos  de  ir  en  per- 
sona ú  las  guerras  ó  campañas  que  ocurriesen. 

Fuero  de  Uceda  concedido  por  S.  Fernando  en  Pe- 
ñafiel  á*  22  de  julio  era  de  1270,  esto  es,  año  de  1232. 

El  fbnsada  debedes  facer  en  esta  guisa:  fuera 
a  del  reino  con  el  cuerpo  del  rey  debedes  una  vc- 
«  gada  en  el  año  he cv  fonsado ¿  et  seyer  con  él  en  el 
« fonsado  cuanto  el  allí  sovicre;  en  el  reino  cuan- 
«  tas  veces  el  rey  liuebos  oviere  o  vos  clamare  debe- 
«  des  ir  en  el  fonsado  con  el  cuerpo  del  rey.» 

La  voz  Fonsado  vino  de  Fossato  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  fossalum,  ti,  que  entre  nuestros  antiguos 
españoles  significaba  expedición  militar  públicas 
Fueros  concedidos  en  1039  por  el  rey  D.  Fernando 
el  Magno  á  los  lugares  de  la  jurisdicción  de  Cárdena, 
en  Berganza  Antigüed.  de  Esp.  tom.  2.  secc.  I.  de 
los  apend.  escrit.  84.  Non  babeant  super  ipsas  villas 
jam  supradiclas  . .  .  uulla  expeditione  publica  quae 
dicilur  Fossato. 

Fossato  » 
Fonsado» 

.  El  significado  propio  y  riguroso  de  Fossatiwi  es 
Retvínclicramiento  ;  pero  así  como  por  ¿r  a  la  guerra 
decimos  ahora  /r  á  campaña,  esto  es  al  oámpo,  asi 
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por  una  manera  semejante  decían  nuestros  mayores 
en  sus  tiempos  ir  en  Jomado,  esto  es  al  retrinchera- 
miento.  Ambas  locuciones  son  figuradas,  pues  tanto 
en  la  una  cuanto  en  la  otra  se  vé  tomado  por  la 
guerra  el  lugar  ó  sitio  en  que  se  hace. 
FONTANA,  n.  f.  anlic. — Fuente  o  manantial  de  aguas, 
por  lo  común  puras  y  claras,  reunidas  en  una  espe- 
cie de  poza  formada  naturalmente. 

Se  formó  de  Fonte  ablat.  del  n.  m.  \*t.  Jbns,  tis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la 
terminac.  Ana. 

Fonte ...» 
Font.ana  » 

FORASTERO,  RA.  adj.  que  se  aplica  4  la  persona  que 
está  accidentalmente  en  un  pueblo  con  animo  de  vol- 
verse al  de  su  domicilio  ó  habitación  ordinaria. 

Se  formó  del  adverb.  latino-cast.  antic.  Foras, 
que  significa  Afuera,  y  de  la  terminac.  Ero,  á  la  que 
por  la  eufonía  se  añadió  una  t,  anteponiéndosela. 

Foras ....  » 
Forastero  » 

FRÉJOL,  n.  m, 
FRÍSOL,  n.  m.  ' 
FRISON.  u.  m. 

FRISUELO,  n.  m. — Planta  leguminosa  de  la  que  hay 
un  sin  número  de  variedades.  Echa  los  tallos  tier- 
nos^ las  hojas  acorazonadas,  y  las  flores  dispuestas  en 
racimos  mellizos.  Sus  vainas  en  verde,  y  los  granos 
después  de  secos  sirven  al  hombre  de  alimento. 
Estas  cuatro  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Pha- 
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seolus,  ¡i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Phaseolus  »  P/iaseoius  » 
F'.éj.ol..»  F'ís.ol..» 
Phaseolus  »  Phaseolus  » 
F r.  is .  on . . ))  F r.  isuelo .  » 
FRENTE,  n.  f. — La  parte  anterior  de  la  cabeza  que  va 

por  encima  de  los  ojos  hasta  la  raíz  del  pelo,  y  desde 

la  una  sien  á"  la  otra. 

De  Fronte  ablat.  del  n.  f.  hx.jronsj  ontis,  que 
tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast.  antic. 
Fruente. 

Berceo  en  el  Sac.rif.  de  la  mis.  copl.  AG. 
Facen  cruces  en  sus  frítenles  con  el  dedo  pulgar. 
Poema  de  Alej.  copl.  994. 
Sangrentaba  los  pechos,  la  fruente.,  é  los  griñones. 

Fro.nte  » 

■         *  « 

Fruente  » 

IV.  »  f 

.' 

De  Fruente  por  último,  suprimida  la  u,  quedó 
Frente. 

FREO,  n.  m.  Naut. — El  canal  ó  estrecho  de  mar  que 
media  entre  dos  islas,  ó  enlrc  una  isla  y  la  tierra  fir- 
me. «Tofiño  en  el  Derrotero  del  Mediterráneo  pág. 
1 58.    Dicha  punta  es  una  de  las  que  terminan  los 
freos  ó  canales  que  hay  entre  Ibiza  y  Formentera. 

La  voz  Freo,  que  es  de  mucho  uso  en  el  Mediter- 
ráneo, vino  de  Freto  ablat.  del.  n.  neut.  Ut.fretum, 
tiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Freto  » 

Fre.o  » 
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FREZA,  n.  f. — El  frotamiento  de  los  pescados  hem- 
bras contra  las  peñas  para  desovar. 

Vino  de  Frictus^  us,  n.  m.  lat.  que  significa  fri- 
cación j  frotamiento, 

Frictus  » 
Fre.za.  » 

FREZA,  n.  f. — El  estiércol  ó  excremento  de  los  ani- 
males. 

Vino  de  Fece  ablat.  del  n.  f.  lat  .  fea*,  echj  que 
significa  hez. 

F.ece  » 
Freza  » 

FREZAR,  v.  n. — Hablando  de  los  gusanos  de  seda  es 
troncliar  y  comer  las  hojas  entre  recordada  y  dor- 
mida. 

De  Fressuni  supino  del  v.  a.  lat.  frendo,  dis,  de- 
re,  se  dedujo  el  cast.  antic.  Freszar,  y  de  esle  el 
usual  Frezar. 


Fressum  . .  » 
rresz  .  .ar  » 
Fre .  z  .  •  ar  » 


r  re .  z 

El  verbo  Frendo,  dis,  se  usaba  ya  en  España  por 
los  tiempos  de  S.  Isidoro  Hispalense  en  la  significa- 
ción de  ronchar  ó  quebrantar  con  los  dientes,  pues 
el  Santo  en  el  lib.  10  de  las  Etimolog.  let.  I,  §  \3S, 
en  la  voz  infrendenSj  escribe  lo  siguiente  :  frendere 
significat  dentihuk  jrangebe.'  1  V 
FREZAR*  v.  ki. -^Hablando  de  peces  es  refregó  rse,  flo- 
tarse, estregarse  contra  las  piedras  para  desovar. 
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Vino  de  Fricare  infinit.  del  v.  a  lat.  frico,  cas, 
que  significa  refregar,  flotar,  estregar. 

Fricare  » 
Frezar.  » 

FREZAR,  v.  n. — Hablando  de  animales,  excremen- 
tar, arrojar  el  excremento. 

En  esta  acepción  es  un  derivativo  de  Freza  por 
excremento. 

FRIALDAD,  n.  f.  — La  sensación  que  se  experimenta 
por  la  falta  de  calor;  y  la  disposición  de  alguna  cosa 
para  causar  esta  sensación. 

De  Frigiditate  ablat.  del  n.  f.  \al.Jrigiditas,  atis, 
que  tiene  las  expresadas  significaciones,  se  hizo  el 
cast.  antic.  Frieldad. 

Frigiditate  » 
Fri.el.dad.  » 
De  Frieldad  con  la  sola  mudanza  de  la  e  en  a,  se 
lia  tenido  la  voz  usual  Frialdad. 
FRIEGA,  n.  f. — Fricción  ó  flote  que  se  da  alguno  por 
remedio  en  alguna  parte  del  cuerpo  con  la  mano, 
con  un  paño  áspero  ó  con  un  cepillo. 

Vino  de  Frictus,  us,  n.  m.  lat.  que  significa  fric- 
ción ^flotamiento,  v         «. v        ;*v  • 

Fri.  ctus  i)  '  r; 

Fricg.a.  j> 

FRIO.  n.  m. 

FRIOR.  n.  m.  antic.     :  «j  i  '.  ■■. 

FRIURA,  n.  f.  antic. — La  falta  de  calorVv 

Frió  vino  de  Frigus,  gorís,  ni  neut.  iar<  que  ü¿- 
nc  la  expresada  significación. 
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Frigus  » 
Fri. o.  » 

Friór  y  Friura  vinieron  de  Frigore  ablal .  de  fri- 
gus. 

Frigore  »       Frigore  » 
Fri.  or .  »       Fri.  ura  » 
FRIO,  IA.  adj. — Lo  que  causa  la  sensación  de  frió,  ó 
el  que  la  experimenta  en  sí. 

De  Frígido,  da,  terminac.  mase,  y  fem.  de  ablal. 
del  adj.  lat.Jrigidus,  da,  duni,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada,  se  hizo  el  cast.  anlic.  Fri- 
doj  da. 

Fr  íg  ido  » 
Fri  .do  » 

De  FridOj  suprimida  la  d,  quedó  el  adj.  usual  Frió. 
FRIOLERA,  n.  f. — Gosa  de  poca  monta  ó  de  corta  en- 
tidad. 

Se  formó  de  Frivola,  lorunij  n.  neut.  lat.  plur. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la 
terminac.  Era. 

Frivola.  .  .  » 

Fri .  ot .  era  » 

FRÍSOL,  FRISON,  FRISUELO.    V.  frésol. 

FRONTERO,  R A>  adj.— Lo  que  está  en  frente  ó  frente 

por  frente  de  otra  cosa. 

Se  formó  de  Fronte  ablat.  del  n.  f.  Int.  frons,  tis, 

que  significa  Frontis,  y  de  la  terminac.  Ero. 

Fronte ...» 
Front.ero  » 

FRATAR.    V.  flotar. 

FRUTA  n*  f.~~El  fruto  comestible  de  algunos  árboles 
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y  plantas,  que  mas  bien  sirve  para  el  regalo  que  no 
para  alimento,  como  peras.,  melones,  uvas,  fresas,, 
guindas. 

Vino  de  Fructus,  tus,  n.  m.  lat.  que  significa 
fruto. 

Fructus  » 

Fru.  ta.  »  ,¡ 
FULLERO,  n.  m. — El  que  hace  trampas  en  el  juego . 
Vino  de  Falsario  ablat.  del  n.  m.  lat.  falsarias,  ii> 
que  significa  Falsario. 

Falsario  » 
Full.er.o» 

FUSTA,  n.  f. — Vara  flexible  con  una  trencita  de  cuero 
pendiente  de  la  extremidad  mas  delgada,  que  llevan 
los  tronquistas  de  caballos  para  castigarlos. 

Vino  de  Fuste  ablat.  del  n.  m.  \dX.fustiSj  is,  que 
significa  "vara. 

Fuste  » 
Fusta  » 

.       »  • 

G 

GABACHO,  CHA.  adj.—  El  natural  del  Geveudan  ter- 
ritorio del  departamento  de  la  Lozére,  que  cae  í  la 
parte  septentrional  de  la  provincia  de  Langíiedoc. 
Tal  es  el  propio  y  riguroso  significado  de  la  voz  Ga- 
bacho ;  pero  el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  entienda 
también  el  natural  de  qualquiera  otro  parage  de 
Francia. 

Vino  de  Gabalo,  la,  terminaciones  raascul.  y  fe* 
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men.  de  ablat.  deladj.  lat.  gabaluSj  la,  lum,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

G  abalo  » 

Gabacho» 

GALGA,  n.  f. — Canto  ó  pedrusco,  que  antiguamente 
en  los  combates  se  arrojaba  con  gran  ímpetu  desde 
las  almenas  contra  los  enemigos,  ó  se  echaba  á  rodar 
contra  ellos  desde  las  cumbres  de  los  montes. 
Poema  de  Alejandro  copla  204. 
Que  ya  querían  los  de  fuera  al  adarve  entrar ; 
Mas  bien  gelo  sabíen  los  de  dentro  vedar, 
Que  tant  muchas  podían  de  las  galgas  echar 
Que  los  facían  un  poco  sin  grado  á  quedar. 
Mariana,  Hist.  de  Esp.  lib.  XV.  cap.  XVII. 
Los  vizcaínos  hasta  ochocientos  en  número,  como 
quier  que  se  apoderasen  de  las  estrechuras  y  hoces 
de  aquellos  montes,  donde  con  galgas  y  cubas  lle- 
nas de  piedras  que  dejaban  rodar  sobre  los  navarros, 
los  maltrataron  de  manera  que  los  desbarataron  y 
hicieron  huir. 

Vino  de  Calce  ablat.  del  n.  m.  lat.  cabe,  calcis, 
que  significa  piedra,  según  dice  Festo  en  la  voz  Can* 
cri  por  estas  palabras  :  «  Calces  qui  per  derainutio* 
«  nem  vocantuf  calculi.» 

Calce  i> 
Galga  » 

La  voz  lat.  Calctdus,  que  significa  piedrecilla,  ó 
china,  sabemos  por  Festo,  que  es  un  diminutivo  de- 
rivado de  Calx. 
GALGO,  n.  m.  —Casta  de  perro  en  extremo  ligero  que 

TOMO  2  42 
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sirve  para  correr  liebres :  tiene  el  cuerpo  y  cuello 
largos,  la  cabeza  pequeña,  el  hocico  puntiagudo,  los 
ojos  grandes,  las  orejas  delgadas,  el  pecho  ancho  y 
robusto,  los  lomos  carnudos,  las  costillas  algo  atra- 
vesadas y  en  diminución  hasta  el  vientre,  la  cola  lar- 
ga y  delgada,  y  las  piernas  altas  y  enjutas. 

Se  dice  en  latín  Canis  galiicus,  palabras  que  tradu- 
cidas literalmente  quieren  decir  Perro  de  la  Galia, 
ó  de  Francia. 

Ovid.  lib.  í .  de  los  Metamorf. 
Ut  canis  in  vacuo  leporem  curn  galiicus  arvo 
Vidit,  et  lúe  praedam  pedibus  petk,  Ule  sahttem. 
Marcial  lib.  3.  epigr.  47. 
Leporemque  laesum  gallici  canis  dente. 
Bajo  tales  presupuestos  luego  se  viene  en  conoci- 
miento de  que  la  voz  castellana  Galgo  es  la  latina 
Galiicus  corrompida  en  esta  forma. 

Galiicus  » 
GaL.go.  » 

GALLINAZA,  n.  f. — El  excremento  de  las  gallinas. 
frícese  enhtmFitnuni  gallinaceum,  como  se  vé  en 
Plinio,  el  cual  en  el  lib.  29.  de  su  Hist.  natur.  can.  5 
escribe  lo  siguiente :  prodest  et  finí  uní  gallinaceum. 

Por  lo  dicho  se  vé  que  de  Gallinaceum  terminac. 
ncut.  del  adj.  gallináceas  que  signiGca  lo  que  perte- 
nece á  las  gallinas,  se  dedujo  la  voz  cast.  Gallinaza. 

Gallinaceum  » 
Gallinaz  .  a  .  » 
G  ALLINERO,  n.  m. — La  persona  que  negocia  vendien- 
do gallinas  y  pollos. 
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Vino  de  Gaüinario  ablat.  del  n.  ra.  lat.  gaUinarius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Gallinario  » 
Galliner.o  » 

GANCHO,  n.  m. — Palo  ó  hierro  encorvado  hacia  ar- 
riba, que  remata  en  punta  ó  en  arpón. 

Vino  de  Unco  ablat.  del  n.  ra.  lat.  uncus,  ci>  que 
tiene  la  expresada  significación. 

.  Unco  » 
Gancho» 

GAÑON,  n.  ra. 

GAÑOTE,  n.  m. — El  canal  por  donde  salen  el  aliento 
y  voz  del  animal. 

Esta  parte  del  cuerpo  se  halla  denominada  en  la- 
tin  por  Celio  Rodiginio  Carina  gutturis,  esto  es  Ca- 
ña de  la  garganta :  y  Canna  fue  sin  duda  la  raiz  de 
donde  vino  Gañón. 

Canna.  » 
Ga.ñon  » 

Gañote  se  formó  de  Canna  y  de  la  terminación 
ote,  que  aquí  nada  significa. 

Canna ...»  * 
Ga .  ñ .  ote  » 

GARBANZO,  n.  m. — Planta  leguminosa  que  echa  un 
tallo  derecho,  del  cual  salen  varias  ramillas  cubier- 
tas de  unas  hojuelas  dentadas.  Su  fruto  es  una  vai- 
nilla oval  é  inflada  donde  se  encierran  una  ó  dos  se- 
millas casi  globulosas  con  un  ápice  ó  punlita  corva 
en  su  base,  á  las  que  también  se  da  el  nombre  de 
garbanzos. 
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Vino "de  Erebintho  ablat.  del  n.  m.  lat.  erebin- 
thus,  thi,  que  tiene  la  signific.  arriba  expresada. 

.  Erebintho  » 
Gar.banz.o  » 

GARBILLO,  n.  ni. — Zaranda  ó  criba  pequeña,  cuyos 
aros  están  formados  de  pleyta  de  estera,  y  el  suelo 
de  cuerdas  de  esparto  entretejidas.. 

Vino  de  Cribello  ablat.  del  n.  neut.  lat,  Cribellum, 
li,  que  significa  Criba  pequeña.  La  r  de  Cribello  se 
pospuso  á  la  i.  ;  v'' 

Cribello  » 
CirbeUo  » 
Garbillo  » 

Cribelluni  es  diminut.  del  n.  seut.  lat.  eribrwn, 
bri,  que  vale  criba*  \>. 

Cribellum  fue  asimismo  la  raiz  de  donde,  pospues- 
ta la  r  á  la  i,  salió  la  voz  catalana  GarbeÜ. 

Cribellum  » 
Cirbellum  » 
Garbell . .  » 

GARGUERO,  n.  m". — La  laríngeo  parte  superior  de  la 
traquiarteria. 

Vino  de  Gurgulio,  orus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

GurguMo  » 
Garguer.o  » 

I  •  »        .  ■  .Km 

GARRAR.  v.  a.  Naut.— Lo  mismo  que  ciar,  .andar  ó 
ir  hacia  atrás  algún  buque.  .    ..»  < 
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Vino  de  Cederé  infínit.  del  v.  a.  lat.  cedo,  d'(Sj  que 
significa  cejar,  retroceder,  recular. 

Cederé  » 
Garrar.  » 

GARZA,  n.  f. — Ave  mas  pequeña  que  la  cigüeña  con 
un  moño  en  la  cabeza  :  su  pico  es  largo,  amarillento 
por  la  base,  y  por  lo  demás  negro ;  la  cerviz  y  los 
lados  del  cuello  cenicientos ;  el  cuerpo  de  color  gris 
verdoso  por  encima.,  y  por  debajo  pardo  blanquino- 
so ;  los  pies  amarillos,  y  en  las  alas  tiene  una  man- 
cha blanca. 

Vino  de  Ardea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

.  Ardea  » 
Garz .  a  » 

GARZO.,  ZA.  adj.  que  se  dice  de  los  ojos  azules,  y 
de  las  personas  que  los  tienen  de  este  color. 

Vino  de  Glauco,  ca,  terroinac.  mase,  y  femen. 
de  ablat  del  adj.  glaucas y  ca,  cum,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada.    Se  pospuso  la  /  á  la  a. 

Glauco  »     G educo  » 
,  ¡  Galuco »     Gar.zo  » 

GASTAR,  v.  a.-rDevastar,  desolar,  destruir,  consu- 
mir. 

De  Vastare  infinit.  del  v.  a.  lat.  vasto,  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  an- 
tic.  Guastar,  y  de  este  el  usual  Gastar, 

Vastare  »     Guastar  » 
Guastar  .  »     G.  astar  » 
GATO.  n.  m.r— Animal  doméstico  inclinado  por  natu- 
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raleza  á*  cazar  ratones :  su  cuerpo  es  de  media  vara 
de  largo  sobre  poco  mas  ó  menos,  y  el  color  del 
pelo  varía  según  la  clase :  tiene  la  cabeza  redonda, 
las  orejas  cortas,  los  ojos  azules  y  centellantes,  unos 
fuertes  bigotillos  en  el  hocico,  el  rabo  largo,  y  ios 
pies  y  manos  armados  de  uñas  corvas. 

Vino  de  Caíto  ablat.  de  Cattus  y  tij  que  es  uno  de 
los  nombres  con  que  este  animal  era  ya  conocido  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla,  á  lo  menos  entre  la 
gente  vulgar.  Así  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Etimo!, 
lib.  XII.  cap.  II.  donde  escribe :  «  Musió  appellatus 
u  quod  muribus  infestus  sit.  Hunc  vulgus  cattunt 
«  á  captura  vocant. 

Caito  » 
Ga.to  » 

Pretenden  algunos  que  Cattus  es  la  voz  germánica 
Katze  latinizada.  Siendo  esto  así  se  hace  muy  veri- 
símil el  que  la  tal  dicción  sea  mía  de  las  traídas  á 
España  por  los  godos. 

Katze . .  » 

Catt .  us  » 

Cattus  fue  también  á  mi  juicio  la  raiz  inmediata 
de  donde  procedió  la  voz  francesa  Chat. 

Cattus  » 
Chat...  » 

£1  abate  Carlos  Denina  en  su  obra  intitulada  La 
Clef  des  langues  part.  2.  art.  7.  dice  muy  á  nues- 
tro propósito  lo  siguiente  :  «  El  gato,  Katze  en  ale- 
«  man,  no  se  encuentra  en  la  traducción  de  ülfilas 
u  porque  este  animal  no  ha  sido  nombrado  en  nin- 
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«  gun  lugar  del  Nuevo  Testamento;  pero  como  este 
«  nombre  se  halla  no  menos  en  la  baja  latinidad  que 
«  en  los  autores  griegos  del  bajo  Imperio.,  y  por  otra 
«  parte  es  muy  común  en  los  idiomas  germánicos, 
«  se  puede  creer  que  ha  venido  de  los  godos  ó  gelas 
«  del  siglo  IV  ó  V  de  la  era  cristiana. 
GATO,  TA.— Avisado,  advertido,  sagaz,  astuto,  ladino. 
Vino  de  Cato,  ta¿  terminac.  de  ablal.  del  adj.  lat. 
catus,  ta,  twn,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Cato  » 
Galo  » 

GAVIA,  n.  f. — El  hoyo  ó  zanja,  que  se  abre  en  la  tier- 
ra para  plantar  árboles. 

Vino  de  Cavea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación de  Ivojro  ó  zanja, 

Cabea  » 
Gavia  » 

GIL.  n.  m.  prop.  de  varón,  y  también  es  apellido. 
Vino  de  Aegidius,  que  es  el  nombre  propio  latino. 

Jegidius  » 
..Gil ...» 

• 

GESTA,  n.  f.  prov.  de  Astur. 
GINESTA,  n.  f.  ó 

HINIESTA,  n.  f.— Arbusto  que  sube  ¿í  la  altura  de 
cinco  ó  seis  palmos.  Echa  una  especie  de  varetas  ó 
palillos  delgados  macizos  y  fuertes  en  lugar  de  hojas. 
Sus  flores  son  amarillas.  Mas  comunmente  se  de- 
nomina Retama. 
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Estas  voces  vinieron  de  Genista,  ae}  n.  f.  lat.  que 
tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

Genista  »  G.in.esta  » 
Ginesta  »       .Hiniesta  » 

.GITO,  TA.  adj.  p.  Nav. — Lo  mismo  que  Gitano. 

Vino  de  Jegjptio,  tía,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  aegyptius,  ia,  ium,  que  signifiV 
ca  el  natural  de  Egipto,  y  lo  perteneciente  á  esta 
provincia. 

Aegyptio  » 

..Git.o»  '  r> 

GOBERNALLE,  n.  m.— -El  timón  de  una  embarca- 
ción. 

Vino  de  Gubernacukan,  U,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Gubernaculum  » 
Goberna  . .  lie.  » 
GOLDRE.  n.  m.  antic— -  Aljaba,  Carcax. 

Vino  de  Corjrtus,  ti,  n.  mase.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Corjt .  us  » 
Gol.dre.  » 

Corjrtus  fue  asimismo  la  raíz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Coldre. 

Cúryt .  us  » 
Gol .  dre  .  » 

GOLPE,  n.  m. — Multitud,  copia,  abundancia;  y  así 
se  dice:  golpe  de  gente,  golpe  de  agua,  el  golpe  de 
la  leche,  &c. 
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Vino  de  Copia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Co  .pía  » 
Golp  .e  » 

GOLLERIA,  n.  f. 

GULLERIA,  n.  f. — Bocado  exquisito,  golosina. 

Estas  dos  voces  se  formaron  del  n.  f.  cast.  Gula, 
y  de  la  terminac.  Ería. 

Gula  »    Gula  » 

Goll .  ería  »    Gull .  ería  » 

GOLLETE,  n.  m. — El  cuello  ó  especie  de  tubo  angos- 
to en  que  rematan  algunas  vasijas  por  la  parte  supe- 
rior, como  garrafas,  botellas,  redomas. 

Se  formó  de  Collum,  U,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada,  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  Ete. 

Collum  .  . .  )> 
Goll .  .  ete  » 

GOLLIZO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Hoz  por  el  camino 
ó  paso  estrecho,  &c.  Véase. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Gola,  en  la  significación 
de  esófago  6  tragadero,  y  de  la  terminac.  Izo. 

Gola ...» 
Goll .  izo  » 

GORGOJO,  n.  m.—  Insectillo,  que  alojado  dentro  de 
los  granos  de  trigo  va  consumiendo  poco  á  poco  su 
sustancia  farinácea. 

- 
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Vino  de  Gurgulio,  onis,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Gurgulio  » 
Gorgoj.o  » 
GORJA,  n.  f.— El  gargüero,  las  fauces. 

Vino  de  Gula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Gu.la  » 
Gorja  )> 

GORMAR,  v.  a. — Vomitar  ó  arrojar  por  la  boca  algu- 
na cosa  contenida  en  el  estómago,  como  la  comida, 
bebida,  &c. 

Vino  de  Vomere  iníinit.  del  v.  a.  lat.  vomo,  mis, 
que  tiene  esta  misma  significación. 

y  o.  mere  » 
Gormar .  » 

GORULLO,  n.  m.— Globito  ó  burujo  que  se  forma 
reuniéndose  unas  cosas  con  otras.,  ó  trabando  se 
entre  sí  algunas  partes  de  una  misma  cosa. —Her- 
rera en  su  Agricult.  lib  4.  cap.  9.  Echen  den- 
tro . .  .  gorullos  de  harina  masada  con  zumo  de  apio. 

Vino  de  Glóbulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  globulus,  ti, 
que  significa  globillo.  La  primera  /  de  Glóbulo  se 
pospuso  á  la  primera  o. 

Glóbulo  » 

Golbulo  » 

Gor.  ullo» 

GOTERA,  n.  f.— El  agua  lluvia  que  cae  gola  á  gola  en 
lo  interior  de  una  casa  por  alguna  abertura  del  te- 
jado. 
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Vído  de  Guttula,  ae}  diminut.  del  n.  f.  lat.  gutta, 
ae,  que  significa  gota. 

Guttula  » 
Go.tera  » 

GOZARSE  CON,  O  EN  ALGUNA  gOSA.- Tener 
gusto,  gozo  ó  complacencia  en  el  Ja. 

Vino  de  Gaudere  infínit.  del  v.  a.  lat.  gaudeo,es, 
que  tiene  la  misma  significación. 

Gaudere . .  » 
G .  ozar  .  se  » 
GOZO,  n.  m.—  Alegría.,  contento,  placer. 

Vino  de  Gaudio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  gaudium, 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Gaudio  » 
G.  oz.  o  » 

GRADA,  n.  f.  —  Escalón,  peldaño,  ó  paso  de  escalera. 
Vino  de  Gradus,  us}  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Gradus  » 
Grada .  » 

GRADA,  n.  f. — La  reja  de  hierro  ó  madera  que  hay 
en  los  locutorios  de  monjas. 

Vino  de  Clatlirus,  thri,  n.  mase.  lat.  que  signifi- 
co reja  de  hierro  ó  madera. 

Clathrus  » 
Grad..a.  » 

GRADA,  n.  f.  prov.  de  Galic. — Instrumento  de  agri- 
cultura, todo  él  de  madera,  que  sirre  para  igualar  y 
allanar  la  tierra  después  de  arada.  Tiene  la  figura 
de  unas  parrillas,  ó  de  un  zarzo,  y  por  la  parte  de 
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abajo  penden  unos  dientccillos  ó  púas  de  palo,  ó  hay 
puesto  algo  de  ramage. 

Esta  voz  vino  de  Croles ¿  tis,  n.  f.  lat.  que  con  la 
misma  significación  se  encuentra  enColumela  lib.  2. 
de  Re  rust.  cap.  18.  donde  se  lee  :  glebas  sarcuUs 
resolvemus,  et  inducía  era  te  coaequabimus . 

Grates  » 

Grada.  » 

GRADECER.  v.  a.  antic.  V.  agradecer. 
GR  A  JA.  n.  f.  Ave. — La  Chova.  V.  en  ova. 

El  abad  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII.  en  1a 
vida  de  S.  Fructuoso  metropolitano  de  Braga  §  I0. 
dice  que  el  vulgo  español  en  su  tiempo  daba  á  eslas 
avecillas  el  nombre  de  Gragulas.  Así  es  como  se 
explica  el  Santo  :  Idem  vir  nigras  parvasque  aves, 
quas  usitato  nomine  vulgos  Gragulas  vocitat,  man- 
suetas in  monasterio  habuise  perhibetur.  Por  este 
pasage  se  viene  en  conocimiento  que  de  la  palabra 
vulgar  latina  Gragula,  ae,  (que  en  su  origen  quiza 
seria  Gracula)  vino  la  castellana  Graja. 

Gragula  » 
Gra  .  .  ja  » 

GRANA,  n.  f.— La  semilla  de  las  plantas. 

Vino  de  Granum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Granum  » 
Grana  .  » 

GRAJEADA,  n.  f. — El  fruto  del  granado  que  viene  á 
ser  una  especie  de  poma,  mayor  que  una  manzana, 
llena  de  unos  granitos  transparentes  de  un  color 
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mezclado  de  blanco  y  encarnado,  y  de  un  jugo  dul- 
ce, distribuidos  en  varios  compartimientos  y  cubier- 
tos de  una  membranita  blanca.  Su  corteza  que  es 
correosa,  y  de  un  color  amarillo  con  mezcla  de  en- 
carnado, termina  por  la  parte  superior  en  una  espe- 
cie de  coronilla  dentada. 

El  nombre  latino  que  en  la  edad  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  se  daba  á  este  fruto  era  Malogranatum,  voz 
formada  del  nomb.  neut.  lat.  malum,  li}  que  signifi- 
ca poma,  y  de  granatum  terminac.  neut.  del  adj. 
granatus,  que  vale  lleno  de  granos  ;  y  así  Malogra- 
natum  á  la  letra  quería  decir  Poma  llena  de  granos. 
Escribe  pues  S.  Isidoro  en  el  lib.  délas  difercnc.  let. 
M.  núm.  377.  Malogranatum  vero  generis  neutri 
pomum  est. 

De  Malogranatum  se  hizo  el  n.  f.  antic.  Malgra- 
nada. 

Berceo  Milagr.  de  N.a  S.a  copl.  39. 
Es  dicha  vid,  es  uva,  almendra,  malgranada, 
Que  de  granos  de  gracia  está  calcada. 

Malogranatum  » 
Mal .  granada.  » 
De  Malgranada,  suprimida  la  primera  sílaba  por 
la  aféresis,  quedó  Granada,  que  es  la  voz  corriente. 
GRANIZO,  n.  ni. —La  lluvia  congelada  que  cae  en 
forma  de  granos. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Orando,  din'iSj  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Gran. do  » 
Granizo  » 
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GRANZAS,  n.  f,  plur. — Aechaduras.,  acribaduras,  el 
desecho  que  queda  del  trigo  y  otros  granos  después 
de  acribados. 

Vino  de  Excreta,  torumy  n.  neutr.  plur.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  se  vé 
en  Columela  lib.  VIII  De  re  rust.  cap.  IV  donde 
escribe :  «  Escreta  tritici  minuta  commodé  dantur.» 

Excreta.  » 
..  Granzas  » 

GRATAR,  v.  a. — Limpiar  ó  lustrar  las  piezas  deplaO 
sobredoradas  con  el  instrumento  llamado  gratas. 

Vino  de  Scalptum  supino  del  v.  a.  lat.  scalpo,  pis, 
pere,  que  significa  rascar ¿  raspar.  Se  antepuso  la  / 
á  la  a. 

Scalptum  »       Sclaptum..  » 
Sclaptum  »       .Gra .  t .  .ar  » 
GRAZNAR,  v.  n. — Dar  graznidos,  ó  prorumpir  algu- 
nas aves,  como  los  gansos,  cuervos,  &c,  en  el  grito 
ó  voz  que  les  es  natural. 

Vino  de  Clangere  infinit.  del  v.  a.  lat.  clango,  gis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Cla.ngere  » 
Grazn.ar.  » 

GREÑA,  n.  f. — Porción  de  cabellos  sueltos,  enmara- 
ñados ó  descompuestos. 

Vino  de  Crine  ablat.  del  n.  f.  lat.  crmis,  is,  que 
significa  el  cabello  suelto. 
%  i  Cr  ine  » 

Greña  » 
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GRITAR,  v.  n.—  Levantar  la  voz  mas  de  lo  regular, 
quejándose  por  lo  común,  ó  pidiendo  auxilio. 

Vino  de  Quintare  infmit.  del  v.  a.  lat.  Quinto, 
as,  ó  Quiritor,  aris,  que  tiene  la  misma  signiBca- 
cion.=Tac.  An.  16,  34,  3.  F lentes,  quiritantesque 
qui  eider  ant. 

Quintare  » 
G. .  ritar.  » 

GRODETÜR.  n.  m. — Tela  de  seda  lisa  y  doble  fabri- 
cada en  Turs  ciudad  de  Francia. 

A  esta  tela  daban  los  francéses  el  nombre  de  Gros- 
de-Tours,  que  á  la  letra  quiere  decir  en  nuestro 
idioma  :  Grueso  de  Turs.  Las  tres  palabras  fran- 
cesas pronunciadas  á  estilo  de  Francia,  suenan  en 
los  oidos  de  un  español  Gro-de-Tur  ;  y  unidas  acá 
estas  tres  voces  como  en  efecto  se  unieron,  resultó  el 
vocablo  Crodetur, 
GRUESO,  SA.  adj. — Gordo,  corpulento,  lo  que  tiene 
gran  volumen  ó  mucho  espesor. 

Vino  de  Crasso,  saj  terminaciones  mase,  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  crassus,  sa,  sunij  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Cr.asso  » 
Grueso  )> 

GRULLA,  n.  f.— Ave  de  paso,  de  alto  vuelo,  y  de 
cuatro  á  cinco  pies  de  longitud.  Tiene  desnuda,  pe- 
ro con  algunos  pelos  negros,  la  parte  anterior  de  los 
ojos,  como  también  la  frente  y  cráneo.  Su  pluma- 
ge  por  lo  general  es  de  color  ceniciento,  en  unas 
partes  mas  claro  y  en  otras  menos.  Cada  una  de  sus 
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alas  se  compone  de  veinte  y  cuairo  plumas,  siendo 
negras  las  mas  largas.  Lo  son  también  sus  pies  que 
rematan  en  tres  dedos,  el  de  en  medio  ligado  con  el 
exterior  por  medio  de  una  membrana.  Su  pico  que 
llega  á  cuatro  pulgadas  de  largo,  es  derecho,  puntia- 
gudo, comprimido  por  los  lados,  y  de  un  color  ne- 
gro verdoso,  sino  es  en  la  punta  donde  blanquea. 

De  £  rúa  ablat.  del  n.  f.  lat.  grus,  is,  que  tiene  la 
significación  expresada,  se  hizo  el  cast.  f.  antic.  Grúa 
al  cual  en  adelántese  añadió  una  ü  intercalándola  en- 
tre la  u  y  la  a,  quizá  por  hacer  un  vocablo  de  soni- 
do mas  lleno. 

Grue  »       Gru.a  » 
Grúa  »       Grulla  » 
GRUTA,  n.  f. — Cueva  ó  caverna  abierta  en  algún  pe- 
ñasco ó  debajo  de  la  tierra. 

Vino  de  Crypta,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
me  significación. 

Crjpta  » 
Gru .  ta  » 

GUARDAR,  v.  a.— Cuidar  de  alguna  cosa,  observarla 
con  atención,  velar  ó  estar  sobre  ella  para  su  de- 
fensa y  custodia. 

De  Curatwn  supino  del  v.  a.  latino  curo,  ras, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo 
el  castell.  antic.  Gardar;  y  de  esta  la  voz  usual 
Guardar. 

Curatwn .  .  »      G  .  ardor  » 
Gar .  d .  .  ar  »     Guardar  » 
GUBIA,  n.  f. — Herramienta  con  su  mango  de  made- 
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ra,  usada  en  la  carpintería,  ebanistería  y  otros  ofi- 
cios :  tiene  la  forma  de  una  media  caña,  y  remata 
en  un  corte  acerado. 

Es  sin  ninguna  alteración  la  voz  latina  Gubia j  ae, 
de  que  usa  Vegecio  lib.  I.  de  art.  veterin¿  cap.  26. 
núm.  2.  donde  se  lee:  Compones  pedem  ad  gubiam 
et  omnem  ungulam  ad  vivum  aüides. 
GUEDEJA,  n.  f. — Mechoncillo  de  cabellos  que  cae 
sobre  alguno  de  los  lados  de  la  frente. 

De  ViUus,  Uy  n.  m.  lat.  que  significa  pelo,  y  de 
la  terminac.  diminut.  Eja,  se  formó  el  cast.  antic. 
Vedeja.  Jorge  de  Montemayor  lib  4.  de  su  Diana : 
«  En  dos  vedejas  de  cabellos,  que  los  lados  de  la  cris- 
talina frente  adornaban,  le  fueron  puestos  dos  jo- 
yeles.» 

ViUus ...» 
Ve.d. .  eja  » 

De  Vedeja,  corriendo  el  tiempo  se  hizo  Guedeja, 
que  es  la  voz  usual. 

.  V zdeja  » 
Guedeja  » 

GUINDA,  n.  f. — Fruta  de  hueso  producida  por  el  ár- 
bol llamado  guindo,  semejante  en  el  tamaño  y  figu- 
ra á  la  cereza ;  el  pellejillo  que  la  cubre  es  muy  del- 
gado, y  de  color  en  unas  clases  encarnado,  y  en  otras 
negro  ;  la  pulpa  ó  carne  abunda  en  un  jugo  agridul- 
ce, sobresaliendo  la  acidez  en  unas  especies  mas  que 
en  otras. 

Esta  fruta  se  encuentra  en  varios  autores  con  el 
nombre  latino  de  Cerasum  acidum,  palabras  que  to- 

TOMO  2.  44 


Digitized  by  Google 


316  GUI 

madas  á  la  letra  quieren  decir  Cereza  acida  ó  agria. 
Amato  Lusitano  en  sus  Comentar,  sobre  Dioscor. 
lib.  1.°  epigrafe  de  la  enarrac.  133.  escribe  en  estos 
términos;  «  Graece  Oxycerason:  latine  Acida  ce- 
rosa :  hispanice  Guindas. 

De  Acidum  terminac.  neuU  del  adj.  lat.  acidas > 
da,  dum,  que  significa  ácido  ó  agrio,  procedió  la  ?oz 
castellana  Guinda  en  esta  forma. 

Aci .  dum  » 

.Guinda.  » 
GUIRLANDA,  n.  f.  antic. 

GUIRNALDA,  n.  f. — Especie  de  corona^,  ó  rosca  he- 
día de  flores,  yerbas,  ó  ramas  de  árbol  para  adorno 
de  la  cabeza. 

Vinieron  estas  dos  roces  de  Coronilla,  ae,  dimi- 
nuí, de  corona,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Coronul .  a  »      Coronul .  a  » 
Guir.landa  »     Guir.nalda  » 
Coronula  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  Ja 
voz  portuguesa  Grinalda. 

Coronul.  a  » 
G.rinalda  » 

GUITARRA,  n.  f. —Instrumento  músico  de  cinco  á 
siete  órdenes  de  cuerdas,  todo  él  de  madera,  el  cual 
se  compone  de  una  caja  y  de  un  mástil.  Las  dos  ta- 
pas de  la  caja,  inferior  y  superior,  ambas  son  planas; 
pero  la  superior  tiene  abierto  un  agujero  redondo  en 
medio.,  y  en  la  parte  de  abajo  un  puentccillo  donde 
se  aseguran  las  cuerdas,  que  las  mas  son  de  trip. 
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El  mástil  contiene  varios  trastes  donde  están  distri- 
buidos los  puntos  del  diapasón,  y  varias  clavijas  que 
sirven  para  templar  las  cuerdas. 

Vino  de  CUharaj  ae,  n.  f.  lat.  que  vale  instrumen- 
to músico  de  cuerdas,  como  lo  expresa  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  el  lib.  3.  de  las  Etimol.  cap.  21.  don- 
de se  lee :  Tertia  est  divisio  rhythmica  pertinens  ad 
ñervos  et  pulsas,  cui  dantur  s pedes  cithararum  di- 
versar uní  ....  Antiqwtus  cithara  septem  chordis 
erat. 

Citarra  » 
Guitarra» 

GUIZGAR,  v.  a.— Incitar,  estimular,  inducir,  ins- 
tigar. 

Vino  de  Citare  infínit.  del  y.  a.  lat.  cito>  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

CU.  are  » 
Guizgar.» 
GULLERÍA.    V.  gollería. 

GURVIO,  IA.  adj. — Lo  que  tiene  alguna  curvatura. 
Dícese  con  particularidad  de  los  instrumentos  de 
hierro  ú  otro  metal. 

Vino  de  Curvo,  va,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  curvus,  va,  vum,  que  signifi- 
ca curvo. 

Curv . o  » 
Gurvio  » 

GUY  A.  n.  f.— Palo,  vara  ó  estaca  con  la  punta  agu- 
zada.eHerrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  35.  Ha- 
biendo primero  hecho  el  agugero  con  otra  gujra. 
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Vino  de  Acúleos  y  ti,  n.  ui.  lat.  que  significa  oh 
guijon,  punta,  púa,  &c. 

Acúleos  » 
.Gu.ya  .  » 

H. 

HABLAR,  v.  n. — Articular  ó  proferir  palabras  ó  vo- 
ces significativas. 

El  verbo  depon,  lat.  Fabulor,  taris,  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada,  como  se  vé  en  Terencio, 
el  cual  en  el  act.  4.  del  Formion,  esc.  3.  v.  49.  es- 
cribe : 

Sed  mihi  opus  est  ut  aperte  tibi  nunc  fabuler. 
Lo  mismo  aparece  por  el  $.  39  del  Diálogo  sobre 
los  oradores  donde  se  encuentra  este  pasage :  «Quan- 
«  tum  humilitatis  putamus  eloquentiae  attulisse  pae- 
tt  nulas  istas,  quibus  astrieli  et  velut  inclusi  cum  ju- 
«  dicibus  Jabulamur.» 

De  Fabulari  infinit  de  fabuhr,  laris,sc  hizo  el  v. 
castell.  antic.  F oblar. 

Fabulari  » 
Fab.lar.  » 

Y  de  Fablar,  sustituida  una  h  a  \*  f,  resultó  Ha- 
blar» 

HACIA,  preposic.  que  indica  la  dirección  de  frente  ó 
de  cara  que  tiene  ó  lleva  una  persona  ó  cosa  respec- 
to de  otra. 

De  Facie  ablat.  del  n.  f.  lat.  Jactes,  ei,  que  sig- 
nifica la  cara,  y  de  Ad  preposic.  lat.  de  acusat.  que 
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expresa  Ja  idea  de  referencia  de  una  persona  ó  cosa 
á  otra  como  á  término,  se  formó  la  preposic.  castell. 
antic.  Facía. 

Facie  ad  » 
Faci .  a  .  » 

Y  de  Facía,  subrogada  una  h  á  la/'  se  lia  hecho 
Hacia. 

Las  palabras  latinas  Jacte  adj  y  las  castellanas  fa- 
cía y  hacia  valen  lo  mismo  que  estas  otras  de  frente 
á,  de  cara  á,  idea  que  expresaban  los  antiguos  por  el 
modo  adverbial  cara  á. 
HACHA,  n.  f. — Conjunto  de  cuatro  velas  de  cera,  ca- 
da una  con  su  correspondiente  pábilo,  reunidas  por 
medio  de  un  baño  también  de  cera  que  se  les  da  :  es 
de  figura  cuadrada,  de  cinco  libras  de  peso,  y  algo 
mas  de  vara  y  media  de  largo. 

De  Face  ablat.  del  n.  f.  ht.frx,  facis,  que  tiene 
la  expresada  significación  se  hizo  el  castel.  antic. 
Facha. 

*  i 

Face  » 
Facha» 

Hoy  puesta  una  h  en  lugar  de  la/j  en  vez  de  Fa- 
cha decimos  Hacha. 
HACHA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  cortar  ó 
partir  leña.  Viene  á  ser  una  pieza  de  hierro  acera- 
da, plana,,  como  de  una  cuarta  de  largo,  y  mas  an- 
cha por  abajo  que  por  arriba,  la  cual  tiene  el  corte 
en  la  parte  inferior,  y  en  la  superior  un  anillo,  don- 
de está  encajado  un  astil  con  el  que  se  maneja. 
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Vino  de  Ascia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Ha.ch.a» 

HAMBRE,  n.  f. — Gana  y  necesidad  de  comer. 

De  Fanie  ablat.  del  n.  f.  lat.  James,  mis,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  cast.  an- 
lic.  Famen. 

Berceo  Duelo  de  la  Vírg.  copl.  1 24. 
Famne,  sede  é  muerte  vos  ende  lo  cojedes. 

Fam  •  e  » 
Famne  » 

En  adelante  de  Famne  se  hizo  Fambre. 

Fam.  ne  » 
Fambre  » 

Hoy  en  dia,  convertida  la  F  inicial  de  Fambre  en 
una  H,  decimos  Hambre- 
HAO. — Interjección  antic.  de  que  se  usaba  para  llamar 
la  atención  de  alguno  que  estuviese  distante. 

Vino  de  Heus  interjec.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación. 

Heus  » 

Hao .».,'.' 
HARINERO,  n.  m.— El  que  trata  y  comercia  en  ha- 


Vino  de  F orinar io  ablat.  deln.  m.  lat.Járinarius, 
üj  que  tiene  la  significación  ariba  expresada. 

Harinario  »  * 
Hariner.o  » 
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HARINERO,  RA.  adj.— Lo  que  pertenece  á  la  harina. 
Vino  de  Farinario,  ia,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  farinarius^  ia,  ium,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

F armario  » 
Hariner.o  » 

HARNERO,  n.  m.—  Zaranda,  tamiz  ó  cedazo  para  cer- 
ner harina. 

Dícese  en  latin  Cribrum  farinarium,  como  se  vé 
en  Catón  trat.  de  re  rust.  cap.  76.  nüm.  3.  donde  se 
lee  :  cribrun  farinarium  purum  sumito.  Lo  mismo 
aparece  del  lib.  XVIII.  de  la  hist.  natur.  de  Plin. 
cap.  ¡i .  en  que  escribe  lo  siguiente :  farinario  cri- 
bro  subcemito.  Las  palabras  latinas  cribrum  fari- 
nariumJ  tomadas  á  la  letra  quieren  decir  en  castella- 
no cribo  para  cerner  harina. 

De  Farinarium  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  Jar /- 
narius,  que  significa  lo  que  pertenece  á  la  harina,  se 
hizo  la  voz  cast.  antic.  Farnero. 

Arcipr.  de  Hita  copl.  697. 
La  buona  con  farnero  va  taniendo  cascabeles. 

Farinarium  » 
Far .  ner  .  o  » 
De  Farnero,  mudada  la  /  en  h,  resultó  la  voz  u- 
sual  Harnero, 

HARTAR,  v.  a.— Saciar,  dejar  enteramente  satisfechas 
las  ganas  de  comer  ó  beber,  atestar  de  comida  ó  be- 
bida. 

De  Fartum,  supino  del  v.  a.  lat.  fardo,  is,  iré, 
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que  significa  henchir,  rellenar,  atestar,  se  hizo  el 
cast.  antic.  Portar,  y  de  este  el  usual  Hartar. 

Fartum.%  »  F arfar  » 
Fart ar  »        Hartar  » 
HARTO,  TA.  adj.—  Saciado,  satisfecho,  atestado  de 
comida  ó  bebida. 

Farto,  ta,  terminaciones  mase,  y  femen.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  fartus,  ta,  tum,  que  significa  henchido, 
relleno j  atestado ,  pasaron  al  idioma  castellano  sin 
ninguna  alteración,  y  de  ellas  en  adelante  se  hizo  la 
voz  usual  Harto,  ta. 

Farto  » 
Harto  » 

HASTIO,  n.  m. — Oposición,  repugnancia  á  la  comida. 
De  Fastidio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  fastidium,  n, 
que  significa  fastidio,  repugnancia,  oposición,  se  hi- 
zo el  castell.  antic.  Fastlo,  y  de  este  el  usual  Hastio. 

Fastidio  » 
Fastí.  .  o  » 
Hastí..  o  » 

HAZ.  n.  m. — Porción  de  mieses,  yerba,  leña,  sar- 
mientos, &c,  alada  ó  reunida. 

De  Fascis,  cis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación.,  se  hizo  la  voz  cast.  antic.  Faz. 

Fascis  » 
Faz. . .  » 

Hoy  subrogada  una  H  á  la  F,  decimos  Haz. 
HAZ.  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  cara. 

De  Facies,  ei,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada sig- 
sificacion.  se  hizo  la  voz  cast.  antic.  Faz. 
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Fascis  » 
Faz. ..  » 

Posteriormente  se  puso  una  H  en  lugar  de  la  F,  y 
se  dijo  Haz. 

HAZ.  n.  f.  antic. — Cuerpo  de  tropas  ordenadas  ó  for- 
madas. 

DeAcies,  eij  ii.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación, se  hizo  la  voz  cast.  antic  Faz. 

.  Acies  » 
Faz ...» 

■ 

Con  el  tiempo  se  convirtió  la  F  de  Faz  en  ff,  y 
se  dijo  Haz. 

HAZAÑA,  n.  f. — Proeza,  acción  famosa  y  heroica, 
hecho  señalado  y  memorable.  Tómase  también  en 
mala  parte. 

De  Facinus,  noris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación,  se  hizo  el  cast.  f.  antic  Fa- 
ciana. 

Poema  de  Alej.  copl.  i  183. 
Maestro  Aristander  dixo :  esta  faciana 
A  todos  place  muclio. 

Facijius  » 

Faciana.  » 

De  Faciana  por  la  supresión  de  la  i,  y  mudanza 
de  la  n  en  ñ  resultó  Fazafutj  voz  también  antic,  y 
de  esta  nos  vino  la  usual  Hazaña  sin  otra  alteración 
que  haberse  puesto  una  h  en  lugar  de  la  f. 
HECHIZO,  ZA.  adj.— Lo  facticio,  artificial  ó  hecho 
con  arte  á  diferencia  de  lo  que  es  natural. 

Vino  de  FactitiOj  ja,  terminac.  mase,  y  femen. 
tomo  2  45 
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de  ablat  del  adj.  lat  factitiuSj  ¡a,  iwn,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Factiíio  » 
Ile.chiz.o» 
HECHIZO,  ZA.-Ficticio,  fingido. 

Vino  de  Fictitio,  ia,  terminac.  mase,  y  Cerneo, 
de  ablat.  del  ad jet.  ht.Jict¿tus,ia,  ¡uní,  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada. 

Fictitio  » 
He.cbiz.o» 
HEDER,  y.  n.— Despedir  de  sí  mal  olor. 

De  Fcterc  infinit.  del  v.  lat.  Jeteo,  es,  que  tiene 
esta  misma  significación  se  hizo  el  cast.  antic.  Pe- 
der, y  de  este  el  usual  Heder. 

Fetere  » 
Feder.  » 

*  -  ♦  ■ 

Heder. » 

HEDIONDEZ,  n.  f.— Hedor,  mal  olor. 

Vino  de  Feliditas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Fetidi.tas  » 
Hedi.ondez» 
HEDIONDO,  DA.— Lo  que  hiede  ó  huele  mal. 
De  Fetente  ablat.  del  adj.  lat.fetens,  entis, 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  an- 
líc.  Fedioncfa,  y  de  este  el  usual  Hediondo. 

Fet .  ente  » 
„         Fediondo  » 
Hediondo» 

HEDRAR.  v.  a.  prov.  Rioj.— -Dar  la  segunda  cava  ¿i» 
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viñas>  arrimando  á  las  cepas  la  tierra  que  se  habia 
apartado  de  ellas  en  la  primera  cava. 

Vino  de  Iterare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  itero,  ras, 
que  signiGca  binar. 

i!.  1  * 

.  Iterare  » 
Hed.rar. » 

HELECHO,  n.  m. — Planta  de  que  hay  varias  especies; 
pero  todas  ellas  nacen  por  lo  común  en  parages  frios, 
húmedos  y  sombríos,  y  en  el  envés  de  las  hojas 
echan  las  semillas  á  manera  de  pequeños  tubércu- 
los, variando  su  forma  según  (a  especie. 

Vino  de  Filice  ablat.  del  n.  f.  lat  fúix,  icis,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Filice  » 
Helécho» 

De  Filice  nació  también  Folecho,  que  es  la  voz 
con  que  se  conode  en  Asturias  esta  planta,  y  de  que 
se  hace  uso  en  el  refrán  siguiente :  Marido,  en  el  le- 
cho siquiera  de  Jalecho. 
HEMBRA,  n.  f.  lat. — En  todas  las  especies  de  anima- 
les cualquiera  de  los  individuos  del  sexo  que  concibe 
y  pare. 

De  Foeminaj  nae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
signiBcacion,  dimanó  el  castell  antic.  Femna. 
13erceo  en  los  Mílagr.  de  N.a  S.a  copla  437. 
Metióse  una  femna  flaquiella  é  prennada 

Foemina  n 
Fem .  na  » 
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De  Femna  se  hirco  la  voz  también  antic.  Fembra, 
y  de  esta  la  usual  y  corriente  Hembra. 

Fem.na  »     Fembra  » 
Fembra  »     Hembra  » 
HENCHIR. — Llenar,  ocupar  todas  las  partes  de  algún 
vacío  ó  espacio. 

De  Jmplere  infinit.  del  v.  a.  lat.  impleo,  es,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  an- 
tic. Encher 

Poema  de  Alej.  copl.  765. 
De  semiente  de  papaver  fizóla  bien  encher. 

Jmplere  » 
En.cber.» 

HENDRIJA.  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Rendija. 
Se  formó  del  v.  r.  cast.  Henderse  y  de  la  ternii- 
nac.  diminut.  Ija. 

Henderse ...» 
Hend.  r .  .  ija  » 
HEÑIR,  v.  a. — Sobar  bien  la  masa  del  pan  para  qoe 
este  se  haga  mas  esponjoso.  i 

Vino  de  Fingere  infinit.  del  v.  a.  lat.  Jingo,  gis, 
que  significa  hacer,  formar,  confeccionar. 

Fingere  » 
Heíí.ir.  » 

El  concilio  legionense  celebrado  en  ei  año  de  1020 
usa  del  v.  a.  lat.  Jingo,  gis,  en  la  significación  de 
heñir,  pues  en  la  ley  37  dice  así :  ñutía  muOierdur 
catur  invita  <h/ fingendum  panem  regís. 
1IERBOLIZAR.  v.  n.  antic. 

HERBORIZAR*  v.  n.— Andar  por  montes,  valles  J 
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campos  reconociendo  y  recogiendo  jerhasy  plantas. 

Estos  dos  verbos  se  formaron  del  diminutivo  lat. 
Herbula,  que  significa yerbezuela,  y  de  la  terminac. 
Iza.  y-  »  » 

Herbula       »  -  Herbidn. . » 
Herbó  1  .  izar  »     Herbor  .  izar  » 
HERENCIA,  n.  f.—  El  derecho  de  suceder,  ó  la  suce- 
sión en  los  bienes  y  acciones  que  tenia  alguno  al 
tiempo  de  -su  muerte>=¿2^  151  tofcil  dé  los  bienes  y 
derechos  que  se  heredan;  ■ 

Vino  de  ffaeredilas,  atis,  h.  f.  lat.  que  liene  las 
dos  expresadas  significaciones. 

fíaeredtt .as  » 

H. eren. cía  .  » 
HERRAMIENTA,  n.  f.— Cualquiera  de  los  instrumen- 
tos de  hierro  ó  acero  que  sirven  para  el  ejercicio  de 
las  artes  ú  oficios. 

Dé  Ferramentuni, ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significa^/ se  hizo' el  castell.  antic.  Fer- 
r amienta,  y  de  este  Herramienta. 

Ferramentutn  » 
Ferrramienta.» 
^  'Herramienta.  » 

HERREN,  n,  f .^Sembrado  de  cebada,  de  trigo,  cen- 
teno ó  avena,  ó  de  la  mezcla  de  estas  semillas,  que 
se  tiene  para  darle  en  verde  al  ganado. 

Su  nombre  latino  puro  es  Fárrago,  ginís.  En  los 
tiempos  de  ia  baja  latinidad  por  Fárrago  decían  los 
españoles  Ferrago,  como  se  observa  en  Bergáhza 
tom.  2.  de  sus  Anligüed.  de  Esp.  secc.  í.  délos 
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apendicescrit.  I O  J .  del  año  de  1059  :  addidi  una  fer- 
ragiue  i/i  scapieüa;  y  eserit.  125  del  añode  1082.  In 
Valterra  uno  solare  cum  sua  ierra  gioe. 

De  Ferr agine  ablat.  de  jerrago>  ginisy  se  hizo  k 
voz  Ferrene^  según  se  ve  en  la  Esp.  Sag.  lom.  37. 
núm.  9.  del  apcnd.  ! 

Ferragme  » 
Ferr.  .ene  » 

De  Ferrene  resultó  Herrén,  que  es  Ja  voz  de  uso. 

Ferrene»  >it[ 
,i     Herrén.  » 
HERRENAL,  n.  ni. 

HERRENAL,  n.  m.  ^Heredad  «pjeVse  siembra  de  her- 
rcn.  .  !»•:», ..«»*.*>. 

EsLas  dos  voces  salieron  de  Fexragiftale,  lis,  n. 
neut.  latino  bárbaro,  que  con  la  significación  arriba 
expresada  se  usaba  ya  en  España  por  los  años  de  960. 
según  consta  de  la  escritura  35  que  publicó  el  M. 
Escalona  en  su  Hist.  de  Sahagun.apend.  2. 

Ferraginale  »  Ferr  agínate  » 
Herrenal.  »    Herré.. ñal.  » 

F erraginale  es  una  voz  que  se  derivó  de  Ferrago, 
giniSy  corrupción  del  n.  f.  lat.  puro  Fárrago,  gmis, 
que  significa  Herrén. 
HERRERO,  n.  ni. — El  artesano  que  trabaja  en  obras 
gruesas  de  hierro,  como  balcones,  rejas,  calces  de 
coches,  &c,  al  que  por  este  motivo  se  le  4a  Unahiea 
el  nombre  de  Herrero  de  grueso.  \ 

De  Ferrario  ablat.  del  n.  m.  ht.  jérrarius,  U.  que 
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tiene  Ja  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el  cas* 
tel).  aniie.  Ferrero.  . 

.:  j¡  Ferrario » 

- 

Ferrer.o  » 

Posteriormente,  sustituida  una  /7á  la  F  de  Ferré* 
ro,  resultó  la  voz  usual  Herrero, 
HERRERUELO,  n.  ra.— Soldado  de  la  anticua  caba- 
Hería  alemana,  cuyas  armas  defensivas  reducidas  á 
peto,  espaldar  y  una  celada  con  tres  crestas.,  que  no 
les  cubría  el  rostro,  todas  ellas  eran  de  color  negro; 
las  ofensivas  eran  arcabuces  de  pedernal  muy  peque- 
ños, venablos  y  martillos  de  puntas  agudas  4  manera 
de  hachas  de  armas,  que  se  llevaban  pendientes  de 
los  arzones  de  las  sillas. 

Esto  es  en  sustancia  cuanto  resulta  de  las  relacio- 
nes que  dejaron  los  historiadores  coetáneos  acerca  de 
esta  especie  de  cuerpo  de  caballería ;  pero  como  Die- 
go Nuüez  Alba  no  contento  de  haber  hecho  en  sus 
Diálogos  de  la  vida  del  soldado  una  exacta  descrip- 
ción de  esta  nueva  clase  de  guerreros,  quiso  ademas 
informarnos  de  los  varios  nombres  que  se  daban  a 
tales  soldados,  y  las  causas  que  hubo  para  cada  una 
de  sus  denominaciones ;  ha  parecido  que  no  desa- 
gradaría al  curioso  lector  ver  aquí  copiado  el  pasage 
en  que  el  mencionado  autor  habla  del  particular,  y 
mas  no  siendo  su  obra  una  de  aquellas  que  con  faci- 
lidad pueden  haberse.  .1  '.'  r 

Así  pues  se  explica  Nuficz  Alba  en  el  Diálogo  í . 
fol.  59.¿a£*t  Estos  cuatro  dias  desde  los  veinte  y  seis 
«  de  agosto  que  llegamos  á  Ingleslat  hasta  él  último 
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((  que  Langrao  acercó  su  campo  al  nuestro  muy  or- 
ce dinariamente  muchos  de  nuestros  arcabuceros  pa- 
ce saban  de  la  casa  y  llegaban  a  medio  de  los  campos, 
<(  y  aun  pasando  muchas  veces  mas  adelante  provo- 
u  caban  á  los  enemigos  á  la  escaramuza  :  los  cuales 
«  la  rehusaban  igual  de  infantes  con  infantes,  y  por 
<c  la  mayor  parte  enviaban  ciertos  caballos,  que  Ihr- 
((  reruelos  comunmente  entre  nosotros  se  llaman, 
a  que  modernamente  con  nueva  usanza  pelean,  traen 
<(  arcabucejos  de  pedernal  muy  pequeños  con  que 
a  hacen  el  primer  golpe  en  la  escaramuza  :  después 
«  si  no  tienen  tiempo  de  volver  á  cargar,  há  11an.se  ar- 
«  mados  con  a  meses  y  venablos.,  y  para  si  les  falta- 
ce  ren  los  venablos,  les  penden  de  los  arzones  mar- 
ee tillos  con  agudas  puntas  á  manera  de  hachas  dar- 
ce  mas,  no  traen  almetes  ni  celadas  borgoñonas,  sino 
a  Como  de  infantes,  que  les  dejan  los  rostros  descu- 
tt  biertos,  cada  una  con  tres  crestas.    Unos  ios  Ua- 
tt  man  Arneses  negros  por  ser  negras  las  armas  que 
«  traen ;  otros  Güeldreses  ó  por  haber  sido  ellos  los 
«  primeros.,  ó  por  haberse  visto  en  lo  jornada  que  po- 
a  eos  dias  ha  el  Emperador  ganó  contra  el  Duque 
((  dellos  primeramente  esta  invención.    Mas  usada- 
ce  mente  se  dicen  Herreruelos  ó  por  los  martillos  con 
«  que  pelean  ó  por  el  color,  que  no  parece  sino  que 
«  traen  los  rostros  tintos  con  carbón.   Tan  rayados 
ee  andan  de  suciedad.    No  sé  si  lo  causa  el  sudor  y 
ee  el  polvo,  si  andar  las  manos  sucias  del  bálago  qae* 
ee  ruado.,  ó  otras  cosas  con  que  dan  ¿  las  negras  armas 
«  color." 
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Nu&ez  Alba  militó  en  Alemania  bajo  el  mando 
del  gran  Duque  de  Alba  en  las  guerras  de  Garlos  Y 
contra  el  Duque  de  Sajón ia  :  y  asi  todo  lo  que  refie- 
re en  su  obra,  lo  cuenta  como  testigo  de  vista. 
HERRIN,  n.  m. — El  mobo  ó  escoria  granugienta  y 
quebradiza,  que  se  cria  en  el  hierro  cuando  este  me- 
tal se  descompone  por  la  humedad. 

Vino  de  Ferrugine  ablat.  del  n.  f.  lat.  Jerrugo, 
ginis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Ferrugine» 
Herr..  in.  » 

HIBIERNO,  n.  m. 

INVIERNO,  n.  m.—  Una  de  las  cuatro  estaciones  del 
año,  que  dura  desde  22  de  diciembre  hasta  21  de 
marzo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Hiberno  ablat.  del  n. 
m.  lat.  hibernas,  ni,  que  tiene  la  significación  arri- 
ba expresada  según  S.  Isidoro  de  Sevilla^  que  en  el 
lib.  5.  de  las  Etimol.  dice  así :  Hibernus  autem  in- 
ter  hiemem  et  vernum  est  quasi  hivernus,  qui  ple- 
rum  que  á  parte  totam  hiemem  signifícate 
Hib.emo  »     Ifi.b.erno  » 
Hibierno  »      .Invierno  » 
HIENDA,  n.  f.— Lo  mismo  que  Estiércol. 

Vino  de  Fimus,  mi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Fi.m.us  » 
Hienda.  » 

HIERRO.    V.  FfERRO. 

HÍGADO,  n.  m.  —  Viscera  del  bajo  vientre  compues- 
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ta  de  diferentes  glándulas  que  separan  la  bilis  de  la 
masa  de  la  sangre:  es  de  un  color  rojo  obscuro  que 
tira  un  poco  al  amarillo,  y  está  situado  debajo  del 
diafragma,  parte  sobre  el  bipocondrio  derecho,  y 
parte  sobre  el  epigastrio,  extendiéndose  basta  el  hi- 
pocondrio izquierdo  del  cual  ocupa  mayor  porción  en 
unas  personas  qué  en  otras. 

De  Ficus,  ci,  que  significa  higo  se  dio  el  nom- 
bre latino  de  Ficatum  al  higado  de  las  puercas  des- 
pués que  el  famoso  M.  Apicio  inventó  cebarlas  con 
higos  secos,  por  el  cual  medio  se  lograba  que  se  au- 
mentase esta  viscera  de  una  manera  incrcible.  Con 
el  tiempo  se  denominó  también  Ficatum  el  higado 
de  otros  animales,  como  puede  verse  en  Apicio  lib. 
7.  de  re  coquinar.  cap.  3.,  y  en  las  notas  de  Humcl- 
burgio,  Lister  y  Reinesio  sobre  este  logar.  Esta 
misma  denominación,  por  lo  que  aparece,  se  hizo 
tan  general  que  se  aplicó  al  higado  de  todos  los  ani- 
males, incluso  el  del  hombre. 

Bajo  tales  presupuestos  digo  que  de  Fiado  abbt. 
del  n.  neut.  ficatum,  ti,  nació  el  castelL  anac. 
Figado. 

Ficato  » 
Figado  » 

De  Figatlo,  puesta  una  h  en  lagar  de  la  f  resalló 
la  voz  usual  Hígado. 
HILVAN,  n.  m. — Cosido  interino  que  se  hace  dando 
las  puntadas  largas,  y  por  lo  común  con  hilo  flojo, 
ó  para  ajustar  una  pieza  A  otra  con  la  posible  exacti- 
tud, ó  para  juntar  algunas  piezas  que  luego  se  han 
de  separar. 
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La  voz  Hilván  es  un  compuesto  del  nomb.  caste- 
llano Hilo y  y  de  y ano  adj.  asimismo  castell.  Dijóse 
con  mucha  razón  Hilo  vano,  porque,  regularmente 
hablando,  para  hilvanar  no  se  emplea  sino  un  hilo 
flojo  y  poco  retorcido.  La  voz  francesa  correspon- 
diente á  Hilván  es  Faufilure,  dicción  también  com- 
puesta, y  que  contiene  en  sí  las  mismas  ideas  que  la 
castellana,  pues  quiere,  decir  Iiilaza  falsa,  ó  hilado 
falso. 

HINCAR,  v.  a. — Introducir  la  punta  de  una  cosa  en 
otra  de  manera  que  quede  como  enclavada  y  lija. 

De  Figere  infinit.  del  v.  a.  hí.figo,  gis,  que  tiene 
la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  Fin- 
car, y  de  este  el  usual  Hincar. 

Fi.gere  » 
Fincar.  » 
Hincar.  » 

Los  portugueses  de  Figere  dedujeron  el  verbo  Fi- 
car  que  también  se  usó  antiguamente  en  Castilla, 
como  lo  muestra  el  Poema  del  Cid.  v.  2G4. 
Antél  Campeador  Doña  Ximena  ficó  los  hinoios. 

HINIESTA,  n.  f.— Arbusto.    V.  ginesta. 

HINOJO,  n.  m. — Planta  aromática  y  de  un  sabor  dul- 
ce :  tiene  la  raiz  larga  y  blanca,  y  los  tallos  que  su- 
ben á  la  altura  de  cinco  á  seis  pies,  son  nudosos,  y 
por  la  parte  superior  se  difunden  en  ramos  :  salen 
las  hojas  hendidas  en  tiras  muy  delgadas,  y  las  flo- 
res, que  son  pequeñas  y  amarillas,  en  figura  de  pa- 
rasol. 
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Vino  de  Foeniculo  ablat.  del  n.  ncut.  lat.  Joeni- 
culum,  li,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Foeniculo  » 
H.in.  .ojo  » 

HINOJO,  n.  m.  anlic. — Lo  mismo  que  Rodilla  ó  parte 
de  la  pierna  que  se  une  con  el  muslo. 

De  Geniculo  ablat.  de  geniculum,  li,  diminut.  del 
n.  neut.  indeclinable  lat.  Geruijque  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada  se  hicieron  las  voces  cast. 
antic.  Enoio,  Jenoio  é  Inoio. 

Berceo  Milagr.  de  N.a  S.a  copl.  814. 
Finqué  los  mis  enoios  ante  la  Magestat. 
Poema  de  Alej.  copl.  103.  , 
Bucifal  cuando  lo  ?>ió,  endino  los  ienoios. 
El  mismo  copl.  999. 
Tenien  de  cansidad  los  inoios  lagados. 
Geniculo  »     Geniculo  »     Geniculo  » 
.En.  .oio  »     Jen.  .oio  »      .In . .  oio  » 
De  Inoio  salieron  las  voces  también  anticuadas 
Fino  jo  é  Hinojo.  En  ambas  se  convirtió  la  segun- 
da i  de  la  raiz  en  /;  y  ademas  se  añadió  á  la  prime- 
ra una  y'inicial,  y  á  la  segunda  una  h. 
HITO,  TA.  adj.  -Fijo,  fijado,  hincado. 

Vino  de  Ficto ¿  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  fictus,  ta,  tum,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Ficto  » 
Hi.to» 

Fictus  es  uno  de  los  dos  parlicip.  de  pretérito  que 
tiene  el  v.  ht.  Jigo,  gis,  gere,  que  vale Jijar j  hincar. 
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HOJA.  n.  fZ-^-dada  una  de  aquellas  parles  delicadas, 
fibrosas,  glandulosas  y  verdes  de  que  se  revisten  los 
tallos,  ramos  y  vastagos  de  las  plantas. 

De  Foliwn,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  Foja. 

Folium  » 
Foj.a.  » 

De  Foja,  subrogada  la/¿  á  hj,  resultó  la  voz  usual 
Hoja,     S  -" 
HOLGAZAN.,  ANA .  ad  j. — El  que  pasa  la  vida  en  ocio, 
mirando  con  aversión  al  trabajo. 

Es  el  adj.  cast.  antic.  Foigazano,  que  con  el  tiem- 
po se  alteró,  pues  á  su  inicial  F  se  le  subrogó  una 
H}  y  la  final  ó  fue  suprimida. 

Folgazario  se  formó  del  n.  f.  cast.  antic.  Folga,  y 
de  la  termin.  Ano,  á  la  cual  por  la  eufonía  se  aña- 
dió una  z,  anteponiéndosela. 

Folga. ...»  ■  ,  . 

Folgazano  » 

HOLLEJO,  n.  m.— El  pellejillo  sutil  y  delgado  que 
cubre  algunas  frutas  y  semillas. 

Vino  de  Foüiculo  ablat.  del  n.  ra.  lat.  folliculus, 
li,  que  tiene  la  expresada  significación. 

FolUculo  » 
Hollé.,  jo» 

HOLLIN,  n.  m.  — La  parte  crasa  y  oleosa  del  humo* 
que  se  pega  ú  las  chimeneas,  paredes  y  techos  de  las 
cocinas. 
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Yinó  de  Fuligine  ablat.  del  n.  f.  ht.  fuligo,  ginisy 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Fuligine  » 
Holi..in.» 
110MDRE.  n.  m.-El  animal  racional. 

De  If omine  ablat.  del  n.  ni.  lat.  Itomo,  minis,  que 
tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast.  antic. 
omne. 

Berceo  Vida  de  Slo.  Domingo  de  Silo*  copl.  233. 
Ni  un  omne  á  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 
Fuero  Juzgo  lib.  I.lit.  2.  ley  3.  La  ley  gobierna... 
á  omne  en  toda  su  vida. 

Homine  » 
Om.ne  »      -  ♦  <  t 
De  la  voz  antic.  omne  se  hizo  Hombre  de  la  ma- 
nera siguiente. 

.  Om  .  ne  » 
Hombre  » 

Los  que  hayan  visto  con  atención  monumentos  y 
escrituras  antiguas,  no  habrán  podido  menos  de  no- 
tar que  una  de  las  muchas  alteraciones  hechas  en  el 
idioma  latino  después  de  la  entrada  de  los  bárbaros 
en  España,  fue  la  de  haberse  suprimido  la  aspiración 
H  en  varias  dicciones  que  debian  llevarla.  Así  es, 
por  ejemplo^  que  en  lugar  de  hortatu  y  homine  se 
escribia  ortatu  y  omine  ;  y  he  aquí  la  razón  porque 
de  este  último  ablativo  se  derivó  al  castellano  lapa- 
labra  Onme,  y  no  Honme. 
HOMBRO,  n.  m. — La  parte  del  cuerpo  desde  donde 
termina  el  cuello  hasta  el  nacimiento  del  brazo. 
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Vino  de  Humero  ablat.  de  humeras,  rl,  u.  m.  lat. 
que  tiene  esta  misma  significación. 

Humero  » 
Hom.bro» 

HONDERO,  n.  m.~ -El  soldado  que  en  la  antigua  mi- 
licia peleaba  con  honda. 

De  Funditore  ablat.  del  n.  m.  lat.  funditorj  oris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo 
el  castellano  antic.  Fondero. 

Funditore  » 
Fondero» 

Después  se  subrogó  una  h  á  Ja  f.  y  se  dijo  Hon- 
dero. 

HONDON,  n.  m.— El  fondo  ó  suelo  de  una  vasija  ó 
continente. 

"De  Fundo  ablat.  del  n.  m.  lat.  fimdus,  di,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  caste- 
llano antic.  Fondón. 

Fundo .  » 
Fondón  » 

Después  subrogada  una  h  r]b/¡  se  dijo  Hondón. 
HONfiA;  n.  f.¿— El  honor  que  se  dispensa  á  alguno,  la 
distinción  y  respeto  con  que  se  le  trata.  K  2.  El  de- 
coro ó  miramiento,  que  alguno  guarda  en  su  porte. 

Vino  de  Honore  ablat.  del  n.  m.  lat.  honor,  rls, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Honore  » 
Hon.ra  » 

HONRADO,  DA~  adj. — El  que  es  apreciado  por  su  buen 
porte  ó  proceder. 
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Vino  de  Honorato,  ta,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  fwnoratus,  ta,  tum,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  según  se  vé  en  Táci- 
to lib.  6.  de  los  Anal.  §.  15.  donde  se  lee :  «  Casius 
plebei  Romae  generis,  verum  antiqui  honoratique.n 

Honorato  » 

» 

Hon.rado  » 

HONRAR,  v.  o.— Dispensar  á  alguno  honores  y  distin- 
ciones, tratarle  con  decoro  y  respetó. 

Vino  de  Honorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  honoro, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Honorare  » 
Hon.rar  .  » 
HORADAR,  v.  a. — Agugerear. 

De  Foratum  supino  del  v.  a.  lat.  Joro,  ras,  are, 
que  significa  esto  mismo,  se  hizo  el  castell.  antic. 
Foradar,  y  de  este  Horadar. 

Foratum..  » 
Forad.  .ar  » 
llorad.. ar  » 

HORCON,  n.  m. — Palo  largo  que  por  una  de  sus  ex- 
tremidades se  divide  en  dos  puntas,  y  sirve  para  sos- 
tener las  ramas  de  los  árboles,  y  para  otros  usos. 

Vino  de  Furca,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Furca.  » 
Horcón  » 

HORMILLA,  n.  f. — Piececilla  de  madera,  hueso  ú 
otra  materia  sobre  que  se  forman  los  botones,  á  los 
cuales  sirve  como  de  alma. 
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Vino  de  Formella,  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  for- 
ma, ae,  que  significa  horma,  molde. 

Formella» 
Hormilla  » 

HORNAZO,  n.  m. — Especie  de  torla  bien  amasada 
con  manteca,  y  guarnecida  por  el  interior  con  va- 
rios manjares  apetitosos  como  longaniza,  tocino  ma- 
gro, huevos,  &c,  todo  lo  cual  se  cuece  junto  en  el 
horno. 

Dícese  en  latin  Pañis  fornaceus,  según  aparece 
del  lib.  XVIII.  de  la  Hist.  nat.  de  Plin.  cap.  9.  Nam 
furnaceis  panibus  binas  ad/iciunt  libras.  Las  pala- 
bras Pañis  Jurnaceus  traducidas  á  la  letra  quieren 
decir  en  castellano  pan  cocido  en  el  horno. 

De  Furnaceus  terminac.  mase,  del  adj.  lat.  for- 
náceas, ea,  eum,  que  significa  cocido  en  horno,  se 
hizo  la  voz  castell.  antic.  Fornazo. 

Furnaceus  » 
Fornaz .  o.  » 
De  Fornazo  subrogada  una  h  á  la^  resultó  la  voz 
usual  Hornazo. 
HORNERO,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  cocer  pan. 
De  Furnario  ablat.  del  n.  m.  lat.  furnarius,  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el 
cast.  ant.  Fornero.    Fuero  de  Sepúlveda  tit.  í  1 0. 
El  fornero  caliente  el  forno. 

Fumarlo  » 
Forner.o  » 

De  Fornero ,  subrogada  una  h  á  la  j\  resultó  la  voz 
Hornero,  que  es  la  de  uso. 
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HORNIJA,  n.  f.— La  leña  menuda  con  que  se  encien- 
den los  hornos. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  Horno,  y  déla  terminac. 
diminuí.  I/a. 

Horno ...  » 
Horn .  ija  » 

HOSTIGAR,  v.  a.  antic. — Castigar,  como  lo  prueba 
el  refrán  siguiente :  quien  á  uno  castiga,  á  ciento 
hostiga. 

El  Forum  Judicum  lib.  7.  tit.  2.  ley  5.  usa  del 
verb.  lat.  Fustigo  j  gas,  en  la  acepción  de  A  Mar. 
Allí  pues  se  lee :  Dominas  iuxta  leges,  centum  Jla- 
geliis  publicé  fustigetur.  De  Fustigare  infínit.  del 
expresado  verbo  salieron  los  castellanos  antic.  Fas- 
tigar,  que  trae  el  Dicción,  de  la  Academia  de  la  len- 
gua, y  Fostigar  que  se  halla  en  el  Arcipreste  de  Hita 
cop.  1142. 

Fostigaras  tus  carnes  con  santa  desciplina. 
De  Fostigar j  subrogada  una  h  á  la  f.  resultó  Hos- 
tigar. 

El  verbo  Fustigo,  gas,  se  derivó  de  Fustis,  tis,  n. 
m.  lat.  que  significa  vara.  Azotar >  castigar,  es  la 
propia  y  originaria  significación  de  Hostigar  •  la  de 
molestar  é  incomodar  es  adventicia  y  figurada. 
HOY.  adv.  de  tiempo. — En  este  mismo  dia  en  que  se 
está  hablando,  en  el  presente  dia. 

Vino  de  Hodie  adv.  lat.  también  de  tiempo,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Hodie  » 
Ho.y.  » 
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Hodie  resultó  de  la  contracción  de  estas  dos  pala- 
bras latinas  Hoc  die,  que  traducidas  á  la  letra  quie- 
ren decir  en  este  día. 
HOYA.  n.  f. 

HOYO.  n.  m. — Concavidad  ó  excavación  hecha  en  la 
tierra. 

De  Fovea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma  sig- 
nificación, se  hicieron  las  voces  cast.  antic.  Foja  y 
Fojro. 

Fovea  »     Fovea  » 

Fo .  ya  j>     Fo.yo  » 
De  Foja  y  Fojo,  puesta  una  h  en  lugar  de  la 
f,  resultaron  los  vocablos  hoy  corrientes  Hojüj  y 
Hojo. 

HOZ.  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  segar:  se 
compone  de  una  hoja  de  hierro  corva  y  dentada,  y 
de  un  mango  de  madera. 

De  Falce  ablat.  del  n.  f.  lat.  falx,  f aléis,  que 
tiene  esta  misma  significación,  se  hizo  el  castell.  an- 
tic. Foz,  y  de  este  resultó  el  usual  Hoz. 

Falce  » 
Fo.z.  » 
Ho.z.  » 

HOZ.  n.  f. — £1  camino  ó  paso  estrecho  que  se  forma 
por  las  quebradas  de  las  sierras,  montañas  ó  peñas- 
cales elevados. 

De  Fauce  ablat.  del  n.  f.  ht.faux,  ucis,  que  tie- 
ne la  expresada  significación,  se  hizo  el  castell.  an- 
tic. Fozy  y  de  este  resultó  el  usual  Hoz, 
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Fauce  » 
F.oz.  » 
H.oz.  » 

S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  14.  cap. 
8.  dice :  « fauces  sunt  angustorura  locorum  aditus 
«  ínter  dúos  montes,  loca  angusta  et  pervia,  dicta  á 
«  faucium  similitudine. » 
HOZAR,  v.  a.  ande. — Segar,  cortar  con  la  hoz,  como 
lo  prueba  el  siguiente  refrán  :  Mas  vale  hozada  que 
espiga  alabada. 

Vino  de  Falcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  falco,  cas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Falcare  » 
Ho.zar.  » 

HOZAR,  v.  a.— Hacer  el  cerdo  ó  ja  valí  hoyos  en  la 
tierra  con  el  hocico. 

De  Fossare  infinit.  del  v.  a.  lat.  Josso,  sos,  que 
significa  Ahoyar,  cavar,  se  hizo  el  castell.  ande. 
Fozar.  Ordenanz.  manuscrit.  de  Zamora,  ordenanz. 
de  los  azafranal :  el  puerco  (pague)  diez  y  seis  mara- 
dís  porque  hace  mayor  daño  Jbzando. 

Fossare  » 
Fo.zar.  » 

HUEBRA,  n.  f. — La  labor  ó  trabajo  que  un  labrador 
hace  al  dia  con  una  yunta. 

Vino  de  Opera,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación,  como  se  advierte  en  Columela  lib.  2. 
de  Re  rust.  cap.  4.  núm.  8.  donde  se  escribe :  iuge- 
rum  talis  agri  quatuor  operis  expeditur. 
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.  Opera  » 
Hueb.ra  » 

Nuestros  antiguos  escritores  usaron  de  la  voz  Hue- 
bra en  la  significación  general  de  obraj  labor ,  traba- 
jo, que  se  halla  en  su  raíz  latina  Opera,  ae.  Así  a- 
parece  por  el  verso  3097.  del  Poema  del  Cid  que  dice 
de  esta  manera : 

Sobre  ellas  unos  zapatos  que  á  grant  huebra  son. 
HUEBRADA.  n.  f.  antic. 
OBRADA,  n.  f. — Lo  mismo  que  Huebra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Operulajae,  diminut. 
de  opera,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  signi- 
ficación. V.  HUEBRA. 

.  Operula  »       Operula  » 
Hueb.rada»       Ob.rada  » 
HUEBRERO.  n.  m.— El  mozo  ó  jornalero  que  trabaja 
en  el  campo  con  una  yunta. 

Vino  de  Operario  ablat.  del  n.  m.  lat.  operarius, 
u,  que  significa  obrero,  jornalero. 

.  O.perario  » 
Hueb .  rer  .  o  » 
HUERO,  adj.  que  se  aplica  al  huevo  que  está  vano,  ó 
alterado. 

- 

Dícese  en  latin  ovum  urinum ;  "y  de  urinum  es  de 
donde  ha  nacido  la  voz  castellana  Huero. 

.  Urinum  » 
Hu.  ero  .  » 

HUERTA,  n.  f.— Terreno  por  lo  común  cercado,  en 
que  se  crian  verduras,  legumbres,  y  aun  algunas 
frutas. 
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Vino  de  Hortus,  ti,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Hortus  » 
Huerta.» 

HUESA,  n.  f.— La  sepultura  ú  hoyo  que  se  abre  en 
tierra  para  enterrar  algún  cadáver. 

DeFossa,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  hoya,  se  hizo 
el  cast.  antic.  Fuesa. 

Fossa  » 
Fue.sa  » 

De  Fuesa,  subrogándose  una  h  á  la  f>  se  hizo  U 
voz  Huesa,  que  tiene  algún  uso. 
HUESAS,  n.  f.  plur. — Pecho  que  en  determinadas  oca- 
siones pagaban  los  vasallos  á  sus  respectivos  señores 
ú  título  de  calzas  ó  para  su  calzado.  En  los  fueros 
dados  á  la  villa  de  Melgar  de  suso  se  lee  un  capítulo 
del  tenor  siguiente :  «  Si  la  vibda  se  casare  ante  del 
((  año,  peche  dos  maravedís  en  huesas  al  señor.» 
Otro  capítulo  del  Fuero  que  en  1 233  se  concedió  á 
la  Abadía  de  Husillos  se  explica  en  esta  forma :  «si 
«  muger  vibda  casare  antes  de  un  año,  dé  cuatro 
«  maravedís  al  Abad  por  huesas.» 

La  voz  Huesas  vino  de  Ossas  acusat.  del  plur.  fe- 
ínen.  lat.  Ossae,  arum,  que  en  la  significación  de  cal- 
zas ó  calzado  corría  entre  los  españoles  en  tiempo  de 
.  S.  Isidoro  de  Sevilla,  según  aparece  de  sus  Etimolog. 
donde  en  el  lib.  19.  cap.  34.  que  es  de  calceamentis, 
se  encuentra  el  siguiente  pasage :  «  Ossas  puto  ab 
osse  priniwn  Jactas,  et  quanvis  nunc  ex  alio  genere, 
tornen  nomen  pristinuni  retinent. 
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•  O . ssas  » 
Hue  .  sas  » 

£1  calzado  en  idioma  cimreo  es  I/osan,  en  el  de 
la  Bélgica  Hosed,  en  inglés  ffose,  en  dinamarqués 
Hoser,  y  en  francés  Hotiseaux.  Todas  estas  voces 
fueron  derivadas  de  otras  que  en  las  mencionadas 
lenguas  tenian  el  significado  de  buey.,  en  atención 
sin  duda  á  que  del  cuero  de  este  animal  hacian  aque- 
llas antiguas  gentes  su  calzado. 

Alguna  de  las  palabras  expresadas  en  el  párrafo 
anterior  ú  otra  semejante  habrá  sido  la  raiz  de  don- 
de se  dedujese  el  plural  Ossae,  arum;  y  es  de  pre- 
sumir seria  ya  general  en  España  cuando  se  hizo  esta 
deducción. 

En  Asturias  hacia  Espinareda  se  usa  la  voz  Osas 
por  una  especie  de  zapatos  como  medias  botas  de 
muger. 

HUESO,  n.  m. — Cada  una  de  aquellas  partes  mas  du- 
ras y  solidas  del  cuerpo  animal  que  forman  su  ar- 
mazón. 

Vino  de  Osso  ablat.  deln.  neut.  lat.  osswn,  si, 
que  con  la  expresada  significación  traen  S.  Agustín 
lib.  4.  de  doctrina  christiana  cap.  10.  y  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  I.  cap.  27.  Osso  fue 
asimismo  la  voz  cast.  que  usaron  nuestros  antiguos. 
Poema  de  Alej.  copl.  1470. 
Los  ossos  é  lalma  an  Jblganza  maor. 

.  Osso  » 
Hue. so  » 

Considerando  S.  Agustín  que  la  palabra  os  tenia 
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dos  significaciones,  la  una  de  bocay  y  la  otra  de  hue- 
so ;  y  que  no  podia  conocerse  en  cual  de  ellas  se  to- 
maba, si  no  se  distinguia  el  diferente  modo  con  que 
se  pronunciaba  os  como  boca,  y  os  como  hueso  ;  y 
considerando  ademas  que  los  oidos  del  pueblo  afri- 
cano de  ninguna  manera  tenian  la  delicadeza  nece- 
saria para  percibir  y  discernir  esta  diferencia  de 
pronunciaciones,  quería  que  los  ministros  de  la  re- 
ligión en  todas  cuantas  ocasiones  se  les  ofreciesen  de 
hablar  con  el  pueblo,  á  la  palabra  os  subrogasen 
la  de  ossum,  porque  fuera  de  ser  esta  voz  la  mas 
usual  entre  la  gente  común,  usándola  se  evitaria  to- 
do motivo  de  equivocación  y  falsa  inteligencia,  lo 
que  no  sucedería  diciéndose  os.  Estas  son  las  ex- 
presiones del  Santo  en  el  lugar  antes  citado  :  Fulgí 
tomen  more  sic  dicitur  ut  a/nb  i  guitas  obscuritasque 
vitetur,  non  sic  dicatur  ut  á  doctis,  sed  potius  ut 

ab  indoctis  dici  solet  Cur  pietatis  doctorempi- 

geat  imperitis  loquentem  ossum  potius  quam  os  dicere 
ne  ista  syllaba  non  ab  eo  quod  sunt  ossa,  sed  ab  eo 
quod  sunt  ora  intelligatur  ubi  Afrae  aures  de  correp- 
tione  vocalium  vel  productione  non  judicant.  Quid 
enim  prodest  locutionis  integritas  quam  non  séquito 
intellectus  audientium  ? 
HUESTE,  n.  f.  —Ejército.  No  tiene  uso  sino  en  la 
poesía  y  estilo  sublime. 

Vino  de  Hoste  ablat.  del  n.  f.  lat.  hostis,  is,  que 
con  este  mismo  género  y  con  la  significación  arriba 
expresada  se  encuentra  en  varios  escritores  españo- 
les de  la  media  edad.    El  Cronicón  Albeldense  pu- 


Digitized  by  Google 


IÍUM 


377 


blicado  en  el  tomo  XIII  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  6. 
nos  ofrece  en  el  núm.  61.  la  cláusula  siguiente  : 
«  Ismaelitica  hostis  ad  Legionera  venit,  duce  Abul- 
«  mundar. . .  ipsisque  diebus  alia  hostis  in  Bergidum 
<(  ingressa  usque  ad  nihiluni  est  interempta.  »  Sam- 
piro  en  el  núm.  1.°  de  su  Cronicón  impreso  al  fin 
del  tomo  XIV  de  la  Esp.  Sagr.  se  explica  de  esta 
manera :  « Ismaelitica  fiostis  urbem  legionensem 
«  attentavit  cum  duobus  ducibus  Immundar  et  Al- 
«  canatel,  ibique  multis  militibus  amissis,  alius  exer- 
«  citus  fugiens  evasit. » 

Ho.ste  » 

Hueste  » 

Hueste  ya  en  tiempo  de  Garlos  V  era  vocablo  de- 
susado, como  lo  testifica  el  autor  del  Diálogo  de  las 
lenguas  pág.  104.  donde  escribe :  «  Hueste  por  exer- 
«  cito  usaban  mucho  antiguamente ;  ya  no  lo  usa- 
«  mos,  sino  en  aquel  refrán :  si  supiese  la  hueste  lo 
«  que  hace  la  hueste. » 
HUIDA,  n.  f. — La  acción  de  huir. 

De  Fugéla,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  esto  mismo, 
se  hizo  el  castell.  antic.  Fuida,  y  de  este  el  usual 
Huida. 

Fugela  » 
Fu .  ida  » 
Hu .  ida  » 

De  la  misma  raíz  salió  la  voz  francesa  Fuite. 

Fugela  » 
Fu .  ite  » 

HUMILLADERO,  n.  m. — Sitio  por  lo  general  cubier- 

tomo  2  48 
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to,  con  una  cruz  ó  imagen  en  lo  interior,  que  se  halla 
a  las  entradas  y  salidas  de  algunos  pueblos. 

Vino  de  Humiliatorio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  /h¿- 
núliatoriuiny  ii,  que  con  la  signifícacion  arriba  expre- 
sada trae  la  Historia  Composlelana^  monumento  de 
principios  del  siglo  XII.  impreso  por  el  M.  Florez 
tom.  20.  déla  Esp.  Sagr.  en  cuyo  lib.  1.  cap.  15.  §. 
4.  se  halla  la  cláusula  siguiente  :  «  Exeuntes  ergo  ob- 
«  viam  nudis  pedibus  clerici,  subsequente  populo  to- 
«  tius  civitatis,  usque  ad  locum,  qui  flumiliatorium 
<c  dicitur,  rcligiose  processerunt. 

Humiliatorio  » 
Humill.ader.o» 
JIURtíN.  n.  m. — Quadrúpedo  como  de  un  medio  pie 
de  largo,  y  de  un  color  rojo  obscuro  :  tiene  el  hoci- 
co blanco,  y  lo  mismo  las  orejas,  y  despide  por  el 
ano  un  olor  desagradable :  vive  oculto  entre  las  pie- 
dras, y  se  le  domestica  y  cria  para  la  caza  de  co- 
nejos. 

Vino  de  Furone  ablativ.  de  Juro,  onis,  n.  m.  lat. 
que  con  la  misma  signifícacion  trae  S.  Isidoro  de  Se- 
villa en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  2.  donde  se  lee: 
Furo  á  furvo  dictas  : : :  tenebrosos  enim  et  occultos 
cuniculos  effodit,  et  ejicit  praedam  quam  invenit. 
Los  romanos  le  conocian  por  el  nombre  de  Viverra, 

Furone  » 

Hurón.  » 

HURTAR,  v.  a. — Quitar,  usurpar,  tomar  ó  retener  al- 
guna cosa  ajena  contra  la  voluntad  de  su  dueño. 
S.  Julián  Arzobispo  de  Toledo  núm.  3.  de  su  Hist. 
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de  Vamba  impresa  en  el  tomo  6.  de  la  Esp.  Sagr. 
apend.  último,  usa  del  v.  a.  lat.  Furo,  ras,  are,  en 
la  acepción  arriba  expresada,  pues  allí  pone  la  cláu- 
sula siguiente :  «  Ne  citata  regni  ambitione  permotus 
«  usurpasse  potius  vel  furasse  quam  percepisse  á  Do- 
«  mino  signum  tantae  gloriae  putaretur." 

De  Furatuni  supino  del  v.  a.  lat.  Juro,  ras,  are,  que 
con  la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en 
el  §.  8.  de  los  opúsculos  del  Abad  S.  Valerio  impre- 
sos entre  los  apend ic.  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr. 
se  hizo  el  cast.  antic.  Furtar. 

Furatum . .  » 
Fur .  t . .  ar  » 

En  adelante  subrogada  una  H  á  la  F  de  Furtar, 
resultó  Hurtar,  que  es  la  voz  de  uso. 


IDA.  n.  f. — La  acción  de  ir  ó  irse  de  un  lugar  á  otro. 
Vino  de  Itus,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Itus  » 
Ida.  » 

ILLAN.  n.  m.  prop.  de  varón,  y  también  patroními- 
co :  lo  mismo  que  Julián.  Las  grandes  casas  de  Alba 
y  Villafranca  cuentan  entre  sus  ascendientes  a  los 
célebres  toledanos  Ulan  Pérez  y  Per  Iüan,  padre 
c  hijo.  Aquel  conde  don  Julián  que  según  se  cree, 
franqueó  á  los  árabes  á  principios  del  siglo  VIII.  la 
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entrada  en  España,  se  halla  nombrado  don  IUan  en 
algunos  de  nuestros  antiguos  escritores. 

La  voz  IUan  vino  de  Julianus  que  es  el  nombre 
propio  latino  correspondiente  á  Julián,  y  de  donde 
también  dimanó  esta  voz  castellana. 

Julianus  » 
I.ll.an. .  » 

INCIENSO,  n.  m.—  Sustancia  resino-gomosa,  seca^ frá- 
gil y  algo  transparente,  de  un  color  amarillo  bajo 
blanquecino,  harinosa  por  la  parte  de  fuera,  y  bri- 
llante en  lo  interior,  la  cual  comunmente  se  quema 
en  las  iglesias,  y  exhala  un  vapor  aromático  pene- 
trante pero  dulce  y  agradable. 

Vino  de  Incensó  ablat.  deln.  neut.  lat.  incensu/n, 
si,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra á  cada  paso  en  los  escritores  eclesiásticos,  y 
señaladamente  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  en  el  lib. 
IV.  cap.  1 2  de  sus  Etimol.  escribe  :  «  Incensum  dic- 
«  tum  quod  igne  consumitur  dum  offertur.» 

Incensó  » 

Incienso  » 

INFECTAR,  v.  a. 

INFESTAR,  v.  a. — Inficionar,  emponzoñar,  apestar, 
viciar,  corromper,  malear. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Infectum  supin.  del 
v.  a.  lat.  infició,  cis,  cerej  que  tiene  la  sigttificac. 
arriba  capfesao'a;  .  (v 

Infectum,.  »  Infectum..  » 
Infect .  .  ar  »     Infe  ■  t. .  ar  » 
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INFESTAR,  v.  a. — Devastar,  talar,  desolar,  hacer  es- 
tragos. 

Vino  de  Infensatum  supino  del  v.  a.  lat.  injenso, 
sos,  are,  que  tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 

Jufensatum...  ,, 
Infe.s .  t .  .ar  » 
INGENIO,  n.  ni.  — Máquina  ó  instrumento  inventado 
con  arle  que  sirve  para  alguna  operación  mecánica. 

Es  el  ablativo  del  n.  neut.  lat.  ingenium,  ii,  que 
con  la  expresada  significación  se  halla  usado  por  S. 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  VIII.  de  las  Etimol.  cap.  1 1 . 
donde  se  lee :  Hanc  enim  (Minervam)  inventricem 
multorum  ingeniorum  perhibent. 

Aunque  la  palabra  Ingenio,  generalmente  hablan- 
do, esté  desusada,  y  en  su  lugar  se  haya  subrogado 
el  vocablo  Máquina;  con  todo  hay  algunos  instru- 
mentos que  aun  retienen  actualmente  el  nombre  de 
Ingenio?,  y  según  la  tenacidad  de  los  pueblos  en 
conservar  las  denominaciones  una  vez  adoptadas;  es 
de  creer  que  tarde  ó  nunca  le  perderán.  Ingenio 
llamamos  al  molino  de  azúcar :  é  Ingenio  se  dice  el 
instrumento  con  que  los  eacuadernadores  cortan  los 
libros. 
INGLE,  n.  f. 

INGRE.  n.  f.  antic— Cada  una  de  las  dos  partes  late- 
rales del  pubis,  ó  empeine  del  vientre. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Inguine  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  inguenj  nis,  que  tiene  la  expresada  signiG- 
cac ion. 

Inguine  »  Inguine  » 
Ing .  .  le  »     Ing . .  re  » 
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INTERCEPTAR,  v.  a. — Coger  por  sorpresa  alguna 
cosa  antes  de  llegar  adonde  va  destinada,  como  car- 
tas^ pliegos. 

Vino  de  Intercepium  sup.  del  v.  a.  lat.  intercipio, 
pis}  pere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Interceptum. .  » 
Intercept . .  ar  » 
INVENTAR,  v.  a.— Hallar  por  medio  del  discurso  en 
cualquiera  línea  alguna  cosa  nueva,  no  sabida  ó  no 
conocida  anteriormente. 

Vino  de  Inventum  sup.  del  v.  a.  lat.  invenio,  w, 
iré,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Inventum..  » 
Invent . . ar  » 

ISLA.  n.  f.--Espacio  de  tierra  mas  ó  menos  extenso 
circundado  de  agua. 

Vino  de  Insidaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Insula  » 
I .  s .  la  « 

J 

JAMON,  n.  m. — Cada  uno  de  los  dos  cuartos  traseros 
del  cerdo,  que  también  se  dicen  pemiles. 

Vegecio  en  varios  lugares  de  su  arte  Veterinaria 
usa  del  n.  f.  lat.  Gamba,  ae,  dándole  la  significación 
de  pierna,  y  señaladamente  en  el  lib.  1 .  cap.  27. 
donde  escribe :  «  Si  laccae  in  gambis  fuerint,  aut  ali- 
«  quis  dolor  coxae  vel  gambae,  sanguis  detrahatur 
«  gambis.  n 
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De  Gamba,  pues.,  y  de  la  terminación  on,  se  for- 
mó el  n.  m.  castell.  anlic.  Jambón. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  26.  J.  22. 
Chiflaré  á  Marquillos  que  me  traya  cualque  corteza 
de  queso,  si  acaso  no  hay  jambón. 

Gamba . . » 
Jamb .  on  » 

Corriendo  los  tiempos,  se  suprimió  la  b  de  Jam- 
bón* y  quedó  Jamón,  que  es  la  voz  de  uso. 
JARA.  n.  f. — Arbusto  de  cuyas  raices  salen  diferentes 
varillas,  como  un  dedo  de  gruesas,  y  bastante  duras, 
las  cuales  crecen  hasta  tres  codos  y  mas  de  altura,  y 
se  pueblan  de  hojas  negruzcas  y  viscosas,  parecidas 
en  su  figura  á  las  del  olivo;  sus  flores  son  una  espe- 
cie de  rosas  blancas  con  tres  ó  cuatro  manchas  ne- 
gras, y  después  de  caídas,  luego  se  echan  de  ver  en 
la  extremidad  de  los  pezones  unos  botoncillos  llenos 
de  simiente. 

El  nombre  latino  de  este  arbusto  es  Lada,  ae,  de 
donde  procedió  la  voz  castellana  Jara. 

Lada  » 
Jara  » 

JATO.  n.  m.— El  terncrillo  desde  su  nacimiento  has- 
la  que  deja  de  mamar. 

Dícese  en  latin  Vitulus  lactens,  esto  es  Becerrillo 
que  todavía  mama. 

Lactens,  adj.  lat.  que  significa  el  que  mama  ó  está 
aun  mamando,  es  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  caste- 
llana Jato. 

J^actens  » 
Ja.to .  .  » 
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J1RAPLIEGLA.  n.  f. — Una  especie  de  electuario  a- 
margo  y  purgante. 

Vino  de  Hierapicra,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada.  En  Hierapicra  la  se- 
gunda r  se  colocó  entre  la  p  y  la  segunda  i. 

Hierapicra  »  Hierapri.ca  » 
Hieraprica  »       .  Jirapliega  » 

JOSA.  n.  f.  muy  usado  en  la  ciudad  de  Toro,  y  por 
él  se  entiende  una  posecion  ó  heredad  poblada  de  ár- 
boles frutates. 

Estas  posesiones  antiguamente  por  lo  común  esta- 
ban cerradas  ó  cercadas ;  y  el  nombre  latino  que  se 
daba  á  semejante  clase  de  heredades  era  el  de  Cors 
clausa,  como  aparece  por  un  instrumento  del  año  de 
1002,  que  se  halla  en  la  España  Sagrada  tom.  3o. 
apend.  mí  ni.  6.  y  dice  así :  Adicimus  etiam. . .  corte 
clausa  cum  edificiis,  torculares,  terris,  <vineis.  Cor- 
riendo el  tiempo,  por  la  figura  elipsis  se  suprimió  la 
palabra  Cors,  y  solamente  se  usó  de  la  voz  Clausula 
según  lo  manifiesta  un  instrmento  del  año  de  1039, 
que  se  encuentra  en  el  mencionado  tomo  de  la  Esp. 
Sagr.  y  es  el  niím.  19.  de  los  apéndices.  Allí  pues 
se  lee  :  accepi  ex  vobis  una  clausa  obtima  cum  suos 
puntares,  et  ibidem  uno  Uñare, 

De  Clausa  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  clausus, 
sa,  suin,  que  significa  cerrado,  es  de  donde  nació  la 
voz  castellana  Josa. 

Clausa  » 
.  J  .osa  » 

JOSQUIAMO.  n.  m.— Planta.   El  Beleño.  Atoo 
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Ruices  Diccionario  Médico  en  los  art.  Fumon  y  Sa- 
charan. 

Del  n.  m.  lat.  puro  Hjrosciamus,  mi,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada,  hizo  la  baja  latinidad 
el  vocablo  Jusquiamus,  mi,  como  se  vé  en  Vegecio. 
lib.  3.  cap.  12.  de  Arte  veterinaria ;  y  de  Jusquia- 
mo  ablat.  de  jusquiamus  descendió  ¿  nuestro  idioma 
la  palabra  Josquiamo. 

Jusquiamo  » 
Josquiamo  » 

JOYO.  n.  m. 

LUELLO.  n.  m.  p.  Ar. — Cierta  especie  de  grama  que 
se  cria  entre  el  trigo  y  la  cebada,  y  cuyas  cañas  son 
de  dos  á  tres  pies  de  altura  :  echa  una  espiguilla  blan- 
ca y  delgada  que  termina  en  una  raspa  puntiaguda, 
y  de  los  lados  de  la  cima  salen  alternadamente  seis 
ó  mas  granillos,  menores  que  los  de  trigo,  y  encer- 
rados en  una  cáscara  negra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lolio  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  lolium,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Lolio  »     Lo  .  lio  » 

Jo. yo  »  Luell.o» 
JUEGO,  n.  m. — Chiste,  dicho  agudo  y  gracioso,  chan- 
za, juguete,  burla,  chasco.  Este  es  el  riguroso  y 
primordial  significado  de  Juego  ;  los  otros  son  figu- 
rados. Partida  2.a  tit.  9.  ley.  30.  «  El  que  lo  di- 
«  xere,  que  lo  sepa  bien  decir  en  el  lugar  que  con- 
«  viene,  ca  de  otra  guisa  non  seria  juego.  E  por  eso 
«  dice  el  proverbio  antiguo  que  non  es  juego  donde 
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u  orne  non  rie.  Ca  sin  falla  el  juego  con  alegría  se 
«  debe  facer.» 

Vino  de  Joco  ablat.  del  n.  m.  lat.  Jocus,  ci3  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Jo .  co  » 
Juego  » 

JUEVES,  n.  m. — El  quinto  día  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado al  planeta  Júpiter,  y  por  ese  motivo  le  deno- 
minaban Dies  jovis,  es  decir,  Dia  de  Júpiter,  Jovis, 
pues,  genitivo  del  n.  m.  lat.  jupiter  fue  la  raiz  de 
donde  salió  el  castell.  Jueves. 

Jo .  vis  » 
Jueves  » 

JUGUETEAR,  v.  n.  —Enredar,  retozar,  loquear. 

Vino  de  Jocatum  sup.  del  v.  depon,  lat.  jocor, 
caris,  ari,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Jocatum.. .  » 
JugueL.ear  » 

JUNCIA,  n.  f.— Especie  de  junco  triangular  ó  cuadra- 
do que  se  cria  en  lugares  pantanosos,  y  sube  á  la  al- 
tura de  un  codo,  y  á  veces  mas :  por  la  parte  de 
abajo  echa  unas  hojas  parecidas  á  las  del  puerro, 
pero  mas  largas  y  sutiles,  siendo  las  de  la  parte  de 
arriba  muy  menudilas,  entre  las  cuales  se  cria  la  si- 
miente :  sus  raices  son  de  figura  redonda  ú  oblonga, 
negras,  amargas  y  de  un  olor  suave. 

Esta  planta  tiene  en  PHnio  üb.  XXI  de  su  Hist. 
natur.  cap.  i  8.  el  nombre  de  Juncus trian  guiar is ,  esto 
es,  Junco  triangular.  Cornelio  Celso  lib.  3.  de  Re 
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med.  cap.  21.  la  denomina  Juncus  quadratus,  es 
decir,  Junco  cuadrado. 

Vése,  pues,  claro  que  la  voz  cast.  Juncia  proce- 
dió de  Juncus,  ci,  n.  m.  lat.  que  significa  Junco. 

June. us  » 
Juncia.  » 

JURO.  n.  m. — El  derecho  de  pertenencia  sobre  algu- 
na cosa.  Esta  voz  que  generalmente  hablando,  se 
puede  contar  entre  las  anticuadas,  tiene  uso  en  al- 
gunas expresiones^  como  por  ejemplo  en  las  si- 
guientes :  de  juro,  de  juro,  ó  por  juro  de  heredad. 

De  Jure  ablat.  del  n.  neut.  lat.  jus,  jurís,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el 
castell.  antic.  Juro.  Fuero  Juzgo  lib.  V.  tít.  I .  ley 
1  .a  Todas  las  cosas  que  fueren  dadas  á  las  eglesias... 
sean  siempre  firmadas  en  su  juro. 

Jure  » 
Juro  » 

De  Jure  en  adelante  se  dijo  Juro.  El  que  tenga  la 
curiosidad  de  ver  la  citada  ley  en  el  Fuero  Juzgo  la- 
tino.,  hallará  que  Juro  en  la  traducción  de  este  có- 
digo al  idioma  castellano  se  puso  por  correspondien- 
te de  Jure ;  y  esto  le  probará  con  cuanta  razón  se 
ha  escrito  que  de  Jure  se  dedujo  Juro. 

L 

LABRADIO,  IA. 

LABRANTIO,  IA.  adj.  que  se  aplican  á  las  tierras  de 
labor,  ó  que  están  en  cultivo. 
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Estas  dos  voces  salieron  de  Labóralo,  ta,  termina- 
ción mase,  y  femen.  delahlat.  ác  labóralas,  ta,tumy 
particip.  pas.  del  v.  a.  lat.  laboro,  ras,  are,  que  sig- 
nifica labrar. 

Laboral. o  »  Labor  a.  t. o  » 
Lab. radío  »     Lab.rantío  » 
LACIO,  IA.  adj. — Flaco,  lánguido,  extenuado,  de- 
caido.,  enervado,  débil,  falto  de  vigor. 

Vino  de  Flaccido,  da,  terminac.  mascul.  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  Flaccidas,  da,  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Flaccido  » 
.La.ci .  o  » 

LADERA,  n.  f.— La  cuesta,  decliye  ó  pendiente  de  un 
terreno  alto  ó  elevado,  como  lo  es  un  monte,  cerro 
ó  collado. 

Vino  de  Latere  ablat.  del  n.  neut.  lat.  latas,  teris, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  encuen- 
tra en  Paladio  lib.  1 .  de  re  rust.  tit  5.  nura.  5 :  «  Uti- 
«  lis  semper  est .  .  .  collis  molliter  per  latera  inclina- 
ü  ta  deductus.»  En  la  misma  acepción  le  usaS.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XVII.  de  las  Etimologías  cap.  8. 
a  Piperis  arbor  nascitur . . .  in  latere  montis  Caucasi 
<(  quod  soli  obversum  est.»  Y  finalmente  con  esta 
misma  significación  se  halla  en  una  escritura  del  ano 
de  857  impresa  en  el  tomo  XXXVII.  de  la  Esp.  Sagr. 
num.  1 .  de  los  apend.  donde  se  escribe  :  «  In  latere 
«  montis  Nauranci  (concedo)  vil  la  m  quae  dicitur  Li- 
«  nio.» 

Latere  » 
Ladera  » 
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LADIERNA.) 
LADIERNCU  V'  4LADIERNA 

LADON.  11.  m. — Planta.  La  jara.  Véase  este  artículo. 
Vino  de  Lada,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Lada,  » 
Ladon  » 

LADRILLAL,  n.  ra. 

LADRILLAR,  n.  m.— El  parage  ó  sitio  donde  está  es- 
tablecida una  fábrica  de  ladrillo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lateraria,  ae,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lat. eraría  » 
Ladrillar..  » 

LADRILLERO,  n.  ra.— El  que  hace  ó  vende  ladrillos. 
Vino  de  Laterario  ablat.  del  n.  m.  lat.  laterarius, 
ii>  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lat,  erarlo  » 
Ladriller.o  » 

LADRILLO,  n.  m.— Pieza  de  figura  cuadrilonga  for- 
mada de  barro,  la  qual  se  cuece  después  en  un  horno, 
y  sirve  para  construir  suelos,  paredes,  bóvedas,  &c. 

Vino  de  Laterculo  ablat.  de  laterculus,  lij  dimi- 
nuí, del  n.  m.  lat.  later,  eris,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada.  La  r  de  laterculo  se  antepuso 
á  la  e. 

Laterculo  » 
Latreculo  » 
Ladri..llo  » 
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LAGARTIJA,  n.  f.  —Reptil  de  tres  á  cuatro  pulgadas 
de  largo,  semejante  en  la  figura  al  lagarto. 

Se  formó  del  n.  f.  lat.  Lacerta,  ae,  que  tiene  b 
significac.  arriba  expresada,  y  déla  termioac.  dimi- 
nutiva Ija. 

Lacerta...  » 
Lagart.ija  » 
LAMBRIJA,  n.  f. — Lo  mismo  que  Lombriz. 

Se  formó  del  n.  m.  lat.  Lumbrícus,  el,  que  tiene 
la  signifíc.  arriba  expresada,  y  de  la  terminac.  dimi- 
nut.  Ija. 

Lumbricus. . .  » 
Lambr. ...  ija  » 
LAMPIÑO,  ÑA.  adj. — Lo  que  tiene  el  pelo  ralo,  ó  po- 
co pelo. 

Vino  de  Rarípilo  9  la,  terminaciones  mase,  y  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  raripiluSj  la,  lum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rarípilo  » 
La?  .piño» 

LANCERO,  n.  m. — £1  soldado  que  pelea  con  lanza. 
Vino  de  Lancearlo  ablat.  deln.  m.  lat.  lancearías y 
iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lancearlo  » 
Lance. r.  o  » 

LANDE.  n.  f. 

LANDRE,  n.  f.  antic— Lo  mismo  que  Bellota. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Glande  ablat.  del  n. 


Digitized  by  Google 


LAP 


391 


f.  lat.  glans,  gktndis,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

Glande  »       Gland.e  » 
.Lande  »       .Landre  » 
LAM)RE.  n.  f. — Especie  de  seca  ó  tumorcillo  en  fi- 
gura de  bellota  que  se  hace  en  las  partes  glandulosas 
del  cuerpo. 

Vino  de  Glándula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Glándula  » 
.Xand.re  » 

Glándula  es  el  diminutivo  del  n.  f.  lat.  glans, 
andtSj  que  significa  bellota. 
LANERO,  n.  m. — El  que  trata  en  lanas. 

Vino  de  Lanario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lanarius,  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lanario  » 
Laner.o  » 

LAÑA.  n.  f. — Chapa  ó  planchuela  que  se  echa  á  una 
vasija  de  metal,  como  caldera,  sartén,  cazo.,  &c. 

Vino  de  Lamna,  ae¿  n.  f.  lat.  que  significa  chapa, 
plancha. 

Lamna  » 
La .  ña  » 

LAPACHAR,  n.  m. — Terreno  pantanoso  ó  lagunoso. 
Dícese  en  latin  Locus  p alaste r  según  se  advierte 
en  Varron  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  8.  núm.  5.  don- 
de se  lee :  hiy  si  in  palustribus  locis,  atque  uliginosis 
naüy  habent  úngulas  molles.  Lo  mismo  se  vé  por 
Columela  que  en  el  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  12.  núm. 
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2.  escribe  así :  in  locis  autem  Jrigidis  et  palustréus, 
plerunque,  transada  líteme,  sarriri.  Las  palabras 
latinas  Locus  p alaste r  equivalen  a  las  castellanas 
Lugar  ó  sitio  pantanoso. 

De  Locus  paluster  se  hizo  el  n.  cast.  anticuado 
Lopachar. «Herrera  en  su  Agricult.  lib.  4.  cap.  I  • 
Ha  de  ser  (tierra)  enjuta,  que  si  son  manantiales  ó 
lopachares  no  es  tierra  buena. 

De  Lopachar  resultó  la  voz  corriente  Lapachar. 

Locus  paluster  » 
Lo...pa. .  .char  » 
La...pa. .  .cbar  » 
LATA.  n.  f.— Plancha  ó  lámina  delgada  de  hierro  ba- 
ñada en  estaño. 

Vino  de  Bracteaj  ae,  n.  f.  lat.  que  signifiea  plan- 
cha ó  lámina  de  cualquier  metal. 

Bractea  » 
.La.  t  .a  » 

LAUDE,  n.  f.— La  losa  ó  lápida  sepulcral. 

Vino  de  Lapide  ablat.  del  n.  m.  lat.  lapisj  idis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Lapide  » 
Lau.de  » 

La  P  de  las  voces  latinas  que  han  pasado  al  caste- 
llano., generalmente  hablando,  se  ha  convertido  en 
b.  Y  como  sea  constante  que  solia  muchas  veces 
subrogarse  en  la  escritura,  aunque  viciosamente,  la 
u  consonante  á  la  b  ;  y  no  siéndolo  menos  que  la  u 
consonante  por  aquellos  tiempos  no  diferia,  en  cuan- 
to á  su  figura  de  la  u  vocal ;  no  será  de  extrañar  que 
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en  lugar  de  Labde  se  dijese  Laude  como  ahora  dé- 
cimos. 

LAUREDAL,  n.  m. — El  terreno  poblado  de  laureles. 
Vino  de  Lauretum,  tij  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Lauretum  » 
Lauredal  » 

LAZARILLO,  n.  m. — El  muchacho  que  sirve  de  guia 
á  un  ciego  que  anda  de  puerta  en  puerta  pidiendo  li- 
mosna, ó  tocando  y  cantando  ó  vendiendo  papeles 
impresos  por  las  calles. 

En  el  siglo  XVI  se  publicó  una  especie  de  novclita 
con  el  titulo  de  Vida  de  Lazarillo  de  Tormes,  que  la 
opinión  común  tiene  por  obra  de  Don  Diego  Hurta- 
do de  Mendoza.  Cuéntase  en  ella  que  siendo  Laza- 
rillo muy  pequeño,  le  puso  su  madre  á  servir  con  uno 
de  aquellos  ciegos  que  andaban  por  las  calles  pidien- 
do limosna  y  cantando  oraciones.  Lazarillo  es  di- 
minutivo de  Lázaro y  que  era  su  nombre  según  se 
observa  por  varios  lugares  de  la  Vida.  Y  de  él  sos- 
pecho yo  que  habrá  nacido  el  llamar  lazarillos  á  los 
muchachos  que  sirven  de  guias  á  semejante  clase  de 
ciegos  :  y  lo  sospecho  con  tanto  mayor  fundamento 
cuanto  que  no  se  descubre  la  raíz  de  esta  voz  en  tal 
acepción  en  ninguna  de  las  lenguas  de  donde  pudiera 
haber  venido  á  la  nuestra. 

LEBECHE,  n.  ni.— Viento.,  el  sudueste. 

Hablando  Cortes  en  su  Arte  de  navegac.  part.  3. 
cap.  1 .  de  los  vientos,  dice  que  en  el  Mediterráneo 
toman  la  denominación  con  respecto  á  los  países  de 
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donde  soplan,  y  que  en  consecuencia  de  esto  los  que 
navegan  por  aquel  mar  dan  al  viento  sudoeste  el  nom- 
bre de  lebeche  por  venirles  de  la  Libia.  Añade  Za- 
morano  en  el  Reportor.  lib.  I .  cap.  38.  que  los  grie- 
gos le  llaman  líbico.  Todo  esto  desde  luego  da  á  co- 
nocer que  la  voz  Lebecfie  salió  del  adj.  lat.  Ljbicus, 
ca,  cuín,  que  significa  lo  que  pertenece  á  la  Libia. 

Ljbicus  » 
Lebeche. » 

LEBRASTO.  n.  m.  antic. 

LEBRASTON,  n.  m. 

LEBRATON,  n.  m. 

LIEBRASTON,  m. — La  liebre  pequeña  y  de  poco 
tiempo. 

Estas  cuatro  voces  vinieron  de  Lepuscido,  ablat. 
de  lepusculus,  li,  diminuí,  del  n.  m.  lat.  lepus,  po- 
ris,  que  significa  la  liebre. 

Lep.usculo  »  Lep.usculo.  » 

Lebras . .  to  »  Lebras.  .ton  » 

Lep.usculo  »  L.ep.usculo.  » 

Lebra.  .  .to  »  Liebras.  .ton  » 

LEBRILLO,  n.  m.—  Vaso  concavo,  por  lo  común  de 
barro  vidriado,  de  una  cuarta  poco  mas  ó  menos  de 
alto,  que  sirve  para  baños  de  pies,  limpiar  vasos  pe- 
queños, y  otros  usos. 

Vino  de  Labello  ablat.  de  labeUum,  li,  diminut.  del 
n.  neut.  lat.  labrum,  bri9  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Labrwn  vocatwn  (dice  S.  Isidoro  Hispalense  en 
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las  Etimol.  lib.  XX.  cap.  6)  eo  quod  in  eo  lavationem 
solitum  est  Jieri  infantwn,  cuius  dimimUivwn  la- 
bellura. 

Lab. ello  » 
Lebrillo  » 

LECHAL,  adj. 

LECHAR,  adj.  que  se  aplica  á  los  animales  de  cria 
mientras  se  mantienen  de  leche. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  adj.  lat.  Lactens  y  en- 
tis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lactens  »       Lactens  » 
Le. chai.»  Lechar.» 
LECHE,  n.  f.— Licor  blanco  que  se  forma  en  los  pe- 
chos de  las  mugeres  y  de  las  hembras  de  los  anima- 
les vivíparos. 

Vino  de  Lacte  ablat.  del  n.  neut.  lat.  lac,  lact'iSj 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Lacte  » 
Le.  che» 

LECHE  DE  GALLINA  O  DE  PAJARO.— Planta 
que  nace  en  los  sembrados.  Echa  un  tallo  como  de 
medio  pie  de  altura,  tierno.,  redondo  y  nudoso,  en 
cuya  extremidad  superior  se  forman  unos  botonci- 
llos  de  donde  brotan  las  flores  que  por  defuera  son 
verdosas,  y  por  adentro  blancas  como  la  leche :  en 
sus  hojas,  que  son  acaneladas  se  nota  una  raya  blan- 
ca longitudinal. 

Leche  de  gallina  ó  de  pájaro  es  un  equivalente  de 
Ornithogale,  que  era  como  entre  los  latinos  se  deno- 
*  minaba  esta  planta.  El  vocablo  Ornithogale  es  un 
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compuesto  de  Ornitlios  genit.  de  la  palabra  griega  or- 
nis,  que  significa  Ave  ó  pájaro,  y  de  Gala  también 
palabra  griega,  que  vale  Lecfie.  Así  que  la  voz  Or- 
nithogale  estando  al  rigor  de  la  letra  quiere  decir  Le- 
che de  ave  6  de  pájaro. 
LECHERA,  n.  f.  antic. — Litera. 

Vino  de  Lecticula,  aej  diminut.  de  lectica,  ae, 
que  significa  lo  mismo. 

Lecticula  » 
Lechera» 

LECHINO,  n.  m. — Mechoncillo  ó  rollito  oblongo  for- 
mado de  hilas  que  seco  ó  untado  en  alguna  cosa  me- 
dicinal se  aplica  á  las  ulceras  ó  heridas. 

Vino  de  Licinio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  liciniuni, 
nii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Licinio  » 
Lechin.o» 

LECHON.  n.  ra. — El  cochinillo  que  todavía  mama. 
Tal  es  la  primitiva  y  propia  significación  de  esta  voz ; 
pero  el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  denomine  indis- 
tintamente cualquier  puerco  macho. 

Dícese  en  latin  Porcus  lactens9  como  se  vé  en  Var- 
ron  de  Rerust.  lib.  II.  cap.  4.  num.  16.  donde  se  es- 
cribe :  cum  porci  depulsi  sunt  á  mamma  á  quibusdam 
delici  appellantur,  ñeque  iam  lactentes  dicuntur. 

De  esta  misma  suerte  denomina  Columela  al  lechon 
en  el  lib.  7.  cap.  9.  de  re  rustica :  «  Nam  suburba- 
«  nis  regionibus  lactens  porcus  aere  mutandus  est." 
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Del  ad  j .  lat.  Lactens,  erais ,  que  significa  el  que  mar 
ma¿  se  dedujo  la  voz  castellana  Lechon. 

Lactens  » 
Le.chon.» 

LECHUGA,  n.  f. — Planta  hortense,  herbácea  y  lecho- 
sa, de  la  que  hay  muchas  variedades. 

Vino  de  Lactuca,  aej  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Lactuca  » 
Lechuga» 

LECHUGUERO,  n.  ra. — El  que  vende  lechugas. 

Vino  de  Lactucario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lactuca- 
rius,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lactucario  » 
Le.chuguer.o» 
LECHUZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  á  los  rauletos  y  mu- 
letas desde  el  tiempo  de  su  nacimiento  hasta  cumplir 
un  año. 

Vino  de  Lactente  ablat.  del  adj.  lat.  lactens,  enlis, 
que  significa  el  que  todavía  esta  mamando, 

Lactente  » 
Le.chu.zo» 

LEGAJO,  n.  m. — Atado  de  papeles  sueltos. 

Vino  de  Ligatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  ata- 
dura. 

Ligatio  » 
Lega. jo  » 

LÉGAMO,  n.  m. — Cieno,  tarquín  ó  lodo  envuelto  en 
vascosidad  é  inmundicia. 
Tal  era  también  el  significado  con  que  en  tiempo 
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de  S.  Isidoro  de  Sevilla  corría  el  nomb.  femen.  lat. 
Uligo,  ginis,  como  lo  testifica  el  mismo  Santo  en 
sus  Etimolog.  lib.  XVI.  cap.  1 .  donde  escribe :  Uli- 
go sordes  linú  vel  aquae  sunt. 

De  Uligine  que  es  el  ablat.  de  uligo,  ginisy  se  hizo 
el  n.  m.  cast.  autic.  ¿ego/io  ,=Herrera  eu  su  Agri- 
cult.  lib.  III.  cap.  20.  También  se  crian  (los  casta- 
ños) en  un  légano  húmido. 

Por  último  de  Légano  ha  resultado  la  voz  usual 
Légamo. 

Uligine  » 
.Légano» 
.Légamo» 

LEGUA.,  n.  f. — Medida  itineraria  ó  de  distancia,  que 
varía  según  las  naciones  ó  provincias.  La  legal  es- 
pañola en  conformidad  de  una  real  orden  de  ISO  i 
consta  de  veinte  mil  pies. 

Florian  de  Ocampo  en  su  Crónica  Gener.  de  Esp. 
lib.  I.  cap.  2.  habla  con  discreción  de  nuestra  legua 
española ;  y  por  tanto  se  ha  creido  que  no  seria  ino- 
portuno trasladar  aquí  sus  palabras,,  que  son  las  si- 
guientes :  «  Desde  Fu  en  ter  rabia  hasta  llegar  en  este 
«  cabo  (de  Creus)  se  hallan  de  mar  á  mar  casi  ochen- 
ce  ta  leguas  de  viage  poco  mas  ó  menos.  Son  estas  le- 
<(  guas  una  cierta  distancia  llamada  de  tal  nombre, 
«  que  los  españoles  usan  eu  sus  caminos,  poniendo 
«  por  cada  legua  cuatro  mil  pasos  tendidos,  y  por 
«  cada  cual  destos  pasos  cinco  pies  de  los  comunes 
«  ni  muy  grandes  ni  muy  pequeños :  así  que  cada 
«  legua  tenga  veinte  mil  pies  destos  tales.  Bien  es 
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ce  verdad  que  por  algunas  provincias  nuestras  tasan 
«  hoy  dia  las  leguas  algo  mayores,  como  son  las  de 
«  Cataluña :  y  en  otras  algo  menores,  como  son  las 
«  del  camino  que  traen  los  extranjeros  desde  Fran- 
«  cia  para  Santiago  de  Galicia.  De  la  cual  diversi- 
«  dad  participan  las  odíenla  leguas  ya  dichas  por 
«  donde  pasan  las  cumbres  y  fragura  destos  montes 
«  Pireneos,  de  quien  agora  hablamos  :  que  sobre  la 
«  parte  septentrional  son  leguas  pequeñas.,  en  lo  pos- 
«  trero  dellas  contra  los  confines  de  Cataluña  son 
«  grandes  y  crecidas,  en  lo  demás  razonables  y  me- 
te dianas  del  tamaño  primero  declarado.» 

Legua  vino  de  Leuca  j  ae,  n.  f.  lat.  que  trae  S. 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Elimol.  lib.  XV.  cap.  16. 
donde  dice  dos  cosas :  primera,  que  la  legua  era  una 
medida  itineraria  de  que  usaban  los  galos  ó  celtas ; 
segunda,  que  constaba  de  mil  y  quinientos  pasos. 
He  aquí  sus  palabras :  Mensuras  viarum  nos  milliaria 
dicimus,  graeci  stadia ;  galli  leucas  :  : :  leuca  finitur 
passibus  mille  quingentis.  En  Leuca  la  c  se  antepu- 
so á  la  u. 

Leuca  »     Lecua  » 

Lecua  »  Legua  » 
Leuca  es  el  vocablo  céltico  Lew  latinizado,  el 
cual  aun  hoy  dia  se  conserva  entre  los  celto-breto- 
nes ;  y  de  él  hicieron  los  anglo-sajones  leouue,  los 
francéses  lieue,  y  los  ingleses  league. 
LEGUMBRE,  n.  f. — Toda  clase  de  grano  ó  semilla  co- 
mestible que  se  cria  en  vainas,  y  que  por  lo  común 
se  arranca  y  no  se  siega.  Tal  es  en  rigor  la  signifi- 
cación de  esta  voz ;  pero  se  ha  hecho  muy  general  el 
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comprender  también  las  hortalizas  y  verdura  bajo 
el  nombre  de  legumbres. 

Vino  de  Legumine  ablat  del  n.  neut.  lat.  legumen, 
nis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Legunúne  » 
Legum  .b  re  » 

Juzgó  Varron  que  Legumen  se  habia  derivado  del 
v.  a.  lego,  gis,  gerej  que  signiGca  coger  ;  y  así  lo 
expresa  en  su  tratado  de  re  rustica  lib.  I.  cap.  32. 
donde  se  encuentra  el  pasage  siguiente :  Serendwn 
viciani,  lentenij  cicerculam,  ervilam,  caeteraquCj 
quae  alii  legumina,  alii,  ut  gaüicani  quídam,  legaría 
appeüatit,  idraque  dicta  á  legendo,  quod  ea  non 
secantur,  sed  vellendo  leguntur. 
LEJÍA,  n.  f.— Agua  cocida  con  ceniza  para  limpiar 
ropa  blanca. 

Vino  de  Lixiviüj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Lixivia  » 
Leji . .  a  » 

LENCERO,  n.  m.—El  mercader  de  lienzos,  el  que  tra- 
ta en  lienzos. 

Vino  de  Linteario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lintearius} 
ii,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Linteario  » 
Lenc.er.o» 

LENTEJA,  n.  f.— Especie  de  legumbre  de  color  pardo, 
pequeñita,  redonda  y  chata,  que  se  cria  en  unas  vai- 
nillas largas  y  terminadas  en  punta. 
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Vino  de  Lenticula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  lens, 
entUj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lenticula  » 
Lente,  .ja  » 

LENA.  n.  f. — La  madera  que  se  destina  para  el  fuego 
ó  para  quemar. 

Vino  de  Lignuni,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación  según  lo  dice  el  jurisconsulto 
Ulpiano  en  la  ley  55.  tit.  de  legatis  III.  Materia  es 
illa  quae  ad  aedificandum,  julciendumque  aedificiuni 
est  necessaria;  lignum  vero  quidquid  comburendi  cau- 
sa comparatum  est. 

Lignum  » 
I./C  •  na  .  )) 

LEÑERO,  n.  m. — El  que  anda  vendiendo  leña. 

Vino  de  Lignario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lignarius, 
iij  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lignario  » 
Le.ñer.o  » 

LERDO,  DA.  adj. — Lento,  pausado.,  espacioso  y  tardo 
en  el  andar.    Dícese  mas  comunmente  de  las  bestias. 

Vino  de  Lento,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  lentus,  ta,  tum,  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Lento  » 
Lerdo  » 

LEVANTAR,  v.  a. — Alzar,  elevar,  poner  alguna  cosa 
en  lugar  mas  alto  del  que  tiene. 

TOMO  2.  51 
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Vino  de  Levatum  supino  del  v.  a.  lat.  levOj  vas, 
are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Leva.tum..  » 
Levant . . ar  » 

LIBERTAR,  v.  a. — Guardar  ó  librar  á  alguno  de  un 
mal,  riesgo  ó  peligro. 

Vino  de  Liberatwn  supino  del  v.  a.  lat.  libero  ¿  rasy 
are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Líber atum . .  » 
Liber .  t . .  ar  » 
LIBRERO,  n.  ni.— El  comerciante  en  libros  con  tien- 
da abierta. 

Vino  de  Librar io  ablat.  del  n.  m.  lat.  librarius,  i¡, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Librario  » 
Librer.o  » 
LID.  n.  f. — Pelea,  combate,  batalla. 

Vino  de  Lite  ablat.  del  n.  {,  lat.  lis,  itis,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  baila  usado  por 
S.  Eugenio,  arzobispo  de  Toledo  en  el  epigrama 
XVIII  de  la  II  parte. 

Vivescunt  sensus  bello  liteque  repressi. 
En  la  misma  acepción  se  vé  tomado  en  un  instru- 
mento del  año  de  1 087  que  se  cita  y  copia  en  el  ar- 
tículo Lidiar.  Véase. 

Nonio  hablando  de  la  diferencia  que  hay  entre  es- 
tas dos  palabras  latinas  Jurgiwn,  y  Lis,  dice  :  «  J«r" 
gium  levior  res  est;  ínter  mímicos  dissensio  lis  ap- 
peüalur. 

Lite  )> 
Lid.  » 
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LIDIAR,  v.  n. —Batallar,  pelear. 

Vino  de  Litigare  infinit.  del  v.  n.  lat.  litigo,  gas, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
un  instrumento  del  año  de  1087.  publicado  en  el 
tom.  XVI.  de  la  Esp.  Sag.  apend.  num.  21.  donde 
se  lee :  Et  etiam  f  aufero  a  vobis )  litem  quia  servi 
Crhisti  non  debent  litigare. 

Litigare  » 
Lidi.ar.  » 

LIEBRE,  n.  f. — Cuadrúpedo  muy  parecido  al  conejo, 
aunque  un  duplo  mayor  que  él :  tiene  el  lomo  de 
color  bermejo  obscuro,  y  la  punta  de  las  orejas  ne- 
gras :  habita  al  aire  libre,  es  animal  sumamente  tí- 
mido., se  mueve  con  gran  velocidad  ;  pero  á*  saltos 
por  tener  los  pies  de  atrás  mucho  mas  largos  que  los 
delanteros. 

Vino  de  Lepore  ablat.  del  n*  m.  lat.  lepus,  oris} 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Lepore  » 
Lieb.re  » 

LIENDRE,  n.  f.— El  huevo  del  piojo. 

Vino  de  Lende,  ablat.  del  n.  f.  lat.  lens}  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

L.end.e  » 
Liendre  » 

LIENZA,  n.  f. — Tira  de  lienzo  que  suele  pegarse  so- 
bre las  juntas  ó  aberturas  de  las  obras  de  escultura 
hechas  de  madera. 
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Vino  de  Lintewn,  eij  n.  neut.  lat.  que  significa 
lienzo. 

Li.nteum  » 
Lienz .  a.  » 

LIGAZON,  n.  f.—  Union,  trabazón,  enlace  de  una  cosa 
con  otra. 

Vino  de  Ligatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  ligatio,  onis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Ligatione  » 
Ligaz.on.  » 

LIMPIAR,  v.  a. — Quitar  de  alguna  cosa  la  suciedad  ó 
porquería. 

Vino  de  Limpidare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  límpido, 
das,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  ha- 
lla en  Vegecio  lib.  II.  cap.  43.  de  Art.  veter.  don- 
de dice  :  Pannis  lineis  límpida. 

Limpidare  »  x 

Limpi.ar.  » 

LINAJE,  n.  m.-La  línea  ó  serie  de  las  personas  de 
que  alguno  desciende. 

Vino  de  Lineóla,  ae>  diminut.  del  n.  f.  lat.  linea, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lineóla  » 
Lina. je  » 

LINAZA,  n.  f. — La  grana  ó  semilla  del  lino. 

Dícese  en  latin  Lini  semen  como  se  vé  en  Colu- 
mela  lib.  II.  de  re  rust.  cap.  10.  num.  17.  donde  se 
lee :  lini  semen  nisi . .  .  pretium  proritat,  serendum 
non  est.  Lo  mismo  se  observa  en  Paladio  que  en  el 
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lib.  III.  de  re  rust.  tit.  22.  escribe:  hoc  mense  ali- 
qui  lini  semen  . . .  spargunt. 

De  lini  semen  se  hizo  el  n.  castell.  linaza  en  esta 
forma : 

Lini  semen  » 
Linaza  ...» 

LINDE,  n.  ni. — Límite,  término,  confín  ó  línea  di- 
visoria de  una  heredad  ó  posesión. 

Vino  de  Limite  ablat.  del  n.  m.  lat.  limes,  mitis, 
que  tiene  la  signilicacion  arriba  expresada. 

Limite  » 
Lin.de  » 

LINTEL.      V.  DINTEL. 

LIÑO.  n.  m.—  La  línea  recta  que  se  guarda  en  la  pos- 
tura de  algunas  plantas. 

Vino  de  Linea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación,  como  se  vé  en  Catón  de  Re  rust.  cap. 
161  .  num.  1.  donde  se  lee:  ad  linea m  palo  grana 
bina  aut  terna  demittito. 

Linea  » 
Liñ.o  » 

LIRON,  n.  m.  —Cuadrúpedo  del  tamaño  de  la  ardilla, 
muy  semejante  al  ratón,  que  durante  el  invierno 
permanece  adormecido  debajo  de  la  tierra. 

Vino  de  Glire  ablat.  del  n.  m.  lat.  glis,  iris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada, 

Glire.  » 
.Lirón  » 

LISIAR,  v.  a.—  Ofender,  lastimar,  maltratar  alguna  par- 
te del  cuerpo  animal. 
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Vino  de  Laesum  supino  del  v.  a.  lat.  laedo.  dis, 
derej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Laesum...  » 
L.  is  . .  iar  » 

Si  el  erudito  Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  hu- 
biera tenido  presente  que  de  laesione,  ablat.  del  n. 
f.  lat.  laesio,  onis,  se  dedujo  el  cast.  lesión,  hubiera 
quizá  conocido  que  de  laesum  había  nacido  lisiar; 
y  en  tai  caso  hubiera  ciertamente  evitado  un  tan 
gran  despropósito  como  es  el  decir  que  lisiar  es  una 
corrupción  de  caedere,  infinit.  del  v.  a.  lat.  caedo, 
dis,  que  significa  sacudir,  herir ¿  &c. 
LITERA,  n.  f. — Especie  de  silla  cubierta  por  cuyos 
dos  lados  atraviesan  dos  varas  entre  las  cuales  van 
colocadas  las  dos  caballerías  que  la  conducen,  la  una 
en  la  parte  anterior  de  la  silla,  y  la  otra  en  la  poste- 
rior. 

Vino  de  Lecticula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  lee- 
tica,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lecticula  » 
Li.te.  .ra  » 

LIVIANO,  NA.  adj. — Leve,  ligero,  lo  que  es  de  poco 
peso. 

Se  formó  de  Levis  adj.  lat.  que  tiene  este  mismo 
significado  y  de  la  terminac.  Ano. 

Levis  ...» 
Livi .  ano  » 

LIZO.  n.  m. — Cualquiera  de  los  hilos  de  que  consta 
una  tela  ó  un  tejido.  Esta  voz  por  lo  común  se  en- 
cuentra usada  en  plural. 
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Cervant.  Quij.  part.  1.  cap.  47.  Sin  duda  com- 
pondrá una  tela  de  varios  y  hermosos  lizos  tejida. 

El  mismo  part.  2.  cap.  35.  Traía  el  rostro  cu- 
bierto con  un  trasparente  y  delicado  cendal,  de  mo- 
do que  sin  impedirlo  sus  lizos  por  entre  ellos  se  des- 
cubría un  hermosísimo  rostro  de  doncella. 

Hernand.  de  Velasco  Trad.  déla  Eneida  lib.  8. 
Y  una  muy  rica  ropa  que  él  usaba 
Con  lizos  de  oro  puro  entretejida. 

Y  lib.  II. 
Estambrando  la  tela  artificiosa 
Con  delicados  lizos  de  oro  fino. 
Vino  de  Licio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  lidian,  cii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Licio  » 
Liz.o  » 

LOA.  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Alabanza. 

Vino  de  Laude  ablat.  del  n.  f.  lat.  laus,  laudiSj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Laude  » 
L.o. a  » 

LOABLE,  adj. — Lo  que  es  digno  de  alabanza. 

Vino  de  laudab'úis,  le,  adj.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Laudabiiis  » 
L.o.ab.le.  » 
LOAR.  v.  a. — Lo  mismo  que  Alabar. 

De  laudare  infinit,  del  y.  a.  lat.  laudo,  das,  que 
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tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  castellano 
anlic.  laudar,  y  de  este  salió  el  usual  loar. 

Laudare  »       Laudare  » 

Laudar  .  »  L.o.ar.  » 
LOGRAR,  v.  a.  antic. — Ganar,  proporcionarse  algún 
lucro  ó  interés  por  medio  del  trabajo,  de  algún  tra- 
to ó  comercio.  Tal  es  la  primitiva  y  genuina  sig- 
nificación de  este  verbo,  que  se  halla  olvidado  en 
el  día. 

Ordenanzas  hechas  en  las  cortes  de  Valladolid  de 
1351.  orden.  I.°  Que  ningunos  ornes  nin  mugeres 
non  anden  baldíos  por  el  nuestro  señorío,  nin  pe- 
diendo nin  mendigando.,  mas  que  todos  logren  y 
.  vivan  por  labor  de  sus  manos. 

Vino  de  lucrari  infinit  del  v.  depon,  lat.  lucror, 
craris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lucrari  » 
Lograr.  » 

LOMADA,  n.  f.  prov.  de  Astur. — Nombradla,  fama, 
como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  :  Mayo  tiene  la 
lomada,  y  junio  le  saca  el  alma. 

Vino  de  Nomine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nomen} 
miniSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Nomine  » 
Lomada  » 

LOMBRIZ,  n.  f.— Pequeño  reptil  de  figura  cih'ndrica, 
compuesto  de  anillos  sin  huesos  ni  vertebras  ni  mas 
órganos  exteriores  que  la  boca,  y  otras  aberturas  a 
los  lados  por  las  cuales  respira. 
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Vino  de  Lumbricus,  ci,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Lumbricus  » 
Lombriz. .  » 

LOMERA,  n.  f.  provine,  de  Mure,  y  otr.  part.— La 
cúspide  ó  lomo  de  un  tejado,  ó  el  ángulo  mas  ele- 
vado que  forman  las  vertientes :  regularmente  se  cu- 
hre  con  tejas  ó  planchas  de  plomo.  El  nombre  mas 
común  es  el  de  Caballete. 

Vino  de  Lumbulus,  U9  diminut.  del  n.  m.  lat. 
kimbus,  bij  que  significa  lomo. 

Lumbulus  » 
Lom.era.  » 

LONGANIZA,  n.  f. — Tripa  larga  y  angosta  rellena  de 
carne  de  puerco  picada  y  adobada  con  varios  ingre- 
dientes como  sal.,  pimiento,  ajos,  orégano,  &c. 

Vino  de  Lucanica,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Lu.  canica  » 
Longaniza  » 

Creyó  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  á  este  manjar  se 
había  dado  el  nombre  latino  de  Lucanica  por  haber 
sido  inventado  en  la  Lucania,  provincia  del  reino 
de  Ñapóles  llamada  en  en  día  Basilicata.  Así  pues 
se  explica  el  Santo  en  el  lib.  XX.  cap.  2.  de  sus 
Etimol.  «  Lucanicae,  dictae  quod  prius  in  Lucania 
<t  factae  sunt.»  Verdad  es  que  S.  Isidoro  no  afian- 
za su  aserto  con  pruebas ;  pero  también  lo  es  que  su 
etimología  nada  tiene  de  violento,  ni  aun  de  ex- 
traño. 
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LOZA.  n.  f.—  El  barro,  por  lo  común  vidriado,  de 
que  están  hechas  las  vasijas  ó  vajillas  en  que  se  sirve 
la  comida.  Llámanse  también  loza  las  mismas  va- 
sijas. 

Vino  de  Lutum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  significa  barro. 

Lutum  » 
Loza  .  » 

LOZANO,  NA.  adj. — Alegre,  contenió,  gozoso,  al- 
borozado. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  de  Silos  copla  42. 
£1  obispo  de  la  tierra  oyó  destc  cristiano, 
Por  cuanto  era  suyo,  tovose  por  lozano. 
Poema  de  Alej.  copla  1653. 
Guando  nos  da  riquezas,  focémosnos  lozanos. 
Arcipreste  de  Hita  copla  1253. 
Oras  triste  sañudo,  oras  selie  lozano. 
Vino  de  Latíante  ablat.  del  adj.  lat.  laetans,  an- 
tis, que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Laetante  » 
L.ozan.o  » 

Tal  es  el  primitivo  y  genuino  significado  de  la  voz 
Lozano  ;  y  siendo  la  alegría  un  afecto  propio  y  pe- 
culiar del  hombre,  solo  en  un  sentido  figurado  pue- 
de aplicarse  el  adj.  Lozano  á  los  animales  y  á  las 
plantas.  Al  caballo  gallardo  y  juguetón,  al  que  no- 
sotros llamamos  Lozano j  llaman  los  franceses  Cite- 
val  gai,  esto  es.,  Caballo  alegre.  A  las  plantas  vigo- 
rosas y  viciosas,  que  entre  nosotros  se  dicen  Lozanas, 
aplicó  Virgilio  el  adj.  Laetus,  que  vale  Alegre.  Ya 
en  el  siglo  XIII.  era  corriente  la  acepción  metafó» 
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rica  de  la  voz  Lozano  respecto  de  los  animales,  pues 
Berceo  hablando  del  novillo  en  la  copla  97.  del  sa- 
criGcio  de  la  misa  dice : 

El  cabrón,  el  carnero,  el  noviello  lozano, 
Lozano  se  dedujo  de  Laetante  así  como  de  Lac- 
tente  se  hizo  Chotuno.  Véase  esta  voz. 
LUBINA,  n.  f. 

LLUBINA.  n.  f. — Pescado  de  altura  y  litoral,  perte- 
neciente al  orden  de  los  torácicos,  que  crece  de  tres 
á  cuatro  cuartas :  su  cuerpo  es  aovado  y  parecido  al 
del  salmón,  el  color  por  el  lomo  pardo  azulado,  y  por 
el  vientre  blanco  plateado  :  tiene  escamosa  la  cabe- 
za, grande  la  boca,  pequeños  y  agudos  los  dientes, 
grandes  y  rasgados  los  ojos.,  cortada  rectamente  la 
cola,  dos  nadaderas  en  el  pecho.,  y  otras  dos  en  el 
lomo,  la  primera  de  estas  espinosa,  y  la  segunda  ra- 
diada :  su  carne  es  blanca  y  agradable  al  gusto. 

Los  nombres  de  Lubina  y  Llubina  con  que  este 
pescado  es  conocido  en  las  costas  de  Cantabria,  vi- 
nieron de  Lupulus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat.  lu- 
pusj  pi,  que  significa  lobo,  y  es  como  le  denomina- 
ron los  romanos  atendiendo  á  su  voracidad. 
Lupulus  »     Lupulus  » 
Lubina .  »     Llubina.  i> 
Los  catalanes  le  dan  el  nombre  de  Llobarro  toma- 
do de  Lúpulo  ablat.  de  lupulus. 

Lúpulo  » 
Llobarro» 

LUEGO,  adv.  de  tiempo. — Al  momento.,  al  instante, 
en  continente,  inmediatamente. 
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Vino  de  Mico  adv.  lat.  de  t.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

M  .  ico  » 
..Luego  » 

LXJELLO.  V.  joyo. 

LUEÑE.  adj.  antic  —  Lejano,  distante,  remoto,  apar- 
tado. 

Vino  de  Longus,  ga,  gum,  adv.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Lon.gus  » 
Lueñ .  e.  » 

LUENE.  adv.  1.  ant. — Lejos,  á  larga  distancia. 

Vino  de  Longe  adv.  lat.  de  1.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Lo.nge  » 

Lueíi.e  » 
LUGAR,  u.  ra. —Sitio,  parage. 

De  Loculus,  //,  diminuí,  del  n.  m.  lat.  locus,  c¡, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo 
el  cast.  antic.  Logal. 

Poema  de  Alej.  copl.  388. 
Nunca  fincó  logal,  que  non  Jues  demandado. 
El  mismo  copl.  504. 
Fincó  oio  á  PandaruSj  violo  en  un  logal. 

Loculus  » 
Logal.  .  » 

Por  último  de  la  voz  antic.  Logal  se  hizo  la  cor- 
riente Lugar. 

Logal » 
Lugar  » 
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LUMBRE,  n.  f.  ant. — La  luz. 

Cervant.  Quij.  part.  1.  cap.  IG.  Viendo  pues  el 
arriero  á*  la  lumbre  del  candil  del  ventero  cual  anda- 
ba su  dama  .  .  .  acudió  á  dalle  el  socorro  necesario. 

De  Lumine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  lumen,  minis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Lumne. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  copl.  531. 
Lucerna  de  grand  lumne  en  ¡enterna  obscura. 
El  mismo  Milagros  de  Ntra.  Sra.  copl.  490. 
Mas  vedie  grandes  lumnes  redor  ella  arder. 

Lumine  » 
Lum.ne» 

De  Lumne  por  último  se  hizo  Lumbre. 

Lum.ne  » 
Lumbre» 

Damos  al  fuego  el  nombre  de  lumbre  atendiendo 
á  que  lodo  combustible  cuando  llega  á  encenderse, 
y  con  especialidad  la  leña.,  se  convierte  en  luz  según 
la  expresión  deS.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XVII.  cap. 
6.  de  las  Etimol :  Ligua  .  . .  incensa  convertuntur  in 
lumen.  Por  este  motivo  el  poeta  Marcial  acordándo- 
se en  Roma  de  las  lumbradas  de  su  patria  la  antigua 
Bil bilis  al  ver  en  su  hogar  cuatro  miserables  tizones 
dijo  con  no  menos  elegancia  que  verdad: 
.  .  .  -  .  .  tepct  igne  maligno 
Hic  focus,  ingenti  lumine  lucet  ibi. 
Aparece  pues  que  en  nuestro  idioma  se  lia  dado  al 
fuego  la  denominación  de  lumbre,  tomando  el  efec- 
to por  la  causa,  esto  es,  la  luz  que  el  fuego  despide 
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de  sí  por  el  mismo  fuego.  Lo  mismo  debieron  hacer 
los  escritores  de  la  baja  latinidad  con  la  voz  lumen, 
pues  en  el  cap.  22.  del  evangelio  de  S.  Lucas,  vers. 
55  y  56.  la  hallamos  en  la  acepción  de  ignis  ó  fuego. 
«  Accenso  autem  igne  in  medio  atrii,  et  circumse- 
u  dentibus  illis,  erat  Petrus  in  medio  eorum  :  quem 
«  cum  vidisset  ancilla  quaedam  scdentem  ad  lumen. . . 
«  dixit.» 

LUMBRERA,  n.  f. — Cuerpo  que  despide  de  sí  luz. 
De  Laminare,  ris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación,  salió  el  cast.  antic.  Lumnera. 
Berceo  Milag.  de  N.n  S.a  copl.  290. 
A limpiaba  las  lampadas  por  fer  meior  lumnera. 

Laminare  » 
Lum.nera  » 

LUMBRERA,  n.  f.  que  se  da  á  los  astros,  y  con  mas 
especialidad  al  sol  y  á  la  luna,  por  los  rayos  de  luz 
que  difunden. 

Vino  de  Luminarej  riSj  n.  neut.  lat.  que  significa 
cuerpo  laminoso  ó  que  despide  luz.  En  el  cap.  1. 
del  Génesis  se  halla  aplicado  este  nombre  al  sol,  luna 
y  estrellas.  Allí  pues  se  lee  :  Dixit  autem  Deus  : 
fiant  luminaria  in  firmamento  coeli .  .  .  at  luceant  in 
firmamento  coeli,  et  illuminent  terram  .  . .  Fecitqae 
Deus  dúo  luminaria  magna :  luminare  majas  at  prae- 
sset  diei,  et  luminare  minas  ut  praesset  nocti,  et 
stellas. 

Laminare  » 
Lum  ,b  rera» 

Laminares  mayores  llama  también  Cervantes  al 
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sol  y  á  la  luna.,  pues  en  su  Quij.  part.  I.  cap.  12. 
dice :  Eclipe  se  llama  ...  el  escurecersc  esos  dos  lu- 
minares mayores. 
LUMINARIA. — Cualquiera  clase  de  luces  con  que  en 
los  días  de  fiesta  y  regocijos  públicos  suelen  ilu- 
minarse por  la  noche  los  muros  exteriores  de  las 
iglesias  y  casas,  las  torres,  calles  y  plazas. 

Vino  de  Luminare,  riSj  n.  neut.  lat.  que  significa 
cuerpo  luminoso  ó  que  despide  rajos  de  luz. 

Luminar. e  » 
Luminaria  » 
LUNADA,  n.  f. — El  pemil  ó  anca  del  puerco. 

Vino  de  Clunicula,  oe,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  clu- 
nis,  is,  que  significa  anca,  nalga. 

Clunicula  » 
.Lun..ada  » 

LUNES,  n.  m.— El  segundo  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado á  la  luna;  y  por  este  motivo  le  denominaban 
Dies  lunae,  es  decir,  Dia  de  la  luna.  Lunae,  pues, 
genitivo  del  n.  f.  lat.  Luna  fue  la  raiz  de  donde  salió 
el  castell.  Lunes. 

Lunae.  » 
Lun.es  » 

LUTO.  n.  m— El  vestido  negro  ó  divisa  de  este  color 
que  se  trae  por  la  muerte  de  alguno  en  señal  de  do* 
lor  y  sentimiento. 

Vino  de  Luctus,  us,  n.  m.  lat.  que  en  la  signifi- 
cación arriba  expresada  se  vé  usado  por  Cornelio 
Tácito  lib.  II.  de  los  Anal.  §.  75.  donde  se  lee  lo 
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siguiente :  et  mugís  insolescente  Plancina,  quae  lac- 
tum  amissae  sororis  twn  primwn  laeto  cultu  mutav  'd. 

Luctus  » 

Lu.to.  » 

LL 

LLAMA,  n.  f.—  Fluido  luminoso  que  emana  de  los 
cuerpos  en  estado  de  deflagración,  y  que  resulta  del 
abrasamiento  de  las  partes  volátiles  de  tales  cuerpos. 

Vino  de  Flanuna,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Flamma  » 
.Lia.  nía  » 

LLANO,  NA.  ad¡.— Lo  que  presenta  una  superficie 
igual  en  todos  sus  puntos. 

Vino  de  Plano,  na,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  planus,  na,  num,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Plano  » 
.Llano» 

LLANTEN,  n.  m. 

PLANTAINA,  n.  f.  prov.  Ar.  y  Navar.—  Planta  que 
crece  en  lugares  húmedos,  y  de  que  hay  dos  espe- 
cies :  la  una  echa  las  hojas  grandes  y  anchas,  y  su 
tallo  es  de  la  altura  de  un  codo,  esquinado  y  rojo  ; 
la  otra  tiene  las  hojas  mas  pequeñas,  lisas,  tiernas  y 
delgadas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Plantagine  ablat.  del 
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n.  f.  lat.  Plantado,  ginis,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Plantagine  »     Plantadme  » 
. Lian t.. en.  »      Planta  .  ina  » 
LLANTO,  n.  m. — Derramamiento  de  lágrimas  con 
otras  demostraciones  de  dolor,  como  gemidos,  so- 
llozos, &c. 

Vino  de  Planetas,  as,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Planetas.  » 
.Llan.to.  » 

LLAVE,  n.  f. —  Instrumento  por  lo  común  de  hierro, 
que  sirve  para  abrir  y  cerrar  según  la  dirección  que 
por  medio  suyo  se  da  al  pestillo  de  la  cerradura. 

Vino  de  Clave  ablat.  del  n.  f.  lat.  clavis,  is,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Clave  » 
.Llave  » 

LLEGAR,  v.  a.  —Acercar,  arrimar,  aproximar.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  17.  Viendo  aquellas 
gachas  blancas  dentro  de  la  celada,  las  llegó  á  las 
narices. 

El  mismo  part.  1.  cap.  18.  Llégate  á  mí,  y  mira 
cuantas  muelas  y  dientes  me  faltan  . . .  Llegóse  San- 
cho tan  cerca  que  casi  le  metia  los  ojos  en  la  boca. 

Vino  de  Applicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  applico, 
cas,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  el  Andria  de  Terencio  act.  5,  esc.  4. 
v.  21  y  22. 
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 Tuni  Ule  agens  forte  applicat 

Primum  ad  Chrjrsidis  patrem  se. 

Applicare  » 

...Llegar.  » 

LLENO,  NA.  adj.  que  se  dice  de  un  continente  que 
contiene  en  sí  todo  cuanto  puede  caber  en  él ;  lo  en- 
teramente encbido  sin  quedar  ningún  vacío. 

Vino  de  Pleno,  na,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  plenus,  na,  num,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Pleno  » 
.Lleno» 

LLEVAR,  v.  a. — Trasportar  una  cosa  de  un  lugar  á 
otro. 

Vino  de  Levare  infinitivo  del  v.  a.  lat.  levo,  vas, 
que  con  la  expresada  significación  se  encuentra  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  III.  tit.  3.  ley  4.  si  vero  post  obi- 
tum  patris  fratres . .  .raptor  i  le  vandam  consenserint; 
y  en  la  2.  lib.  VI.  tit.  4.  Si  Ule  qui  in  domun  alie- 
nam  violenter  ingressus  fuerit,  aliquid  exinde  rapue- 
rit, :  :  :  dupli  satisfactionem  qui  levavit  cogatur  ex- 
solvere. 

Levare  » 

» 

Llevar.  » 

LLORAR,  v.  n. — Verter  ó  derramar  lágrimas  por  mo- 
tivos de  tristeza  ó  de  gozo. 

Vino  de  Plorare  infinit.  del  v.  n.  lat.  plorOj  ras, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Ploraren 
.Llorar. » 
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ULUBINA.  V.  lubina. 
IXUECA.    V.  clueca. 

LLUVIA,  n.  f. — £1  agua  que  cae  de  las  nubes  en  gotas. 
Vino  de  Pluvia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Pluvia  » 
.Lluvia  )> 

M 

MACIZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  á  todos  aquellos  cuer- 
pos, cujas  partes  por  la  estrecha  unión  de  unas  con 
otras  forman  una  masa  muy  compacta  y  sólida. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Masa,  y  de  la  terminac. 
Izo. 

Masa ...» 
Maz  .  izo  )> 

MACHO,  n.  m. — Cualquier  animal  del  sexo  masculino. 
De  Mas  culo  ablat.  del  n.  m.  lat.  masculus,  li,  que 
tiene  la  significac.  arriba  expresada,  se  hizo  el  cast. 
antic.  Maslo, 

Berceo  Sacrific.  de  la  misa  copla  146. 
Que  cordero  matasen  masloj  ca  non  cordera. 

Masculo  » 
Mas . .  lo  » 

De  Maslo,  corriendo  los  tiempos.,  se  hizo  la  voz 
usada  al  presente  Macho. 

Maslo  » 
Ma.cho» 

MACHO,  n.  m.— Instrumento  de  hierro,  grande  y  pe- 
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sado,  con  su  mango  de  madera,  y  de  la  figura  de  un 
mazo,  que  se  usa  en  las  herrerías  para  batir  el  hierro 
que  se  saca  de  la  fragua  hecho  ascua. 

Vino  de  Marco  ablat.  del  n.  m.  lat.  marcus,  á, 
que  tiene  la  expresada  signiGcacion,  como  lo  dice  S. 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XIX.  cap.  VII. 
donde  trata  de  instrumentis  Jabrorum.  Allí  pues  es- 
cribe lo  siguiente  :  «  Marcus  mal  leus  major,  et  dic- 
<c  tus  marcus y  quod  major  sit  ad  caedendum  et  tor- 
il tior."  Véase  el  Vocabula iré  universel  latin-francois 
de  Chompré  en  la  voz  Marcus. 

Marco  » 

Ma.cho» 

MACHO,  n.  m. — Animal  mestizo  del  sexo  masculino, 
procedente  de  burra  y  caballo,  ó  de  yegua  y  burro. 

Vino  de  Mulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  mullís,  li,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Mulo  » 
Macho» 
MADAGAÑA.  n.  f.  antic. 

Arciprest.  de  Hita.  copl.  1416. 
Muchos  cuidan  que  guarda  el  viñadero  el  paso, 
é  es  la  magadaña  que  está  en  el  cadahalso. 
MAGAÑA,  n.  f.  antic. 

MALANA.  n.  f. — Engañifa,  añagaza,  artimaña  para  en- 
gañar, como  la  figura  que  se  pone  para  espantajo  de 
pájaros.  Véase  á  Jayme  Gil  en  su  tratado  de  Col- 
menas cap.  6.  num.  7. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  las  latinas  Malum  in- 

M  - 

genium  que  en  tiempos  de  la  baja  latinidad  tenían  la 
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expresada  significación,  sobre  lo  que  puede  verse  el 
artículo  Engaño. 

Malurn  ingenium  »  Malum  ingenium  » 
Mada .  -  . .  gañ .  a  »     Ma . . .  - . .  gañ .  a  » 

Malurn  ingenium  » 

Mala  .  -  . .  gaíi .  a . » 

MADEJA,  n.  f.  —Porción  de  hilo  recogido  en  forma 
circular  por  medio  de  un  aspa  ó  aspador. 

Vino  de  Malaxa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Matara  » 
Madeja  » 

MADERA,  n.  f. — La  sustancia  dura  y  compacta  de  los 
árboles  y  arbustos  cubierta  por  la  corteza. 

Vino  de  Materia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Materia  » 
Mader.a  » 

MADERERO,  n.  m.— En  algunas  parles  Carpintero. 
Vino  de  Materiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  materia- 
rius,  ¿i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Materiario  » 
Madere.r.o» 

MADERO,  n.  m. — Pieza  cuadrilonga  de  madera  ó  la- 
brada ó  solo  desbastada. 

Vino  de  Materia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
fica c.  arriba  expresada. 

Materia  » 
Mader.o  » 
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MAESA  (ABEJA). — La  madre  ó  maestra  de  todas  las 
abejas  de  una  colmena. 

Vino  de  Magistra,  ae,  n.  fem.  lat.  que  sig.  maestra. 

Magistra  » 
Ma.es.. a  » 

MAESTRIA,  n.  f. — Habilidad  y  destreza  para  enseñar. 
Vino  de  Magisterium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  significa 
enseñanza. 

Magisterium  » 
Ma .  est .  ria.  » 

MAGAÑA.     V.  MADAGAÑA. 

MAGREZ,  n.  f.  antic. 

MAGREZA,  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Magrura. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Macritas,  atis,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

Macritas  »     Macritas  » 
Magrez..  »     Magreza.  » 
MAGRO,  GRA.  adj.— Lo  que  está  flaco  y  enjuto,  lo 
que  carece  de  gordura  y  crasitud. 

Vino  de  Macro,  era,  terminaciones  mase,  y  fie- 
men de  ablat.  del  adj.  lat.  maeer,  era,  crum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Macro  » 
Magro  » 

MAGRUJO,  JA.  adj.— Lo  que  es  ó  está  algo  magro. 
Vino  de  Macello,  la,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  de  Macellus,  la¿  han,  diminut.  del  adj. 
lát.  Maeer,  era,  crum,  que  significa  Magro.  Se  an- 
tepuso la  primera  /  á  la  e. 

Macello  »  Maclelo  » 
Maclelo »  Magrujo» 
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MAGRURA.,  n.  f.— La  calidad  de  magro,  la  falta  de 
gordura  ó  crasitud. 

Vino  de  Macrore  ablat.  del  n.  ni.  lat.  macror, 
ris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Macrore  » 
Magrura  » 

MAJADA,  n.  f. — El  sitio  del  campo  en  que  los  pasto- 
res se  recogen  con  sus  ganados  para  pasar  la  noche. 

Vino  de  Magale >  lisj  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Magale  » 
Majada  » 

MAJUELO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  sarmientos  plan- 
tados para  criar  un  viña  nueva. 

Vino  de  Maüeolo  ablat.  del  n.  m.  lat.  maUeoluSj 
lij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  como 
lo  manifiesta  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  en  el  lib. 
XVII.  de  sus  Etimol.  cap.  5.  escribe :  Malleolus  est 
no vel  1  us  palmes,  innatus  prioris  anni  flagello,  cog- 
nominatus  ob  simililudinem  rei  quod  in  ea  parle 
quadeciditur  ex  veteri  sarmentó  prominens  utrura- 
que  mallei  speciem  praebeat. 

Malleo.lo  » 
Ma.j.uelo  » 

En  la  Rioja  únicamente  es  donde  se  da  el  nom- 
bre de  Majuelo  auna  sola  vid  ó  cepa  nueva ;  las  de- 
mas  provincias  de  España  tomando  la  parte  por  el 
todo  llaman  Majuelo  á  la  viña  nueva  ó  recien  plan- 
tada ;  y  ya  sucedía  esto  por  los  años  de  1 1 16j  como 
aparece  de  una  escritura  publicada  en  el  t.  XXXVI 
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de  la  Esp.  Sagr.  num,  4G.  de  los  apend.  donde  se 
encuentra  esta  cláusula :  Dono  etiam  illas  vineas  do- 
vellas,  quas  maiolios  vocamus,  de  Sane  ti  Petri  de 
hortis.  El  expresarse  en  este  documento  que  las 
viñas  nuevas  se  decian  Majuelos,  da  indicios  de  que 
semejante  denominación  no  era  por  entonces  muy 
antigua,,  porque  de  otra  manera  no  hubiera  habido 
necesidad  de  hacerse  tal  advertencia. 
MAL  AÑA.  V.  MAGAÑA. 
MALDAD,  n.  f.—  Iniquidad,  perversidad. 

Vino  de  Medítate  ablat.  del  n.  f.  lat.  meditas,  atis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Malitate  » 
Mal.  dad.» 

MALETA,  n.  f.—  Bolsa  larga  y  redonda  de  cuero,  ó 
paño.,  pra  llevar  ropa  en  los  viajes.,  la  qual  se  cierra 
con  un  candado  pendiente  de  la  extremidad  de  una 
varilla  ó  cadena  de  hierro  que  pasa  por  unas  sortijas 
del  mismo  metal. 

Vino  de  Manticula,  aey  diminut.  del  n.  f.  lat.  man- 
tica,  aej  que  tiene  la  expresada  significación. 

Manticula  » 
Mal .  e . .  ta  » 

MALV ASIA.  —Ciudad  situada  en  una  isla  del  mismo 
nombre  sobre  la  costa  oriental  de  la  Morea,  ó  Pelo- 
poneso.  Es  la  que  se  dijo  entre  los  latinos  Epidaurus 
y  Monembasia ;  y  de  esta  última  voz  es  donde  salió  la 

castellana  Malvasxa. 

Monembasia  « 

Mal.  .vasía  » 

De  esta  ciudad  tomó  su  denominación  el  vino  que 
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llamamos  Mafoasia,  y  ella  ha  sido  el  punto  desde  don- 
de se  han  propagado  por  otros  países  las  vides  que  le 
producen,  conservando  este  precioso  licor  en  todos 
ellos  el  nombre  de  su  origen. 
MALLA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  ojos,  aberturas  ó  cla- 
ros de  las  redes  ó  tejidos  de  punto. 

Vino  de  Macula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Macula  » 
Ma.  .lia  » 

MAMA.  n.  f.  de  que  usan  los  niños  para  decir  madre. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  21.  §.  8.  Lo 
primero  que  los  niños  aprenden  decir  para  con  los 
padres  es  taita,  y  lo  que  primero  saben  decir  a  las 
madres  es  mama. 

Vino  de  Mamma,  ae,  n.  f.  que  entre  los  latinos 
daban  los  niños  á  sus  madres. 

Mamma  » 
Ma.má  » 

MANANTIO,  IA.  adj. — Lo  que  mana. 

Vino  de  Manante  ablat.  del  adj.  lat.  manans,  an- 
tis, que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Manant.e  » 
Manantío  » 

MANCEBO,  n.  m.— El  mozo  asalariado  que  los  arte- 
sanos mantienen  en  sus  casas  para  que  les  sirva  en 
los  trabajos  propios  de  sus  oficios. 

Vino  de  Mane  i  pió  ablat.  de  Mancipium,  //,  n. 
neut.  lat.  que  signiGca  esclavo.  Entre  los  godos  los 
mozos  destinados  al  cultivo  del  campo  bajo  la  potes- 

tomo  2.  54 
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tad  y  mando  de  los  colonos  ó  vasallos  de  pueblos  de 
señorío  se  decian  Mancipia,  y  con  toda  propiedad, 
porque  eran  unos  verdaderos  esclavos ;  puesto  que 
de  ellos  podia  disponerse,  como  de  los  predios  rús- 
ticos y  urbanos,  y  demás  cosas  que  estaban  en  co- 
mercio, según  lo  que  se  colige  de  la  ley  19.  lib.  5. 
tít.  4.  del  Fuero  Juzgo. 

Mancipio  » 

Manceb.o  » 

La  civilización  que  corriendo  los  tiempos  trajeron 
consigo  las  luces,  hizo  que  en  España  desapareciese 
del  todo  esta  miserable  especie  de  esclavos  vincula- 
dos á  las  faenas  del  campo ;  mas  no  por  eso  se  borró 
en  los  mozos  de  la  labranza  el  nombre  de  Mancebos, 
sino  que  también  se  comunicó  á  otras  clases  de  mo- 
zos, como  á  los  que  sirven  en  tiendas  de  mercade- 
res y  barberos,  &c,  los  cuales  aun  hoy  en  dia  son 
denominados  mancebos, 
MANGERA.  n.  f.— La  esteva  del  arado,  que  viene  á* 
ser  su  mango.    V.  esteva. 

Vino  de  Mamada,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  via- 
nica,  cae,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  S.  Optato  Milevitano  lib.  III  de  Schis- 
mate  Donatistar.  num.  XI.  edic.  de  Paris  de  1702. 
donde  se  lee :  <c  Nemo  tenens  manícam  aratri,  post 
«  se  attendens,  intrabit  regna  coelorum.» 

Manicula  » 

Man.  ce  ra  » 

MANGA,  n.  f. — La  parte  del  vestido  que  cubre  el 
brazo.  ■  í 
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Vino  de  Mantea,  ae,  n.  í.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
nía  significación. 

Manica  » 
Man.ga  » 

MANGA,  n.  f.— Especie  de  maleta  abierta  por  las  ca- 
beceras las  cuales  se  cierran  con  cordones. 

Vino  de  Mantica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  male- 
ta, manga,  &c. 

Mordica  » 
Man..ga  » 

MANGO,  n.  m. — La  parte  por  donde  se  toma  y  asegu- 
ra un  instrumento  para  manejarle. 

Vino  de  Manica,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación,  como  se  vé  por  Oblato  Mile- 
v  i  taño  lib.  III.  de  Schismale  Donatistar.  num.  XI. 
edic.  de  Paris  de  1 702.  En  este  lugar,  hablando  el 
Santo  del  arado,  usa  de  la  voz  manica  en  la  signifi- 
cación de  esteva,  6  mancera7  que  en  realidad  no  es 
otra  cosa  que  el  mangó  del  arado.  Dice  pues  así : 
«  Nemo  tenens  manicam  aralri.,  post  se  attendens, 
«  intrabit  regna  coelorum.» 

Manica  » 

Man.go  » 

MANSEDUMBRE,  n.  f. —Suavidad  y  dulzura  de  genio, 
apacibilidad  en  el  trato. 

De  Mansuetudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  mansuetudo, 
dinis,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  Mansedumne. 

Berceo  Vida  de  S.  Millan.  copl.  I Í3. 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  mansedumne 
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Mansuetiidine  » 
Mans.edu  ni.  ne» 
De  Mansedumtie  se  hizo  la  voz  usual  Mansedutiir- 
bre. 

Mansedu/n.ne  » 
Mansedumbre» 
MANTEL,  n.  ra. — Paño  de  lino  con  el  que  durante 
la  comida  se  tiene  cubierta  la  mesa  para  la  mayor 
limpieza. 

Vino  de  Mantelium,  ii)  n.  neut.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  ya  corría  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla,  como  lo  expresa  el  Santo  en 
el  lib.  XIX  de  sus  Etiraol.  cap.  XXVI.  nura.  6. 
donde  se  lee  :  Mantelia  nunc  pro  operiendis  mensis 
siuit,  quae,  ut  nomcn  ipsum  indicat,  olim  pro  ter- 
gendis  nianibus  praebebantur . 

* 

Mantelium  » 
Mantel. .  .  » 

La  voz  Mantel  se  usaba  ya  por  los  años  de  934  se- 
gún se  descubre  por  el  tomo  40  de  la  Esp.  Sag.  num. 
22  délos apend. 
MANZANA,  n.  f.— La  fruta  del  manzano,  que  es  re- 
donda, y  consta  de  una  pulpa  jugosa  mas  ó  menos 
dulce,  y  es  de  mayor  ó  menor  tamaño  según  su  ca- 
lidad. Está  cubierta  de  una  cascara  delgada  y  lisa,  de 
color  amarillo  y  encarnado. 

Esta  fruta  se  denomina  en  latin  Malum  Malianum; 
y  de  Maíianum  terminac.  neut.  del  adj.  Matianus, 
se  hizo  el  nombre  casi,  antic.  Mazaría. 
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Berceo  Milag.  de  N.a  S.°  copl.  246. 
Dabanli  por  pitanza  non  mazanas,  ni  figos. 

Poeraa  de  Alej.  copl.  468. 
Porque  dixe  que  Venus  merecie  la  mazana. 

Matianuni  » 
Maz.  ana .  » 

■ 

De  Mazana,  interpuesta  una  n  entre  la  primera  a 
y  la  z,  resultó  la  voz  usual  Manzana. 
MAÑANA,  n.  f.— La  parte  del  dia  desde  que  amane- 
ce hasta  el  mediodía. 

Se  formó  de  Mane  n.  neut.  indeclin.  lat.  que  sig- 
nifica esto  mismo,  y  de  la  terminac.  Ana. 

Mane  ...» 
Man.  a  na  » 

i 

MARAVILLA,  n.  f.— La  admiración  que  debe  causar 
una  cosa  por  su  excelencia,  rareza  ó  singularidad. 

Vino  de  Mirabilitas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Mirabilitas  » 
Maravill.a. » 

MARCO,  n.  m. — Cerco  por  lo  común  de  madera,  con 
que  se  guarnecen  las  extremidades  de  las  pinturas, 
estampas,  puertas  y  ventanas. 

Vino  de  Margo j  ginis¿  n.  f.  lat.  que  significa  ex» 
tremidad,  borde,  márgen. 

Margo  » 
Marco  » 

MARCHA,  n.  f. — La  acción  de  marchar. 
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Vino  de  Meatus,  us,  n.  ni.  lat.  que  tiene  la  misma 
significación. 

Mea .  tus  » 
M. archa.  » 

MARCHAR,  v.  a.— Andar,  caminar,  hacer  su"  car- 
rera. 

Vino  de  Meatum,  supino  del  v.  a.  lat.  meo,  Titeas, 
are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Mea .  tum . .  » 
M .  arch.  .ar 

■ 

D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  carta  que 
compuso  bajo  el  nombre  del  Br.  de  Arcadia,  repre- 
hendió al  capitán  Pedro  de  Salazar,  porque  en  su 
Historia  de  la  guerra  de  Alemania  habia  usado  del 
verbo  Marchar,  tomándole  del  idioma  italiano  sin 
necesidad  ninguna.,  puesto  que  tenia  la  antigua  voz 
castellana  Caminar  para  expresar  la  misma  idea. 
Prescíndase  de  si  es  ó  no  fundada  la  censura  de 
Mendoza,  lo  que  se  vé  claro  es  que  la  palabra  Mar- 
char hizo  tanta  fortuna  que  no  solo  empezó  á  correr 
desde  entonces,  sino  que  aun  en  nuestros  dias  es  de 
uso  frecuente  y  común.   Yo  quiero  conceder  que 
Salazar  la  trasladó  de  la  lengua  italiana  á  la  castella- 
na; pero  aun  dado  este  caso,  todavia  será  verdad 
que  su  raiz  mediata  es  Meatum,  supino  de  meo,  meas. 
MARCHITO,  TA.  adj. -Lacio,  deslucido,  amortigua- 
do, lo  que  ha  perdido  su  frescor,  viveza.,  lozanía  ó 
lustre. 

Vino  de  Marcido,  da,  terminac.  mase,  y  femen. 
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de  ablat.  del  adj.  lat.  marcidus,  düj  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Marcido  » 

Marchito» 

MARON,  n.  m. — El  morueco  ó  carnero  padre. 

Vino  de  More  ablat.  del  n.  m.  lat.  mas,  aris,  con 
el  que  ya  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  de- 
nominado entre  los  españoles  cualquier  macho  del 
ganado  menor,  tanto  del  ovejuno,  cuanlo  del  cabru- 
no, como  lo  testifica  el  Santo  en  el  lib.  XII.  de  las 
Etimo!,  cap.  I.  num.  \  \  donde  escribe :  apud  nos 
in  gregibus  mares  dicuníur.  Y  es  de  advertir  como 
ya  en  el  num  8  dejaba  asentado  que  dcbia  hacerse 
diferencia  entre  los  vocablos  Armentum  y  Grex : 
pues  el  primero  se  decia  hablando  de  caballos  y 
bueyes  ;  y  el  segundo  pertenecía  á  las  cabras  y  ove- 
jas, Discretio  est  auteni  bíter  armenta  et  greges: 
nam  armenta  equorum,  et  bonum  sunt :  greges  vero 
caprarum  et  ovium. 

More .  » 
Marón  » 

No  se  encuentra  con  este  significado  la  voz  Marón 
en  el  Diccionario  de  la  Real  Academia  español ;  pero 
es  constante  que  los  ganaderos  riberiegos  en  Castilla 
la  vieja  llaman  Marones  á  los  Moruecos,  Es  asimis- 
mo cierto  que  no  se  da,  ni  á  lo  que  entiendo  se  ha 
dado  en  algún  tiempo  el  nombre  de  Marón  al  ani- 
mal del  ganado  cabruno  perteneciente  al  sexo  mas- 
culino :  mas  se  le  designa  por  el  nudo  vocablo  de 
Macho,  que  es  el  equivalente  de  Marón :  y  esto  qui- 
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za  se  habrá  Lecho  así  para  distinguirle  del  carnero 
morueco.  Secamente  decimos  cecina  de  macho  por 
cecina  de  macho  cabrío. 
MARRANO,  NA.  adj.—  Maldito,  excomulgado. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  21.  §.  14. 
Ningún  cuerdo  quiere  muger  con  raza  de  judia  ni 
de  marrana. 

Nuestros  antiguos  en  las  escrituras  de  donaciones 
que  otorgaban  á  favor  de  alguna  iglesia,  cabildo  ó 
comunidad  religiosa,  solian  usar  de  esta  fórmula  de 
imprecación :  «  El  que  fuere  osado  de  venir  contra 
«  lo  que  aquí  se  dispone  sea  anat/iema  marenaúia^ 
con  las  cuales  palabras  querian  decir  que  al  violador 
de  lo  contenido  en  el  diploma  luego  al  momento  se 
le  tragase  vivo  la  tierra  como  á  Datan  y  a  Abirón; 
y  ademas  que  padeciese  en  el  infierno  tormentos  eter- 
nos con  el  traidor  de  Judas.  Así  es  como  se  explica 
la  expresada  fórmula  de  imprecación  en  una  esen- 
tura del  año  de  946  publicada  en  el  tom.  XVI.  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  7.  donde  se  halla  esta  cláusula: 
«  Sit  repetita  anatliema  marenatha,  id  est,  duplici 
«  perdilione  damnatus,  ut  de  hoc  seculo  sicot  Da- 
«  tam  et  Abiron  vivus  terre  continuo  absorveatur 
«  hiatus,  et  tartáreas  paeuas  cum  luda  Christi  prodi* 
a  tore  perenni  perferat  cruciatu.» 

Por  todo  lo  dicho  parece  poderse  muy  bien  co- 
legir que  Matenaília  es  la  raiz  de  donde  salió  el 
Marrano. 

Marenatha  » 
Marrano... » 
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MARTES,  n.  m. — El  tercer  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  con* 
sagrado  á  Marte;  y  por  esa  razón  le  denominaban 
Dies  Mariis j  es  decir  Dia  de  Marte.  Mariis,  pues, 
genitivo  del  n.  m.  lat  Mars3  fue  la  raíz  de  donde  sa- 
lió el  castell.  Martes. 

Mariis  » 
Martes  » 

MARTILLO,  n.  m. — Instrumento  de  hierro  con  un 
mango  por  lo  común  de  madera  :  consta  de  dos  bra- 
zos, con  uno  de  los  cuales  se  introducen  los  clavos 
golpeando  sobre  su  cabeza ;  y  con  el  otro  se  sacan. 

Vino  de  Mariello  ablat.  del  n.  m.  lat.  marteüus, 
U,  que  con  la  signiGcac.  arriba  expresada  trae  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  XIX  de  sus  Etimol.  cap. 

vn  y  xvin. 

Mariello  » 
Martillo  » 

MARUJA,  n.  f.  que  en  el  trato  familiar  se  da  á  las  que 
tienen  por  nomb.  porp.  María. 

Vino  de  Mariola,  diminut.  del  n.  prop.  lat.  María. 
V.  el  Hierolexicon.  de  Dominico  Macri. 

Mariola  » 
Mar.uja  » 

MASTRANZO,  n.  m.— Planta  odorífera  que  se  cria  en 
sitios  húmedos,  y  echa  varios  tallos  de  un  pie  de  al- 
tura y  cubiertos  de  peí  u si  lia  como  lo  están  asimismo 
sus  hojas.,  que  son  redondas,  rugosas  y  aserradas  por 
sus  extremidades :  las  flores  son  azules  y  pequeñas, 
y  forman  una  espiga. 

tomo  2.  55 
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Vino  de  Mentastro  ablat.  de  Mentastrum,  tri,  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
En  esta  voz  se  hizo  la  trasposición  de  letras  que  abajo 
se  muestra. 

Mentastro  »  Mestranto  » 
Mastranto  »  Mastranzo  » 
MASTUERZO,  n.  m. — Planta  que  en  algunas  partes  se 
cultiva  para  ensalada :  echa  varios  tallos  un  pie  de 
altos ;  sus  hojas  que  son  largas  y  recortadas,  tienen 
un  sabor  picante  no  desagradable  :  las  flores  son  me. 
nuditas  y  blancas,  y  da  por  fruto  unas  cajitas  redon- 
das y  chatas  donde  se  encierran  dos  semillas. 

Vino  de  Nasturtio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nastur- 
tiuni,  ¿i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nastu .  rtio  » 
Mastuerz.o  » 

MATAR,  v.  a. — Quitar  la  vida  a  alguno,  darle  muerte. 
Vino  de  Mactare  infinit.  del  v.  a.  lat.  macto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Mactare  » 
Ma.tar.  » 

El  verbo  Macto,  tas,  aun  en  los  tiempos  de  la  mas 
pura  latinidad  tenia  la  significación  de  matar,  cosa 
que  si  no  fuera  tan  sabida.,  se  comprobaría  aquí  con 
una  infinidad  de  autoridades  respetables.  Bastará 
pues  en  prueba  de  ello  copiar  dos  pasages,  el  uno  de 
Virgilio  y  el  otro  de  Columela.  El  primero  en  el 
lib.  VIH.  de  la  Eneida  v.  294  dice  así : 

 tu,  Cresta,  mactas 

Prodigia,  et  vastum  Nemea  sub  rupe  konem. 
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Y  Columela  en  el  lib.  XII.  de  re  rust.  cap  53.  es- 
cribe lo  siguiente  :  cum  aqua  pridie  sues  prohibí  ti 
sunt.,  postero  die  mactaiUur. 

Bajo  tales  presupuestos  no  se  alcanza  que  habrá  po- 
dido mover  á  un  escritor  de  nuestros  dias  para  pre- 
tender que  del  idioma  árabe  se  ha  traído  al  castella- 
no el  verbo  Matar.    Los  castellanos  desde  que  los 
romanos  les  dieron  su  lengua  hasta  los  tiempos  pre- 
sentes siempre  han  estado  diciendo  ó  mactare  ó  ma- 
tar, esto  es,  siempre  han  estado  usando  del  v.  lat. 
mactare  ó  íntegro  ó  corrompido. 
MAYORDOMO,  n.  m.—  Criado  principal  de  alguna 
casa  á  cuyo  cargo  está  el  gobierno  económico  de 
ella. 

Yino  de  Maiordomo  ablat.  del  n.  m.  lat.  maiordo- 
muSy  mi,  que  con  la  misma  significación  se  usaba  ya 
en  España  por  los  años  de  853.  como  se  vé  por  el 
tom.  XXXVII.  de  la  Esp.  Sagr.  num.  9.  de  los 
apend. 

Maiordomo  » 
Mayordomo» 
Majordomus  es  una  voz  que  en  tiempo  de  la  baja 
latinidad  se  compuso  del  adj.  lat.  comparativo  Ma- 
jor,  jus}  que  vale  mayor,  y  de  Domas  genitivo  del 
n.  f.  asimismo  lat.  domus,  que  significa  casa.  Esto 
supuesto  aparece  claro  que  la  voz  Maiordomo  estando 
á  la  significación  literal  de  los  elementos  que  la  com- 
ponen, quiere  decir  el  Mayor  de  la  casa. 
MAZA.  n.  f. 

MAZO.  n.  m. — Instrumento  por  lo  común,  de  made- 
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ra,,  usado  en  varios  oficios,  el  cual  sirve  para  batir, 
sacudir,  ó  golpear  sobre  alguna  cosa  :  es  un  astil  con 
uno  ó  dos  brazos  que  salen  horizontalmente  de  su 
parte  superior,  formando  la  figura  ó  de  un  siete  ó  de 
una  T. 

La  voz  Maza  vino  del  n.  m.  lat.  Marcus,  ci,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada.,  según  que  lo 
testifica  S.  Isidoro  en  sus  Etiniol.  lib.  XIX.  cap.  7. 
núm.  2.  diciendo :  Marcus  molleas  major,  et  dictas 
Marcus,  quod  major  sit  ad  caedendum,  et  fortior. 
Véase  el  Vocabulaire  universel  latin-franjjois  de 
Ghompré  en  la  voz  Marcas. 

Marcas  » 

Ma .  za .  » 

Mazo  se  tomó  de  Marco,  que  es  el  ablativo  de 
marcus, 

Marco  » 
Ma.zo  » 

MECER,  v.  a. — Agitar,  menear,  ó  mover  con  frecuen- 
cia y  continuación  de  arriba  á  abajo,  ó  de  un  lado  á 
otro. 

Vino  de  Motare  infinit.  del  v.  a.  lat.  moto,  tas,  que 
signiBca  mover  con  frecuencia. 

Motaren 
Mecer.  » 

En  lo  antiguo  se  usó  de  Mecer  en  la  significación 
absoluta  y  general  de  Mover. 

Poema  del  Cid  vera.  13. 
Meció  mió  Cid  los ombros,  éengrameó  ¡atiesta. 
Ruy  González  de  Clavijo  en  la  Vid.  del  Gran  Ta- 
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morían  pag.  i72rengl.  28.    Estaba  un  cuero  muy 
grande  lleno  de  natas  é  leche  de  yeguas,  é  ornes  con 
unas  varas  en  las  manos  que  mecían  aquella  leche. 
MECER,  v.  a.  prov.  de  Astur. — Lo  mismo  que  or- 
deñar. 

Vino  de  Mulgere  infinit.  del  v.  a.  lat.  mulgeo,  es, 
que  tiene  la  expresada  significación, 

Mulgere  » 
Me.cer.  » 

MECHA.,  n.  f. — Porción  de  pelos  separados  unos  de 
otros. 

Vino  de  Messe  ablat.  del  n.  f.  lat.  mes  sis,  is,  que 
con  la  expresada  significación  se  halla  usada  en  el 
Hexameron  de  Draconcio,  corregido  por  S.  Euge- 
nio, arzobispo  de  Toledo.  Allí,  pues,  tratándose 
de  la  formación  del  hombre,  se  dice  lo  siguiente. 

Jam  cutis  est  qui  pulvis  erat,  jam  térra  medidlas. 
Ossibus  iucluúity  surgunt  in  messe  capilli. 

Messe  » 

Me. chan 

Surgunt  in  messe  capilli  quiere  decir :  salen  los 
cabellos  á  mechas  6  mechones,  se  levantan  como 
mieses.  Por  donde  se  vé  que  Media  es  una  metá- 
fora de  Messis,  que  significa  Mies. 
MECHA,  n.  f.— La  torcida  de  algodón,  hilo,  trapo  ú 
otra  materia.,  que  arde  en  las  lámparas,  velones  ó 
candiles. 

Vino  de  Myxus>  xi,  n.  m.  lat.  del  que  con  la  ex- 
presada significación  usa  el  docto  Luis  Vives  en  su 
diálogo  intitulado  cubiculwh  et  lucubratío,  según  lo 
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hacen  ver  los  eruditos  humanistas  Pedro  Mota  en  las 
notas  á  este  diálogo,  y  Juan  Ramírez  en  el  dicciona- 
rito  que  puso  al  fin.  La  x  de  Mjxus,  aunque  sim- 
ple en  la  figura,  es  doble  en  su  valor,  pues  tiene  el 
oficio  de  una  c  y  una  s. 

Mjxus  » 

Micsus  » 

Me. cha.» 

MEDA  [n.  f. — En  Galicia  y  otras  partes  lo  mismo  que 
Almear.  Véase. 

Vino  de  Aleta,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  montón 
ó  agregado  de  cosas  en  figura  cónica  ó  piramidal. 

Meta  » 
Meda  » 

MEDALLA,  n.  f. — Pieza  de  metal,  por  lo  común  re- 
donda en  que  se  halla  grabada  alguna  figura. 

Vino  de  Metalluni,  11,  n.  neut.  lat.  qne  significa 
metal. 

Metallwn  » 
Medalla  .  » 

MEDERO.  n.  m.— En  Galicia  y  otras  partes,  lo  mismo 
que  Almear.  Véase. 

Vino  de  Metala,  ae,  diminnt.  de  nieta,  ae,  n.  f. 
lat.  que  significa  montón  ó  agregado  de  cosas  en  fi- 
gura cónica  ó  piramidal. 

Metida  » 
Medero» 

MEDIANERO,  RA.  adj.  antic— Lo  que  está  en  me- 
dio de  dos  ó  mas  cosas. 

Se  formó  del  adj.  lat.  Medianas y  na,  man,  que 
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liene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
rainac.  Ero. 

.  .  Medianas . . .  » 

Median. .ero  » 
Medianero  por  Intercesor  es  el  adj.  Medianero  de 
que  aquí  se  trata,  pero  tomado  en  sentido  metafóri- 
co. Un  Intercesor  á  nuestro  modo  de  entender  co- 
mo que  se  interpone  entre  la  persona  con  quien  in- 
tercede ó  por  quien  pide ;  y  Medianero  en  esta  acep- 
ción traslaticia  es  palabra  muy  usual. 
MEDRAR,  v.  a. — Mejorar,  adelantar,  como  lo  mues- 
tra el  siguiente  refrán :  Tanto  es  Pedro  de  Dios  que 
no  le  medra  Dios.  Hoy  solo  se  usa  como  verbo 
neutro. 

Vino  de  Meliorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  melioro, 
ras,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Meliorare  » 
Med.  .rar  » 

MEDROSO,  SA.  adj.— El  tímido,  el  pusilánime  que 
con  facilidad  se  atemoriza  y  asusta. 

Vino  de  Meticuloso,  sa,  terminaciones  mascul.  y 
femen.  de  ablat.  del  adj.  lat.  meticulosus,  sa,  swn9 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Meticuloso  » 
Med... roso  » 

MELOCOTON,  n.  m.— El  fruto  del  árbol  del  mismo 
nombre,  que  es  redondo,  y  de  dos  pulgadas  de  diá- 
metro con  un  surco  en  uno  de  sus  lados  :  cúbrele 
una  piel  delgada,  vellosa  y  de  color  amarillo  rojo, 
mas  ó  menos  encendido  :  la  carne,  que  según  su  cla- 
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se  es  mas  ó  menos  duro.,  de  color  blanco  amarillo, 
ó  amarillo  rojizo,  está  adherida  a*  un  cuesco  redon- 
do, muy  duro  y  escabroso,  dentro  del  cual  se  con- 
tiene una  pepita  bastante  amarga. 

Uno  de  los  nombres  que  dieron  los  latinos  al  fru- 
to del  membrillo  es  Malum  cotonewn;  y  este  nom- 
bre según  el  docto  médico  Andrés  de  Laguna  se  a- 
propió  en  la  sucesión  de  los  tiempos  al  Melocotón 
por  ser  un  fruto  que  el  arte  había  obtenido  injertan- 
do el  durazno  en  membrillo.  Tales  son  sus  literales 
expresiones  en  la  anotación  que  puso  al  cap.  3 1 .  lib. 
I .  de  su  traducción  de  Dioscórides  :  ce  Es  el  meloco- 
a  ton  verdaderamente  un  durazno  bastardo,  porque 
«  nace  del  durazno  y  del  membrillo  enjertos  el  uno 
«  en  el  otro  .  .  .  Relucen  en  el  melocotón  claramente 
ce  las  señales  y  virtudes  de  entrambos  padres.  Pare- 
ce cese  primeramente  el  durazno  en  la  figura,  en  el  sa- 
«  bor  y  en  tener  la  carne  apegada  al  cuesco.  Es  seme- 
«  jante  al  membrillo  en  la  grandeza,  en  el  olor,  en 
«  el  color  amarillo,  y  finalmente  en  el  nombre'. 
«  porque  ansi  como  los  hijos  espurios  suelen  tomar 
«  el  apellido  del  principal  de  los  genitores,  ni  mas 
«  ni  menos  el  melocotón  procediendo  de  entrambas 
«  plantas,  no  quiso  tomar  del  durazno,  sino[del  mero- 
«  brillo,  su  sobrenombre,  por  ser  árbol  mas  gene- 
ce  roso ;  y  así  sobre  el  nombre  común  de  Meló,  que 
«  quiere  decir  Manzana,  recibió  el  Cotón,  que  signi- 
«  fica  el  Membrillo .  n  Lo  mismo  había  antes  dicho 
el  célebre  humanista  Hernando  Alonso  de  Herrera, 
pues  en  el  diálogo  2.°  de  su  opúsculo  intitulado  Dt* 
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putatio  adversus  Aristotelem,  aristotélico sque  sequa- 
ceSj  que  publicó  en  latín  y  castellano  año  de  1 51 7, 
escribe  lo  siguiente :  «  Pusistes  cotidianos  exemplos 
«  del  mulo  que  nasce  de  padres  desemejantes,  y  del 
«  mastín  que  de  loba  y  perra  se  engendra.  Pudie- 
«  raes  también  del  melocotón,  que  de  enxerirse  du- 
«  razno  en  membrillo  resulta.» 

Sea  lo  que  se  quiera  de  la  opinión  de  estos  dos  res- 
petables autores ;  pero  en  lo  que  al  parecer  no  pue- 
de ofrecerse  ni  aun  la  mas  leve  sombra  de  duda,  es 
en  que  el  nombre  castellano  de  la  expresada  fruta 
vino  de  Malum  cotoneum,  ó  Malocotoneum  como  la 
llama  Herrera. 

Malum  cotoneum  » 
Meló  .  cotón ...» 
MELLIZO,  ZA.  adj. 

MIELGO,  GA.  adj.  que  se  dice  de  los  hermanos  naci- 
dos en  un  mismo  parto. 

Estas  dos  voces,  de  las  cuales  la  última  aun  en  el 
dia  se  usa  en  la  provincia  de  Toro,  vinieron  de  Ge- 
meüitico,  ca,  terminac.  mase,  yfemen.  de  ablat.  del 
adj.  lat.  gemelliticuSj  ca  cum,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Gemeüitico  »       GemelUtico  » 
..Melli..zo  w  ..Miel....go» 
MEMBRETE.    V.  BERVETE. 

MEMBRILLO,  n.  m.  — El  fruto  del  árbol  del  mismo 
nombre :  es  redondo  ;  sino  que  por  la  extremidad 
donde  tiene  el  pezón  ó  rabillo,  remata  en  una  espe- 
cie de  botón  y  en  la  parte  opuesta  se  notan  unas  cin- 
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co  como  incisiones  :  su  color  es  amarillento,  el  olor 
agradable,  la  carne  algo  blanda,  granugienta  y  áspe- 
ra al  gusto  :  en  el  centro  se  encuentran  cinco  capsu- 
lillas,  y  en  cada  una  de  ellas  cinco  pepitas  cilindri- 
cas y  puntiagudas. 

Dice  Marcial  en  el  epigrama  24  del  lib.  XDI.  que 
los  membrillos  si  se  aderezaban  con  miel,  podrian 
muy  bien  denominarse  Melimela. 

Si  tibí  cecropio  saturata  cydonia  melle 
Ponentur :  dicas  haec  melimela  Ucet. 
Así  es  como  parece  que  lo  ejecutaron  los  antiguos 
españoles.,  según  lo  indica  S.  Isidoro  de  Sevilla  ea 
sus  Elimol.  lib.  XVII,  cap.  7.  donde  se  lee  :  Meli- 
melum  á  dulcedine  appellatum,  quod  fructus  ejus 
ntellis  saporem  referat,  vel  quod  in  melle  servetur: 
imde  et  quídam. 

Si  tibí  cecropio  &c. 
De  Melimelo,  pues,  ablat.  del  n.  neut.  lat.  meUme- 
lum,  liy  vino  el  cast.  Membrillo,  posponiéndose  la 
primera  /  a  la  segunda  m;  de  tal  manera  que  por  es- 
ta transposición,  de  Melimelo  resultó  Meimlelo. 

Me  i rn. lelo  » 
Mera,  brillo» 
Los  portugueses  dan  al  membrillo  el  nombre  de 
Marmelo,  y  esta  voz  procedió  también  de  Melimelo, 
aunque  con  menor  alteración. 

Melimelo  » 
Mar. meto» 

El  indecente  origen  que  á  la  voz  Membrillo  parece 
señalar  el  honesto  sacerdote  D.  Sebastian  de  Covar* 
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rubias,  es  la  mejor  prueba  de  cuan  lastimosa  y  ri- 
diculamente deliran  los  etimologistas  cuando  nos 
venden  por  fundadas  etimologías  las  quimeras  y  fan- 
tasmas que  se  ofrecen  á  su  vagante  imaginación. 
MENESTER,  n.  m. — Ministerio,  ocupación,  servicio 
que  se  bace. 

Cervant.  Quij.  part.  f.  lib.  I.  cap.  2.°  No  po- 
día poner  nada  en  la  boca,  si  otro  no  se  lo  daba  y 
ponia,  y  así  una  de  aquellas  señoras  servia  deste  me- 
nester. 

Vino  de  Ministerium,  «7,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Ministeriwn  » 

♦ 

Menester ...» 

MENGAJO,  n.  ra.  provine,  de  Mure. 
PINGAJO,  n.  m. — Arrapiezo,  andrajo,  girón  ó  peda- 
zo del  vestido  viejo  y  roto  que  va  colgando. 

Estas  dos  voces  se  tomaron  de  Appendicula  ae> 
diminut.  del  n.  f.  lat.  appenduc,  icis,  que  significa 
cualquiera  cosa  pendiente,  ó  que  cuelga. 

Appendicula  »       Appendicula  » 
.  .  Men..gajo  »       .  .Pin.  .gajo  » 
MENGUANTE,  adj. — Lo  que  se  va  disminuyendo.  So- 
lo tiene  uso  en  estas  locuciones:  luna  menguante, 
cuarto  menguante. 

Vino  de  Minuente  ablat.  del  adj.  lat.  minuens, 
entis,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  algunos  autores  latinos.  Vegecio  Re- 
nato lib.  II.  de  art.  veterin.  cap.  28.  num.  31.  dice 
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así:  De  patato  singulis  mensibus  minuente  luna  san- 
guis  detrahetur. 

Draconcio  en  el  Hexameron. 
Et  minuantur  aquae  luna  minuente  liquores. 

Min.ueníe  » 
Menguante» 

MENGUAR,  v.  a.—  Disminuir,  minorar.  Hoy  solo  se 
usa  como  verbo  neutro. 

Berceo  Milagr.  de  N.a  S."  copl.  629. 

Menguaba  ¡os  averes,  mas  no  el  buen  taliento. 

Florian  de  Ocampo  Cron.  Gener.  de  Esp.  lib.  I. 
cap.  6.  Haciéndole  dar  parte  del  fruto  que  Dios 
nuestro  Señor  había  menguado  con  su  maldición. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  36.  Te  suplico  que 
este  tan  notorio  desengaño  no  solo  no  acreciente  tu 
ira,  sino  que  la  mengue. 

Alfarache  part.  I.  lib.  I.  cap.  4.  Excusaremos 
muebos  males.,  que  quitan  la  vida,  menguan  la  vana 
honra  y  consumen  la  hacienda. 

Vino  de  Minuere  iníinit.  del  v.  a.  lat.  minuo,  uis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Min.uere  » 
Menguar.» 

MEXÜZO.  n.  m.  antic. — Pedazuelo,  trocillo,  parte 
pequeña . 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  24.  $.  30. 
Si  el  cielo  se  hiciere  menuzos,  y  le  cayere  sobre  la 
cabeza,  él  no  terna  de  que  se  temer. 
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Vino  de  Minutia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  éxpresada. 

Miriutia  » 
Menuz.o» 

MEÑIQUE,  adj.  que  se  aplica  al  dedo  mas  pequeño  de 
la  mano  del  hombre. 

Vino  de  la  terminac.  mascul.  de  nominal,  del 
adj.  lat.  Minusculus,  la,  lam,  que  significa pequeñito. 

Minúsculas  » 
Meiii.que...  » 

MEOLLO,  n.  m.— El  tuétano  ó  sustancia  blanda  con- 
tenida dentro  de  los  huesos  del  animal,  y  de  los  tron- 
cos, tallos  ó  ramos  de  los  árboles. 

Vino  de  Medidla,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Medalla  » 
Me.  olio  » 

MERCADER,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  com- 
prar géneros  por  mayor  y  venderlos  por  menor. 

Vino  de  Mercatore,  ablat.  del  n.  m.  lat.  merca- 
tor,  oris. 

Mercatore  » 
Mercader.  » 

MERCADERIA,  n.  f. 

MERCADURIA,  f. — Todo  género  que  se  despacha  en 
tiendas  ó  almacenes. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Mercatura,  rae,  n.  f. 
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lat.  que  significa  mercancía,  todo  género  con  que.  se 
comercia. 

Mercatur.a  »     Mercatur.a  » 
Mercadería  »     Mercaduría  » 
MERECER,  v.  a. — Hacerse  alguno  por  sus  buenas  ó 
malas  obras  digno  de  premio  ó  castigo,  del  aprecio 
ó  desestimación. 

Se  formó  de  Merere  infínit.  del  v.  a.  lát.  mereo, 
es,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada,  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

m 

Merere....  » 
Mer...ecer  » 

MERIENDA,  n.  f. — La  comida  por  lo  común  en 
corta  cantidad,  que  se  hace  al  caer  la  tarde  antes  de 
cenar. 

Vino  de  MeremUij  dae,  n.  f.  lat.  que  con  la  ex- 
presada significación  corria  ya  entre  los  españoles  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla,  pues  dicho  Santo  en 
el  lib.  XX  de  sus  Etimol.  cap.  2.  escribe  lo  siguien- 
te :  Merenda  est  cibus  qui  declinante  die  sumitur, 
quasi  post  meridiem  edenda  et  próxima  coenae. 

Merenda  » 
Merienda» 

MERLUZA,  n.  f.— Pescado  muy  común  en  nuestros 
mares,  que  llega  á  unos  dos  pies  de  largo.,  de  color 
blanquizco  por  el  vientre  y  pardusco  por  el  lomo, 
donde  tiene  dos  nadaderas.  Su  cabeza  es  larga  y 
chata;  sus  mandíbulas  se  ven  armadas  de  dientes 
desiguales.,  saliendo  algo  mas  afuera  la  inferior;  los 
operculos  de  los  oidos  terminan  en  punta :  la  línea 
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lateral  se  halla  guarnecida  de  unas  pequeñas  verru- 
guillas., y  su  carne,  que  se  estima  como  un  alimento 
sano,  es  blanca  y  hojosa. 

Vino  de  Marilucium,  ¿i,  n.  neut.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  las 
Constituciones  que  ]).  Vasco  obispo  de  Palencia  hi- 
zo para  su  Iglesia  en  1343.,  é  insertó  Pulgar  en  la 
Historia  de  la  sobredicha  ciudad  lib.  III.  cap.5.  Allí 
pues  en  el  capítulo  intitulado  De  salario  campana- 
riis  dando  se  lee  esta  cláusula :  Sijiierint  dies  jejunii, 
dúo  marilucia  sicca. 

Marilucium  » 
Mer.luz.a.  » 

La  palabra  Marilucium  formada  de  Maris  geniti- 
vo de  mare  y  del  neut.  Lucium,  quiere  decir  Barbo 
de  mar;  y  sin  duda  se  dio  este  nombre  á  la  merluza 
por  haberla  encontrado  muy  semejante  en  su  vora- 
cidad al  barbo  de  agua  dulce  que  en  latin  se  denomi- 
na Luci  us. 

Tenemos  un  Arte  de  cocina  compuesto  é  impreso 
por  Diego  Granado,  quien  según  él  mismo  dice.,  fue 
oficial  de  cocina  asistente  en  la  corte  del  rey  D.  Fe- 
lipe III ;  y  en  varios  lugares  de  esta  curiosa  obrita 
se  designa  la  merluza  por  el  vocablo  castellano  Luz, 
que  seguramente  se  tomó  de  Luches. 

Lucius  » 

Luz ...» 

Todo  lo  dicho  podrá  servir  para  corroborar  la 
opinión  del  célebre  jesuita  Harduino  que  en  una  de 
sus  notas  á  Plinio  trata  de  persuadir  que  el  pescado 
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Asellus  tic  los  antiguos  romanos  no  era,  como  pre- 
tende un  gran  número  de  escritores,  la  Merluza,  de 
los  tiempos  modernos.  Y  á  la  verdad  este  es  en  mi 
entender  un  punto  que  no  está  bastante  ilustrado. 
MESAR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  pelos  de  cabeza  y  bar- 
ba por  arrancárselos  con  la  mano. 

Vino  de  Messuni  supino  del  v.  a.  lat.  meto,  tis, 
tere,  que  en  la  significación  de  quitar  ¡a  barba  se  ré 
usado  por  Juvenal  en  la  sátira  3.  donde  escribe: 
Iüe  metit  barbam,  crinem  hic  deponit  amati. 

Messwn..  » 
Me  .  s.  .ar  » 

MESEGUERO,  n.  m. — El  guarda  de  los  panes  ó  mie- 
ses. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  ant.  Mese  y  de  la  termi- 
nación Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una  § 
anteponiéndosela. 

Mese  )> 

Meseguero  » 

MESON,  n.  m. — Casa  destinada  para  dar  posada  y  asis- 
tencia á  cualesquier  forasteros  ó  caminantes,  pagán- 
dolo. 

Vino  de  Mansione  ablat.  del  n.  f.  lat.  rnansio,  onis7 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Mansione  » 
Me.s.on.  » 

MESTA.  n.  f. — El  cuerpo  ó  comunidad  de  ganaderos 
que  entre  otras  incumbencias  tiene  la  de  procurar 
vuelvan  á  poder  de  sus  dueños  las  reses  descarriadas 
que  se  mezclan  con  las  de  otras  cabanas  ó  piaras  age 
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ñas;  y  en  caso  de  no  parecer  dueño  puede  en  uso 
de  reales  privilegios  disponer  de  ellas  en  beneficio  de 
la  comunidad. 

Yo  sospecho  que  con  respecto  á  las  expresadas 
funciones  y  facultades  correspondientes  á  este  cuer- 
po de  ganaderos  en  virtud  de  reales  concesiones,  se 
le  impuso  el  nombre  de  Concejo  de  la  mesta :  Y  se 
aumenta  mi  sospecha  en  gran  manera  al  considerar 
que  se  dicen  mesteñas  las  reses  fugitivas  y  agregadas 
á  cabanas  y  piaras  agenas,  y  cuyo  dueño  se  ignora  ó 
no  se  descubre.  Así  aparece  por  el  tit.  XX  del  cua- 
derno de  Ja  Mesta  donde  se  escribe  lo  siguiente: 
«  Todos  los  ganados  perdidos  que  llaman  mesteñús 
«  y  mostrencos,  por  privilegios  de  los  señores  re- 
ce yes  de  Castilla . . .  son  del  concejo  de  la  mesta ;  y 
u  porque  se  sepa  los  que  hay,  en  cada  un  año  hagan 
«  mestas  todos  los  pastores  y  dueños  de  ganados  des- 
ee tos  reynos,  así  los  estantes  en  sus  términos,  como 
«  los  que  van  y  vierten  á  los  extremos,  y  traygan  los 
«  mestefíos  y  mostrencos  que  tuvieren  envueltos  con 
«  los  suyos  so  pena  de  cada  cinco  carneros,  y  de  pa- 
«  gar  las  mesteñas,  ó  mostrencos,  que  en  su  poder 
«  hallaren,  al  Concejo  con  el  tres  tanto. 

Si-  esto  fuere  como  yo  me  lo  imagino,  la  denomi- 
nación de  Concejo  de  la  mesta  equivaldrá  á  la  de 
Concejo  de  la  mezcla,  esto  es.  Concejo  que  conoce 
y  trata  sobre  la  mezcla  de  los  ganados  de  un  dueño 
con  los  de  otro ;  y  bajo  esta  suposición  á  nadie  podrá 
parecer  violento  que  se  deduzca  la  voz  Mesta  de  Mis- 
tus,  us,  n.  m.  lat.  que  significa  mezcla. 

tomo  2.  57 


4ÓQ 


MES 


Mistas  » 
Mesta.  » 

Mesías  se  dijeron  cu  tiempos  antiguos  las  reses  la- 
nares fugitivas  que  se  agregaban  á  rebaños  ó  piaras 
de  otros  dueños,  y  á  las  cuales  damos  boj  en  día  el 
nombre  de  mesteñas.  Vése  esto  por  el  Fuero  de 
Gaceres  donde  se  Lee  la  cláusula  siguiente  :  guardar 
las  mestas,  no  ocultarlas,  venderlas,  ni  mudarlas  la 
marca.  Y  tal  fue  sin  duda  la  primitiva  aplicación 
de  la  voz  Mesta.  A  una  res  que  se  confunde  y  mez- 
cla con  otras  le  conviene  en  toda  propiedad  y  rigor 
la  denominación  de  mesta,  esto  es,  de  mixta  6  mez- 
clada. £1  lugar  en  que  se  junta  el  rio  Valboa  con 
el  Valcarcel  se  nombra  jimbas  Mesías  sin  duda  por- 
que las  aguas  del  uno  se  mezclan  é  incorporan  con 
las  del  otro.  * 
MESTIZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  al  animal  cuyo  pa- 
dre y  madre  son  diferentes  en  especie. 

Se  formó  del  adjet.  cast.  Misto,  y  de  la  terminac. 
Izo. 

Misto ...» 
Mest.izo  » 

MESURA,  n.  f.  antic.  Medida. — Esta  es  su  primitiva 
significación.  Mesura  por  comedimiento  y  modera- 
ción., como  las  otras  acepciones  que  tiene  esta  voz, 
todas  son  traslaticias,  y  las  mas  de  ellas  están  en 
uso. 

Vino  de  Mensura j  ae,  n.  f.  lat.  que  vale  Medida. 

Mensura  » 
Me .  sura  » 
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MESURAR,  v.  a.  antic.  Medir.— Tal  es  su  primitiva 
significación.  Mesurarse  por  comedirse,  moderarse 
ó  contenerse,  es  una  voz  corriente  en  el  día ;  pero 
esta  acepción,  como  desde  luego  se  deja  muy  bien 
conocer,  es  metafórica. 

Vino  de  Mensurare  infinit.  del  v.  a.  lat.  mensu- 
ro, ras,  que  significa  medir. 

Mensurare  » 
Me.surar.  » 

METER,  v.  a. — Incluir,  introducir,  poner  ó  colocar 
alguna  cosa  dentro,  ó  en  lo  interior  de  otra. 

Vino  de  Mittere  infinit.  del  v.  a.  lat.  mixto,  tis, 
que  con  la  expresada  significación  se  encuentra  en 
los  autores  tanto  de  la  pura  cuanto  de  la  baja  latini- 
dad. Basten  para  prueba  los  dos  siguientes.  Colu- 
melaen  el  lib.  VI.  de  re  rust.  cap.  12.  dice  así :  de- 
tur  opera  ne  in  aquam  pedem  mittat.  El  rey  godo 
Sisebuto  en  la  vida  de  S.  Desiderio  escribe :  ne  quae- 
sumus  luporum  nos  in  Jaucibus  mittas. 

Mittere  » 

Me .  ter  » 

MEXIDO  (HUEVO).— La  yema  de  este  batida  con 
azúcar  y  desleída  en  agua. 

El  adj.  castell.  Mexido  vino  de  Mixto  terminac. 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  mixtus,  ta,  tum,  que  sig- 
nifica mezclado. 

Mix.to  » 
Mexido» 

En  la  lengua  portuguesa  se  encuentra  el  verbo 
Mexer  por  mezclar,  nacido  de  Miscere  infinit.  del 
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v.  a.  lat.  misceo,  es,  que  vale  también  mezclar;  y 
si  Mexer  es  un  verbo,  que  antiguamente  tuviese  el 
idioma  castellano,  y  que  con  el  transcurso  de  los 
tiempos  baya  desaparecido ;  en  Ul  caso  Mexido  se- 
ria el  particip.  de  preterit.  de  Mexer. 
MIAJA,  n.  f.— -Corta  y  menuda  porción,  pequeña  can- 
tidad, cosa  mínima. 

De  Miculúj  loe,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  mica,  cae, 
que  tiene  la  expresada  significación  se  bizo  el  cast. 
antic.  Migaia. 

Poema  de  Alejand.  copl.  162. 
NoP  prestó  ne  migaia  toda  sue  garnison* 

Míenlas 
Migaia  » 

De  Migaia  por  la  conversión  de  la  segunda  /  en  / 
resultó  la  voz  usual  Migaja,  y  de  esta.,  suprimida  la 
g  por  la  sincopa^  ba  quedado  Miaja  que  es  mas  cor- 
riente. ... 

MICHO,  n.m. 

MIZ.  n.  m. 

MIZO.  n.  m.=El  animal  doméstico  llamado  Gato. 
Véase  esta  voz. 

Vinieron  de  Musió,  onis,  que  es  uno  de  los  nom- 
bres con  que  el  expresado  animal  era  ya  conocido  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense,  como  se  vé  por  sus 
Etimol.  lib.  XII.  cap.  U.  donde  se  lee:  «  Musió  ap- 
«  pellatus,  quod  muribus  infestus  sit.  Hunc  vulgus 
«  cattum  á  captura  vocant.» 

Musió  »     Musió  »  ,•! 

Mich.o»     Miz..  » 
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Musió  » 
Miz.  o  » 

Si  es  cierto  el  origen  que  en  el  lugar  arriba  copia- 
do da  S.  Isidoro  de  Sevilla  al  vocablo  Musió,  lo  será 
también  por  consecuencia  que  esta  dicción  debe  mi- 
rarse como  un  derivativo  de  la  voz  latina  mus,  nutrís, 
que  signiGca  ralo/i. 
MIELGA,  n.  f. — Planta  que  nace  espontáneamente,  y 
que  siendo  cultivada  deja  su  nombre  por  el  arábigo 
de  Alfalfa:  los  vastagos  que  arroja,  son  de  dos  á  tres 
pies  de  largo,  y  se  revisten  de  unas  hojitas  redondas 
y  dentadas  :  sus  flores  son  azules.,  y  forman  una  es- 
pecie de  espiga  ;  y  en  una  vainilla  que  sale  en  rosca 
ó  espiral,  se  crian  las  semillas  que  tienen  una  línea 
de  largo,  el  color  amarillo,  y  la  figura  de  riñon. 

Vino  de  Medica,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

1  •  ■  MlqcIiccl  D 

Miel.ga» 

De  la  Media,  región  del  Asia,  aprendió  la  Europa 
á  cultivar  la  Mielga,  y  tal  fué  la  razón  por  qué  se  dio 
á  esta  planta  el  nombre  de  Medica.  .  Es  cosa  averi- 
guada qué  los  romanos  cultivaban  la  Mielga,  y  que 
los  españoles  hacíamos  lo  mismo  Iwi  jo  su  dominación. 

MIELGO,  GA.  adj.  V.  mellizo. 

MIERCOLES,  n.  m. — El  quinto  dia  de  la  semana. 
Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado al  Dios  Mercurio,  y  por  este  motivo  le  deno- 
minaban Dies  Mercúrii,  es  decir,  Dia  de  Mercu- 
rio. De  Mercúrii  genit.  del  n.  m.  lat.  Mercurios  se 
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se  hizo  el  cast.  anlic.  Mercores.  Anal,  primer. 
Toled.  publicados  en  el  tom.  XXIII.  de  la  Esp. 
Sagr.  pag.  398.  Aduxieron  á  Toledo  muchas  lori- 
gas.. .  día  de  mercores. 

Mtrcurii.  » 

Mercore.s  » 

Posteriormente  de  la  voz  antic.  Mercores  se  ha 
hecho  la  usual  Miércoles. 

M.ercores  » 
Miércoles  » 

MIES.  n.  f. — Los  panes  ya  espigados  hasta  que  se  tri- 
llan. 

Vino  de  Messis,  is,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cac.  arriba  expresada. 

M.essis  » 
Alies. . .  w 

MUERO,  n.  m.  antic. 

MILLERO.  n.  m.  antic.    Lo  mismo  que  Milla. 

Anales  Toledanos  segundos  publicados  al  fin  del 
tom.  XXIII.  de  la  Esp.  Sagr.  pag.  406.  «  Cuando 
<(  fueron  alongados  cuanto  cuatro  nülleros,  oyeron 
«  grand  roído. 

Eslas  dos  voces  vinieron  de  MiUiario  abiat.  del  n. 
neut.  lat.  miüiariuin,  ii,  del  que  con  la  significación 
arriba  expresada  usaban  los  españoles  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla,  como  lo  testifica  el  mismo  Sto. 
en  el  lib.  XV.  desús  Etimologías  cap.  16.  donde 
escribe  :  «  Mensuras  viarum  nos  milliaria  dicimus. 
MiUiario  »  MiUiario  » 
Mi.je.r.on  Mille.r.o» 
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MIJO.  n.  m. — Planta  gramínea  que  arroja  casi  á  la  al- 
tura de  un  pie  una  caña  velluda  y  gruesa  como  el 
dedo  pequeño  de  la  mano,  la  cual  termina  en  una 
larga  panoja  encorvada  en  arco  y  llena  de  unos  gra- 
nitos pequeños,  duros,,  relucientes  y  de  un  color  blan- 
co amarillento,  y  á  veces  rojo  negruzco. 

Vino  de  Milio  ablat.  demilium,  ii,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Milio  » 

Mij.o  » 

MILANO,  n.  m. 

VILANO,  n.  m. — Aquella  especie  de  materia  filamen- 
tosa y  volátil  en  que  nacen  envueltas  las  semillas  de 
algunas  plantas,  como  de  los  cardos  y  cerrajas,  &c. 

Estas  dos  voces  se  formaron  del  n.  m.  lat.  Villus, 
li,  que  significa  filamento,  pelusilla,  y  de  la  lerminac. 
Ano. 

Villus ...»       Villus ...» 
Mi. 1.. ano  »       Vi.l.  .ano  » 
MELMAMDRO.  n.  ra.— Planta.  El  Beleño.  Alonso 
Ruices  Dicción.  Medie,  en  la  voz  Domomarea. 

Vino  de  Milimindro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  milimin- 
drum,  dri,  con  el  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Se- 
villa era  conocida  esta  planta  entre  la  gente  vulgar. 
Así  nos  lo  enseña  el  Santo  en  el  lib.  XVII.  de  sus  Eti- 
mol.  cap.  9.  donde  escribe :  Hyosciamos  á  graecis,  á* 

latinis  lierba  calycularis  Hanc  vulgus  Milimin- 

drum  propter  quod  alienationem  mentis  inducit. 

Milimindro  » 
Mil.mandron 
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Los  portugueses  dan  al  Beleño  los  nombres  de 
Memendro,  y  Meimendro,  que  también  salieron  del 
abl.  Milimindro. 

Milimindro  »      Milimindro  » 
Mcmendro»     Me.imendro  » 
MILLA,  n.  f. —Medida  itineraria.    Distancia  de  mil 
pasos. 

Vino  de  Millia,  ium,  n.  neut.  plur.  lat.  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  halla  en  el  Forum 
judicum  lib.  8.  tit.  4.  ley.  2.  donde  se  lee :  Quicum- 
que . . .  animal  supra  definitionem  cursu,  oneribos, 
vel  itinere  fatigaverit,  per  decem  millia  det  solidum 
unum. 

Millia  » 
Mili. a  i> 

MELLAN,  n.  m.  prop.  de  varón,  y  también  es  apellido. 
Vino  de  AemiUanus,  que  es  el  nombre  propio  la- 
tino. 

Aemiíianus  » 

.  .Mill.an. .  » 
MILLERO.    V.  muero. 
MIMBRE,  n.  m. 

VIMBRE,  n.  m. — Cualquiera  de  las  varitas  correosas 
y  flexibles  que  arroja  la  mimbrera. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Vimine  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  vimen,  minis,  que  tiene  la  significac.  arri- 
ba expresada. 

yimi.nen  Vimi.nev* 
Mim.bre  »     Vim.bre  » 
MIRAR,  v.  a.— Poner  ó  fijarla  vista  sobre  alguna  cosa 
haciéndose  cargo  de  ella. 
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Vino  de  Mirar  i  infinit.  del  v.  depon,  lat.  miror, 
raris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Mirari »  .  .  í  » 

Mirar.  »     "  ■>  . 
IMITAD,  n.  f. — Cualquiera  de  las  dos  partes  iguales  en 
que  se  divide  un  todo. 

De  Medietate  ablat.  del  n.  f.  lat.  medidas,  atis, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cas- 
tellano antic.  Meatad,  y  de  esta  resultaron  la  voz 
asimismo  antic.  Metad,  y  la  corriente  Mitad. 

Medietate  » 
Me.. atad.  » 
Me...tad.  » 
Mi...tad.  » 

MIZO.    V.  MICHO. 

MOCHO,  CHA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  y  co- 
sas á  que  se  ha  mutilado  ó  falta  algo  por  la  parte  su- 
perior, como  de  una  persona  á  quien  se  ha  cortado 
el  pelOj  de  los  animales  de  asta  que  están  sin  ningu- 
na, de  los  árboles  podados  enteramente  de  copa  y 
ramas,  de  las  torres  que  no  tienen  chapitel  ó  rema- 
te, &c. 

Vino  de  Mutilo,  la,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  mutilas,  la,  htm,  que  significa 
mutilado.  ; 

Mutilo »  ' 
Mo..cho  » 

MODERNO,  NA.  adj.— Ix>  que  es  reciente  ó  de  poco 
tiempo  acá,  lo  no  antiguo. 

Moderno,  na,  son  las  terminaciones  mase,  y  fe- 

tomo  2.  58 


Digiteed  by  Google 


458  MOJ 


men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  modernas,  na,  nam,  que 
se  halla  usado  por  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII 
en  la  Vida  de  S.  Fructuoso  Metropolitano  de  Braga, 
en  cuyo  §.13.  escribe  : 

«  Nunc  igitur  non  prisca,  sed  moderna.» 
El  adj.  Modernas  es  un  derivativo  de  Modo,  adv. 
de  tiempo,  que  significa  poco  ha,  no  ha  muclia 
tiempo. 

MOHINO,  adj.  que  se  aplica  al  macho  que  nace  de  ca- 
ballo y  burra. 

Vino  de  Malus  Hinnas,  palabras  lat.  que  tienen  la 
significación  arriba  expresada. 

Malas  Hinnas  » 
Mo ...  hi.no.  » 

MOHO.  n.  m.— Especie  de  pelusilla  blanca  ó  verdosa 
que  sale  sobre  las  cosas  que  empiezan  á  corromperse. 

Vino  de  Mucor,  oris¿  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada. 

Mac.or  » 
MoJho.  » 

MOJON,  n.  m. — Lo  mismo  que  Montón. 

Vino  de  Mole  ablat.  del  n.  f.  lat.  Moles,  lis,  que 
ya  en  tiempo  deS.  Isidoro  de  Sevilla  teníala  signi- 
ficación arriba  expresada  según  lo  testifica  el  Santo 
en  el  lib.  I.  de  las  Diferencias  en  la  letra  A,  num. 
43  donde  se  lee  lo  siguiente :  Acervas  .  . .  molem 
significat :  esto  es,  la  voz  Acervas  significa  montón. 

Mole.  » 
Mojón» 
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Como  los  límites  y  confínes  de  heredades,  pose- 
siones y  territorios  han  solido,  y  aun  hoy  mismo 
suelen  designarse  por  medio  de  montones  de  tierra 
ó  de  piedras,  es  cosa  vista  que  la  acepción  del  vo- 
cablo Mojón  por  señal  de  términos  ó  linderos  es  fi- 
gurada ó  tropologica,  y  que  su  primordial  y  genui- 
no significado  es  el  de  Montón. 
MONDEJO,  n.  m. — El  saco  de  que  se  forma  el  cuajar 
del  puerco.,  rellenado  con  el  rabo,  orejas,  ternillas 
y  huesesillos  algo  carnosos  del  mismo  animal.,  todo 
ello  aderezado  con  orégano,  ajos,  pimentón,  sal  y 
otros  ingredientes. 

De  Boteüo  ablat.  del  n.  m.  lat.  boteüus,  li,  que 
signifída  tripa  embutida  ó  relleno  se  hizo  el  cast.  an- 
úc.Bondeio.  Palencia  en  su  Vocabul.  en  la  voz  Sor- 
ticillus  dice :  es  vientre  de  porqueta  lleno  de  farro 
que  es  bondeio. 

Bo .  tello  » 
Bonde.io  » 

De  Bondeio  por  la  conversión  de  la  i  en  /  resultó 
BondejOy  voz  antic.  que  trae  el  M.  Bartolomé  Bar- 
rientes en  la  let.  B.  de  su  obra  intitulada  Synony- 
morum  líber. 

Por  último  de  Bondejo,  mudada  la  b  en  resultó 
el  vocablo  usual  Mondejo. 
MONEDERO,  n.  m. — El  empleado  en  cualquiera  de 
las  operaciones  ó  maniobras  pertenecientes  á  la  fa- 
bricación de  la  moneda. 

Vino  de  Monetario  ablat.  del  n.  m.  lat.  moneta- 
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rius,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Monetario  » 
Moneder.o» 

MONJA,  n.  f. — La  muger  que  entra  en  alguna  de  las 
órdenes  reculares. 

De  Moiúali  ablat.  del  n.  f.  monialis,  lis,  que  tiene 
la  expresada  significación  se  hizo  el  castell.  anlic. 
Mongia. 

Berceo  en  el  Milag.  XXI.  copl.  580. 
Amábanlo  calón  ges,  e  todas  las  mongias. 

Poema  de  Alej.  copl.  1660. 
Clérigos  é  calonges,  certas  é  las  mongias. 

Moniali.  » 
Mon..gia» 

De  Mongia  resultó  por  último  la  voz  corriente 
Monja. 

Mongia  )> 
Monj  .a  » 

MONTAÑA,  n.  f.—  Cordillera  de  montes  ásperos  en- 
cumbrados y  peñascosos. 

Un  territorio  de  esta  naturaleza  en  los  tiempos  de 
la  baja  latinidad  se  decia  entre  nuestros  nacionales 
Terra  montanea,  como  aparece  por  la  escritura  74 
perteneciente  al  año  de  1006  que  trae  el  M.  Escalona 
en  su  Hist.  de  Saliagun  apend.  3.  donde  se  leen  estas 
palabras  :  In  térra  de  Asturias,  seu  etiam  et  in  térra 
foris  montanea. 

De  Montanea  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  mo«- 
taneus,  ea,  eum,  que  significa  montañoso  es  de  don- 
de lia  venido  á  nuestra  lengua  el  vocablo  Montaña. 
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Montanea  » 
Montañ.a  » 

El  adjet.  Montaríais  es  un  derivativo  del  n.  m.  lat. 
puro  mons,  otitis ,  que  significa  maule  ó  montana* 

S.  Eulogio  escritor  del  siglo  IX  en  diferentes  Ju- 
gares de  sü  Memoriale  Sanctorum  usa  del  n.  Tem. 
lat.  Montana,  ae>  en  la  significación  de  Montaña. 
En  el  lib.  II.  cap.  II.  dice:  «  Coenobium  Sancti 
«  Martini,  quod  est  in  montana  Cordubensi  ...  in- 
te gressus.  Y  un  poco  mas.  abajo:  Tune  ctiam  Leo- 
ce  vigildus  monaclius  ...  ex  coenobio sanctorum  lus- 
«  ti  et  Pastoris,  qaod  est  in  interiori  montana  Cor- 
te dubensi. 

■  •  * 

MONTAZGO,  n.  in.— El  derecho  que  por  los  pastos 
del  ganado  trashumante  se  paga  en  algunos  lugares 
de  su  tránsito. 

De  mons,  montis,  vocablo  lat.  puro,  se  derivó  en 
tiempos  de  la  baja  latinidad  la  voz  Mantaticum,  ci, 
que  con  la  significación  arril>a  expresada  ya  se  usaba 
en  España  por  los  años  de  853.  Así  consta  de  un 
instrumento  que  trae  la  Esp.  Sagr.  lom.  XX XVII. 
num.  9.  del  apéndice,  en  el  cual  se  leen  estas  pala- 
bras :  per  Utas  maris  pascua  iu  ómnibus  locis  sine 
montatico.  ,  .,...„. 

De  Montatico  ablat.  de  montaticum  se  hizo  el  nom- 
bre  cast.  anticuado  Montadgo. 

Montatico  » 

Montad,  go» 

Hoy  convertida  la  d  de  Montadgo  en  z,  se  escribe 
Montazgo. 
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MONTON,  n.  ni. — Cúmulo  ó  agregado  de  muchas  co- 
sas de  una  misma  ó  diversa  especie  puestas  unas  so- 
bre otras  sin  orden  ni  concierto. 

Vino  de  Monte  ablat.  del  n.  m.  lat.  mons,  tis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada ;  y  en  este  sen- 
tido hallamos  haberla  usado  Virgilio  lib.  I.  de  la 
Eneida. 

...Insequítur  cumulo praeruptus  aquae  mons. 
Y  Prudencio  en  el  himno  de  S.  Lorenzo  y.  56. 
ExquirU  arcam  ditibus 
Massis  rejertam,  et  Julgidae 
Montes  monetae  conditos, 
Mons  aquae  en  Virgilio  según  el  insigne  Lebrija 
en  su  Ecphrasis  sobre  este  lugar  vale  tanto  como 
Jluctus  magnus,  esto  es,  una  grande  ola,  una  gran 
masa  ó  cantidad  de  agua  acumulada.    Las  palabras 
Montes  monetae  fulgidae  de  Prudencio  traducidas  á 
la  letra  en  nuestro  idioma  quieren  decir  raneros  ó 
montones  de  monedas  de  plata. 

Monte  .  » 
Montón  » 

Decimos  en  castellano  un  monte  de  dificultades, 
ofrecer  montes  de  oro ;  y  en  estas  y  otras  locucio- 
nes semejantes  la  palabra  Monte  es  lo  mismo  que 
Montón, 
MORACHO,  CHA.,  adj. 

MORADO,  DA.  adj.— Lo  que  es  de  color  violado., 
mas  ó  menos  obscuro,  resultante  de  la  mezcla  del 
encarnado  y  negro. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Momio,  la,  terminac. 
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mase,  y  femen.  de  ablat.  del  adj.  Jal. mórulas,  la,  lum, 
que  signi6ca  negruzco. 

Morulo  »      Morolo  » 
Moracho»  Morado'» 
MORCILLA,  n.  f. — Tripa  por  lo  común  de  puerco  re- 
llenada con  su  sangre  y  gordo,  cebolla  picada  ó  pi- 
ñones, todo  ello  revuelto,  y  aderezado  con  especias. 
Vino  de  Botellas,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa  tripa 

Bo.teUus  » 
Morcilla.» 

MORCILLO,  n.  m. — La  parte  carnosa  y  fibrosa  del 
brazo  que  va  desde  el  hombro  hasta  el  codo. 

Es  la  voz  castellana  Murecillo  en  la  acepción 
de  músculo,  la  cual  se  corrompió  de  la  manera  si- 
guiente. 

Murecillo  » 
Mor.  cilio  » 

Dióse  á  la  sobredicha  parte  del  brazo  el  nombre 
de  Morcillo,  esto  es,  de  Murecillo  ó  Músculo,  por 
ser  sumamente  musculosa.  V.  murecillo. 
MORCILLO,  LLA.  adj.  que  se  aplica  al  caballo  ó  ye- 
gua, cuyo  pelo  es  totalmente  negro. 

Salió  esta  voz  de  MauriceüOj  la,  terminaciones 
mascul.  y  femen.  de  ablativo  del  adj.  lat.  mauriceU 
las,  la,  lum,  que  con  la  significación  arriba  expre- 
sada se  encuentra  en  una  escritura  del  año  de  1021 . 
que  es  la  XII.  de  los  apéndices  del  tomo  XVI.  de  la 
Esp.  Sagr.  Allí,  pues  se  lee  :  Dedit  iüe  proinde  .  . . 
una  muía  per  colore  maur ¿celia.  Encuéntrase  tam- 


Digitized  by  Google 


464 


MOR 


bien  el  adj.  mauricellus  en  olra  escritura  del  año  de 
1030  publicada  por  el  Mro.  Escalona  en  su  Hist.  de 
Sahagun  apend.  3.  num.  80  donde  se  escribe  :  Pac- 
tastis  pro  me  de  ipsó  Annaja  kavatlo  mauricello, 
quifuit  de  Petro  Anssuriz. 

Mauricello  » 
M. or.  cilio  » 

Mauricelius  es  un  diminutivo  derivado  de  Maurus, 
ra,  rum,  adj.  lat.  que  en  la  edad  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  tenia  la  significación  de  Negro,  pues  tratando 
el  Santo  de  los  colores  de  los  caballos  en  sus  Etimo* 
log.  lib.  12.  cap.  1.  se  explica  en  esta  forma :  Mau- 
rus niger  est :  nigrian  enim  graeci  matiron  vocant. 
MORGArf  n.  f. — La  aguaza  que  sale  de  las  aceitunas 
cuando  antes  de  molerlas  se  tienen  amontonadas. 
Hoy  día  casi  no  se  conoce  esta  voz  habiendo  preva- 
lecido contra  ella  la  palabra  arábiga  Alpechín. 

Vino  de  Amurca,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Amurca  » 
.  Morga  » 

MORO.,  11  A.  adj.  que  se  aplica  á  los  caballos  y  ye- 
guas cuyo  pelo  es  negro. 

Vino  de  Mauro,  ra,  terminaciones  mascul.  y  fe- 
men,  de  ablat.  del  adj.  lat.  maurus,  ra,  rum,  que 
significa  Negro j  como  lo  enseña  S.  Isidoro  Hispa- 
lense en  sus  Etim.  lib.  XII.  cap.  í .  Maurus  niger 
est :  nigrum  enim  graeci  mauron  <vocant. 
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Horacio  lib  II.  carmín,  od.  6  escribe  lo  siguiente: 
Septimi,  Gades  aditure  rnecum,  et 
Cantabrum  indoctum  juga  ferré  riostra,  et 
Barbaras  syrteis,  ubi  maura  semper 
iEstuat  unda. 
Maura  en  este  lugar  tiene  en  mi  concepto  el  sig- 
nificado de  Negra.  Morulus,  la,  lurn,  que  parece  un 
diminutivo,  ya  se  atienda  á  su  formación,  ja  se  mi- 
re á  su  significación,  no  pudo  manar  sino  de  Mauras, 
y  así  esta  voz  debe  tenerse  como  propia  del  tiempo 
de  la  mas  pura  latinidad. 
MORTERO,  n.  m. — Mezcla  de  cal  y  arena  hecha  con 
agua. 

Vino  de  Mortario  ablat.  del  n.  neut.  lat.  morta- 
rium, ü,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Mortario  » 
Morter.o  » 

Los  antiguos  decian  Morter. 

Poema  de  Alej.  copla  1347. 
El  que  pedie  morter  dábanle  cordal. 
Los  franceses  dicen  Mortier;  y  así  esta  voz  como 
la  castellana  antic.  Morter  salieron  del  nominativo 
lat.  Mortarium. 

Mortarium  »       Mor.tarium  » 
Morter  ...»       Mortier ...» 
MORUCHO,  CHA.  adj.  que  se  aplica  á  las  reses  vacu- 
nas, cuya  piel  es  de  color  negro,  pero  no  perfecta- 
mente tal.    En  este  sentido  he  observado  tomaban 
la  voz  morucho,  que  falta  en  nuestro  Diccionario,  los 
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naturales  de  la  villa  del  Espinar,  pueblo  de  Castilla 
la  Vieja,  perteneciente  á  la  diócesis  de  Segó  vía. 

Vino  de  Momio,  la>  terminac.  de  ablat.  del  adj. 
lat.  morulus,  la,  lum,  que  significa  negruzco. 

Morulo  » 

Morucho» 

Solo  en  Plauto  se  halla  el  adj.  Mórulas,  el  cual., 
atendidas  su  estructura  y  significación,  debe  mirarse 
como  un  diminutivo.  Su  primitivo  es  sin  duda  el 
adj.  Maurus,  ra,  rum,  que  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla, 
y  que  en  vano  se  buscaría  en  los  antiguos  escritores 
del  Lacio.  Que  ¿  y  probará  esto  que  no  le  conocie- 
ron los  antiguos  latinos?  Véase  el  Discurso  preli- 
minar. 

MORUECO,  n.  ra.— El  carnero  padre. 

Vino  de  Vervece  ablat.  del  n.  m.  lat.  vervex, 
ecis.  La  segunda  v  consonante  de  vervex  se  miró 
como  u  vocal. 

Vervece  » 
Morueco  » 

El  significado  de  Vervex  es  el  carnero  castrado; 
pero  en  España  se  vé  que  ya  por  los  tiempos  de  S. 
Eugenio,  arzobispo  de  Toledo,  signiGcaba  el  carnero 
padre  ó  entero,  pues  en  el  epigrama  22  de  la  1  .a  parte 
asi  escribe  el  Santo. 

Musmonem  capra  verveno  semine  gignit. 

Es  decir  que  el  musmón  es  hijo  de  la  cabra  y  del 
animal  dicho  en  latin  Vervex,  el  cual  no  puede  ser 
otro  que  el  carnero  padre. 
MOTA.  n.  f. —-Terreno  elevado  en  figura  cónica  ó  pi- 
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ramidal.—  Crónica  de  D.  Pero  Niño  part.  2.  cap.  3. 
Marsella  es  una  cibdad  que  está  poblada  al  rededor 
de  una  mota  redonda  por  las  laderas  della,  é  después 
baja  el  lugar  fasta  lo  llano.— El  mismo  en  el  cap.  10. 
Tiene  (Túnez)  un  muy  fermoso  alcázar  sobre  una  pe- 
queña mota,— Pedro  Teijeira  en  su  Viaje  de  la  India 
cap.  10.  todos  estos  campos  dende  Taybah  basta  aquí 
eran  llenos  de  diversas  motas  pequeñas. 

La  voz  castellana  Mota  vino  de  Meta,  ae,  n.  f.  lat. 
que  significa  montón ¿  cumulo,  agregado  de  cosas  en 
figura  cónica  ó  piramidal. 

Meta  » 

■ 

Mota  » 

Los  varios  pueblos  que  bay  en  España  denomina- 
dos Mota,  como  la  Mota  del  Cuervo,  la  Mota  de  Toro, 
&c,  sin  duda  se  habrán  dicho  así  por  estar  fundados 
sobre  alguna  Mota  ;  y  por  la  misma  razón  se  daria 
también  el  nombre  de  la  Mota  al  famoso  castillo  de 
Medina  del  Campo,  al  de  Alcalá  la  Real,  y  al  de  Mar- 
ebena. 

MOZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  á  las  personas  jóvenes 
ó  de  corta  edad.  /  / 

Vino  de  Musteo,  ea,  terminac.  mase,  y  Temen,  de 
ablat.  del  adj.  lat.  musteus,  ea,  eum,  que  se  dice  de 
las  cosas  recientes,  nuevas,  y  de  poco  tiempo,  en  con- 
traposición de  las  viejas.,  añejas,  y  de  mucho  tiempo, 
como  se  vé  por  el  epigrama  siguiente  de  Mardial, 
que  es  elLV  del  lib.  13.  - 
Musteus  est :  propera,  caros  nec  differ  amicos 
Nam  mihi  cum  vetulo  sk  petasone  nihil. 
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MOBLE.  11.  ni. 
MUGIL.  n.  m. 
MUGLE.  n.  m. 

MUJOL.  n.  m. — Pescado  de  mar  casi  redondo,  y  de 
hasta  un  pie  y  medio  de  largo  :  el  lomo  en  el  que 
tiene  dos  aletas  es  pardusco,  y  lo  es  asimismo  la 
mitad  superior  de  los  costados,  donde  se  observan 
cinco  ó  seis  rayas  longitudinales  algo  mas  obscuras, 
lo  restante  del  cuerpo  es  plateado. 

Estas  cuatro  voces  vinierou  de  MugUis,  lisj  que  es 
como  en  latin  se  denomina  este  pescado. 

Mugilis  »     Mugilis  » 

Muí  .le  »      Mugil..  » 

Mugilis  »     Mugilis  » 

Mug.le.»     Mujol..  » 
En  las  montañas  de  Santander  se  llama  este  pes- 
cado Miible  y  Mugle,  y  en  la  costa  de  Cartagena 
Mujol. 

MUCHEDUMBRE,  n.  ¿—Multitud,  copia,  gran  nú- 
mero  ó  cantidad. 

De  Multiludine  ablat.  del  n.  f.  lat.  multUudo,  di- 
nis,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  Muchedumne. 

Poema  de  Alejand.  copl.  1680. 
Mas  valen  de  vos  pocos  que  dotros  muchedumne. 

Multiludine  » 
Mu.cbedum.ne  » 
i  De  Muchedumne  por  último  se  hizo  la  voz  usual 
Muchedumbre. 

Muchedumjie  » 
Muchedumbre  n 
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MUCHO,  CHA.,  adj. — Lo  que  es  en  gran  número  ó 
cantidad.,  lo  que  es  de  una  grande  y  considerable 
intensión. 

Vino  de  Multo,  ta¿  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  multas j  ta,  tutu,  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada. 

Multo  » 
Mu.cho» 

MUELA.,  n.  f. — Hacina  de  heno,  de  gavillas  de  sar- 
mientos ó  espigas,  &C..,  en  figura  cónica  ó  pira- 
midal. 

Herrera  lib.  I  de  su  Agricult.  cap.  10.  Es  bueno 
. . .  hacer  de  las  gavillas  unas  muelas  redondas,  de 
hechura  de  un  torrejon. 

Vino  de  Metula  diminuí,  del  n.  f.  lat.  meta,  aej 

que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

>  .  Metula  » 

Mu.ela  » 

Antiguamente  á  la  tropa  formada  en  rueda  ó  en 
circulo  se  daba  el  nombre  de  Muela j  como  lo  testi- 
fica la  ley  16.  tit.  23.  de  la  Partida  U :  «A  los  que 
«  se  paraban  como  en  manera  de  carro  redondo  Ha- 
ce ni  aban  muela  ...  La  muela  facían  otrosí  porque  si 
((  los  enemigos  los  cercasen  en  rededor,  que  los  fa- 
ce liasen  todavía  de  cara  defendiéndose  contra  ellos.» 

Fray  Luis  de  Granada  guardando  la  analogía  de 
esta  última  acepción  escribe  lo  siguiente  en  la  part. 
I.  del  Símbolo  cap.  17.  §.2:  «  Las  vacas  cuando 
«  sienten  peligro  de  alguna  fiera  liácense  todos  una 
u  muela,  y  encierran  dentro  de  ella  los  becerrillos.» 


Digitized  by  Google 


470  MUE 


MUELO,  n.  ni. — Acervo,  montón,  como  se  vé  en  el 
siguiente  refrán  :  tu  duelo  de  muelo,  el  ajeno  de 
pelo.  Muelo  aquí  según  el  Comendador  Griego 
quiere  decir  montón  de  trigo;  y  efectivamente  en 
algunas  partes  de  Castilla  he  advertido  que  á  los 
montones  de  granos  llaman  Muelos,  Por  otra  parte 
el  erudito  Fr.  Juan  de  Pineda  en  su  Agricult.  Crist. 
part.  2.  dial.  24.  $.31.  usa  de  la  palabra  Muelo  en 
la  significación  metafórica  de  montón,  diciendo: 
«  Los  que  consiguieren  la  virtud  de  la  justicia  pue- 
«  den  creer  que  con  ella  gozan  de  un  gran  muelo  de 
«  virtudes. 

Vino  de  Mole  ablat.  del  n.  f.  lat.  moles,  lis,  que 
ya  en  tiempo  deS.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  signi- 
ficación arriba  expresada  según  lo  declara  el  mismo 
Santo  en  el  lib.  I.  de  las  Diferencias,  letra  Aj  donde 
escribe ;  Jcervus  .  . .  molem  significa* j  esto  es,  la 
voz  Accrvus  significa  montón. 
MUERMO,  n.  m.— -Enfermedad  que  acomete  al  gana- 
do caballar,  mular  y  asnal,  y  consiste  en  una  fluxión 
humoral  espesa  por  las  narices  acompañada  de  otros 
síntomas  mas  ó  menos  graves  según  la  clase  del 
mal. 

Esta  enfermedad  entre  otras  denominaciones  con 
que  fue  conocida  de  los  latinos,  tuvo  por  último  la 
do  Húmidas  morbus,  como  aparece  en  Vegecio  de 
Arte  Vcterinar.  lib.  I .  cap.  3.  donde  se  lee  :  Humi- 
dus  morbus  est  cui  de  naribus  pro  mucis  Jiwnor  de~ 
Jluit  male  olens  et  spissus,  colore  pálido  : : :  quem 
profluvium  atticum  veteres  vocaverunt.  Las  voces 
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latinas  húmidas  morbus  traducidas  á  la  letra  al  caste- 
llano quieren  decir  enfermedad  húmeda. 

Muermo,  pues,  se  dedujo  de  Morbo  ablativo  del 
n.  m.  lat.  morbus,  bi,  que  signiGca  enjermedad. 

Morbo  » 

Muermo» 

MUG1L.  n.  ni. — Pescado  de  mar.    V.  muble. 
MUGLE.  n.  m.— Pescado  de  mar.    V.  muble. 
MUGRON,  n.  m. — Sarmiento,  pimpollo  ó  renuevo., 
que  sin  separarle  de  la  madre  se  tiende  en  un  boyo, 
cubriéndole  todo  con  tierra  á  excepción  de  la  punta 
para  que  allí  prenda  y  brote. 

Viuo  de  Mergo  ablat.  del  n.  m.  lat.  mergus,  gi, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Se  pos- 
puso la  r  á  la  g. 

Mergo  »       Megro.  » 
Megro  )>       Mugrón  » 
MUIR.  v.  a.  p.  Arag.  y  Nav. — Ordeñar. 

Vino  de  Mulgere  infinit.  del  v.  a.  lat.  mulgeo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Mulgere  » 
Mu.. ir  .  » 

MUJOL.  n.  m. — Pescado  de  mar.    V.  muble. 
MULATO,  TA.  adj. — Lo  que  es  de  color  moreno. 
Vino  de  Morulo,  la,  terminac.  de  ablat.  del  adj. 

morulus,  la,  lunij  que  significa  negruzco.    Véase  el 

artículo  MORUCHO. 

Morulo  » 
Mulato  » 
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MULLIDOR.  n.  ni. 

MUÑIDOR,  n.  m. — Sirviente  de  alguna  congregación 
ó  cofradía,  de  cuja  incumbencia  es  avisar  á  los  her- 
manos para  todo  cuanto  ocurra,  como  fiestas,  comu- 
niones, entierros,  juntas,  &c. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Monitore  ablat.  del 
n.  m.  lat.  monitor,  ris,  que  significa  avisador. 

Monitore  »  Monitore  » 
Muííidor.»       Muñidor. » 

MULLIR,  v.  a.— Poner  blanda  alguna  cosa  ahuecán- 
dola ó  esponjándola. 

Vino  de  Mollire  infinit.  del  v.  a.  lat.  moüio,  is} 
que  significa  ablandar. 

Mollire  n 
Mullir.  » 

MULLIR,  v.  a.  antic. 

MUÑIR,  v.  a.  antic. — Avisar  para  alguna  junta,  con- 
currencia ú  otra  cosa. 

Estas  voces  salieron  de  Monere  infinit.  del  v.  a. 
lat.  moneo,  es,  que  significa  avisar,  advertir. 

Monere  »       Monere  » 
Mullir  .  »       Muñir.  » 
MUR.  n.  m.  Cuadrúpedo. — El  ratón. 

Poema  de  Alejandro  copla  2003. 
Dieron  salto  en  ellos  unos  mures  granados. 
Arcipreste  de  Hita  copla  1351. 
Mur  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado. 
Vino  de  Mure  ablat.  del  n.  m.  lat.  mus,  muris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
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MURCIÉGALO.  n.  m. 

MURCIÉLAGO,  n.  m. — Avecilla  nocturna  parecida  al 
ratón  :  su  cuerpo  está  cubierto  de  pelo  en  lugar  de 
plumas,  y  los  pies  armados  de  uñas  agudas,  tiene 
dos  orejas,  y  las  dos  alas  que  á  proporción  del 
cuerpo  son  grandes.,  se  componen  de  una  membra- 
na muy  sutil. 

La  voz  Murciégalo  se  formó  de  Mure  ablativo  del 
n.  m.  lat.  mus.  muris,  que  significa  ratofij  y  de  Cae- 
culo  terminación  mase,  de  ablativo  de  caeculus,  la, 
lum,  diminut.  del  adj.  lat.  caecus,  ca,  cum,  que 
vale  ciego. — Véase  la  voz  murciego. 

Mure  caeculo  » 
Mur.  =c  .  iegalo» 

Murciélago  resultó  cambiando  de  lugar  la  g  con 
la/. 

MURCIEGO.  n.  m.  antic. — La  avecilla  nocturna  11a- 
niáda  Murciégalo. ==Poema  de  Alej.  copla  2013. 
Vinioron  los  murciegos  á  muy  grandes  nubadas, 
Avecieüas  sin  proe  fteramient  entetadas. 
Este  animalucho  que  fue  conocido  entre  los  pri- 
meros latinos  por  el  nombre  de  vespertilio,  onis,  se 
denominó  en  adelante  Muscaecus,  según  aparece  en 
Vegecio  de  Arte  Veterinar.  edic.  de  Schneider  lib. 
5.  §.  76.  num.  1 .  donde  se  lee ;  plerumque  á  noci- 
vis  animálíbus,  id  est,  colubris,  scropiis,  phalangiis, 
et  muribus  caecis,  animalia  feriuntur. 

Salió,  pues,  la  voz  de  Murciego  de  Mure  ablati- 
vo del  n.  m.  lat.  mus,  muris,  que  significa  ratón,  y 
de  Caeco  terminación  mascul.  de  ablat.  del  adj.  lat.* 
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cae  cus,  ca,  cum,  que  vale  ciego.  Y  en  realidad.,  si 
bien  se  considera,  el  Mur ciégalo  no  parece  otra  cosa 
que  un  ratoncillo  ciego. 

Mure    caeco  » 
Mur  .=c.iego» 
La  misma  raíz  dio  al  idioma  portugués  la  voz 
Mor  cegó. 

MURECILLO,  n.  m. — Músculo,  cada  una  de  aquellas 
diferentes  masas  fibrosas,  que  repartidas  por  toda  la 
máquina  animal  se  contraen  y  dilatan,  y  son  los  ór- 
ganos de  los  movimientos  del  cuerpo. 

Murecillo  es  un  diminutivo  de  la  voz  castellana 
anticuada  Mur,  que  significa  Ratón;  y  por  consi- 
guiente Murecillo  vale  tanto  como  Ratoncillo. 

Cada  una  de  las  sobredichas  masas  fibrosas  se  dice 
en  latin  Musculus,  que  vale  también  Ratoncillo, 
siendo,  como  es,  el  diminutivo  del  nomb.  mase. 
Mus,  nxuris,  que  significa  Ratón. 

Por  lo  que  va  expuesto  aparece  claro  que  el  vo- 
cablo castellano  Murecillo  es  una  rigurosa  y  literal 
traducción  del  latino  Musculus. 

Los  latinos  dieron  á  las  tales  masas  el  nombre  de 
Musculus,  por  haber  observado  que  en  la  figura  de 
ellas  se  descubría  alguna  semejanza  con  la  figura  de 
un  ratón  desollado. 
MURRIA,  n.  f. — Tristeza,  melancolía. 

Vino  de  Moerore  ablat.  del  n.  m.  lat.  moeror, 
oris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Moeror. e  » 
#  M.ur.ria  » 


Digitized  by  Google 


MUS  47á 

MURRIA,  n.  f. — Medicamento  compuesto  de  vinagre, 
ajos  y  sal,  que  se  usa  en  los  hospitales  para  evitar  la 
putrefacción  de  las  llagas. 

Vino  de  Muría,  ae,  que  significa  salmuera. 

Muría  » 
Murria» 

MURRIO,  IA.  adj. — Triste,  melancólico. 

Vino  de  la  voz  lat.  Moerens,  entis,  que  significa 
el  que  está  triste.  Moerens  es  el  participio  de  pre- 
sente del  v.  neut.  lat.  Moereo,  es,  ere,  que  vale  es- 
tar triste. 

Moer.ens  » 
M.urrio..  » 

MURTA,  n.  f. — El  arbusto  que  mas  comunmente  se 
dice  Arrayan,  6  Mirto. 

Vino  de  Mjrrtus,  ti,  que  es  como  este  arbusto  fue 
denominado  por  los  latinos. 

Mjrtus  » 
Murta  .  » 

MURTA,  n.  f. 

MURTON,  n.  m.— La  baya  del  mirto  ó  arrayan. 

La  voz  Murta  vino  de  Myrtum¿  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiené  la  significación  arriba  expresada ;  y  de  Mjrto, 
ablat.  de  Mjrrtum  se  dedujo  la  voz  Murtón. 

Mjrtum  »     Mjrrto .  » 
Murta  .  »     Murtón  » 
MUSARAÑA,  n.  f. 

MUSGAÑO,  n.  m. — Cuadrúpedo  como  de  unas  diez 
pulgadas  de  largo,  parecido  al  topo  en  el  hocico  y 
pequenez  de  los  ojos :  tiene  el  cuerpo  cubierto  de  un 
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pelo  lino  muy  espeso,  que  por  el  lomo  es  de  color 
ceniciento,  y  por  el  vientre  blanco,  los  pies  muy  cor- 
tos, y  la  cola  del  largor  de  su  cuerpo,  cuadrada,  dura 
y  sin  pelos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Mus  araneus,  que  es 
como  se  denomina  en  latin. 

Mus -araneus  »  Mus-araneus  » 
Mus- a rañ. a.  »      Mus-.gañ  .  o.  » 

■ 

MUSLO,  n.  m. — La  parte  del  cuerpo  que  va  desde  el 
cuadril  hasta  la  rodilla. 

Vino  de  Músculo  ablat.  del  n.  m.  lat.  musculus, 
li,  que  significa  Músculo. 
MUSTIO,  IA.  adj. — Triste,  melancólico. 

Vino  de  Mcesto,  ta,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablal.  del  adj.  lat.  nwetus,  ta,  turn,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Mcest.o  » 
Mustio  » 

N 

JvADO.  n.  m.  que  solo  tiene  uso  en  este  modo  adver- 
bial d  nado,  que  significa  nadando  ó  á  nadar.  Pasar 
un  rio  á  nado  es  pasarle  nadando ;  echarse  á  nado  es 
echarse  á  nadar. 

Vino  de  Natío,  onís,  n.  f.  lat.  que  significa  h 
acción  de  nadar. 

Natío  » 
Nad.o  » 
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NANA.  n.  f.  del  que  en  algunas  partes  usan  los  niños 
para  decir  madre. 

Berceo  Duelo  de  la  Virgen  copl.  174. 
Decit  que  lis  faredes  viudas  á  las  nanas. 
Poema  de  Alej.  copla  1017. 
Retro xol  que  era  fijo  de  mala  nana. 
Vino  de  Mamma,  ae,  n.  f.  que  entre  los  latinos 
daban  los  niños  á  sus  madres. 

Mamma  » 
Na  .  na  » 

Acuérdome  de  que  en  la  ciudad  de  Segovia  lugar 
de  mi  nocimiento  era  muy  común,  siendo  yo  mu- 
chacho, dar  los  niños  á  sus  madres  el  nombre  de 
Nana y  y  á  los  padres  el  de  Taita. 

NÉBEDA.  n.  f. 

NÉBADA.  n.  f. 

RÉMBEDA.  n.  f.—  Planta  de  medio  pie  de  altura,  que 
se  cria  en  sitios  pedregosos  y  exhala  un  olor  bastan- 
te grato  :  arroja  los  tallos  cuadrados  y  cubiertos  de 
pelo  áspero,  las  hojas  de  figura  de  corazón  y  cubier- 
tas por  el  envés  de  vello  blanco  :  sus  flores  son  pe- 
queñas, blancas  y  azules.  Alonso  Ruices  en  su  Dic- 
cionar.  Médico  trae  la  voz  llémbeda  por  correspon- 
diente de  Nepeta. 

Todos  estos  tres  vocablos  vinieron  de  Nepeta,  tae, 
n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nepeta  »       Nepeta  » 

Nebeda  »       Nebada  » 
Ne  .  peta  » 

Rémbeda  » 
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NECIO,  IA.  adj. —  El  ignorante.,  el  que  no  sabe  ó  no 
tiene  ciencia  ni  conocimientos. 

Vino  tle  Nescio,  ia,  terminaciones  mascul.  y  fe- 
men.  de  ablat.  tlel  adj.  lat.  nescius,  ia,  ium,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nescío  » 
Ne.  ció  » 

Nescio  ablal.  del  adj.  lat.  nescius  fué  la  voz  pri- 
mitiva castellana.,  y  permaneció  largo  tiempo  en  el 
idioma  sin  la  menor  alteración. 
NEGREAR,  v.  n. 

NEGREGUEAR,  v.  n.— Mostrar  alguna  cosa  el  color 
negro  que  en  sí  tiene.,  ó  tirar  á  negro. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Nigricare  infínit.  del 
v.  neut.  lat.  rúgricOj  cas,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  se  baila  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XVI.  cap.  X.  donde  se  lee: 
Epimelas  diciüir  cum  in  candida  gemnia  nigricat 
color 

Nigricare  »       Nigricare  » 
Negre.ar.  »  Negreguear» 
NEGRURA,  n.  f.—  El  color  negro. 

Vino  de  Nigrore  ablat.  del  n.  m.  lat.  nigror,  ris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nigrore  » 
Negrura  » 

NENE.  n.  ni. 

NIÑO.  n.  m. — Todo  individuo  de  la  especie  humana 
desde  su  nacimiento  hasta  la  edad  de  siete  años. 
Nene  vino  de  Minimus  superlativo  irregular  lat. 
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que  significa  mínimo,  muy  pequeño ;  y  de  Ai  ¡tumo  ter- 
rainac.  mase,  del  ablat.  de  minimus  salió  Niño. 

Minimus  »      Mínimo  » 
..  Nene .  »      ..  Niño  » 
El  Niño  se  dice  también  en  castellano  Chico  y 
Párvulo,  y  en  la  imposición  de  tales  nombres  se  ha 
tenido  respecto  á  su  pequenez.   Los  portugueses  le 
denominan  Menino,  voz  conocidamente  deducida  de 
Mínimo,  y  en  la  que  se  conserva  la  primera  sílaba 
de  la  raiz  que  fue  suprimida  en  el  vocablo  castellano. 
NEVAR,  v.  n. — Caer  nieve  de  las  nubes  sobre  la  tierra. 
Vino  de  Nivere  infinit.  del  v.  n.  lat.  ñivo,  vis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nivere  » 
Nevar .  » 

NIDAL,  n.  m. — El  nido  ó  parage  en  que  las  gallinas, 
palomas  y  otras  aves  ponen  sus  huevos  y  crian  sus 
pollos. 

Vino  de  Nidulus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat.  m- 
dus,  di,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Nidulus  » 
Nidal . .  )> 

NIETA,  n.  f. — Cualquiera  muger  con  respecto  á  su 
parentesco  con  los  padres  de  su  padre  y  madre. 

De  Nepte  ablat.  del  n.  f.  lat.  neptis,  is¿  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  latino 
bárbaro  Necia,  ae,  como  se  vé  en  una  escritura  del 
año  de  878  publicada  bajo  el  num.  I  entre  los  apén- 
dices del  tom.  XVI.  de  la  Españ.  Sagr.  donde  se  lee : 
cu jus  necia  uxorem  liobet  iste  Faroncelus. 


Digitized  by  Google 


480  NIV 

De  Necta  por  fin  se  vino  á  parar  en  la  voz  caste- 
llana usual  Aleta. 

N.ecta  » 
Nie .  ta  » 
NIÉSPOLA,  n.  f.  p.  Ar. 
NÍSPOLA,  n.  f.—  El  fruto  del  níspero. 

Vinieron  de  Mespilum,  lij  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Mespilum  »     Mespilum  n 
Niéspola.  »     Níspola.  » 
El  nombre  Níspero,  que  se  da  también  á  esta  fru- 
ta, nació  del  ablat.  singuL  de  Mespilum. 

Mespilo  » 
Níspero  » 

NINGUNO,  NA.  adj.— Ni  uno  siquiera,  ni  uno  tan  solo. 
Vino  de  Ningulo,  la,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  ningulus,  la,  Iwn,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

JSingulo  » 
Ninguno  » 
NIÑO.  n.  m.    V.  nene. 

NITRAL,  n.  m.— El  mineral  ó  sitio  en  que  se  cuaja  el 
nitro. 

Vino  de  NUraria,  ae.  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Nitraria  » 
Nitral..  » 

NIVEL,  n.  m. — Instrumento  que  sirve  para  examinar 
si  un  plano  está  exactamente  horizontal  ó  no. 
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Vino  de  Libella,  lae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Libella  » 
Nivel..  » 

Los  portugueses  de  la  voz  latina  Libe  lia  sacaron 
la  suya  LibeL 
NOCHIZO,  n.  m. — Avellana  silvestre. 

La  Avellana  se  dice  en  latín  Nux  avellana,  esto  es 
Nuez  avelina;  y  de  Nuce  ablat.  de  nux,  y  de  la  ter" 
minac.  Izo  se  formó  la  voz  castellana  Nochizo. 

Nuce . . .  » 
Noch.izo  » 

NOMBRADÍA.  n.  f.— Nombre,  denominación. 

De  Nominatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  se  hizo  el  cast.  antic.  Nomnadía. 
Berceo  en  los  Milagr.  copl.  706. 
De  los  de  la  eglesia  avie  la  maioria, 
Fuera  que  el  obispo  avie  la  nomnadía 
Nominatio  » 
Nom.nadía  » 
De  Nomnadía  resultó  por  último  la  voz  usual 
Nombradla. 

Nom.nadía  » 
Nombradla» 

De  Nominatio  salió  también  la  voz  asturiana  Loma- 
da que  vale  Nombradla  como  lo  prueba  el  refrán  si- 
guiente :  Mayo  tiene  la  lomada,  y  junio  le  saca  el 
alma. 

Nominatio  » 
Lora..ad.a  » 
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NOMBRAR,  v.  a.— Decir  el  nombre  de  alguna  perso- 
na ó  cosa  para  designarla,  ó  llamarla. 

De  Nominare  infinit.  del  v.  a.  lat.  nomino,  ñas,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  dedujo  el  castell. 
anticuado  Nomnar. =Berceo  Milagr.  de  N.a  S.a  co- 
pla 494. 

El  otro  orne  bono  no  lo  sabrie  nomnar. 
De  Nomnar  se  hizo  Nombrar,  que  es  la  voz  de  uso. 
Nominare  »     Nom.nar  » 
Nom.nar.  »     Nombrar  » 
NOMBRE,  n.  m. — El  vocablo  apropiado  á  alguna  per- 
sona, ó  cosa  para  designarla,  ó  llamarla. 

De  Nomine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nomen,  minis, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  dedujo  el  cas- 
tell. antic.  Nomne. 

Berceo  Milagr.  de  N.a  S.a  copla  353. 
Peidro  era  su  nomne,  so  ende  bien  certero. 
De  Nomne  se  hizo  Nombre,  que  es  la  voz  usual. 
Nomine  »     Nom.ne  » 
Nom.ne»  Nombre» 
NOMBRE,  n.  m.  antic. — Cantidad,  número. — Poema 
del  Cid  verso  3274. 

A  la  salida  de  Falencia  mis  fijas  vos  di  yo 
Con  muy  grand  ondra,  é  haberes  á  nombre. 
Crónica  del  R.  D.  Juan  el  II.  año  de  1 406.  cap. 
8.  Quisiera  mucho  que  los  procuradores  pusieran 
nombre  á  los  hombres  de  armas,  é  ginetes,  é  peones, 
que  él  debía  llevar  á  la  guerra,  porque  según  el  nú- 
mero que  ellos  pusieran,  él  les  demandara. 

Cervantes  Quij.  part.  1.a  cap.  41.    «Sabiendo. .. 
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el  interese  que  se  os  puede  seguir  de  dármela,  el  cual 
interese,  si  le  queréis  poner  nombre,  desde  aquí  os 
ofrezco  todo  aquello  que  quisieredes  por  mí,  y  por 
esa  desdichada  hija  mia.» 

Poner  nombre  por  señalar  precio  ó  cantidad  es 
una  expresión  que  aun  hoy  dia  tiene  uso  en  los  con- 
tratos de  compra  y  venta. 

La  voz  Nombre  en  la  expresada  acepción  de  can- 
tidad ó  numero  salió  de  Numerus,  ri,  n.  m.  lat.  que 
significa  lo  mismo. 

Numeras  » 
Nom  J»  re. » 
Lope  de  Vega  Gatomaq.  Silva  5. 
Y  cuestan  sus  adornos  un  tesoro 
Que  ponen  miedo  de  casarse  á  un  hombre. 
Subiendo  el  dote  á  un  numero  sin  nombre. 
NOVELERO,  RA.  adj.— El  que  anda  solícito  adqui- 
riendo y  dando  nuevas  ó  noticias. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Nueva,  y  de  la  terminac. 
Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una  /antepo- 
niéndosela. 

Nueba....  » 
No.  velero  » 

NOVIA,  n.  f. — La  muger  recien  casada.,  la  que  acaba 
de  contraer  matrimonio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de  la  voz  Novia;  pero  el  uso  ha  in- 
troducido el  que  por  ella  se  entienda  también  la 
que  está  próxima  al  casamiento. 

Dícese  en  latin  Nova  nupta>  como  se  vé  por  Ja  II. 
sátira  de  Juvenal  v.  120  donde  se  lee: 

....  gremio  jacuit  nova  nupta  mariti. 
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Lo  mismo  se  advierte  en  Varron  que  en  el  lib.  II. 
de  Re  rust.  cap.  4-  num.  9.  escribe  así:  inconjunc- 
tione  nuptiali  nova  nupta  et  novus  maritus  primum 
porcuni  imrnolanJt.  Las  palabras  latinas  Nova  nupta 
quieren  decir  en  castellano  La  nueva  casada. 

De  Nova,  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  novus, 
va,  vurn,  que  significa  nuevo,  va,  se  dedujo  la  voz 
castellana  Novia. 

Nov.a  n 
Novia  » 

NOVIO,  n.  m.—  El  varón  recien  casado,  el  que  acaba 
de  contraer  matrimonio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de  la  voz  Novio ;  pero  el  uso  lia  in- 
troducido el  que  por  ella  se  entienda  también  el  que 
está  próximo  al  casamiento. 

Dícese  en  latin  Novus  maritus,  como  se  vé  en 
Varron  lib.  II.  de  re  rust.  cap.  4.  num.  9.  donde 
escribe :  « In  conjunctione  nuptiali  nova  nupta  et 
«  novus  maritus  primum  porcum  immolant.»  Vese 
también  en  los  Adelfos  de  Terencio  act.  5.  esc.  6 
v.  15.  donde  escribe. 

Ego  novus  maritus  anno  demum  quinto  et  sexagésimo 
Fiam,  atque  anum  decrepitan*  ducam  ? 

Las  palabras  Novus  maritus  quieren  decir  en  caste- 
llano el  nuevo  casado. 

Novio  pues  vino  de  Novus,  adj.  lat.  que  significa 
nuevo,  y  es  la  terminac.  mase,  del  nominat. 

Nov.us  » 
Novio .  » 

NUTRA,  n.  f. 

NUTRIA,  n.  f. — Cuadrúpedo  anfibio  que  siempre  ha- 
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bita  junto  á  las  aguas,  y  en  el  que  se  advierte  mas 

facilidad  para  nadar  que  no  para  andar :  es  como  de 

una  vara  de  largo,  y  de  color  pardo  obscuro :  tiene 
la  cabeza  grande,  los  ojos  pequeños,  la  cola  larga  y 

los  dedos  de  sus  cuatro  pies  unidos  por  una  mem- 
brana. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lutra,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Lutra  »  Lutr.a  » 
Nutra  »       Nutria  » 

o 

O. — Conjunción  disyuntiva. 

Vino  de  la  voz  lat.  Aut  que  también  es  conjunc. 
disyunt. 

Aut  » 
.O.  „ 

OBEDECER,  v.  n. — Ejecutar  lo  que  manda  un  supe- 
rior. 

Se  formó  de  Obedire  infinit.  del  v.  n.  lat.  obedio, 
ís,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y  de  la 
terminac.  Ecer. 

Obedire,. ..  » 
Obed...ecer )» 

OBLADA,  n.  f. — Pescado  del  género  de  los  esparos. 
V,  cu  ruta. 

Vino  de  Oculata,  ae,  uno  de  los  nombres  que  da- 
ban los  latinos  á  este  percado. 

Oculata  » 
O.blada  » 
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OBRADA,  II.  f.  V.  HUEBRADA. 

OBRERO,  n.  m. — El  jornalero  que  trabaja  en  las  fae- 
nas del  campo,  en  obras  de  albañilería,  ó  en  algunas 
fábricas  como  de  paños,  curtidos,  &c. 

Vino  de  Operario  ablat.  del  n.  m.  lat.  operarius, 
¡i,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Operario  » 
Ob.rer.  o  » 
ODIAR,  v.  a. — Tener  odio  ó  aversión. 

Vino  de  Odire  infínit.  del  v.  defec.  lat.  odi,  isse, 
que  con  esta  terminación  se  halla  en  el  lib.  III.  de  las 
Sentencias  de  S.  Isidoro  Hispal.  cap.  21.  donde  se 
lee  :  dum  tomen  Dominus  ita  praecipiat  nobis  paren- 
tes  odire. 

Odi. re  » 
Odiar.  » 

ODRE.  n.  m.— -Especie  de  saco  hecho  del  cuero  ado- 
bado de  la  cabra  ó  macho  cabrío,  el  cual  sirve  para 
portear  aceite,  vino,  ó  algún  otro  líquido. 

Vino  de  Utre  ablat.  del  n.  m.  lat.  uter,  tris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Utre  » 
Odre  » 

ODRINA.  11.  f. — Odre,  pellejo  para  vino,  mosto  ó 
aceite. 

Vino  de  Utriculus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat. 
uter,  utris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Utriculus  » 
Odri..na.  » 

OFRECER,  v.  a.— Hacer  presentación  de  un  don,  dá- 
diva ú  ofrenda. 
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Se  formó  de  OJferre  infinit.  del  v.  a.  lat.  qffero, 
jers,  que  lienela  significac.  arriba  expresada  y  de  la 
terniinac.  Ecer. 

O  (ferré  .  .  . .  » 
O.  f.  .  r.  ecer  » 
OIDO.  n.  m.—  El  sentido,  ú  órgano,  por  cuyo  medio 
reciben  los  animales  la  impresión  del  sonido. 

Vino  de  Auditus,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Anditos  » 
.  O. ido.  » 

OIR.  v.  a.— Percibir  el  sonido  por  medio  del  sentido 
que  lia  destinado  la  naturaleza  para  recibir  esta  im- 
presión ó  sensación. 

De  Audire  infinit.  del  v.  a.  lat  audio,  is,  que  tie- 
ne la  expresada  significación,  salió  el  castell.  anlic. 
Odir. 

Bcrceo  Vida  de  Sto.  Domingo  de  Silos  copla  312, 
Nin  quiero  que  la  digas,  ni  la  quiero  odír. 

Audire  » 
.Odír.  » 
De  Odir  se  bizo  la  voz  usual  Oír. 

Odir  » 
O. ir  » 

OJO.  n.  m. — Cualquiera  de  los  dos  órganos  de  la  vista 
los  cuales  están  situados  debajo  de  la  frente  á  cada 
uno  de  los  lados  de  la  raiz  de  la  nariz. 

De  Oculo  ablat.  del  n.  m.  lat.  oculus,  li,  se  hizo 
el  cast.  antic.  Oio. 

Poema  del  Cid,  verso  357. 
Abrió  sos  oíos,  cató  á  todas  partes. 
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Berceo  en  el  Duelo  de  la  Virg.  copl.  42. 
V endabanli  los  oios.,  que  non  vidiesse  nada. 

Oculo  » 
O . .  io  » 

OJO  DE  BUEY. — Planta  muy  parecida  en  sus  hojas 
al  hinojo,  la  cual  por  la  parte  superior  del  tallo  ar- 
roja un  botón  amarillo  con  algunas  hojitas  blancas 
en  su  circunferencia. 

Ojo  de  buey  es  una  traducción  exacta  de  Buph- 
tludmus  que  era  como  se  denominaba  esta  planta  en- 
tre los  latinos.  Buphthalmus  es  un  vocablo  com- 
puesto de  las  palabras  griegas  Boús,  que  significa 
Buey,  y  Oplithalmos  que  vale  Ojo.  Así  que  Buph- 
thalmus, estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Ojo  de  buey. 
OLA.  n.  f. 

O^íDA.  n.  f. — Aquella  porción  de  agua  superficial,  que 
en  el  mar,  rios,  lagos,  &c,  es  impelida  por  el  vien- 
to ya  hacia  esta,  ya  hacia  la  otra  parte. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Unda,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Unda  )>  Unda  » 
O  .  la  »       Onda  » 

OLEK  EL  POSTE,  fras.  metaf.—  Prever  el  daño  ó 
peligro  que  amenaza. 

Estando  Lazarillo  de  Tormes  asando  un  pedazo  de 
longaniza  para  un  ciego  con  quien  su  madre  lo  habia 
puesto  á  servir^  le  mandó  este  ir  por  vino,  y  mien- 
tras sacaba  el  dierno  de  la  bolsa,  Lazarillo  con  gran 
disimulo  quitando  la  longaniza  del  asador,  espetó  en 
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su  lugar  uu  nabo  que  encontró  tirado  por  malo  cer- 
ca del  hogar.  El  ciego  cuando  llegó  el  caso  de  no- 
tar la  burla  al  instante  se  malició  de  Lazarillo,  y  en- 
tre otros  medios  de  que  se  valió  para  salir  de  sospe- 
chas, uno  fué  hacer  que  Lazarillo  le  echase  el  aliento 
á  la  cara.  Asegurado  el  ciego  de  que  Lazarillo  olia 
á  longaniza,  se  avalanzó  sobre  él,  le  arrancó  los  pe- 
los, le  arañó  la  cara  y  rasguñó  el  pescuezo :  de  lo 
que  resentido  el  muchacho,  y  reflexionando  ademas 
sobre  el  indigno  trato  que  su  amo  acostumbraba  dar- 
le, propuso  en  su  corazón  tomar  venganza  de  todo 
en  la  primera  ocacion  oportuna  que  se  le  presentase. 
Acaeció  pues  que  vino  un  dia  en  que  empezó  á  llo- 
ver con  mucha  furia,  y  que  habiendo  continuado 
así  por  algunas  horas  sin  apariencias  de  dejarlo,  qui- 
siese el  ciego  acogerse  á  su  posada  no  obstante  ha- 
llarse guarecido  de  la  lluvia  en  unos  soportales.  Hí- 
zole  presente  Lazarillo  que  por  allí  próximo  iba  un 
arroyo  bastante  crecido  que  era  necesario  pasar,  y  que 
no  podria  efectuarlo  sin  peligro,  sino  se  determina- 
ba á  salvarle  de  un  salto.  Agradóle  al  ciego  la  ocur- 
rencia de  Lazarillo,  y  este  bribonzuelo  le  retiró  un 
buen  trecho  de  donde  estaba,  diciéndole  que  lo  hacia 
para  que  pudiese  tomar  carrera ;  pero  le  colocó  fren- 
te por  frente  de  un  poste.  Echa  por  fin  á  correr  el 
miserable  ciego,  y  dando  contra  el  poste  cayó  hacia 
atrás  con  la  cabeza  rota  y  medio  muerto.  Entonces 
el  tunante  de  Lazarillo  mirando  al  pobre  ciego  con 
demasiada  serenidad  j  prorumpió  en  esta  maligna 
bufonada:  Cómo?  jr  olistes  la  longaniza  y  noel  poste? 
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Así  es  en  sustancia  como  refiere  este  suceso  el  es- 
critor anónimo  de  la  vida  de  Lazarillo  de  Tormes ; 
y  por  él  aparece  que  las  expresiones  que  profirió  La- 
zarillo al  ver  la  fatal  suerte  del  ciego  han  sido  las  que 
han  dado  origen  á  la  frase  metafórica  castellana  Oler 
el  poste.  Podrá  no  ser  así,  pero  la  cosa  se  presenta 
con  la  mayor  verosimilitud. 
OLFATO  n.  m.— El  sentido  que  percibe  los  olores. 
Vino  de  Olfactus,  us^.m.  lat.  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  halla  en  S.  Isidoro  de  Se- 
villa lib.  XI.  de  las  Etimol.  cap.  I.  donde  se  lee: 
<(  Sic  et  olfactus  quod  odoribus  affíciatur. 

CH/aetus  » 
Olfa.  to  .  » 

OLOR.  n.  m. — La  emanación  ó  efluvios  de  algunos 
cuerpos  que  se  perciben  por  el  sentido  del  olfato. 

Vino  de  Odore  ablat.  del  n.  m.  lat.  odor,  oris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Odore  » 
Olor  .  » 

OLOR.  n.  m. — La  emanación  de  algunos  cuerpos  que 
afecta  al  sentido  del  olfato. 

Vino  de  Odore  ablat.  del  n.  m.  lat.  odor,  oris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Odore  » 
Olor.  » 

OLVIDAR,  v.  a.— Perder  la  memoria  de  alguna  cosa, 
ó  no  conservarla  en  la  memoria. 

De  Oblitum  sup.  del  v.  depon,  lat.  obUviscor,  ce- 
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ris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se 
hizo  el  cast.  antic.  Oblidar. 

Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copl.  99. 
Oblidar  la  su  sagne  nos  nunqua  la  debemos 
Ca  si  la  oblidaremos,  nuestro  daño  Jaremos. 

Oblitum . .  » 
Oblid .  .  ar  » 

De  Oblidar,  antepuesta  la  Ik  la  b,  y  convertida  esta 
en  v.  consonante  resultó  la  voz  usual  Olvidar. 
ONCE.  adj.  numer.  card.— Diez  y  uno. 

Vino  de  Undecim  adj.  lat.  numer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

Undecim  » 
On .  .ce.» 

ONDA.    V.  ola. 

OREJA,  n.  f. — La  parte  cartilaginosa  cubierta  de  cutis 
que  circunda  el  agujero  del  oido. 

Vino  de  Auricular  ae,  diminutivo  del  n.  f.  lat,. 
aiiris,  is,  que  tiene  lasigniGcac.  arriba  expresada. 

Auricula  » 
.  Ore . .  ja  » 

OREJA  DE  RATON.— Planta,  que  echa  los  tallos  ci- 
lindricos, las  hojas  largas  y  angostas,  y  las  flores  pe- 
queñas y  blancas. 

Oreja  de  ratón  es  una  traducción  literal  de  Mio- 
sotis, que  era  como  se  denominaba  esta  planta  entre 
los  antiguos  latinos.  El  vocablo  Mrosotis  es  un  com- 
puesto de  las  palabras  griegas  Mus,  muos  que  signi- 
fica Ratón,  y  de  Ous,  útus  que  vale  Oreja.  Así  que 
Myosotis,  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Oreja  de  ratón. 
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OREO.  n.  m. — Viento  fresco  suave. 

Vino  de  Aura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  espresada. 

Aur.  a  » 
.  Orco  » 

ORGANERO,  n.  m.— El  que  tiene  por  oGcio  hacer  ór- 
ganos. 

Vino  de  Organario  ablat.  del  n.  m.  lat.  organa- 
rius,  ii,  que  significa  el  que  hace  órganos  jr  otros 
instrumentos  miísicos  de  aire. 

Organario  » 
Organer.o  » 

ORILLA,  n.  f.— Vientecillo  frió  y  penetrante. 

Se  formó  de  Aura,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  vien- 
to, y  de  la  terminación  diminutiva  castellana  Jila. 

Aura ...» 
.  Or  .  illa  » 

ORIN.  n.  ni. — El  suero  de  la  sangre  que  baja  por  los 
ríñones  á  la  vejiga  mezclado  con  una  porción  de  bi- 
lis que  le  da  un  color  amarillo. 

Vino  de  Urina,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Urina  » 
Orin.  » 

ORIN.  n.  m. — El  moho  ó  escoria  granugienta  y  que- 
bradiza, que  se  cria  en  el  hierro  cuando  por  la  hu- 
medad se  descompone.  Dícese  también  de  otros 
metales. 


Digitized  by  Google 


Vino  de  Aer agine  ablat.  del  n.  f.  lat.  aerugo, 
ginis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Aerugine  » 
.Or .  .  in.  » 

OSAR.  v.  n. — Atreverse,  arrojarse  con  intrepidez,  re- 
solverse desde  luego  sin  ningún  temor  ni  reparo. 

Vino  de  Ausus,  sa,  sum)  participio  de  pretérito 
del  v.  n.  lat.  audeo,  des,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Ausus .  .  » 
.Os  .  .  ar  » 

ORZUELO,  n.  m.  — Turaorcillo  inflamatorio  de  la  fi- 
gura de  un  grano  de  cebada.,  que  se  hace  en  las 
márgenes  de  los  párpados  de  donde  nacen  las  pes- 
tañas. 

Viuo  de  Hordeolo  ablat.  del  n.  m.  lat.  hordeolus, 
U,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  como 
lo  enseña  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib  IV  de  sus 
Etimol.  cap.  VIII  donde  escribe :  «  Hordeolus  est 
«  parvissima  et  purulenta  collectio  in  capillis  palpe- 
«  brarum  constituta  .  .  .  hordei  granum  simulaos,  un- 
te de  et  nomen  accepit.» 

HordeoJo  » 
.Orz.uelo  » 

OTERO,  n.  m.— Porción  de  terreno  que  se  levanta  so- 
bre un  llano  á  una  altura  de  poca  consideración. 

Vino  de  Auíero  ablat.  del  n.  neut.  lat.  auterum, 
riy  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  una  escritura  del  año  de  904  publicada 
por  el  M.  Escalona  en  el  apend.  3.  de  su  Ilist.  del 
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monast.  de  Sahagun,  donde  se  lee:  a  Via  que  d¿>- 
«  cuscurrit  de  autero  Maurisco  per  illo  cerro,  et  fi- 
<(  get  se  in  autero  de  Meslallo.»  Hállase  también  la 
voz  Auterum  en  otra  escritura  del  año  de  974.  im- 
presa en  el  lomo  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  mira.  10  del 
apend.  en  la  que  se  dice  lo  siguiente  :  «  Tornamus 
«  ad  civitatem  Astoricensem  ecclesias  de  Campo  de 
«  Tauro  per  terminum  de  Autero  de  fumus.» 

A  otero  » 
.  Otero  » 

Nuestros  antiguos  usaban  promiscuamente  de  la¿ 
voces  Auterum,  Autarium  y  A  ule  r ¿uní  por  Otero  ; 
y  todas  ellas  al  parecer  son  corrupciones  de  Altellwn 
lerminac.  neut.  del  adj.  diminut.  lat.  AUellus,  que 
vale  Altillo. 

OTOÑO,  n.  m. — La  estación  del  año  que  media  entre 
el  estío  y  el  invierno. 

Vino  de  Autumno  ablat.  deln.  m.  lat.  autitmnus, 
nij  que  tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 

Autumno  » 
.Oto  .  fio  » 

OTRO,  TRA.  adj. — Una  de  dos  ó  mas  personas  ó 
cosas. 

De  Altero,  ra,  terminac.  mase,  y  femen  de  ablat. 
del  adj.  lat.  alter,  ra,  rwn,  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada,,  se  hizo  el  cast.  antic  AUro,  tra. 

Fuero  de  Oviedo=Diantse  fiadores  así  de  la  una 
parte  como  de  la  altra. 
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BerceoSacnfic.  de  la  Misa  copl.  13. 
Tenien  un  contra  altro  los  rostros  retornados. 

A 1  Itero  » 
Alt.ro  » 

En  adelante  de  Altro  se  hizo  la  voz  usual  Otro. 

Altro  » 
O  .  tro  » 

■ 

OVEJA,  n.  f. — La  hembra  del  carnero. 

Vino  de  Ovicula,  lae,  diminutivo  del  n.  f.  lat. 
Ovis,  is,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Ovicula  » 
Oveja  » 

OVILLO,  n.  m.~ El  globillo  ó  pelota  que  se  forma  de- 
vanando hilo  de  lana,  seda,  lino,  &c. 

Vino  de  Gubello  ablat.  del  n.  neut.  lat  gubellu/n,  li, 
que  con  esta  misma  significación  se  halla  en  las  Eti- 
molog.  deS.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  cap.  29. 
donde  se  lee :  «  gubellum  corrupte  a  globo  dictumper 
dimimUionem,  quasi  globellum.» 

Gubello  » 
.  Ovillo  » 

p 

fe 

PABELLON,  n.  m. — Especie  de  tienda  ó  habitación 
de  figura  circular,  formada  en  el  campo,  de  lona  ú 
otra  tela  fuerte,  la  cual  se  asegura  por  medio  de  esta- 
cas y  cordeles,  y  de  un  palo  colocado  en  medio. 
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Vino  de  Papiliotie  ablat.  de  papilioj  onis,  n.m. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación» 

Papilione  » 
Pabell.on.  » 

PABORDE.  n.  m. — En  algunos  cuerpos  eclesiásticos, 
como  en  el  cabildo  de  la  colegiata  de  Manresa,  villa 
sita  en  la  diócesis  de  Vique,  el  que  es  superior,  pre- 
sidente ó  cabeza. 

Vino  de  Praepositus,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa 
prepósito j  superior,  principal j  cabeza  ó  presidente. 
La  r  de  Praepositus  se  colocó  después  de  la  o. 

Prcvpositus  » 

Pccporsitus  » 

Pabor..de.  » 

PADECER,  v.  a.— Sufrir  ó  pasar  trabajos,  sentir  al- 
gún mal  de  cuerpo  ó  espíritu. 

Se  formó  de  Pati  infinit.  del  v.  deponente  lat. 
patior,  teris,  que  tiene  la  signiíic.  arriba  expresada, 
y  de  la  lerminac.  Ecer. 

Pati.  ...» 
Pad .  ecer  » 

PADRON,  n.  m. — Lápida  colocada  sobre  un  pilarcillo 
en  un  lugar  público  con  la  inscripción  de  algún  suce- 
so notable.,  cuya  memoria  se  trata  de  conservar  siem- 
pre viva  entre  las  gentes. 

Vino  de  Petra,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Piedra. 

Petra.  » 
Padrón» 

PAGARSE  de  alguna  cosa*—  Estar  complacido,  con- 
tento y  satisfecho  de  ella. 
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Vino  de  Placeré  inñn.  de)  v.  n.  lat.  placeo,  es,  que 
significa  complacer,  contentar,  agradar,  satisfacer. 

Placeré..  » 
P.agar.sen 

PAJAR,  n.  ni. 

PAJERA,  n.  f. — El  lugar  donde  se  gnarda  la  paja. 
Vinieron  estas  dos  voces  de  Palear  aun, ii,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Palearium  »       Palearium  » 
Paj.ar...»       Paje.  r.  a.» 
PAJARO,  n.  m. — Cualquiera  de  las  avecillas  pequeñas. 
Tal  es  su  propia  y  rigurosa  significación,  bien  que  el 
uso  ha  hecho  que  por  esta  voz  se  entienda  toda  espe- 
pecie  de  aves. 

El  nombre  mase.  lat.  Passer,  ris,  entre  los  autores 
de  la  pura  latinidad  siempre  significó  el  pajarillo  que 
llamamos  Gorrión ;  pero  en  los  tiempos  de  adelante 
se  tomó  por  cualquiera  avecilla  pequeña.  Nos  lo 
enseña  S.  Isidoro  Hispalense  en  sus  Etimolog.  lib. 
XII.  cap.  17  donde  escribe  :  Passeres  vero  sunt  mi- 
nuta volatiüa  á  parvitate  vocata,  únele  et  pusilli  et 
parvi. 

De  Passer e  que  es  el  ablat.  de  passer,  ris,  se  hizo 
la  voz  castellana  antic.  Passaro. — Poema  de  Alej. 
copl.  2399. 

Non  deocaba  los  passaros  llegar  á  lasjigueras. 
De  Passaro  resultó  el  vocablo  corriente  Pájaro. 

Passere  » 

Passaro  » 

Pá .  jaro  » 

tomo  2.  63 
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PAJAREL,  n.  ni. — Lo  mismo  que  Gilguero,  que  es 
como  mas  comunmente  se  dice. 

Denomínase  en  latin  Pictus  passerculus,  voces 
que  traducidas  al  castellano  quieren  decir  pajar  ¡lio 
pintado.  Véase  la  voz  pintacilgo. 

De  Passerculus ¿li,  diminut.  delnomb.  mase.  lat. 
passer,  ris,  que  significa  pájaro  como  puede  verse 
en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XJT.  de  las  Etimol.  cap. 
7.  se  dedujo  la  voz  castell.  Pajarel. 

Passerculus  » 
Pa .  jar  .  él. .  » 
PAJIZO.,  ZA.  adj. — Lo  que  es  hecho  de  paja. 

Vino  de  Paléalo,  ta,  terminación,  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  paleatus,  ta,  tuni,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Paléalo  » 
Paji.zo  » 

PAJIZO.,  ZA.  adj.— Lo  que  es  de  color  amarillo. 
Vino  de  Pallido,  da,  terminación,  mase,  y  fe- 
raen,  de  ablat.  del  adj.  lat.  pallidus,  da,  dwn,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pallido  » 
Pa.jizo  )> 

PALABRA,  n.  f. — Cualquiera  de  aquellos  sonidos  dis- 
tintos y  articulados  de  que  los  hombres  se  sirven 
como  de  signos  para  manifestar  sus  conceptos. 

Vino  de  Parábola,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  el  trans- 
curso del  tiempo  adquirió  la  significación  arriba  ex- 
presada, como  aparece  de  un  instrumento  del  siglo 
XI.  que  copia  Diago  en  la  Hislor.  de  los  Condes  de 
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Barcelona  lib.  2.  cap.  50  donde  se  lee :  non  dicam 
illas  parábolas,  quas  vos  dixeriiis  ad  me,  et  manda- 
ve  ritis  mihi  ut  celem. 

Parábola  » 

Palab.ra  » 

El  docto  jesuíta  Juan  Maldonado  siente  lo  mismo 
que  arriba  se  deja  asentado  acerca  del  origen  de  la 
voz  castellana  Palabra,  y  del  significado  que  andan- 
do los  tiempos  se  dio  á  la  latina  Parábola.  Así,  pues, 
escribe  en  sus  Comentar,  sobre  el  cap.  13.  de  S.  Ma- 
teo :  «  Parabolae  graecis  sunt,  latinis  similitudines, 
«  hebraeis  aenigmata,  sermo  qui  aliud  sonata  aliud 
«  significat,  obscuris  rcrunsimilitudinibusinvolutus. 
«  Nomen  est  apud  ecclesiasticos  auctores  adeo  usita- 
«  tum  ut  quemadmodum  in  nonnullis  superiorum  se- 
«  culorum  se  riptoribus  observa  vi.,  omne  verbwn  pa- 
ta rabolani  appellaverint :  unde  italis  et  gallis  parole, 
«  hispanis  palabra  cuasi  parábola  facta  est.» 
PALADAR,  n.  m. — El  ciclo  ó  bóveda  de  la  boca  des- 
de la  extremidad  de  la  encía  superior  hasta  la  grande 
abertura  de  la  faringe. 

Vino  de  Palatum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Palatum  » 

Paladar  » 

PALETA,  n.  f.— Cualquiera  de  los  dos  huesos  planos 
y  triangulares  situados  en  la  parte  posterior  del  cuer- 
po entre  las  costillas  primera  y  quinta  de  uno  y  otro 
lado. 

Los  españoles  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
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daban  á  cada  uno  de  estos  dos  huesos  el  nomine  de 
Pala,  que  es  como  los  denomina  el  Santo  en  el  lib. 
XI.  de  las  Etimol.  cap.  I .  donde  escribe  :  «  Palae 
«  sunt  dorsi  dextra  lacvaque  eminentia  membra  dic- 
«  la  quia  in  luctando  eas  premimus  :  quod  graeci 
íc  palin  dicunt.  Vése  pues  que  la  voz  paleta  se  for- 
mó del  n.  fem.  lat.  Pala,  lae¿  y  de  la  terminac.  di- 
minutiva castellana  Eta. 

Pala...  » 

Pal.etas» 

PALETO,  n.  m.—  El  gamo,  cuadrúpedo  muy  seme- 
jante al  ciervo,  del  cual  se  diferencia  en  que  por  lo 
común  es  mucho  mas  pequeño,  y  en  que  tiene  la  co- 
la mas  larga,  y  la  cuerna  mas  encorvada  hacia  aden- 
tro, y  mas  aplastada  ó  plana,  especialmente  por  la 
extremidad  superior  donde  se  le  forma  una  especie 
de  paleta  con  los  bordes  dentados. 

Decíase  en  lalin  Cerviis  palmatus,  como  se  vé  en 
Julio  Capitolino^  que  en  la  vida  de  los  tres  Gordia- 
nos num.  3.  escribe:  «In  qua  piclura  eliam  nunc 
«  continentur  cervi  palmati  ducenti.  Sin  duda  al- 
guna que  se  le  daria  esta  denominación  porque  sus 
astas  son  chalas  y  planas  como  la  palma  de  la  mano 
y  las  hojas  de  la  palma.  Por  esta  consideración  va- 
rios autores  han  aplicado  á  la  cuerna  de  este  animal 
el  adj.  lat.  Pahnalus. 

Draconcio  en  su  Hexameron  dice  : 

Cervus  in  arvafugax  palmatis  cornibus  errat. 

Alvaro  Cordobés  en  unos  versos  que  compuso  en 
elogio  de  S.  Gerónimo  escribe  : 
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Dum  cervus  velox  pálmalo  cornu  resultat. 
Presupuesto  lo  dicho.,  luego  aparece  claro  que  la 
voz  castellana  Paleto  deriva  su  origen  del  adj.  lat. 
Palmatiis,  ta,  tum,  que  significa  lo  que  es  plano  co- 
mo la  palma  de  la  mano,  ó  como  las  hojas  de  la  pal- 
ma. 

Palm  atas  » 
Pal.  eto .  » 

Por  la  figura  sinécdoque  se  halla  aplicada  á  todo 
el  animal  la  voz  lat.  Palmatus,  cuya  significación  en 
rigor  solo  conviene  á  sus  astas  por  el  mismo  estilo 
que  a  un  hombre  se  le  denomina  tuerto,  manco  y 
cojo  sin  embargo  de  que  tales  defectos  son  propios 
y  peculiares  de  partes  del  cuerpo. 
PALOMINO,  n.  m. — El  pollo  de  la  paloma  bravia  ó 
campesina. 

Dícese  en  latín  PuUus  palumbinus,  esto  es,  Pollo 
de  paloma :  lo  cual  sabido,  luego  se  viene  en  cono- 
cimiento que  de  Pálumbino  tcrminac.  mase,  deablat. 
del  adj.  lat.  palumbinus,  na  num,  procedió  la  voz 
cast.  Palomino. 

Pálumbino  » 
Palom.ino  » 

PANADIZO,  n.  m. 

PANARIZO,  n.  m.— Tumorcilio  flemoso  formado  en 
la  extremidad  de  los  dedo3,  ó  al  lado  y  raiz  de  las 
uñas,  el  cual  excita  un  dolor  pulsativo  muy  agudo, 
y  termina  por  supuración. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Panarttio  ablat.  del  n. 
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neut.  lat.  panaritíuni,  tii,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Panaritío  »     Panaritío  » 
Panadiz.o  »     Panariz.o  » 
PANCHO,  n.  m. 

PANZA,  n.  f. — La  parte  interna  y  externa  del  cuerpo 
animal  desde  la  extremidad  inferior  del  estómago 
hasta  el  empeine. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Pantex,  ticis,  n.  m. 
lat.  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Pantex  »     Pantex  » 
Pancho.»      Panza  .  » 
PANOCHA,  n.  f.  que  traen  los  Diccionarios  de  Ant. 

de  Lebrija  y  de  Alonso  Ruices  en  la  voz  Julos. 
PANOJA,  n.  f.—  Una  especie  de  bolsa  ó  zurroncillo 
en  que  se  crian  encerradas  las  semillas  de  algunas 
plañías,  como  del  maiz,  mijo,  panizo.,  arroz,  &c. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Panícula,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Panícula  »     Panícula  » 

* 

Pan. .ocha»  Pan..oja» 

PANTORRILLA.  n.  f. — La  barriguilla  que  se  forma 
en  la  parte  alta  posterior  de  la  pierna. 

Es  un  diminut.  de  Pantorra,  voz  que  ademas  de 
haberse  conservado  en  el  idioma  portugués,  tiene 
bastante  uso  entre  la  gente  vulgar  de  las  montañas 
de  Santander,  y  alguna  que  otra  vez  se  oye  asimismo 
en  pueblos  de  otras  provincias  de  Castilla. 

Pantorra  dimanó  de  Pantex  surae,  palabras  latinas 
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que  tomadas  a  la  letra  quieren  decir  en  castellano 
panza  de  la  pierna. 

Pautex  surce  » 
Pant . .  .  orra  » 

Los  portugueses  dan  también  á  la  PantorriUa  el 
nombre  de  Barriga  da  perna.  Los  catalanes  la  lla- 
man Ventreü  de  la  cama,  es  decir,  Vientrecillo  de  la 
pierna.  Y  aun  el  padre  fray  Luis  de  Granada  en  el 
Símbolo  part.  1.a  cap.  32  denomina  «i  las  pantorillas 
harr ¿guillas  de  las  piernas;  y  esto  con  mucha  con- 
formidad á  la  analogía  de  nuestra  lengua,  pues  en  al- 
gunos cuerpos  se  dice  Panza  la  parte  de  figura  orbi- 
cular que  se  levanta  sobre  las  otras. 
PANZOjV,  NA.  adj. — El  que  tiene  mucha  panza,  ó  una 
panza  demasiado  abultada. 

Se  formó  del  n.  cast.  Panza,  y  de  la  terminac. 
O/i,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 
PAÑERO,  n.  m. — El  fabricante  de  paños,  y  el  que 
anda  vendiéndolos  por  los  pueblos. 

Vino  de  Pannario  ablat.  dcln.  m.  lat.  pannarius> 
ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

♦ 

Pannario  » 
Pa.fier  .o  » 

PAÑOL,  n.  m.  Naut.— Cualquiera  de  los  comparti- 
mientos que  en  el  entrepuente  de  un  buque  están 
destinados  para  guardar  pólvora,  bizcocho  y  otras 
provisiones. 

Vino  de  Penarium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  significa 
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despensa,  esto  es,  la  cámara  desi'uiada  para  guardar 

provisiones. 

Penariiun  m 
Pañol.  .  .  » 

PAPEL,  n.  ni.— La  hoja  ó  pliego  que  para  escribir  y 
otros  usos  se  forma  de  una  pasta  hecha  <le  trapo  vie  - 
jo  molido  y  cola. 

Vino  de  Papyrus,  ri,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Papyrus  » 
Papel  .  .  » 

Papyrus  en  el  sentido  originario  y  propio  es  el 
Papiro,  planta  que  se  cria  en  las  lagunas  de  Egipto., 
y  otros  parages.  Como  las  membranas  interiores  de 
su  tronco  eran  la  materia  sobre  que  escribian  los  an- 
tiguos, y  que  también  se  llamaban  Papyrus ;  este 
mismo  nombre  por  extensión,  por  imitación,  por  a- 
buso,  en  una  palabra  hablando  según  el  rigor  del  ar- 
te, por  la  figura  catacresis  se  adoptó  en  tiempos  pos- 
teriores para  significar  la  hoja  ó  pliego  de  papel  que 
se  fabrica  de  trapo.  Todo  esto  nos  lo  enseña  el  cé- 
lebre naturalista  Amato  Lusitano  en  sus  Comentar, 
sobre  Dioscor.  enarrrac.  105.  donde  se  lee  :  «  Prae- 
«  sens  lamen  papyrus  in  Aegyti  paludibus  nascitur, 
«  praecipue  illis  quibus  aqua  dúos  cubitos  non  exce- 
c<  dit,  crassitudine  brachiali,  et  illa  quidem  triangu- 
«  lari,  altitudine  vero  decem  cubitorum,  cujus  in- 
«  terna  pars  pro  parandis  chartis  olira  serviebat, 
«  non  minus  quam  hodie  vetusti,  disruptique  pan- 
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«  ni  linei,  ex  quibus  quoque  paratae  chartae  ad  prio- 
«  ris  imitationcm  papyrus  nominatur.» 
PAPERA,  n.  f.— Papilla  que  se  da  á  los  niños,  hecha 
por  lo  regular  con  pan  desmijado,  miel  y  agua. 

Vino  de  Paparium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Paparium  » 
Paper .  a .  » 

PARA,  preposic.  que  pone  á  un  término  con  otro  en 
una  relación  de  atribución. 

Se  formó  de  las  dos  preposiciones  Per  y  Ad,  las 
cuales  reunidas  en  tiempo  de  la  baja  latinidad  tuvie- 
ron entre  los  españoles  la  significación  arriba  expre- 
sada. Vése  esto  por  una  escritura  del  año  de  956 
que  bajo  el  núm.  52.  publicó  Berganza  en  las  Anti- 
gued.  de  Esp.  tom.  2.  secc.  1.  del  apend.  donde  se 
lee  :  ut  donem  vobis  ex  ea  agua  per  ad  vestros  ortos, 
et  per  ad  vestras  necessarias.  Lo  mismo  aparece 
por  otro  instrumento  del  año  de  969  señalado  con 
el  num.  17.  en  los  apend.  del  tom.  18  de  la  Esp. 
Sagr.  donde  se  dice :  altos  duodecim  lectos  per  ad 
pauperes. 

Per  Ad  » 
Par-a .  » 

PARDO,  DA.  adj.— Lo  que  es  de  un  color  fusco,  obs- 
curo, musco,  negruzco. 

Vino  de  Pulió,  la,  terminaciones  mascul.  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  pullus,  la,  lum,  que  tiene  esta 
significación. 

Pullo» 

»     1  .i 

Pardo» 

tomo  2  64 
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PARECER,  v.  n. — Hacerse  ver,  mostrarse,  presentarse 
ú  ofrecerse  á  la  vista. 

Se  formó  de  Parere  infinit.  del  verb.  n.  lat.  pareo, 
es,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de 
la  terminación  Ecer. 

Parere...  » 
Par...  ecer» 

PARGAÑA.  n.  f.-— La  arista,  y  raspa  de  las  espigas. 
=Mateos  Orig.  y  Dign.  de  la  caza  cap.  13.  Descui- 
da el  javali: :  :y  come,  y  da  resoplidos  y  tosidos  de 
las  porgarías  de  la  espiga. 

Vino  de  Spiculum,  li,  n.  neut.  lat.  que  significa 
aguijón,  espigón,  púa,  ó  punta  aguda.  &c. 

Spi.culum  » 
.  Pargaña  .  » 

Oí  la  voz  Pargaña  en  Tagarabuena,  que  es  una  al- 
dea distante  de  la  ciudad  de  Toro  como  un  cuarto 
de  legua. 

Los  portugueses  tomaron  de  la  misma  raiz  el  vo- 
cablo Pregona. 

Sp.iculum  » 
.  Pregana .  » 

PARPADEAR,  v.  n.—  Mover  con  frecuencia  los  pár- 
pados. 

Vino  de  Palpebrare  infinit.  del  v.  n.  lat.  palpebro, 
brasj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Palpebr.are  » 
Parpa. dear.  » 

PARPADO,  n.  m.—  Una  especie  de  compuerta  mem- 
branosa que  subiendo  y  bajando,  abre  y  cierra  los 
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ojos.  Cada  ojo  tiene  dos  párpados,  uno  superior  y 
otro  inferior. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Palpebro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  palpebruni,  bri,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Palpebro  »       Palpebro  » 
Parpa. lo  »       Parpa. do  » 
PARPALO,  n.  m.  antic. — Alonso  Ruices  usa  frecuen- 
temente de  esta  voz  en  su  Diccionario  Médico.  Véan- 
se en  este  los  artícul.  Cetrops  Ciatiscus  y  MeUcerte. 
PARRADO,  DA.  adj.  que  se  aplica  á  los  árboles  y 
plantas  que  tienen  muy  tendidas  las  ramas. 

Vino  de  Porrecto,  ta,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  porrectus,  ta,  tuni,  que  vale 
tendido  ó  extendido. 

Porrecto  » 
Parra,  do  » 

PARRAL,  n.  m. — Conjunto  de  parras  con  sus  vastagos 
tendidos  sobre  una  armazón  de  maderos. 

Vino  de  Pérgula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Pérgula  » 
Par r. al.  » 

PARRAR,  v.  n. — que  se  dice  de  los  árboles  y  plantas 
por  tender  ó  extender  sus  ramas. 

Vino  de  Porrigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  pórrigo, 
gis,  que  significa  tender,  extender,  alargar. 

Porrigere  » 
Parr..ar.  » 

PARTIDA,  n.  f. — Porción  ó  parte  de  algún  todo. 
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Vino  de  Partícula,  ae,  diminut.  del  u.  f.  lat.  pars, 
partís ,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Partícula  » 
Parti.  .da  » 

La  significación  en  que  aquí  se  toma  la  voz  Parti- 
da, antiguamente  tuvo  mayor  latitud  que  hoy  en 
dia.  Sin  embargo  es  de  uso  en  estas  y  otras  re- 
flexiones :  partida  de  una  cuenta,  partida  de  aziícar 
ó  cacao j  partida  de  soldados. 
PARTIR,  v.  n. — Ir,  encaminarse,  enderezarse  ó  diri- 
girse hacia  algún  lugar. 

Vino  de  Petere  infínit.  del  v.  lat.  peto,  tis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Virgil.  .Eneid.  lib.  2.  v.  25. 
Nos  abiise  rati,  et  vento  petiissc  My  cenas. 

Pederé  » 
Partir .  » 

PASAR,  v.  a.— Padecer,  sufrir. 

Vino  de  Passuni  sup.  del  v.  deponente  lat.  patior, 
teris,  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Passutn..  » 
Pa .  s..ar  » 

PASTEL,  n.  m. — Una  especie  de  cajoncillo  con  su  ta- 
pa formado  de  pasta  de  harina  y  manteca,  dentro 
del  cual  se  mete  carne  picada,  pedacillos  de  pesca- 
do, yerbezuelas  ó  cosas  de  dulce  j  y  todo  ello  se 
cuece  en  el  horno. 
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Vino  del  n.  m.  lat.  Pastillas,  li,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Pastillus  » 
Paslel...  » 

PASTELERO,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  hacer 
pasteles  y  otras  cosas  de  masa. 

Vino  de  Pastillario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pastilla' 
riiiSj  ii,  que  tiene  la  significacin  arriba  expresada. 

Pastillario  » 
Paste. ler. o» 

PATA  O  PIE  DE  LEON.— Planta  perene  que  sube 
hasta  una  tercia  de  altura  :  sus  hojas  son  viscosas  y 
arpadas  por  la  circunferencia :  las  flores  son  peque- 
ñas. 

Pata  ó  Pie  de  león  es  una  traducción  literal  de 
Leontopodion,  que  era  el  nombre  con  que  esta  planta 
fué  conocida  entre  los  latinos.  Leontopodion  es  un 
vocablo  formado  de  las  palabras  griegas  León,  león- 
tos,  que  significa  León,  y  de  Pous,  Podos  que  vale 
Pie.  Así  que  Leontopodion,  estando  al  rigor  de  la 
letra,  quiere  decir  Pata  b  pie  de  león. 
PATIO,  n.  m. — Sitio  al  descubierto^  mas  ó  menos  es- 
pacioso, que  en  lo  interior  de  algunos  edificios  se 
halla  circundado  de  paredes,  galerías  ó  claustros. 

Vino  de  Platea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Platea  » 
P .  atio  » 

En  algún  tiempo  el  patio  de  los  teatros  se  ha  di- 
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clio  la  Platea-,  y  esto  prueba  que  la  voz  castellana/ra- 
tio  es  la  latina  platea  corrompida. 
PAUL.  n.  f. — Sitio  pantanoso. 

Vino  de  Pakule,  ablat.  del  n.  f.  lat.  palas j  udis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

P alude  » 
Pa.ul .  » 

PAVOR,  n.  m. 

PAVURA,  n.  f. — Temor  acompañado  de  espanto  y  so- 
bresalto. Esta  voz  es  tan  antigua  en  nuestra  lengua 
que  se  halla  usada  por  los  primeros  escritores  caste- 
llanos que  conocemos. 

Berceo  Vid.  de  S.  Millan  cop.  112. 
Diciendoli  palabras  fuertes  é  de  pavura. 
Poema  de  Alejand.  copl.  2309. 
Qui  ¡os  entendiese  avñe fiera  pavura. 
Ambas  voces  vinieron  de  Pavore  ablat.  del  n.  m. 
lat.  pavor,  oris,  que  tiene  la  signiücacion  arriba  ex- 
presada . 

Pavore  »  Pavore  » 
Pavor  .  »  Pavura  » 
Pavura  es  un  vocablo  de  la  misma  índole  que 
agrura,  albura,  amargura,  calara,  dalzura,  friura, 
leníura,  magrura,  negrura,  verdura,  que  salieron 
de  los  ablat.  lat.  acrore,  albore,  amarore,  cobre, 
dulcore,  frigore,  lentore,  macrore,  nigrore,  virore. 
Así  que  no  puede  menos  de  extrañarse  el  empeño 
con  que  pretenden  algunos  persuadir  que  Pavura 
es  la  voz  italiana  Paura  corrompida.  Lo  que  hay 
de  cierto  sobre  el  particular  es  que  una  y  otra  voz 
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castellana  é  italiana  reconocen  al  ablat.  lat.  pavore 
por  su  inmediata  raíz. 
PEAL.  n.  m. — Cualquier  pedazo  de  lienzo  ú  otra  tela 
con  que  por  aseo  ó  abrigo  se  reviste  el  pie. 

Vino  de  Pedule,  lis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Pedule  » 
Pe .  al .  » 

PEANA,  n.  f. 

PEAÑA,  n.  f. — El  pedestal  ó  tarima  sobre  que  se  planta 
alguna  estatua  ó  figura. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Suppedaneum,  eij  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Suppedaneum.  » 
. . .  Pe  .  an  .  a  » 
Suppedaneum  » 

- 

. .  .Pe  .  afi .  a  .  » 

PEBRADA,  n.  f. — Salsa  en  que  con  otros  ingredientes 
entra  con  especialidad  la  pimienta. 

Vino  de  Piperatum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Piperatum  » 
Peb. rada.  » 
PEBRE,  n.  m.—  En  algunas  partes  la  pimienta. 

Vino  de  Pipere  ablat.  del  n.  neut.  lat.  piper,  eris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Pipere  » 
Peb. re  » 

PECEÑO,  NA.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  negro  se- 
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me  jante  al  de  la  pez.  Dícese  de  los  caballos  y  ye- 
guas que  tienen  el  pelo  de  este  color. 

Vino  de  Picino,  na,  lerrainac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  picinus,  na,  num,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Picino  » 
Peceño» 

PECORA,  n.  f. — Res  ó  cabeza  de  ganado  lanar. 

Vino  de  Pecore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pecus,  co- 
ris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  como 
se  vé  en  Plin.  lib.  8.  cap  47.  donde  escribe :  «  Mag- 
«  na  et  pecori  gralia  vel  in  placamentis  deorum,  vel 
«  iu  usu  vellerum.  Ut  boves  victum  horainum  ex- 
«  colunt,  ita  corporum  tutela  pecori  debetur.  » 

Pecore  » 
Pécora  » 

PECHINA,  n.  f. — Pescado  que  habita  en  una  concha 
como  de  una  pulgada  de  largo,  pero  de  menos  an- 
chura, toda  ella  muy  lustrosa,  y  con  los  labios  guar- 
necidos de  menudos  dientecillos. 

Vino  de  Pectine  ablat.  del  neut.  peden,  tinisj  que 
es  como  se  denominaba  este  testaceo  entre  los  latinos. 

Pectine  » 
Pe. china» 

PECHO,  n.  m. — La  parte  anterior  del  cuerpo  así  ex- 
terna como  interna,  que  va  desde  el  cuello  hasta 

el  estómago. 
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Vino  del  u.  neut.  lat.  Pectus,  toris,  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada. 

Pectus  » 
Pe.cho.» 

PEDAZO,  n.  m. — Parte  separada  de  un  sólido,  de  una 
tela,  &c. 

Vino  de  Pittucio  ablat  del  n.  neut.  lat.  pitacium, 
ii9  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  baila 
en  el  lib.  de  Josué  capit.  IX.  v.  5.  donde  se  lee : 
<(  Calceamentaque  perantiqua,  quae  ad  indicium  ve- 
<(  tustatis  pittaciis  consuta  erant. 

Pittacio  » 

Pe.daz.o» 

PEDIDO,  n.  m.— Petición,  el  acto  de  pedir.  Este  voz 
es  muy  antigua,  y  la  expresión  de  hacer  un  pedido 
es  de  mucbo  uso  entre  mercaderes. 

Poema  de  Alej.  copla  328. 
Alzó  ¿  Dios  sus  manos,  é  fizo  un  pedido. 
Vino  del  n.  f.  lat.  Petitio,  onis,  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Petitio  » 
Pedid.o» 

PEGA.  n.  f. — Ave  :  variedad  de  la  picaza,  de  la  cual 
se  diferencia  en  tener  el  pecbo  blanco  y  todo  lo  de- 
mas  negro. 

Vino  de  Pica,  cae}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Pica  » 
Pega  » 

PEGA.  n.  f. — El  baño  ó  capa  de  pez  que  se  da  á  algu- 
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na;  vasijas,  como  tinajas,  pipas,  botas,  odre?.  Ócc. 

Vino  de  Pice  ablat.  del  n.  f.  lat.  p\x,  reír,  que 
significa  pez. 

Pice  n 
Pega  a 

PEGAR,  v.  a. — Lo  mismo  que  Empegar. 

Vino  de  Picare  infinit.  del  v.  a  Ut.pico,  cas,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Picare  n 
Pegar.  » 

PEGUNTAR,  v.  a  — Marcar  ó  señalar  con  pez  alguna 

cosa. 

Vino  de  Picatum,  supino  del  v.  a  lat.  pico,  cas, 
que  significa  untar  con  pez. 

Pica.tum..  » 
Pegunt..ar  n 

PEINAR,  v.  a. — Limpiar  la  cabeza  y  componer  los  ca- 
bellos con  los  peines. 

Vino  de  Pectinare  infinit  del  v.  a.  lat.  peetmo, 
ñas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pectinare  » 
Pe.  .inar.  » 

PEINE,  n.  m. — Instrumento  de  madera,  cuerno,  mar- 
fil^ concba  ú  otra  materia,  compuesto  de  varias  púas 
que  sirve  para  limpiar  la  cabeza  y  aliñar  el  cabello. 

Vino  de  Pcctine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pectén, 
tinis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pectuie  n 
Peine  » 
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PEINERO,  n.  m. — El  que  tiene  tienda  de  peines,  ó  los 
fabrica. 

Vino  de  Pectinario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pectina- 
rius,  ü}  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pectinario  » 
Pciner.o  » 

PEJIGUERA,  n.  f. — Planta  berbacea  de  un  sabor  pi- 
cante como  el  de  la  pimienta,  la  cual  nace  en  terre- 
nos pantanosos  ó  húmedos  :  echa  muchos  vastagos 
sólidos  de  pie  y  medio,  ó  mas  de  largo,  y  de  un  co- 
lor á  veces  algo  rojo,  á  veces  verde,  y  á  veces  ama- 
rillo :  sus  hojas  semejantes  á  las  del  melocotón  salen 
alternadas,  y  á  proporción  de  su  longitud  son  angos- 
tas :  las  flores  nacen  asidas  á  largos  pezones,  y  for- 
mando espiga ;  y  por  lo  común  son  de  un  color  pur- 
púreo apagado. 

Entre  varios  nombres  latinos  con  que  dicha  plan- 
ta está  conocida.,  tiene  el  oficinal  de  Persicaria  non 
maculataj  es  decir,  Persicaria  no  maculada,  ó  sin 
manchas.  Véase  á  Amato  Lusitano  en  el  lib.  II.  de 
sus  Comentar,  á  Dioscorid.  epigraf.  de  la  enarrac. 
155.  y  á  Fr.  Estevan  de  Villa  en  su  trat.  de  simpl. 
incognit.  part.  2.  cap.  27. 

Bajo  estos  antecedentes  digo  que  la  voz  castellana 
Pejiguera  vino  de  la  latina  Persicaria  habiéndose  he- 
cho su  corrupción  en  la  forma  que  sigue. 

Persicaria  » 
Pe.jiguer.a  » 

Calvo  que  escribía  en  Extremadura  da  á  esta  plan- 
ta el  nombre  de  Preseguera  en  su  trat.  de  Albeite- 
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ría  Iib.  II.  cap.  1 .  y  tal  voz  también  se  dedujo  de 
Persicaria  anteponiéndose  la  primera  rá  la  e. 
Persicaria  »       Presicaria  » 
Presicaria  »  Preseguer.a» 
PELAR,  v.  n. — Quitar  el  pelo  cortándole  ó  arrancán- 
dole. 

Vino  de  Pilare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pilo,  las,  que 
tiene  esta  significación. 

Pilare  » 
Pelar.  » 

PELDAÑO,  n.  m. —Escalón,  grada  ó  paso  de  escalera. 
Vino  de  Suppedaneo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sup- 
pedaneum,  ei}  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalen- 
se tenia  la  significación  de  escabel,  tarima  ó  gradilla 
para  subir  ó  bajar  como  lo  expresa  el  mismo  Santo 
en  el  lib.  XX.  de  las  Etimol.  cap.  21.  por  estas 
palabras  :  scamna  sunt  quae  altioribus  lectis  appo- 
nimturj  dicta  á  scandendo.  Hinc  et  scabeüi  qui  lec- 
tis parvis  vel  sellis,  ob  ascensión  ap pon  un  tur,  sea- 
bellum  autem  et  supedaneum  dicitur.  Nam  quod 
graeci  dicunt  hypopbdion  dixerunt  latini  scabelhwh 
et  alii  dixerunt  suppedaneum,  quod  sub  pedibus  siU 

Suppe.daneo  » 
.  . .  Peldañ.o  » 

La  voz  lat.  Suppedaneum,  se  formó  de  la  prepo- 
sición Sub  que  significa  debajo,  y  de  pes,  pedis,  n. 
m.  que  vale  pie  :  y  por  consiguiente  la  palabra  Sup- 
pedaneum tomada  á  la  letra  quiere  decir  cosa  que 
está  debajo  del  pie. 
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PELEA,  n.  f.— El  acto  mismo  de  combatir,  ó  de  aco- 
meterse con  armas  unos  ú  otros. 

Vino  de  Prceliwn,  iz,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
misma  significación. 

Prcclium  » 
P  .  elea.  » 

PELEAR,  v.  a. — Trabarse  en  batalla  unos  con  otros, 
acometerse  mutuamente  con  armas^  combatirse. 

Vino  de  Prccliari infinit.  del  v.  deponente  ht.prtc- 
lior,  iaris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Prcülíari  » 
P.elcar.  » 

PELECHAR,  v.  a  — Empezar  á  ecliar  pelo. 

Vino  de  Pilatum  supino  del  v.  a.  lat.  pilo,  las, 
are,  que  tiene  la  expresada  sigificacion. 

Pilatum..  » 
Pelee  h..  a  r» 

PELIGRAR,  v.  n.— Estar  alguna  persona  ó  cosa  en 
inminente  riesgo  de  algún  mal  ó  daño. 

De  Pericidari  infinit  del  v.  deponente  lat.  pericia 
lor,  taris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada, 
se  hizo  el  v.  neut.  cast.  antic.  Periglar. 

Berceo  Milagr.  de  N.a  S.a  copl.  615. 
El  pesar  que  ovieron  de  los  que  periglaron. 

Periculari  » 
Perig.lar.  » 

Por  último  de  Periglar  se  ha  hecho  Peligrar. 

Periglar  » 
Peligrar  » 
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PELIGRO.  11.  m, — El  inminente  riesgo  de  algún  mal 
ó  daño. 

De  Per  ¿culo  ablat.  del.  n.  neut.  lat.  periculum,  U, 

que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada,  se  hizo 

el  cast.  antic.  Periglo. 

Bercco  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  \  05. 

Que  ó  son  en  perillo  ó  de  salid  menguados 
Fuero  Juzgo  lib.  I.  tit.  2.  ley  4.    Se  puede  tener 

sin  periglo. 

Periculo  » 
Perig.lo  » 

Andando  los  tiempos  Periglo  vino  á  parar  en  Pe- 
ligro. 

Periglo  » 
Peligro  » 

PELIGROSO,  SA.  adj. — Loque  amenaza  algún  mal  ó 
daño. 

De  Periculoso,  sa¿  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  periculosus,  sa,  sum,  que  tiene 
la  signiGcac.  arriba  expresada  se  hizo  el  cast.  antic. 
Perigloso. 

Bercco  Milagr.  de  N.a  S.a  copl.  457. 
Essa  salvo  á  Peidro  enna  mar  periglosa. 

Periculoso  » 
Perig  .loso  » 

Posteriormente  de  Perigloso  se  vino  á  parar  en 
Peligroso. 

Perigloso  » 
Pelig.roso  » 
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PELITRE,  n.  m.—  Planta,  cuya  raiz,  que  es  gruesa, 
larga  y  demasiadamente  acre,  mascada  provoca  la 
salivación  :  hecha  los  tallos  por  lo  común  sin  ramas, 
los  cuales  terminan  en  una  flor  grande  y  hermosa, 
compuesta  de  varias  hojas  blancas  por  la  parte  supe- 
rior, y  por  la  inferior  purpúreas,  que  nacen  de  un 
centro  común  de  color  amarillo  :  las  hojas  se  com- 
ponen de  otras  recortadas  en  tiras  sumamente  del- 
gadas. 

Vino  de  Pyrethrum¿  thri,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Pjretfwum  » 
Pclit  .  re  .  » 

PELMAZO,  n.  m.  antic. — Lo  mismo  que  escudo  ó  ar- 
ma defensiva  con  que  se  cubre  el  cuerpo  para  res- 
guardarle de  los  golpes  délas  armas  ofensivas. 
Poema  de  Alej.  cop.  986. 
Al  que  prender  podie,  nol  cobrie  pelmazo. 
Vino  de  Pelta  Amazónica,  esto  es,  Escudo  Ama- 
zónico, ó  propio  de  ios  Amazonas.    Hace  mención 
de  esta  clase  de  escudo  el  naturalista  Plino  lib.  XII. 
cap.  5.  donde  escribe  lo  siguiente  :  Foliorum  latitu- 
do  peltae  efflgiem  Amazonicae  habet. 

Pella  Amazónica  » 
Peí . . .  mazo  » 

PELOTA.  (EN) mod.  adv.— En  carnes,  en  cueros,  des- 
nudo enteramente  el  cuerpo. 

Pelota  en  esta  acepción  se  formó  del  n.  f.  cast. 
antic.  Peí,  que  hoy  se  dice  piel,  y  de  la  terminación 
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Ota,  que  aquí  no  lieue  valor  alguno.  Así  que  el 
mod.  adv.  en  pelota,  estando  al  rigor  de  la  letra, 
quiere  decir  en  piel,  en  pellejo,  esto  es,  en  cueros. 

Por  dos  veces  usó  Cervantes  de  este  raod.  adv.  en 
la  2.a  part.  del  Quijote,  primero  en  el  cap.  54.  y 
después  en  el  7 1  ;  y  en  una  y  otra  ocasión  le  usó  con 
impropiedad.  En  el  cap.  54  dice  así:  «Hablando 
u  Ricole  á  los  demás  peregrinos,  se  apartaron  a  la 
«  alameda  .  . .  bien  desviados  del  camino  real.  Ar- 
ce rojaron  los  bordones,  quitáronse  las  mucetas  ó  es- 
«  davinas,  y  quedaron  en  pelota  :  y  en  el  cap.  71. 
escribe :  <c  Pues  vuesa  merced,  señor  mió,  lo  quiere 
«  así?  respondió  Sancho,  sea  en  buena  hora,,  y  éche- 
«  me  su  ferreruelo  sobre  estas  espaldas,  que  estoy 
«  sudando . . .  Rizólo  así  D.  Quijote,  y  quedándose 
«  en  pelota  abrigó  á  Sancho.» 

Ni  los  peregrinos  ni  D.  Quijote  se  quedaron  en 
pelota,  esto  es,  en  cueros ;  se  quedaron  en  cuerpo, 
es  decir,  con  solo  el  vestido  ajustado  al  cuerpo.  La 
esclavina,  no  menos  que  el  ferreruelo,  era  una  ves- 
timenta larga  que  se  ponia  sobre  la  ropa  ajustada. 
Testigo  el  mismo  Cervantes,  que  hablando  de  una 
peregrina  en  el  lib.  3.  cap.  G.  del  Persíles,  refiere 
que  su  vestido  era  una  esclavina  rota,  que  le  besaba 
los  calcañares,  sobre  la  cual  traia  una  mucela,  llevan- 
do la  esclavina  ceñida  al  cuerpo  con  un  cordón  de 
esparto. 

PELLA,  n.  f. — Especie  de  bola  ó  globo  que  se  forma 
de  algunas  cosas,  como  de  nieve,  manteca,  manjar 
blanco,  &c. 
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Vino  de  Pila,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Bola, 
globo. 

Pila  » 
Pella» 

» 

Antiguamente  la  voz  Pella  era  tan  general  como 
su  raiz  latina  Pila :  es  decir  que  por  ella  significaba 
cualquier  cuerpo  esférico  ó  globoso,  según  se  vé  por 
el  Arcipreste  de  Hita.,  que  en  la  copla  913  escribe 
así : 

Et  facer  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

Ruy  González  de  Clavijo  en  la  Vid.  del  Gr.  Ta- 
morí,  pag  58.  «El  caballero  que  está  encima... con  la 
mano  izquierda  . . .  tiene  la  rienda  del  caballo.,  é  una 
pella  redonda  dorada.» 

De  aquí  provino  que  la  que  hoy  se  nombra  Bala, 
en  otros  tiempos  se  llamase  Pella :  y  este  es  el  nom- 
bre que  se  le  da  en  el  cap.  292.  de  la  Crónica  del 
rey  don  Alonso  el  XI.  Tratando  allí  su  autor  del 
*  cerco  de  Algecira  que  fue  por  los  años  de  1343,  nos 
dice  «  que  los  moros  tiraban  á  los  cristianos  muchas 
a  pellas  de  fierro  que  les  lanzaban  con  truenos,  de 
«  que  los  ornes  habían  muy  grand  espanto,  ca  en 
«  cualquier  miembro  del  orne  que  diese.,  levábalo 
«  cercen,  como  si  lo  cortasen  con  cochielo:  et  cuanto 
a  quiera  poco  que  orne  fuese  ferido  della  luego  era 
«  muerto,  et  non  habia  cerurgia  nenguna  que  le  po- 
«  diese  aprovechar,  lo  Uno  porque  venia  ardiendo 
«  como  fuego,  et  lo  otro  porque  los  polvos  con  que 
«  la  lanzaban  eran  de  tal  natura  que  qualquier  llaga 
tomo  2.  66 


Digitized  by  Google 


522  PEL 

«  que  íiciesen,  luego  era  el  orne  muerto  :  et  venia 
((  tan  recia  que  pasaba  un  orne  con  todas  sus  armas.» 

En  este  lugar  se  habla  de  la  artillería  y  de  sus  ter- 
ribles efectos,  como  de  una  cosa  nueva,  extraña  y 
desconocida.  Sin  embargo  el  cultísimo  y  erudito 
escritor  don  Vicente  de  los  Rios  en  su  precioso  Dis- 
curso sobre  los  ilustres  autores y  é  inventores  de  ar- 
tillería part.  1  .a  en  la  nota  puesta  al  pie  del  art.  1.° 
alega  algunos  testimonios  par  los  cuales  aparece  que 
ya  antes  los  árabes,  á  saber,  por  los  años  de  1312. 
y  1 33 1 .  habían  hecho  uso  de  máquinas  de  artillería 
en  España :  y  por  consiguiente  se  vé  que  su  inven- 
ción es  anterior  al  sitio  de  Algecira. 
PELLEJA,  n.  f.— La  muger  pública  ó  ramera.,  como 
lo  prueba  el  refrán  siguiente :  Mentís,  doña  vieja, 
que  yo  fui  puta,  mas  no  pelleja.  Es  decir  :  yo  fui 
concubina  ó  manceba,  pero  no  muger  pública. 

Vino  de  Pellada,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  misma 
signiGcacion  se  halla  en  la  Hamartigenia  del  poeta 
Prudencio,  donde  se  lee  : 

....  dulcesque  vocans  in  fbrnice  natos. 

Sentía  quam  contra  moveat  pellacia  litera. 

Pellada  » 
Pelle .  ja  » 

■ 

PELLIZCAR,  v.  a. 

PIZCAR,  v.  a. — Coger,  apretar  y  retorcer  con  las  ye- 
mas de  los  dedos  pulgar  é  Índice,  parte  de  la  piel  y 
carne. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  V ellicare  infinit.  del 
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v.  a.  lat.  veUico,  cas,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

VéUi.care  »     Veüi.care  » 
Pellizcar.  »     Pi...zcar.  » 
PELLON,  n.  m.— El  pellejo  ó  piel  de  las  reses  lanares, 
como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  que  trae  el  Co- 
mendador :  Mas  vale  un  pellón  con  alma  que  siete 
con  lana. 

Vino  de  Pelle  ablat.  del  n.  f.  lat.  pellis,  is,  que 
significa  piel  6  pellejo 

Pelle .  » 
Pellón  » 

PENACHO,  n.  m. — El  plumage  que  se  ponia  por  ador- 
no en  la  parte  superior  de  los  yelmos  y  morriones. 

Vino  de  Pínnula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  pin- 
na,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pínnula  » 
Pe. nacho» 

PENDOLA,  n.  f. 

PEÑOLA,  n.  f.— La  pluma  para  escribir. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  Pínnula,  ae,  dimi- 
nut. del  n.  f.  lat.  pinna,  ae,  que  significa  el  cañón  ó 
plmma  mas  gruesa  del  ave. 

Pínnula  »     Pínnula  » 
Péndola»     Pe. ñola  » 
PEÑA.  n.  f.  antic—  Piel.,  pellejo. 

Arcipreste  de  Hita  copla  640. 
La  peña  tiene  blanco  et  prieto  ;  pero  todos  son  co- 
nejos. 

Crónica  del  Rey  Don  Alonso  el  XI.  capit.  102. 
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«  Mandó  tajar  muchos  pares  de  paüos  de  oro  et  de  se- 
da guarnecidos  con  peñas  armiñas.» 

Crónica  del  Rey  Don  Pedro  cap.  II.  «  Levaba  pa- 
ños de  lana  blancos  con  peñas  grises.» 

Ruy  González  de  Cía  vi  jo  en  la  yida  del  Tamorlan 
pag.  182.  rengl.  II.  «  De  la  meytad  ayuso  era  afor- 
rada de  una  peña  de  sebelinas,  que  es  una  peña  la 
mas  parecida  que  en  el  mundo  ha,  é  son  así  como 
martas  tan  grandes.» 

Pramágtica  de  los  Reyes  Católicos  en  Alcalá  de 
Henares  á  20  de  marzo  de  1503.  «Los  que  hobieren 
de  facer  cotes  de  peña  negra  é  cabritos,  y  otras  cua- 
lesquier  peñas,  los  fagan  seguidos.» 

Vino  de  Pelle  ablat.  del  n.  f.  lat.  peüis,  is,  que 
tiene  la  misma  significación. 

Pelle  » 
Peña  » 

PERCHA,  n.  f.— Lata  ó  pértiga,  colocada  al  tra?és 
para  sostener  ó  colgar  alguna  cosa. 

Vino  de  Pertica,  cae,  n.  f.  lat.  que  significa  varal, 
pértiga,  vara  ó  palo  largo. 

Pertica  » 
Per.. cha» 

PERCHA,  n.  f. — Cuerda  hecha  de  cerdas  con  lazos  de 
trecho  en  trecho  para  cazar  perdices,  zorzales,  &c. 

Vino  de  Pedica,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación de  lazo. 

Pedica  » 
Per.cha» 
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PERCHAR,  v.  a.— Sacar  el  pelo  al  paño  con  unas  car- 
das  de  cardón  llamadas  palmares. 

Es  un  derivativo  de  Percha ;  y  á  dicha  operación 
que  es  propia  de  los  pelaires,  se  la  denominó  Per- 
char ¿  atendiendo  á  que  para  ejecutarla  se  pone  el  paño 
pendiente  de  una  percha. 
PERDIGON,  n.  m.— El  pollo  de  la  perdiz. 

Vino  de  Perdice  ablat.  del  n.  f.  lat.  perdix,  icis, 
que  significa  la  perdiz. 

Perdice.  » 
Perdigón» 

PERECER,  v.  n.— Dejar  de  ser  ó  existir. 

Se  formó  de  Perire  inGnit.  del  v.  n.  lat.  pereo, 
risy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Perire  ....  » 
Per. . .  ecer  » 

PEREJIL,  n.  m.-— Planta  hortense  de  un  olor  media- 
namente vivo,  cuyo  tallo  que  sube  á  la  altura  de 
cuatro  á  cinco  pies,  es  bastante  ramoso :  las  hojue- 
las de  que  se  revisten  sus  ramitas,  son  de  un  color 
verde  obscuro  reluciente :  las  flores  que  echa  por  el 
mes  de  junio  son  blancas,  y  sus  semillas  menudas  y 
de  un  sabor  amargo :  los  cocineros  se  sirven  de  las 
hojuelas  de  esta  planta  para  sus  condimentos  y  sal- 
sas. 

Vino  de  Petroselinum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Petroselinum  » 
Perejil. ...» 
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PEREZA,  n.  f.— Desidia,  dejadez  y  flojedad  para  o- 
brar. 

De  Ptgritia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada  se  bizo  elcast.  antic.  Pegricia, 
Poema  de  Alejand.  copl.  1925. 
Solie  sen  pegricia  delibrar  las  carreras. 

Pigritia  » 
Pegricia  » 

PERLESIA,  n.  f. — Privación  total  ó  diminución  con- 
siderable de  la  contractilidad  muscular  de  una  ó  mas 
partes  del  cuerpo  con  lesión  ó  sin  lesión  de  la  sensi- 
bilidad. 

De  Paraljsi  ablat.  del  n.  f.  lat.  paraljrsis,  is,  que 
tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada  se  bizo  el  cast. 
antic.  Paralisia. 

Crónica  del  Rey  D.  Alonso  el  Onceno  cap.  100. 
=Era  doliente  de  paralisia, 

Paraljrsi.  » 
Paralisia  » 

Por  último  del  vocablo  anticuado  Paralisia  se  hizo 
el  corriente  Perlesía, 

Paralisia  » 
Per.lesía  » 

PERMANECER,  v.  n. — Subsistir,  durar,  perseverar. 
Se  formó  de  Permanere  infinit.  del  v.  n.  lat.  per* 
maneo,  es,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada, 
y  de  la  terminac.  Ecer. 

Permanere .  . .  .  » 
Perman . . .  ecer  » 
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PERTENECER,  v.  n.  —  Corresponder  á  una  persona, 
tocarle.,  serle  debida  alguna  cosa. 

Se  formó  de  Pertinere  infinit.  del  v.  n.  lat.  perti- 
neo,  es,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y 
de  la  terminac.  Ecer. 

Pertinere  . . .  .  » 
Perten  .  .  .ecer  » 
PERTIGO,  n.  ra.— La  lanza  del  carro. 

Vino  de  Pertica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  pérti- 
ga, varal,  vara  larga. 

Pertica  » 
Pértigo  » 

PESAR,  v.  a — Examinar  por  medio  de  un  peso  la 
gravedad  de  algún  cuerpo. 

Vino  de  Pensare  infinit.  del  v.  a  lat.  pensó ,  sas, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Pensare  » 
Pe  .  sar.  » 
PESCAL.  n.  m.  p.  Ast. 

PESQUERA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  sitios  en  que  se 
acostumbra  hacer  la  pesca. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  f.  lat.  Piscaría,  ' 
<ie,que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Piscaría  »       Piscaría  » 
Pescal. .  )>  Pesquera» 
PESCUDAR.  v.  a.  antic—  Preguntar. 

Vino  de  Percontare  infinit.  del  v.  a.  lat.  perconto, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Percontare  » 
Pe  •  cu. dar.  » 
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PESEBRE,  n.  m.  — Cualquiera  de  aquella  especie  de 
cajones  hechos  de  piedra,  madera,  ú  otra  materia,  y 
fijados  en  un  muro  de  los  establos  donde  se  echa  de 
comer  al  ganado. 

Vino  de  Praesepe,  pis}  n.  neut.  lat.  que  tiene  esla 
misma  significación.  La  r  de  Praesepe  se  pospuso 
á  la  segunda  p. 

Praesepe  » 
Paesepre  » 
P .  esebre  » 

PESO.  n.  m. — Instrumento  que  sirve  para  examinar 
la  gravedad  de  los  cuerpos.  Está  reducido  a*  un  as- 
til, de  cuyas  extremidades  penden  dos  balanzas  ó 
platos,  y  sobre  cuyo  punto  medio  se  levanta  derecha 
una  especie  de  aguja  llamada  fiel  con  su  correspon- 
diente caja. 

Vino  de  Pensó  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pensum,  si} 
que  con  la  signiGcacion  arriba  expresada  trae  el  abad 
español  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VIII.  eu  el 
num.  25.  de  sus  opúsculos  impresos  entre  los  apeu- 
dic.  del  tom.  16.  de  la  Espafi.  Sagr.  donde  se  lee-' 
«  Ambobus  aequaliler  dabatur  ad  pensum  pañis,  et 
«  ad  mensuram  aqua.»  Hállase  también  esta  voz  y 
con  el  mismo  significado,  en  una  escritura  del  año 
de  921  publicada  bajo  el  num.  15.  por  el  Maestro 
Berganza  en  el  apend.  1 .  de  sus  Antigüedad,  de  Esp. 
Por  último,  la  usa  el  concilio  de  León  de  1 020.  en 
el  cap.  35. 

Pensó  » 
Pe .  so  » 
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PESPUNTE,  n.  m. — Especie  de  costara  en  que  las  pun- 
tadas se  dan  de  adelante  para  atrás. 

Se  formó  de  la  preposición  lat.  Postj  que  vale 
Atrás  y  del  n.  neut.  lat.  Punctum,  ti,  que  significa 
Puntada. 

Post-punctum  » 
Pes .  -  pun .  te  . » 
Pespunte,  atendidas  las  partes  de  que  se  compone 
quiere  decir  Punto  atrás,  y  tal  es  el  nombre  que  se  le 
da  en  francés,  Arriére-point. 
PESQUERA.  V.  pescal. 

PESTOREJO,  n.  m. — La  parte  posterior  del  cuello. 
Se  formó  de  la  preposición  lat.  Post,  que  vale  De- 
trás, y  de  Aurícula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  au- 
ris,  is,  que  signiGca  oreja. 

Post-Auricula  » 
Pest-.ore. .  jo  » 
La  voz  Pestorejo,  estando  al  valor  de  los  elemen- 
tos de  que  se  compone,  viene  á  decir  Detrás  de  las 
orejas. 

PETACA,  n.  f. — Especie  de  arca  ó  cajón  hecho  de 
correas  entretejidas  unas  con  otras,  ó  de  madera  cu- 
bierta de  este  tejido  de  tiras  de  cuero. 

Vino  de  PetlacaUi  voz  de  la  lengua  mejicana  que 
trae  el  P.  Alonso  de  Molina  en  su  Vocabulario  me- 
jicano-castellano ;  y  según  este  religioso  la  Petaca 
por  los  años  de  1 57 1  en  que  reimprimió  su  obra, 
era  un  cajón  firmado  de  cañas  eutretejidas. 

Petlacalli  » 

Pet.aca...» 

TOMO  '2  C7 


630 


• 

PIE 


PETATE,  n.  ra. — En  la  América,  Estera  pequeña  y 
lina.,  por  lo  común  de  palma. 

Herrera  Hist.  de  Ind.  dec.  í .  lib.  V.  cap.  5.  «  Es- 
tera de  palma  que  llaman  petate  en  la  Nueva  Es- 
paña. » 

Vino  de  Petlatl  voz  de  la  lengua  mejicana  que  tie- 
ne la  signiGcacion  arriba  expresada  según  el  Voca- 
bular.  Mejicano-castell.  del  P.  Fr.  Alonso  de  Moli- 
na, reimpreso  en  el  año  de  1 57 1 . 

Petlatl.  » 
Pet.at.e» 

PEZ  A.  n.  f. — La  marca  que  con  pez  derretida  se  pone 
al  ganado  lanar  después  de  esquilado. 

Vino  de  Pice  ablat.  del  n.  f.  lat.  piXj  icis,  que 
significa  Pez. 

Pice  » 
Peza  » 

PIARA,  n.  f. — La  manada  ó  hato  de  ganado  mayor  ó 
menor,  como  vacas.,  ovejas,  cerdos,  &c. 

Vino  de  Pecuaria,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Pecuaria  » 
Pi . . ar .  a  » 

PIE  DE  LIEBRE. — Especie  de  trébol  que  echa  un  ta- 
llo como  de  un  pie  de  alto,  delgado.,  muy  ramoso  y 
cubierto  de  un  vello  blanco,  como  lo  están  sus  ho- 
jas., que  son  menuditas  y  puntiagudas  :  sus  flores 
forman  tina  espiga  de  figura  oval,  y  son  pequeñitas, 
encarnadas  y  vellosas. 

Pie  de  liebre  es  una  traducción  literal  de  la  voz 
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Lagopus,  odis,  que  era  como  los  latinos  denomina- 
ban esta  planta.  Lagopus  es  un  término  compuesto 
de,  las  dos  palabras  griegas  Lagos  que  significa  Z/e- 
bre;  y  Poiis  que  vale  Pie.  Así  que,  Lagopus  quiere 
decir  Pie  de  liebre. 
PIELGO.  n.  m. 

PIEZGO,  n.  m.—Cada  una  de  aquellas  cuatro  partes 

que  en  los  odres  ó  pellejos  corresponden  a  los  pies 
y  manos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Pedic/uus,  li¿  dimi- 
nut.  del  n.  m.  lat.  pes,  edis,  que  significa  el  pie. 
P. edículos  »     P.ediculus  » 
Piel.go...»     Piez.go. . .  » 
PIGUELA.  n.  f. — Lazo  de  cuero  que  se  pone  á  los 
halcones  y  á  otras  aves  de  rapiña  en  los  pies. 

Se  formó  de  Pedica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa 
lazo  ó  prisión  para  los  pies,  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  uelta. 

Pedica....  » 
Pi..g.üela  » 

PÍLDORA.  n.  f. — Medicamento  seco  dispuesto  en  fi- 
gura de  una  bolita  pequeña,  por  lo  común  plateada 
ó  dorada/ la  cual  se  traga  entera. 

De  Pilula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  castellano  antic.  PUora.  Ló- 
pez de  Ayala  en  su  Trat.  manusc.  de  la  caza  de  las 
aves  cap.  11.  «  Mete  en  un  pedazo  de  tripa  una  pi- 
lora.)) 

Pilula  » 
Pílora  » 
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Con  el  tiempo  entre  la  /  y  la  o  se  interpuso  una 
d;  y  de  esta  manera  resultó  la  voz  Pildora  que  es  la 
usual. 

PILLAR,  v.  a. — Quitar,  hurtar,  robar. 

Vino  de  Pilare  infínit.  del  v.  a.  lat. 'pilo,  las,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Pilare  » 
Pillar. » 

PIMIENTA,  n.  f.-El  fruto  del  arbusto  llamado  pi- 
mentero, que  viene  á  ser  Una  baya  redonda  deuna5 
tres  líneas  de  diámetro,  aromática  y  de  gusto  pican- 
te :  la  cual  en  secándose  se  pone  arrugada,  y  muda 
su  color  rojizo  en  pardo  obscuro  ó  negro,  y  es  una 
de  las  especias  que  sirven  para  aderezar  manjares  y 
bebidas. 

Vino  de  Pigmentunij  ti,  n.  neut.  lat.  que  se  decia 
de  toda  clase  de  semillas,  drogas  y  especias,  particu- 
larmente aromáticas,  que  molidas  sirven  para  condi- 
miento  y  aderezo  de  manjares  ó  bebidas.  Así  se 
colige  de  lo  que  escribe  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el 
lib.  4.  cap.  11.  de  sus  Etimologías;  pero  con  roas 
claridad  de  lo  que  se  lee  en  el  lib.  20.  cap.  3.  que  es 
lo  siguiente :  conditum  (vinuni )  vocatum  quod  non 
sit  simplex,  sed  commixtione  pigmentorum  compo- 
situm.  Véase  el  Diccionario  de  Rodrigo  de  Santaeiia 
en  la  voz  Pigmentum. 

Pigm.entum  » 

Pi .  mienta  .  » 
El  vino  aderezado,  de  que  habla  el  lugar  de  &  I* 
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doro  copiado  arriba,  se  llamaba  Vino  pimente  según 
Berceo  en  los  Milagr.  do  N.a  6.a  copl. £99.  v 
Andaban  las  redomas  con  el  vino  piment. 
Pigmento  fue  también  la  raiz  de  donde  salió  Pimen- 
tón por  el  polvo  colorado  que  se  hace  de  las  bayas 
del  pimiento.  . ,  ■>  .  « 

Pigmento.  » 
Pi.  mentón  » 

PINCÉL.  n.  ra. — Instrumento  con  que  el  pintor  asienta 
los  colores  en  las  tablas  ó  lienzos.  Se  compone  del 
cañón  de  una  pluma  asegurado  de  una  pequeña  asta 
de  ébano.,  marfil.,  u  otra  materia,  y  del  blando  pelo 
de  ardas,  martas  u  otros  anímale  jos,  metido  dentro 
del  canon  por  la  extremidad  inferior. 

Vino  de  PeniciUu^y  U,  n.  m.  Jat.  qne  tiene  la  ex- 
presada  significación.  .  .  i 

Penicillus  » 
Pin.cel. . .  » 

PINCHAR,  v.  a.  .  .  •  •  .  *  - 

PUNCHAR,  v  a. 

PUNZAR,  v.  a.— Picar,  herir  con  un  instrumento  punr 
tiagudo.  1  . 

Estos  tres  verbos  vinieron  de  Ptmctum,  sup.  del 
v.  a.  lat.  pungo,  gis,  gere,  que  tiene  la  significad, 
arriba  expresada.  .i  i 

Punctum..  n     Punctum..  » 
Pin.ch.  .ar  »     Pun.ch..ar  » 
Punctum..  » 
Pun .  z . .  ar» 

PINGAJO.     ¥.  MENGAJO.  .'i  , 
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PINILLO.  11.  ra. — Planta  resinosa  que  despide  un  olor 
parecido  al  del  pino.  Tiene  el  tallo  tendido,  que  es 
de  un  pie  de  largo,  y  echa  las  hojas  divididas  en  Iros 
gajos.  Sus  flores,  que  son  pequeñas  y  amarillas  sa- 
len arracimadas  en  las  extremidades  de  los  ramos. 

£1  nombre  de  Pinilio  que  nuestro  idioma  ha  dado 
á  esta  planta,  es  una  traducción  literal  de  Cliamae- 
pitjrSj  nombre  con  que  era  conocida  entre  los  grie- 
gos, y  que  fue  adoptado  en  la  langua  latina.  Cha- 
maepitys  equivale  á  Piráis  JuwiiÜs,  esto  es.,  á  .pino 
bajo,  rastrero  ó pequeño j  ideas  que  se  expresan  bien 
por  la  sola  voz  PiniilOj  que  es  diminut.  de  pino. 
PINJAR,  v.  n.  antic. — Estar  pendiente  ó  colgado. 
Vino  de  Pensum  sup.  del  v.  n.  lat.  pendeo,  es, 
ere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pensum . .  » 
Pinj . .  ar  » 

PINTACILGO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Jilguero,  que 
es  la  voz  mas  usual. 

Denomínase  en  latín  Pictus  passercuius,  palabras 
que  traducidas  en  castellano  quieren  decir  Pajar'dlo 
pintado,  como  lo  es  en  efecto  el  jilguero.,  y  por  es- 
te motivo  se  dice  también  en  nuestra  lengua  Pinta- 
doj  Pintadillo  y  pájaro  pinto. 

De  Pictus  passercuius  se  dedujo  la  voz  castella- 
na Pintacilgo. 

P  idus  passercuius  » 
Pi  ?  ta.  . .  .cilgo ...» 

De  la  misma  fuente  se  derivó  al  idioma  portugués 
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la  voz  Pmtasirgo  menos  corrompida  que  la  castella- 
na Pintacilgo. 

Pictus  passerculus  » 
PiD  ta.  . .  .sirgo. . .  » 
PINTAR,  v.  a. — Hacer  sobre  un  plano  con  pinceles  y 
colores  una  ó  mas  figuras  representativas  de  objetos 
verdaderos  ó  imaginarios. 

Vino  de  Pictumsup.  del  v.  a.  lat.  pingo,  gis,  ge- 
re,  que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresarla. 
'      1  '  -         Pic.tuni.  .  » 

Pi .  nt ,  .  ar  » 

P1ÑA.  n.  f.— El  fruto  del  pino,  que  es  de  figura  cóni- 
ca, mas  ó  menos  grueso,  y  mas  ó  menos  largo  :  está 
cubierto  de  una  especie  de  escamas  leñosas,  duras, 
triangulares  y  rojizas,  colocadas  en  espiral,  y  estre- 
chamente unidas  las  unas  á  las  otras,  detras  de  Jas 
cuales  se  encuentran  las  semillas  de  dicho  árbol  lla- 
madas piñones. 

Su  nombre  latino  es  Nux  pinta  como  se  vé  en  Co- 
lumela  que  en  ellib.  12.  de  re  rustica  cap.  5.  escribe 
lo  siguiente  :  Exemptis  nucleisis,  ipsas  nuc*s  pineas 
vacuas  numero  quinqué  <vel  sex  incendunt.  Estas 
dos  voces  Nuxpinea  quieren  decir  la  nuez  del  pino. 
Aparece  pues  que  Pinea  terminac.  femen.  del  adj. 
lat.  pineus,  que  signi6ca  lo  que  pertenece  al  pino,  es 
la  raíz  de  donde  ha  salido  la  voz  castellana  Pifia. 

Pinea  » 

Piü.a» 

PIÑON,  n.  m.  —La  semilla  del  pino,  ó  cada  uno  de 
los  cuescos  contenidos  en  la  pina,  que  son  de  una 
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materia  leñosa  bástanle  dura  y  de  un  color  rojizo 
obscuro,  oblongos  con  algunas  esquinas,  como  de 
cuatro  á  siete  líneas  de  largo.,  y  dentro  de  sí  encier- 
ran una  almcndrita  blanca,  cubierta  de  una  peliculi- 
cula  sutil  y  rojiza,  la  cual  es  de  un  gusto  agradable. 

Su  nombre  latino  es  Nucleus  pineus,  como  se  vé 
en  Columela  que  en  el  lib.  12.  de  re  rustica  cap-  55. 
escribe  lo  siguiente :  Núcleos  pineos  quom  recetúis- 
s irnos  .  . .  adjicito.  Las.  palabras  Nucleus  pineus  to- 
madas á  la  letra  quieren  decir  el  Núcleo  ó  cuesco 
del  pino.  Por  lo  diebo  pues  aparece  que  el  adjel 
Pineus  que  significa  lo  que  pertenece  al  pino  e5  la 
raiz  de  donde  ba  venido  la  voz  castellana  Piñón, 

Pineut  » 
Pifi. o n  » 

PISAR,  v.  a. — Poner  las  plantas  de  los  pies  sobre  al- 
guna cosa  de  manera  que  descansen  en  ella. 

Vino  de  Pressuni  supino  del  v.  a.  lat.  premo,  mis, 
mere,  que  tiene  esta  signiücacion. 

Pressum . .  » 
P .  is . .  ar  » 

El  poeta  Berceo  en  la  vida  de  Slo.  Domingo  de 
Silos  copla  212.  usó  del  v.  castell.  antic.  Premiren 
la  significación  de  Pisar,    Dice  pues  allí : 
El  abad  beneito  'vino  al  monesterio  : 
Solo  que  de  los  piedes  premio  el  ciminterio 
Oblidaron  los  nionges  el  pesado  lacerio. 
Premir,  como  cualquiera  puede  conocer,  salió  de 
Premere  infinit.  del  v.  a.  lat.  premo,  mis,  que  tam- 
bién tiene  la  significación  de  Pisar;  y  en  ella  le  usó 
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ei  poeta  cristiano  Prudencio  en  el  himno  de  S.  Ro- 
mán v.  947.  que  dice  así:  Fluctusque  liquenús  ae, 
quoris  pressit  pede, 
PISTA,  n.  f. — La  huella  que  dejan  estampada  los  ani- 
males en  los  parages  por  donde  pasan. 

Vino  de  Peda,  aSj  n.  f.  lat.  que  tiene  ka  significa- 
ción arriba  expresada. 

Pe.da* 
Pista  » 

PÍTIMA,  n.  f.  V.  epítima. 

PIZCAR.  V.  PELLIZCAR. 

PLANCHA,  n.  f.— Lámina  ó  pieza  de  metal  plana  y 
delgada  en  forma  ó  figura  de  tabla. 

Vino  de  Planea,  cae,  h.  f.  lat.  que  en  significación 
de  Tabla  se  encuentra  en  Paladio  lib.  1.  de  re  rust. 
tit.  21.  donde  se  lee  lo  siguiente  :  Plancae  roboreae 
supponantur  stationibus  equorum  : ;  :  ut  jacentibus 
molle  sit,  stantibus  durum.  '.'  .n  .  /. \é\  ,  . 

Planea  n  ' 
Plancha» 
PLANTAINA.  V.  llantén. 

PLANTEL,  n.  m.^VÍYero,  semillero,  terreno  ó  sitio, 
en  que  se  crian  plantas  para  trasplantarlas  después  de 
algo  crecidas.  r.i  •  ; 

V ino  de  Plañtariúm,  iíj  U.  neut.  lat.  que  tiene  esta 


misma 


:'„  !  .  '  Plantariúm  »  •[.. 

%»  '  Plantel  .  -o  »>  < 

PLANTIO,  n.  m.— Plantación/  la  acción  j  efecto  de 
plantar. 

tomo  2.  63 
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Vino  de  Plantatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Plantatio  » 
Plan,  .tío  )> 

PLANTON,  n.  ni. — El  arbolito  nuevo,  ó  el  hijo  ó  vas- 
tago con  raices  que  se  arrancan  para  trasplantarlos. 

Vino  de  P tanta,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Planta.  » 
Plantón  » 

PLAÑIR,  v.  n. — Llorar  gimiendo  y  sollozando. 

Vino  de  Plangere  infinit.  del  v.  n.  lat.  plango, 
gis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Plangere  » 
Plan  .  ir .  » 

PLATIJA,  n.  f. 

PLATÜCHA.  n.  f.— -Así  es  como  se  dice  en  las  cos- 
tas de  Vizcaya. 

PL ATUJA,  n.  f. — Pescado  de  mar  que  crece  de  uno 
á  dos  pies  de  largo;  tiene  el  cuerpo  sumanente  cha- 
to con  los  dos  ojos  á  la  derecha  de  h  cabeza ;  cinco 
ó  seis  eminencias  sobre  la  parte  anterior  de  la  linea 
lateral ;  las  escamas  delgadas  y  blandas ;  el  lado  de- 
recho jaspeado  de  moreno  y  pardo  con  manchas  de 
un  color  anaranjado;  la  cola  redondeada,  y  en  la 
aleta  del  dorso  se  le  encuentran  sesenta  y  ocho  ra- 
dios, y  en  la  del  ano  cincuenta  y  cuatro. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Platessa,  ae,  que  es 
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el  nombre  con  que  este  pescado  era  conocido  entre 
los  antiguos  latinos. 

Platessa  »       Piales sa  » 
Plati .  ja  »       Pía  tu.  cha» 
Platessa  » 
Platu  .ja  » 

PLAZO,  n.  m.-~El  término  ó  espacio  de  tiempo  que 
se  señala  para  el  cumplimiento  de  alguna  cosa. 

Vino  de  Plácito  ablat.  del  n.  neut.  lat.  placitunij 
tiy  que  con  la  expresada  significación  se  encuentra 
en  el  lib.  I.  de  los  Rey.  cap.  13.  v.  8.  donde  se  lee: 
expectavit  septem  diebus  iuxta  placitura  Samuelis, 
et  non  venit  Samuel. 

Plácito  » 
Pla..zo  » 

PLATA,  n.  f.< — La  ribera  del  mar  continuada  de  un 
terreno  tendido  y  abierto,  donde  por  consiguiente 
las  embarcaciones  no  tienen  abrigo,  ni  defensa. 

Vino  de  Plagia,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  expresada 
significación  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lla, como  se  vé  por  sus  Etimo!,  lib.  XIII.  cap.  XVI. 
donde  escribe :  «  Pelagus  autem  est  latitudo,  mare 
«  sine  littore,  et  portu .  . .  unde  et  plagia*,  eo  quod 
»  sint  importuosa.» 

Plagia  » 
Pía.  ya  » 

PLEGAR,  v.  a. — Angostar,  recoger,  estrechar  la  ropa 
haciendo  pliegues:  encoger,  reducir  alguna  cosa,  co- 
mo paño,  papel,  &c.  doblándola,  ó  poniendo  ordena- 
damente unas  partes  de  ella  sobre  otras. 
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Vino  de  Pücare  iofinit.  del  v.  a.  lat.  plica,  cas, 
que  tiene  las  expresadas  significaciones. 

Pücare  » 
Plegar.  » 

PLEGAR,  v.  defectivo.— Placer,  agradar.  Decimos: 
ue  á  Dios;  á  fulano  no  le  plugo  &c. 
Vino  de  Placeré  infínit.  del  t.  n.  lat.  placeo,  es, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Placeré  » 
Plegar.  » 

PLEITA.  n.  f. — Una  especie  de  faja  tejida  de  hojas  de 
palma,  junóos,  ó  esparto  que  sirve  para  hacer  esteras, 
espuertas,  serones,  &c. 

Vino  de  Plecta,  ae,  n.  T,  lat.  que  con  la  expresada 
significación  se  encuentra  usado  por  Casiano  en  la 
colac.  18.  cap.  1 5.  donde  se  lee :  Asconditum  codi- 
cem  inter  pie  das  pálmarum  quaa  illi  siras  yocant  re- 
pererunt. 

Plecta  » 
Pley.ta» 

Pedro  Chacón  en  la  nota  ¿  este  lugar  de  Casiano 
dice  al  propósito  lo  siguiente :  Plectae  :  :  habenae 
sunt  ¿palma,  junco,  aut  s parto  contextae,  ex  quibus 
sportaCj  canistra,  aliaque  sinúlia  conficiuntur,  dictae 
á  "verbo  pleco  quod  necio  significat  et  contexo.  Si- 
miltier  Graeci  plectin  siram  inter pretantur.  Hispani 
plekas  vocant  eas  habenas. 
PLÉTORA,  n.  f.  Medie— Plenitud  de  sangre. 

Vino  de  Pletura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  como  se  vé  en  Vegec.  lih.  2.  de 
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art.  veterin.  num.  7.  donde  se  lee  :  erplelura  igitur 
Jebrieníi  copiosas  sanguis  emittilurde  cervice. 

Pletura  » 

Plétora  » 

PLIEGO,  n.  ra.  antic. 

PLIEGUE,  n.  m. — El  doblez  que  se  hace  en  la  ropa 
para  que  ajuste,  ó  para  darle  mas  gracia. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Plica,  cae,  n.  f.  lat. 
que  significa  plegadura,  doblez. 

Plica  »       Plica  » 
Pliego»  Pliegue» 
PLIEGO,  n.  ra. — La  pieza  de  papel  que  se  fabrica  de 
una  vez  en  el  molde,  y  después  se  dobla  de  manera 
que  forme  dos  hojas. 

Vino  de  Plica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  doblez, 
pliegue. 

Plica  » 
Pliego» 

PLOMERO,  n.  m.*— El  artesano  que  trabaja  en  obras 
de  plomo. 

Vino  de  P lumbar io  ablat.  del  n.  m.  lat.  plumba- 
rius,  ¡i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Plumbario  » 
Plom.er.o  » 

PLUMAZO,  n.  m.— -Plumón.  Véase  este  artículo. 
Vino  de  Plumatio  ablat.  del  n.  m.  lat.  plumatius 
ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  un  instrumento  del  año  de  998.  publica- 
do en  el  tom.  4G  de  la  Esp.  Sag.  apend.  24.  donde 
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se  lee  :  «  Adjicimus  etiam...de  lectualia  tápeles  III. 
«  venapes  III.  plumatios  III. 

Plumatio  » 

Plumaz.o» 

PLUMON.         —Colchón  henchido  de  pluma. 

Vino  de  Pluma j  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  significa- 
ción arriba  expresada  se  encuentra  en  varios  epigra- 
mas de  Marcial,  y  señaladamente  en  el  13.  del  lib.  X. 
Dormiatin  pluma  nec  meliore  Venus, 
Y  en  el  161.  del  lib.  14. 
Las  sus  Amyclaea  poteris  requiescere  pluma. 
Interior  Cycni  quam  íibi  lana  dedil. 
Juven.  Sat.  1.a  v.  159. 
Qui  dedit  ergo  tribus  patruis  aconita¿  vebatur 
Pensilibus  plumiSj  atque  illinc  despiciat  nos  ? 

Pluma.  » 
Plumón» 

POBEDA,  n.  f. 

PODED  AL.  n.  m.— El  sitio  poblado  de  pobos  ó  ála- 
mos blancos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Popudetum,  ti,  n. 
neut.  lat.  que  significa  sitio  poblado  de  álamos. 

Populetum  »  Populetum  » 
Pobe . .  da .  »       Pobe . .  dal  » 

POBLACHO,  n.  m. 

POPULACHO,  s.  m.— La  gente  ínfima  de  la  plebe. 
La  voz  Poblacho  vino  de  Popello  ablat.  del  n.  m. 
lat.  popellus,  lij  que  tiene  la  expresada  significación. 
La  primera  /  se  antepuso  a  la  e. 
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Popeüo  » 
Poplelo  » 
Poblacho» 

Popello  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  Popu- 
lacho, 

Popel .  lo  » 
Populacho» 

POBO.  n.  m. — El  álamo  blanco,  que  es  un  árbol  de 
diez  y  seis  á  veinte  pies  de  altura,  y  cuyas  hojas  son 
angulosas  y  algo  vellosas,  y  de  un  color  blanquecino 
por  el  envés. 

Vino  de  PopuluSj  //,  n.  f.  lat.  que  significa  Ala- 
mo en  general. 

Populus  » 
Pobo. . .  » 

POCERO.  n.  m.— El  que  se  ocupa  en  construir  ó  lim- 
piar pozos. 

Vino  de  Putearlo,  ablat.  del  n.  m.  lat.  puteariusj 
iV,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

■ 

Puteario  » 
Poce.r.o  » 

POCILGA,  n.  f.— £1  colgadizo  ó  sotechado  debajo  del 
cual  se  hacen  las  zahúrdas  ó  chozos  para  los  cerdos. 

Vino  de  Porticus,  us,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  como  se  vé  en  Colume- 
la  lib.  VII.  de  re  rustica,  cap  9.  donde  tratando  de 
los  cerdos  escribe  lo  siguiente:  Nec  ut  caeteri  gre- 
ges  universi  claiuli  debent,  sed  per  porticus  harae 
faciendae  sunt.    Matías  Gesnero  en  el  Lexicón  que 
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puso  al  fin  de  su  edición  de  los  antiguos  escritores 
latinos  de  re  rustica,  citando  dos  lugares  enqueCo- 
lurnela  usó  de  la  voz  porticus,  dice  que  este  autor 
allí  por  la  palabra  porticus  entendió  aquella  especie 
de  techado  saledizo  que  se  apoya  ó  estriba  en  un  mu* 
ro  ó  pared,  illudgenus  tecti  parietibus  adfixi  notat : 
y  esto  cabalmente  es  á  lo  que  en  nuestro  idioma  se 
da  el  nombre  de  cobertizo  ó  sotechado.  En  la  pa- 
labra Porticus  se  traspuso  la  r,  colocándola  después 
de  la  /. 

Porticus  »       Potircus  » 
Potircus  »       Pocilga  .  » 
PODADERA,  n.  f. — Especie  de  pequeña  hoz  ó  cuchi- 
llo corvo  que  sirve  para  podar. 

Denomínase  en  latin  Falx  putatoria,  como  se  vé 
en  Paladio  de  Be  rust.  lib.  I.  tit  43.  num.  3.  de  la 
edic.  de  Schneider  donde  tratando  aquel  autor  de 
los  instrumentos  de  agricultura  dice  así:  paremos., 
bidentes,  dolabras,  falces  putatorias  quibus  in  arbo- 
re  utamur  et  vite.  Las  voces  latinas  Falx  putatoria 
equivalen  en  castellano  á  Hoz  para  podar. 

Putatoria  terminac.  fem.  del  adj.  lat.  putatorias 
que  significa  lo  que  pertenece  á  la  poda,  fue  la  raíz 
de  donde  resultó  la  voz  castell.  Podadera. 

Putatoria  » 
Podadera  » 

El  autor  del  poema  de  Alej.  acomodándose  al 
nombre  que  tiene  en  el  idioma  latino  la  denomino 
Foz  podadera  en  la  copl.  1 187. 

Todos  eran  talantes  mas  que  foz  podader». 
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Foz  debe  decirse  en  este  verso  y  no  Faz,  como 
imprimió  D.  Tomas  Antonio  Sánchez. 
PODAR.  V.  o.— -Limpiar  las  vides  y  árboles  cortando 
la  madera  perjudicial  ó  inútil. 

Vino  de  Putare  infinit.  del  v.  a.  lat.  puto,  tas, 
que  tiene  esta  misma  significación. 

Putare  » 
Podar.  » 

PODAZON,  n.  f. — La  poda  ó  acción  de  podar. 

Vino  de  Putatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  putatio, 
onis,  qne  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putatione  » 
Podaz.on.  » 

PODER,  v.  n. —Tener  facultad,  virtud,  disposición, 
aptitud  para  hacer  alguna  cosa. 

Vino  de  Poilere  infinit.  del  v.  poUeo,  íes,  que 
significa  tener  poderlo,  ó  mucho  poder. 

Poilere  » 
Po.der. » 

PODRE,  ii.  m. — El  material  corrompido  que  se  con- 
tiene en  un  absceso,  ó  sale  de  una  úlcera  ó-  llaga. 

Vino  de  Puré  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pus,  uris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Pu  .  re  » 
Podre  » 

PODRECER,  v.  n.— Pudrirse,  corromperse. 

Vino  de  Putrescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  putrescOj 
cis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putrescere  » 
Podre.cer.  » 
tomo  2.  69 
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POLVORA,  n.  f.  antic— Lo  mismo  que  Polvo  ó 
polvos. 

Vino  de  Pulvere  ablat.  deln.  m.  Iat.  pulvis,  vt- 
ris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pulvere  » 

Pólvora  » 

» 

La  voz  Pólvora  se  ha  conservado  para  denominar 
aquella  pasta  inflamable  en  forma  de  granos  con  que 
se  cargan  las  armas  de  fuego  :  la  cual  puede  resultar 
de  varios  ingredientes,  siendo  los  que  comunmente 
se  usan  el  salitre,  azufre  y  carbón  incorporados  por 
medio  del  agua  y  de  la  trituración  que  sufren  en  unos 
morteros  de  mármol. 

Puede  gloriarse  la  España  de  haber  llevado  el  arte 
de  fabricar  la  pólvora  al  punto  de  la  mayor  perfec- 
ción que  hasta  el  dia  de  hoy  se  ha  conocido.  I** 
proporción  que  en  el  siglo  XVI.  daba  á  los  ingredien- 
tes el  célebre  profesor  de  artillería  Luis  Collado,  es 
tan  exacta  que  por  mas  tentativas  que  se  han  hecho 
en. busca  de  mayor  perfección,  siempre  ae  lia  tenido 
que  confesar  que  k  proporción  de  75  por  100  de  sa- 
litre, 1 2  i  de  azufre,  y  1 2  J  de  carbón ,  es  la  mejor ; 
y  tal  es  la  proporción  hallada  por  el  famoso  Collado. 
Decia  el  químico  francés  don  Luis  de  Proust  que  los 
españoles  cuando  querian  fabricaban  la  mejor  pólvo- 
ra ¿  y  lo  decia  en  fuerza  de  las  repetidas  análisis  que 
habia  practicado  sobre  el  particular. 
POLLAZON  n.  m. — El  número  de  huevos  que  se  echan 
de  una  vez  á  una  gallina,  y  el  de  los  pollos  que  saca, 
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Vino  de  Pullatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  pullalio, 
onis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pullatione  » 
Pollaz.on.  » 

PONZOÑA,  n.  f. — Toda  sustancia  contraria  á  la  eco- 
nomía animal,  y  capaz  de  causar  la  muerte  al  animal. 

Vino  de  Potione  ablat.  del  n.  f.  lat.  potio,  onis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Po.tione  » 
Ponz.ofia» 
POPULACHO.  V.  poblacuo. 

PORENDE.  adv.  de  causal,  antic. — Por  esta  causa  ó 

r 

razón,  por  eso,  por  tanto. 

Mena  Coronac.  copl.  15. 
.    .  Porende,  me  dijo,  fuye. 

Vino  de  Proinde  adv.  lat.  también  de  causal,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada.  La  r  se  pos- 
puso á*  la  o. 

Proinde  »       Porinde  » 
Porinde »  Porende» 
PORQUERO,  n.  m.— El  que  guarda  puercos. 

Vino  de  Porcario  ablat.  del  n.  m.  lat.  porcarius, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Porcario  » 
Porqucr.o» 
POSAR,  v.  n. — Morar,  habitar. 

Vino  de  Pausare  infinit.  del  v.  n.  lat.  pauso,  sos, 
que  con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en 
una  escritura  del  año  de  905  publicada  en  el  tom. 
XXXVII.  de  la  Esp»  Sagr.  apend.  1 1 .  donde  se  lee: 
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«  Iuxta  illud  castellum  pBlatiutn  ubi  pausemos  roag- 

«  num  fabricavimus.» 

Pausare  » 
P .  osar .  » 
POSTERGAR,  v.  a.— Diferid  dilatar. 

Vino  de  Peñerare  infinit.  del  v.  a.  lat.  postero, 
as,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Poster.are  » 
Postergar .  » 

POSTIGO,  n.  m.— Puerta  excusada,  por  lo  común  pe- 
queña y  de  una  sola  hoja. 

Vino  de  Postico  ablat.  del  n.  m.  lat.  posticus,  ci, 
del  que  en  la  significación  arriba  expresada  usó  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  su  Regula  monachor.  cap.  \ .° 
donde  escribe :  «  Monasterii  autem  munido  tantura 
«  januam  ex trinsecus  babead  unumque  postícumper 
«  quem  eatur  ad  hortum.» 

Postico  » 

Postigo  » 

POSTRARSE,  v.  r.— Arrodillarse  echando  al  mismo 
tiempo  el  cuerpo  por  tierra.  * 

Vino  de  Prostrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  prastro, 
tras,  que  con  la  significación  arriba  expresada  trae 
el  abad  S.  Valerio  en  la  vida  de  S.  Fructuoso,  metro- 
politano de  Braga  §.  11.  donde  se  lee:  Semet/psum 
in  pavimento  prostravit. 

Prostrare» .» 
P.ostrar.se  » 

POTRO,  n.  m.— El  caballo  desde  que  nace  hasta  que 


Digitized  by  Góogle 


¡'RA;  519 

moda,  los  dientes  mamonea  que  suele  ser  á  los  cua- 
tro a  Dos  y  medió  ¿de  su  edad. 
;  Puüetrtos,  tri¿  era  .eL  nombre  que  los  españoles  da- 
ban al  potro  en  tiempo,  de  los  godos.  For.  Iudic. 
lib.  8.  tit.  4.  ley  5.  «Si\tmSs  .  .  ¿  partum  equae  pra- 
«  egnantis  excusseíit/'pullctrura  anniculum  illi,  cu* 
«  ¡us  equa  fuerat,!mox  reforme!. » 

Mas  adelante!  suprimiendo  la  silaba  intermedia  le, 
en  lugar  de  Pulletrus  decian  Pultrus,  oomo  se  ob- 
serva en  una  escritura  del  año  de  95  i  v  publicada  en 
el  tom.  34.  de  la  Esp.  Sagr.  u|>end.  15. 

Aprece  pues  claro  que  Pulirá  ablat.  deln.  m.  la- 
tino bárbaro  Pultrus y  tri,  fue  la  raiz  inmediata  de 
donde  salió  la  voz  cast.  Potro. 
,    .     m  ...  v  i  Pultro  »  .n 

>t  >,  \:  r  ,  iV  .   Po.tro  » 

POYAL,  ü.  m^  > 

PQYO.  ni.  iHi—ifisrAlcáo  de  banco  ó  asiento/ arrimado 
á  una  pared,  fabricado  de-  Cal  y  cánlo/  de  yeso,  tí 
otra  materia.         a    i;  > 

La  voz  Poyal  vino  de  Podiuni,  ii,  n.  ncut.  lat.  que 
con  la  ex  presada  significación  se  encuentra  en  Pala- 
dio  lib.  í .  de  Re  rust.  tit.  38.  num.  2.  donde  se  lee: 
Podia  ternis  alta  pcdibus  Jabricentur  inducía  testa- 
ceOj  et  albario  opere  levigata . . .  et  supra  haec  podia 
alvearia  collocentur.  Y  de  Podio  ablat.  de  podium 
se  dedujo  el  vocablo  Pojo. 

Podium  »       Podio  » 

Po  .  yal  »      Po.yo  » 

PRADAL.  n<  m. 
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PRADO,  n.  m.— Cierta  porción  de  tierra  destinada  a 
la  cria  de  yerba  para  pasto  de  ganado. 

La  voz  Pradal  vino  de  Pratumti,  n.  neut/  lat.  que 
tieoe  la  expresada  significación;  y»  de  sq  ablat. 
Prato  se  dedujo  la  voz  Prado.  ■  .r     l  .¡  . 

Pratwn  »       Praio  » 
Pradal  »       .Prado  » 
PREBOSTE,  n.  m.—  El  superior,  presidente  ó  cabeza 
de  alguna  comunidad  religiosa. 

Vino  de  Praepositus,  n.  ra.  lat.  que  significa  pre- 
pósito, superior }  principal,  cabeza  ó  presidente. 

* 

Praepositus  » 
Pr.ebos.te.  » 

PREGON,  n.  m. — La  publicación  en  voz  alta  que  se 
bace  de  alguna  cosa  en  los  sitios  mas  frecuentados 
de  los  pueblos  para  que  llegue  á  noticia  de  todos. 

Vino  de  Praeconium,  *7;  n-  neut.  lat.  que  tiene  h 
significac.  arriba  expresada.        ;i  l.'i  J  .  „i 

Praeconium  » 
Pr . egon ...» 
PREGONAR,  v.  a. — Decir  en  público  y  en  voz  alia 
alguna  cosa.  ; 

Vino  de  Praeconare  infinit  del  v¿  a.lat.  praecono, 
ñas,  de  el  que  con  la  expresada  significación  asó  el 
Rey  Fia  vi  o  Egica  en  el  torno  regio  que  presentó  a 
los  padres  del  concilio  XVI  de  Toledo.  Allí  pu« 
bablando  con  los  obispos  les  dice  :  venerabilemsanc- 
titatis  vestrae  universitatem  exhortor,  ut  imprimí* 
almae  fidei  rectitudo  . . .  vestrae  coüatiomis  eloqwi* 
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praeconetur.  También  usó  de  este  verbo  Alvaro  Cor- 
dobés en  su  Indiculo  luminoso  §.  25. 

Pracconare  » 

Pr.egonar,  » 

PREGUNTAR,  v.  a.  —Pretender  de  alguno  que  satis- 
faga ó  responda  á  un  punto  ó  especie  que  se  le  ex- 
presa. 

Vino  de  Percontari  infín.  del  v.  deponente  lat. 
percontor,  taris,  que  tiene  la  expresada  significación. 
La  primera  r  se  antepuso  á  la  e. 

Percontari  » 

Precontari  » 

Preguntar.» 

PREGUNTON,  NA.  adj.—  El  que  tiene  la  costumbre 
de  preguntar  demasiado,  haciéndose  molesto  con  sus 
muchas  preguntas. 

Se  ¡formó  del  v.  a.  cast.  Preguntar,  y  de  la  ter- 
minac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento 

m  *  *  *  * 

o  exceso. 

Preguntar.,  n 
Pregunt..on  » 
PRENDA  n.  f.—  La  cosa  que  se  da  ó  se  toma  para  se- 
guridad del  cumplimiento  de  un  contrato.,  ó  de  la 
satisfacción  de  alguna  deuda  ó  daño  recibido. 

De  Pignore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pignus,  noris, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast. 
antic.  Pennora,  que  se  halla  en  Berganza  Antig.  de 
Esp.  apend.  i .  escrit.  67. 

Pignore  » 
Pennora» 
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De  Pennora  se  hizo  la  voz  Pendra  también  antic. 
y  de  esta,  anteponiéndose  la  r  á  la  e,  resultó  b 
usual  Prenda. 

Pennora  » 
Prend.a  » 

PRENSAR,  v.  a. — Apretar,  comprimir  en  la  prensa. 
Vino  de  Pressare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  presso, 
sos,  que  tiene  Ja  expresada  significación.  * 

Pressare  » <r;p  ,tVmt  ti« 
Prefsar.» 

PRESTE,  n.  m.  antic— Lo  mismo  que  sacerdote,  el 
ordenado  de  misa. 

Vino  de  Presbyter,  r¡,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiGcacion. 

Presbjter  » 
Pres  . .  te.  » 

PREZ.  n.  m.— El  premio  que  ganaba  el  vencedor  en 
los  juegos  gimnásticos. 

Vino  de  Pret'uun,  ii9  n.  neut.  lat.  que  significa  re- 
compensa. 

Pretium  » 
Prez ...» 

Decíase  también  Precio.  Cerv.  Persües  lib.  I. 
cap.  22.  «Comenzó  luego  la  envidia  á  apoderarse  de 
los  pechos  de  los  que  se  habían  de  probar  en  los  jue- 
gos, viendo  con  cuanta  facilidad  se  habia  llevado  el 
extranjero  el  precio  en  la  carrera.» 
PRIMAVERA,  n.  f.—  Una  de  las  cuatro  estaciones  del 
año,  que  dura  desde  el  equinoccio  de  marzo  hasta 
el  solsticio  de  junio. 
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Se  formó  de  las  dos  palabras  lat.  Primo  veré. 

■  .  « 

Primo  veré  » 
Prima-vera  » 

■ 

Pruno  veré  son  ablat.  el  primero  del  adj.  primus, 
ma,  mum,  que  vale  primero,  y  el  segundo  del  n. 
neut.  ver,  ris,  que  significa  primavera.  Así  que  las 
dos  palabras  primo  veré  quieren  decir  al  principio 
de  la  primavera,  y  en  este  sentido  las  usa  Paladío  en 
varios  lugares  de  su  tratado  de  re  rustica,  y  señala- 
mente  en  el  lib.  3.  cap.  24.  y  en  el  lib.  5.  tit.  3. 
Y  ése  pues  claro  que  las  palabras  primo  veré  trasla- 
dadas al  castellano  recibieron  una  significación  mas 
extensa  que  la  que  tenian  en  el  latin.  V.  verano. 
PRIMERO,  RA.  adj.  numer.  ordin.  que  se  dice  de 
las  personas  y  cosas  que  en  orden  de  tiempo  ó  de  lu- 
gar preceden  á  todas  las  de  su  clase  ó  serie. 

Vino  de  Primario,  ia,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  primarias,  ia,  ium,  que  signifi- 
ca primario,  principal. 

Primario  » 
Primer.o  » 

PRINGUE,  n.  m.— La  grasa,  ó  jugo  pingüe  y  untuoso 
del  tocino,  manteca,  &c. 

Vino  de  Pingue,  guis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

P.ingue  » 
Pringue  » 

PRIOSTE,  n.  m. — El  hermano  mayor,  el  principal  ó 
cabeza  de  alguna  cofradía  ó  congregación  religiosa. 

TOMO  2  70 


554 


PRO 


Vino  de  Praepositus,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa 
prepósito,  superior,  principal,  cabeza  ó  presidente. 

Praepositus  » 
Pr.i .  os.  te  .  » 

PROBAÑA.  n.  f. 

«Ordenanz.  manuscrit.  de  Zamora  en  la  que  trata 
de  que  no  se  hurten  los  Lacillos  =  Muchas  perso- 
nas :  :  :  van  á  las  viñas  agenas  : :  :  á  cortar  bacillos .:: 
y  cortan  las  probanas  y  sarmientos  que  han  de  que- 
dar en  las  cepas. » 

PROVENA,  n.  f.— El  mugrón  de  la  vid. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Propagine  ablat.  del 
n.  f.  lat.  propago,  ginisj  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Propagine  »       Propagine  » 
Proba,  .ña  »       Pro  ve.  .na  » 
PROIS,  n.  m.  Naut. 

PROIZ.  n.  m. — Naut.  usado  por  Andrés  de  Poza  en  su 

Hidrografía  impresa  en  Bilbao  año  de  !  585. 
PROIZ  A.  n.  f.  Naut. — El  cabo  ó  amarra  con  que  al- 
gún buque  en  un  puerto  ó  fondeadero  se  ala  al  noray. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Prjrmnesium,  ii,  o. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Prjmnesium  »       Prjmnesium  » 
Pro  .  .  is .  .  .  »       Pro .  .  iz  .  .  .  » 

Prymnesium  » 
Pro  .  .  iz  .  a  .  » 

PROMESA,  n.  f.— La  oferta  que  se  le  hace  á  alguno 
de  darle  ó  ejecutar  alguna  cosa. 
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Vino  de  Promissum,  si,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Promissian  » 
Prome.  sa  .  » 

PRORATA  (A),  mod.  adv. — En  un  repartimiento  que 
se  hace  entre  varias  personas,  es  aquella  parte  que, 
guardada  proporción,  cada  uno  de  ellos  debe  recibir 
ó  pagar. 

En  tiempos  pasados  se  decia  Pro  rata  parte  ó  pro 
rata  portione ;  y  esta  locución,  como  desde  luego  se 
echa  de  ver,  era  absolutamente  latina.  Pineda 
Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  18.  §.  16.  «No  curó 
«  de  decir  á  estotros  mas  de  que  se  fuesen  á  su  viña 
«  y  pro  rata  portione  les  pagaría  lo  que  fuese  justo.» 
Mas  adelante  se  dijo,  y  continua  diciendo  A  prorata: 
con  lo  que  la  expresión  latina  se  ha  castellanizado, 
y  convertídose  en  un  modo  adverbial. 
PROVECHO,  n.  m. — Utilidad,  cómodo,  convenien- 
cia. 

Vino  de  Projectus,  us}  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Profectus  » 
Provecho.» 
PROVENA.  V.  PROBANA. 

PUCHERO,  n.  m. — Vasija  de  barro  menos  capaz  que 
una  olla,  pero  de  su  misma  figura. 

Vino  de  Pultario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pultarius, 
ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Vegecio  lib.  HI.  de  Art.  Veter.  cap.  56. 
donde  se  lee  :  «  Vini  sextarios  tres  in  pultario  novo, 
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«  canini  stercoris  albi  uncias  tres  admisceto,  et  po- 
«  nito  sul)  divo.» 

Pultario  » 
Pu.clier.o» 

PUDIENTE,  adj. — Poderoso,  rico,  hacendado. 

Vino  de  Pollente  ablat.  del  adj.  lat.  pollens,  entis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Pollente  » 
Pu.Jiente» 
PUESTO,  n.  m.— Sitio  ó  lugar. 

Vino  de  Pósitos,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Po.situs  » 
Pues.to.  » 

PULGON,  n.  m.— Insecto  de  que  se  conocen  varias 
especies ;  todos  ellos  son  de  una  línea  á  línea  y  me- 
dia de  largo,  y  todos  tienen  dos  cornezuelos,  que 
según  la  especie  son  mas  ó  menos  largos,  mas  ó  me- 
nos duros. 

Vino  de  Pulice  ablat.  del  n.  m.  lat.  pulex,  licis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pulice.  » 
Pul.gon» 

PULPEJO,  s.  m. — La  yema  ó  parte  carnosa  interna  de 
la  extremidad  de  los  dedos. 

Se  formó  'del  n.  f.  latino-castellano  Pulpa,  que 
vale  parte  carnosa  del  animal,  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  Ejo. 

Pulpa...  n 
Pulp.ejo  » 


Digitized  by  Google 


QUE 


c57 


PUNZON,  n.  ni. — Instrumento  de  hierro  que  por  una 
de  sus  extremidades  remata  en  punta,  y  sirve  para 
abrir  ojetes. 

Vino  de  Puncto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pimctun\> 
ti,  que  significa  punta. 

Puncto.  » 
Pun.zon  » 

Q 

QUEBRARSE,  v.    . — Romperse  alguna  cosa,  hacerse 
pedazos,  por  lo  común  con  algún  ruido  ó  estrépito. 

Vino  de  Crepare  intínit.  del  v.  lat.  crepo,  pas, 
que  se  halla  usado  por  algunos  autores  latinos  en  la 
expresada  significación. 

Prudencio  en  el  lib.  que  intituló  Psychomachia 
donde  trata  de  patientiae  et  irae  pugna. 

Ira  ubi  truncati  mucronis  Jragmina  vidit, 
Et  procul  in  partes  ensem  crepuisse  mimutas. 
Víctor  Vitense  lib.  1 .  de  su  Hist.  de  la  persecuc. 
Vandal.  §.  14:  Nervi  ut  fila  arranearum,  Sancto 
coelum  respicienle,  crepabant. 

La  primera  r  de  Crepare  se  coloca  después  de  la  p. 

Crepare..  » 
Ceprare..  » 
Quebrar.se» 

QUEBULO.  n.  m. — Una  de  las  cinco  especies  ó  varie- 
dades que  se  conocen  de  mirabolanos. 

Se  dijeron  Quebulos  porque  era  un  género  que  se 
traía  á  Europa  de  Cabul,  capital  del  reino  del  mis- 
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rao  nombre,  el  cual  está  confinando  con  tierras  de 
la  India.  V.  las  Relación,  de  Pedro  Teixeira  lib.  I. 
cap.  18. 

QUEDA  (TOCAR  A).— Tocar  una  campana  á  cierta 
hora  de  la  noche  para  que  las  gentes  se  recojan  y  no 
anden  por  las  calles  haciendo  ruido  é  incomodando 
al  vecindario.  Hay  esta  costumbre  en  algunos  pue- 
blos de  España. 

Queda  vino  de  Quiete  ablat.  del  n.  f.  lat.  guies, 
etis,  que  signiGca  reposo,  descanso. 

Quiete  » 
Qu.eda  » 

QUEJARSE,  v.  r. — Manifestar  con  voces,  gritos,  ala- 
ridos, &c,  el  dolor  ó  pena  que  se  siente.  2.  Ex- 
plicar con  palabras  los  motivos  de  resentimiento  que 
se  tienen  contra  alguno. 

De  Questus,  ta,  tum,  participio  del  pretérito  del 
v.  depon,  lat.  queror,  reris,  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  castell.  antic.  Quesarse, 
Berceo 

Si  vos  non  vos  quesasedes,  yo  non  me  quesaria. 

Questus  .  .  .  .  » 
Ques  .  .  .  arse  » 
De  Quesarse  ha  venido  por  último  el  verbo  de 
actual  uso  Quejarse. 

Quesarse  » 
Quejarse  » 

QUEMAR,  v.  a.— Incendiar,  poner  fuego  á  una  cosa, 
abrasarla,  consumirla  ó  destruirla  por  la  acción  del 
fuego. 
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Vino  de  Cremare  infinit.  del  v.  a.  lat.  cremo}  mas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cremare  » 
Qu.emar.» 

QUEMAZON,  n.  f. — La  quema  ó  acción  de  quemar, 
y  también  la  quemadura  ó  efecto  de  la  quema. 

Vino  de  Crematione  ablat.  del  n.  f.  lat.  crematio, 
oniSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Crematione  » 
Qu.emaz.on.» 
QUESO,  n.  m. — La  leche  que  después  de  cuajada,  y 
de  haberle  extraído  el  suero,  y  'puéstola  en  una  en- 
cella, se  sala  y  deja  á  secar. 

Vino  de  Cáseo  ablat.  del  n.  m.  lat.  caseus,  ei, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cáseo  » 
Ques.o» 

QUIEN. — Pronombre  relativo  que  entre  las  gentes  de 
instrucción  solo  se  usa  respecto  de  personas,  y  en 
número  singular,  diciéndose  quienes  en  el  plural. 

Vino  de  Quem  terminac.  mase,  del  acusativo  de 
singular  del  pronombre  relativo  lat.  quisy  quae, 
quod,  que  conviene  á  personas  y  á  cosas. 

Qu.em  » 
Quien  » 

El  idioma  portugués  conserva  sin  la  menor  alte- 
ración el  pron.  relat.  Quem, 

Nosotros  hasta  estos  últimos  tiempos  hemos  usa- 
do, casi  generalmente,  del  pronom.  relat.  Quien j 
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como  de  un  termino  indeclinable ,  aplicándole  á 
nombres  de  personas  y  cosas  masculinos  y  femeni- 
nos, de  singular  y  plural. 

Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  29.  «  Llegaron  en 
esto  los  pescadores  dueños  del  barco,  á  quien  ha- 
bían hecho  pedazos  las  ruedas  de  las  haceñas.» 

Florian  de  Ocampo  Cron.  Gener.  de  Esp.  lib.  I. 
cap.  45.  «  Sin  discrepar  en  sus  obras  de  las  bestias 
fieras  entre  quien  moran.» 

£1  mismo  lib.  II.  cap.  6.  «  Ya  en  estos  dias,  de 
quien  agora  escribimos  sus  descendientes . . .  corrian 
todo  nuestro  mar  Mediterráneo. 

Garcilaso  Soneto  6. 
M i  inclinación  con  quien  ya  no  porfió 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  13.  Yo  tengo  para 
mí  que  no  todos  los  caballeros  andantes  tienen  da- 
mas á  quien  encomendarse. 

Buscando  esas  que  se  llaman  aventuras,  á  quien  yo 
llamo  desdichas. 

Todo  eslo  ha  provenido  de  que  en  los  obscuros 
tiempos  de  la  baja  latinidad  se  llegó  al  extremo  de 
hacerse  el  mismo  abuso  del  pron.  relat.  lat.  Quem, 
como  se  ve  por  una  escritura  del  año  de  1 07 1 .  pu- 
blicado por  el  M.  Berganza  bajo  el  num.  .  en  el 
Apéndice  .  de  sus  Antigüedades  de  España,  donde 
se  lee  :  «  Ego  .  .  .  Morclle  .  .  .  trado  .  .  .  meas  casas 
u  quem  habeo  in  Atapuerca. 
QUIJADA,  n.  f. 
QUIJAL,  n.  m. 

QUIJxVR.  n.  m.—  Cualquiera  de  las  dos  partes  de  la 
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boca  del  animal  en  que  están  encajados  los  dientes., 
muelas  y  colmillos,  y  sirven  para  mascar. 

De  Capsula,  loe,  dimiout.  del  n.  f.  lat.  capsa, 
sae,  que  significa  caja,  salió  el  cast.  antic.  Quejada, 

Capsula  » 
Que.  jada  » 

De  Quejada  se  hicieron  después  las  tres  voces 
usuales  Quijada,  Quijal  y  Quijar. 

Quejada  »  Quejada  »  Quejada  n 
Quijada  »      Quijal  .  »     Quijar  .  » 

Siendo  en  efecto  las  quijadas  la  caja  de  la  denta- 
dura, no  deberá  extrañarse  que  yo  derive  el  voca- 
blo Quijada  del  latino  Capsula,  sin  embargo  de  no 
haber  podido  probar  que  tal  era  el  nombre  con  que 
había  sido  conocido ,  entre  los  latinos.  Esta  etimo- 
logía, cuando  no  sea  cierta,  por  lo  menos  tiene  bas- 
tante probabilidad. 
QUILATE,  n.  m. — Pesa  de  cuatro  granos,  que  es  la 
tercera  parte  del  tomín  y  k  144  de  una  onza. 

Vino  de  Ceratum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  según  San 
Isidoro  de  Sevilla  era  una  pesa  de  medio  óbolo.  Así 
pues  escribe  este  Santo  Doctor  en  sus  Etimol.  lib. 
XVI.  cap.  25.  §.  1 0.  Ceratum  óbolipars  media  est,  si- 
Uquam  habens  unam  et  semis. 

Ceratum  » 
Quilate.  » 

Ceratum  es  una  voz  corrompida,  porque  la  pura 
es  Ceratium. 
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RAEDERA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  raer. 
Vino  de  Radula j  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Ra.  dula  » 
Raedera  » 

Radula  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
portuguesa  Radote. 

Radula  » 
Radote  » 

RAIGON,  n.  m.— Raicecilla,  pequeña  raiz.  Herrén 
en  su  Agricult.  lib.  II.  cap.  7.  Conviene  que  cual- 
quier vid  nueva,,  y  aun  cualquier  árbol... cada  año... 
le  corten  todas  las  barbajas  y  raigones  que  echan  en 
la  sobre  haz. 

Vino  de  Radice  ablativo  del  u.  f.  lat.  radix,  icis, 
que  significa  raiz. 

Radice.  » 
Ra.igon  » 

RALEA,  n.  f. 

HAZA.  n.  f. — La  casta,  generación,  linage  ó  familia, 
de  donde  procede,  ó  á  que  pertenece  algún  hombre 
ó  animal. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Radice  ablat.  del  d. 
f.  lat.  radix,  icis,  que  significa  raiz,  principio,  origen. 

Radice  »       Radice  » 
Rale. a  »       Ra  ..  za  » 
Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usada 
por  nuestros  antiguos  la  voz  castell.  Raiz :  lo  que  en 
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mi  concepto  presta  un  nuevo  apoyo  á  la  etimología 
que  se  ha  dado  á  las  dicciones  Ralea  y  Raza. 
Poema  de  Alej.  copl.  900. 
Si  sopiesen  los  griegos  de  qual  raiz  venides 
Pineda  A gricult.  crist.  part.  2.  dial.  21.  $.  14. 
£1  mesmo  Dios  dio  á  Hierusalen  por  baldón  en  el 
profeta  Ecequiel  que  su  raiz  y  generación  era  de  la 
tierra  de  Ganaan. 
RALEZA,  n.  f. — La  calidad  de  ralo. 

Vino  de  Raritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Baritas  » 
Raleza.  » 

RALO,  LA.  adj. — Lo  que  carece  de  densidad,  lo  que 
no  está  denso  ó  espeso. 

Vino  de  Raro,  ra,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rarus,  ra,  rum,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Raro  » 
Ralo  » 

- 

RALLO,  n.  m. — Reja  en  figura  de  una  red  muy  cerra- 
da que  hay  en  algunos  locutorios  de  monjas. 

Vino  de  Ralfaj  ae¿  n.  f.  lat.  que  en  la  significación 
de  reja  trae  Chompré  en  su  Vocabulaire  universel 
]atin-franc,ois. 

Ralla  » 
Rallo  » 

RAMAJE,  n.  m.—  Conjunto  de  ramas. 
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Vino  de  Ramale,  Os,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Ramale  » 
Ramaje  » 

RANCIO,  IA.  adj.— Lo  que  se  hace  ó  pone  añejo.,  sea 
que  por  este  alteración  se  mejore  su  calidad,  sea  que 
se  deteriore. 

Vino  de  Rancido,  da,  terminación,  mase,  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  rancidus,  da,  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Rancido  » 
Ranci.  o  » 

RANDA,  n.  f.  — Especie  de  encaje  ordinario,  tejido  ó 
labrado  con  aguja. 

Vino  de  Rete,  lis,  n.  neut.  lat.  que  significa  red. 

Re. te  » 
Randa» 

De  la  misma  raiz  salió  la  voz  portuguesa  Renda. 

Re. te  n 
Renda» 

RAPIDEZ,  n.  f.— Velocidad,  celeridad  en  el  movi- 
miento. 

Vino  de  Rapiditas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig. 
nificacion  arriba  expresada. 

Rapiditas  » 
Rapidez..  » 

RAQUETA,  n.  f.— Especie  de  pala  de  que  se  usa  en  el 
juego  llamado  también  raqueta,  y  en  el  del  volante: 
viene  á  formarse  esta  pala  de  un  palo  arqueado,  el 
cual  se  va  gradualmente  estrechando  hasta  el  maogo 
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que  también  es  de  madera :  en  el  claro  ó  luz  del 
arco  tiene  un  enrejado  ó  red  hecha  de  cuerdas  de 
tripa  mas  gruesas  que  bordones  de  guitarra. 

Vino  de  Reticulum,  li,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación como  aparece  por  el  siguiente  verso  que 
se  lee  en  Ovidio  lib.  3.  de  art.  am.  v.  361 . 
Reticuloque  pilae  leves  fundantur  aperto. 

Reticulum  » 
Ra.,  que  ta.» 

Reticulum  y  reticulus,  y  retícula,  son  diminut.  de 
los  nomb.  lat.  rete,  is  neut.  y  retís,  tis,  fem.  que 
significan  red. 
RASAR,  v.  a.— En  las  medidas  de  áridos,  pasar  el  ra- 
sero por  encima  de  los  bordes  para  igualar  con  ellos 
la  ^superficie  de  las  cosas  que  se  miden  . 

Vino  de  Rasum  supino  del  v.  a.  lat.  rodo,  dis, 
dere,  que  significa  raer. 

Rasum..  » 
Ras . .  ar  » 

RASGAR,  v.  a.— Partir,  romper  un  todo  deshaciendo 
la  unión.,  continuidad  ó  trabazón  de  unas  partes  con 
otras. 

Vino  de  Resecare  infinit.  del  v.  a.  lat.  reseco, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Resecare  » 
Ras.  gar .  » 

RASTRA,  n.  f. 

RISTRA,  n.  f. — Una  especie  de  trenza  que  se  forma 
con  los  tallos  ó  porretas  de  los  ajos  y  cebollas,  en  la 
que  de  trecho  en  trecho  quedan  pendientes  las  ca- 
bezas. 
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Estas  dos  voces  vinieron  de  Reste  ablat.  del  n.  f. 
lal.  restis,  tis,  que  liene  la  expresada  significación. 

üest.e  »       Rest.e  » 
Rastra  »       Ristra  » 
RATEAR,  v.  n. — Andar  á  rastras  de  manera  que  el 
cuerpo  vaya  siempre  tocando  en  la  tierra  ó  lamien- 
do el  suelo. 

Vino  de  Reptare  infinit.  del  v.  n.  lat.  repto,  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rept.are  » 
Ra.lear.  » 

RATEAR,  v.  a.— Hurtar  ó  quitar  a  alguno  con  destre- 
za y  sin  que  lo  advierta  alguna  cosa  que  lleve  con- 
sigo ó  que  tenga  cerca  de  sí. 

Vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rapto,  tas, 
que  significa  arrebatar,  quitar  con  violencia, 

Rapt.are  » 
Ra.  tear .  » 

Convienen  estos  dos  verbos  en  significar  la  mis- 
ma idea  principal.,  que  es  quitar ;  pero  en  las  ideas 
secundarias  ó  modificativas  que  añaden  á  la  princi- 
pal están  diamet raímente  opuestos.  Ratear,  como 
se  ba  diebo,  es  quitar  ocultamente,  y  por  tanto,  sin 
la  menor  violencia;  Raptare  es  quitar  por Juerzaj  y 
por  consiguiente  á  ojos  vistas, 
RAZA.  n.  f.— Rayo  de  luz. 

Vino  de  Radius,  diij  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Radius  » 
Raz.a .  )> 
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BAZA.  n.  f.  V.  ralea. 

REBELDE,  adj.— El  que  se  levanta  contra  la  autori- 
dad lejitima.,  el  que  niega  la  obediencia  «í  su  sobe- 
rano, á  su  superior. 

Vino  del  adj.  lat.  Rebellis,  le,  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Rebellis  » 
Rebelde. » 

REBOSAR,  v.  n.— Verterse  un  líquido  por  los  bordes 
de  una  vasija  á  causa  de  estar  demasiado  llena. 

Vino  de  Rever  sari  infinit.  del  v.  depon,  lat.  re- 
versar, saris,  que  significa  volver  ó  tornar  lo  de 
dentro  afuera. 

Reversan  » 
Rebo.sar.  » 

REBOTAR,  v.  a. — Repeler,  rechazar,  rebatir,  repulsar. 
Vino  de  Repulsare  infinit.  del  v.  a.  lat.  repulso, 
sas9  que  tiene  la  expresada  significación. 

Repulsare  » 
Rebot.ar .  » 

RECATAR,  v.  a.  volver  á  catar  ó  gustar,  probar  otra 
vez. 

Vino  de  Regustare  infinit.  del  v.  a.  lat.  regusto, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Regustare  » 
Reca.  tar .  » 

RECATARSE,  v.  r.—  Obrar  con  mueba  cautela,  aviso 
y  reserva. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  incluye  una  idea  de  aumento.,  y  de  Cautwn  su- 
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pino  del  v.  a.  caveo,  ves,  ere,  que  significa  resguar- 
darse, precaverse. 

. .  Caulum  ...» 

Reca.t . .  arse  » 
RECATO,  n.  ra.— -La  previsión  y  aviso,  cautela,  pre- 
caución y  reserva,  con  que  alguno  obra  ó  procede. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  envuelve  una  idea  de  aumento,  y  de  Cautio, 
onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

..  Cautio  » 
Reca.t.  o  » 

RECAUDAR,  v.  a.— Cobrar,  colectar  rentas. 

De  Receptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  recepto,  tas, 
que  significa  recibir,  percibir,  se  hizo  el  cast.  antic. 
Recabdar. 

Receptare  » 
Recabdar.  » 

De  Recabdar  resultó  por  último  la  voz  usual  Re- 
caudar en  esta  forma : 

Recabdar  » 
Recaudar  » 

RECETAR,  v.  a.— Prescribir  el  médico  en  un  pape1 
dirigido  al  boticario  los  simples  de  que  debe  echar 
mano  para  confeccionar  el  medicamento  que  se  1c 
pide. 

Vino  de  Receptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  recepto* 
tas,  que  significa  Tomar,  echar  mano  de. 

Receptare  » 
Rece.tar.  » 
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RECIEN,  adv.  de  tiempo.— Poco  ha  ó  habia,  poco  ha 
ó  hacia,  poco  antes  del  tiempo  en  que  se  habla. 

Vino  de  Recens  adv.  lat.  también  de  tiempo,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Resens  » 

•  > 

Recién.» 

RECIO,  IA.  adj.— Lo  que  es  ó  está  rígido,  tirante  ó 
tieso,  lo  que  no  cede  ni  puede  doblegarse  sino  con 
mucha  dificultad,  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán: 
Arco  de  tejo  recio  de  armar,  y  flojo  de  dejo.  Aquí  se 
vé  usada  la  palabra  recio  en  contraposición  de  flojo. 

Vino  de  Rígido  j  da,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  rígidas,  da,  dum,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Rígido  » 

Reci.o  » 

RÉCIPE.  n.  m. — La  receta  dispuesta  por  algún  médico 
¿cirujano. 

Recipe  es  la  segunda  persona  de  singular  del  modo 
imperativo  de  recipio,  is,  v.  a.  lat.  que  significa  re- 
cibir 6  tomar  :  y  por  consiguiente  Recipe  quiere  de- 
cir Toma,  y  es  la  palabra  con  que  comienzan  todas 
las  recetas. 

RECORRER  LA  MEMORIA.— Recapacitar,  hacer  por 
acordarse  de  alguna  ocurrencia  reflexionando  sobre 
ella. 

Recorrer  en  esta  acepción  vino  de  Recolere  infi- 
nit.  del  v.  a.  lat.  recoló,  lis,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Recolere  » 
Recorrer.» 

tomo  2  72 
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RECUDIR,  v.  a.  antic. — Recurrir*  acudir,  ir  á  alguna 
parte. 

Vino  de  Recorreré  inñnit.  del  v.  a.  lat.  recurro, 
ris,  que  significa  recurrir. 

Recurrere  » 
Recu.dir .  » 

De  la  voz  antic.  Recudir  se  derivó  la  usual  Recu- 
dimento 6  Recudimiento,  que  es  un  instrumento  en 
virtud  del  cual  se  acude  á*  cobrar  alguna  cosa. 
RECUDIR,  v.  n.— Resurtir,  volver  hacia  atrás  lo  que 
ha  sido  rechazado  ó  repercutido. 

Vino  de  Recutere  infinit.  del  v.  a.  lat.  recutio, 
tis,  que  significa  rechazar,  repercutir. 
RECULAR,  v.  a.— Cejar,  retroceder,  ir  ó  andar  hacia 
atrás. 

Vino  de  Recedere  infinit.  del  v.  a.  lat.  recedo, 
dis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Recedere  » 
Recular  .  » 

¿ECHAZAR.  v.  a.— Repeler,  rebatir,  apartar  ó  despe- 
dir de  sí  con  violencia. 

Vino  de  Reiectatum  supino  del  v.  a.  lat.  rejecto. 
tas,  are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Rejectatum  •  .  » 
Re. . , chaz..ar  » 

REDEDOR,  n.  m.— Circuito,  contorno,  circunfe- 
rencia. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
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aquí  nada  significa,  y  de  Rotula,  ae,  diminuí,  del 
n.  f.  lat.  Rotaj  ae,  que  vale  Rueda. 

■ 

.  .Rotula  »     v  i. ■ 
Rededor.  » 

REDITUAR,  v.  a. 

RENTAR,  v.  a. — Rendir,  producir  anualmente  ó  en 
renta. 

.  Vinieron  de  Redditum  supino  del  v.  a.  lat.  reddo, 
disy  dere,  que  significa  rendir,  producir. 

Redditum. . »     Redditum . . » 
Re.ditu.ar»  Ren..t..ar» 
REDONDEAR,  v.  a.— Dar  á  alguna  cosa  una  forma  ó 
figura  esférica. 

Vino  de  Rotundare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rotundo, 
as,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rotund.are  » 
Redondear.  » 

REDONDEZ,  n.  f. 

REDONDEZ  A.  n.  f.  antic — La  calidad  de  redondo. 
Vinieron  de  Rotunditas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Rotunditas  »     Rotunditas  »         :  !  • 
Redondez..»  Redondeza.» 
REDOR,  n.  m.— Esterilla  dispuesta  en  figura  circular 
ó  de  una  rueda. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota% 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Redor.  » 

REFITOLERO,  n.  m.-En  una  comunidad  la  persona 
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á  cuyo  cargo  está  el  cuidado  y  aseo  del  refectorio. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  antic.  Refltbr,  y  de  la 
terminac.  Ero.  La  letra  final  rde  Rejkór  fue  conver- 
tida en  /. 

Rcfitor, . .  » 
Refitolero  » 

La  palabra  Refitór,  en  vez  de  la  cual  hoy  decimos 
Refectorio,  salió  del  n.  neut.  lat.  Refectoriwn,  ¿, 
que  tiene  esta  misma  significación. 

Refecto.rum  >> 
Refi .  tór.  . .  » 
En  los  tiempos  que  los  canónigos  hacia n  vida  co- 
mún, estaban  aplicadas  ciertas  rentas  á  los  gastos  de 
la  mesa,  en  los  que  por  precisión,  y  no  en  otra  co- 
sa, debian  ser  invertidas;  y  de  aquí  nació  que  a  estt 
parte  de  rentas  se  les  diese  entonces.,  y  aun  se  Ies 
dé  en  el  dia¿  el  nombre  de  rentas  ó  diezmos  del  Re- 
fitór. 
REFLECTAR,  v.  n. 
REFLECT1R.  v.  n. 

REFLEJAR,  v.  n. — Herir  sobre  un  cuerpo  los  rayos 
de  luz  que  son  rechazados  por  otro. 

Las  dos  primeras  voces  vinieron  de  Reflecten  in- 
finit.  del  v.  n.  lat.  reflecto,  tis¿  que  significa  retro- 
ceder, resaltar. 

■ 

Reflectere  »  Reflectere  » 
Reflectar .  »       Reflectir  .  » 

La  tercera  Reflejar  vino  de  Reflexum  supino  de 
reflecto. 
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Rejlexwn..  » 
Reflej  .  .  ar  » 
REFRESCAR,  v.  a.— Renovar. 

Vino  de  Refricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  refrico, 
cas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

fíefri.care  » 
Refrescar.  » 

REGADÍO,  IA. 

REGANTÍO,  IA.  adj.  que  se  aplican  á  las  tierras  y 
prados  de  riego,  ó  que  acostumbran  regarse. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Rigato,  ta,  terniinac. 
mase,  y  femen.  del  ablat.  de  rigatus,  ta,  tunij  par- 
tic  .  pas.  del  v.  a.  lat.  rigo,  gas,  are,  que  significa 
regar. 

Rigat.o  »  Riga. t  o  » 
Regadío »  Regantío» 

REGADÍO,  n.  m.  —La  ación  de  regar.    Tierras  de 
regadío  son  tierras  de  riego. 

Vino  de  Rigatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Rigatio  » 
Regadío» 

REGAJAL,  n.  m. 
REGAJO,  n.  m. 

REGATO,  n.  m. — Arroyuelo^  ó  arroyo  pequeño. 

La  voz  Regajal  vino  de  Rivulus,  li,  diminut.  del 
n.  m.  lat.  rivus,  vi,  que  significa  arroyo. 

Regajo  y  Regato  ¿  se  tomaron  de  Rivulo  ablat.  de 
rivulus. 
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Re¿  a  jal  » 

Rivulo  »  Rivub  » 
Rebajo»  Regato» 

REGALAR,  v.  a.— Liquidar,  derretir,  desleír.,  desatar, 
disolver  lo  que  está  trabado  ó  unido. 

Vino  de  Rebelare  infínit.  del  v.  a.lat.  régelo,  las, 
que  significa  deshelar. 

Regelare  » 
Regalar.  » 

REGALICIA,  n.  f.  antic. 
REGALIZ,  n.  ra. 

REGALIZA,  n.  f. — Planta  que  crece  en  parages  hú- 
medos :  arroja  unos  tallos  correosos  de  dos  á  tres 
pies  de  largo :  las  hojas  compuestas  de  otras  coloca- 
das por  pares  en  un  pie  común  son  de  color  verde 
obscuro :  las  flores,  que  salen  en  la  extremidad  de 
los  tallos  formando  espiga.,  son  de  color  de  rosa  cla- 
ro :  su  raíz  es  de  un  sabor  dulce  empalagoso. 

Estas  voces  procedieron  de  Gtycjrrrhiza¿  ae,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

Gfycjrriz.a  »       Gljcjrrrhiza  » 
.  Rega.l.icia  »       .  Rega.l.  iz.  » 
Gljrcjrrriza  » 
.  Rega.  liza  » 
REGATO.  V.  REGAJAA. 

REGISTRAR,  v.  a.— Copiar,  trascribir,  trasladar  en 
el  libro  llamado  de  registro. 
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Vino  de  Regestum  sup.  del  v.  a.  lat.  regero,  ris, 
rere,  que  significa  copiar,  trasladar. 

Regest.um..  » 
Registr . .  ar  » 
REGLON,  n.  m.— Regla  de  que  usan  los  albañiles  y 
soladores  para  dejar  planas  las  paredes  y  suelos. 

Vino  de  Be  gula,  ae,  n.  f.  lat  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Regula.  » 
Reg.lon  » 

REGOCIJO,  n.  m. — El  mucho  gozo,  placer,  alegría 
y  contento  que  se  siente  por  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  Re  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  abundancia,  y  de  Gandiólo  ablat.  de  gau- 
diolum,  lí,  diminut.  del  n.  neut.  lat.  gaudium,  ii, 
que  significa  gozo,  placer,  alegría. 

.  .  Gaudiolo  » 
Reg.  oci .  jo  » 
REGODEARSE,  v.  r. — Deleitarse,  complacerse  mu- 
cho con  alguna  cosa  en  que  se  siente  gusto,  contento 
ó  satisfacción. 

Se  formó  de  la  preposición  Re,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  abundancia ;  y  de  Gaudere  infinit.  del 
v.  n.  lat.  gaudeo,  es,  que  significa  gozar,  compla- 
cerse. 

.  .Gaud.ere..  » 

Reg.odear  .se  » 
REGODEO,  n.  m. — La  demasiada  complacencia  ó  de- 
leite que  se  tiene  en  las  cosas  que  gusten  ó  sirven 
de  satisfacción. 
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Se  formó  de  la  preposición  Re  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  abundancia,  y  de  Gaudio  ablat.  del 
n.  neut.  lat.  gaudium,  ii,  que  significa  gozo,  placer 

.  .  Gandió  tí 
Reg .  odeo  » 

REGOLDAR,  v.  n.— Expeler  por  la  boca  con  un  mi- 
do desagradable  y  molesto  el  aire  contenido  eo  el 
cuerpo. 

Vino  de  Ructatum  supino  del  v.  neut.  lat.  rucio, 
taSj  are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Ructa.tum..  » 
Reg. oíd.  .ar  » 
REGRESAR,  v.  n.— Tornar,  volver  al  lugar  de  don- 
de se  salió. 

Vino  de  Regressum  sup.  del  v.  deponente  lat. 
regredior,  deris,  di,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Regressum..  » 
Regre .  s  ..ar  » 
REGÜELDO,  n.  m.— El  acto  de  regoldar. 

Vino  de  Ruciado,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Rucia  Mo  » 
Regü.eld.o  » 

REHEN,  n.  m.— La  persona,  plaza,  &c,  que  se  entre- 
ga al  enemigo  en  prenda  y  seguridad  del  cumpli- 
miento de  un  tratado,  ajuste  ó  convenio. 

De  Arrhabone  ablat.  del  n.  m.  lat.  arrhabo,  onis, 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast 
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a n tic.  Arrefen,  como  se  advierte  por  un  instrumen- 
to que  se  baila  en  la  obra  intitulada  Memoriaspara  la 
vida  de  S.  Fernando  pag.  284. 

Arrhabone  » 
Arr  .  efen .  » 

Posteriormente  de  Arrefen  se  hizo  fíefen,  voz 
también  autic.  y  de  esta,  subrogada  una  h  en  lugar 
de  la  f9  ha  resultado  la  usual  Relien. 

Arrefen  »  Re  jen  » 
. .  Refen  »       Beben  » 

REILOR.  n.  m. — Temblor,  estremecimiento  del  cuer- 
po. Acuerdóme  haber  oido  esta  voz  muchísimas  ve- 
ces, durante  los  años  de  mi  puericia,  en  esta  ciudad 
de  Segovia,  mi  dulce  y  amadísima  patria.  Ahora 
advierto  que  las  gentes  no  hacen  ningún  uso  de  ella; 
y  esto  me  hace  creer  que  ya  la  tienen  olvidada.  La 
que  sí  oigo  con  bastante  frecuencia,  es  la  palabra 
Redar  por  temblar.  El  Diccionario  de  la  lengua  trae 
Refiilo  y  Rehilar  en  un  sentido  análogo  á  Peilor  y 
Redar. 

La  voz  Redor  vino  de  la  gótica  Retro,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada.  Véase  el  Etimoló- 
gico de  Junio  sobre  la  lengua  inglesa,  añadido  por 
Lie  en  el  artículo  Reer,  <vel  rear  egg,  donde  se  dice 
que  el  obispo  arriano  Ulfilas  traduciendo  en  idioma 
gótico  el  versic.  8.  del  cap.  16.  de  S.  Marcos  puso 
por  correspondiente  de  la  voz  latina  tremor  la  gó- 
tica reiroy 
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7?e/ro.» 
Reilor» 

REIR.  v.  n. — Expresar  el  regocijo  que  interiormente 
se  siente  por  cierto  movimiento  de  la  boca  y  labios 
acompañado  de  un  ruido  particular,  y  por  un  cierto 
aire  de  alegría  en  el  semblante. 

Vino  de  Ridere  iníinit.  del  v.  n.  lat.  rideo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Ridere  » 
Re. ir.  » 

RELATAR,  v.  a. — Referir,  contar,  narrar,  hacer  re- 
lacion. 

Vino  de  Relatwn  sup.  del  v.  a.  lat.  rejero,  Jers, 
ferré y  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Relatwn..  » 
Relat.  .ar  » 

RELIEVES,  n.  m.  plur. — Las  sobras  de  la  comida. 
Vino  de  Reliquias  acusat.  del  n.  f.  plur.  lat.  rett- 
quiae,  arum,  que  significa  sobras,  remanente,  resi' 
dúo  en  general ;  pero  en  Cicerón  libro  II.  de  nat. 
Deor.  .  .  se  halla  aplicado  á  las  sobras  de  la  comida. 

Reliquias  » 
Relie,  v. es» 

RELOJ,  n.  m. — Máquina  compuesta  de  ruedas,  mue- 
lles y  otras  piezas,  que  sirve  para  señalar  las  horas. 

Vino  de  Horologiwn,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Horologium» 

.  .l\elo  .  .  .  )> 

1  .••  »  ii;..-rf-.-:*¿ 
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RELUMBRAR,  v.  n. — Resplandecer,  brillar,  relucir. 
Vino  de  Re  luminar e  infinit.  del  v.  a.  lat.  relumirtOj 
ñas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Re  luminar e  » 
Relumbrar.  » 
REMANSARSE,  v.  r. — Detenerse  el  agua  corriente  en 
algún  parage  por  algún  obstáculo  que  no  le  permita 
continuar  su  curso. 

Vino  de  Remansum  supino  del  v.  n.  lat.  remane  o, 
es,  ere¿  que  significa  detenerse. 

Remansum....  » 
Remans. .  arse  » 
REMATAR,  v.  a. — Entre  cazadores  es  dejar  la  pieza 
enteramente  muerta  del  tiro.  Si  este  significado  de 
Rematar  por  privar  enteramente  de  la  vida  es,  co- 
mo lo  parece,  el  primitivo,  los  otros  que  se  han  da- 
do á  esta  voz  deberán  ser  tenidos  por  secundarios  ó 
traslaticios. 

Cervantes  la  usa  con  mucho  acierto  en  el  sentido 
metafórico  de  aniquilar,  destruir  del  todo.  Así  pues 
escribe  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  XIX :  ce  De  allí  á 
a  muy  poco  descubrieron  muchos  encamisados,  cu- 
te ya  temerosa  visión  de  todo  punto  remató  el  ánimo 
«  de  Sancho  Panza. 

Rematar  es  un  compuesto  de  la  preposición  inse- 
parable Re,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento, 
y  del  v.  a.  cast.  Matar.    Véase  esta  voz. 
REMEDACION.  n.  f.  antic. —Imitación,  semejanza. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  19.  $.  13. 
Los  bailes  y  danzas  son  remedacion  de  deshonesti- 
dades. 
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La  voz  Reme  dación  se  formó  de  la  preposición 
inseparable  Re,  que  aquí  es  de  ningún  valor,  y  de 
Imitaüane  ablat.  del  n.  f.  lat.  imitatio,  onis,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

.  .  Imitatione  »  I 
Re.medacion.» 
REMEDAR,  v.  a.— Imitar. 

Ocampo  Coron.  Gener.  de  Esp.  Hb.  1.  cap  2.  Va 
todo  aquel  trecho  puesto  en  frontería  casi  á  la  pare- 
ja con  los  montes  pirineos,  remedándolos  muebo  en 
su  sitio. 

El  verbo  remedar  en  el  dia  está,  restringido  á  la 
significación  de  imitar  ó  contrahacer  por  diversiou 
y  entretenimiento  el  tono  de  la  voz,  las  acciones, 
gestos  ó  movimientos  particulares  de  alguna  persona 
ó  animal. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Be,  que 
aquí  nada  significa,  y  de  íniitari  inünh.  delv.  depon 
lat.  irnitor,  taris,  que  vale  Imitar. 

.  .  Imitari  » 

Remedar.  » 

REMEMBRAR,  v.  a.  antic. — Recordar  alguna  cosa, 
renovar  su  memoria. 

Vino  ¡Rememorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rememoro, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Rememorare  » 
Remembrar.» 
REMENDAR,  v.  a.— Reparar  los  menoscabos,  destro- 
zos, quiebras  ó  deterioros  de  alguna  cosa. 

Pineda  Agricult.  crist.  pat.  2.  dial.  35.  $.  9.  Dios 
con  su  saber  y  poder  dará  á  los  niños  lo  que  les  hl- 
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tó,  y  remendará  en  los  viejos  lo  que  la  mucha  edad 
estragó. 

La  voz  Remendar  se  formó  de  la  preposición  in- 
separable Re,  que  aquí  no  tiene  valor  alguno,  y  de 
Emendare  infinit.  del  v.  a.  lat.  emendo ¿  das,  que  sig- 
nifica enmendar,  corregir,  reformar, 

.  .  Emendare  » 

Re .  mendar  .  » 
Al  presente  la  significación  de  Remendar  no  se  ex- 
tiende á  tanto  como  en  tiempos  antiguos,  puesto 
que  de  varias  cosas,  cuyos  menoscabos  so  hubiesen 
reparado,  no  podría  decirse  ahora  a  egemplo  de  nues- 
tros mayores,  que  habían  sido  remendadas.  El  uso 
en  cuanto  al  particular  es  el  único  regulador,  y  con 
él  por  consiguiente  hay  presicion  de  conformarse. 
REMOLCAR,  v.  a.  Naut. — Llevar  por  el  agua  alguna 
embarcación,  balsa  ú  otra  cosa,  tirándolas  por  me- 
dio de  un  cabo  ó  cuerda  desde  una  embarcación  de 
remos. 

Vino  de  Remulcare  inGnit.  del  v.  n.  lat.  remuteo, 
caSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Remulcare  » 
Remolcar .  » 
Remulcare  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Rebocar, 

Remulcare  » 
Rebo.  car.  » 

REMOLQUE,  n.  m.  Ñaue.— El  cabo  ó  cuerda  con  que 
se  remolca  alguna  embarcación,  balsa  ú  otra  cosa. 

Vino  de  Remulcus,  ci,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 
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Remulcus  » 
Remolque.» 

De  Remulcus  nació  también  la  voz  portuguesa 

Reboque, 

Remulcus  » 
Rebo  .que.» 
REMPUJAR,  v.  a. — Empujar.  Véase. 

Se  compuso  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  no  tiene  valor  alguno,  y  del  v.  a.  cast.  Em- 
pujar. 
RENDA,  n.  f.  antic. 

RENTA,  n.  f. — El  producto  anual  en  frutos  ó  dinero 
que  rinden  las  dignidades  ó  títulos  honoríficos,  las 
posesiones  ó  derechos,  los  empleos. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Redditus, 
us,  que  significa  rendimiento,  rédito,  producto, 

Redditus  »  Redditus  » 
Ren..da.  »       Ren.  .ta.  » 

RENDIJA,  n.  f. — Hendedura,  raja  ó  abertura  longi- 
tudinal en  un  sólido  que  le  atraviesa  de  parte  á  par- 
te, pero  sin  dividirle. 

De  la  preposición  inseparable  Re,  del  v.  r.  cast. 
Henderse,  y  de  la  terminac.  diminut.  Ija  se  hizo  el 
n.  cast.  antic.  Rehendija. 

..Hender...  » 
Rehend..ija  » 
De  Rehendija,  suprimida  con  el  tiempo  la  sílaba 
intermedia  He,  quedó  la  voz  corriente  Rendija. 
RENTA,  n.  f.  V.  renda. 
RENTAR,  v.  a.  V.  redituar. 
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REPARON,  NA.  adj.-— El  que  es  demasiado  nimio  en 
poner  reparos  deteniéndose  en  cosas  fútiles  y  des- 
preciables. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Reparar,  y  de  la  termi- 
nac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso. 

Reparar.  .  » 
Repar.  .on  » 

REPOSAR,  v.  n. — Descansar,  cesar  en  el  trabajo,  in- 
terrumpirle, hacer  en  él  pausa. 

Vino  de  Re  pausare,  infinit.  del  v.  n.  lat.  repau- 
so,  sas,  qne  con  la  expresada  significación  se  halla 
usado  por  el  monge  Casiano  colac.  18.  cap.  14.  y 
en  la  nota  sobre  dicha  voz  el  célebre  español  Pedro 
Chacón  escribe  lo  siguiente  :  «  Repausare  est  reíi- 
«  cere  ac  recreare,  et  quasi  laboribus  pausam,  hoc 
»  est,  ñnem  imponere.» 

Repausare  » 

Rep  .  osar .  » 

REPOSTERIA,  n.  f.—  Oficina  destinada  en  las  casas 
grandes  para  hacer  dulces  y  bebidas,  y  para  guardar 
frutos  y  licores  con  lodo  lo  perteneciente  al  servicio 
de  mesa. 

Vino  de  ReposUorium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  en  la 
significación  de  pieza  para  guardar  frutas  trae  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  XV.  de  las  Etimol.  cap.  5. 
donde  se  lee :  «  Apotheca  autem  vel  horrea  á  grae- 
«  co  verbum  ex  verbo  repositoria  vel  reconditoria 
u  dici  possunt. 

Repositorium  » 
Repos.tería.  » 
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REPRESAR,  v.  o.— Detener  el  agua  corriente,  hacer 

que  se  rebalse  ó  estanque. 

Vino  de  Repressu/n  supino  del  v.  a.  lat.  reprimo, 
mis,  mere,  que  significa  detener j  contener. 

Repressum . .  » 

Repre .  s  .  .  ar  » 

>  REPROCHAR,  v.  a. — Despedir,  echar  de  su  presencia 

á  alguno,  obligándole  á  retirarse. 

Vino  de  Repulsum  sup.  del  v.  a.  lat.  repello,  lis, 
leve,  que  significa  repeler,  desechar,  rechazar.  La  / 
de  Repulsum  se  antepuso  á  la  primera  u. 

Repulsum  »  Repluswn  .  .  » 
Rcplusum  »     Reproch  .  .  ar  » 

REPULGAR,  v.  a.— Hacer  un  dobladillo  en  las  ori- 
llas ó  extremidades  de  las  ropas  ó  de  alguna  otra 
obra  de  costura. 

Vino  de  Replicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  replico, 
as,  que  significa  doblar,  torcer.  La  /  se  antepuso  á 
la  /. 

Replicare  »     Repilcare  » 
Replicare  »     Repulgar.  » 
REPUNTARSE,  v.  r.~ Tener  palabras  una  persona 
con  otra,  diciéndose  algunas  espresiones  vivas  y  pi- 
cantes. 

Vino  de  Repunctum  sup.  del  v.  a.  lat.  repongo, 
gis,  gere. 

Repunctum  » 

Repun  .  t . .  arse  » 
RESCATAR,  v.  a. — Recobrar  lo  perdido. 

Vino  de  Receptare  infinitivo  del  v.  a.  latino  re- 
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ceptOj  tas,  que  tiene  la  significación  de  recobrar. 

Receptare  » 
Resca .  tar  .  » 

RESOLLAR,  y.  n. — Respirar  despidiendo  el  aliento 
de  manera  que  se  perciba  el  sordo  ruido  de  un  soplo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  Re  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  reiteración,  y  del  v.  a.  cast. 
antic.  SoÜar,  que  vale  soplar. 

Soltar  vino  de  Sufjlareinñmt.  del  v.  a.  lat.  süjjlo, 
/las,  que  también  significa  soplar. 

Sufflare  » 
So.  .llar.  » 

RESPLANDOR,  n.  m. 

RESPLENDOR.  n.  m.  antic— La  luz  clara  y  brillante 
que  despide  de  sí  algún  cuerpo  luminoso. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  in- 
separable Re,  que  aquí  no  presenta  idea  alguna,  y  de 
Splendore  ablat.  del  n.  m.  lat.  splendor,  ris,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

..Splendore  »  ..Splendore  » 
Resplandor.»       R  esplendor.» 

RESPONDON,  NA.  adj.—  El  que  tiene  la  mala  maña 
de  responder  y  replicar  cuando  un  superior  le  repre- 
hende ó  manda  alguna  cosa. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Responder  y  de  la  termi- 
nac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso. 

Responder. .  » 

Respond..on  » 
tomo  2  ;4 
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RETUMBAR,  v.  n. --Resonar.,  continuar  el  ruido  ó 
estruendo  por  la  repercusión  del  aire  sonoro. 

Vino  de  Retoñare  infinit.  del  v.  a.  lat.  retono j  nas> 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Betón .  are  » 
Retumbar.  » 

REVENTAR,  v.  n. — Abrirse  ó  romperse  alguna  cosa 
cediendo  al  empuje  del  aire  encerrado  en  ella. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  nada  significa ,  y  del  n.  m.  cast.  Viento. 

..  F iento  . .  » 
Rev.ent. ar  » 

REVERDECER,  v.  n. — Volver  las  tierras  ó  plantas  á 
cobrar  verdor. 

Vino  de  Revircscere  infinit.  del  v.  n.  lat.  revi' 
resco,  cis,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Revir.escere  n 

Reverdecer.  » 
REVESAR,  v.  a.-— Vomitar,  arrojar  por  la  boca  el 
manjar  ú  otra  cualquiera  cosa  contenida  en  el  estó- 
mago. 

De  Reversan  infinit.  del  v.  depon,  lat.  reversor, 
saris,  que  significa  volver  ó  tornar  lo  de  dentro  afue- 
ra se  bizo  el  act.  cast.  antic.  Reversar,  y  de  este 
por  la  supresión  de  la  segunda  r  Revesar. 

Reversari  »  Reversari  » 
Reversar.  »       Revé,  sar  » 
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REVOLOTEAR,  v.  n.—  Volar  en  tomo  ó  dando  vuel- 
tas. 

Vino  de  Revolatum  sup.  del  v.  neut.  lat.  revoló, 
las,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Revolatum..  » 
Revolóte .  ar  » 
REZAR,  v.  a. — Contar,  referir. 

Pineda  Agricult.  crjst.  part.  2.  dial.  23.  $.  Í3. 
Concluyo  la  increiblc  malicia  de  las  mugeres  que 
como  estén  tan  obligadas  á  carecer  deste  pecado, 
ellas  por  el  contrario  sean  tales  que  se  diga  por  los 
sabios  el  mal  que  vamos  rezando  dellas. 

Tino  de  Mediare  infínit.  del  v.  a.  lat.  recito,  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Recitare  » 
Re.. zar.  » 

REZNO,  n.  ni.— Especie  de  gusanillos  ó  garrapatas 
que  al  tomar  el  verde  sale  á  las  caballerías  en  el  ori- 
ficio. 

Vino  de  Ricino  ablat.  del  n.  m.  lat.  ricinus,  ni, 
que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Ricino  » 
Rez.no  » 
RIBA.  n.  f.  prov.  de  Arag. 

RIBAZO,  n.  m. — Terreno  pendiente,  ó  en  cuesta  :  pe- 
ro de  subida  suave. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  CUbus,  vi,  n.  m.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Clivus  »  Clivus  » 
.Riba.  »  .Ribazo» 

».  •  » 
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RIBETE,  n.  m. — La  cinta  con  que  se  fortalecen  las 
orillas  ó  extremidades  de  los  vestidos  ó  ropas. 

Se  formó  de  Ripa,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  mar- 
gen, orilla,  borde,  y  de  la  terminac.  diminut.  Ete. 

ñipa...  » 
R  ib.  ete  » 

RIEL.  n.  m. — Barra  pequeña  de  oro  ó  de  plata  en 
bruto. 

Vino  de  Strigiiis,  is,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Strigiiis  » 
..Ri.el..  » 

RIENDA,  n.  f. — Cada  una  de  las  dos  correas  asegura- 
das en  las  camas  del  freno,  con  las  cuales  se  mandan 
las  caballerías. 

Vino  de  Retinaculum,  li,  n.  neut.  lat.  que  ja  te- 
nia la  expresada  signiGcacion  en  tiempo  de  S.  Isido- 
ro Hispalense,  como  se  vé  por  el  lib.  XX.  de  sus 
Etimol.  cap.  Í6.  donde  se  escribe:  Habenae  ab 
habendo  dictae  quod  iis  equos  habeamus,  hoc  est, 
teneamus. . . .  haec  et  retinacula  á  retinando. 

Retinaculum  » 
Ri  .en . .  .da .  » 
RIJA.  n.  f.— Fistola  que  se  hace  en  el  lagrimal  del 
ojo. 

Vino  de  Rimula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rima, 
ae,  que  significa  rendija. 

Rimula  » 
Ri .  .  ¡a  » 

RINCON,  n.  m.— El  ángulo  ó  recodo  que  se  forma 
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por  la  reunión  ó  concurrencia  de  dos  paredes  ú  otros 
cuerpos  en  un  mismo  punió. 

De  Ancone  ablat.  del  n.  m.  lat.  ancón,  nis,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  castell. 
antic.  Rancon.    Poema  de  Alej.  copla  784. 
Alü  es  angosta  Asia,  facese  un  rancon. 

.Ancone  » 
Rancon.  » 

De  Rancon  salió  la  voz  también  antic.  Rencon,  y 
de  esta  la  usual  Rincón. 

Rancon  »       Rencon  » 
Rencon  »       Rincón  » 
RIÑON.— Cualquiera  de  las  dos  visceras  que  sirven 
para  la  secreción  de  la  orina.  Son  de  una  sustancia 
muy  sólida,  glandulosa,  lisa  y  de  un  color  encarna- 
do obscuro. 

Vino  de  Rene,  ablativo  del  n.  m.  lat.  ren,  enis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rene.  » 
Riñon  » 

RISA.  n.  f. — La  acción  de  reir. 

Vino  de  Risus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Risus  » 
Risa  .  » 
RISTRA,  n.  f.  V.  rastra. 
RIZAR,  v.  a.—  Encrespar,  ensortijar  el  pelo. 

Vino  de  Crispare  infinit.  del  v.  a.  lat.  crispo,  pas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Crispare  » 
.  Riz  .  ar.  » 
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RIZO,  ZA.  adj.  que  se  dice  del  cabello  crespo  y  en- 
sortijado. 

Vino  de  Crispo,  pa,  terminaciones  mase,  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  crispus,  pa,  puní,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Crispo  » 
.  Riz.o  » 

ROANO,  NA.  adj. 

RUANO,  NA.  adj.  que  se  aplica  al  caballlo  ó  yegua  de 
color  blanco  con  algunas  manchas  negras  redondas. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Ródano,  na,  terminac. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  bárbaro  rodonas,  na,  num, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  ya  se  usaba 
en  España  por  los  años  de  899,  como  aparece  en  Ber- 
ganza  Antigüed.  de  Esp.  apend.  i.  escritur.  7. 

Ródano  »  Ródano  » 
Ro.ano  »       Ru.ano  » 

El  adj.  Rodanus  se  deribó  deln.f.  lat.  puro  Rota, 
toe,  que  significa  rueda. 
RÓBALO,  n.  m.— Pescado  de  altura  y  litoral  perte- 
neciente al  orden  de  los  torácicos.    Es  lo  mismo 
que  Lubina.  Véase  esta  voz. 

Vino  de  Lúpulo  ablat.  áelupulus^li,  diminut.  del 
n.  mase.  lat.  lupus,  pi,  que  significa  lobo,  y  es  co- 
mo se  denomina  en  latin. 

Lúpulo  » 
Róbalo  » 

ROBIN,  n.  m.— Lo  mismo  que  Orín.  Véase  esta  voz. 
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Vino  de  JRubigine  ablat.  del  n.  f.  lat.  rubigo,  g¿- 
nis,  que  signiGca  lo  mismo. 

Rubigine  » 
Rob  .in .  » 

ROBLA,  n.  f. 

ROBRA,  n.  f.—  Fuerza,  firmeza,  fortaleza. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Robore  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  robur,  boris,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Robore  »  Robore  » 
Rob.  la  »       Rob.  ra  » 

ROBLAR,  v.  a. 

ROBLAR,  v.  a.— Fortalecer^  reforzar,  dar  fuerza  y 
firmeza.  N 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Roborare  infinit.  del 
v.  a.  lat.  roboro,  ras,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

Roborare  »       Roborare  » 

Rob.  lar  .  »       Rob.rar  .  » 
ROBLEDAL,  n.  m. 

ROBLEDO,  n.  m.— El  sitio  poblado  de  robles. 

Robledal  vino  de  Roboretuin,  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Roboretum  » 
Rob  .  ledal  » 

Robledo  se  tomó  de  Roboreto  ablat.  de  Robore- 
tum. 

Roboreto  » 
Rob.  ledo  » 

ROCIO,  n.  m.    Vapor  sutil  que  condeñsado  en  peque- 
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ñas  gotas  por  la  frialdad  de  la  noche  aparece  á  la 
madrugada  sobre  la  yerba  y  las  plantas. 

Vino  de  RoratiOj  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Roratio  » 
Ro..cío  » 

RODAJA,  n.  f.— Ruedecilla  pequeña  y  sin  rayos  seme- 
jante en  la  figura  á  un  anillo  ó  arillo. 

Vído  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  rota,  ae, 
que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Rodaja  » 

RODEON,  n.  m. — La  vuelta  en  redondo  que  se  hace 
dar  á  alguna  cosa,  ó  que  ella  misma  da  por  sí. 
Vino  de  Rota,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  rueda. 

Rot.a.  » 
Rodeón» 

RODILLA,  n.  f. — La  parte  del  cuerpo  en  que  se  junta 
la  pierna  con ,  el  muslo,  y  donde  juega  la  rotula  ó 
choquezuela. 

Vino  de  Rotula  que  es  como  se  denomina  en  latín 
el  hueso  que  en  castellano  se  diré  choquezuela.  Es- 
te hueso  tiene  la  figura  de  una  ruedecilla,  y  por  eso 
en  latin  se  dijo  Rotula,  que  es  el  diminut.  del  n.  f. 
Rota,  ae,  que  significa  rueda.  Es  asimismo  el  que 
mas  principalmente  concurre  a  la  formación  de  la 
expresada  parte  del  cuerpo,  y  de  aquí  ha  provenido 
que,  tomándose  la  parte  por  el  todo,  se  le  haya  da- 
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do  en  nuestro  idioma  el  nombre  de  Rodilla,  que  vie- 
ne á*  ser  una  corrupción  de  Rotula. 

Rotula  » 

Rodilla» 

RODILLO,  n.  m.— Cilindro  pesado  de  piedra,  que  sir- 
ve para  allanar  y  macizar  terrenos. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  Rota, 
ae,  que  significa  Rueda. 

Rotula  » 
Rodillo  » 

En  Aragón  le  llaman  Ruejo,  voz  que  salió  de  la 
misma  raiz. 

Rotula  » 
Ru.ejo  » 

RODRIGON,  s.  m.— Palo,  estaca,  caña  ú  horquilla, 
que  se  pone  por  apoyo  á  las  vides  ó  árboles. 

Vino  de  Ridica,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada 

Rid.ica.  » 
Rodrigón» 

ROJO,  JA.  adj.— Lo  que  es  de  un  color  encarnado 
encendido,  como  el  de  la  sangre. 

De  Russo,  sa,  terminac.  mase,  y  femen.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  russus,  sa,  sum,  que  tiene  la  expresada 
significación  se  hizo  el  cast.  anticuado  Roso,  y  de 
este  el  usual  Rojo. 

Russo  »       Roso  » 
Ro.  so  »       Rojo  » 
ROLDANA,  n.  f.  Naut. — Cualquiera  de  las  rodajas 
colocadas  en  las  poleas,  motones,  cuadernales,  ó 
tomo  2.  75 
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guindastes,  por  las  cuales  laborean  los  cabos  ó  cuer- 
das. 

Vino  de  Rotula,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  rodaja. 

Ro.tula  » 
.      .  Roldana» 
Rotula  es  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota,  ae,  que  va- 
le rueda, 

ROLDE,  n.  ra.— La  rueda  ó  círculo  que  se  forma  de 
personas  ó  cosas ;  ó  conjunto  de  personas  ó  cosas 
puestas  en  rueda. 

Vino  de  Rota,  ae,  n.  f.  lat.  que  signiGca  Rueda. 

Ro.ta  » 
Rolde» 

ROLLO,  n.  ra.  que  se  da  á  varias  cosas  dispuestas  en 
forma  ó  figura  cilindrica,  como  rollo  de  manteca, 

tabaco,  papel,  &c. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota, 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  » 

R0..H0» 

ROMADIZO,  n.  m.— Fluxión,  especialmente  por  las 
narices  originada  de  una  destemplanza  de  cabeza. 

Vino  de  R/ieumatismo,  ablat.  del  n.  m.  lat.  rkeu- 
ñmtismusj  mi,  que  significa  Jluxion. 

Rheumatismo  » 
R.  .orna diz. o  » 
ROMERO,  n.  ra.— Pequeño  arbusto  aromático  y  siem- 
pre verde,  cuyas  hojas  son  estrechitas,  de  un  color 
verde  obscuro  por  encima,  y  por  debajo  blanco:  te 
florecí  lias  que  echa  son  azules. 
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Vino  de  Rosmare  ablat.  del  n.  f.  lat.  rostnaris, 
is,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Bosmare  » 
Ro.mero  » 

ROMERO,  n.  m. — El  devoto  que  iba  peregrinando  á 
Roma  por  visitar  los  templos  donde  están  los  cuer- 
pos de  los  apóstoles  S.  Pedro  y  S.  Pablo,  y  de  otros 
Santos  Mártires. 

Tal  era  la  rigurosa  y  primitiva  significación  de 
esta  voz ;  pero  no  tardó  mucho  en  extenderse  por 
la  catacresis  á  significar  cualquier  persona  devota 
que  fuese  en  peregrinación  á  visitar  los  santos  luga- 
res de  Jerusalen  ó  algún  célebre  santuario.  Así  lo 
entendió  también  el  Rey  Don  Alonso  el  Sabio,  pues 
en  la  Partida  1.  tit.  24.  ley  1.  se  explica  de  esta  ma- 
nera :  Romero  tanto  quiere  decir  como  orne  que  se 
aparta  de  su  tierra,  é  va  á  Roma  para  visitar  los  san- 
tos logares  en  que  yacen  los  cuerpos  de  Sant  Pedro 
é  Sant  Pablo,  é  de  los  otros  Santos  que  tomaron  mar' 
tirio  por  nuestro  Señor  Jesucristo.  E  pelegrino 
tanto  quiere  decir  como  orne  extraño  que  va  á  visi- 
tar el  sepulcro  santo  de  Hierusalen  é  los  otros  san- 
tos logares  en  que  nuestro  Señor  Jesucristo  ñas  ció, 
vivió  é  tomó  muerte  é  pasión  por  los  pecadores ;  ó 
que  anda  en  pelegrinage  á  Santiago,  ó  á  Sant  Sal- 
vador de  Oviedo,  ó  á  otros  logares  de  luenga  é  de 
extraña  tierra.  E  como  quier  que  departimiento  es 
cuanto  en  la  palabra,  entre  Romero  é  Pelegrino;  pe- 
ro segund  comunalmente  las  gentes  lo  usan,  asi  lla- 
man al  uno  como  al  otro. 
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El  devoto  que  iba  en  peregrinación  á  Roma  se  de- 
cía en  latín  Romeus,  como  se  vé  por  el  lib.  II.  cap. 
23.  de  la  vida  de  S.  Giraldo  escrita  por  S.  Odón 
abad  de  Cluni,  donde  se  encuentra  la  cláusula  si- 
guiente :  Scirposus  ager  habetur  ultra  Sutriam  jai* 
ta  burgum. .  .qui  vocatur  S.  Marüni,  quo  Romei  cas- 
trametar i  soletó.  Véase  el  Hierolcxicon  de  Dominico 
Macri  en  el  artículo  Romeus. 

Romeo  ablat.  del  n.  m.  lat.  Romeus,  ei,  pesóá 
ser  voz  de  nuestro  idioma ;  y  de  ella  por  la  interpo- 
sición de  una  r  entre  la  e  y  la  o  resultó  el  vocablo 
usual  Romero. 

Berceo  Milag.  de  N."  S.*  copl.  17. 
Todos  somos  romeos  que  camino  andamos. 
El  mismo  Milagr.  copl.  6 16. 
Cumplieron  los  romeos  desend  su  romería 
Plegaron  al  sepulcro  con  muy  grand  alegría. 
ROMO,  MA.  adj. — El  que  tiene  la  nariz  corta  y  obtusa. 
Vino  de  Resimo,  ma,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  resimus,  ma,  mum,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Resimo  » 
Ro..mo» 

RONCERO.,  RA.  adj. — El  que  procede  con  lentitud  eu 
la  ejecución  de  lo  que  se  le  manda  por  serle  desagra- 
dable. P  2.°  Naut.  Se  dicede  las  embarcaciones  tar- 
das en  su  movimiento. 

Vino  de  Lentulo,  la,  terminac.  mascul.  y  femen. 
del  ablat.  de  lentulus,  la,  lum}  diminut.  del  adj.  lat. 
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lentas,  ta,  tum,  que  significa  lento,  tardo,  pesado, 
perezoso. 

Lentulo  » 
Roncero  » 

RONCHAR,  v.  a. 

RONZAR,  v.  a. — Cortar  y  desmenuzar  con  los  dientes 
la  comida  haciendo  ruido. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Rossum  supino  de  v. 
a.  lat.  rodo,  dis,  dere¿  que  significa  roer. 

Rossum. .  »  Rossum. .  » 
Ro.nch..ar»  Ro|>z..ar» 

RONDA,  n.  f. — El  circuito  ó  circunferencia  de  un 
pueblo  por  entre  el  caserío  y  la  muralla. 

Vino  de  Rota,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Rueda. 

Ro.ta  » 
Ronda  » 

RONZAL,  n.  m. — El  cabestro,  esto  es,  el  ramal  ó 
cuerda  que  se  pone  en  la  cabezada  de  las  caballerías 
para  guiarlas  ó  atarlas  á  alguna  parte. 

Vino  de  udens,  Rentis,  n.  m.  lat.  que  significa 
cuerda  gruesa. 

Ru.dens  » 
Ronzal.  » 

ROSILLO,  LLA.  adj.  que  se  aplica  á  los  caballos  y  ye- 
guas cuya  pelo  es  de  un  color  rojo  claro. 

Vino  de  Roselb,  la,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rosellus,  la,  lum,  que  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  se  encuentra  en  un  ins- 
trumento del  año  de  994  publicado  bajo  el  nura.  I. 
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en  los  apendic.  del  tomo  XXXVI.  de  la  Esp.  Sagr. 
Allí  pues  se  escribe  lo  siguiente;  accepimus  de  vos 
in  ojertione  caballos  dúos  óptimos,  ¿lio  uno  rosello, 
et  alio  raudano  per  colore. 

Ro sello  » 

Rosillo  » 

Rosellus  es  corrupción  de  Russeolus,  diminuí, 
del  adj.  lat.  russeus  ea,  eum,  que  significa  lo  que  es 
de  color  rojo. 

ROSO  Y  VELLOSO. —Modo  adverbial.  Todo,  sin  es- 
ceptuar  ninguna  cosa. 

Roso  en  esta  locución  se  toma,  según  se  advierte, 
en  un  sentido  contrapuesto  á  velloso,  y  por  consi- 
guiente significa  raso,  terso ¿  lo  que  no  tiene  pelo. 
Asentados  estos  antecedentes,  que  en  mi  concepto 
son  innegables,  cualquiera  puede  fácilmente  cono- 
cer que  Roso  vino  de  Raso  terminac.  mase,  de  ablat. 
del  adj.  lat.  rasus,  sa,  sum,  que  vale  también  loque 
está  raso  y  sin  pelo,  como  se  vé  en  Juvenal  satir. 
2.  verso  97.  que  dice  así : 
Caerulea  indutus  scutulala,  aut  galbana  rasa. 

Raso  » 

Roso  » 

ROYO,  YA.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  rojo  ó  en- 
carnado como  el  de  la  sangre. 

Vino  de  Rúbeo,  ea,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  Rubeus,  ea,  eum,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Rúbeo  » 
Ro.yo  » 
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ROZAR,  v.  a.— Quitar  algo  de  grueso  de  una  pared 
rayendo  la  superficie. 

Vino  de  Radere  infinit.  del  v.  a.  lat.  radOj  dis, 
que  signiGca  raer, 

Radere  » 
Rozar .  » 

■ 

De  Rozar  en  esta  significación  de  raer  ó  raspar 
nacieron  los  sentidos  metafóricos  de  Rozarse  por  te- 
ner una  cosa  alguna  semejanza  y  conformidad  con 
otra ;  y  por  tratar  con  familiaridad  las  personas  de 
una  clase  inferior  con  las  de  otra  superior  proce- 
diendo en  todo  como  si  fuesen  iguales. 
ROZ  A.R.  v.  a. — Desmontar,  descuajar  un  terreno,  qui- 
tarle toda  la  maleza,  arrancándola  de  raiz. 

Vino  de  Raneare  infinit.  del  v.  a.  raneo,  cas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Runcare  » 
Ro.zar.  » 

ROZAR,  v.    .—Pasar  un  cuerpo  junto  á*  otro  tocán- 
dole muy  superficialmente,  de  refilón  ó  raspón. 

Vino  de  Radere  infin.  del  v.  a.  lat.  rodo,  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  se  vé 
en  Virgil.  lib.  3.  de  la  Eneida  v.  G99. 

Bine  altas  cautes,  projectaque  saxa  Pachyni 
Radimus. 
ROZNAR,  v.  n. —Rebuznar. 

Vino  de  Radere  infinit.  del  v.  n.  lat.  rudo,  dis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rud.ere  » 
Roznar.  » 
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ROZON,  n.  ra. — Especie  de  cuchilla  algo  corva  colo- 
cada horizontalmente  en  un  mango  largo  de  palo, 
que  sirve  para  rozar  ó  corlar  la  maleza  de  las  tierras. 

Vino  de /te/JCO/?e  ablat.  deln.  m.  lat.  runeo,  onis, 
que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  ex- 
presada significación,  como  lo  testifica  el  mismo 
Santo  en  sus  Etimol.  lib.  XX.  cap.  14.  num.  5. 
Hi  et  runcones  dicti  quibus  vepres  secantur  á  niñ- 
eando dicti. 

Raneóme  » 
Ro  . zon  .  » 
ROZNIDO,  n.  m.— Rebuzno. 

Vino  de  Ruditus,  uSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Riid.it us  » 
Roznido. » 

RUANO,  adj.  V.  roano. 

RUBIO,  IA.  adj.— Lo  que  es  de  color  rojizo. 

Vino  de  Rábido ,  da,  terminac.  mase,  y  fe  ni  en.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rubidus,  da,  dum,  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada. 

Rubido  » 
Rubi .  o  » 

RUBION.  adj.  que  se  aplica  á  una  clase  de  trigo  de 
color  rojizo. 

Vino  de  Rubido  terminac.  mase,  de  ablat.  del  adj. 
lat.  rubidus,  da,  dum,  que  significa  rubio,  rojizo. 

Rubido.  » 
Rubi.on  » 
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RUCIO.,  IA.  adj. — Lo  que  es  de  color  rojo. 

Cervant.  Quij.  part.  1.  cap.  27. 
£1  barbero  hizo  una  gran  barba  de  una  cola  rucia 
ó  roja  de  buey. 

Vino  de  Rus  seo,  ea,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  russeus,  ea,  eum,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Rus  seo  » 
Ru .  ció  » 

RUEDO,  n.  m. — El  ámbito,  contorno,  circuito,  ó  cir- 
cunferencia de  alguna  cosa. 

Vino  de  Rota,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Rueda. 

Ro.ta  )> 
Ruedo  » 

RUELLO,  n.  m.  pr.  Ar. — El  rodillo  de  piedra  con 
que  se  macizan  y  allanan  las  eras  para  la  trilla. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  rota, 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Ru.ello» 

RUISEÑOR,  n.  m. — Avecilla  de  unas  seis  pulgadas  de 
largo,  que  habita  en  lugares  frescos  y  frondosos,  y 
canta  con  una  dulce  melodía :  su  color  por  el  lomo 
es  ceniento  rojizo  con  algunas  manchas  verdosas,  y 
por  el  vientre,  blanquizco. 

De  Lus ciñióla,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  luscinia, 
ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hi- 
cieron los  cast.  antic.  Rossinol,  y  Rossennol. 
Poema  de  Alej.  copl.  1973. 
El  rossinol  que  dice  las  Jremosas  canciones. 
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Berceo  Milagr.  de  N.a  S.*  copl.  30. 
Estos  son  rossennoles  de  grand  placentería. 
Lusciniola  »      Lus  ciñióla  » 
Rossennol.  »      Rossennol. » 
De  Rossennol  por  último  procedió  la  voz  boj  da 
corriente  Ruiseñor. 

Ro.ssennol  » 
Rui .  señor  » 

«  RULO.  n.  m. — En  algunas  partes  el  cilindro  de  piedra 
con  que  en  algunos  molinos  muelen  la  aceituna. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota, 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Ru.  .lo  » 

>  . 

s 

i 

•         •  *  ♦ 

SABANA,  n.  f.— Cualquiera  de  aquellas  dos  piezas  de 
la  ropa  de  cama  que  se  ponen  mas  inmediatas  al 
cuerpo,  y  que  por  lo  común  son  de  lienzo  blanco  o 
de  algodón  :  cada  una  de  ellas  se  compone  de  dos 
piernas  y  media  ó  tres;  y  cada  pierna  tiene  de  do.< 
Taras  y  media  á  tres  de  largo. 

Vino  de  Sabanum,  nij  n.  neut.  Iat.  que  con  li 
significaciou  arriba  expresada  se  halla  usado  por 
Paladio  lib.  7.  de  re  rust.  cap.  7.  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  Nunc  mella  confie  ¿mus,  congestis  in  mun- 
dissimum  sabanum  favis. 

Sabanum  » 

Sabana  .  » 
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La  voz  Sabana  se  encuentra  ya  usada  en  España 
por  los  años  de  934.  según  aparece  por  el  lomo  40. 
de  ]a  Esp.  Sagr.  num  22.  de  los  apend. 
SABANDIJA,  n.  f.— Cualquier  reptil  pequeño  é  in- 
mundo, como  el  escarabajo,  la  curiana,  salaman- 
quesa, &c. 

Se  formó  de  Serpente  ablat.  del  adj.  lat.  serpens, 
erais,  que  significa  reptil,  y  de  la  terrainac.  dimi- 
nuí. Jja. 

Serpente* . .  » 
Sa*band.  ija  » 

SABIONDO,  DA.  adj.  fam.— El  que  es  muy  entendi- 
do y  sabido. 

"Lope  de  Rueda  en  la  comedia  Cornelia  esc.  1 . 
a  Mas  es  tan  sabiondo  Fulvio  quel  diablo  no  respon- 
derá lo  que  él  respondió." 

Vino  de  Sapiente  ablat.  del  adj.  lat.  sapiens,  tis, 
que  significa  sabio. 

Sapiente  » 
Sabiondo  » 

SABLON,  n.  m.  ó 

SABULO,  n.  m. — Arena  gruesa. 

Sablón  vino  de  Sabulone  ablat  del  n.  m.  lat.  sá- 
bulo, onis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Sabulone  » 
Sab.lon.  » 

Sábulo  es  el  nominativo  lat.  Sábulo  sin  ninguna 
alteración. 
SABRE,  n.  m.  antic. — Arena. 
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Vino  de  Sabulum,  U,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada. 

Sabuliim  » 
Sab .  re  .  » 
SABRIDO,  DA.  Véase  la  voz  desabrido. 
SABULO,  n.  ra.  V.  sablón. 

SACUDIR»  v.  a. — Mover  alguna  cosa  con  violencia  de 
una  parte  á  otra,  ó  descargar  golpes  sobre  ella. 

Vino  de  Succutere,  infinit.  del  v.  a.  lat.  succutio, 
tis,  que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 

Succutere  » 
Sa.cudir.  » 

SACHAR,  v.  a. 

SALLAR,  v.  a. — Escardar,  limpiar  los  sembrados  ar- 
rancando la  mala  yerba  con  el  escardillo  ó  con  la 
mano.=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  1 .  cap.  9.  «Es- 
cardar ó  sallar,  son  según  sus  tierras,  diferentes  ma- 
neras de  vocablos ;  la  significación  toda  es  una." 

Las  dos  expresadas  voces  salieron  de  S arcillare  in- 
íinit.  del  v.  a.  lat.  sarculo,  las,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Sarculare  »      Sarculare  » 

Sa...char.  »      Sa.  ..llar.  » 
SACHO,  n.  m.— -Escardillo,  ó  instrumento  corvo  de 
hierro  con  un  mango  de  madera  que  sirve  para  lim- 
piar los  sembrados. 

Vino  de  Sarculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sarcidwn, 
lij  qne  tiene  la  expresada  significación. 

Sarculo  » 
Sa...cho» 
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En  algunas  partes  se  denomina  Xacho  por  la  con- 
versión de  la  s  en  x.  Véase  el  tom.  XVI.  del  Sema- 
nario de  Agricult.  num.  410.  §.  16. 
SAETERO,  n.  m.— Soldado  de  la  milicia  antigua  que 
hacia  la  guerra  disparando  saetas. 

Vino  de  Sagittario  ablat.  del  n.  ni.  lat.  sagittarius, 
ii,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Sagittario  » 
Sa.e.ter.o  » 

SAIN.  n.  m. — La  grosura  ó  sustancia  pingüedinosa  del 
cuerpo  animal. 

Vino  de  Sagina,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cac.  arriba  expresada. 

Sagina  » 
Sa .  in .  » 

SAINAR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  animales  por  engor- 
darlos, ó  cebarlos. 

Vino  de  Saginare  infinit.  del  v.  a.  lat.  sagino,  ñas, 
que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

Saginare  » 
Sa .  inar.  » 

SAJAR,  v.  a. — Hacer  una  incisión,  abertura,  ó  corta- 
dura en  la  carne,  romper  su  continuidad. 

Vino  de  Sauciare  infinit.  del  v.  a.  lat.  saucio,  ias, 
que  significa  bacer  una  incisión,  raja,  ó  cortadura, 
como  se  vé  en  Columela  lib.  7.  de  Re  rust.  cap.  8. 
num.  1 .  donde  se  lee :  nec  minus  Jiculneo  lacle  quod 
emittit  arbor,  si  eius  virentem  saucies  corticem. 

Sauciare  » 
Sa .  .  jar  .  » 
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SALAR,  v.  a. 

SALGAR,  v.  a.  autic. — Echar  en  sal,  ó  sazonar  coo 
sal. 

Eaios  dos  verbos  vinieron  de  Saliere  infínit.  del  r. 
a.  lat.  Sallo,  lis,  que  tiene  las  dos  significac.  arriba 
expresadas. 

Saliere  »  Salí. ere  » 
Sa.lar.  »     SaJ.gar.  » 

SALCEDA,  n.  f. 

SAUCEDAL,  n.  ra. — El  sitio  poblado  de  sauces. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Salicetum,  ti,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Salicetum  »     Sa.licetum  » 
Sal. ceda  .  »     Sau..cedal  » 
SALCOCHAR,  v.  a. 

SANCOCHAR,  v.  a.=Mediococer  alguna  cosa,  cocer- 
la algo  ó  un  poco. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Subcoctum  sapino 
del  v.  a.  lat.  subcoquo,  quis,  quere,  que  tiene  Ja 
significac.  arriba  expresada. 

Su.bcoctum..  »       Su.bcoctum..  » 
Sal.co.ch..ar  »       San .cocb..ar » 
SALGAR,  v.  a.  V.  salar. 

SALINERO,  n.  m.— Cualquiera  de  los  empleados  en 
las  operaciones  y  trabajos  para  bacer  la  sal  y  el  de- 
pendiente de  la  real  hacienda  que  la  vende  en  no  al- 
folí ó  almacén. 

Vino  de  Saünar'io  ablat.  del  n.  m.  lat.  satinarías, 
ii,  que  significa  el  que  hace  ó  vende  sal. 

Salinario  » 
Saliner.o  » 
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SALITRE,  n.  m. — El  nitro,  que  es  una  especie  de  sal 
de  color  blanco  gris,  algo  trasparente  y  dura,  que  se 
cuaja  en  forma  de  agujas  muy  cortas. 

Dícese  en  latín  SalNitrum,  y  de  estas  dos  voces  se 
formó  la  castellana  Salitre, 

Sal-Nitrum  » 
Sal-.itre.  » 

SALMONETE,  n.  m. — Pescado  marítimo  de  un  color 
rojo  con  unas  rayas  pagizas  longitudinales  :  el  tron- 
co del  cuerpo  es  ancho  por  la  parte  anterior,  y  estre- 
cho hacia  la  extremidad  de  la  cola,  y  redondo  por  el 
lomo  :  su  cabeza  es  gruesa,  y  está  adornada  con  unas 
rayas  pajizas  sobre  un  fondo  plateado  entre  el  cual 
se  vé  brillar  un  color  rojo  :  la  abertura  de  la  boca  es 
pequeña,  y  la  quijada  superior  avanza  algo  sobre  la 
inferior  :  tiene  tres  radios  en  la  membrana  de  los 
oidos,  quince  en  la  nadadera  del  pecho,  seis  en  la  del 
vientre,  siete  en  la  del  ano,  veintidós  en  la  cola , 
siete  en  la  primera  nadadera  dorsal,  y  nueve  en  la 
segunda. 

Este  pescado  se  denomina  en  latin  Mulos  surmu- 
letus ;  y  de  esta  última  voz  es  de  donde  ha  salido  la 
castellana  Salmonete.  * 

Surmulelus  » 
Salmonete.  » 

SALPICON,  n.  m. —Carne  fiambre  por  lo  común  de 
vaca,  picada  y  aderezada  con  cebollas^  vinagre,  sal 
y  pimienta. 
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Se  formó  del  n.  cast,  Sal,  del  v.  a.  también  cast. 
Picar  y  de  la  ternrínac.  O/i. 

...  Picar . .  » 
Salpicón  » 

SALPRESAR,  v.  a. — Echar  en  sal  ó  curar  con  sal  car- 
nes ó  pescados  para  que  se  conserven. 

Se  formó  de  Sal,  is,  n.  ra.  lat.  que  vale  sal,  y  de 
Prensare  infinit.  del  v.  a.  lat.  prenso,  sos,  que  sig- 
nifica prender,  asir,  agarrar. 

Sal^Prensare  » 
Sal    pre.sar.  » 
SALTERO,  n.  m. —El  montaraz,  el  guarda  de  monta 
ó  bosques. 

Vino  de  Saliuario  ablat.  del  n.  m.  lat.  saltuarius, 
i,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada* 

Saliuario  »     ;     .4  T 
Salt.er.o  *> 

SALLAR.  V.  sachar. 

SALUDABLE,  adj.— Lo  que  da  ó  conserva  la  salud. 
Vino  de  Salutaris,  re,  adj.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Saluta.ris  » 
Saludable.» 

SALVADERA,  n.  f. — Vaso  de  metal,  vidrio  ó  barro 
donde  se  tienen  los  polvos  que  suelen  echarse  sobre 
lo  recien  escrito. 

Salvadera  es  un  derivativo  de  la  voz  castellana 
salvado ;  y  se  dio  aquel  nombre  al  vaso  de  los  pol- 
vos para  lo  recien  escrito,  porque  antiguamente  en 
lugar  de  polvos  se  usaba  de  salvados  para  enjugaré 
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secar  lo  que  se  acaba  de  escribir.  En  efecto  aun  boy 
día  se  encuentran  en  manuscritos  del  siglo  XVI.  al- 
gunas cascarillas  de  salvado  pegadas  á  las  letras. 
SALVADO,  n.  ni.— El  conjunto  de  cascarillas  que 
quedan  con  algo  de  harina  después  de  molidas  algu- 
nas semillas,  como  trigo,  centeno,  &C. 

Vino  de  Salviato  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Salvia- 
Uuny  ti,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Salviato  » 
Salv.ado  » 


•  ■  • 


• .  i 


SALVAGE.  adj.  que  se  aplica  á  los  animales  bra- 
vios., montaraces,  no  domesticados. 

De  Silváticas  adj.  lat.  que  tiene  la  significac.  ar- 
riba expresada,  se  hizo  el  casL  antic.  Selvage. 

"r     '       ; :  "}  Sifvaticus  »>] 

Selva..ge.  r  [ 

Con  el  tiempo  la  primera  e  de  Selvage  se  mudó 
en  a,  y  resultó  la  voz  corriente  SaPvage. 

SANCOCHAR,  v.  a.,  V.  swcocfua;. 

SANDEZ,  n.  f.— Simpleza „  tontería,  necedad,  bo- 
bada. •■"  m  .v*."*' 

Vino  de  I/isanitas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada* 

Ins  ariitas  » 

<,r/,I!  . 

SANDIO,  IA.  adj.-Simple,  insensa^  fatuo,  men- 

_te£atov,,/:J  .Dpnicm*»?  Knft  ,ys  r  r "  ■ 
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Vino  de  Insauiens,  tis,  adj.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Insfin.iens  » 

  .  .      ;  ..Sandio.  .  n 

SANGRAR,  v.  n. — Echar  ó  verter  sangre. 

Vino  de  Sanguinare  inflnit.  del  v.  n.  lat.  Sangui- 
no, "nks,.  que  en  la  significación  arriba  expresada  se 
halla  usada  par  Vegécio  lib.  II  de  re  veterinaria  cap. 
23.  donde  se  lee  lo  siguiente  :  quotidie  eradicalo 
doñee  sanguinet. 

Sanguinare  » 
•M'1  Sang. .  rar .  >x 

S  ANGRE,  n.  f.  —Fluido  rojo  que  circula  por  las  Te- 
nas y  arterias. 

BcSangUine  abbt.  del  n.  m.  lat.  sanguis,  inis, 
que  tiene  la  significación^  arr^iba  expresada  se  hizo  el 

cast.  antic.  Sanene.  

Fuero  de  Oviedo:  «  Por  cada  ferida...  de  los  dien- 
tes á  suso  ó  sangné  romper.... quince  sueldos.» 
Berceo  SacrSf.  de  la  misa  copla  63, 
Sangne  ixi&  del  so  diestro  oOstafló. 
ti  .-•:«'!  Stinguinea  •  > 

Sang. .  ne  »  -1' 
Por  último1  de  lé  vtoz  antic.  Sángne  vino  á  resul- 
tar la  del  uso  actual  Sangre. 

Sangre  ,» 

SANGRIENTO,  TA.  adj ".— teñido  ó  bañado  en  san 
gi-e,:  manenadb  desangre. 

Vino  de  Sanguüento,  ta,  terminac.  mase,  f 
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men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  sanguilentus ,  ta,  tum, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Sanguil.ento  » 
Sang..riento  )> 
SANGÜEÑO,  n.  m.  *.:  « 

SANGüIÑOt.  n.  m. — Arbusto.  V.  cornejo. 

Uno  de  los  nombres  que  tenia  el  Cornejo  en  el 
idioma  latino  era  el  de  Frutex  sanguíneas,  esto  es, 
Arbusto  de  color  de  sangre.  Así  es  como  le  deno- 
mina Plinio  en  su  Hist.  Natur.  lib.  XVI  cap  37. 
donde  escribe  :  «  Siquidem  et  genistae,  et  populi,  et 
«  ulmi,  et  sanguimi  frútices,  et  betulae...  alligant.» 
Vése  pues  que  el  adj.  lat.  Sanguineus,  que  significa 
lo  que  es  de  color  de  sangre,  ba  sido  la  raiz  de  don- 
de salieron  las  voces  castellanas  Sangüeño  y  San- 
guiñol.  ¡  < 


Sanguineus  »     Sanguineu.s  » 


Sángüeíí.  o.  »     Sanguiñ  .  ol  .  » 
SAÑGÜIJUELA.  n.  t. -^-Especie  de  limaza  acuática 
<júe  chúpa  la  sangre  de  saquellas  partes  del  cuerpo  á 
que  se  aplica.  ' 

Se  formó  del  n.  f.  lat.  Sanguisuga,  gae,  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada,  y  de  la  terminac.  di- 


minutiva *aSt.  úela. 

. .  ■       *  j  « 

Sanguisuga.,..  » 
Sanguii . .  .uela  » 

la  yo»  latina  Sanguisuga  se  formó  del  n.  m.  San- 
guis],  mis Y  <jpie  significa  sangre,*  y  del  v.  a.  Sugo, 
gis,  gere,  que  vale  chupar.    Así  qué  Sanguisuga, 


<H2  SÁR 

atendidas  sus  partes  competentes.,  quiere  decir  Chu- 
padora de  sangre* 
SANTIGUAR,  v.  a.— Hacer  la  señal  de  la  cruz  sobre 

alguna  cosa. 

Berceo  Sacrific.  de  la  Misa  copl.  239. 
Sobre  la  sancta  sangne  é  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  veces  con  la  mano  sagrada» 
Vino  de  Sanctificare  infinit.  del  v.  a.  lat.  santi- 
fico, caSj  que  tiene  la. significación  arriba  expresv 
dá.   Véase  el  Vocabulario  Latino-Castellano  de  Le- 
brija  en  la  palabra  Sanctificó,  cas. 

s  i  * 

Sanctificare  » 
San.ti..guar.» 

SABNA.  n.  f.— Enfermedad  cutánea  y  contagiosa  en 
que  se  forman  unas  pequeñas  postillitas  que  caasan 
mucha  picazón,  las  cuales  si  rascándose  llegan  * 
romperse,  arojan  pus  y  se  hacen  costrosas  :  al  prin- 
cipio se  presenta  el  mal  entre  los  dedos  en  forma  de 
unas  vegiguilUs  ¿rojas,  las  que  pasando  después  a> 
manos,  corvas  y  codos,  suelen  por  fin  difundirse 
por  todo  el  cuerpo,,  excepto  h  wa. 

La  ,voz  Sarna  es  tan  antigua  en  España  que  ja  en 
el  siglo  VI  era  común  entre  la  gente  vulgar,  según 
lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimolog.  14 
IV.  cap.  8.  donde  escribe  lo  siguiente  :  Impettgo  est 
sicca  scabies  prominens  á  corpore  cwn  asperitate  tt 
rotundkate  jbrmae.  Hanc  vulgos  Sarnam  «ppeU 
No  se  encuentra  el  mas  leve  rastro  de  la  palabra 
Sarna  ni  en  la  lengua  latina  nin  en  ninguno  de  los 
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idiomas  de  origen  germánico,  y  por  tanto  es  muy 
natural  la  sospecha  de  que  habrá  venido  de  algunas 
de  las  diversas  lenguas  hoy  absolutamente  descono- 
cidas que  consta  haberse  hablado  en  España  antes  de 
la  dominación  de  los  romanos,  y  que  después  con- 
tinuaron hablándose  por  mucho  tiempo  entre  los  de 
clase  popular. 
SARTA,  n.  f.— Hilo  de  seda,  metal  ú  otra  materia  en 
que  están  engarzadas  perlas,  corales,  &c. 

Vino  de  Serta>  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  cuerda. 

Serta  » 

Sarta  » 

SARTEN,  n.  f.*— Instrumento  de  cocino,  redondo, 
concavo,  de  poco  fondo,  de  mas  ó  menos  cabida  y 
con  un  mango  largo  :  todo  él  es  de  hierro,  y  sir- 
ve para  freir. 

Vino  de  Sartagine  ablat.  del  n.  f.  lat.  sartago, 
g'tídsy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Sartagine  » 
Sart.  .en .  » 

SASTRE,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  cortar  vesti- 
dos y  coserlos. 

>  Vino  de  Sartore  ablat.  del  n.  m.  lat.  sartor,  ris, 
que  tiene  la  expresada  significación.  -.  ° 

Sartore  » 

r 

Sa.«  t.re  » 

<  • 

La  voz  Sartor  salió  de  Sartum  supino  del  v.  a.  lat. 
sardo j  i>,  iré,  que  vale  coser.  Así,  pues,  Sartor, 
estándose  á  la  letra,  quiere  decir :  el  qitevose. 
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SAUCEDAL,  n.  m.  V.  SALCEDA. 
SEBE.  n.  f. — En  algunas  partes  lo  mismo  que  Seto. 
Vino  de  Sepe  ablat.  del  n.  f.  lat.  sepes,  pis,  que 

tiene  la  significación  arriba  expresada. 

f 

Sepe  » 
Sebe  » 

SED.  n.  f.-— Necesidad  y  gana  de  beber. 

De  Siti  ablat.  del  n.  f.  lat.  sitis,  ¿f,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada,  se  hizo  el  cast.  antic. 
Sede. 

Berceo  Duelo  de  la  Virg.  copl.  124. 
.     F aniñe,  sede  é  muerte  vos  ende  lo  cogedes. 
Poema  de  Alejandro  cop.  1977. 
Non  avrie  sede,  nen /ante,  ríen  dolor.  ■ 
Hoy  suprimida  la  e  final,  decimos  Sed. 
SEDIENTO,  TA.  adj.WEl  que  tiene  sed. 

\  ino  de  Sitíente  ablat.  del  adj.  lat.  sitiens,  entis, 
que  tiene  la  expresada  significac  ión. 

Sitíente  » 
Sediento)) 

SEGAK.  v.  a. — Corlar  las  miedos  ó  la  yerba  con  hoz 

ó  guadaña.        .aaiaitqDiflji   •••!•■  i  juo¡> 

Vino  de  Secare  infinit.  del  v.  a.  lat.  seco,  cas, 
que  significa  cortar. 

Secare  » 

*  Segar  V  -*apv 

,  .•«>  1     ,.     t  /'.'/.    .*v^.i<j'i  níiiv  oi'p  vf>"\\  .v.V«* 
SEGAZON,  n.  f.—La  siégalo  la  operación  de  segar. 
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Vino  de  Secatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  secatio,  otús, 

i 

que  es  la  acción  de  cortar. 

Secatione  » 
Segaz.on.  » 

SEGUDAR.  v.  a.  antic— Ir  en  alcance  de  alguno, 
perseguirle. 

Poema  del  Cid  v.  í  156  y  1157. 
Dos  reyes  moros  mataron  en  es'  alcanz, 
Fata  Valencia  duró  el  segudar. 

Berceo  Milagr.  de  N.°  S.a  copla  382. 
Los  que  lo  s^gudabarij  que  lo  querien  matar. 

,       Poema  de  Alej.  copla  440. 
Cuedós'.  que  lo  venien  los  griegos  segudando. 
Vino  de  Secutum  supino  del  v.  deponente  lat. 
sequor,  queris,  qui,  que  significa  seguir. 

Secutum..  » 
.  Segud.  .ar  » 

SEGUN.— Preposición  que  pone  entre  dos  términos 
una  relación  de  conformidad. 

De  Secundum  preposic.  lat.  que  dice  también  la 
expresada  relación  de  conformidad,  se  bizp  la  casi, 
antic,  Segundq, 

Berceo  en  la  vida  de  Sto.  Domingo  cop.  459. 
Nunca  mengua  avredes  segundo  mió  sentido. 

Poema  de  Alej.  copl.  907. 
lMXo  que  serfi  de  vero  segundo  yo  fio. 

Secundum» 
Segundo  .  » 

En  adelante  se  dijo  Segund  basta  que  por  ultimo 
té  í Vino  ár  pe  w<m  Jp  voz  wual  Según . 
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SEIS.  adj.  numer.  card. — Dos  veces  tres. 

Vino  de  Seje  adj.  lat.  numer.  card.  que  tiene  V 
significación  arriba  expresadla. 

Se.  M 

Seis  n 

SELBA.  n.  f.  ' 

SERBA,  n.  f.   :  Jf 

ZURBA,  n.  f.— El  fruto  del  serbal,  que  es  una  peque- 
ña manzanita  de  un  color  pardusco  que  tira  á  rojo, 
y  sumamente  áspera  al  gusto  hasta  que  separada  del 
árbol  viene  con  el  tiempo  á  sazonarse. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Sorbum,  bi}  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Sorbwn  »     Sorbum  »     Sorbum  » 
Seiba  .  »     Serba  .  »     Zurba  .  » 
En  tierra  de  Toro  la  Serba  es  denominada  seiba. 
SEMANA,  n.  f.  — El» espacio  de  siete  dias  que  corren 
dé  domingo  á  sábado. 

De  Septimana,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada,  se  hizo  el  cast.  anlic.  Sed- 
mana.  Anal,  toled.  segundos  publicados  en  el  tom. 
XXIII.  de  la  Esp.  Sagr.  pág.  406.  a  Arribaron  en 
«  la  isla  de  Chypre...  é  moraron  y  tres  sedmanas .» 

Sept imana  » 
Se .4. mana  » 

Posteriormente  se  suprimió^    de  Sedhúma,  y 
quedo  Semana  que  es  la  voz  nsaal. 
SEMBLANTE,  adj.  antic. 
SEMEJANTE,  adj.— Semejante,  parecido, 

Estas  dos  v©ee£v4»ie*on     Similante  afclat.  de  la 
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roz  lat.  simUttX,  antis,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada.    Simifans  es  el  particip.  del  presen- 
te del  v.  n.  lat.  similo,  as,  (fae  volé  asemejarse. 
Simi.lante  »       Similante  » 
Sem.blante»  Semejante» 
SEMBLAR,  v.  n.  antic. 

SEMEJAR,  v.  n. — Asemejarse.,  ser  semejante  ó  pare- 
cerse una  cosa  á  otra. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Similare  infínit.  del 
v.  ñ.  lat.  similo,  las,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Simi.lare  »      Similare  » 
Sera.blar.»       Semejar.»  • 
SEMBRADÍO,  n.  m. — Siembra ,  sembradura,  la  ac- 
ción de  sembrar.  Tierras  de  sembradío  son  tierras 
de  sembradura.  f  .  - 

Vino  de  Seminatio%  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

'  Seminatio  »  " 

Sem  b  radío» 

SEMBRADIO  j  IA.  adj.  que  se  aplica  á  las  tierras 
de  labor,  á  los  predios  ó  heredades  que  están  des- 
tinadas para  sembrarse.  .    V..  7 

Vino  de  seminario y  ia,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  seminar Ms,  ia,  ium,  que  sig- 
nifica lo  que  pertenece  á  la  simiente. 

Seminario  » 
Sem  .b  radío  i) 
SEMBRADURA,  n.  í.- — La  acción  de  sembrar. 

En  una  escritura  del  aüó  de  912*  publicada  bajo 
iomo  2.  78 
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el  número  í  3.  entre  los  apéndices  del  tona.  37.  de 
la  Esp.  Sagr.  se  encuentra  con  la  significación  arri- 
ba expresada  la  voz  Semnatura,  que  sin  duda  es  sin- 
copa de  la  palabra  latino-bárbara  Seminatura,  ae. 

De  Semnatura  se  hizo  el  nombre  cast.  antic.  San- 
nadura,  que  hallamos  en  un  instrumento  del  siglo 
XIII.  impreso  en  la  Paleografía  Española,  que  salió 
con  el  nombre  del  P.  Terreros. 

Sembra4urq. 

Sem.nadura  » 
Sembradura  » 
SEMBRAR,  v.  a.— Esparcir  las  semillas  por  la  tierra, 
cubriéndolas  después  con  el  arado. 

I)c  Seminare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  semino,  nos,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  cast. 
antic.  Semnar. 

Berceo  vida  de  S.  Millan  copla  37. 
Facía  huerta  semienza,  buena  semient  semnaba. 

Seminare  » 
Som.nar.  » 

Por  último  del  v.  cast.  antic.  Semnar  se  hizo  el 
usual  Sembrar. 

■:.'\  t  Sem.nar  » 

Sembrar  » 
SEMENTAR,  v.  a.s~Sembrar.  Véase. 

Vino  de  Seminatum  sup.  del  v.  a.  lat.  semino,  ñas, 
are,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Seminatum,.  »       • ,  . 
Semen. t.  .ar  »  ¡. 
SEMIENZA.  n.  f.  antic. 
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Berceo  Vida  de  S.  Millan  cop.  37. 
Facía  buena  semienza,  buena  semient  semnaba. 
SIMIENZA-,  n.  f.  antic. — Sementera. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Seníente  ablat.  del  n. 
í.  lat.  se  mentís,  is,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Semiente  »       Sen  i .  ente  » 
¡*'  Seraienza»  Simienza.» 

SEMILLA,  n.  f. — El  grano  que  se  siembra. 

Vino  de  Semine  ablat.  deln.  neut.  lat.  Semen,  nis, 
que  tiene  la  misma  significación. 

Semine  » 

Semilla»  > 
SEMILLERO,  n.  m. — Plantel^  vivero,  terreno  ó  sitio, 
en  que  se  crian  plantas  para  trasplantarlas  después 
jde  estar  algo  crecidas. 

Vino  de  Seminario  ablat.  del  n.  nent.  lat.  semi- 
narium,  ii,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Seminario  » 
Semiller.o» 

SENDERO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Senda.  Vino  de 
Semit.  ■  ¡  , 
Vino  de  Semitario  ablat.  del  n.  neut.  lat.  ¿emü& 
rium,  a,  que  con  la  expresada  significación  se  baila 
ja  usada  en  España  por  los  años  de  1049,  como  se 
observa  por  una  escritura  que  publicó  el  M.  Escalona 
en  su  Hist.  de  Sabagun  apend.  3.  donde  se  lee;  índe 
etiam  vadit  ad  iib  regó  á  parte  setentrionis  per  se- 
mitario antiguo.         \  » ... 

Semitarioti 

Sen.der.o »      -    /  \  .i.y.  v  ;  .  j 


C»  SEíN 

SENDOS.  AS*  adj.plur. —Tantos  por  tantos,  uno  por 
cada  uno,  á  cada  uno  el  sujo.  "  a 

Tal  es  el  significado  de  la  antigua  voz  Sendos  re- 
sucitada en  nuestros  días,  pero  con  la  desgracia  de 
que  por  no  haberse  conocido  su  valor,  se  baya  hecho 
un  mal  uso  de  ella. 

Que  la  significación  de  esta  voz  sea  la  que  se  deji 
expresada  lo  prueban,  omitiendo  otras  muchas,  1* 
autoridades  siguientes. 

Poema  de  Alejand.  copla  576. 
Ambos  á  sendas  partes  Jueronse  asconder. 

Es  decir  que  cada  uno  de  los  dos  fué  á  esconderse 
en  distinta  parte. 

Gronic.  de  D.  Pedro  Niño  part.  2.  cap.  40.  a  Eran 
en  esta  pasada  mosen  Robín  de  Bracamente. .  .éel 
obispo  de  San  flor,  é  venían  en  sendas  naves.  »=Esto 
es,  cada  uno  en  distinta  nave. 

Rui  González  de  Glavijo  en  la  vida  del  Gran  Ta- 
morían  pag.  1 60.  rengl.  7. 

«  A  los  dichos  embajadores  vistiéronles  sendas  ro- 
pas de  camocan,  é  sendas  camisas,  é  sendos  sombre- 
ros, é  les  dieron  sendos  caballos.  »= Vale  decir  qoeá 
cada  embajador  se  le  vistió  su  ropa  de  camocan,  sa 
camisa  y  su  sombrero,  y  que  a  cada  uno  se  le  dio  se 

caballo.  "•*  1 '  * 

,  Mena  Goronac.  copl.  39. 

Cuando  fieros  do  venían 
Nueve  donas  que  traían 
Sendos  ceptros  en  sus  víanos. 
Esto  es,  que  cada  una  de  las  nueve  donas  traía  «D 
cetro  en  su  mano. 
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Garcilaso  de  la  Vega  Egloga  3. 
Mas  á  la  fin  los  brazos  le  crecían  7  ; 
Y  en  sendos  ramos  vueltos  se  mostraban. 
Quiere  decir  que  cada  brazo  se  mostraba  vuelto  ó 
convertido  en  un  ramo. 

Mendoza  Guerr.  de  Granada  lib.  2.  $.  14.  Envió 
dos  escuadrones  con  sentios  adalides.  =Esto  es,  á  cada 
uno  de  los  escuadrones  con  su  adalid. 

r 

Inca  Garcilaso  Comentar,  de  los  Incas  lib.  5.  cap. 
2.  <c  Salieron  ocbo  muchachos  . . .  con  sendos  arados 
en  las  manos.  »=Es  decir,  que  cada  uno  de  los  ocho 
muchachos  salió  con  su  arado  en  las  manos. 

Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  61 .  «Alzando  el  uno  la 
cola  del  rucio,  y  el  otro  la  de  rocinante,  les  pusieron 
y  encajaron  sendos  manojos  de  aliagas:  ««Vale  tanto 
como  si  se  hubiera  dicho,  que  uno  de  los  muchachos 
puso  y  encajo  un  manojo  de  aliagas  al  rucio,  y  el  otro 
muchacho  puso  y  encajo  otro  manojo  a  rocinante. 

La  voz  Sendos,  das,  vino  de  Singulos,  las,  termi- 
naciones mascul.  y  femen.  del  acusat.  de  plur.  del 
adj.  lat.  singuli,  loe,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada  según  el  insigne  humanista  Antonio  Lebri- 
ja,  el  cual  en  los  Comentar,  de  sus  Introduc.  latín, 
lib.  1.  cap.  3.  hacia  el  fin  escribe  lo  siguiente:  Si 
rursus  dixeris  civibus  distribuuntur  singuli  aurei, di- 
cis  quod  cuilibet  civi  datur  unus  aureus. 

Singulos  » 

Sen.. dos  » 

•  <   ... 

SEÑA.  n.  f.  —Gesto  ó  movimiento  expresivo  de  al- 


Mí  SEÑ 

guna  ]>arte  del  cuerpo  ce 
guna  cosa. 

De  Signum,  ni,  n.  neut.  lat.  qoe  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada,  se  hizo  el  cast.  f.  anuc. 
Signa. 

fierceo  Vida  de  Sta.  Oria,  copl.  168. 
Mas  non  fallaban  nada,  nin  querían  signas  fer. 

Signum  » 
Signa  .  » 

Por  último  de  Signa  se  vino  á  parar  en  «Seño. 

5/g/ia  » 
Se.ña  » 

SEÑAL,  n.  m. — Cualquiera  cosa  que  sirve  de  signo  ó 
indicante  para  venir  en  conocimiento  de  otra. 

Se  dedujo  de  Signum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Signum  » 

Se.ñal»  • 
SEÑUELO,  n.  m.— Figura  artificial  en  que  se  aseme- 
ja una  ave,  y  de  la  cual  usan  los  cazadores  para  lla- 
mar y  atraer  las  aves. 

Vino  de  Signáculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  signacu- 
lum,  li,  que  ú%mbc&  figura,  imagen,  representación. 

Signáculo  » 
Se.ñu.elo  » 

SEÑERO,  R  A.  adj.  antic— Solo,  con  exclusión  de  to- 
da compafiíav 
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Arcipr.  de  Hita  copl.  1 245. 
Tres  caballeros  comían  todos  á  un  tablero 
Asentados  al  juego,  cada  uno  señero. 
Mena  Laberint.  octava  172. 
Ni  la  corneja  no  anda  señera 
Por  el  arena  seca  paseando. 
Juan  de  la  Encina  en  la  traduc.  de  la  eglog.  de 
Virg.  Formosum  pastor. 

Por  las  sonbras  muy  señero 
Et  sin  ningún  compañero. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  29.  $.  9. 
«  Qué  mejor  símbolo  de  la  viuda  honesta  ...  y  des- 
amparada del  mundo  ...  se  puede  dar  que  esta  pa- 
jarita tan  sola  y  señera.  » 

Gervant.  Quij.  part.  1 .  cap.  1 1 .  «  Las  doncellas  . . . 
andaban .  < .  por  donde  quiera  solas  y  señeras. » 

El  mismo  en  la  Novela  de  la  Gitanilla  Andrés 
«  Quiso  ser  ladrón  solo  y  señero  con  intención  de 
apartarse  de  la  compañía.  » 

La  voz  Señero  se  dedujo  de  Singulo,  la,  terrainac. 
mase,  y  femen.  de  ablat.  del  adj.  singulus,  la,  lum, 
que  vale  solo. 

Singulo  » 
Señ.ero  » 

En  nuestros  escritores  se  encuentra  con  frecuen- 
cia el  pleonasmo  solo  señero . 
SEO.  n.  f.  i»-.-       .  •       .  •  . 

SEU.  n.  f.— En  Aragón  y  Cataluña  la  iglesia  catedral. 

Calder.  Comed.  Las  tres  justicias  en  una,  jorn.  2.a 
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D.  Lope* — Me  acuerdo  de  que  los  dos 
Nos  despedimos  en  esa 

Plaza  de  la  seo  

El  mismo  Comed.  El  postrer  duelo  de  España, 
jomad.  2.a 

D.  Pedro. — Búscale,  y  que  en  esta  lonja 
De  la  Seu  le  suplico 

Me  vea.  

Estas  dos  voces  vinieron  de  Sede  ablal.  del  d.  f 
lat.  Sedes,  dis,  que  significa  silla. 

Sede  »      Sede  » 
Se.  o  »       Se.u  » 
Dióse  á  las  catedrales  el  nombre  de  Seo  ó  Seu, 
porque  en  ellas  es  donde  los  obispos  tienen  su  Sede 
ó  Silla. 

SEQUIA,  n.  f.— Aridez,  falta  de  humedad  ó  de  lluvia 
Vino  de  SiccUas,  atis,  n.  f.  lat  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Siccitas  n 
Se.  qui.a.» 

SERA.  n.  f. — Una  especie  de  espuerta  grande  sin  asas, 
que  entre  otras  cosas  sirve  para  conducir  carbón. 

Vino  de  Sira,  ae¿  n.  f.  latinizado,  del  que  según 
Casiano  en  la  colac.  18.  cap  15.  usaban  los  egipcios 
de  su  tiempo  en  la  significación  de  pleyta.  Léese 
pues  lo  siguiente  en  el  lugar  citado :  «  Abscondi- 
«  tum  codicem  inter  plectas  palmarían,  quas  illi 
«  (/Egyptii)  siras  vocant,  repererunt.» 

oirá  n 

Sera  n 
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£1  sabio  español  Pedro  Chacón  sobre  este  pasage 
de  Casiano  escribe  así :  «  Plectac,  quas  aegytii  siras 
«vocant  habenae  sunt  ¿  palma,  junco,  aut  sparto, 
«  contextae.,  ex  quibus  sport ae,  canistra,  aÜaque 
a  similia  conOciuntur  ....  Hispani  plejrtas  vocant 
«  eas  habeans,  et  quas  ex  his  conficiunt  seras. »  Apa- 
rece, pues,  de  todo  k>  dicho  que  cuando  en  nuestro 
idioma  se  adoptó  la  voz  Sira,  el  nombre  de  la  ma- 
teria por  la  figura  metonimia  se  trasladó  a  los  arte- 
factos ú  obras  que  de  ella  se  hacen. 
SERRIN,  n.  m. — £1  conjunto  de  las  partes  menuditas 
como  polvo  que  la  sierra  va  sacando  de  la  madera. 

Vino  de  Serragine  ablat.  deln.  f.  lat.  serrago,  gi- 
rús,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Serragine  » 

Serr.  ,in.  » 

SERRUCHO,  n.  m — Pequeña  sierra,  que  se  compone 
de  una  hoja  dentada,  y  de  una  manija  en  una  de  sus 
extremidades. 

Vino  de  Serróla,  ae9  diminut.  del  n.  f.  lat.  ser- 
ra,  ae,  que  significa  sierra. 

Serrula  » 
Serrucho» 

SERVIDUMBRE,  n.  f.-El  estado  ó  condición  de 

* 

siervo» 

De  Servitudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  servitudo,  di" 
nis,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el  cast. 
antic.  Servidumne. 

Berceo  Vida  deS.  Millan  copl.  371. 
Vacia  toda  España  en  esta  servidumne. 
tomo  2  79 
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Servitudine  » 
....  Servidum.ne» 
De  Servidumne  se  hizo  por  último  la  voz  usual 
Servidumbre. 

Servidum.ne  » 
Servidumbre» 
SESENTA,  adj.  numer.  card. — Seis  veces  diez. 

Vino  de  Sexaginta  adj.  numer.  card.  lat.  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

Sexaginta  » 
Ses .  .  enta  » 
SESO,  n.  m.—  El  juicio,  la  razón  entera  y  sana. 

Gerv.  Quij.  part.  í.  cap.  17.  «  Cuando  el  cuadri- 
llero tal  oyó,  tuvolé  por  hombre  falto  de  seso." 

Vino  de  Sensus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

1  i*»     Sensus  » 

r*      •  Se.so .  » 

SETENTA,  adj.  numer.  card. — Siete  veces  diez. 

Vino  de  Septuaginta  ad.  numer.  card.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Septuaginta  » 
Se. t ...enta  » 

SETO.  n.  m. — Cercado  de  palos  ó  ramage. 

Vino  de  Septo  ablat.  del  n.  neut.  lat,  septum,  ti, 
que  Cieñe  la  expresada  significación . 

Septo  n  '  .  v- 

SIEN.  n.  f.-rCualquiera  .de  las  dos  partes  laterales  de 
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la  cara  próximas  á  las  cejas,  que  hacen  algo  de  con- 
cavidad. 

Vino  de  Sinos,  us,  n.  m.  lat.  que  significa  seno, 
cavidad. 

Si. ñus  i) 
Sien..  » 

SIESTA,  n.  f.—  El  tiempo  subsiguiente  al  mediodía, 
en  que  aprieta  mas  el  calor,  y  en  que  los  españoles 
acostumbran  á  comer,  y  en  seguida  echarse  a  dormir 
para  reposar  la  comida.,  que  llaman  hacer  la  siesta. 

El  dia  entre  los  romanos  empezaba  al  salir  el  sol, 
y  terminaba  en  el  mismo  instante  de  ponerse.  Di- 
vidíanle en  cuatro  partes,  cada  una  de  ellas  compuesta 
de  tres  horas;  y  por  consiguiente  el  dia  en  su  tota- 
lidad constaba  de  doce  horas,  mas,  ó  menos  largas 
según  las  estaciones.  La  primera  parte  se  decia  hora 
prima ;  la  segunda.,  hora  tertia  ;  la  tercera,  hora  sex- 
ta ;  y  la  cuarta,  hora  nona :  y  por  esta  cuenta  sale 
que  la  parte  llamada  hora  sexta  daba  principio  en  el 
mediodía. 

Bajo  tales  presupuestos  es  muy  fácil  de  conocer 
que  la  voz  castellana  Siesta  descendió  de  Sexta  ter- 
minación femen.  del  adj.  ordinal  lat.  sextas,  ta}  tum, 
que  significa  sesto.  .1 

S.exta  » 

Siesta  » 

SILBAR,  v.  n.  — Formar  un  sonido  agudo  el  aire  com- 
primido que  se  arroja  por  la  boca,  ó  sale  por  un  con- 
ducto estrecho. 

Vino  de  Sibilare  infinit.  del  v.  tí*  lat.  sibilo,  las, 


C2B  SIL 

que  tiene  la  expresada  siguiíicacion.    Se  antepuso  la 

/  á  la  b,  y  así  de  Sibilare  resultó  Silbiare. 

Silbiai'e  » 
Silb.ar.  » 

SILBIDO,  n.  m.— El  sonido  agudo  que  se  forma  por  el 
aire  comprimido  que  se  arroja  por  la  boca,  ó  sale 
por  un  conducto  estrecho. 

Vino  de  Sibilatus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiGcacion .  Se  antepuso  la  /  a  la  b,  dicién- 
dose Silbiatus  en  lugar  de  Sibilatus, 

Silbiatus  » 
SÜbi.do.  » 

SILO.  n.  m. —Especie  de  pozo  ó  cueva  que  se  abre  en 
la  tierra  para  guardar  granos. 

Vino  de  Siró  ablat.  del  n.  m.  lat.  sirus,  ri,  que 
tiene  la  expresada  signiGcacion. 

Siró  » 
Silo» 

Los  romanos  tomaron  la  voz  Sirus  de  los  bárbaros 
que  habitaban  cerca  del  Caucaso.  Así  lo  dice  Quinto 
Curcio  lib.  VIL  cap.  4.  num.  24.  Siros  vocabanl 
béwbari  :  quos  ita  solerter  abscondunt,  ut  nisi  qui 
de  foderunt,  invertiré  non  possint.  In  ús  conditaejm- 
ges  erant. 

SILO. — Los  romanos  no  tenían  silos,  ni  voz  por  con- 
siguiente con  que  denominarlos.  Habíalos  en  la 
Tracia  y  Capadocia,  y  el  nombre  que  allí  se  les  da- 
ba, según  el  testimonio  de  Varron  lib.  1 .  cap.  57. 
de  Re  rust.  era  el  de  siros*  Conócese  desde  luego 
que  este  autor  no  pone  la  voz  como  ella  era  en  el 
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idioma  de  aquella^; regiones^ ¡sino  jcon  la  alteración 
que  debiA  i  padecer  latinizándola.  De  Sira,  pués> 
ablativo  del  nombre  bárbaro  latinizado  sirus,  ri, 
viuo  el  castellano  siio  en  esta  forma  :  i  • 

Sil6  1)  mVtVM    V'        '  i  A 

SIMIENZA,  n.  f.— La  siembra  ó  acción  de  sembrar. 
Vinode  Sementé  ablat.  del  n.  f.  lat.  sementtSj  iSj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  i 

Sem.ente  » 
Simienza  » 

SINCEL.  V.  cincel. 

SIRGO — El  conjunto  de  fibrillas  delicadasi  y  lustrosas 
de  que  se  componen  los  capullos  formados  por  los  1 
gusanos  de  seda  y  y  los  hilos  delgados  y  suelos  que 
se  hacen  de  estas  fibrillas. 

La  seda  es  un  genero  que  los  Seres,  pueblos  de  la 
India,  comunicaron  á  la  Europa.  Por  esta  razón  en 
el  idioma  latino  se  denominó  sericum,  glabra  de* 
rivada  de  Seres,  y  que  en  su  valor  equivale  á  cosa 
de  ios  Seres.  Sericum  dictum,  escribe  S.  Isidoro  de 
Sevilla  en  las  Etimol.  lib.  19.  cap.  27.  quia  id  Seres 
primi  misserunt.  De  sérico,  ablativo  de  sericum,  se 
hizo  el  sustantivo  castellado.í/rgo.  * 

Sérico  » 
Sir.go.  » 

Se  ba  querido  que  el  Vocablo  sirgo  venga  del  ará- 
bigo  Jirg,  correspoildiente  al  latino  bjrssus,  pero 
fuera  de  que  por  lo  anteriormente  expuesto  se  vé 
claro  que  sirgo  es  una  mera  corrupción  del  ablativo 
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sérico,  se  añade  pava  mayor  comprobación  eme  los 
latinos  por  byssus  entendían  una  cosa  muy  diversa 
de  lo  que  llamaban  sirgo,  ó  saber  un  genero  de  lino 
extremadamente  blanco,  delgado  y  suave.  iByssus, 
dice  S.  Isidor.  en  el  lug„  citádo,  getius  est  quoddam 
lini  nimium  candida  et  moüissimi. 
SIRGO,  n.  m.—  Tela  de  seda. 

Vino  de  Sérico  ablat.  del  n.  neut.  lát.  serie  uni} 
ci,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

iSerioa  »  :\ 
oir.go  » 

SIRGUERO,  n.  m.  antic.  -    >  •    "     ¡ " 

JIRGUERO.  n.  m.  antic.  ; .  *  .  -,i  •'». 
JILGUERO,  h.  m.— Pajárillo  pequeño,  p*e  canto  agrá- 
dable.,  que  tiene  el  plumage  piotado  de  varios  colo- 
res, por  la  cabeza,  de  encarnado  obscuro.,  por  las 
alas,  de  pajizo  claro,  y  por  la  cola,  denegro  y  blan- 
co; y  por  est»  razón  sele  han  ¡ciado  en  ci  idioma  cas- 
tellano 16*  nombreade  Colorín,  Pintado,  Pintadillo 
y  Pájaro  pirUo,  i- 

Se  dijo  en  laün  Pictus  passerculus,  palabras  que 
vueltas  en  castellano  valen  lo  mismo  que  Pajarillo 
pintado. 

De  Passerculus,  #¿  -dirninut.  del  n.  «ni.  lat.  pos» 
ser,  ris,  que  según  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  las  Eti- 
mol.  lib.  XII.  cap.  7.  significa  pájaro,  se  dedujeron 
los  tres  nombres  castellanos  arriba  expresados. 
Passerculus  »     Passerculus  »>  , 
\i.  ;Sirgiero.  W     .  .  JirguerOi* 
Passerculus  » 
.  .  .Jilguero.» 
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SIROCO,  n.  m. 

JALOQUE,  n.  m.— Viento,  el  sudeste. 

Cortés  en  su  Arle  de  Navegac.  part.  3.  cap.  í. 
dice  que  los  vientos  en  el-  Mediterráneo  toman  la 
denominación  con  respecto  á  los  países  de  donde  pro- 
ceden, y  que  á  consecuencia  de  esto  los  que  nave- 
gan por  aquel  mar  dan  aL  sudeste  el  nombre  de 
Siroco  ó  jaloque  como  dicen  otros,  por  venirles  el 
tal  viento  del  lado  de  la  Siria  :  lo  cual  presupuesto, 
luego  se  presenta  claro  que  la  voz  Siroco  se  originó 
de  SjriacOj  terminac.  mascul.  de  ablat.  del  adj. 
sjrriacus,  ca9  cum,  que  signiGca  lo  que  pertenece  á 
la  Siria  :  y  que  jaloque  vino  de  sjriacus  que  es  la 
terminac.  mascul.  del  nominat. 

Syriaco  »  Sjrriacus  » 
Sir .  oco  »  Jal. oque.  » 
SISAR,  v.  a.— Cortar  en  los  vestidos  y  ropas  algo  de 
tela  para  darles  cierta  forma  y  figura.  [|  2.°  Acortar, 
rebajar  las  medidas  quitándoles  algún  tanto  de  su 
justa  cabida.  ||  3.°  Desfalcar,  substraer,  retener  parte 
de  una  cantidad  perteneciente  á  otro,  como  lo  prue- 
ba este  refrán  castellano :  Los  diezmos  de  Dios,  de 
tres  blancas  sisar  dos. 

Vino  de  Scissum  supino  del  v.  a.  lat.  se  indo,  dis, 
derej  que  significa  Cortar. 

Scissum..  » 
S.i.s.  .ar» 

De  la  misma  raíz  nació  la  voz  portuguesa  Scisar. 

Scissum..  » 
Sci.s .  .  ar  » 
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SITIAR,  v.  a.— Poner  sitio  á  una  plaza  ó  fortaleza. 
Vino  de  Obsidere  infinit.  del  v.  a.  lat.  obsidco, 
des,  que  significa  cercar  con  tropas. 

Obsid.ere  » 
. .  Sitiar  .  » 

SITIAR,  v.  a. — Cercar  una  plaza  para  impedir  la  in- 
troducción de  víveres,  y  de  otros  socorros,  que  pro- 
piamente se  llama  bloquear. 

Vino  de  Obsidere  infinit.  del  v.  a.  lat.  obsido,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
,  .  Obsid  ere  » 

i 

.  .  Sitiar  .  »  . 

SITIO,  n.  m. — El  cerco  de  tropas  que  se  pone  á  una 
plaza  ó  fortaleza  para  batirlas  j  tomarlas. 

Vino  de  Obsidio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  cer- 
co de  tropas. 

Obsidio  »       v  ' 

i 

.  .  Sitio  » 

SITIO,  n.  m.— -El  cerco  que  se  pone  á  una  plaza  para 
impedir  la  introducción  de  víveres,  y  de  otros  so- 
corros que  propiamente  se  llama  bloqueo. 

Vino  de  Obsidio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Uosidiú  » 
. .  Sitio  n 

SITIO.  11.  m.— Cualquier  parage  ó  lugar. 

Vino  de  SiUis,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación.  .  , 

.  SU.us  » 
Sitio.  » 
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SO.  preposic.  con  que  se  indica  la  situación  local  infe- 
rior de  una  cosa  respecto  de  otra. 

Vino  de  Sub  preposic.  lat.  que  tiene  el  mismo 
valor. 

Sub  » 
So.  » 

La  preposición  So  que  en  tiempos  antiguos  fue  de 
un  uso  muy  general,  en  la  actualidad  únicamente  se 
usa  en  los  nombres  capa,  color,  cargo  y  pena.  De- 
cimos, pues  :  so  capa  de,  so  color  de,  so  cargo  del 
juramento,  so  pena  de,  so  las  penas,  so  las  graves  é 
ó  gravísimas  penas. 

So  entra  en  la  composición  de  varias  voces :  en 
unas  sin  la  menor  alteración.,  como  en  sobarba,  so- 
papo, socavar,  sopalancar ;  y  en  otras  con  la  adi- 
ción de  una  n  al  fin,  como  en  sonlocado,  sonrisa, 
sonrojar,  sonrosado. 

So,  ademas,  en  ciertas  palabras,  como  soterrar j 
sopalancar j  conserva  su  primordial  significación  que 
es  debajo  de.  Soterrar  es  meter  debajo  de  tierra ;  so- 
palancar es  introducir  una  palanca  por  debajo  de  al- 
guna cosa  para  mo  verla.  So  en  oirás  dicciones  en- 
vuelve una  idea  de  diminución,  por  la  que  es  mo- 
dificado el  valor  de  la  voz  con  que  se  junta,  como 
sucede  en  sofreír,  sonlocado,  &c.  Sofreír  es  freír 
ligeramente ;  sonlocado  es  el  que  tiene  algo  de  loco. 
Estas  dos  mismas  acepciones  ofrece  la  preposición 
latina  Sub  cuando  se  halla  en  composición  ;  y  de  aquí 
se  colige  que  a*  imitación  del  latín  se  introdujeron 
en  el  castellano. 

I  Gil'»  J  M) 


6.Í4  SOB 

Deben  no  confundirse  los  compuestos  privativos 
Je  nuestro  idioma  con  los  que  ban  sido  lomados  de 
el  latino,  tales  son  entre  otros  soasar,  sojuzgar,  so- 
terrarlo, que  descendieron  á  nuestra  lengua  de  los 
vocablos  latinos  subassare,  subjugare,  y  subterrá- 
neas. 

SOBACO,  n.  m. — La  parte  inferior  de  la  extremidad 
del  brazo  correspondiente  á  su  arranque  ó  nacimien- 
to :  la  cual  parte  está  cubierta  de  pelo. 

Esta  voz  vino  de  Subbrachio  ablat.  del  n.  neut. 
lat.  subbrachium,  ii,  que  con  la  significación  arriba 
expresada  se  baila  en  S.  Isidoro  de  Sevilla,  lib.  XI. 
de  las  Etimol.  cap.  I.  donde  se  lee  :  Aloe  subbra- 
cbia  sunt  appellatae,  eo  quod  ex  eis  in  modum  ala- 
rum  inotus  brachioruni  inchoet. 

Subbrachio  » 
So.b.ac  . .  o  » 
La  voz  latina  Subbrachium  es  un  compuesto  de  la 
preposición  Sub,  que  significa  Debajo,  y  de  Bra- 
chium,  ii,  n.  neut.  que  significa  Brazo. 
SOBAJAR,  v.  a. — Ajar,  deslucir  alguna  cosa  á  fuerza 
de  manosearla. 

Vino  de  Subigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  subigOjgis, 
que  significa  sobar,  refregar,  manosear* 

Subigere  » 
Sobajar  .  » 

SOBARCAR,  v.  a.— Llevar  alguna  cosa  apoyándola 
por  debajo  del  brazo,  y  sosteniéndola  con  el  mismo 
brazo  puesto  en  figura  de  arco. 

Se  formó  de  Subbrachium,  ii,  n.  neut.  lat.  quesig- 
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nifica  sobaco,  y  de  la  terniinac.  Ar.  En  Subbra- 
clúum  la  r  se  pospuso  á  la  a. 

Subbrachiuni  »  Subbarchiuni,. 
Subbarchium  »       So.barc. .  .  .ar  » 
La  voz  subbracliium  se  halla  eu  S.  Isidoro  de  Se- 
villa lib.  XI.  delasEtimol.  cap.  I.  V.  sobaco. 

Los  portugueses  tienen  la  voz  Subrayar,  la  cual 
conserva  mas  de  la  raiz  que  Sobarcar. 
SOBERANIA,  n.f. — Supremacía,  supereminencia. 
Vino  de  Supernitas,  atis>  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Super.f utas  » 
Sobe  ra  ni.  a.  » 

SOBERANO,  NA,  adj.— -Supremo,  sumo.,  superemi- 
nente, excelso. 

Vino  de  Superno,  na,  terminac.  mascul.  y  fomen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  supernus,  naj  num,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Super.no  » 
Soberano  » 

Por  lo  dicho  aparece  no  haber  conocido  el  origen 
de  la  voz  Soberano  un  escritor  de  nuestros  dias,  el 
cual  asegura  como  una  cosa  positiva,  no  sé  con  que 
fundamento,  que  ha  emanado  del  comparativo  Su- 
perior. 

En  nuestros  escritores  se  encuentra  usado  el  ad- 
jetivo Soberano  por  lo  que  está  en  la  parte  alta  ó 
superior,  que  es  el  riguroso  significado  de  la  voz  la- 
tina Supernus. 
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Fr.  L.  de  León  oda  VIHá  Felipe  Huiz  de  la  Tor- 
re y  Mota,  estrofa  7.a 

;  Las  soberanas  aguas 
Del  aire  en  la  región  quien  las  sosliene  ? 
SOBIELLA.  n.  f.  anlic. — Lo  mismo  que  Lesna. 

Poema  de  Alej.  copl.  2009. 
Que  eran  las  águilas  tanto  de  percudidas 
Senieiaban  sobiellas  en  aceite  metidas. 
Vino  de  Subida,  ae}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  espresada. 

Su. bula  » 
Sobiella  » 

El  erudito  D.  Tomas  Sánchez,  editor  del  Poema 
do  Alej.  en  el  índice  de  voces  puesto  al  fin  dice  que 
Sobiella  parecía  lo  mismo  que  Aguja.  Si  hubiera 
conocido  el  origen  de  Sobiella,  no  hubiera  podido 
menos  de  acertar  con  su  significado. 
SOBRAR,  v.  a.  antic. — Superar,  exceder,  aventajar. 

Vino  de  Superare  infinit.  del  v.  a.  lat.  supero, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Superare  n 
* 

Sob  .rar.  » 

SOBRAR,  v.  n. —Haber  alguna  cosa  demás  de  lo  ne- 
cesario, ó  fuera  de  lo  que  es  menester. 

Vino  de  Superare  infinit.  del  v.  n.  lat.  supero, 
ras t  que  con  la  expresada  significación  se  halla  en 
Paladio  lib.  I.  de  Re  rust.  tit.  5.  num.  3.  donde  se 
escribe  lo  siguiente :  scrobe  effossa  et  repleta,  si 
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supera  veri  Herraj  pinguis  est ;  si  defuerit,  extlis. 

Superare  » 
Sob.rar.  » 

SOBRE.  —Preposición  con  que  se  indica  la  situación 
local  superior  que  liene  una  persona  ó  cosa  respecto 
de  otra. 

Vino  de  Super  preposic.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cac.  arriba  expresada.  Se  antepuso  la  r  á  la  e. 

Super  »       Supre  » 
Supre  »       Sobre  » 
SOBRECEJO,  n.  ra.— Lo  mismo  que  Ceño.  Véase  es- 
la  voz. 

Vino  de  Supercilio  ablat.  del  n.  neut.  kt.  super- 
ciuumj  ii,  que  tiene  la  expresada  significación.  En 
Supercilio  se  antepuso  la  r  á  la  e. 

Supercilio  » 

Suprecilio  » 

Sobrecej.o  » 

De  Sobrecejo,  suprimidas  las  dos  primeras  sílabas, 
se  bizo  la  voz  Cejo,  que  ya  no  está  en  uso. 
SOBREPELLIZ,  n.  f. — Especie  de  tunicela  de  lienzo 
fino  con  mangas  largas  y  abiertas,  que  para  celebrar 
los  oficios  divinos  se  pone  el  clero  y  aun  los  minis- 
tros legos  sobre  la  sotana;  y  llega  desde  los  bom- 
bros  basta  la  cintura  poco  mas  ó  menos. 

Vino  de  Super peüiceum,  ei,  n.  neut.  lat.  eclesiás- 
tico, .que  tiene  la  expresada  significación.  Se  ante- 
puso la  r  á  la  primera  e. 

SuperpeUiceum  » 
Suprepelliceum  » 
Sobrepelliz ...» 


cas 


A  esla  vestidura  eclesiástica  se  dio  coa  toda  pro- 
piedad el  nombre  de  Superpeüiceuni  porque  anti- 
guamente se  vestía  sobre  una  túnica  de  pieles.  Así 
lo  lestiBca  Durando  en  su  obra  intitulada  Rationale 
divinor.  qffkior.  en  cuyo  lib.  3.  cap.  1 .  escribe 
Superpelliceum,  eo  quod  antiquiíus  super  túnicas 
peüiceas  . . .  induebatur :  quod  adhuc  in  quibusdam 
ecclesiis  observatur. 
SOBREUMBRAL.  n.  m.—  El  madero  ó  piedra  que  seco- 
loca  horizontal  mente  sobre  las  jambas  de  las  puertas. 

Vino  de  Superlitninare,  ris,  n.  neut>  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada.  Se  antepuso  la  pri- 
mera r  á  la  primera  e. 

Superliminare  »     Supreliminare  » 
Suprcliminare  »     Sobre,  um  ,b  ral. » 
SOBREVENTA.  n.  f.  antic. 

Poema  de  Alej.  copl.  1880. 
Fue  con  la  sobrevenía  Poro  mal  enharinado 
Estableció  sus  aces  luego  muy  privado, 
SOBREVIENTA,  n.  f.  antic. -«Venida  repentina  que 
coge  de  improviso.  Cron.  de  don  Pero  Niño  part. 
1 .  cap.  2.  pag.  22.  Salieron  todos  los  caballeros  de 
Carmona,  é  vinieron  . . .  á  dar  en  el  real  firiendoc 
matando  con  tal  sobrevienta  que  á  duras  penas  pu- 
dieron cabalgar  el  rey,  y  los  que  con  él  eran. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Supervenios,  tus,  n. 
m.  Int.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
La  r  de  Superventus  se  pospuso  á  la  primera  e. 
Superventus  »     Super  ven  tus  » 
Supreventus  »     Supreventus  » 
Sobrevenía  .  »     Sobrevienta.  » 
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SOCARRAR,  v.  a.— Quemar  ligeramente,  y  muy  por 
encima. 

Vino  de  Saburere  infinit.  del  v.  a.  lat.  suburo, 
ris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Suburere  » 
Sofarrar.» 

En  Navarra  se  dice  Chocarrar;  y  esta  vóz  tam- 
bién salió  de  Suburere. 

Suburere  » 
Chof  arrar.» 

SOCARREN,  n.  m.— El  alero  del  tejado,  ó  la  parte  de 
él  que  sale  fuera  de  la  pared  para  verter  las  aguas. 

Vino  de  Subgrundium,  /V,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Subgrundium  » 
So  .  c  .  arr .  en  » 
SOCAVON,  n.  m. — Cueva  que  se  forma  en  la  parte 
baja  de  un  cerro  ó  de  un  monte. 

Se  formó  de  Sub  preposic.  lat.  que  significa  deba- 
jo t  y  del  n.  f.  lat.  Cavea,  ae,  que  vale  cueva. 

Sub— Cavea.  » 
So.  —cav .  on  » 

SOEZ.  adj. 

SORRENDO,  DA.  adj.  antic.    Vil,  bajo,  abatido,  el 
que  es  de  condición  humilde  ó  plebeya. 

Berceo  en  la  Vida  de  S.  Mili.  copl.  370. 
Que  li  diesen  cada  año  LX  duennas  en  renda, 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda. 
La  voz  Soez  vino  del  adj.  lat.  Sórdidas ,  da,  dum> 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
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SorrendOj  da,  nació  de  sórdido,  da,  tertninac. 
mase,  y  femen  del  ablat.  de  sordidus. 

Sordidus  »       Sor  di.  do  » 
So..ez.  .  »       Sorrendo  » 
SOJUZGAR,  v.  a. — Subyugar,  sujetar,  someter. 

Vino  de  Sub jugare  infinit.  del  v.  lat.  subjugo, 
gas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Siibju.gare  » 
So. juzgar .  » 

SOLAZ,  n.  m.— Diversión,  recreo,  desahogo,  espar- 
cimiento (}el  ánimo. 

Vino  de  Solatium,  ii,  n.  neul.  lal.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Solatium  » 
Solaz ...  » 

SOLAZARSE,  v.  r. — Divertirse,  esparcirse,  desaho- 
garse, recrearse. 

Vino  de  Solalum  sup.  del  v.  deponente  lat.  sohr, 
lariSj  ari,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  espresada. 

Solatuni . .  .  .  » 
Solaz  .  .  arse  » 
SOLEDAD,  n.  f.— La  privación  de  toda  compañía  y 
trato,  vida  solitaria  y  apartada  de  toda  comunica- 
ción. 

Vino  de  SolUate  ablat.  del  n.  f.  lat.  solitos,  atis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Solt'tate  »  v 
Soledad.» 

SOLERA,  n.  f.— El  madero  ó  parte  superior  de  una 
pared,  en  que  se  reciben  las  cabezas  de  las  vigas. 
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Vino  áei  Solea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa* 
cioaacriba<  expresada.  .  .-i  . 

»  vi,)  »         i:     1 ;  Solé. a  »  <\  ■ 
.1,  <  Solara  » 

SOLETA,  n.  t — Pieza  por  lo  común  de  lienzo,  que  se 
echa  á  las  medias  rotas  por  la  parte  que  cubre  la  plan- 
ta  del  pie,  ■'«'■*  ' 

Se  formó  del  n.  f.  lat.  Solea,  ae,  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  ex  presada ¿  y  de  la  terminac.  diminu- 
tiva Eía.  '  :■  . 

Solea...  » 
SoL.eta  ■» 
SOLEVANTAR,  v.  a.—jUzdr,  elevar. 

Vino  de  Sublevatum  supino  del  v.  a.  lat.  sublevo, 
vasj  are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

So.levant.  .ar  » 

SOLIMAN,  n.  m.~ El  azogue  que  combinado  con  salí* 
tra,  caparrosa  y  azufré»  se  sublima  por  la  acción  del 

Su  nombre  oficinal  c»  el  &b\át%entum  vivían  su- 
blimatum, que  á  la  letra  quiere « decir  Azogue  subli- 
mado. .;!  , 

De  Sublimatum  terminac;  neat.  de  subUmatus,  ta, 
tum,  participio  de  preterjlo  del  v.  a.  lat.  sublimo, 
nw¿  *W,  ^ue  dignifica  sablivutr  se. tomó,  la  voa  cw- 
tellana  Solimán. 

. 4  Sublimatum  » 

>    n .    :  if        «  SoJjma*  f  n» 

TOMO  2.  81 
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SOLIVIAR,  v.  a. — Ayudar  á  alguno  ¿  ponerse  derecho 
ó  en  pie,  levantándole  poco  á  poco  y  con  tiento. 

Vino  de  Sublevare  infinit.  del  v.  a.  lat.  sublevo, 
vas,  que  tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 
'.'  ;  ■  .  Sublevaren 

So .  liviar .  » 

SOLTAR,  v.  a.— Desatar,  desanudar,  descoger;  des- 
prender, desasir,  desenlazar.  !  i  .•!.!.  •  : 

Vino  de  Solutwn  sup.  del  v.  a.  lat.  solvo,  vis, 
veré,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

Solutum . .  » 
SoL    .  ar  » 
SOLTERO,  RA.  adj. -Suelto,  libre.  i 

Se  formó  de  SouUtis,  ta,  i,um,  >que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada,  y  de  la  terna  i  na  c.  Ero,  So* 
tutus  es  el  participa  de  p^cter,  njel  v.  act.  lat.  solvo, 
vis.  veré.  ,  i 

SOLLAMAR,  v.  a.— Tasar  alguna  cosa  por  las  llamas 
de  manera  que  se  chamusque  ó  socarre. 

Vino  de  suff\ammare  infinit»  del         Iqt.  suf- 
Jl animo j  as,  que  tiene  la  expresada  significación;" 
:<  n  •  .• « Siifjlainniari i    .  >.  v»  <  í ,  •  .o  •; 
-  ^      So.  .lla.mar.  t¡>  • 
SOLLAR.  v.  a. — Véase  la  voz  resollar. 

Sotutus...  »  1  * 

•       Sol.t.  .etks  »     •         J  - 
SOLLO,  n.  m.— ¿Uno  de  los  mas  gruesos  pescados  de 
mar,  el  cual  pasa  á  los  rios  para  desovar.    Se  le  ad- 
vierten cinco  carreras  de  escudos :  una  sobre  el  lomo, 
dos  á  los  costados,  y  las*  otras  dos  restantes  en  1« 
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ettitemidades  <W  uripnire* .  Estos  escudos,  que  son 
radiados,  oseosos  y  anchoa  jior  abajo,  terminan  en 
una  punta  'encorvada  nacía  atrás.  En  la  nadadera  del 
pecho  se  cuentan  toast»  treinta  Tedios/  en  la  del  vien- 
tre veinticinco,  en  la  del  ano' y  cola  veinticuatro, 
y  en  la  del  lomo  treinta  y  ocho.  El  tronco  es  de 
nn  color  azul  pardusco,  notándose  que  la  mitad  de  él 
correspondiente  á  la  parte  superior  está  salpicada  dé 
tilias  pintitas  morenas,1  asi  Como  la  respectiva  á  la 
parte  inferior  f o*  esta  de  unas  pintitas  negruzcas.  El 
color  del  vientre  es  blanco.  Puede  este  pescado  con 
la  mandíbula  superior  hozar  en  el  cieno  y  en  la  arena. 

El  nombre  eme  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
daban  vülgáTmente  los  españolé*  al  Sollo }  era  Su¿- 
que  es  el  diminut.  del  ni  m.  lat.  sus,  uisj  el 
puerco  ó  cerdo.  Así  lo  expresa  este  mismo  santo  en 
sus  etimologías  lib.  XII.  cap.  6  :  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  Porcimarini.  .  ;  ó&ulgo  vocantur  suilli,  guia 
dum  escani  quaerurtt,  moi'esuis  terram  sub  oquis  jo. 
diuñt.  Ad viértesé '  pues  désde  luego  que  dé  SuiUo 
ablat.  de  suillus,  li,  fue  de  donde  salió  la  voz  caste- 
llana Sollo. 

Suillo» 

*    1      't;  Sóvllo  »  \ 

Los  latinos  ademas  de  Accipénser  daban  ti  este 
pescado  el  nombre  de  Porcus  ó  Porculus  marinus, 
esto  es  Puerco  ó  Porquezuelo  del  mar  atendiendo  sin 
duda  á  que  como  queda  dicho  arriba,  podia  por  la 
disposición  de  su  mandíbula  superior  hozar  en  el 
cieno  y  en  la  arena. 


6*4  sm/í 

SQMÁftfiARu '    >ar-»Le  faiisnjdtique  Jifemiisdar;  Ettc 
verbo  lienc  üso  eo  lín  Mancha; i r;  '  ^ 

Vino  de  Suburere  infinit.  del  v.  a.  lat.  subum^ 
r¿y,  que  tiene  la  naísniasigmficaciori.  ;  j 

.'  ¡i.'  •/   ...  "i     Sublime  W  .      ,<■•  miu  ':" 

>j)\  i. a  ^r.;,  -i  í'f    ■  Somarrar^: :  i      '  f,-f>  .i 
SOMBRA*  n,  f. — Obscuridad  causada;  peí  r  uit  cuerpo 
contrapuesto  á  la  lúe.  .<  ;,' 

De  Solis  imbrnk  palabra*  latinas  que ,  traducidas  á 
Ja.  letra  quieren  decir  j  wvbri<kl*ot,  se  hiló  la  voa 
qast.  antic.  Solombra.  \  . 

•;  Poema  do  Aiej.  fcopl.  .816, 
VnaagwkJtehafapreciostLkto 
.  Las  alas  espatld&as  por  facer  aojorntea  waor. 

El  mismo  copl. 
Quaiido  el  sol  va  so  la  ribera,  , 
E  la  solombr*  de  la  tierra  es  comediancra. 

Solh-umbra  » 
t  Spl.*-ombra  *> 

,  De  Solombra  resultó  por  último  el  vocablo  cor- 
riente Sombra, 

Solombra  »  ,  , 

S..ombra  » 

SOMERO,  RA.  adj.— La  que  está  cimero  ó  inmediato 
«  la  superficie  ,de  la  tierra. 

Se  formó  deln:  m.  cast.  antic.  Somo,  y  de  la  ter- 
minac.  Ero,    i  ,  ,      «v    \:  ^ 
\       ,    .      ;  Somo ...» 
»■■ "  *.    >  I  »•■»!       Sonífero  »  :  -  > 

SOMO.  n.  m.atitic.^.Cima,  cumbre,  altura. 
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Vino  de  Surnmo  ablat.  del     neut.  lat.  suñtmutoj 
mi}  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

'  1    '     ¿aromo»  :'"  ; 

,:-    '  •      So.mo»       '    '  ' ' 

. .    i*  j • »    *  11,  *  <  , 

SOMO  significa  arriba,  lo  alto,  y  vino  de  la  voz  lati- 
na summus.  ...    i  v 

Instrumento  de  1 208  en  Colmenar,  cap.  I?.  $.  9. 
Deinde  ad  summum  de  illis  laboribusde  Fuencar- 
ral,  etpcr  summum  de  illis  laboribus  de  Alcoben- 
das::::  deinde  per  summum  del  lomo. 

Instrumento  de  1287.  en  Colmenar,  cap.  23.  J.  3. 
Deinde  a  somo  de  las  labores  de  Fuent-Carral,,  ó 
por  somo  de  las  labores  de  Alcobendas  :  :  •  é  dehde 
por  somo  del  lomo.     „  i    4  .  i 

Poem.  de  Alej.  copl.  245. 
Posáronse  en  somo  en  los  brazos  someros. 

Copl.  556. 

Dioi'  en  somo  del  ombro  una  pequenna  ferida. 
v  -*    "•*'    «  <«        Copl.  693.  -..ír. 
Asmaba  de  poner  e/i  .romo  bal  este  ros. 

Copl.  2379. 
Cargólo  el  maestro  de  somo  á  fondón. 
Axeipr.  de  Hita  copl.  243. 
Vino  la  grulla  de  somo  del  altes*. 
BerceoSta  Oria  copl.  43. 
Eran  de  la  colupna  en  somo  aplanadas.  ■ 
Marq.  de  Sanlill.  ¿  la  muerte  de  Villena  copl.  17. 
Canc.  Gen.  »  «  v>  ^  i « 

Hasta  que  llegamos  en  samo  del  monte:  1 
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SOMPESAR,  v.  a.         .r  . 
SOPESAR,  v.  a.  1 
SOSPESAR,  v.  a.— Suspender,  levantaren  el  aire  al- 
guna cosa  teniéndola  pendiente  ó  colgando  de  la  ma- 
no para  examinar  ó  tantear  su  peso. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Suspensión  supino 
del  v.  a.  lat.  suspendo,  dis,  dere,  que  significa  sus- 
pender,  colgar. 

Suspensum..  »       Suspensum..  » 
So™  pe. s . .  ar  »       So.pe .  s . .  ar  » 
Suspensum  .  •  » 
Sospe  .  s  .  .  ar  » 
SONSONETE,  n.  m.—  Sonido  bajo,  continuado  ó  re- 
petido. 

¿Quién  ha  sido  el  inventor  de  la  voz  Sonsonete? 
Esta  es  una  pregunta  á  que  en  mi  concepto  no  será 
fácil  responder;  por  lo  que  á  mí  toca,  confieso  que 
no  tengo  nada  de  positivo  que  decir  sobre  el  parti- 
cular. Quiza  se  deberá  su  hallazgo  ai  instinto  y  feliz 
imaginación  de  un  hombre  del  pueblo  ignorante  y 
sin  letras.  Lo  cierto  es  que  si  un  filósofo  hubiera 
sido  el  creador  de  este  vocablo,  hubiera  podido  glo- 
riarse, y  no  sin  motivo,  de  su  invención  :  pues  los 
elementos  de  que  está  compuesto,  manifiestan  por 
un  estilo  muy  particular  y  gracioso  las  tres  ideas 
que  se  contienen  en  su  significado.  La  sílaba  Son 
representa  el  sonido ;  la  reduplicación  de  esta  mis- 
ma sílaba  ofrece  la  idea  de  un  sonido  reiterado ;  y 
por  último  la  terminación  Ete,  como  es  diminutiva, 
indica  lo  bajo  del  sonido.  En  nuestra  lengua  no  co- 
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nazco  otra  voz  de  semejante  naturaleza.  ¿La  hay 
por  ventura  en  alguno  de  los  otros  idiomas  vulgares? 
La  verdad  sea  dicha  :  no  lo  sé. 
SOPETEAR,  v.  a.— Supeditar,  tratar  mal  á  alguno, 
ultrajosamente,  y  de  una  manera  imperiosa  y  opre- 
siva. 

Vino  de  Suppedítare  infinit.  del  v.  lat.  suppeditOj 
tas ,  que  significa  poner  debajo  de  los  pies. 

Suppedítare  » 
So. pete.  ar.  » 
SOSPESAR.  V.  sompesar. 

SOBETO&  (DE)  raod*  adv.— Repentinamente,  de  pron- 
to, impensadamente,  de  improviso. 

Sopetón  vino  de  Súbito  adv.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Súbito  .  * 

r»  f        ',.     i  Sopelon». 
SOPLAR,  v.  n. — Arrojar  aire  por.  la  boca  con  algo  de 
ímpetu  formando  con  los  labios  un  estrecho  conduc- 
to., de  manera  que  á  la  salida  haga  un  ruido  sordo  y 
apagado* ;    /  >• 

Vino  de  Safftáre  infin.  del  v.  lat.  sufflo,  as,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Sufflare  » 
r  *:'\  ,  .'.  So. piar.  » 

SORRENDO,  DA.  V.  soez.  .> 
SOSEGARSE,  v.  r.— Aplacarse,  mitigarse,  suavizarse, 
moderarse,  disminuirse. 

Vino  de  Subsidere  infinit.  del  v.  n.  lat.  subsido, 
dis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  como 
9**6  e»  Quintil.  Jib.  3.  de  las  Instituc.  Orat.  cap. 
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c  is  sot 

8:  edic.  de  Rollin,  donde  se  lee:  Ñeque  ego  negare, 
rim  saepius  subsklcre  in  controversias  impetum  diceu- 
di  prooemio,  narratione.  El  verbo  subsidére  en  este 
lugar  según  una  nota  del  citado  Hollín  es  lo  mismo 
que  imminui,  sedari,  es  decir,  que  disminuirse,  so- 
segarse. 

Subsideve..  » 
So.setar.se  » 

SOSO.  SA.  adj. 

ZONZO,  ZA.  adj.  lo  que  no  tiene  la  competente  sa- 
zón por  falta  de  sal.  ■• 

Eslas  dos  voces  vinieron  de  Insulso j  sa,  terminac 
mascul.  y  femen.  deablat.  del  adj.  lat.  insulsus,  stf, 
sum,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Insulso  »      Insulso  » 
.  .So. so  »      ..Zonzo  » 
Insulso  fue  asimismo  la  rqiz  de  donde  nació  la  roa 
portuguesa  Ensosso. 

Insuho  » 

'  Enso.sso» 
El  adjetivo  latino  Insulsus,  sa,  sum,  es  un  com- 
puesto de  la  preposición  privativa  In,  que  vale  no,  J 
del  adj.  salsus,  sa,  sum,  que  significa  salado-,  y  por 
consiguiente  Soso,  en  que,  como  se  vé,  está  supri- 
mida la  preposición  negativa  In  de  la  raiz,  en  rigor 
debe  significar  Salado.  Quizá  los  antiguos  castella- 
nos dirían  Ensoso,  como  al  presente  dicen  los  por- 
tugueses. 
SOSPESAR.  V.  sompesak. 

SOTA,  preposre.  inseparable,  que  dice  un*  relación  de 
inferioridad  local  ó  de  subordinación  f  dependencia. 
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Sotacoro  es  la  pieza  que  está,  situada  debajo  de  uh 
coro  alto.  Sotacabatierízo  es  el  gefe  de  una  caballeri- 
za que  ejerce  su  mando  con  subordinación  al  caba- 
llerizo. 

En  la  voz  Sotajurado  la  preposición  Sota  envuelve 
una  idea  de  sustitución  ó  tendencia.  Un  Sotajurado 
es  el  sustituto  ó  lugarteniente  de  un  Jurado.  Esta 
misma  idea  nos  ofrece  la  preposición  Sota  en  el  vc~ 
cabio  Sotaermitaño  inventado  por  la  hermosa  imagi- 
nación de  Cervantes  part.  2.  del  Quij.  cap.  24.  para 
significar  la  sirvienta  de  un  ermitaño  que  en  la  au- 
sencia del  amo  habia  quedado  por  su  vicegerente  en 
orden  a  la  ermita,  á  la  casa  y  otros  agregadillos. 

La  voz  Sota  vino  de  Subter  preposic.  lat.  que  vale 
Debajo  de. 

Subter  n 
So .  ta.  » 

SOTANA,  n.  f. — Especie  de  túnica  talar  que  visten 
los  eclesiásticos  debajo  del  manteo. 

Se  formó  de  Subter  preposic.  lat.  que  significa 
Debajq,  y  de  la,  terminación  Jria> 

.  ,  Subter.*.  »  . 

So.L.ana  » 

SOTANO,  n.  m. — Pieza  subterránea  de  una  casa,  que 
suele  enlosarse.,  empedrarse  ó  enladrillarse,  y  sirve 
para  guardar  muebles  ó  comestibles. 

§e  formó  de  Subter  preposic.  lat.  que  significa 
Pebajo,  y  de  la  terminac.  Ano. 

Subter...  » 

'.  •  SÓ,t,.anO  »  (  ,; 
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SOTO.  n.  m. — El  sitio  que  en  riberas  ó  vegas  esta  po- 
blado de  árboles  silvestres  ó  arbustos. 

Vino  del  n.  m.  lat.  Saltas j  US,  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Saltas  » 
*  So.to.  » 

SUEGRA,  n.  f. — La  madre  de  un  cónyuge  respecto 
del  otro  cónyuge. 

Vino  de  Socrus,  as,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Socras  » 
Suegra. » 

SUEGRO,  n.  m.— El  padre  de  un  conjuge  respecto 
del  otro  cónyuge. 

Vino  de  Socero  ablat.  del  n.  m.  lat.  socer,  rí, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Socero  » 
Sueg.ro» 

SUEÑO,  n.  m. — Adormecimiento  total  de  los  sentidos 
ó  suspensión  absoluta  de  acción  en  los  órganos  de 
los  sentidos  y  de  lodo  movimiento  voluntario. 

Vino  de  Somno  ablat.  del  n.  m.  lat.  sornnus,  ni, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

So.mno  » 

Sue.ño  »     ■  i 

SUEÑO,  n.  m. — El  conjunto  de  imágenes  ó  ideas  fan- 
tásticas, mas  ó  menos  incoherentes  que  se  presentan 
al  espíritu  cuando  se  está  durmiendo. 

Vino  de  Somnio,  ablat.  del  n.  neut.  lat.  somniwn, 
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ii,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

So.mnio  » 
Sue.ñ.  o  » 

SUMIRSE,  v.  r.  —Sumergirse,  irse  á  fondo  ó  á  pique. 
Tal  es  la  primitiva  significación  de  esle  vocablo  ;  mas 
por  la  figura  catacresis  se  dijo  también  y  se  dice  de 
los  líquidos  que  son  absorvidos  por  la  tierra,  ó  se 
introducen  en  ella. 

De  Submergere  infinit.  del  v.  a.  lat  submergo,  gis, 
que  significa  Sumergir,  se  hizo  el  castellano  antic. 
Somirse.  Berceo  en  los  Milagr.  deNa.  S\  copl.  607. 
Quando  de  la  granó,  nave  quise  Juera  salir, 
Ca  paree ie  por  oio  que  se  querie  somir. 
Submergere,.  » 
So.  ra  ir. . .  .se  » 
De  Somirse  por  último  se  hizo  Sumirse. 
SUSO.  adv.  de  lug.  antic.  —Arriba,  en  la  parte  supe- 
rior. 

Vino  dé  Sursumadv.  lat.  también  de  lug.  que  tie- 
ne la  signifícac.  arriba  expresada. 

Sursum  » 
Su  .  so .  » 


T 


TABERNERO,  n.  m.— El  que  en  una  taberna  vende 
vino  por  menor. 

Vino  de  Tabernario  ablat.  del  n.  m.  lat.  taberna- 
rius,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tabernario  » 
Taberner.o  » 
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TACHA .  n.  £r~Vicio  ó  defecto,  fulla  que  se  pone  á  aL 
guna  cosa. 

Vino  de  Taxa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  sigoifi. 
caoion.    La  x  aquí  vale  por  c  y  s. 

laxa  » 

Tacsan 
Ta. cha  » 

TACHAR,  v.  a.— Notar,  censurar  de  algún  vicio  ¿de- 
fecto, poner  alguna  falta. 

Vino  de  Tajcaremñmt.  del  v.  a.  lat  taro,  xas,  que 
tiene  esta  signiGcaeion.    La  x  aquí  vale  por  c  y  s. 

Taxare  » 
Tacsaren 
Ta.char.» 

TAITA,  n.  m.  de  que  usan  los  niños  para  decir  padre. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  21 .  J.  8.  «Lo 
primero  que  los  niños  deprenden  decir  para  con  lo* 
padres  es  taita.» 

Vino  de  Tata,  ae,  n.  m.  que  entre  los  latinos  da- 
ban los  niños  á  sus  padres. 

Jada  n 
Taita  » 

El  nombre  de  Taita  es  muy  antiguo,  y  ha  tenido 
mucho  uso  en  Castilla ;  ya  se  va  olvidando  poco  á 
poco,  porque  en  lugar  de  Taita  los  niños,  y  aun  los 
que  no  lo  son,  llaman  Papá  á  sus  padres. 
TAJAR,  v.  a. 

TALLAR,  v.  a.  antic. — Cortar,  separar  de  un  todo 
continuo  con  tm  instrumento  cortante  alguna  de  sus 
parles,  ó  dividirle  en  trozos  ó  pedazos. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Tabaré  infinit.  del 
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v.  a.  lat.  talio,  falque  con  la  significación  arriba 
expresada  se  encuentra  en  un  instrumento  del  ano 
de  1032  publicado  en  el  tomo  XIX.  de  la  Esp.  Sagr. 
pag.  394.  donde  se  lee  :  Sisnando  taliavit  manus  et 
linguam. 

Tallare  »      Taiiare  » 
Taj  ar  .  »      Tall.ar.  » 
Este  v.  lat.  Talio,  ias,  trae  su  origen  del  germá- 
nico Theilen,  que  significa  dividir,  partir,  cortar, 
TALADRO,  n.  ra. — Instrumento  de  hierro  acerado, 
vario  en  su  forma,  que  sirve  para  hacer  agujeros  eu 
piezas  de  madera. 

Vino  de  Taratro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  taratrum, 
tri,  que  con  la  siguifícac.  arriba  expresada  se  halla 
en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  de  las  Etimol. 
cap.  19.  donde  se  lee :  Taralrum  quasi  teratrum. 

Taratro  » 

\  ,    ,  ■ .  Taladro  » 

TALAR,  v.  a.  que  se  dice  de  los  árboles,  y  vale  cor- 
tarlos por  el  pie.,  ó  cortarles  solo  una  pierna  ó  algu- 
nas ramas. 

Vino  de  Taiiare  infinit.  del  v  a.  lat.  talio,  ias, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  hallaren 
una  escritura  del  año  de  964  impresa  por  el  P.  Ber- 
ganza  bajo  el  numi  61.  en  el  apend.  3.  de  sus  Anti- 
güedades de  España,  donde  se  lee  :  «  Si  aliquis  homo 
«  venerit  in  illo  monte . . .  ligna  taiiare. 
,t .      » !  "i    Taiiare  »  • 
i,'.    . '  -  i  c  Tal.ar  .  »  k  <  i 
TALON,  n.  m. --La  parte  posterior  del  pie. 


664  TAM 

Vino  de  Tato  ablat.  del  n.  m.  lat.  talus,  ¡i,  que 
tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 

Talo .  » 
Talón  » 

TALLAR.  V.  tajar. 

TAMAÑO,  ÑA.  adj.  comparat.  de  igualdad  Tan 

grande. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  35. 

Yo  vi ...  la  cabeza  cortada  y  caída  á  un  lado,  que 
es  tamaña  como  un  gran  cuero  de  vino. 

Se  formó  de  Tarn  adv.  lat.  comparat.  de  iguald. 
que  vale  Tan,  y  de  Magno,  na,  termiñac.  mase,  y 
femen.  de  ablat.  del  adj.  magnas,  na,  num,  que  sig- 
nifica grande. 

Tam  magno  » 
Ta.  ma  .  ño  » 
Nuestros  antiguos  separaban  estas  dos  dicciones  ó 
palabras  diciendo  tan  manno  en  lugar  de  tamaño. 
Poema  de  Alej.  copl.  378. 
De  tan  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 

Herrera  anotac.  al  soneto  9  de  Garcilaso. 
Arcaísmos;  «  Esta  dicción  ya  es  desusada  de  los 
buenos  escritores,  porque  ni  la  formación  della  es 
bueña,  ni  el  sonido  agradable,  ni  el  significado  tan 
eficaz,  que  no  se  hallen  voces  que  representen  su 
sentido.  » 

No  sé  ya  que  hacerme  en  mal  tamaño. 
Verso  de  Garcilaso,  sobre  que  recae  la  nota  de 
Herrera j  que  la  puso  por  los  años  de  1 580. 
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TARA.  n.  f.— Palito  en  que  va  apuntada  la  cantidad 
de  carbón  que  se  contiene  en  cada  sera. 

Vino  de  Talea,  ae,  n.  f.  lat.  que  entre  otros  sig- 
nificados tiene  el  de  palo  pequeño. 

Ta.lea» 
Tar.a  » 

TARJA,  n.  f. — Palito  en  que  se  marca  lo  que  se  va 
tomando  al  fiado. 

Vino  de  Talea,  ae,  que  tiene  entre  otras  la  signi- 
ficación de  palo  pequeño. 

Talea  » 
Tarj.a» 

En  el  reino  de  Aragón  se  dice  Talla,  voz  que 
también  procedió  de  Talea. 

Talea  » 

'"'  '  '  Tall.a»    '••  '  '  : 

TASAJO,  n.  m. — Tajada,  pedazo  ó  trozo  de  carne. 
Vino  de  Tesseüa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación de  tajada  ó  trozo,  como  lo  muestra  Apieio 
en  su  Tratado  de  re  coquinar  *  y  señaladamente  en  el 
lib.  IV.  cap.  5.  donde  se  encuentra  esta  cláusula: 
cucúrbitas  á  latere  subtiliter  ad  rnodum  tessellae  oh- 
longae  decidas. 

Tesseüa  » 
.  i  Ta.sa.  jo  » 

Tessella  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Tassalho. 

Tessella  » 
Tassalho  » 
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TEJERO,  n.  m.— El  que  hace  ó  fabrica  tejas. 

Vino  de  Tegulario  ablat.  del  n.  m.  lat.  tegularius, 
Uj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tegulario  » 
Te .  .  jer.o  » 

TELA.  n.  f.—  La  película  sutil  y  delicada  que  cubre 
los  cascos  de  la  cebolla. 

Vino  de  Talla,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación. 

Talla  » 
Te.la  » 

TELAR  n.  m.— Cualquiera  de  las  máquinas  que  se  han 
inventado  para  tejer. 

Vino  de  Telaría,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  esta  signi- 
ficación se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX. 
de  las  Etimol  cap.  29.  donde  escribe :  Tela  pro 
longitodine  staminwn  cuius  derivativum  est  telaría. 

Te/aria  » 

iw  :¡?  -i  --i  Telar..'  » 

TEMBLAR,  v.  n.— Estremecerse,  conmoverse. 

De  Tremolare  infinit.  del  v.  n.  lat.  trémulo,  la*, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  trae  Chom- 
p*é  en  su  Dicción;  latino- franc.  se  hizo  el  castell. 
antic.  Tembrar» 

Poema  del  Cid.  v.  3631. 
Tembrar  querie  la  tierra  dond  eran  movedores. 
*  -i  .        Arcipr.  de  Hita  copl.  5 18. 
Face  tembrar  los  miembros,  todo  seso  olvida. 

Tremolare  » 
T.em  b  rar.  » 
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Mudada  eja  la  /  la  r  de  la  voz  antic.  Temhrar  re- 
sulto  lá  de  uso  Temblar. 
TEMPRANO,  adv.  de  tiemp.— Presto,  pronto  con  an- 
ticipación, antes  del  tiempo  regular  ó  preciso,  muy 
de  mañana,  antes  con  antes. 

.  Se  formó  de  Tempori  adv.  lat.  de  tiemp.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  terminac» 
Ano. 

Tempori,..  » 
Tero  p.r.  ano» 

TEÑIR,  v.  a. — Dar  á  alguna  cosa  como  seda,  lana, 
lino.,  &c.  un  color  diferente  del  que  ella  tiene,  me- 
tiéndola en  tintas  preparadas  al  efecto. 

Vino  de  Tingere  infinit.  del  v.  a.  lat.  tingo,  gis, 
gere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Tingere  » 
Teñ.ir.  » 

TERCERO.,  RA.  adj.  numer.  ordin. — El  que  en  el 
orden  de  tiempo  ó  lugar  está  entre  el  segundo  y  el 
cuarto.    Dícese  también  de  las  cosas. 

Vino  de  Tertiario,  ia,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
abl.  del  adj.  lat.  terciarias,  ia,  iuntj  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tertiario  » 
Terce.r.o» 

,  < 

TERMíaSlUNA.  n.  f. 

TREMENTINA,  n.  f.— La  resina  del  terebinto.  Tal 
es  el  significado  propio  y  riguroso  de  esta  voz  /  pero 
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el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  entienda  también  la 
resina  del  pino,  del  abeto  y  otros  árboles. 

Su  nombre  latino  es  Resina-terebenthina,  qui!  vale 
resina  de  terebinto. 

De  TerebentJúna  terminac.  f.  del  adj.  lat.  tereben* 
thinus,  que  signiGca  lo  que  es  de  terebinto,  se  hizo 
la  voz  castell.  Termentina. 

Terebenthina  » 
Ter.nieut.ina  » 
De  Termentina,  antepuesta  la  r  á  la  primera  e,  re- 
sultó Trementina, 
TERNEZA,  n.  f. — Blandura,  suavidad. 

Vino  de  TeneritaSj  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  Ja  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Teneritas  » 
Ter.neza.  » 

TERSAR,  v.  a.  que  se  usa  hablando  de  cosas  de  melal 
por  limpiarlas  del  moho,  orin  ú  otra  cualquiera  su- 
ciedad, dejándolas  puras  y  lucias. 

Vino  de  Terswn  sup.  del  v.  a.  lat.  tergo^gis^erc, 
que  signiGca  Limpiar. 

Tersum..  » 
Ters..ar  » 

TERZUELO,  y 

TORZUELO,  adj.  que  se  aplican  al  del  macho  azor,  hal- 
cón y  de  otras  aves  de  rapiña,  el  cual  es  un  tercio  me- 
nor que  la  hembra. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Tertiolo  terminac 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  tertiolus,  la¡  kun,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  según  Chom- 
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pré  en  su  Vocabulaire  universel  latin-frangois. 
Tertiolo  »       Tertiolo  » 
Terz.uelo»       Torz.uelo»  » 
TESAURERO.  n.  m.  antic. 

TESORERO,  n.  ni.— -La  persona  encargada  de  la  cus- 
todia y  distribución  de  caudales  del  estado,  de  los  de 
algún  cuerpo  ó  particular.  ¡ 

Estas  dos  voces  salieron  de  Thesaurario  ablat.  del 
n.  m.  lat.  thesaurarius,  ii,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Thesaurario  »     Thesaurario  » 
T .  esaurer.o  »     T .  es .  orer.o  » 
TESON,  n.  m. —Firmeza,  constancia,  tenacidad,  infle- 
xibilidad. 

Vino  de  Tensione  ablat.  del  n.  f.  lat.  tensio  ,onis, 
que  significa  tiesura,  tirantez,  tensión,  Vése  pues 
que  el  vocablo  Tensio  trasladado  á  nuestra  lengua 
tomó  una  acepción  metafórica  que  el  no  tenia. 

Tensione  » 
Te.s.on.  » 

TESURA,  n.  f.  antic. 

TIESURA,  n.  f.  — Tension>  rigidez,  tirantez. 

Estos  dos  vocablos  emanaron  de  Tensura,  ae,  n. 
f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tensura  »  Tensura  » 
Te.sura  »     Tiesura  » 

*  •  4  * 

I 

TIANGEZ.  n.  m. 

TIANGUE,  n.  m.  — En  América,  mercado  ó  sitio  pú- 
blico, por  lo  común  en  lo  interior  de  las  poblaciones 
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adonde  en  ciertos  días  de  la  semana  concurren  ven- 
dedores  de  deotro  y  fuera  de  los  pueblos  con  comes- 
tibles y  otros  géneros. 

Monardes  Histor.  medicin.  de  las  cosas  que  se  traen 
de  nuestras  Indias  part.  1 .  cap.  del  liquidambar.— 
«  Los  cohollos  del  árbol  do  se  saca  el  liquidambar . . . 
venden  los  indios  en  sus  tiangez.  » 

Cieza  Crónica  del  Perú  part.  1  .a  cap.  1  i  0.— «  En 
todo  este  reino  del  Perú  se  sabe  .  .  .  que  hubo  grandes 
tiangues,  que  son  mercados.  " 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Tianquiztli  palabra  de 
la  lengua  mejicana,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada  según  el  Vocabulario  Mejicano-castellano 
del  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  reimpreso  en  1571. 

Tianquiztli  »  Tianquiztli  » 
Tiang.ez...  »       Tiangue  » 

TIBIO,  IA.  adj. — Loque  no  está  caliente  ni  frió. 

De  Tepido,  da,  terminac.  mase,  y  femen.  de  abíat. 
del  adj.  lat.  te  pidas,  dayduiny  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada,  se  hizo  el  cast.  antic.  Tebio. 
Poema  de  Alej.  copla  1 1 25. 
Tebia  era  la  noche  á  la  mayor  friura. 

Tepido  * 
Tebi.o» 

Hoy  en  dia,  habiéndose  mudado  la  e  en  /,  deci- 
mos Tibio. 
TIERNO,  NA.  adj.—  Blando,  suave. 

Vino  de  Tenero,  ra,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
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ablat.  del  adj.  lat.  tener j  ra,  rum,  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Tenero  » 
Tier.no  » 

TIESO,  SA. — Tirante,  tenso,  estirado. 

Vino  de  Tenso,  sa,  terminac.  mase,  y  fem.  dé 
ablat.  del  adj.  lat.  tensus,  sa,  sum,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tenso  » 
Tie.so  » 

TIESTO,  n.  m. — El  pedazo,  casco  ó  fragmento  de  una 
vasija  de  barro  quebrada. 

Vino  de  Testa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cacion  arriba  expresada. 

T.esta  » 
Tiesto  » 

TIESTO,  n.  m. — Maceta,  vasija  de  barro  cocido  en 
que  se  crian  yerbas  y  flores. 

Vino  de  Testo  ablat.  del  n.  m.  lat.  testiim,  ti,  que 
significa  vasija  de  barro  cocido. 

Testo  » 
Tiesto  » 

TIESURA.  V.  tesura. 

TIJERA,  n.  f. — Instrumento  de  hierro  acerado  que 
sirve  para  cortar.  Se  compone  de  dos  cuchillas  uni- 
das por  medio  de  un  eje,  cada  una  de  las  cuales  ter- 
mina en  un  ojo  ó  anillo  por  donde  se  meten  los  de- 
dos para  manejarlas. 

Denomínase  en  latin  Ferranientum  tonsorium  co- 
mo se  vé  por  Paladió  de  Re  rust.  lib.  1.  tit.  43. 
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num.  3.  de  la  edic.  de  Schneider,  donde  aquel  au- 
tor especificando  los  instrumentos  necesarios  para  la 
agricultura,  se  explica  de  esta  manera  :  ítem  fpa- 
remus J  canteres ,  cusir  ato  ría  ferramenta  atque  ton- 
soria.  A  las  palabras  latinas  Ferramentum  tonso- 
rium corresponden  las  castellanas  Herramienta  para 
cortar. 

De  Tonsorium  terminac.  neut.deladj.  lat.  tonso- 
rius,  que  significa  lo  que  sirve  para  cortar  se  hizo  la 
voz  castell.  antic.  Tisera,  y  de  esta  la  usual  Tijera. 

Tonsorium  » 
Ti.ser  .  a .  » 
Ti . jer .  a .  » 
lonsorium  fue  asimismo  la  raiz  que  produjo  los 
vocablos  portugueses  Tisourar  Tosoura. 
TINTA,  n.  f. — El  agua  que  saturada  ó  impregnada  de 
materias  colorantes  sirve  para  teñir. 

Vino  de  Tinctus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tinctus  n 
Tin. ta.  » 
TINTAR,  v.  a.— Teñir.  Véase. 

Vino  de  Tinctum  sup.  del  v.  a.  lat.  tingo j gis,  ge- 
re,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tinctum .  .  » 
Tin.t  .  .  ar  » 

TIO.  n.  m. — Una  persona  con  respecto  al  parentesco 
que  tiene  con  los  liijos  ó  hijas  de  sus  hermanos  ó 
hermanas. 

Vino  de  Thio  ablat.  del  n.  m.  lat.  tihus,  ti,  que 
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con  la  significación  arriba  expresada  se  baila  en  San 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  IX.  délas  Elimol.  cap.  6.  don- 
de se  escribe  :  ibius  graecuni  nomen  est. 

Thio  » 

T.  io  » 

TIZO.  n.  m. — El  carbón  que  bumea  por  no  haber  sali- 
do de  la  fábrica  bien  penetrado  del  fuego. 

Vino  de  Titio,  onis,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tillo.  » 
Tiz .  o  )> 

TIZON,  n.  m.— El  leño  que  se  aparta  de  la  lumbre  á 
medio  quemar  y  apagado. 

Vino  de  Titione  ablat.  del  n.  m.  lat.  titio,  onis, 
que  entre  el  vulgo  español  tenia  en  el  siglo  VII.  la 
significación  arriba  expresada  según  lo  testifica  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  XVII.  de  las  Etimol.  cap. 
6.  donde  escribe :  Torris  lignum  adastum  y  queni 
valgas  titionen  appellat,  extrae  t  uní  Joco  semiuslwn 
et  extinctum. 

Titione  » 
Tiz .  on  » 

TOBA.  n.  f. — Especie  de  piedra  blanda,  esponjosa  y 
de  poco  peso. 

Vino  de  Tojus,  Ji,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Tofos  » 
Toba .  » 

TOCON,  n.  m. — La  parte  del  tronco  adherida  á  las 
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raices  que  queda  fuera  de  tierra,  cuando  se  corta  un 
árbol  por  el  pie. 

Vino  de  Trunco  ablat.  del  n.  m.  lat.  tr uncus,  ci, 
que  signiGca  tronco. 

Trunco.  » 
T.o.con  » 

TOCHO,  CHA,  adj. — Zolocho.,  simple,  fatuo,  necio. 
Vino  de  Stulto,  ta,  lermioac.  mase,  y  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  stulíus,  ta,  tum,  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Stulto  » 
.To.cho» 

TOMATE,  n.  m.— El  fruto  de  la  tomatera,  que  es  una 
gruesa  baya,  redondeada,  chata  y  profundamente  aca- 
nalada, de  un  color  rojo  ó  rojo  amarillento,  blanda 
su  madurez,  y  llena  de  un  jugo  ácido  y  agradable. 

La  tomatera  es  una  planta  originaria  de  la  Nueva 
España  de  donde  se  trajo  la  semilla  á  la  Península, 
y  de  aquí  se  ha  llevado  á  Portugal  y  al  mediodía  de 
la  Francia.  El  nombre  del  Tomate  en  lengua  me- 
jicana es  Tomad,  según  lo  expresa  Francisco  Her- 
nández en  su  Hist.  plantar.  Noy.  Hispan,  lib.  5.  cap. 
1 .  doude  se  lee :  «  Praeter  ceteras  solani  species 
«...  inveniunlur  in  boc  (novo  orbe)  aliae,  quarum 
«  fructus,  quoniam  orbiculares  sunt,  vocati  Tomad, 
ce  membrana  includuntur . . .  non  nuil umque  partici- 
«  pant  acorem . .  .  etsi  rugosi  quibusdam  eminentiis 
«  incondite  extuberanlibus  non  modo  muliebre  pu- 
u  dendum  referant,  sed  haemorrhoidas  quoque,  et 
«  quid  quid  in  fem  i  ni  s  horridum  et  obscenum  potest 
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«•videri  . . .  Europaei  Rhrcotomi  qcros  ex  bis  norunt 
«  fructus,  pomaamoris  vocare  consueverunt,  fortas- 
«c  sis  ob  veneream  et  lascivientem,  quam  diximus 
»  formam.»  Y  ése  pues  que  la  voz  castellana  Tomate 
es  la  mejicana  Tomad  algo  alterada. 

Tomatl.  » 

Tomat.e  » 

TOMILLO,  n.  ra. — Mata  pequeña  muy  aromática  que 
arroja  varios  ramitos  revestidos  de  hojuelas  aovadas 
y  revueltas  por  sus  bordes*  Las  flores  son  de  un  co- 
lor blanquecino,  y  saliendo  al  rededor  de  las  extre- 
midades de  los  tallos  á  manera  de  rodajuelas,  ofrecen 
¿  la  vista  una  especie  de  espiga.  -  •  < 

Se  formó  de  Thymo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Úiy- 
mttm,  mi,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada,  y 
de  la  terroinac.  diminutiva  castellana  Illo. 

Thymum...  » 
T.om . .  illo  » 
TOMIZA,  n.  f. — Cuerda  delgada  tejida  de  esparto. 
Vino  de  Tomice  ablat.  del  n.  f.  lat.  tomix,  iciSj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
-  " '    •  '    Tomice  »  '  •  • ' 

Tomiza  » 

TONTO.,  TA.  adj.—  Simple,  fatuo,  estúpido. 

Vino  de  ÁUonito,  ta,  terminaciones  mase,  y  Te- 
men, de  ablat*  del  adj.  lat.  attonitus,  ta,  tomy  que 
significa  lo  mismo,  según  nos  lo  enseña  Séneca,- el 
cual  tratando  de  los  efectos  del  trueno  en  el  feb.  IL 
de  las  cuestión,  natur.  cap.  27.  escribe  lo  siguiente : 
quídam  vero  vivi  stupent,  et  in  totum  sibi  excidunt, 
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quos  vocamus  attonitos,  quorum  mentes  sonustBe 

coelestis  loco  pepulit. 

AttonUo  » 
..Ton. lo  » 

TOÑO.. n.  m.  prop.  de  varón.— Lo  mismo  que  Anto- 
nio.   Es  voz  que  solo  se  usa  en  el  trato  familiar. 
Vino  de  Antonio,  palabra  castellana,  y  ablat.  de 

la  latina  Antonias,  ii. 

Antonio  » 
.  .Toñ.o  » 

TORCAZ,  adj.  que  se  aplica  á  cierta  especie  de  palo- 
mas que  tienen  unas  plumas  blancas  por  el  cuello  co 
figura  de  collar. 

-  De  Torquato,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  torquaíus,  ta,  twn,  que  se  dice 
de  la  misma  clase  de  palomas,  y  significa  ¡o  que  tie- 
ne collar,  se  hizo  la  vozcast.  antic.  Torean,  zn. 
Berceo  en  el  Mart.  de  S.  Lor.  copl.  87. 
Nom  me  fiches  mas  miedo  que  palombas  torcazas- 
'    •  Torquato  » 

Torcazo  » 

De  Torcazo,  suprimida  la .  o  final  quedó  Torcaz 
que  es  el  vocablo  de  uso, 
TORDELLA,  n.  f. 

ZORZAL,  n.  m.-Ave  de  paso,  especie  de  tordo,  co- 
mo de  .unas  nueve  pulgadas  de  largo  ;  tiene  el  lemo 
pardo,  el  vientre  blanquizco,  el  pecho  pvdo  claro 
con  algunas  manetas  amarillentas*  el  pico  negro  y 
los  pies  cenicientos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Turdela,  ae,  u.X  1» 
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que  con  la  significación  arriba  expresada  trae  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  8. 
donde  escribe  :  Turdela  quasi  raajor  lurdus. 

Turdela  »  l'urdela  » 
Tordella  »       Zorzal  .  » 

TOROZON,  n.  m. — Afección  inflamatoria  en  el  me- 
senterio  é  intestinos,  que  padecen  las  caballerías. 

De  Torsione  ablat.  del  n.  f.  lat.  torsio,  onis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el 
cast.  ra.  antic.  Torzón. 

Tbrsione  » 
Torz.on.  » 

De  Torzón,  habiéndose  intercalado  una  o  entre  la 
r  y  la  z,  resultó  la  voz  usual  Torozón. 
TORRAR,  v.  a.  antic. 

TURRAR,  v.  a.  antic— Lo  mismo  que  tostar. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Torrera  infinit.  del 
act.  lat.  torreo,  eSj  que  tiene  la  expresada  significa- 
ción. 

Torrere  »       Torrere  » 
Torrar.  »       Turrar  .  » 
TORRIJA,  n.  f. — Rebanada  de  pan,  la  cual  después  de 
empapada  en  agua  ó  vino  y  de  rebozada  con  huevo 
y  frita  en  aceite,  se  endulza  con  miel  ó  azúcar. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Torrar,  y  de  la  termi- 
nac.  diminuí .  Jja. 

i"  Torrar...  » 

Torr. .  ija  » 

TORTOLA,  n.  L— Ave,  especie  de  paloma,  pero  mas 
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chica :  su  color  por  lo  común  es  ceniciento,  sino  es 
en  el  lomo  donde  tira  á  gamuzado. 

De  Torture  ablat.  del  n.  ra.  lat.  turtur,  ris,  que 
tiene  )a  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Tortora, 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  7. 
Tortoras  é  palombas,  panes,  plata  é  oro. 

De  Tortora,  mudada  la  segunda  r  en  /,  resultó  la 
voz  usual  Tórtola. 
TORVISCO,  n.  m.— Mata  ramosa  de  mas  de  un  pie  de 
altura,  cuyas  hojas  lampiñas,  glutinosas  y  siempre 
verdes,  son  parecidas  á  las  del  lino ;  sus  flores,  que 
son  pequeñas  y  de  un  color  blanquecino.,  forman 
como  una  panoja  donde  se  crian  unas  pequeñas  ba- 
yas casi  redondas,  al  principio  verdes.,  después  ro- 
jas, y  en  su  perfecta  madurez  negras. 

Vino  de  Turbisco  ablat.  del  n.  m.  lat.  turbiscus, 
cij  que  con  la  misma  significación  trae  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  sus  Etimo!,  lib.  XVII.  cap.  7.  donde 
se  lee :  Turbiscus,  quod  de  uno  cespite  ejus  multa 
virgulla  surgant,  quasi  turba. 

Turbisco  » 
Torvisco  » 

Su  nombre  latino  es  Thjmelaeaj  tomado  de  la 
lengua  griega,  en  la  que  según  el  célebre  segoviano 
Andrés  de  Laguna  se  denominó  asi  por  ser  parecido 
al  timo  en  las  flores,  y  al  olivo  en  las  hojas. 
TOSTAR,  v.  a.— Desecar  demasiadamente  por  medio 
¿e  la  acción  del  fuego,  ó  á  fuerza  de  calor. 
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¡  Vino  de  Tostum  supino  del  v.  a.  lat.  torreo,  es* 
ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 
,         ..  ...        Tostum..  » 

Tost .  .  ar  n 

TRAFAGAR,  v.  a. 

TRAFICAR,  v.  a.—  Negociar.,  comerciar  transportan- 
do géneros  por  mar  ó  tierra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Transvectum  supino 
del  v.  a.  lat.  transveho,  his,  hiere,  qne  significa 
transportar  por  mar  ó  tierra. 

Transvectum..  »     Transvectum. .  » 
Tra. .  fag  . . .  ar  »     Tra  . .  fie.  •  .ar  » 
TRAGAR,  v.  a. — Atraer  el  estómago  á  sí  la  comida, 
ó  bebida,  por  medio  de  la  acción  de  la  lengua  y  de 
los  músculos  de  la  faringe. 

Vino  de  Tractum  supino  del  v.  a.  lat.  traho,  fus, 
heré,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Virgil.  Eneid.  lib.  9.  v.  340,  y  sig. 
Impastas  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Suadet  enim  vesana  /ames,  manditque  trahitque 

Moüe  pecus   . 

Lucan.  Farsal.  lib.  7.  v.  823. 

Has  trabe,  Caesar,  aguas  

Tractum».  » 
Trag . . .  ar  » 

TRAGO,  n.  m.— Lo  que  se  bebe  de  un  tirón,  de  un 
golpe.     i'  -  i  . 

Vino  de  Tractus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig* 
nificacion  arriba  expresada. 

Tractus  »       v  •    1   -  a 
Trag. o.  » 
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TRAGON,  NA.  adj. — El  que  acostumbra  comer  siem- 
pre con  exceso. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Tragar,  y  de  la  terminac 
On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  ex- 
ceso. 

Tragar . .  » 

Trag  . .  on  » 

TRAILLA,  n.  f. — Camión  rústico  sin  ruedas  que  se 
lleva  arrastrando  por  una  ó  dos  caballerías,  y  sirve 
para  igualar  algún  terreno. 

Se  formó  de  Traha,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nilieac.  arriba  (  Apresada,  y  de  la  terminac.  diminuí. 

Tralla...  » 

Tra.  .illa  »  .«m  ' 

^^^^^ 

TRANCA,  n.  f.  tronco  delgado  ó  madero  que  se  pone 
atravesado  por  detras  de  las  puertas  para  cerrarlas  ó 
asegurarlas  mas,  lijándole  en  agugeros  abiertos  en 
las  paredes. 

Vino  de  Tíruncus,  ci,  n.  m.  lat.  que  signiGca 

tronco.,   

TrUticus  » 
Tranca .  » 

•     •  • 

TRANSITAR,  v.  n.— Pasar  ó  atravesar  por  ciertos 
pueblos  ó  parages  el  caminante  que  va  mas  allá. 

Viuo  de  Transitum  sup.  del  v.  kn.  lat.  transtOj 
siSj  iré,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Transitum..  » 
Transit . .  ar  »       ,  - 

TRANZAR,  v.  a. 
TRONCHAR,  v.  a. 
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TRONZAIS  v.  a. —-Cortar  alguna  cosa  aira v esa udola 
de  parte  á  parte,  ó  partiéndola. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Truncare  infinit.  del 
v.  a  lat.  trunco,  cas^  que  tiene  la  significación  arri- 
ba expresada.    •  {  ¡  -  ' 

Truncare  »       Truncare  » 
Tranzar  .  »       Tronchar,  » 
.i^c.vs,  ,        r.  .  -Truncare»  '  1    'i   "  ' 

'  Tronzar  Au» 
TRAPICHE,  n.  rn.—  El  molino*  ríe  aceite. 

Juan  de  Guzman  en  la  Traduc.  de  las  Georgic,  de 
Vire.  lib.  2.  :  «í! 

Después,  viene  el  invierno,-  y  él  Comienza 
A  inoler  su.  aceituna  ^  sus  ^  ! 
El  mismo  Guzman  en  la  nota  que  puso  á  este  lu- 
gar dice*  a  Trapiche  solamente  lo  hallaras  usado 
«  en  Jft  Hwto<ria:de  Gomara*.,  que  es  el  molino  do  se 
«  muéle  la- aceituna.»  >  -  ' 

Vino  de  Trapetum,  ti,  n.  ncut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

TVapetum  » 
.ni  i ,  Trapiche.  » 

TRASEGAR.  v.>B.~<Mudar,  pasar,  echar  los  licores 
de¡ unas  vasijas  en  otras.  '  ' 

Vino  de  Transjicere  infinit.  del  v.  a.  lat.  trans- 
firió ¿  cis,  que  tiene  esta  misma  significación. 

Transjicére  » 

,    ■!  . :  v.  .    ^  ■    íTra.s.egar .  »  ■  ■     ■■  :  ij; 

TRASIEGO,  m  jb  — La J  acción  de  mudar  ó  pasar  los 
licores  de  unas  vasijas  á  otras.  *•.<».... 


ñV2  T&£ 

Vino  de  Transjectiú*  onh>  n/f;  lat.  ^ue  tiene  Ib 

expresada  significación. 

...  Transjectio  n   '  ^  >/ « - :  ■ « 
Tra^sieg.  ,o  »  » **  *       !  ■ 
TRASLADAR,  v.  a.— Transferir,  trasportar,  llevar 
ó  hacer  pasar  de  un  lugar  a  otro. . 

Vino  de  Trarislaium  sup.  del  v.  a.  lat.  transfero, 
Jérs,  ferré,  que  tiene  la  sjgiúfi&ic.  arriba  expresada. 

Tr*> alad*,  i  ar!»  i  i  .¿   .  i- 
TRAVES,  n.  ra.       ....     .     1  <«    .  .        >  ^-■ 
TRAVESlA.  n.  f. 

TRAVIESA,  n.  f;  ant.-^La^mclinaeioj^de  alguna  cosa 
hacia  un  lado,  sutpqfiicion  ó  manera  de  estar  sesgan 
oblicua. 

Estas  tres  voces  vinieron  A*  Trmsversum,  si,  n. 
lieut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Transversutn  »        Transvers.um  » 
r        Tra..  ve.*..»  ,     Tras  vé  ,  así .  » 

Transv.ersum  »  *. 
Tra   .  vie^flfl  »:  » 
TRAZO,  n.  m.—  La  delincación  con  que  á  cada  una 
de  las  letras  se  da  su  respectiva  figura. 

Vino  de  Tractus,  us,  n.  ra.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tractus  »       :  .«i. 
Tra.zo,» 

TREBEDES,  n.  f.  plur.- — Instrumento  de  hierro  sobre 
el  cual  se  ponen  á  la  lumbre  los  peroles,  calderas  y 
cazos.  Es  un  cerco  de  hierro  con  unas  cuantas  bar- 
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retas  que  salen  de  la  circunferencia  al  centro,  y  con 
tres  pies. 

Vino  de  Tripedes,  dum,  n.  f.  plur.  lat.  que  con 
esta  misma  significación  se  halla  en  lasEtimolog.  de 
S.  Isidoro  Hispalense  lib.  XX.  cap.  8.  donde  se  lee: 
Tripedes  appeüatae  quod  tribus  pedibus  constent. 

Tripedes  » 
Trébedes  » 

«         4  ■ 

TREBOL,  n.  m.— Planta  en  cuyas  hojuelas.,  que  salen 
de  tres  en  tres,  se  advierte  una  mancha  blanca  en  fi- 
gura de  media  luna.  Sus  tallos  son  ramosos,  raja- 
dos y  algo  vellosos.  Echa  unas  ñores  olorosas  que 
tiran  á  encarnadas  y  forman  una  especie  de  espiga. 

Vino  de  Tri/blium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Trifulium  » 

Trébol. . .» 

La  palabra  TrifoUwn  se  compuso  del  adj.  lat.  nu- 
mer.  cardin.  Tres,  Triüj  que  significa  tres,  y  del  n. 
neut.  lat.  Folium,  ii,  que  vale  hoja.  Así  que  7W- 
Jblium  estando  al  riguroso  valor  de  las  partes  com* 
ponentes.,  quiere  decir  tres  hojas ;  y  como  el  trébol 
echa  las  hojas  de  tres  «n  tres  según  arriba  se  expre- 
sa, cualquiera  viene  desde  luego  en  conocimiento  de 
la  razón  que  gobernó  á  los  latinos  para  dar  á  esta 
planta  el  nombre  de  Tri/blium,  que  es  también  la 
raíz  de  donde  salió  la  voz  francesa  Tréfle. 

Trifotium» 

Tref .  le. .  »  • 

tomo  2.  85 


674 


TRI 


TRECE,  adj.  numer.  card. — Diez  y  tres. 

Vi  do  de  Tredecimad\.  lat.  numer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

Tredecim  » 
Tre . . ce .  » 

TRECHO,  n.  m. — Espacio  de  tierra,  cierta  extensión 
de  terreno. 

Vino  de  Tractos,  us,  n.  ra.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tractus  » 
Tre.cho.  » 

TREINTA,  adj.  numer.  card.— Tres  veces  diez. 

Vino  de  Trigiiúa  adj.  lat.  numer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 
.  Triginta  >\ 

Treinta  »  , 
TREMENTINA.  V.  termentwa. 
TREPAR,  v.  a. — Gatear,  ó  subir  por  alguna  pared,  ó 
parage  derecho  y  empinado  valiéndose  de  pies  y  ma- 
nos, y  aun  arrastrando  el  cuerpo  bacía  arriba. 

Vino  de  Adrepere  inílnk.  del  v.  a.  lat.  adrepo, 
p¡s9  que  tiene  está  misma  significación. 

Adrepere  n 
.  Trepar .  » 
TRILLA,  n.  f.  .  ,v 

< 

TRILLO.  n¿  m.— Instrumento  de  agricultura  que  sirve 
para  trillar  :  se  compone  de  dos  ó  tres  tabloncillos 
unidos,  los  cuales  por  la  parte  inferior  plana  están 
claveteados  de  piedrecillas  de  pedernal  agudas  y 

cortantes.  .  •■>  ■•  <. 
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La  voz  Trilla  vino  de  tribulunij  U,  n.  neut.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 
.  Trillo  se  tomó  de  Tríbulo  ablat.  de  tribulum. 
Tribulum  »      Tríbulo  » 
Tri. -lía.  »     Tri.  .lio  « 
TRILLAR,  v.  a. — Andar  con  el  trillo  y  ganados  por 
encima  de  las  mieses  tendidas  en  la  era,  por  la  cual 
operación  ademas  de  separarse  el  grano  de  la  espiga 
ó  de  la  vaina,  se  logra  también  quebrantar  y  des- 
menuzar las  cañas. 

Vino  de  Tributare  infinit.  del  v.  a.  lat.  tríbulo, 
las,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Tribulare  » 
Tri. .fiar .  » 

TROCHA,  n.  f.— Vereda  ó  sendero  en  parages  no  fre- 
cuentados ni  trillados. 

Vino  de  Tramite  ablat.  del  n.  m.  lat.  trames,  mi* 
tis,  que  tiene  la  expresada  significación.  Tramites 
vero,  escribe  S.  Isidoro  Hispalense  en  el  lib.  I.  de 
las  Diferenc.  letr.  S.  transversa  sunt  in  agris  t*í- 
nera.  ■ 

Tramite  » 
Tro.,  cha» 
TRONCHAR.  V.  thaíízar. 

TRONCHO,  n.  m. — El  tallo  de  algunas  plantas  como 
lechugas,  berzas. 

Vino  de  Trunco  ablat.  del  n.  m.  lat.  truneus,  ci, 
que  significa  tronco. 

Truncó  » 
Troncho» 
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TRONZAR.  V.  TRAMáH. 

TRONZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  a  los  caballos  que 
tienen  cortadas  las  dos  orejas  ó  una  solamente  en 
señal  de  haber  sido  desechados. 

Vino  de  Trunco,  ca,  térra  i  nao.  mase,  y  femen. 
de  abl.  del  adj.  lat.  truncas,  ca,  cum,  que  significa 
truncddo,  mutilado. 

Trunco  » 
Tronzo  » 

*■  .  .     .  - 

TROPEZAR,  v.  n,— Encontrarse  el  que  va  andando 
ó  corriendo  con  algún  estorbo  ó  embarazo  en  el 
suelo  que  le  haga  dar  un  traspié. 

De  Interpedire  infínit.  del  v.  a.  lat.  interpedioy 
is,  que  significa  embarazar,  estorbar,  se  hicieron 
los  cast.  antic.  Entrepezar  y  Entropezar,  antepo- 
niéndose la  prifnepa  r  de  Interpedire  á  la  primera  e. 
Poema  de  Alej.  copl.  2464. 
El  caballo  ligero  suel  entrepezar. 
Arcipreste  de  Hita  copl.  1404. 
Andando  en  el  monte  kobo  de  entropezar. 

Interpedire  »  Interpedire  » 
Intre pediré  »  Intrepedire  » 
Entrepezar.»  Entropezar.» 

Suprimida  por  el  uso  la  primera  sílaba  de  Entro- 
pezar ha  quedado  Tropezar. 
TROPEZON,  NA.  adj.  que  se  dice  de  las  caballería* 
que  tienen  el  defecto  de  tropezar  con  frecuencia. 
Se  formó  del  v.  neut.  cast.  Tropezar,  y  de  la  ter- 
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minac.  Ony  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento 
ó  exceso. 

Tropezar..  »  ,  — 

Tropez..on  » 

TROTON,  NA.  adj.  que  se  aplica  á  las  caballerías,  cu- 
yo paso  por  lo  común  es  el  trole. 

Se  formó  del  v.  n.  cast.  Trotar,  y  de  la  terminac. 
On  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 

Trotar..  » 
Trot..on  » 

TROZA,  n.  f.— Tronco  aserrado  por  sus  dos  extremi-* 
dades  para  dividirle  en  tablas. 

Vino  de  Truncus,  cij  n.  na.  latino  que  significar 
tronco. 

Truncus  »  ** 
.  Tro .  za  .  » 

TRUCHA,  n.  f. — Pescado  de  rio.,  que  tiene  el  Jomo 
salpicado  de  pintas  encarnadas,  y  la  cola  algo  lar- 
ga :  la  carne  es  de  color  casi  nacarado,  y  aunque 
algo  dura,  muy  sabrosa ;  pero  hay  una  especie  de 
truchas  dichas  asalmonadas,  cuya  carne  es  roja  :  el 
tamaño  de  ellas  varia  según  los  parages  en  que  se 
crian. 

Vino  de  Tructa,  toe,  que  es  el  nombre  con  que 
en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense  era  conocido  este 
pescado  por  el  pueblo  español,  según  lo  testifica  el 
Santo  en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  6.  donde  se  lee 
lo  siguiente :  Varii  á  varietate,  quas  'vulgo  tructas 
vocat.  S.  Ambrosio  y  S.  Gregorio  Turonense  usa- 
ron la  voz  Tructa;  y  esto  arguye  que 
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en  su  tiempo  era  vulgar  en  la  Iulia  y  en  la  Francia. 
Véase  el  Hierolexicon  de  Dominico  Macri  en  el  artí- 
culo Tructa. 

Tructa  » 
Tru.cha» 

TRUE.  n.  m. — Tela  blanca  y  fina  de  lino,  fabricada  en 
Troyes,  ciudad  de  Francia,  perteneciente  al  depar- 
tamento del  Aube  en  la  Baja-Champaña.  La  pro- 
nunciación de  Trojes  es  Troá;  y  de  esta  pronuncia- 
ción francesa  el  transito  á  la  castellana  True  ba  sido 
muy  fácil  y  aun  natural. 
TRUJAL,  n.  m.—En  Aragón  es  el  Lagar  ;  y  en  li 
Rioja  el  Molino  de  aceite. 

Vino  de  Torcularj  ris,  n.  neut.  lat.  que  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  significaba  Lagar,  como 
se  vé  por  sus  Etimolog.  lib  XV.  cap.  6.  donde  so 
lee:  Torcular  dictuin  eo  quod  ibi  uvae  calcentur) 
atque  extortae  exprimantur.  En  la  misma  signifi- 
cación le  usó  el  rey  D.  Alonso  VI.  en  el  fuero  que 
dio  á  la  ciudad  de  Toledo.  Allí  pues  dice  así:  i>¿- 
nearum  cultores  reddant  de  ...  .  vinearum  frugíbus 
decimam  parte  ni  regi .  .  .  .  et  quod  sit  adducta  — 
in  tempore  vindemiarum  ad  torcularia  ejus. 
La  primera  r  de  Torcular  se  antepuso  á  la  o. 

Torcular  » 
Trocular  » 
Tru . .  jal  » 

TUFO.  n.  ni. — Vanidad,  jactancia,  soberbia,  altivez, 
elación. 

Vino  de  Typho  ablal.  del  n.  m.  lat.  tjrphus,  i} 
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que  con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en 
Arnobio  y  en  S.  Agustín.  El  primero  en  el  lib.  II. 
contra  gentes  dice  :  «  Si  non  mentís  elatio  et  typhus, 
«  qui  appellatur  á  graecis,  obátaret.»  Y  el  segundo 
en  el  lib.  VII.  de  las  Confes.  cap.  9.  escribe :  «  Ho- 
ce rao  immanissimo  typho  turgidus. 

Tjrpho  » 

Tufo  » 

La  palabra  griega  de  donde  emanó  la  latina  Tj- 
phuSj  propiamente  significa  humo. 
TULLIRSE,  v.  . — Perder  alguno  la  acción  y  movi- 
miento de  alguno  de  sus  miembros,  quedársele  estos 
como  pasmados. 

Vino  de  Torpere  infinit.  del  v.  lat.  torpeo^  es, 
que  signiGca  pasmarse,  perder  el  movimiento . 

Torpere..  » 
Tull.ir.se  » 

TUNDIR,  v.  a. — Cortar  el  pelo  á  los  paños  con  unas 
tijeras  grandes  y  pesadas  á  fin  de  que  quede  corto, 
igual  y  suave  al  tacto. 

Vino  de  Tondere  inGnit.  del  v.  a.  lat.  tondeo,  es, 
que  significa  trasquilar  ó  cortar  el  pelo. 

Tondere  » 
Tundir.  » 

Cervantes  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  41 .  siguien- 
do la  analogía  de  esta  acepción  de  Tundir,  pone  en 
boca  de  Dolorida  estas  graciosas  expresiones :  «  nues- 
«  tras  barbas  crecen,  y  cada  una  de  nosotras  y  con 
K  cada  pelo  dellas  te  suplicamos  nos  rapes  y  tundas.» 
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TUNDIR,  v.  a.  famil.  —  Sacudir  á  alguno,  darle  gol- 
pes, cascarle. 

Vino  de  Tundere  infinit.  del  v.  a.  lat.  tundo,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Tundere  »      1  . 
Tundir  .  n 

TURBIO,  IA.  adj  —  Se  dice  délos  cuerpos  diafanos  que 
por  la  mezcla  con  oíros  han  perdido  su  claridad. 

Vino  de  Túrbido j  da,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  turbidus,  da}  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Túrbido  » 
Turbi .  o  » 

TURBION,  n.  m.—  Aguacero,  chaparrón,  entre  na- 
vegantes chubasco,  lluvia  repentina,  arrebatada.,  fuer- 
te y  copiosa,  que  por  lo  regular  viene  con  viento. 

De  Turba,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  abundancia, 
copia,  cúmulo,  gran  cantidad,  se  hizo  el  castellano 
antic.  Turbon. 

Turba,  » 
Turbon  » 

Con  el  tiempo  entre  la  b  y  la  o  de  Turbon  se  in- 
tercaló una  i,  y  resultó  la  voz  usual  Turbión. 
TURRA,  n.  f. — En  la  provincia  de  Segovia  donde  esta 
voz  está  muy  en  uso,  es  el  tomillo  salsero. 

Vino  de  Thymbra,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Thjmbra  » 
T .  u . . rra  » 

Ponen  algunos  por  correspondiente  de  la  voz  la 
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Una  Tkymbm  la  castellana  Ajedrea;  y  lo  que  cier- 
tamente no  puede  menos  de  extrañarse,  es  que  para 
ello  se  cite  á  Columeta  siendo  así  que  este  autor  ha- 
bla de  la  Thymbra  y  de  la  Satúrela,  que  sin  duda 
ninguna  es  la  Ajedrea,  como  de  dos  plantas  diferen- 
tes. En  el  lib.  XI.  de  re  rust.  cap.  4.  por  omitir 
otros  pasages,  se  explica  de  una  manera  tan  clara  y 
positiva,  como  es  la  siguiente;  saporis  praecipui 
mella  reddit  thymus :  thymo  deinde  próxima  thym- 
bra : : :  tertiae  notae : :  .-  riostras  cunila,  quam  dixi  sa- 
tureiam. 
TURRAR.  V.  TORRAR.. 

TUSAR,  v.  a.  prov.  de  And.— Cortar  á  los  potros  ó 
potras  de  un  año  todas  las  cerdas  del  pescuezo  y  cóla. 

Vino  de  Tonsum  sup.  del  v.  a.  lat.  tondeOj  es, 
erej  que  significa  trasquilar, 

Tonsum..  » 
»  .  Tu.s .  .ar  » 

TUSON,  NA.  adj.  p.  And.  que  se  aplica  á  los  potros  y 
potras  desde  que  se  los  tusa,  que  es  al  cumplir  un 
ano,  hasta  llegar  á  dos. 

Yino  de  Tonso,  sa,  tenninac.  ra.  y  f.  del  ablat. 
de  tonsus,  sa,  sum,  que  significa  trasquilado.  Ton- 
sus  es  el  partic.  pas.  del  v.  a.  lat.  tondeo,  es,  ere. 

Tonso  .  » 
Tu.  son» 

...  u  .. 

UNCIR,  v.  a.— Atar  las  muías,  bueyes,  ú  otras  bestias 
á  un  mismo  yugo.  . 
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Vino  deJungere  infinit.  del  v.  a.  lat.  jungo,  gis, 
que  tiene  la  expresada  significación: 

Jungere» 
.  Uncir .  » 

UNTAR,  v.  a.— Ungir,  Leader  sobre  la  superficie  de  un 
cuerpo  alguna  materia  pingüe  ó  crasa,  frotarle  ó  ba- 
ñarle con  ella. 

Vino  de  Unctum  sup.  del  v.  a.  lat.  utigo,  gis,  gire, 
que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

Unctum.,  » 
Un.t.  .ar  *> 

UÑA.  n.  f.— Sustancia  cornea,  blanquecina  y  transpa- 
rente., que  cubre  la  extremidad  superior  de.  los  dedos. 

Vino  de  Ungue  ablat.  del  n.  m.  lat.  unguis,  is± 
que  tiene,  la  significación  arriba  expresada. 

Ungue  » 
Uñ . .  a  » 

URCE.  n.  m. — Arbusto.    El  brezo. 

Vino  de  Erice,  es,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
clon  arriba  expresada. 

Erice  » 
Ur.ce  » 

VACIAR,  v.  a.— Agotar,  apurar  el  licor  contenido  en 
alguna  vasija,  dejándola  vacia  o  sin  nada. 

Cervant.  Quij.  part.  I .  cap.  1  f .  No  estaba  en  esto 
ocioso  el  cuerno.,  porque  andaba  á  la  redonda  tan  á* 
menudo . . .  que  con  facilidad  vació  un  zaque  de  dos 
que  estaban  de  manifiesto. 
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Vino  de  Vacuare  infínit.  del  v.  a.  lat.  vacuo j 
cuas y  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Vacuare  » 
Vaciar  .  » 

VALLA.,  n.  f.  — £1  cerco  ó  cerramiento  de  un  sitio  6 
terreno,  hecho  con  estacas,  tablones,  barandillas,  &c 
para  impedir  la  entrada. 

Vino  de  VaUumy  Ü,  n.  neut.  laU  que  tiene  la  exr 
presada  significación. 

Vallum  o 
Valla .  » 

VARA.  n.  f. — El  vastago  mondo  y  delgado  de.  algún 
árbol,  arbusto  ó  mata. 

De  Virga,  gae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  cast.  Verga  con  solo  mudar 
la  *  en  e:  y  de  verga  se  bizo  después  Vara  en  esta 
forma.  ,  • 

A'erga  » 
Var .  a  » 

VASTAGO,  n.  m. — Cualquiera  délas  varitas  delgadas 
de  los  árboles,  arbustos  ó  matas. 

Vino  de  Fusticulus,  U,  n.  m.  lat.  que  significa 

varita.  ,  • } 

Fusticulus .» 
Vastago 

Fusticulus,  U,  es  diminutivo  del  n.  m.  kt.justis, 
¿s,  que  vale  cora. 
VEDIJA,  n.  f. — Cortísima  ó  mínima  porción  de  lana. 
Se  formó  del  n.  m.  lat.  Villus,  li,  que  significa 
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pelo,  lanilla,  pelusa,  y  de  la  tcrminac.  diminuí.  Ija. 

Filias ...» 

*  ■       ■  • 

Ycd. .  .i ja» 

VEDIJAS,  n.  f.  plur. 

VERIJAS,  n.  f.  plur.—  Los  test ículos.===  Herrera  en  su 
Agricult.  Hb.  IV.  cap.  23.  Cocida  (la  mostaza;  en 
vino  blanco,  y  puesta  así  caliente  en  un  saquiüo  so- 
bre las  vedijas,  quita  el  dolor  y  dificultad  de  la  «n- 
na^El  mismo  lib.  10.  cap.  24.  Para  los  que  do 
pueden  retener  la  urina  es  bueno  ponerles  este  em- 
plasto en  las  verijas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Viriüa,  iwn,  n.  neut. 
lot.  plur.  que  signiGca  las  partes  vergonzosas  del 
varón. 

Firilia.  »      Frrilia.  » 
Vedijas»     Verij.as  » 
VBlNTE.  adj.  ntnner.  card.—  Dos  veces  diez. 

Vino  de  Viginti  adj.  lot.  aumer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

yiginti  » 
Ve.  inte  » 

VELA.  n.  f. ^Conjunto  de  pahos  de  lona  ú  otra  lela 
semejante  dispuestos  en  forma  cuadrangular  ó  triw 
guiar  y  cosidos  unos  con  otros  por  las  orillas,  los 
cuales  asegurados  en  las  vergas  sirven  para  dar  mo- 
vimiento á  las  embarcaciones.,  mediante  el  impulso 
que  en  extendiéndolos  reciben  del  viento. 

Vino  de  Felani,  li,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificac. arriba  expresada. 

Velum  » 

Lm  ;  <•  Vela  .  » 
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VELLON,  n.  m.—  Pelotón  ó  globo  que  se  forma  de 
la  lana  que  se  corta  á  las  ovejas  y  carneros. 

Vino  de  Vellus,  leris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Vellus» 
Vello"» 

Juzgó  Varron  que  Pellas  se  habia  derivado  de 
vello,  ÜSjlere,  v.  a.  lat.  que  significa  arrancar;  y  de 
aquí  sin  duda  le  saltó  la  idea  de  que  á  los  principios 
se  despojaría  á  las  ovejas  y  carneros  de  su  lana,  ar- 
rancándosela, no  cortándosela,  como  se  hacia  en  su 
tiempo,  y  en  la  actualidad  se  hace.  Así  es  como  se 
explica  en  el  libr.  II  de  re  rustica,  cap.  II.  Quarn 
(lanam)  demptam,  ac  con  globatam  alü  vellera, 
alti  velumina  apellant :  ex  quorum  vocabulo  animad- 
vertí  libet  prius  lanae  vulsnram  quam  tonsuram  1/1- 
ventam. 

VENCEJO,  n.  m. — Atadero,  lia,  cuerda  para  atar,  Le- 
cha de  esparlo,  de  ramillas  flexibles  ó  de  otra  ma- 
teria. 

Vino  de  Vinculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  vincu- 
lum,  U,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Vinculo  )> 

Vencejo»  >. 
Oncejo  si  no  salió  de  la  misma  raíz,  es  la  voz 
Vencejo  alterada ;  y  esto  último  es  lo  que  parece 
mas  verisímil. 

Vencejo  » 
.Oncejo  » 
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Vinculum  es  un  derivativo  del  v.  a.  lat.  vinch, 
oís,  iré,  que  vale  atar. 
VENDA,  n.  f.— Tira  de  lienzo  larga  y  angosta  que 
sirve  para  sujetar  los  apositos  aplicados  a  las  heridas 
y  llagas,  y  para  otros  usos. 

Vino  de  Filia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

ViUa  n 
Ve"da» 

VENERO,  n.  m.— Cualquiera  de  las  velas  ó  varias  ra- 
mificaciones de  un  mineral. 

Se  íormó  del  n.  f.  latino-castellano  Fena,  que 
tiene  la  signiílcac.  arriba  expresada,  y  de  la  termi- 
nación Ero. 

Fena ...» 
Ven.  ero  » 

La  voz  cast.  F enero  corría  ja  en  Epaña  por  los 
anos  de  905  como  aparece  de  la  escritura  num.  II. 
publicada  entre  los  apéndices  del  tomo  37.  de  la 
Esp.  Sagr.  donde  se  encuentra  la  expresión  aun 
suos  veneros  de  ferro. 
VENTANA,  n.  f. — El  vano  ó  hueco  que  se  deja  en 
las  paredes  de  un  ediOcio  al  tiempo  de  construirlas, 
ó  se  abre  después  de  hechas  para  dar  entrada  á  la 
luz  y  al  aire. 

Se  formó  de  Fenlus,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa 
Fíenlo,  y  de  la  terminac.  Ana. 

Fenlus.  .  .  » 
Vent . .  ana  » 

VENTOSA,  n.  f.— Vaso  por  lo  común  de  vidrio  a n- 
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cbo  de  vientre  y  angosto  de  boca,  que  caldeado  con 
estopas  encendidas  se  aplica  al  cuerpo  para  llamar 
los  humores  á  la  superficie,  sajándose  á  veces  la 
parte  sobre  que  se  pone. 

Es  el  nombre  lat.  que  sin  la  menor  alteración  y 
con  el  mismo  significado  se  usaba  ya  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla,  como  aparece  del  lib.  IV.  de 
sus  Etimol.  capit.  1 1 .  donde  se  lee  lo  siguiente : 
u  Guva  . . .  á  latinis  á  similitudine  cucúrbita,  á  sus- 
«  pirio  ventosa  vocatur  .  .  .  Animata  spiritu  per  ig- 
«  niculum,  dehinc  praeciso  corpori  superposita,  orn- 
ee ne  quod  inter  cutem  vel  altiusaestuat,  sive  humo- 
«  rera,  sive  sanguinem  evocat  insuperliciem» 
VENTRECHA,  n.  f.— El  vientre  délos  pescados. 
Vino  de  Fentriculus,  lij  n.  m.  lat.  que  significa 
vientre. 

Ventriculus  » 
Ventrecha.» 
VERANO,  n.  m.  antic.  —La  estación  del  año  que  me- 
dia entre  el  invierno  y  el  eslío. 

Poema  de  Alej.  copl.  í  790. 
Caen  en  el  verano  las  bonas  rociadas 
Entran  en  flor  las  mieses  ca  son  ya  espigadas. 

El  Arcipreste  de  Hita  hablando  del  mes  de  abril 
en  la  copla  1253  dice  de  él. 

Pártese  del  invierno  c  con  nal  viene  el  verano. 
El  poeta  D.  Francisco  de  Rioja  compuso  una  sil- 
va en  elogio  del  verano,  y  es  cosa  manifiesta  que  en 
ella  dio  el  nombre  de  verano  á  la  estación  que  in- 
mediatamente sucede  al  invierno. 
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La  voz  yerno  emanó  deablat.  del  n.  neut.  Ut. 
vernum,  ni,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  halla  en  Paladio  y  en  S.  Isidoro  Hispalense.  El 
primero  lib.  IV.  de  re  rust.  tit.  10.  escribe:  «  Cir- 
cumfodi  autumno  debet  et  verno;  y  el  segundo  en 
el  libro  XVII  de  sus  Etimol.  cap.  3.  dice  :  «  Ter- 
«  tium  trimense  quia  duro  cogit  necessitas,  verno 
«  seminalur.» 

Fer.no  » 
Verano  » 

Nuestros  mayores  á  imitación  de  los  antiguos  ro- 
manos dividian  el  año  en  cuatro  estaciones  denomi- 
nadas Invierno,  Verano,  Estío  y  Otoño. 

Fr.  L.  de  Granada  en  la  Guia  de  pecador,  lib.  I. 
cap.  9.  §.  3.  Allí  veremos  la  variedad  y  hermosura 
de  los  tiempos,  Ja  frescura  del  Verano,  la  claridad 
del  Estb,  la  abundancia  del  Otoño,  y  el  descanso  y 
reposo  del  Invierno. 

Pineda  en  la  Agricult.  Crist.  part.  2.  dial.  29. 
§.  22.  Como  el  año  se  revuelve  por  cuatro  diferen- 
cias de  tiempos,  ansí  ordenaron  cuatro  ayunos,  el 
uno  en  la  cuaresmo  en  el  principio  del  fuerano,  y  el 
otro  en  la  semana  de  Pentecostés  en  tiempo  del  Es- 
tío, y  el  tercero  en  setiembre  que  es  el  tiempo  del 
Otoño,  y  el  cuarto  en  diciembre  que  es  en  el  In- 
vierno. 

D.  Luis  Zapata  en  su  Cario  famoso,  cant.  XXVIII. 
oct.  1.a 

El  verano  florido  como  rosa, 
Y  el  Otoño,  con  fruta  ya  madura, 
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Amarillo  y  sequísimo  el  Estio, 
Blanco  y  yerto  el  Invierno  con  el  frío. 

Al  principio  del  Serano  1  km  aban,  y  con  propie- 
dad, Primavera.  Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  53. 
«  La  Primavera  sigue  al  Verano,  el  Verano  al  Estío, 
a  el  Estío  ai  Otoño.,  y  el  Otoño  al  Invierno,  y  el  In- 
«  vierno  á  la  Primavera.  » 

Ahora  comunmente  se  da  el  nombre  de  Verano 
al  tiempo  que  corre  desde  que  termina  la  Primave- 
ra hasta  la  entrada  del  Otoño :  de  donde  resulta  que 
las  cuatro  estaciones  sean  Invierno  Primavera,  Fe- 
rano  y  Otoño.  En  conformidad  de  estas  ideas  Calde- 
rón en  la  Comed.  Eco  y  Narciso  jomad.  2.a  es- 
cribe : 

Apenas  el  Invierno  helado  y  cano 
Este  monte  de  nieves  encanece, 
Cuando  la  Primavera  le  florece, 
Y  el  que  helado  se  vió,  se  mira  ufano. 

Pasa  la  Primavera,  y  el  verano 
Los  rigores  del  sol  sufre  y  padece ; 
Llega  el  fértil  Otoño,  y  enriquece 
El  monte  de  verdor,  de  fruta  el  llano. 
VERDECER,  v.  n. — Vestirse  de  verdor  las  tierras  ó 
plantas.  • 

Vino  de  Firescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  viresco, 
vis,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Fir.escere  » 
Verde. cer. » 

VERDOLAGA,  n.  f. — Planta  que  se  extiende  por  la 
tierra :  sus  tallos  son  gruesos,  fuertes,  redondos  y 
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muy  jugosos.  Las  hojas  que  tiran  á  blancas  por  el 
envés,  son  oblongas  en  Ggura  de  cuna.,  y  jugosas; 
echa  las  flores  amarillas.,  y  la  simiente  muy  menuda 
y  negra,  encerrada  en  unas  bolsillas. 

Vino  de  Portuiaca,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significacoin. 

Portuiaca  » 
Verdolaga» 

VERDOR,  n.  m. 

VERDURA,  n.  f.-*Ei  color  verde. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Pirare  ablat.  de  vi* 
ror,  oris,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signiQcacion  arriba 

expresada. 

Hr.ore  »  Ptr.ore  » 
Verdor.»  Verdura» 

VERDUGO,  n.  m.— El  vastago  ó  renuevo  de  un  ár- 
bol ó  arbusto. 

Vino  de  PirguUo  ablat.  del  n.  neut.  lat,  virgula 
tuni,  ti,  que  con  la  stgniGcacion  arriba  expresada  se 
baila  en  Víctor  Vítense  y  en  S.  Isidoro  de  Sevilla. 
El  primero  en  su  Hist.  de  la  persecuc.  vandálica 
lib.  V.  §.  17.  escribe;  Non  vitis  tegebatur  aestate 
pampineis  opacata  virgultis...  non  pomorum  virgul- 
ta...  gemmas  produxerant  Jlorum,  y  el  segundo  en 
el  lib.  XVII.  de  las  Etimol.  cap.  6.  dice  :  Virgul- 
tum  est quod  de  radice pululat . . .  proprie  virgultum 
appellatur  quod  ad  radicem  arboris  nascitur..  En 
Firgulto  hubo  una  trasposición  de  letras,  cambian- 
do de  lugar  la  g  y  la  t. 
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Firgulto  »  ffrtulgo  » 
Virtulgo »  Vcrdu.go» 

En  España  se  han  castigado  y  aun  castigan  algu- 
nos delitos  con  la  pena  pública  de  azotes,  que  se  dan 
con  una  penca  de  suela  ó  de  baqueta.  Antiguamen- 
te quiza  se  darían  con  varas  ó  verdugos,  y  de  aquí 
se  tomaría  ocasión  para  denominar  Verdugo  al  mi- 
nistro ejecutor  de  la  justicia,  comunicando  por  la 
metonimia  el  nombre  del  instrumento  al  que  le  ma- 
nejaba, como  sucede  con  los  nombres  de  tambores, 
pifónos  y  clarinetes  que  damos  á  los  músicos  de  la 
tropa  que  tocan  los  instrumentos  así  llamados. 

Lo  que  al  parecer  no  admite  duda  es  que  en  tiem- 
po de  los  godos  se  daban  los  azotes  con  varas.  Véa- 
se la  VOZ  HOSTIGAR. 

VERGUÍO.  ÍA.  adj  que  se  aplica  á  las  varas  de  arbo- 
les^ y  arbustos,  que  son  flexibles  como  el  mimbre. 
«=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  II.  cap.  6.  Prenden 
mejor  los  sarmientos  delgados  y  verguíos,  que  los 
gruesos  y  tiesos. 

Vino  de  Virgeo,  ea,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  virgeus,  ea,  eum,  que  significa 
mimbreño,  io  que  es  de  naturaleza  de  mimbre. 

Firgeo  » 
Verguío» 

VERGÜENZA,  n.  f. —Perturbación  del  ánimo  por  al- 
gún motivo  de  humillación  ó  cobardía,  manifestada 
en  el  rubor  del  semblante. 

De  Verecundia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  Vérgonza. 
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Poema  de  Alejand.  copl.  1406. 
Avien  ellos  é  ellos  la  vergonza  perdida. 
De  Vergonza  por  la  resolución  de  la  vocal  o  ene! 
diptongo  ue  resulló  la  voz  usual  Vergüenza. 
VERIJAS.  V.  vedijas.  ■  .  .; 

VIBOREZNO,  n.  m. — La  víbora  de  poco  tiempo. 

Dícese  en  latin  Pullus  viperinus  como  se  vé  en  S. 
Isidoro  de  Sevilla.,  que  en  el  lib.  I.  de  las  Diferenc. 
let.  V.  escribe  lo  siguiente :  Inter  vipcrinwn  et  vi- 
per  eum\  viperinus,  pullus;  vipereus  ad  similitudi- 
nem  serpentis.  Las  voces  latinas  Pullus  viperinas 
corresponden  á  las  castellanas  Pollo  de  víbora. 

Por  lo  dicho  aparece  claro  que  la  voz  castellana 
Viborezno  emanó  del  adj.  lat.  viperinus ,  na,  num, 
que  signiñea  lo  que  pertenece  á  la  víbora. 

Viperi.nus  » 
Viborezno.» 

VIGÍA,  n.  f. — La  persona  colocada  en  una  atalaya  para 
que  dé  aviso  de  lo  que  descubra  á  lo  lejos. 

Vino  de  Vigilia,  ae,  n.  lat.  qne  significa  centine- 
la, guardia. 

Vigilia  » 
Vigí..a  » 

El  monge  de  Silos  que  escribía  á  fines  del  siglo 
XI,  llama  Turres  vigiliarumíx  las  torres  destinadas 
para  observar  los  movimientos  del  enemigo.  Así 
pues  dice  en  su  Cronicón  num.  92.  Prostratravit 
etiam  turres  onines  vigiliarum  barbárico  more  super 
montem  Parrantagon  eminentes. 
VILANO.  V.  MILANO. 
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VIMBRE,  n.  ni. — Véase  la  voz  mimbre 
VINATERO,  n.  m. — El  que  acarrea  vino  para  vender- 
le por  mayor. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  Fino,  y  de  la  ler.  Ero,  á 
la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  t  antepuesta. 

Fino ....  » 
Vinatero  » 

VIDRIERO,  n.  m.— El  que  trabaja  en  las  fábricas  de 
vidrio>y  el  que  tiene  por  ofjcio  hacer  vidrieras. 

Vino  de  Fitreario  abfot.  del  n.  m.  lat.  vitrearius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 
u  Vitreario  » 

Vidricr.o  » 

VIERNES,  n.  m. — El  sexto  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  romanos  estaba  consagrado  .í 
Venus,  y  por  eso  le  denominaban  Dies  veneris,  es 
decir,  Dia  de  Fenus.  Feneris  genitivo  del  n.  f.  lat. 
Venus  iwe  la  raiz  de  donde  salió  el  castellano  Fternes. 

F.eneris  » 
.  .  .  Vier.nes  » 
VIOLETA,  n.  f. — Planta  que  echa  las  raices  muy  so- 
meras y  rastreras,  y  cuyas  hojas  que  son  acorazona- 
das, están  sostenidas  por  un  largo  pezoncito.  Sus 
flores  que  aparecen  al  principio  de  la  primavera,  son 
de  un  color  azulado  obscuro,  y  exhalan  un  olor  sua- 
vísimo. 

Se  formó  de  Viola,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  y  de  la  terminación  di- 
minutiva castellana  Eta. 

Viola ...  » 

Viol.eta  » 
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VIRA.  n.  f.— Especie  de  saetilla  que  se  dispara  con  ar- 
co, mas  larga  y  delgada  que  el  virote. 

Vino  de  V eru,  rUj  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Vera  »  » ' 

Vira  » 

VIRATON,  n.  ni. 

VIROTE,  n.  m.—  Especie  de  saetilla  guarnecida  con 
un  casquiilo  de  hierro,  que  se  disparaba  con  ballesta. 

Viratón  salió  de  Veruto,  ablat.  del  n.  neut.  lat. 
verulwrij  ti,  que  significa  dardo  ó  lanza  arrojadiza. 
Virote  se  dedujo  del  nominativo  Verutum. 

V eruto  .  »  Verutwn  » 
Viratón  »        Virote  .  » 

VIROTE,  n.  m. — Pimpollito,  vastaguito,  varita  ó  re- 
nuevo pequeño.  (|  Pueden  poner  algunas  estacas  que 
sean  de  largo  de  uno.  ó  casi  dos  palmos,  y  que  de  en 
medio  dellas  salga  virote  ó  pimpollo. 

Vino  de  Virgula,  ae,  diininut.  deln.  f.  lat  virga, 
aey  que  significa  vara,  vastago. 

Virgula  n 
Vir.ote  » 
VIROTE,  n.  m. — El  miembro  viril. 

Nació  esta  voz  de  Veretrum  trij  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Veretrum  » 
Virot .  e  .  » 

VOMITON,  NA.  adj.— El  que  continuamente  está  vo- 
mitando. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Vomitar ,  y  de  la  termi- 
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nación  O/i,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento 
ó  frecuencia. 

Vomitar  .  .  » 
Vomit . .  on  » 
VOTAR  v.  a. — Hacer  algún  voto  ó  promesa  á  Dios. 
Vino  de  Votwn  sup.  del  v.  a.  lat.  voveo,  ves,  ve- 
ré, que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Votum..  » 
Vot.  .ar  » 

s 

x 

XABON.  n.  ra.— Masa  dura  de  color  blanco,  compues- 
ta de  sosa,  barrilla  y  aceite,  la  cual  se  disuelve  en 
agua  formando  espuma,  y  sirve  para  lavar  ropas  y 
otras  cosas. 

Vino  de  Sapone  ablat.  del  n.  m.  lat.  sapo,  onis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Sapone  » 
Xabon. » 

XAMED.  n.  m. 
XAMET.  n.  m. 
XAMETE.  n.  m. 

XAMIT.  n.  m.— Tela  de  seda  pura  sin  mezcla  de  otra 
cosa. 

Poema  del  Cid  v.  2217. 
v  Tanta  pórpola,  é  tanto  xamed  é  tanto  paño  preciado. 
Poema  de  Alejandro  copla  2377. 
«  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sobeio, 
<(  Era  de  seda  fina,  de  un  xamet  vermeio. 
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El  mismo  copla  894. 
«  El  empcraute  vestido  de  un  xamete  vermeio 
tterceo  Signos  del  Juicio  copla  21. 
«  Palanquines  é  púrpuras,  xamit  et  escarlata. 
Ano  de  1797  el  sajón  Sclmeidef  hizo  en  Leipsic 
una  reimpresión  de  los  Escritores  de  Re  rustica,  y 
al  fin  del  Vegecio  puso  un  índice  de  las  palabras 
notables  que  se  encuentran  en  los  indicados  autores, 
insertando  en  el  artículo  Tela  iogalis  un  curioso 
Discursilo  sobre  la  manera  de  tejer  que  tenian  los 
antiguos.  Allí  por  lo  que  respeta  á  nuestro  asunto 
dice  Scbneider  que  los  géneros  de  seda  fueron  ente- 
ramente desconocidos  de  los  antiguos  griegos,  pero 
que  entre  los  modernos  se  hicieron  tan  comunes  que 
el  oficio  en  que  se  ejercitaron  la  mayor  parle  de  los 
colonos  de  Sicilia  corintios  y  tebanos  fue  el  de  teji- 
dos de  seda  según  el  testimonio  de  Nicelas  en  la 
vida  de  Manuel  II.  num.  8.  Ánade  Scbneider  que 
los  griegos  de  la  edad  media  duban  á  las  telas  de  se- 
da los  nombres  que  los  escritores  latinos  de  aquellos 
tiempos  latinizaron  :  ;í  saber  es,  exametum,  exorni- 
tunij  xametum,  xamitwn,  samita,  sametum,  sami- 
iujn,  sciamititwn,  samis. 

Bajo  tales  presupuestos  digo  que  las  palabras  cas- 
tellanas xtvned  xamet  y  xamete  vinieron  de  xame- 
tum,  ti;  y  que  la  voz  xamit  se  dedujo  de  xamitwn,  ti. 
Xametum  »       Xametum  » 
Xamcd. .  »       Xamet.  .  n 
Xametum  »       Xamitum  » 
Xamete.  »       Xamit.  .  » 
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XARCIA.  n.  f.— El  conjunto  de  los  aparejos  de  una 
nave.,  como  árboles,  entenas,  velas,  timones,  ánco- 
ras., cuerdas,  &c. 

Vino  de  Sarcinaj  ae}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Sarcina  » 
Xarci.a  » 

XEME.  n.  m. — Medio  pie  castellano,  ó  la  sexta  parte 
de  una  vara. 

Vino  de  Semis  n.  m.  lat.  indeclin.  que  significa 
la  mitad. 

Semis  » 
Xeme. » 

XENABE.  n.  m. — La  semilla  del  mostazo  que  sirve 
para  sinapismos :  es  redonda,  de  media  línea  de  diá- 
metro, negra  y  picante. 

Vino  de  Sinapi,  n.  neut.  lat.  indeclin.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Sinapi  » 
Xenabe» 

XERPA.  n.  f.  antic— Raicecilla,  barba juela.=Her- 
rera  en  su  Agricult.  lib.  VI.  menguante  de  feb. 
«  Es  bien  agora  quitará  las  vides  todas  las  . . .  xerpas.  » 

Vino  de  ift/r/?eablat.  del  n.  f.  lat.  stirps,  pis,  que 
significarais. 

Stirpe  » 
X.erpa» 

XIBIA.  n.  f. — Pescado  de  mar  muy  parecido  al  cala- 
mar del  cual  se  diferencia  en  carecer  de  cola,  y  en 
tener  en  la  cabeza  dos  como  cornezuelos. 
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Vino  de  Sepia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación. 

Sep  ia  » 
Xibia  » 

XIGOTE.  n.  m.— Carne  que  después  de  rehogada,  y 
picada  en  pedacitos  muy  menudos,  se  cuece  en  agua, 
y  sazona  de  varias  maneras. 

Vino  de  Isiciolum,  li,  diminut.  del  n.  neut.  lat. 
Isicium,  ii,  que  significa  manjar  compuesto  de  eme 
picada,  ó  cortada  en  menudos  trozos. 

Isiciolum  » 
.Xig.ote.  » 

Apicio  en  su  trat.  de  re  coquin.  lib.  II.  cap.  2. 
trae  el  diminut.  Isiciolum;  y  tanto  por  este  logar 
cuanto  por  el  capítulo  que  le  precede,  se  vé  que  Isi- 
cium tiene  la  significación  que  se  ha  dicho.  Así  lo 
entendió  el  docto  Humelburgio  que  en  la  nota  2/  al 
cap.  I .  del  citado  libro  escribe  lo  siguiente:  «  Isic» 
a  sunt  quae  proprie  ab  insecatione  Isicia  dicuntur. 
v(  auctore  Macrobio  Saturn.  lib.  VII.  cap.  8.  quiait: 
«  Isicium  quodab  insecatione  Insicium  dictum:  cm- 
«  sione  enim  literae  postea,  quod  nunc  habet  nomw 
«  obtinet.  Sunt  autem  edulia  et  cibaria  ex  carne  coa- 
«  cisa  et  insecta  facta :  quae  aliis  etiam  junctis  rebus, 
«  cura  adipe,  oleo.,  aut  butyro,  friguntur : : ::  l*lC* 
«  etiam  aliquando  farcimina  vocantur,  quae  carne 
«  concisa  fartis,  id  est,  impletis  intestinis,  fiunt. 
XUGO.  n.  m.— El  zumo,  humor,  ó  sustancia  fluida 
que  se  halla  en  algunas  cosas,  como  en  las  yerbas, 
frutas,  carnes,  &c. 


Digitized  by  Google 


YAtt  699 

Vino  de  Sueco  ablat.  del  n.  m.  lat.  suecus,  ci,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Sueco  » 
Xu.go  » 

XUGOSO,  SA.  adj. — Lo  que  tiene  xugo. 

Vino  de  Sucoso,  saj  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  succosus,  sa,  sum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Succoso  » 
Xu.goso  » 

■ 

Y 

YACIJA,  n.  f.—  Cama,  lecho.,  cualquiera  cosa  sobre 
que  alguno  está  acostado  ó  tendido. 

Se  formó  del  v.  neut.  cast.  Yacer,  y  de  la  termi- 
nac. diminut.  Ija. 

Yacer ...» 
Yac  . .  ija  » 

Y  AGÜE.  n.  m.  prop.  de  varón,  y  también  patroní- 
mico :  Lo  mismo  que  Jacobo.  Moret  Anal,  de  Na- 
var.  lib.  XXI.  cap.  5.  ano  tac.  «  A.  D.  Ferrara  Ibai- 
nes,  et  D.  Yagüe  fratres  de  Santi  Yagüe.» 

Vino  de  Jacobus,  que  es  el  nombre  primitivo,  de 
donde  proceden  el  antic.  Santi-  Yagüe,  y  el  usual 
Santi- lago,  propios  del  Sto.  Apóstol,  y  por  lo  mis- 
mo impropios  de  cualqniera  persona  particular. 

Jacobus  » 
Yagu.e.  » 

YANTAR,  v.  a.— -Comer  ó  tomar  alimento  en  gene- 
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ral,  como  se  vé  por  el  siguiente  refrán :  El  abad  de 
lo  que  canta  yanta. 

Vino  de  Jentare  infinit.  del  v.  n.  lat.  jenlo,  tas, 
que  significa  desayunarse,  almorzar, 

Jentare  » 
Yantar.  » 

El  Arcipreste  de  Hita  en  la  copla  282  usa  del 
nombre  Yantar  por  la  comida  que  se  hace  á  medio 

dia. 

Almuerzas  de  mañana,  non  pierdes  la  yantar. 
Sin  mesura  meriendas,  mejor  quieres  cenar. 
YEDGO.  n.  m. — Planta  herbácea,  especie  de  saúco. 
Vino  de  Ebulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  ebulus,  U¿  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Ebul.o  » 
Y.edgo  » 

Como  la  d  en  fin  de  sílaba  suena  como  5,  no  es  de 
extrañar  que  algunos  dejando  la  letra  que  pide  el  ori- 
gen hayan  escrito  y  escriban  yezgo. 

Esta  planta  en  francés  se  denomina  Hieble,  voz 
que  también  procedió  de  Ebulus. 

.E bulus  » 
Hieb.le.  » 

YEGUA,  n.  f  La  hembra  del  caballo. 

De  Equüy  aey  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación, se  hizo  el  cast.  antic.  Egua. 

Equa  » 
Egua  » 

De  Egua  por  la  resolución  de  la  vocal  e  en  el  dip- 
tongo ie,  resultó  la  voz  de  uso  Yegua,  siendo  muy 
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común  en  nuestro  idioma  que  la  i  vocal  se  convierta 
en  y  consonante  cuando  hiere  sobre  otra  vocal. 
YEGÜERO,  n.  m.— El  que  cuida  de  una  piara  de  ye- 
guas, andando  con  ellas  día  y  noche  por  el  campa, 

Yino  de  Equario  ablat.  del  n.  m.  lat.  equarius, 
¡i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Equario  » 
Yegüer.o  » 

YEMA,  n.  f. — En  las  vides  y  árboles  el  nudo  ó  boion 
de  que  salen  las  hojas.     ...  »«  . 

Vino  de  Gernma,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Gemma  » 
.Ye.ma  » 

YERBA  CANA-Planta.  V.  zuzón. 
YERMAR.  V.  ermar. 

YERMO,  MA.  adj.— -Lo  que  está  despoblado,  inhabi- 
tado ó  desierto. 

Vino  de  Eremo,  ma,  terminac.  mase,  y  feraen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  eremos M  ma,  muni>  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  halla  en  un  instru- 
mento del  año  de  857.  impreso  en  el  tomo  XXXVII 
de  )a  Esp.  Sagr.  num.  10.  del  apend.  donde  se  lee : 
«  Persolvat  calumniam  propter  illas  . . .  plagas  . . . 
a  quemadmodum  si  fecisset  illas  in  campo  eremo.n 
Usa  también  del  adj.  Eremus,  y  en  la  misma  acep- 
ción el  Cronicón  Albeldense,  pues  en  el  num.  69. 
escribe  lo  siguiente :  a  Gastrum  quoque  Sigerici . . . 
<<  Munio  filius  Nunni  eremum  dimisit.» 

.Eremo  » 

Yer.mo  » 
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YERNO,  n.  m. — Un  marido  con  respecto  al  padre  ó 
madre  de  su  muger. 

Vino  de  Genero  ahlat.  deln.  m.  lat.  gener,  ri, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Genero  » 
.Yer.no» 

YESCA,  n.  f.— Cualquiera  materia  dispuesta  de  mane- 
ra que  luego  prenda  en  ella  el  fuego  con  solo  toar- 
le una  chispa,  como  el  trapo  quemado,  la  flor  del 
cardo  borriqueño,  los  hongos  secos,  &c. 

Vino  de  Esca,  ae}  n.  f.  lat.  con  que  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  conocido  el  hongo  por 
servir  de  cebo  ó  fomento  al  fuego.  Así  lo  expresa  el 
Santo  en  el  lib  XVII.  de  sus  Etimol.  cap  X.  nom. 
18.  donde  escribe.  Fungí,  quodaridi  ignem  accep- 
tum  concipiant  :  Phos  enim  ignis  est,  unde  eíEsca 
vulgo  dicitur,  quod  sit  Jomes  ignis,  et  nutrimentm 

Esca  » 
Yesca» 

YESO.  n.  m. — Cierta  especie  de  piedra  no  muy  dará 
calcinada.,  que  entre  los  químicos  se  dice  sulfate  de 
cal. 

:  Vino  de  Gypso  aMat.  del  n.  neut.  lat.  g/psw> 
si,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Gy.pso  » 

.Ye  .  so  » 

YO.— Palabra  con  que  la  persona  que  habla  se  designa 
á  sí  misma. 

Vino  de  la  voz  lat.  Egó,  que  tiene  el  mismo  valor. 

Ego  » 
Y. o» 
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YUGADA,  n.  f. 

YUGUERA,  n.  f. — La  porción  de  tierra  que  un  par  de 
bueyes,  ó  una  yunta  puede  arar  en  un  dia.=Trae 
esta  última  voz  Caja  de  Leruela  en  su  obra  intitul. 
Restaurac.  de  la  abundanc.  de  Esp.  part.  2.  cap.  1 . 

Uno  y  otro  vocablo  salieron  del  n.  neut.  lat.  Ju- 
gerurn,  ri,  que  tiene  la  significación  arriba  expresa- 
da. 

Jugerwn  »       Jugerum  » 
Yugada  .  »  Yuguera.» 

YUSO.  adv.  de  lug.  antic. — Lo  mismo  que  Abajo  ó 
debajo. 

De  Deorsum  adv.  lat.  de  lug.  que  tiene  la  expre- 
sada significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  D'utso,  co- 
mo se  vé  en  un  instrumento  del  año  de  1251,  que 
copia  D.  Miguel  de  Manuel  en  sus  Memorias  pa- 
ra la  vida  de  S.  Fernando  part.  3.  pag.  259.  donde 
se  lee :  El  prado  que  es  cerca  de  Fontigola  de  parte 
de  diuso  de  la  cabeza.  Hállase  también  esta  voz  en 
la  escritura  64  que  trae  Berganza  en  sus  Antigúed. 
de  Esp.  apend.  sección  3. 

Deorsum  » 
Diu.  so .  » 

Suprimida  la  D  de  Duso  se  dijo  yuso. 

Z 

ZABORRA,  n.  f.— En  la  Rioja  la  hez,  el  asiento  ó  po- 
so del  vino. 
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Vino  de  Saburra,  ae,  n.  f.  lat. 
.  .i-.  Saburra  » 

Zaborra  » 

ZABULLIR,  v.  a. —Meter  debajo  del  agua. 

Vino  de  Submergere  infinit.  del  v.  a.  lat.  Sé- 
mergo,  gis,  que  significa  lo  mismo. 

Submergere  » 
Zab.ull.ir .  » 
ZAHORRA.,  n.  m. — Lastre  de  arena  gruesa. 

Vino  de  Saburra,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Saburra  » 
Za.h  orra  » 

ZAHURDA,  n.  f.— Pocilga,  ó  establo  con  varias  din- 
siones  destinado  para  habitación  de  cerdos. 

Uno  de  sus  nombres  latinos  era  Suis  hora,  como 
se  vé  por  la  Mostelaria  de  Plauto  act.  l.°  esc.  I1 
v.  39. 

De  estas  dos  voces  latinas  Suis  hará,  que  tomadas 
á  la  letra  quieren  decir  establo  ó  cuadra  de  cerdos, 
se  formó  en  la  manera  siguiente  el  vocablo  castelli- 
no  Zahúrda. 

Suis   luvr.a  » 

■ 

Za..=  hurda» 
ZAMBO,  BA.  adj.— El  que  tiene  los  pies  torcidos  ha- 
cia la  parte  de  afuera. 

Vino  de  Scambo,  ba,  terminac.  mase,  y  fem.  <k 
ablat.  del  adj.  lat.  scambus,  ba,  bum,  que  tiene  esta 
misma  significación. 

S cambo  » 

Z.ambo  »  1  • 
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ZAMBOA.  V.  AZAMBOA  Y  ACIMBOGA. 

ZAMBRA,  n.  f. — Función  de  música  y  baile  con  bu* 
Ha  y  algazara,  una  de  las  diversiones  que  tenían  los 
moriscos  en  España. 

Vino  de  Zamra,  n.  arábigo  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Zam.ra  » 
Zambra  » 

ZAPUZAR,  y.  a. — Meter  debajo  del  agua. 

Vino  de  Submersum  supino  dél  y.  a.  lat.  sumer- 
E°>        gere,  que  significa  lo  mismo. 

Submersum..  » 
Zap.u.  z  .  ,ar  » 
ZAQUE,  n.  m. — Odre  pequeño  en  que  se  guarda  vino, 
agua,  ó  algún  otro  líquido. 
Vino  de  Saccus,  ci>  n.  m.  lat.  que  significa  saco. 

Saccus  » 
Za.que. » 

ZARAGÜELLES  n.  m.  plur. — Una  especie  de  bragas 
ó  calzones  demasiado  holgados. 

Vino  de  Saraballa,  lorum,  n.  neut.  plur.  lat.  que 
con  la  significación  de  Bragas  se  encuentra  en  el  cap. 
3.  de  Daniel  v.  94  :  contemplabantur  <viros  illos, 
quoniam  nihil potestatis  habuisset  ignis  in  corporíbus 
eorum  ...  et  saraballa  eorum  non  fuissent  immutata. 
En  el  vers.  21 .  se  advierte  que  en  lugar  de  Saraballa  * 
se  usó  de  la  palabra  Braccae,  lo  que  hace  ver  con  cla- 
ridad que  estas  dos  voces  fueron  tenidas  por  sinóni- 
mas. Véase  el  Diccionar.  de  Rodrigo  de  Santaella 
en  la  voz  Saraballa. 

tomo  2  89 


Digitized  by  Google 


700 


ZOL 


Sara. baila.  » 
Zaragüelles» 
Dominico  Macri  en  su  Hierolexicon  artic.  Sara- 
bara  prueba  con  una  autoridad  de  S.  Gerónimo  que 
Sor  aballa  es  voz  de  la  lengua  caldea,  y  que  significa 
lo  mismo  que  Braccae,  ó  Bragas. 
ZARCILLO,  n.  m.— Arillo  pequeño  de  metal  con  que 
las  mugeres^  y  aun  algunos  hombres  se  adornan  las 
orejas.=Esta  es  la  rigurosa  significación  de  Zarcillo; 
pero  se  denomina  también  así,  aun  cuando  el  arillo 
tenga  una  ó  mas  piezas  pendientes  ó  colgando. 

Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usado 
el  n.  m.  lat.  Circellus  >  li,  por  Anastasio  Biblioteca- 
rio en  la  vida  del  Papa  León  III  como  lo  manifies- 
tan estas  expresiones  que  allí  se  leen  :  obttdit  circe- 
llos  paria  dúo  gernmis  ornatos. 

De  Circello,  que  es  el  ablativo  de  circellus  se  liizo 
la  voz  castell.  antic.  Cercillo,  y  de  esta  resultó  la 
usual  Zarcillo.  \ 

.  Circello  » 
Cercillo  » 
<  Zarcillo  » 

Circellus  es  diminuut.  del  n.  m.  lat.  circulus,  U, 
que  significa  citculo. 
ZOCLO.  V.  chanclo. 

ZOLOCHO.,  CHA.  adj. — Tocho,  simple,  fatuo,  necio. 
Vino  de  Stultuloj  la,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.de  stukuluSj  la,  lum,  d\m.  del  adj.  lat.  stulius, 
ta,  twn,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Slultulo  » 
Z  ol.ocho  » 
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ZONSO.  V.  soso, 
ZORITA,  adj.  ó 

ZURITA,  adj.  que  se  aplica  á  la  paloma  campesina 

Estos  dos  adj.  se  formaron  de  Turi  adj.  arábigo 
que  significa  silvestre,  montes,  y  de  la  terminac.  di- 
minutiva  cast.  Ita. 

Turi...  »  Turi.*.  » 
Zor.ita  »       Zur.ita  » 

ZOROYO,  YA.  adj.  que  en  el  reino  de  Granada  se 
aplica  al  trigo  y  cebada,  y  ¿  algunas  frutas  luego  que 
empiezan  á  ponerse  de  un  color  amarillento  por 
acercarse  al  punto  de  su  madurez.  Semanario  de 
agricult.  num.  534.  cap.  6. 

Vino  de  Cereolo,  la,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  de  cereolus,  ¡a,  han,  diminut.  del  adj.  lat. 
cereus,  ea,  eum,  que  significa  lo  que  es  de  color  de 
cera. 

Cereolo  » 

, ,  ........  , 

Zor.oyo» 

Columela  lib.  X.  de  re  rust.  hablando  de  una  es- 
pecie de  ciruelas  amarillentas,  usó  del  diminut.  Ce- 
reolus, y  Virgilio  en  la  eglog.  2.  vers.  53.  aplica  á 
las  mismas  el  adj.  Cereus. 
ZORZAL.  V.  TORDELLO. 

ZORRO,  RA.  adj.  que  se  aplica  á  los  buques  tardos 
ó  lentos  para  navegar. 
Vino  de  Tardo,  da,  terminac.  mase,  y  femen*  de 
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ablat.  del  adj.  lat.  tardas,  da,  dum,  que  significa ¿¿r- 

¿¿o,  lento. 

Tardo  » 
Zorro  » 

ZOTE,  adj.— -Necio  estúpido,  tonto,  mentecato. 

Vino  de  la  terminac.  mascul.  del  adj.  lat.  Stuhw, 
ta,  tum,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Z.o.te.  » 

StuÜus  fue  también  la  raiz  de  donde  salió  la  toi 
francesa  Sot,  otte. 

Stultus  » 
S.o.t  ..  » 

ZUGAR.  v.  a.  antic. — Chupar,  como  lo  prueba  el  si- 
guiente refrán  :  Cuanto  zuga  el  abeja,  miel  torna;? 
cuanto  el  araña,  ponzoña. 

Vino  de  Sugerc  infink.  del  v.  a.  lat.  sugo,  gu? 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Sugere  » 
Zugar.  » 

ZURANA,  adj.  que  se  aplica  á  la  paloma  campesina  o 
silvestre. 

Vino  de  Turarii  adj.  arábigo,  que  equivale  á^- 
vestre,  montes.  .*»...';■ 

Juram.  )> 
Zuran  a  » 

ZURCIR,  v.  a.— Coser  lo  rasgado  uniéndolo,  óecbin- 
do  una  pieza  ó  remiendo ;  pero  con  tal  primor  que 
no  se  conozcan  las  puntadas.  Tal  es  la  significación 
de  esta  voz  en  la  ciudad  de  Segovia  en  cuja  fábrica 
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de  paños  hay  diestros  oficiales  zurcidoras  para  com- 
poned Io&  paños  rasgados. 

■■■'■El  vocabloi  Zurcir  vino  de  Sarcire  infiriit.  del  v. 
a.  lab.  sarcio,  is,  qué  significa  coser j  remendar. 
-  »    •»      v  Sarcire  » 

Zurcir,  »  . 
ZURITA;  adj.  iV*  zorita.        -*\  v  "r  •  «  v  . «  r 
ZURRA.  Ví  silva.  .>  ..ii  a 

ZURRIAR,  v.  d. — Susurrar ,  Zumbar,  hacer  un  ruido 
sordo  y  confuso.      <t  \ 

Vino  de  Susurrare  infinit.  del  v.  n.  lat.  susurro, 
tks,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Susurrare  >j  irk'r!:' 
Zu..rriar .  >> 

ZURRIO,  n.  m.—  Susurro-, .zumbido,  ruido  sordo  y 
confuso. 

Vino  de  Susurro  ablat.  del  n.  m.  lat.  susurrus, 
ri,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Susurr.o  » 
Zu..  rrío  » 

ZUZAR,  v.  a.  antic.  que  se  decia  de  los  perros  por 
incitarlos  ó  estimularlos  á  reñir  unos  con  otros. 

Vino  de  Citare  infinit.  del  v.  a.  lat.  cito,  tas,  que 
significa  incitar,  estimular,  instigar. 

Citare  » 
Zuzar.  » 

ZUZON,  n.  m. — Planta  corirabífera,  llamada  también 
Verba  cana,  la  cual  echa  uno  ó  mas  tallos  acanala- 
dos y  huecos,  por  lo  común  de  color  rojo,  á  cuya 
ancha  base  salen  asidas  las  hojas.  Sus  flores  son  ama- 
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rillas,  y  las  semillas  aparecen  coronadas  de  unos  fle- 
quecillos  blanquecinos  que  no  pueden  menos  de  ex- 
citar la  idea  de  una  cabeza:  ■cubierta'  de  canas.  Be 
aquí  ha  nacido  el  nombre  de  Senecio  que  se  da  en 
latin  á  esta  "planta,  y  el  de  Yerba  cana  con  que  es 
conocida  entre  nosotros. 

Zuzón  vino  de  Senecione  ablat.  del  h.  f.  lat.  sene- 
cio, onis,  que  según  va  dicho,  es  «orno  loa  latinos 
denominaban  esta  planta. 

Senecione  » 
!  Zu..z.on.  »       *  i  *. 

Los  franceses  lá  1  laman . Scne^on,  palabra  nacida 
de  la  misma  raíz  que  la. castellana. 

Senec  ione  » 
Senec.on.  » 


! 


1  .*  .  ,.»*►» 

*!  '  .        ,7  '|4*.'i:'"T  i;  i-?»!    '.fnír:   I       m        *'  ■ 


A  .  i      .      -  » 
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ETIMOLOGIAS 
DE  LOS  NOMBRES 

'   '  ' 

DG  VARIOS  PUEBLOS  DE  ESPAÑA. 

•  ■     ♦  • 

*  ■ 

ADR 

ABLA.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á  la  pro- 
vincia de  Granada  que  tiene  su  asiento  en  la  pendien- 
te de  un  vallecillo  á  seis  leguas  de  Guadix  y  nueve 
de  Almería. 

Vino  de  Alba,  que  es  como  se  halla  denominado 
este  pueblo  en  el  camino  que  señala  el  Itinerario  de 
Antonino  desde  Cazlona  á  Málaga.  No  se  hizo  mas 
alteración  en  la  raiz  que  colocar  la  /  después  de  la  b. 
ADRA.  n.  prop.  de  una  villa,  puerto  de  mar,  pertene- 
ciente á  la  provincia  y  diócesis  de  Granada,  que  tiene 
su  asiento  sobre  una  eminencia  en  la  costa  del  Medi- 
terráneo, siete  leguas  al  oeste  de  Almería.  Se  cree, 
y  no  sin  razones  muy  poderosas,  que  este  pueblo  trae 
su  origen  de  los  cartagineses.  Su  nombre  en  tiempo 
de  los  romanos  según  las  medallas  que  allí  se  batie- 
ron imperando  Tiberio,  fue  Abderu,  de  donde  sin 
duda  ba  dimanado  el  de  Adra  con  el  que  al  presente 
es  conocido.  Así  parece  haberlo  también  sentido  el 
célebre  español  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza, 
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pues  en  su  hist.  de  la  guer.  de  Gran.  lib,  I.  cap.  14. 
hablando  del  capitán  Diego  de  la  Gasea,  escribe  lo 
siguiente:  «  Fue  seguido  de  los  enemigos  hasta  en- 
<c  cerralle  en  Adra¿  lugar  guardado  á  la  marina,  asen- 
tí tado  cuasi  donde  los  antiguos  llamaban  Abdera. 

Abdera  » 

A.d .  ra  » 

AGREDA,  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  ala  pro- 
vincia de  Soria,  y  situada  en  los  confines  de  Aragón 
y  Navarra  sobre  peña  viva  al  pie  del  Moncayo,  y  por 
la  mayor  parte  á  las  orillas  del  rio  Queiles  que  pasa 
por  medio  de  ella. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  yde  Graccurris, 
is,  nombre  que  tenia  este  pueblo  en  tiempo  de  lo» 
antiguos  romanos. 

■ 

.Graccurris  » 
Agre....  da.» 
AGUEDA,  n.  prop.  de  un  rio  que  deriva  su  origen  de 
un  monte  perteneciente  á  la  sierra  de  Gata,  llamado 
Jalama,  y  que  después  de  haber  regado  una  gran 
parte  del  territorio  de  Ciudad  Rodrigo,  va  á  morir 
en  el  Duero  cerca  de  un  pueblo  que  se  dice  Vil- 
vestre. 

Vino  de  Agata  qué  es  como  se  bella  denominado 
este  rio  en  algunas  escrituras  antiguas,  y  señalada- 
mente en  una  del  año  de  899  publicada  en  los  apén- 
dices del  loma  XIX  de  la  Esp.  Sagr,  pag.  340.  en 
cuyo  §.  3.  se  lee :  «  Tertiam  portidnem  de  villa 
«  Tra vacólo  inier  Agata  et  Variga.» 

'  .  ♦     Agata  » 

■  * 
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AGUIANA.  n.  propio  de  una  asperísima  y  elevada 
montaña  en  los  confines  del  fiierzo  cerca  del  naci- 
miento del  rio  Osa.  Otros  la  llaman  Guiana. 

Su  nombre  latino  por  los  años  de  937  era  AquiUa- 
na  según  consta  de  la  escritura  VI  publicada  entre 
los  apéndices  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  donde 
se  lee  :  Construxit  monasteriun  in  locum  nuncupa- 
tun  Pinnae  álbae  subios  mons  Aquilianae  :  y  de  esta 
voz  latina  Aquiliana  es  de  donde  procedió  la  caste- 
llana A guiana. 

Aquiliana  » 
Agui..ana  » 

ALAGON.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  al 
reino  de  Aragón  situada  en  una  hermosa  llanura 
entre  el  rio  Ebro  y  el  canal  imperial,  cinco  leguas 
al  noroeste  de  Zaragoza. 

Vino  de  Alavona,  que  es  como  este  pueblo  se  de- 
nominaba en  tiempo  de  los  antiguos  romanos  según 
aparece  del  geógrafo  Tolomeo. 

Ala,vona  » 
Alag.  on.  » 

En  instrumentos  antiguos  reconocidos  y  citados 
por  el  exactísimo  Zurita.,  se  halla  que  los  arcedia- 
nos de  Zaragoza,  á  quienes  competía  la  villa  de 
Alagon  se  daban  el  título  de  Archidiáconos  Alavo- 
nensis  /  y  esto  en  alguna  manera  prueba  que  el 
nombre  latino  de  Alagon  era  Alavona  como  leemos  ' 
en  Tolomeo,  y  no  Allobo  como  se  ha  escrito  en  el 
Itinerario  de  Antonino. 
ANDION.  n.  prop.  de  un  despoblado  del  reino  de 
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Navarra  que  se  halla  sobre  la  orilla  septentrional 
del  rio  Arga  á  media  legua  de  la  villa  de  Mendigor- 
ría,  y  donde  á  mi  entender  tuvo  su  asiento  un  pue- 
blo mencionado  por  Tolomeo  con  el  nombre  latino 
de  Andelas y  el  cual  según  Plinio  lib.  III.  cap.  3.  de 
suHist.  Nal.  era  de  los  estipendiarios.,  y  uno  de  los 
asignados  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Loque 
debe  admitir  menos  duda  es  que  de  ¿ándelo  ablativo 
de  Andelos  vino  á  resultar  con  el  tiempo  la  voi 
castellana  Andion. 

Andelo  » 
Andi.on» 

En  todas  las  ediciones  de  Plinio  los  naturales  de 
Andelos  aparecen  denominados  Andologenses  en 
vez  de  Andebnenses,  que  es  como,  atendida  la  rail 
de  este  vocablo,  debió  decirse  según  lo  advirtió  el 
P.  Moret  on  sus  Anales  de  Navarra  lib.  I.  cap.  IV. 
y  como  observamos  haberse  practicado  en  una  ins- 
cripción lapidaria  que  bajo  el  número  985  nos  pre- 
senta el  erudito  Masdeu  en  el  tomo  VI.  de  su  Hist. 
Crit.  de  Esp.  cap.  XIII.  art.  I.  Allí  pues  entre  otras 
palabras  se  leen  las  siguientes  : 

Senipronia  Firmi 
:  '  r  Andelonensis 

An.  XXX 
.  v  H.  S.  E. 

ANTEQUERA,  n.  prop.  de  una  ciudad  pertenecien- 
te al  reino  de  Granada,  que  tiene  su  asiento  ocho  le* 
guas  al  norte  de  Malaga,  parte  en  la  falda  de  una 
colina,  y  parte  en  un  llano  por  donde  se  extiende 
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hacia  el  lado  del  este.  Sacóla  del  poder  de  los  ára- 
bes en  el  año  de  1410  el  infante  don  Fernando,  lio 
del  rey  don  Juan  el  II,  al  que  por  eso  de  allí  en 
adelante  se  le  denominó  don  Fernando  de  Anteque- 
ra. Por  algunas  inscripciones  lapidarias  aparece 
que  en  tiempo  de  los  romanos  era  municipio.  Há- 
llase mencionada  con  el  nombre  de  Anticaria  en  el 
camino  militar  que  pone  desde  Cádiz  á  Córdoba  el 
Itinerario  atribuido  al  emperador  Antonino :  y  tal 
es  el  nombre  que  el  mismo  pueblo  se  da  en  las  me- 
dallas que  batió,  de  las  cuales  se  conservan  algunas 
entre  los  amantes  de  nuestras  antigüedades. 

La  vOz  latina  A nt  icaria  fue  sin  duda  la  raíz  de 
donde  salió  la  castellana  Antequera. 

Anticaria  » 
Antequer.a» 

ARAQUIL.  n.  prop.  de  un  valle  del  reino  de  Navarra 
situado  cinco  leguas  al  noroeste  de  Pamplona,  del 
cual  es  cabeza  la  villa  nombrada  Hitarte  Araquil. 

Tanto  este  valle  cuanto  su  capital  en  los  tiempos 
que  dominaron  los  romanos  en  España,  tenían  el 
nombre  de  Araceli,  como  se  vé  por  el  Itinerario  de 
Antonino  en  el  camino  que  pone  desde  Astorga  á 
Burdeos;  y  sus  naturales,  según  Plinio  lib.  III.  cap. 
3.  de  su  Hist.  Nat.  eran  estipendiarios,  y  concur- 
rían al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Araceli  es 
sin  duda  la  raíz  de  donde  procedió  la  voz  cast.  Ara- 
quil. .  - 

Araceli  » 
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Los  naturales  del  valle  de  Araquil  esUn  denomi- 
nados en  Plinio  por  descuido  de  los  copiantes  de 
manuscritos  AroceliUuú  en  lugar  de  Aracelitani, 
que  es  como,  atendido  el  origen  de  esta  voz,  debie- 
ron denominarse,  y  es  como  los  denomina  Idacio 
en  su  Cronicón  al  año  443  núm  19.  bien  que  con  el 
descuido  de  haberse  puesto  una  /  de  mas. 
ARGA.  n.  prop.  de  un  rio  de  Navarra  que  deriva  su 
origen  de  dos  muy  copiosas  fuentes  llamadas  de  Ur- 
cel,  que  brotan  en  un  monte  próximo  á  un  lugar- 
cito  del  valle  de  Bastan  denominado  Irurita.  Va 
por  Pamplona,  Puentelareina,  Mendigorría,  Larra- 
ga,  Falces  y  Miranda  á  meterse  en  el  Ebro,  como  en 
efecto  se  mete  frente  de  Alfaro  cerca  de  Milagro. 

Vino  de  Aragus,  que  es  como  á  mediados  del  si- 
glo IX.  se  decia  este  rio  según  aparece  de  una  carta 
dirigida  por  S.  Eulogio  en  el  aüo  de  851  á  Wilíesiu- 
do  obispo  de  Pamplona,  en  la  que  se  lee  lo  siguien- 
te :  c  Et  máxime  libuit  adire  beali  Zachariae  arcis- 
%.  tcrium,  quod  situm  est  ad  radices  montium  Py re- 
ce naeorum  in  prae&tae  Galliae  portariia,  quibus 
«  Aragus  flumen  oriens,  rápido  cursu  Seburim  et 
«  Pampilonam  irrigans  amni  Cántabro  infunditur.» 

Aragus  » 

Ar .  ga.  » 

ARJONA.  n.  prop.  de  una  villa  del  reino  de  Jaén  en 
el  partido  de  Martos,  la  cual  está  situada  sobre  una 
loma,  y  todavia  conserva  en  pie  su  antigua  muralla. 
Se  baila  mencionado  este  pueblo  en  escritores  anti- 
guos latinos,  y  en  algunos  monumentos  pertenecien- 
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tes  á.  la  época  de  la  dominación  de  los  romanos  en 
España.  Plinio  lib.  III.  cap.  1 .  de  su  Hist.  Nat.  le 
cuenta  por.  una  de  las  mas  célebres  poblaciones  que 
tenían  su  asiento  entre  el  Betis  y  el  Océano,  expre- 
sando asimismo  que  á  su  nombre  Urgavo  se  le  ha- 
bía añadido  el  cognomento  Alba.  El  Itinerario  de 
Antonino  le  denomina  Urgavo  solamente;  y  en  la 
inscripción  de  una  lápida  que  h¿  llegado  basta  nues- 
tra edad,  se  encuentra  con  la  denominación  de  Mu- 
nifiipium  Albense  Urgavonénse,  por  donde  sabemos 
que  este  pueblo  bajo  el  imperio  de  los  romanos  fue 
Municipio.  w 

Do ,  Urgavone  ablat.  del  u.  f.  lat.  urgavo,  onis, 
es  de  donde  sin  duda  ha  emanado  el  nombre  de  Ar- 
jona,  que  hoy  en  dia  se  da  á  este  pueblo. 

Urgavone  » 
Arj  ..  ona  » 

AROCIIE.  n.  prop.  de  una  villa  de  Andalucía  perte- 
neciente a*  la  provincia  y  dióáesis  de  Sevilla.,  situada 
sobre  la  orilla  del  rio  Chanca  á  ocho  leguas  de  Fre- 
jen  al.  •» .  ' 

Vino  de  Arucci  que  es  como  en  tiempo  de  la  do- 
minación de  los  romanos  se  nombraba  este  pueblo 
segün  aparece  de  las  inscripciones  de  algunas  lápidas 
halladas  en  su  territorio. 

-  I  ■' . .'«»  Arucci  »  í.  í 

.<       1 . .'      I  c:  ■<»  1  Aro. che»  r? 
ASPE.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á  la  provin- 
cia de  Valencia,  situada  sobro  una  loma  ú  lar  orilla 
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del  rio  Tarafa,  y  á  tres  leguas  de  Alicante  y  cinco 
de  Orihuela. 

Vina  de  la  voz  lat.  Aspis,  que  es  como  se  halla 
denominado  este  pueblo  en  el  camino  que  prescribe 
el  Itinerario  de  Antonino  desde  Arles  á  Cazlona. 

Aspls  » 
Aspe  .  » 

ATONDO,  n.  prop.  de  un  pueblecilto  del  reino  de 
Navarra  situado  en  la  falda  del  Osquia  sobre  )a  mar- 
gen del  rio  Araquil,  tres  leguas  al  noroeste  de  Pam- 
plona. 

Vino  de  la  voz  lat.  Aíanto,  que  es  como  se  baila 
denominado  este  pueblo  en  el  camino  que  señala  el 
Itinerario  de  Antonino  desde  Astorga  á  Burdeos. 

Aíanto  » 
Atondo» 

♦  • 

B 

<  « 

BADALONA.  n.  prop.  de  una  villa  situada  cerca  del 
Mediterráneo  en  una  fértil  y  dilatada  campiña,  dos 
leguas  al  este  de  Barcelona.  Es  pueblo  antiguo,  y 
bajo  la  dominación  de  los  romanos  concurría  al  con- 
vento jurídico  de  Tarragona:  y  aunque  en  aquella 
época  fuese  tan  pequeño,  como  dice  Pomponio  Mela 
lib.  II.  cap.  6.  de  Sttuorbis;  con  todo,  sus  habitan- 
tes gozaban  de  los  mismos  derechos  que  los  ciudada- 
nos de  Roma,  según  lo  asegura  Plinio  lib.  III.  cap. 
3.  de  su  Hist.  Natnr.  donde  se  lee:  oppida  civiwn 
Romanorwn  Betulo,  Itiuro. 
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Su  noipbre  latino?,  como  se  vé  en  los  citados  escri- 
tores era  Betulo ;  y  de  Betulone  ablat.  de  esta  vos 
fue  sin  duda  de  donde  vino  la  castellana  B adalona  en 
la  forma  siguiente  •: 

.1  Betulone  » 

Badalona  » 

BAEZA.— Ciudad  perteneciente á  la  provincia  de  Jaén, 
sknada  al  extremo  occidental  de  la  famosa  loma  de 
Ubeda^  de  la  que  dista  una  legua.  Está  cercada  de 
muros  antiguos  con  algunos  castillos,  en  una  alta  lo- 
ma., 6  leguas  nordeste  de  Jaén,  y  2.  sudoeste  de 
Ubeda.  Sacóla  de  poder  de  los  moros  el  Sto.  Rey 
D.  Fernando. 

Vino  de-Beatia,  ae,  que  es  como  se  denominaba 
este  pueblo  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos. 

B eolia  » 

Baez.a  » 

BAGÉS.  n.  prop.  del  campo  y  territorio  de  la  ciudad 
dle  Manresa  en  Cataluña,  habiendo  sido  este  el  moti* 
vo>  porque  á*  un  antiguo  monasterio  de  benedictinos 
que  está  á  una  legua  de  Manresa  se  dio  la  denomi- 
nación de  S.  Benito  de  Bagésj 

Vimb  de  Bacasis  que  es  como  se  halla  nombrada 
en  Tolomeo  una  antiquísima  ciudad  de  Cataluña,  la 
que  en  sentir  del  docto  arzobispo  de  Tolosa  Pedro  de 
Marca  lib.  II.  cap.  23.  de  su  Marca  Hispánica  tuvo 
su  asiento  donde  hoy  la  ciudad  de  Manresa". 

Bacas is  » 

BagésY.  » 

BAÑEZA.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á  la  pro- 
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vincia  dé  León,  situada  en  un  llano  al  pie  de  una 
montaña  entre  Benavente  y  Astorga. 

Vino  de  hematía  que  es  como  se  halla  denomi- 
nado este  pueblo  en  el  camino  que  prescribe  el  Iti- 
nerario de  Antonino  desde  Braga  á  Mérida. 

y  *  •  %  \  %  ***  #  /  w 

Bañ.ez.a  » 

BARCELONA,  n.  propio  de  una  ciudad,  la  mas  ilustre 
y  poblada  del  Principado  de  Cataluña,  episcopal, 
industriosa  y  comerciante^  situada  en  la  antigua  re- 
gión de  los  laletanos,  y  perteneciente  al  convento 
jurídico  de  Tarragona.  Los  romanos  á*  pesar  de  su 
corta  población  quisieron  distinguirla  haciéndola 
colonia  inmune  ó  esenta  de  tributos  con  el  cogno- 
mento de  Faventia.  Véanse  Pomponio  Mela  lib.  II. 
cap.  G.  De  situ  orbis  j  Plinio  lib.  III.  cap.  3.  de  su 
Hist.  Natur.  y  la  ley  8.  lib.  L.  tit.  50  del  Digesto. 

Su  nombre  entre  los  escritores  de  la  pura  latini- 
dad fue  Barcino ,  onis ;  pero  los  godos  mudando  Ja 
declinación,  de  Barcinom  ablativo  de  Barcino  de- 
dujeron la  voz  B are  ¿nona  >  ae,  como  se  vé  por  una 
moneda  de  oro  acuñada  en  esta  ciudad  reinando  el 
célebre  Recaredo,  y  .por  el  Cronicón  de  Idacio  al 
año  445.  .* 

Aparece  pues  que  de  la  voz  latina  alterada  Barci* 
nona  descendió  la  castellana  actualmente  usada  Bar- 
celona. '.->  ..' 

Barcinoná  » 
Barcelona  » 

BAZA.  n.  prop.  de  una  ciudad  perteneciente  á  la  pro- 
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vincia  de  Granada,  sita  en  la  falda  de  un  collado  que 
se  levanta  en  un  valle  comunmente  dicho  la  hoya  de 
Baza  á  seis  leguas  de  Gúadix,  á  cuya  diócesis  corres- 
ponde. Este  pueblo  bajo  la  dominación  romana  se 
contaba  entre  los  estipendiarios,  y  era  uno  de  los  que 
concurrían  al  convento  jurídico  de  Cartagena,  tuvo 
silla  episcopal  mientras  subsistió  la  monarquía  de  los 
godos.  Los  Reyes  Católicos  en  el  dia  4  de  diciembre 
de  1489  le  sacaron  del  poder  de  los  mahometanos. 

En  tiempo  de  los  romanos  se  denominaba  Bastí 
como  se  observa  en  el  camino  que  prescribe  el  Itine- 
rario de  Antonino  desde  Arlés  á  Gazlona.  Los  ára- 
bes según  la  Geografía  del  Nubiense  corrompiendo 
el  nombre  le  decian  Basta,  y  de  aquí  ha  dimanado 
la  denominación  de  Baza  que  se  le  da  en  la  actúa- 
lidad. 

Basta  » 
Ba.za  » 

BE  JA. — Ciudad  episcopal  del  reino  de  Portugal  en  la 
provincia  de  Alentejo,  y  cabeza  de  corregimiento. 
Fue  una  de  las  colonias  que  los  romanos  tuvieron  en 
España,  la  que  por  ser  del  derecho  Itálico,  gozaba 
exención  de  tributos.  Fue  también  convento  jurídi- 
co adonde  concurrían  los  pueblos  de  la  provincia  de 
Alentejo,  y  los  del  Algarbe.  Decíase  Pax  Julia,  y 
de  estas  dos  voces  latinas  parece  haberse  formado  el 
nombre  de  Be  ja,  que  ahora  se  le  da. 

Pax  lidia  » 

Be .  ja . .  .  » 

BEON.  n.  prop.  de  una  balsa  ó  laguna  formada  al  su- 
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(leste  de  Orense  sobre  Guinzo  de  Limia,  donde  toma 
su  origen  y  principio  el  rio  Limia. 

Vino  de  Belione  ablat.  del  n.  m.  lat.  Belio,  onis, 
que  es  como  según  el  geógrafo  Estrabon  denomina- 
ban algunos  en  su  tiempo  al  rio  Limia.  Véase  el  ar- 
tículo LIMIA» 

Belione  » 
Be..on.  » 

BERLA.NGA.  n.  propio  de  una  villa  de  Castilla  la  Vie- 
ja, perteneciente  á  la  provincia  de  Soria,,  situada  en 
un  llano  al  pie  de  una  colina,  á  media  legua  del  Due- 
ro y  a  su  margen  izquierda.  Esta  al  nordeste  de  So- 
ria su  capital,  y  dista  de  ella  ocho  leguas.  Es  título 
de  marquesado,  y  tiene  una  colegiata  que  sirve  tam- 
bién de  iglesia  parroquial. 

Vino  de  Valeranica  que  es  como  esta  villa  se  ba- 
ila denominada  en  latin. 

Valeranica  » 
Ber.lan.ga  » 

BIBEY.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  que  se  hizo 
conocer  de  los  antiguos  por  el  buen  temple  que  co- 
municaban sus  aguas  á  las  armas  y  armaduras  de 
hierro.  Lleva  un  curso  muy  tortuoso,  y  pasando 
por  la  Puebla  de  Tribes  se  mete  por  fin  en  el  Sil, 
no  lejos  de  Montefurado. 

Su  nombre  latino  era  Bilbilis  según  lo  expresa  el 
historiador  Justino,  cuyas  palabras  podran  verse  en 
el  artículo  Cabe. 

Bilbilis  entiendo  yo  que  fue  la  raiz  de  donde  salió 
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la  voz  castellana  Bibey  con  que  hoy  día  se  le  deno- 
mina. 

Btlbilis» 
Bi.be.y.» 

Debajo  de  estos  (de  los  Tiburos  y  Egurros)  nace 
el  rio  Bibey,  que  baja  por  Viana  del  Bollo  y  Ntra. 
Sra.  de  las  Ermitas  á  meterse  en  el  Sil  por  Tribes  y 
debajo  de  Valdeorras,  junto  al  Montefurado.  Esp. 
Sagr.  tomo  XVII.  pag.  15. 

Los  bibalos  es  muy  verisímil  que  tomasen  el  nom- 
bre del  rio  Bibey,  y  esto  me  hace  sospechar  que  su 
nombre  fuese  Bibaiis,  no  Bilbilis  como  se  lee  en 
Justino. 

BIERZO.  n.  propio  de  un  territorio  de  la  diócesis 
de  Astorga  circundado  de  ásperas  y  elevadas  sierras, 
ameno  y  fructífero,  que  en  forma  de  anfiteatro  se 
extiende  como  unas  diez  y  seis  leguas  de  norte  á 
sur,  y  cosa  de  catorce  de  este  á  oeste. 

En  este  distrito  A  corta  distancia  de  Villafranca, 
y  en  opinión  de  algnnos  donde  hoy  dicen  Castro  de 
la  y  enlosa,  jtuvo  su  asiento  bajo  el  imperio  de  ro- 
manos y  godos  una  población  llamada  Bergidum  se- 
gún aparece  por  el  Itinerario  de  An tonino  y  otros 
monumentos  posteriores. 

Desapareció  este  pueblo  en  los  tiempos  que  sub- 
siguieron á  la  irrupción  de  los  árabes ;  pero  quedó 
su  nombre  apropiado  al  territorio,  bien  que  bastan- 
te corrompido,  porque  én  lugar  de  Bergidum  decían 
Berizum.  Asi  es  como  dicho  territorio  se  encuen- 
tra denominado  en  un  instrumento  del  año  de  857. 


BOL 


impreso  en  el  tomo  XXXVII  4c  la  £sp<  Sagr.  num. 
10.  del  apend.  donde  se  lee :  «  In  territorio  Berizo 
«  in  Araia  (concedo)  duas  portiones.»  Así  es  tam- 
bién como  le  nombra  el  obispo  de  Oviedo  don  Pe- 
layo,  que  en  el  §.  4  de  su  Cronicón  hablando  del  rey 
don  Bermudo  IL  escribe :  In  Berizo  vitam  finivitl 
.  Bergidum » 

Berázum  » 

Vése  pues  claro  que  de  Berizo  ablaU  del  n.  neut. 
latino-bárbaro  Berizüm,  zij  resultó  el  cast.  Bierzo 
que  hoy  en  día  usamos. 

B.eriw  » 
Bier.zo  » 

BLANES.  n.  prop.  de  una  villa  situada  al  pie  de  un 
monte  en  la  cósta  del  Principado  de  Cataluña  al  este 
de  Barcelona,  yá  nueve  leguas  de  distancia.  En 
tiempo  de  los  romanos  era  de  corta  población,  se- 
gún dice  Pomponio  Mela  lib.  II  cap.  6.  de  Sku  or- 
bis,  donde  la  denomina  Blanda;  y  esla  voz  latina 
es  el  inmediato  origen  de  la  castellana  Blanes. 

Blanda,  » 
Blan.es  » 

BOLOJNIA.  n.  prop.  de  un  despoblado  que  se  en- 
cuentra a  tres  leguas  de  distancia  al  oeste  de  Tarifa. 
Allí  se  cree  con  graves  fundamentos  que  en  tiempo 
de  la  dominación  romana  estuvo  situado  un  munici- 
pio^ que  según  una  medalla  estampada  por  el  M. 
•Jlorcz,  y  otra  de  que  da  noticia  en  las  adiciones  á  su 
obra,  se  denominaba  Bailo,  no  Baelo,  ni  Bello,  ni 
Bellortj  como  se  lee  en  los  impresos  de  los  escrito- 


Digitized  by  Google 


BRE 


725 


res  antiguos.  De  Bailón e  ablat.  de  la  voz  lat.  Bailo, 
es  sin  duda  de  donde  ha  resultado  la  cast.  Bolonia, 

Bailón. e  » 
Bo.lonia  » 

BORBEN  (SANTIAGO  DE)  n.  prop.  de  una  feligre- 
sia  de  Galicia,  perteneciente  á  la  provincia  y  dióce- 
sis de  Tuy,  y  á  la  jurisdicción  de  Redondela  nueva, 
situada  al  pie  del  monte  de  la  Mina. 

Vino  de  Burbida,  que  es  como  se  halla  denomi- 
nada esta  población  en  el  camino  que  prescribe  el 
Itinerario  de  Antonino  desde  Braga  á  Astorga. 

Burbida  » 
Borben. » 

BREÑIGAL. — Antigua  aldea  al  oriente  de  Madrid. 
En  1 1 26.  concedió  el  rey  don  Alonso  VII.  al  mo- 
nasterio y  abad  de  Sto  Domingo  de  Silos  la  facultad 
de  poblar  el  barrio  de  S.  Martin  de  Madrid,  y  les 
confirmó  las  aldeas  de  Valnegral.,  Villanueva  y  Ja- 
rama  que  su  abuelo  D.  Alfonso  VI  les  habia  dona- 
do. Véase  el  privilegio  estampado  por  Yepes  tomo 
IV.  escrit.  39,  pag.  956. 

«  Placuit  nobis  inspirante  Deo  faceré  vobis  ca r lu- 
la m  et  nostrse  authoritatis  confirmationem  ut  popu- 
letis  vicum  S.  Martini  de  Maidrit,  secundum  forum 
Burgi  S.  Dominici,  vel  S.  Facundi  et  possideatis  in 
perpetuum  aldeas  vestras  Valnegral  et  Villannovan 
et  Xarama,  quae  beata;  memoria;  avus  meus  Rex 
Adefonsus  dedit  vobis  .  .  .  Facta  cartula  confirma- 
tionis  era  II 64,  4  idus  Iulii.  » 
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Valnegral » 
Vlanegral  » 
Brefii.g.al  » 

Pellicer  en  su  Discurso  sobre  varias  antigüedades 
de  Madrid,  imp.  en  1691  dice  (pág.  28.  $.  50)  ha- 
blando del  Privilegio  citado  de  D.  Alonso  VIL 
«  En  él  ademas  de  la  facultad  y  licencia  de  poblar, 
«  se  habla  de  dos  aldeas,  la  una  llamada  Valnegral 
ce  (ó  Valdenogueral,  de  donde  ahora  Bren  i  gal)  y  la 
«  otra  Villanueva  de  Xarama  &c.» 
BPvIMEDA.  n.  prop.  de  un  lugarcillo  de  la  jurisdic- 
ción de  Astorga,  perteneciente  á  la  provincia  y  par- 
tido de  León,  situado  en  las  márgenes  del  rio  Tuer, 
to  á  siete  leguas  de  la  capital. 

Vino  de  Vinúneta  que  es  como  se  halla  denomi- 
nado este  pueblo  en  una  escritura  del  año  de  878  pu- 
blicada en  los  apend.  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr. 
bajo  el  núm.  1. 

VAmineta  » 
Brimc.da  » 

Es  mas  que  vcrisimil  que  de  Viminetum,  ti,  n. 
neul.  lat.  de  la  segunda  decliuacion  hicieron  los  es- 
pañoles en  los  tiempos  de  la  baja  latinidad  el  nomb. 
Finúneta  ae,  que  es  femen.  de  la  primera.  Finunt- 
tum  significa  sitio  poblado  de  mimbres j  y  lo  estaría 
quiza  el  terreno  sobre  que  se  levantó  Brüneda;  y  en 
tal  caso  está  patente  el  motivo  que  se  tuvo  para  dar 
á  este  pueblo  la  denominación  latina  de  Finúneta. 
BPilVIESGA.  n.  pro.  de  una  villa  situada  junto  al  rio 
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Oca  siete  leguas  al  norte  de  Burgos,  hermosa  por  su 
planta  y  disposición,  y  la  principal  entre  las  varias 
poblaciones  que  componen  el  partido  de  la  Bureba. 
Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  una  de  las 
doce  ciudades  pertenecientes  á  la  región  de  los  au- 
trigones,  y  concurría  al  convento  jurídico  de  Clu- 
nia.  Así  lo  refiere  Plinio  lib.  III.  de  su  Hist.  Natu. 
cap.  3.  llamándola  Virovesca,  Este  mismo  nombre 
le  da  el  Itinerario  de  Antonino  en  el  camino  que  se- 
ñala desde  Astorga  á  Tarragona,  y  en  otro  que  pone 
desde  Astorga  á  Burdeos.  La  media  edad  corrom- 
piendo la  voz,  en  lugar  de  Virovesca  decia  Berbesca 
como  se  vé  poruña  escritura  del  año  de  1075  publi- 
cada en  el  tom.  XXVI.  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  8. 

Del  n.  latino-bárbaro  Berbesca  se  hizo  el  castcll. 
antic.  Birviesca,  que  se  halla  con  frecuencia  en  nues- 
tros antiguos  escritores. 

Be  rb. esc  a  » 
Virviesca  » 

Al  presente  anteponiendo  la  r  á  la  primera  i  de- 
cimos Briviesca. 

Este  pueblo  fue  fundado  á  la  otra  parte  del  rio,  y 
allí  se  mantuvo  la  población  por  muchos  años. 
BUBIERGA.  n.  prop.  de  un  pueblecito  de  Aragón  si- 
tuado al  pie  de  un  collado  sobre  la  margen  izquier- 
da del  Jalón  á  cuatro  leguas  de  Galatayud. 

Vino  de  Foverca  que  es  como  se  encuentra  deno- 
minado este  pueblo  por  el  poeta  Marcial  en  el  epíg. 
49,  del  lib.  I .  donde  se  lee  : 
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Praestabit  iilic  ipsa  ftgendas  prope 
Voverca  prandenti  feras . 
Fov.erca  » 
Bubierca  » 

BUEÑA,  n.  prop.  de  un  rio  de  Asturias  que  pasa  por 
las  cercanías  de  las  villas  de  Mercado  de  Cangas,  y 
de  Cangas  de  Onis,  y  desagua  en  el  Reinazo,  y  este 
en  el  Sella. 

Vino  de  Piorna ¿  que  es  como  este  rio  se  halla  de- 
nominado en  una  escritura  del  año  de  905  publicada 
en  el  tomo  XXXVII.  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  2. 
donde  se  lee  :  «  In  Pentiliese  sernas  nominatas  Ríe- 
u  lia,  Flamosa,  Villare  usque  ad  montem  álbum,  et 
«  usque  ad  flumen  Pionian.» 

Pió  .  rúa  » 

B.ueií.a  » 

c 

CABE.  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia 
de  Lugo,  muy  conocido  en  la  antigüedad  por  el  buen 
temple  que  recibían  de  sus  aguas  las  armas  y  arma- 
duras de  hierro.  Debe  su  origen  á  las  vertientes  del 
Freijó,  que  son  el  límite  del  valle  de  Mao.  Empie- 
za á  correr  con  la  denominación  de  Mao,  que  le  pres- 
ta dicho  valle j  y  la  conserva  hasta  la  Parte  una  legua 
antes  de  Monforte  de  Lemos,  donde  reuniéndose  con 
un  riachuelo  procedente  de  la  fuente  de  Cabude  true- 
ca el  nombre  de  Mao  por  el  de  Cabe.  Pasa  por  la 
expresada  villa  de  Monforte,  y  desde  ella  va  á  sepul- 
tarse en  el  Sil  junto  á  la  barca  de  S.  Esteban  de  Ri- 
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bas  de  Sil,  que  está  media  legua  antes  del  monaste- 
rio de  aquel  título . 

Su  nombre  latino  fue  Chalybs,  según  lo  manifies- 
ta Justino,  el  que  hablando  de  los  gallegos  en  el 
lib.  XLIV.  cap.  3.  escribe  lo  siguiente:  «  Necullum 
»  apud  eos  telum  probatur,  quod  non  aut  Bilbili  flu- 
»  vio  aut  Chalybe  tingatur." 

Bajo  tales  presupuestos  parece  que  nada  tiene  de 
violento  el  inferir  que  de  Chalybe  ablat.  del  n.  m. 
lat.  Chalybs,  bis,  resultó  el  castellano  Cabe,  que  es 
como  hoyen  dia  se  denomina  esta  rio. 

Chalybe  » 
C  .a.  .be» 

CABRA,  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Andalucía, 
titulo  y  cabeza  de  Condado,  que  esta  situada  once 
leguas  al  sudeste  de  Córdoba.  Tuvo  silla  episcopal 
desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  Espa- 
ña, por  todo  el  tiempo  que  subsistió  el  imperio  gó- 
tico ;  y  consta  que  aun  se  conservaba  la  sede  á  me- 
diados del  siglo  IX.  En  el  dia  pertenece  á  la  diócesis 
de  Górdoba, 

La  voz  Cabra  vino  de  Egabrum,  que  es  como  en 
tiempo  de  los  godos  se  nombraba  este  pueblo  según 
se  observa  en  el  Fuero  Juzgo  latino  lib.  XII.  tit.  2. 
ley  13.  donde  junto  con  varios  lugares  de  la  Betica 
que  aquí  se  mencionan,  se  encuentra  Egabrum. 

Egabrum  » 

.Cabra.  » 

Hablando  Plinio  en  su  Historia  Natural  de  varias 
poblaciones  comarcanas  á  Córdoba,  coloca  entre 
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ellas  a  Baebrum.  £1  M.  Ambrosio  de  Morales  en 
los  Comentarios  á  San  Eulogio  libro  3.  capítulo 
1 4.  asegura  que  en  códices  manuscritos  de  Plinio 
muy  correctos  que  habia  tenido  proporción  de  con- 
sultar, en  lugar  de  Baebrum  se  leia  Aegabrum. 
Con  esta  noticia  el  M.  Florez  dando  por  cierto  que 
el  nombre  de  la  villa  de  Cabra  bajo  la  dominación 
de  los  romanos  había  sido  Aegabrum,  escribió  en  el 
tomo  XII  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  35.  cap.  1 .  $.  4.  y  5. 
que  la  palabra  latina  Aegabrum  se  habia  tomado  de 
la  griega  Aegagros  que  vale  cabra  silvestre  :  y  que 
corriendo  los  tiempos  se  habia  impuesto  á  la  villa  el 
nombre  de  Cabra,  porque  tal  es  la  voz  que  en  nues- 
tro idioma  corresponde  al  significado  de  la  griega. 
Esto  mismo  con  muy  corta  diferencia  lo  habia  ya  es- 
tampado el  M.  Morales  en  su  Crónica  Gener.  de  Esp. 
lib.  XIV.  cap.  23.  $.  3. 

Como  no  se  descubre  la  menor  correlación  entre 
la  cabra  y  la  villa  así  nombrada,  tampoco  por  con- 
siguiente se  halla  alguna  causa  ó  motivo  que  hubiese 
podido  inQuir  en  sus  fundadores  para  que  diesen  ála 
nueva  población  un  nombre  que  significara  el  sobre- 
dicho animal.  Por  otra  parte  no  se  prueba,  ni  es  fá- 
cil de  probar  que  el  latino  Aegabrum  ha  venido  del 
griego  Aegagros  comoquiera  que  entre  estos  dos  vo- 
cablos se  advierta  una  cierta  especie  de  asonancia; 
y  por  lo  tocante  al  nombre  Cabra  parece  lo  mas  ve- 
risímil, y  aun  lo  mas  natural  que  esta  voz  castellana 
soa  la  latina  de  los  godos,  pero  alterada  y  corrom- 
pida en  la  forma  que  arriba  se  ha  mostrado. 
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CADIZ,  n.  prop.  de  una  antiquísima,  hermosa,  rica 
é  insigne  ciudad  de  Andalucía,  circundada  de  las 
aguas  del  océano,  menos  por  una  angosta  lengua 
de  tierra  que  la  une  con  la  isla  Gaditana.  Es  pla- 
za de  armas  muy  bien  fortificada  y  uno  de  los  puer- 
tos mas  frecuentados  y  mas  comerciantes  de  Espa- 
ña. Se  está  en  la  persuasión  de  que  la  fundaron  los 
tirios,  y  que  los  peños  viéndola  por  su  contorno  ro- 
deada casi  toda  de  mar,  la  denominaron  Gadir,  par 
labra  que  en  idioma  fenicio  quiere  decir  lugar  cer- 
cado. Bajo  la  opresiva  dominación  de  los  cartagineses 
supo  mantener  su  natural  libertad  é  independencia. 
Los  romanos  por  quienes  fue  sojuzgada.,  la  engrande- 
cieron poniendo  en  ella  uno  de  ios  cuatro  conventos 
jurídicos  señalados  para  la  Bética.  Julio  Cesar  con- 
cedió á  todos  sus  vecinos  los  derechos  y  prerogativas 
de  que  gozaban  los  ciudadanos  de  Roma.  Tiene  cá- 
tedra episcopal  sufragánea  de  Sevilla. 

Su  nombre  entre  los  latinos  era  Gades ¿  según  se 
advierte  eu  varios  escritores  antiguos,  y  determina- 
damente en  Tito  Livio  lib.  XXVII.  cap.  21.  donde 
se  encuentra  este  pasage :  Asdrubal  Gisgonis  ultimam 
Hispaniae,  oram,  quae  ad  Oceanum  et  Gades  vergit, 
ignaram  adhuc  romanorum  esse  . . .  censebat. 

La  voz  Gades,  como  cualquiera  podrá  conocer,  es 
la  fenicia  Gadir  latinizada ;  y  de  ella  ha  venido  sin 
duda  la  castellana  Cádiz. 

Gades  » 
Cádiz  » 

De  Gades  procedió  también  el  vocablo  castellano 
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Cáliz,  que  era  como  nuestros  a  ole  pasados  nombraban 
á  esta  ciudad. 

'  Gades  » 

Cáliz  » 

Julio  Cesar  dio  á  Cádiz  el  tilulo  de  lidia,  y  Áu- 
gusto  Cesar  quiso  que  á  este  dictado  añadiese  el  de 
Augusta.  De  aquí  resultó  que  el  nombre  del  pueblo, 
según  lo  expresa  Plinio  en  su  Hist.  Nat.  lib.  IV.  cap. 
22.  fuese  Augusta  JJrbs  Julia  Gaditana  Una  tal  de- 
nominación debió  de  parecer  demasiado  embarazo- 
sa, pues  se  observa  que  esta  ciudad  continuo  en  ade- 
lante llamándose  Gades. 
CALAHORRA,  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de 
Castilla  la  vieja,  que  tiene  su  asiento  en  la. pendiente 
de  una  colina  sobre  el  riachuelo  llamado  Cidacos  no 
lejos  del  Ebro.  Bajo  la  dominación  de  los  roma- 
nos fue  uno  de  aquellos  municipios  que  gozaban  de 
las  prerogativas  concedidas  á  los  ciudadanos  de  Ro- 
ma.   Tiene  silla  episcopal. 

Denominábase  entre  los  antiguos  romanos  Cala- 
guiris  Nassica,  como  entre  otras  prnebas  lo  con- 
vence un  fragmento  del  lib.  XCI.  de  TitoLivio  ha- 
llado en  estos  nuestros  días,  donde  se  lee :  Projectus 
inde  in  Bursaonum,  et  cascantinorum,  et  Gracuritor 
norum  fines :  :  :  ad  Calagurrim  Nassicam  sociorum 
iirbem  vtnit\  transgres susque  anmem  propinquum 
urbi,  ponte  facto,  castra  posuit.  En  este  lugar  se 
habla  de  una  Calagurris  que  está  del  Ebro  acá,  y  es- 
ta circunstancia  se  veriflea  en  la  Calagurris  de  que 
se  traía  en  el  presente  artículo,  y  de  ninguna  mane- 
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ra  conviene  á  la  Calagurris  aragonesa,  dicha  en  cas* 
tellano  Loharre  que  está  de  la  otra  parte  del  Ebro ; 
de  donde  resulta  que  Calahorra  es  la  Calagurris 
Nassicaj  y  Loharre  la  Calagurris  F ¡bularía. 

Calagurris,  pues,  fue  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
castellana  Calahorra. 

Véase  Valer.  Máximo  lib.  VI.  cap.  G.  sobre  la 
hambre  de  Calahorra  ;  y  la  satir.  15.  de  Ju venal.  Se 
comían  los  cadáveres. 

Calagurris  »  .  í 

.  i    ;.  »  .  •      Calahorra.  » 
CALAMOCHA. — Lugar  del  reino  de  Aragón  partido 
de  Daroca,  situado  sobre  el  rio  Celia,  como  de  unos 
500  vecinos. 

Este  pueblo  en  la  Historia  latina  del  Cid  publicada 
por  el  P.  M.  Risco  se  denomina  Calamoxa  en  la  Cual 
voz  JLa  letra.a:  equivale  a  c  y  s*  de  tal  suerte  que  Ca- 
lamoxa es  lo  mismo  C  a  lamosa.  De  este  vocablo  se' 
originó  el  castellano  Cala  mocha  en  esta  forma. 

Calamoxa  »  ' 
Calamocsa  » 
Calamo.cha.» 

CARIXA.  n.  prop.  de  un  despoblado  que  se  halla  á 
una  legua  de  la  villa  de  Bornos  casi  en  frente  de  Le* 
brija.  Allí  en  tiempo  de  los  romanos  tenia  su  asico» 
to  una  población  perteneciente  al  convento  jurídico 
de  Cádiz,  cuyos  naturales  gozaban  dé  los  derechos 
concedidos  á  los  latinos.  Denominábanla  Carissa 
Aurelia  según  Plin.  libr  11L  de  su  Hist.  Nat.  cap.  2. ; 
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pero  las  medallas  batidas  en  el  mismo  pueblo^  de  las 
cuales  se  conservan  algunas,  solo  ponen  el  nombre 
de  Carissa;  y  de  esta  voz  latina  manifiestamente  ha 
provenido  la  denominación  de  Carixa  con  que  en 
el  dia  se  conoce  aquel  despoblado. 

Carissa  » 

Carixa  » 

CARMONA.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Andalucía 
situada  sobre  una  eminencia,  seis  leguas  al  nordeste 
de  Sevilla,  á  cuja  provincia  y  diócesis  pertenece. 
Julio  Cesar,  á  cuyo  favor  se  declaró  en  la  guerra 
contra  Varron  uno  de  los  legados  que  Pompeyo  te- 
nia en  España,  celebra  á  los  naturales  de  Carmona 
como  los  mas  fuertes  de  toda  la  provincia. 

Este  pueblo  en  tiempo  de  la  dominación  romana, 
según  se  observa  por  las  medallas  que  en  él  se  ba- 
tieron, se  denominaba  Carmo;  y  del  ablativo  de 
esta  voz,  que  es  Carmone }  dimanó  el  nombre  de 
Carmona,  con  que  se  le  conoce  en  el  dia. 

Carmone  » 
Carmona  » 

CARTAMA,  n.  f. — Villa  situada  al  occidente  de  Má- 
laga á  tres  leguas  de  esta  ciudad.  Los  monumentos 
antiguos  que  aun  se  conservan  en  ella,  arguyen  que 
fue  pueblo  de  consideración  en  tiempo  de  los  ro- 
manos. ^ 

Cártama  vino  de  Cartima,  que  es  como  se  deno- 
minaba entre  los  latinos. 

Car  tima  » 
Cárlama  » 
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CASCANTE,  n.  prop.  de  una  ciudad  perteneciente  al 
reino  de  Navarra  y  á  la  diócesis  de  Tarazona,  situa- 
da á  la  izquierda  del  rio  Queiles  sobre  la  pendiente 
de  una  pequeña  colina  tres  legnas  al  oeste  de  la  vi- 
lla de  Fitero.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos 
se  contaba  según  Plinio  en  su  Hist.  Nat.  lib.  111. 
cap.  3.  entre  los  municipios  que  gozaban  de  las 
prerogativas  concedidas  á  los  antiguos  latinos,  y 
concurría  al  convento  jurídico  de  Zaragoza. 

Su  nombre  latino  según  se  vé  por  algunas  meda- 
llas que  lian  llegado  basta  nuestros  dias  era  Cascan- 
tuni,  y  de  aquí  ba  venido  el  de  Cascante  con  que  al 
presente  se  conoce  este  pueblo. 

Cascantum  » 
Cascante  .  » 

CASTROJERIZ.  n.  prop.  de  una  villa  situada  en  una 
altura  que  se  levanta  sobre  una  fértil  y  espaciosa  cam- 
piña entre  los  ríos  Odra  y  Garbanruelo  leguas  al 
oeste  de  Burgos,  á  cuya  provincia  y  diócesis  perte- 
nece :  aun  conserva  buenas  sus  murallas  y  su  anti- 
guo y  fuerte  castillo  con  foso  y  contrafoso. 

Su  nombre  latino  era  Castriun  Sigerici,  esto  es, 
Castillo  6  Fortaleza  de  Sigerico.  Así  aparece  por 
el  Cronicón  Albeldense  publicado  en  el  lomo  XIII 
de  la  Esp.  Sagr.  en  cuyo  num.  69  se  lee:  «  Cas- 
«  trum  quoque  Sigerici  ob  adventum  sarracenorum 
«  Munio  íilius  Nunni  eremum  dimisit.» 

Mas  adelante  en  lugar  de  Castrum  Sigerici  se  de- 
nominaba á  este  pueblo  Castrum  Sirici.  Crónica  lat. 
del  rey  don  Alfonso  VII.  imprera  al  fin  del  tomo 
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XXL  de  la  Esp.  Sagr.  lib.  II.     51.  n  Filii  alieoi- 

■  u  genarum  erant  in  Castro  Sirici  et  in  Ferrera.» 

Castrum  Sirici  fue  pues  la  raíz  inmediata  de  don- 
de salió  la  voz  castellana  Castro jeriz. 

■  "'  Castrum  Sirici  » 

Castro  .  jeriz  » 
CAZLONA.  n.  prop.  de  una  muy  antigua,  poderosa  y 
noble  ciudad  de  España  de  laque  hoy  en  dianosub* 
siste  mas  que  el  suelo  con  algunas  ruinas  á  lo  que 
dan  el  nombre  de  Cazlona  la  vieja.  Estuvo  situada 
sobre  un  alto  monte  junto  al  rio  Guada  limar  tres  le- 
guas al  norte  de  la  ciudad  de  Baeza,  y  á  una  de  la 
villa  de  Linares ;  y  se  cree,  no  sin  razón,  que 
darán  griegos  focenscs.  Bajo  la  dominación  de  los 
romanos  fue  municipio  con  el  goce  de  todos  los  pri- 
vilegios concedidos  á  los  pueblos  latinos;  y  concur- 
ría al  convento  jurídico  de  Cartajena,.  según  lo  ha- 
cían todos  los  oretanos,  á  los  cuales  estaba  agregada. 
Tuyo  baños  públicos/  circo  y  teatro.  Desde  los  pri- 
meros siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  se  la  encuen- 
tra pon  silla  episcopal;  pero  como  después  del  con- 
cilio X.  de  Toledo  celebrado  en  el  año  de  656  deja- 
ron de  sonar  los  obispos  castulonense  al  paso  que 
por  entonces  se  empezaron  á  oir  los  de  Baeza,  se 
conge(ura  que  á  esta  iglesia  fue  trasladada  en  aquel 
¿ierapo  la  cátedra  pontifical  de  Cazlona. 

El  nombre  latino  de  esta  ciudad  según  aparece  de 
las  medallas  que  en  ella  se  batieron  era  Castub,  J 
así  es  como  la  denomina  Tito  Libio,  Silio  Itálico,  el 
Cinerario  de  A  tonino  y  otros  autores  antiguos.  Esta 
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palabra,  corriendo  el  tiempo,  llegó-  á  corromperse 
de  manera  que  de  Castulone  ablat.  úe  Castuhy  se 
hizo  el  n.  f.  de  la  primera  declinac.  Castulona,  ae, 
como  se  observa  en  la  fórmula  de  subscripción  usa- 
da por  Aniano  obispo  castulonense  en  el  concilio  de 
Sardica,  la  cual  está"  concebida  ,  en  los  términos  si- 
guientes :  Anianus  ab  Hispaniade  Castulona. 

Bajo  tales  presupuestos  á  cualquiera  luego  al  mo- 
mento se  le  ofrece  que  la  voz  lat.  Castulona  es  la 
raíz  de  donde  ha  salido  la  cast.  Cazhna. 

Castulona  » 
<  /  .  Caz.  .lona  » 

CERDAÑA.  n.  pro.  de  un -valle  largo  y  angosto  abier- 
to en  medio  del  Pirineo,  el  cual  confina  por  N.  con 
el  condado  de  Foix,  por  S.  con  el  de  Berga,  por  E. 
con  el  Rosellon,y  por  O.  con  el  corregimiento  de  la 
Seo  de  Urgel.  Parte  del  valle  pertenece  á  Francia 
y  parte  á  España. 

Por  las  inscripciones  que  bajo  la  dominación  de 
los  romanos  se  grabaron  en  algunas  lápidas,  se  ob- 
serva que  los  naturales  del  sobredicho  valle  se  lla- 
maban Ceretarii,  por  donde  se  deja  entender  que  el 
nombre  puro  lat.  de  aquella  región  debió  de  ser  Ce- 
retama.  La  Historia  de  Vamba  publicada  en  el  lom. 
Vi.  delaEsp.  Sagr.  apend.  último  cuyo  autor  fuéS. 
Julián,  arzobispo  de  Toledo,  en  lugar  de  Ceretania 
hasta  por  dos  veces  pone  Cirritanra ;  y  no  seria  fácil 
averiguar  quien  baya  sido  el  corruptor  de  la  voz,  si 
los  godos  ó  los  amanuenses  por  cuyas  manos  ha  ve- 
nido á  ias nuestras  la  Híst.  de  Vamba.    Pero  sea  de 
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esto  lo  que  fuere,  la  verdad  es  que  tanto  de  Cirrita* 
nía  cuanto  de  Ceretania  ha  podido  muy  bien  dedu- 
cirse la  voz  castell.  Cerdaña. 

Ceretania  »  Cirritania  » 
Cer.dañ.a»  Cer..dañ.a» 

CERVANTES  (SAN),  n.  pro.  de  un  monasterio  de  be- 
nedictinos dedicado  á  Jos  santos  mártires  hermanos 
Servando  y  Germán,  que  el  rey  D.  Alonso  VI.  des- 
pués de  conquistada  Toledo  fundó  según  unos,  ó  ree- 
dificó según  otros,  fuera  de  la  ciudad  de  la  otra  parte 
del  puente  de  Alcántara,  fortificándole  con  un  cas- 
tillo para  que  en  caso  necesario  pudiera  ser  defendido 
contra  las  invasiones  de  los  árabes.  Esta  casa  reli- 
giosa tenia  el  título  de  Santus  Ser  v  andas,  y  lo  mis- 
mo el  castillo,  como  se  vé  por  la  Historia  latina  del 
rey  D.  Alonso  VIL  impresa  al  fin  del  tom.  XXI  de 
la  Esp.  Sagr.  en  cuyo  lib.  II.  §.  41 .  se  dice  :  «  Dein- 
a  de  venerunt  inToletum,  et  destru&erunt  Sanctwn 
«  Servandum. » 

De  Santus  Ser  v  andas  se  dijo  en  castellano  San 
Servantes.    Véase  el  tesoro  de  la  leugua  castellana 
de  D.  Sebastian  de  Covarrubias  en  la  voz  Castillejo, 
i  Santus  Servandus  » 

San....  Servantes  n 
Por  último  la  s  de  Servantes  se  mudó  en  c,  y  re- 
sultó Cervantes  ;  y  así  los  denominamos  hoy  siem- 
pre que  tenemos  que  hablar  de  aquel  castillo  ó  mo- 
nasterio que  lia  muchos  años  que  no  existen. 

CEUTA,  n.  f.—  Ciudad  del  Africa  en  la  Mauritania, 
plaza  fuerte  desde  tiempos  muy  remotos,  hoy  endia 
perteneciente  á  España. 
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Los  romanos  daban  ú  este  pueblo  el  nombre  dé 
Septem  FratreSj  eslo  es,  Siete  Hermanos,  en  aten- 
ción á  que  en  sus  cercanías  se  ofrecen  á  la  vista  siete 
montes  tan  próximos  y  semejantes  los  unos  á  los 
otros,  y  colocados  con  tal  simetría  que  parece  haber 
sido  hechos  así  de  propósito.  Refiérelo  en  esta  for- 
ma Pomponio  Mela  en  su  tratadito  de  Situ  orbis, 
donde  al  fin  del  cap.  5.  se  Jee  la  cláusula  siguiente  : 
Ex  iis  tomen,  quae  commemorare  non  piget,  montes 
sunt  allí,  qui  continenter  et  quasi  de  industria  in  or- 
dinem  expositi,  ob  numerum  Septem,  ob  simUitudi- 
nem  Fratres  v  o  can  tur.  Lo  mismo  en  resumen  viene 
á  decir  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  XV.  de  las 
Etimo!,  cap.  I .,  viéndose  ademas  por  este  lugar  que 
la  ciudad  en  tiempo  del  Santo,  omitida  la  voz  Fra- 
tres, solo  se  denominaba  Septem.  He  aquí  las  pala- 
bras de  S.  Isidoro  :  Septem  oppidum  á  montibus  sep- 
tem, qui  similitudine  fratres  vocati,  gadttano-immi- 
nent  Jreto,  Este  pueblo  fue  conquistado  por  una 
familia  muy  poderosa  de  árabes  llamados  Bene-Ha- 
mud,  bajo  cuya  dominación  se  mantuvo  por  largo 
tiempo;  y  ellos  sin  duda  estropeando  el  nombre  la- 
tino Septem ¿  le  llamarían  Sebta,  que  es  como  le 
llama  Xerif  Aledris,  conocido  por  el  Nubiense>  en 
su  Descripción  de  España,  el  cual  en  lapag.  13.  dice 
así  :  Medina  Sebta  está  en  frente  de  Gezirat  Alcha- 
dra,  y  los  siete  montes  pequeños  cercanos  entre  sí 
de  su  población. 

Septem  » 
Sebta  .  » 

Posteriormente,  habiéndose  leido  la  consonante 
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b  como  ana  u  vocal,  de  Sebta  se  hizo  Ceuta. 

Sebta  » 

» 

\  .  Ceuta  » 

Continua  Aledris  hablando  de  Ceuta,  y  en  la  pag. 
14.  escribe  :  «  Medina  Sebta  se  llamó  con  este  nom-* 
bre  porque  es  isla  cortada  y  rodeada  por  el  mar,  sino 
por  la  banda  de  occidente,  y  el  mar  la  ciñe  al  entor- 
no.» Tales  expresiones  maniOestan  con  harta  claridad 
que  Sebta  en  el  concepto  de  Aledris  habia  provenido 
de  Septa  terminac.  fem.  de  septus  partic.  de  preter. 
del  v.  a.  sepio,  is,  ere,  que  vale  cercar.  Pero  cuan 
vana,  cuan  imaginaria  sea  esta  opinión,  lo  podrá  co- 
nocer cualquiera  con  solo  poner  los  ojos  sobre  el 
fundamento  en  que  se  apoya  el  origen  que  ae  ha  se* 
nalado  arriba  á  la  voz  Sebta. 

Justiniano  en  su  Código  tit.  de  oflficio  Praef.  Prac- 
toi\  Afric.  1.  2.  §.  2.  dice  :  Jubemus  ut  in  trajéete 
qui  est  circa  Hispaniam,  qui  Septa  dicitur,  consti- 
tuas  (milites)  qui  possint  et  ipsum  trajee tum  servare 
et  omnia  quaequumque  in  partibus  Hispaniae,  vel 
Galliae,  seu  frañeorum  aguntor  &c. 
CINC  A.  n.  prop.  de  un  rio  de  Aragón  que  desciende 
de  un  lago  al  oeste  de  las  tres  sórores  junto  al  puerto 
déla  Forqueta  en  el  valle  de  Bielsa.  Pasa  por  el 
pueblo  de  este  nombre,  por  Ainsa,  Barhastro-y  Mon* 
zon,  y  con  las  aguas  de  varios  arroyos  y  riachuelos 
que  recoge  en  su  viage,  descarga  por  fin  en  el  Segre 
como  una  legua  antes  de  Mequinenza  cerca  del  mo- 
nasterio de  Escarpe.  • 
Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  fue  Cinga,  co- 
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mo  se  vé  en  Julio  Cesorqueen  susGomentw.ye  bello 
civili  lib.  I,  cap.  10.  escribe:  Castra  enirn  ....  cum 
essent  ínter  Jlumina  dúo  Sicorin  et  Cingam  s patio 
millium  triginta,  neutrum  horum  transiri  poterat: 
A  parece  pues  claro  que  de  la  yoz  lat.  Cinga  fue  de 
donde  salió  la  castellana  Chica.  :  i 

Cinga  » 

Cinca  » 

CISNEROS.  nombre  de  un  rio  junto  a  Sobagun. 

Este  rio  se  Hamo  Cinerosus  según  un  instruía,  de. 
92!.  que  tme  el  M.  Escalona,  en  su  Hist.  de  Salu 
apend.  3.  escrit.  10. 

Cinerosus  » 

:■  Cisneros..  »  :  ...  -tl 

COCA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Castilla  Ja  vie-r 
ja  situada  entre  los  rios  Voltoya  y  Ercsma.,  ocbó  len- 
guas al  oeste  de  Segovia,  «t  cuya  provincia  y  diócesis 
pertenece.  En  tiempo  de  los  antiguos  romanos  con- 
curría al  convento  jurídico  de  Gluma,  y  fue  uno  de  . 
los  pueblos  que  mas  se  distinguieron  por  su  valoren 
la  famosa  región  de  los  vaceos.  Peleó  con  denuedo, 
y  conocidas  ventajas  contra  un  ejército  romano  man- 
dado por  el  cónsul  Lucio  Licinio  Luculo,  con  quien; 
tuvo  al  cabo  que  capitular  por  falta  de  flechas  sin  la& 
cuales  no  era  posible  continuar  la  guerra.  Mas  e\ 
pérfido  Luculo  no  bien  se  vio  en  la  quiela  posesión 
de  la  ciudad  cuando  desentendiéndose  de  la  sagrada 
obligación  de  sus  pactos,  tomó  la  infame  resolución 
de  pasar  á  cuchillo  ¿  los  bizarros  caucenses,  cosa  quo; 
no  pudo  menos  de  excitar  el  furor  *de  las  gentes  oir? 
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cu  avecinas,  á  cuyos  oídos  no  lardó  en  llegar  la  no- 
ticia de  tan  horrenda  y  bárbara  ferocidad. 

La  voz  cast.  Coca  se  dedujo  de  la  lat.  Cauca,  que 
es  como  se  halla  denominado  este  pueblo  en  el  pri- 
mer camino  que  pone  el  Itinerario  de  Antonino  des- 
de Mérida  á  Zaragoza. 

Cauca  » 
C.  oca  » 

CORIA,  n.  prop.  de  una  villa  situada  sobre  la  margen 
derecha  del  Guadalquivir  á  dos  leguas  de  Sevilla  á 
cuya  provincia  y  diócesis  pertence. 

Vino  de  Caura  que  es  el  nombre  con  que  este 
pueblo  era  conocido  en  tiempo  de  los  antiguos  roma- 
nos, según  aparece  de  las  medallas  que  bajo  su  do- 
minación fueron  batidas  en  él.,  y  de  las  que  da  una 
exeta  noticia  el  M.  Florez  en  el  tom.  1.  de  su  obra 
sobre  Medallas. 

Caur.a  » 
C.  oria  » 

CORIA,  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Extremadura  en  el 
partido  de  Cáceres,  situada  en  un  altillo  sobre  las  már- 
genes del  rio  Alagon,  diez  leguas  al  sudoeste  de  la 
ciudad  de  Plasencia.  Tiene  cátedra  episcopal,  no 
obstante  lo  reducido  de  su  vecindario,  y  consta  ha- 
berla tenido  asimismo  bajo  la  dominación  gótica. 

Presumen  algunos  que  en  tiempo  d¿e  los  antiguos 
romanos  se  denominaría  Caura ;  pero  parece  mas 
verisímil  que  su  nombre  en  aquella  época  fuese  Cau- 
ri wn,  pues  que  así  es  como  se  halla  nombrada  en 
Tol orneo.  Los  vecinos  de  Coria,  que  vivían  cuando 
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dominaban  los  romanos,  se  llamaban  Caurienses  se- 
gún se  advierte  por  las  inscripciones  conservadas  en 
algunas  lápidas  de  aquella  remota  edad,  que  han  lle- 
gado basta  nuestros  dias ;  y  si  el  nombre  de  la  ciu- 
dad hubiera  sido  Caura,  sus  moradores  se  hubieran 
dicho  caurenses  no  caurienses.  Procediendo  los  tiem- 
pos, en  lugar  de  Caurium  se  dijo  Cauria,  y  tul  es  el 
nombre  que  da  á  esta  ciudad  el  obispo  de  Oviedo  D. 
Pelayo  tratando  de  Alfonso  VI  ;  y  tal  sin  duda  la 
voz  de  donde  ha  nacido  la  castellana  Coria. 

Cauria  »  ( 
C  .  oria  » 

CORNAVA  (HOYA  DE)  n.  prop.  de  un  despoblado 
que  se  encuentra  en  Navarra  á  una  legua  de  distan- 
cia de  la  villa  de  los  Arcos,  donde  creyó  el  P.  Josó 
de  Moret,  y  con  sobrado  fundamento  que  estuvo 
situado  el  pueblo  que  bajo  la  dominación  de  los  ro- 
manos en  España  se  decia  Curnonium,  del  que  ha- 
bla Plinío  en  su  Historia  Natur.  y  añade  Moret  que 
en  tiempo  de  Don  Alonso  el  Batallador  se  conser- 
vaba aun  la  población  con  el  nombre  de  Cornoya. 
Véase  sus  Anales  de  Navarra  lib.  I.  cap.  4. 

Del  norab.  lat.  Curnonium  se  hizo  primero  Cor- 
Ji0J'a>  y  de  esta  voz  se  vmo  á  parar  en  la  denomi- 
nación de  Cornava  con  que  se  conoce  en  el  día  el 
expresado  sitio. 

Curnonium  »  Cornoya  » 
Corno. ya,  »       Coma .v a  » 

CORUÑA  DEL  CONDE,  n.  prop.  de  una  pequeña  vi- 
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lia,  cabeza  .y  título  de  condado,  perteneciente  á  la 
provincia  de  Burgos,  la  cual  está  situada  en  la  falda 
de  un  cerro  entre  Osma  y  A  randa  de  Duero  á  seis 
leguas  de  uno  y  otro  pueblo,  y  al  pie  de  ella  por 
la  parte  del  sur  corre  el  riachuelo  Arandilla. 

Llámase  Cortina  de  la  voz  lat.  Clunia  que  es  el 
nombre  con  que  fue  conocida  entre  los  antiguos  la- 
tinos, según  se  vé  por  el  concilio  Oxomense  cele- 
brado en  el  año  de  1 083.  que  hablando  del  rio  Aran- 
dilla dice  lo  siguiente:  Jqua  quae  discurrit  per 
Cluniam,  et  pertratisit  ipsam  Cluniam  usque  ad  Pe- 
ñam  de  Aranda,  doñee  labitur  in  jluviwn  Dortum. 

Clunia  » 
Coruíí.a  » 

Es  cosa  positiva  que  la  antiquísima  y  famosa  ciu- 
dad de  Clunia,  que  tanto  distinguieron  los  romanos, 
no  tuvo  su  asiento  en  el  suelo  que  al  presente  ocu- 
pa Cor  uña  del  Conde,  sino  algo  mas  alia  cerca  de 
Penal ba,  en  una  eminencia  fortificada  por  la  natura- 
leza donde  todavia  á  pesar  del  tiempo  que  con  todo 
acaba,  y  de  los  hombres  que  no  son  menos  destruc- 
tores, se  registran  con  admiración  y  gusto,  algunos 
preciosos  restos  de  su  grandeza  y  esplendor,  como 
trozos  de  hermosas  columnas,  bajos  relieves,  silla- 
res labrados  con  delicadeza,  jaspes  de  varios  colo- 
res, veinte  gradas  de  un  teatro  abiertas  en  peña 
viva,  encierros  para  las  fieras  que  se  lidiaban  en  el 
anfiteatro,  monedas  y  no  sé  qué  otras  antiguallas. 
Mas  en  medio  de  todo  esto  no  deja  de  llamar  la 
atenciou  el  nombre  de  Ciumia  que  desde  tiempos 


Digitized  by  Google 


CHA 


745 


remotos,  según  queda  manifestado  arriba,  tuvo  'Go~ 
ruña  del  Conde ;  y  como  que  desearía  uno  saber 
que  causa  hubo  para  ello.  ¿ Seria  acaso  porque  los  an- 
tiguos clunienses  forzados  de  algún  siniestro  acci- 
dente á  dejar  sus  habitaciones,  bajasen  á  poblar  el 
terreno  donde  hoy  se  vé  levantada  Coruña,  y  á  Con- 
secuencia de  esto  impusiesen  á  la  nueva  población 
el  nombre  de  Clunial  Los  monumentos  históricos 
nada  dicen  sobre  el  particular  ;  pero  es  una  verdad 
bien  averiguada  haber  así  acontecido  á  otros  varios 

•pueblos  de  España.,  y  señaladamente  á  Celsa  'en 
Aragón,  y  á  Iliturgi  en  Andalucía,  cuyos  habitan- 
tes puestos  en  la  dura  necesidad  de  abandonar  los 
lugares  de  su  respectiva  morada  se  trasladaron  á  los 
sitios  en  que  ahora  se  liallan  Gelsáy  Andujar,  con- 
servando en  sus  nuevos  establecimientos  los  nom- 
bres de  los  antiguos.  No  seria  pues  extraño  que  la 
misma  suerte  hubiese  corrido  por  la  célebre  Clunia. 
CHAVES,  n»  prop.  de  una  villa  y  plaza  fuerte  de  Poi<- 
tugal  á  la  margen  derecha  del  Tamega  en  la  comar- 
ca deBraganza,  ytprovincia  llamada  Tras-os  Montes . 

•  El  nombre  de  este  pueblo  en  tiempo  de  los  romanos 
era  Aquae  Flaviae,  según  resulla  de  varias  inscrip- 
ciones lapidarias  recogidas  por  algunos  zelosos  anti- 
cuarios; y  esta  denominación  se  le  daria  acaso  por  res- 
peto á  las  aguas  minerales  que  en  él  se  hallan.  En  la 
edad  siguiente,  suprimida  la  voz  Aquae,  se  decía  so- 
lamente Flaviae,  como  se  advierte  por  el  Cronicón 
de  Idacio  publicado  en  el  tomo'  IV.  de  ;kr-  Esp.  Sag. 
apend.  3.  donde  al  año  de  462  se  le****  ídalius  .  .' 
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redit  ad  Flavias.  De  Flavias,  pues,  acusativo  del 
n.  plur.  lat.  Flaviae,  arum,eñ  de  donde  ha  venido 
la  palabre  castellano-portuguesa  Chaves. 

Flavias  » 

«3  tofa  eot  *fr      .Ghav.es  n  '/-.OflT.i 

DKN1A.  n.  flroj>.  de  una  antigua  ciudad  perteneciente 
á  la  provincia  y  diócesis  de  Valencia,  título  y  cabe- 
za de  marquesado.,  puerto  de  mar  y  plaza  de  arm3> 
situada  al  pie  de  un  peñascoso  monte  llamado  Mon- 
gó.   Fundáronla  griegos  focenses  venidos  de  Mars£- 
UaA  denominándola  Hcmcroscopion  que  quiere  ftt 
cir  Atalaya  del  día.   Bajo  la  dominación  romana  s 
contaba  entre  los  pueblos  estipendiarios,  y  era  un 
de  los  asignados  al  convento  jurídico  de  Cartagena 
Consta  haber  tenido  cátedra  episcopal  en  tiempo^ 
Los  godos  desde  el  año  de  635  en  adelante  sin  <p 
hasta  ahora  se  haya  descubierto  el  momento  preoso 
en  que  dejó  do  gozar  de  tan  honorífica  prerogaü'va 
Los  romanos  impusieron  á  esta  ciudad  el  nombi 
de  Dianiwn  á  causa  del  famoso  templo  consagra 
á  Diana  efesina  que  á  poco  mas  de  dos  legue*  de 
población  liabiau  erigido  sus  fundadores,  á  saber 
en  la  punta  de  mar  dicha  por  Mela  Pronwntoriu 
Ferraría,  y  hoy  en  dia  Cabo  Martin.  Plinio  eo  » 
Historia  natural  dice  :  «  Reliqua  in  ora  .  .  .  Luceu- 
«  tum,  Dianium  stipendiarium.» 
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-  Es  visto  pues  que  de  la  voz  lat.  Diániuyfremítñh 
castell.  actual  Denla  .  1    ^    1  ;  »' 

Dianiwu  »      ;  ■'  :* 
De  »  ftitf .  » 

DUERO. — Nombre  propio  de  uno  de  los  rios  mas 
caudalosos  de  España,  que  saliendo  de  la  laguna  ne- 
gra en  los  montes  de  Urbjon  cercanos  ¿  la  antigua 
Numancia,  va  atravesando  por  el  territorio  de  varios 
pueblos  de  Castilla  la  vieja,  de  León  y  Portugal  has- 
ta que  por  fin  llega  á  Oporto, 'ciudad  de  este  último 
reino,  donde  se  entra  en  el  mar. 

Este  vio,  durante  la  dominación  de  los  romanos, 
se  decía  Durius.  Hablando  de  él  Plinio  lib.  IV. 
cap.  20  de  su  Hist.  Natur.  estíribe  con  mucho  acier- 
to lo  siguiente:  Durius  amhis ex  maxiniis  Hlspaniúé, 
ortus  in  Petendonibus  ei  iuxla  Ñutnantiam,  lapsus 
dein  por  Arevacos,  Pacceosque,  disterminatis  ab 
Astúria  Vettonibus,  á  Lusitania  Gaüaeóis,  ibi  qu¿L 
que  Turdulos  á  Bracaris:arcens. 

En  la  media  edad,  corrompida  la  voz,  se  denomi- 
naba Dorias,  según  se  vé  en  varias  escrituras  anti- 
guas, y  señaladamente  en  una  del  aüode974.  estampa- 
da en  eltom  XVI  de  laEsp.  Sagr.  apend.num.  X. 
donde  se  lee:  et  discurriC  usque  duni  intrat  in  Sorio 
contra  Zamora  ad  partem  orienlis,  "  *  •* 

Cronicón  Albeldense  num.  52.  Campos  quos 
dicunt  gothicos,  uscpieadf lumen  Dorium  eremavit. 

Dorio  ablativo  de  Dorias  es  laraiz  inmediata  de 
la  voz castellana  Duero. 

Dorio  n  ''J    ^  ^ 
Duer.o» 
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Dorias  m  la  voí  céltica  Adour  latinizada,  que 
vale  Agua.  Nuestros  antiguos  daban  también  á  los 
rios  el  nombre  de  Agua  ó  Aguas. 

Berceo  vida  de  Santo  Domingo  copL  272. 
Travesaron  el  Duero,  esa  agua  cabdal. 
¿  Y  los  rios  que  son  en  efecto,  sino  una  congrega- 
ción ó  reunión  de  aguas  corrientes  ? 

■ 

E 

EBRO.  n.  prop.  de  uno  de  los  mayores  rios  de  Espa- 
ña. Nace  una  legua  corta  mas  acá  de  Rcinosa  jun- 
to á  un  sitio  llamado  Fontibre,  esto  es  Fuentes  de 
Ebro,  por  bailarse  estas  allí  cerca.  Comienza  i  ca- 
minar de  oeste  á  este,  y  después  de  un  viage  como 
de  unas  ciento  y  veinte  leguas,  y  de  haber  recogido 
el  gran  caudal  de  aguas  que  le  tributan  los  rios  Ega, 
Aragón,  Jalón,  Segre  y  otra  multitud  de  riachuelos, 
entra  poderoso  en  el  Mediterráneo  tres  leguas  mas 
abajo  de  Tortosa,  vaciándose  por  diferentes  bocas, 
una  de  las  cuales  forma  el  puerto  de  los  Alfaques. 
Los  pueblos  mas  conocidos  que  toca  en  su  transito 
son  Trias,  Miranda,  Haro,  Logroño,  Tudela,  Zara- 
goza, Gelsa  y  Tortosa. 

Vino  de  fíibero  ablat.  de  kiberus,  ri,  que  es  como 
se  denominaba  este  rio  en  tiempo  de  los  romanos. 
Pompón.  Mela  lib.  2.  de  Situorbis  cap.  6:  «Ingens 
[Jiberus  Dertosam  attingit.  » 

/«foro 
.Eb.ro 
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ÉGIJA.  n.  prop.  de  una  antiquísima  ciudad  de  Anda- 
lucía situada  en  las  riberas  del  Jenil  diez  leguas  al 
sudoeste  de  Córdoba,  y  quince  al  uordesLe  de  Sevi- 
lla. Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  contada 
entre  los  pueblos  mas  ilustres  de  la  Bética,  y  llegó  á 
merecer  la  particular  distinción  de  ser  elevada  á  la 
dignidad  de  Colonia  con  el  dictado  de  Augusta  Fir- 
ma, y  la  de  ser  escogida  para  silla  y  residencia  de 
uno  de  los  cuatro  conventos  jurídicos  que  se  estable- 
cieron en  la  Bélica.  Tuvo  silla  episcopal  desde  los 
primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el 
tiempo  que  duró  el  imperio  de  los  godos,  y  consta 
que  aun  continuaba  la  sede  en  el  siglo  X.  Al  pre- 
sente de  esta  ciudad  toma  el  título  uno  de  los  arcedia- 
natos  de  la  santa  iglesia  metropolitana  de  Sevilla. 

Entre  los  antiguos  latinos  se  denominaba  Astigi 
según  aparece  de  Pomponio  Mela  lib.  II.  capit.  6. 
de  Situ  orbis,  donde  se  lee :  Vrbiwn  de  mediterra- 
neis . . .  clarissiniae  fuer  uní . . .  in  Baetica  Astigi,  His- 
pal.  Cor  duba.  Por  el  siglo  IX.  en  lugar  de  Astigi 
decían  Astigia,  como  se  observa  en  S.  Eulogio,  el 
que  en  su  opúsculo  intitulado  Memoriale  Sanctor. 
lib.  II.  cap.  4.  escribe  :  Uvistremundus  ex  Astigia 
adolescens  strenuus.  Los  árabes  mas  adelante,  de  Asr 
tigra  hicieron  Estigha,  que  así  es  como  la  nombra 
Xerif  Aledris,  dicho  comunmente  el  Nubiense  en  su 
descripción  de  España,  en  cuya  pag.  94  se  halla  esta 
cláusula  :  «  Medina  Estigha  sobre  Nahr-Garnala  Ha- 
<«  mado  Jenil ;  y  de  Estigha  hasta  Córdoba  treinta 
«  y  cinco  millas ;  y  de  Estigha  á  la  parte  del  medio 
«  dia  á  Hisn-Oxuna  mediodía.» 


ÍÍSO  EZL 

de  Estigha  hemos  venido  á  parar  en  la 

i  II ;.    .t  »  *  • 

voz  I^ciia.  ,  .  ' 

A  Esttgfia  » 

E.cija  » 

ESCORIAL  ó  ESCüRIÁL, 

ESCÓREDO,  ESCOÜR EDO  ó  ESCÜREDO. -^Nombres 
que  se  han  impuesto  ¿  varios  pueblos  de  España. 

Los  dos  primeros  se  dedujeron  de  Esculetum,  ti, 
n.  neut.  lat.  que  significa  terreno  poblado  de  encinas. 
Esculetum  »     Esculetum  » 
Escori .  al  »     Escuri .  al  » 
Los  tres  restantes  se  tomaron  de  Escideto  ablat. 
de  esculetum. 

l^sculeto  »  .  Escaleta  »  ~ 
Escoredo  o  Escouredo» 
EZLA.  n.  prop.  de  un  rio  bastante  caudaloso,  quede* 
riva  su  origen  de  las  vertientes  del  puerto  y  monta- 
ñas de  Tarna  en  el  concejo  de  Valdeburor»  cerca  de 
Mama.  Dirige  su  curso  de  norte  á  sur  por  Acebedo, 
Mansilia  y  Valencia  de  D.  Juan  hacia  Benavente,  en 
cuyas  cercanías  recibe  por  el  lado  del  este  al  Cea¿  y 
mas  adelante  enriquecido  con  las  aguas  del  Órbigo, 
del  Tera  y  del  Aliste,  y  después  de  haber  hecho  un 
viage  de  treinta  leguas,  se  mete  en  el  Duero  mas  ar- 
riba de  la  barca  de  Villalcampo  en  término  del  lugar 
de  Abelon,  que  dista  seis  leguas  de  Zamora. 

Su  nombre  mientras  los  romanos  y  godos  domi- 
naron en  España  fue  Astura  según  lo  maniñestan 
Lucio  Floro  lib.  IV.  cap.  12-  y  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lla lib.  IX.  de  las  Etimol.  cap.  2,  •  f 
La  media  edad  corrompió  la  voz,  y  primero  en 
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lugar  de  Astura  le  denominaban  Estora.  Cronicón 
Alteldense  publicado  en  el  tom.  XIII  cíe  laEsp.  Sa- 
grada dice  en  d  num.  75.  «  Sed  ipsa  hostis  non  tan- 
«  tum  ad  Legioncrn  non  vcnit,  sed  .  . .  nec  Estoram 
«  íluvium  transcendit.»  Mas  adelante  va  no  decian  , 
Estora,  sino  Estola.  Véanse  los  apéndices  7  v  9  del 
tom.  XXXIV.  de  la  Esp.  Sagr^ 

Por  último  de  Estola  vocablo  latino-bárbaro  lie- 
mos  venido  a  parar  en  el  cast.  r.zla.  . 
-  '    n'  Estola  «"'^'X  :f 

Ezí.  .la  » 

•  ?!  • .«  ■  ..i     i.vt.  ms&A 

<¿.¿  -  •        ••••  :  .-.-i        *  .'i  »' 

•  *  M 

FONTIBRE.  n.  prop.  del  sitio  en  que  el  rio  Ebro  tiene 
su  nacimiento  :  el  cual  está  á  una  legua  corta  al  sur 
dcReiiío*.  "  u'':Mi   'f  :ík;  f  ''i  '*1  •'•  ■t'lJi 

Se  formó  de  las  dos  palabras  latinas  Fontes  Iberi, 
esto  es,  Fuentes  del  Ebro,  que  es  como  el  sobredir 
cho  sitio  se  encuentra  denominado  por  Plinio  ]¡bf 
IV.  can.  20  desuHist.  Nat.  donde  escribe,  «  Ab  eo 
«  loco  fontes  Iberi  quadraginta  millia  passuum.» 

Fontes  Iberi  » 

Font . .  ib  .  re  » 

•■•i  »  i  . 

vr  ...«••-•  r  í 

. .  .  •  •  •  •       ■fjí **  * 

GALLEGO,  n.  prop.  de  un  rio  de  Aragón,  que  nace 
en  una  muy  alta  cumbre  del  Pirineo  j^unto  , al  lugar^ 
de  Sellant,  corre  por  tierra  de  Jaca,  y  por  un  muere 
en  el  Ebro  cerca  de  Zaragoza.  . .  ,  ,...>. 
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Vino  de  Gallico  ablat.  del  n.  m.  ]at  Gaüicus,  ti, 
que  es  como  el  Itinerario  de  Añtonino  denomina  á 
este  rio  en  la  ruta  que  prescribe  desde  Astorga  á 
Tarragona. 

Gallico  » 
Gallego  » 

GELSA.  n.  prop.  de  una  villa  del  reino  de  Aragón 
situada  en  las  márjenes  del  Ebro  á  nueve  leguas  de 
Zaragoza.  Vínole  esta  denominación  de  la  vozlati- 
na  Celsa,  que  es  como  se  llamaba  en  tiempo  de  los 
romanos  una  antiquísima  ¿  ilustre  ciudad  de  España 
perteneciente  ai  convento  jurídico  de  Zaragoza,  la 
cual  fue  colonia  de  ciudadanos  romanos  con  el  dic- 
tado de  Victvix  lulia. 

Celsa  n 
Gelsa  » 

Está  recibido  entre  nuestros  mas  célebres  anticua- 
rios, y  al  parecer  con  gravísimos  fundamentos,  que 
la  antigua  Celsa  tuvo  su  asiento  en  el  mismo  terreno 
que  actualmente  ocupa  el  lugar  de  Velilla,  pueblo 
cercano  á  Gelsa.  Si  esto  es  así,  como  generalmente 
se  piensa,  entonces  no  será  violento  discurrir  que  los 
celsenses,  dejadas  sus  antiguas  habitaciones,  pasaron 
á  establecer  su  morada  en  el  sitio  donde  ahora  vemos 
la  villa  de  Gelsa  ;  y  que  por  este  motivo  se  dariaa 
la  nueva  población  el  nombre  de  Celsa,  al  presente 
Gelsa,  por  la  natural  mudanza  de  la  c  en  g.  Véase 
la  España  Sagr.  lom.  XXX.  trat.  66.  cap.  5. 
GIJON.  n.  prop.  de  una  parroquia  del  Principado  de 
Asturias,  marítimo  y  capital  del  concejo,  y  arcipres- 
tazgo  del  mismo  nombre,  situada  al  pie  de  unacoli- 
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na  como  á  unas  cuatro  leguas  de  Oviedo  á  cuya  dio* 
cesis  pertenece.  Por  la  parte  del  nordeste  y  por  la 
del  noroeste  la  bañan  las  aguas  del  mar. 

Vino  de  Gegione  ablat.  del  n.  lat.  Gegio,  onis, 
que  es  como  se  halla  denominado  este  pueblo  en  un 
instrumento  del  año  de  857.  impreso  en  el  tomo  37. 
de  la  Esp.  Sagr.  num.  10  del  apend.  donde  se  lee: 
«  In  territorio  autem  Gegione  concedo  villam  quae 
«  dicitur  Ciares.»  De  la  misma  suerte  denomina  el 
obispo  de  Salamanca  don  Sebastian,  el  que  en  su 
Cronicón  §.  II  dice  así:  «Per  idem  terapus  in  hac 
«  regione  Asturiensium  in  civitate  Gegione  praeposi- 
«  tus  chaldaeorum  erat  nomine  Munuza.» 

Gegione  » 
Gij .  on  .  » 

GUADAJOZ.  n.  prop.  de  un  rio  que  nace  en  las  sier- 
ras llamadas  de  Valdepeñas  entre  Jaén  y  Alcaudete, 
y  atravesando  por  gran  parte  de  la  campiña  de  Cór- 
doba se  entra  por  fin  en  el  Guadalquivir  mas  abajo 
de  dicha  ciudad  engrosado  con  las  aguas  del  Locubin, 
Susana,  Marbella,  Guadalmoral,  Tobazo  y  los  Sala- 
dos, que  va  recogiendo  en  su  viage. 

Este  rio  en  los  tiempos  que  los  romanos  domina- 
ron en  España  se  decia  Flwnen  salsum,  esto  es,  Rio 
salado  como  se  advierte  por  Aulo  Hircio  que  en  el 
cap.  1 .  de  sus  Comentarios  de  bello  Hispaniensi  es- 
cribe ;  «  Trans  Jlwnen  salsum  (Pompeius)  castra  per 
«  convalles  inter  dúo  oppidda  Ateguam  et  Attubim 
«  in  monte  constituit." 

Bajo  esta  suposición  parece  que  la  palabra  cast. 
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Guada joz  se  formó  de  Guad  corrupción  de  la  voz 
arábiga  Wad,  que  signiOca  rio,  de  la  letra  eufónica 
A,  y  de  Salsiun  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  Salsus, 
que  vale  salado.  Así  que  Guada  joz,  atendida  la  sig- 
nificación de  sus  dos  parles  componentes,  quiere  de* 
cir  Rio  Salado. 

 Salsum  » 

Guada  jo .  z . .  » 

GUADALMELLATO.  n.  prop.  de  un  rio  de  Andalucía 
que  descendiendo  de  una  elevadísima  cumbre  de  la 
sierra  de  Córdoba,  llamada  la  Dehesa  de  las  siele  fi- 
lias, va  incorporado  ya  con  el  Baras  á  sepultarse  en 
el  Guadalquivir  dos  leguas  y  media  antes  de  la  men- 
cionada ciudad. 

Guadalmcllato  se  formó  de  Guad  corrupción  de  la 
palabra  arábiga  IVad,  que  significa  rio,  y  de  la  ^li- 
na A  mulata,  que  es  el  nombre  que  en  el  siglo  IX se 
daba  al  sobredicho  rio,  según  se  vé  por  S.  Eulogio, 
que  en  su  opúsculo  intitulado  Memoriale  Sanct.  hb. 
II.  cap.  4.  nos  ofrece  este  pasage :  «  Ad  cujus  col'o 
«  radiéis  .  . .  (lumen  A  mulata  discurren*  magno  pis- 
«  ciculorum  solatio  inediam  refovet  monacbornm.i» 
La  palabra  GuadalniellalOj  atendido  el  valor  de  sos 
dos  partes  componentes,  quiere  decir  el  rio  Jhneüato. 

....  Arnúlata  » 
Guadalmellato  » 

Ambrosio  de  Morales  en  la  nota  sobre  el  pa»5c 
de  S.  Eulogio  arriba  copiado  señala  por  raices  de  la 
voz  Guatdatnellato  las  mismas  que  van  expresadas, 
tales  son  sus  palabras  acerca  de  la  voz  latina  Jrm- 
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lata :  «  Paululuni  immutato  nomine,  Almellato  ap- 
«  pellatur;  et  superaddita  sarracenorum  more  in 
a  principio  arábica  voce  Guadj  quae  fluvium  signi- 
«  ficat,  integrum  íit  nomen  Guadalmellato.» 
GUADIANA,  n.  prop.  de  un  famoso  rio  de  España, 
que  derivando  su  origen  de  las  aguas  manantiales  y 
vertientes  que  se  reúnen  en  unos  grandes  llanos  ó 
praderías  en  que  parlen  términos  las  villas  de  Alca- 
zar  y  Montiel,  como  unas  dos  leguas  mas  adelante 
aparece  transformado  en  diferentes  lagunas,  que  son 
las  conocidas  por  el  nombre  de  Ruidera.  Vuelve 
desde  aquí  a*  tomar  su  natural  corriente,  y  al  llegar 
cerca  del  castillo  de  Cervera  se  mete  dentro  de  las 
entrañas  de  la  tierra ;  y  después  de  haber  caminado 
oculto  por  espacio  de  siete  á  ocho  leguas,  se  deja  por 
Gn  ver  de  nuevo  entre  las  villas  de  Daimiel  y  Villa- 
rubia,  pero  convertido  en  dos  grandes  lagunas  dichas 
comunmente  los  Ojos  de  Guadiana.  Ya  desde  este 
punto  corre  siempre  al  descubierto,  y  pasando  por 
Orellana,  Medellin,  Merida,  Badajoz  y  Villa  del  Rey, 
pueblos  todos  de  Extremadura,  se  entra  en  Portugal 
donde  poco  mas  allá  de  Mertola  descarga  en  el  Océa- 
no por  dos  bocas,  una  de  las  cuales  vierte  entre  S. 
Antonio  de  Arenillas  y  la  Isla  de  la  Canela,  y  la  otra 
junto  á  la  villa  de  Ayaraonte  formando  la  barra  de 
la  Higuerita. 

La  palabra  Guadiana  se  formó  de  Citad  corrupción 
del  vocablo  arábigo  Wad,  que  significa  Rio,  de  la 
letra  eufónica  /,  y  de  Ana  que  es  como  se  denomina* 
ba  este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  de  los 
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romanos  en  España,  según  aparece  en  Julio  Cesar, 
que  en  sus  comentarios  De  bello  civili  lib.  I.  cap.  9. 
nos  ofrece  este  pasage  :  «  Alter  á  saltu  Castulonensi 
u  ad  Anam  duabus  legionibus,  tertius  ab  Ana  Vet- 
«  tonum  agrum,  Lusilaniamque  pari  numero  legio- 
<(  num  obtinebat.»  Asi  que  la  voz  Guadiana,  aten- 
diendo al  valor  de  los  dos  elementos  que  entran  en 
su  composición,  quiere  decir  El  rio  Ana. 

*  ■ 

H 

HOJNTOMIN.  n.  prop.  de  una  villa  que  está  cinco  le- 
guas al  norte  de  Burgos.  No  lejos  del  pueblo  á  la 
parte  septentrional  se  encuentran  los  manantiales  ú 
ollas,  como  allí  se  nombran,  de  que  toma  principio 
el  pequeño  rio  Omino. 

Por  lo  dicho  pues  se  vé  claro  que  la  palabra  Hoth 
tomín  se  formó  de  Fonte  ablativo  del  n.  m.  lat. 
/bns,  tis,  que  signi6ca  fuente,  y  de  Onúni  genitivo 
de  Ominwnj  nombre  latino  del  rio  Omino.  Así  que 
Hontomin,  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
La  Juente  del  Omino. 

Fonte-Omini  » 
Hont. — omin.» 

HUESCA,  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Aragón 
situada  sobre  un  plano  inclinado  á  la  margen  dere- 
cha del  rio  Isuela  diez  leguas  al  nordeste  de  Zarago- 
za. Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  muni- 
cipio, y  uno  de  los  pueblos  a^criptos  al  convento 
jurídico  cesaraugustano,  y  á  sus  ciudadanos  se  con- 
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cedieron  las  prerogativas  y  derechos  de  que  gozaban 
los  que  lo  eran  de  Roma.  Siguió  el  partido  de  Sertorio 
en  las  guerras  que  este  famoso  caudillo  sostuvo  en 
España  contra  la  capital  del  imperio ;  y  mas  adelan- 
te dejando  á  los  legados  de  Pompeyo,  se  declaró  á 
favor  de  Julio  Cesar.  En  las  medallas  que  batió, 
que  no  fueron  pocas,  en  todas  ellas  se  dio  el  glorioso 
dictado  de  Urbs  Victrix,  esto  es,  Ciudad  Vencedo- 
ra. Tiene  cátedra  episcopal,  y  esto  viene  desde  los 
primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  Hispana. 
.  Su  nombre  según  lo  están  manifestando  sus  meda- 
llas, y  según  se  vé  por  los  escritos  de  varios  autores 
antiguos  latinos  era  Osea  ;  y  esta  voz  conocidamen- 
te es  la  raiz  de  donde  ha  salido  la  castellana  Huesca. 

. O.  sea  » 

Huesca  » 

HUETE.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Castilla  la  Nueva 
situada  seis  leguas  al  oeste  de  Cuenca. 

Esta  ciudad  tenia  el  nombre  latino  de  Opta,  y 
así  es  como  se  halla  denominada  en  las  bulas  sobre 
erección  de  la  Iglesia  de  Cuenca  en  catedral,  y  en 
los  anales  Compostelanos  publicados  en  el  tomo 
XXIII  de  la  Esp.  Sagr. :  los  cuales  hablando  del  rey 
don  Alonso  el  IX.  dicen  :  «  Iste  idem  Rex  diu  aiite 
«  popula vit  Conchan,  Optam  et  Cañete.» 

De  Opta  se  hizo  el  nombre  castellano  Huepte,  co- 
co se  vé  por  los  Anales  primeros  Toledanos,  impre- 
sos en  el  citado  tomo  de  la  Esp.  Sagr.  donde  se  lee  : 
«  El  rey  de  Marruecos  Abenjacob  vino  á  cercar  á 
«  Huepte,  et  lidióla. 


158 


IDA 


.  O.pla 
Huepte  » 

Hoy  cu  dia,  suprimida  la  p,  decimos  Huete. 

i 

1BIZA.  n.  prop.  de  una  ciudad  capital  de  la  isla  del 
mismo  nombre.,  que  lo  es  del  Mediterráneo  en  la 
parte  llamada  Golfo  de  Valencia. 

Vino  de  EbusuSj  que  es  como  se  denominaba  en 
tiempo  de  los  romanos.  Véase  Tit.  Liv.  lib.  XXII. 
cap.  20. 

Ebusos  » 
Ibiza  .  » 

IDAÑA  LA  VIEJA,  n.  prop.  de  una  villa  de  Portugal 
que  tiene  su  asiento  junto  al  rio  Ponsul  al  oeste  de 
Coria  y  norte  de  Alcántara. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  municipio, 
y  se  denominaba  Igaedittutia  según  consta  de  ins- 
cripciones lapidarias  de  aquellos  antiguos  tiempos 
que  se  leen  en  la  España  Sagr.  tom.  XIV.  trat.  47. 
cap.  I .  Los  godos  corrompiendo  su  nombre,  la  de- 
cían Egitania  como  se  vé  en  algunas  medallas  estam- 
padas por  el  M.  Florez  en  el  cap.  12.  de  su  preciosa 
obra  sobre  medallas.  Egitania  la  llama  también  el 
abad  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII  en  la  vida  de 
S.  Fructuoso,  metropolitano  de  Braga  J.  12.  don- 
de se  encuentra  este  pasage :  Dum  in  Egitaniae  par- 
tilas  carperet  itev,  accidit. 
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La  voz  latina  corrompida  Egitania  es  pues  la  raíz 
de  que  lia  salido  la  castellana  Idaña. 

Editan  i  a  » 
I ..  dafi.a  » 

IRUEGA.  n.  prop.  de  un  pequeño  rio  que  deriba  su 
origen  de  la  sierra  de  Cameros,  y  atravesando  la  Rio- 
ja  va  á*  morir  en  el  Ebro  por  debajo  de  Logroño  cer- 
ca de  un  pueblecito  llamado  Varea. 

Vino  de  Ejrroca  que  es  como  este  riachuelo  se  ha- 
lla denominado  en  un  instrumento  del  año  de  924 
publicado  en  el  tomo  33  de  la  España  Sagr.  num. 
1 1 .  de  los  apend.  dondo  se  lee :  «  Qui  locus  voca- 
a  tur  .  .  .  caldea  lingua  Albelda.  .  .  qui  est  situm  in 
«  Ilumine  nomine  Eyroca  in  suburbio  civilatis  quam 
a  supradiximus  Vecaria. 

Ej'ro.ca  » 
.  I ruega  » 

■ 

J 

JALON,  n.  prop.  de  un  río  de  España,  que  tiene 
su  nacimiento  á  una  legua  de  Medinaceli.,  en  la  fal- 
da de  una  sierra  nombrada  Menistra  en  el  término 
de  un  pueblecito  que  llaman  Esteras.  Desde  Medt- 
naceli  por  donde  pasa  continua  su  curso  por  Ha  riza, 
Bubierca,  Ateca.,  Calatayud,  Riela,  Epila,  Urrea 
y  otros  pueblos,  hasta  que  por  Gn  incorporado  cotí 
el  Jiloca,  cuyas  aguas  recibe  antes  de  entrar  en  Ca- 
latayud,  descarga  en  el  Ebro  cuatro  leguas  mas  arriba 
de  Zaragoza,  no  lejos  de  Alagon. 
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La  voz  Jalón  vino  ele  SaloriCj  ablat.  del  n.  lat. 
óa/o,  onis,  que  era  como  en  tiempo  de  los  antiguos 
romanos  se  denominaba  este  rio  según  lo  vemos  en 
varios  lugares  del  poeta  Marcial,  y  señaladamente 
en  el  epigrama  103  del  lib.  X.  donde  escribe: 
Municipcs  Augusta  milú  quos  BilbiUs  acri 

Monte  creed,  rapidis  quem  Salo  ctngit  oquis, 
Ecquid  laeta  juvat  vestri  vos  gloria  vatis. 
JAR  AMA.  n.  prop.  de  un  rio  que  deriva  su  origen 
de  las  alturas  de  Somosierra  en  términos  del  Cardo- 
so  y  de  Colmenar  de  la  Sierra.  Lleva  su  curso  por 
tierras  de  Uceda,  Talamanca,  Torrelaguna,  Rojas, 
Torre jon  de  Ardoz,  Ribas,  Vaciamadrid,  S.  Mar- 
tin y  Bayona ;  y  enriquecido  ya  con  las  aguas  del 
Lozoya,  Henares,  Manzanares  y  Tajuña,  se  mete 
en  el  Tajo  por  mas  abajo  de  Aranjuez. 

Vino  de  Saramba  que  es  como  este  rio  se  halla 
denominado  en  el  Fuero  latino  que  el  Rey  D.  Alon- 
so VIL  dió  á  la  villa  de  Oreja  en  el  año  de  1 139. 
Tales  son  sus  palabras :  «  Quomodo  descendit  Ta- 
«  junna  in  Saramba.» 

Saramba  » 
Jaram.a  » 

JENIL.  n.  prop.  de  un  rio  de  Andalucía,  que  tiene  su 
nacimiento  en  el  centro  de  una  cima  de  la  Sierra 
Nevada,  dicha  por  los  naturales  el  Corral  de  Veleta, 
la  cual  se  halla  entre  dos  altísimos  picos  denomina- 
dos el  uno  de  Mulahacen,  y  el  otro  de  Veleta.  Pasa 
por  Granada,  Lo  ja.,  Lucena,  Puente  de  Don  Gonzalo 
y  Ecija,  escondiéndose  por  fin  entre  Peñaflor  y  Pal- 
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ma  en  el  famoso  Guadalquivir,  cuyo  caudal  de  aguas 
aumenta  casi  un  doble  con  las  que  él  lleva  recogidas 
de  los  ríos  Aguas  Blanquillas,  Maitena,  Darro,  Mon- 
chil,  Di  la  iv,  Cubillas,  Rianzul,  Cabra  y  de  otros  ria- 
chuelos y  arroyos. 

Vino  de  SingUis,  que  era  como  se  denominaba 
este  rio  en  los  tiempos  que  los  antiguos  romanos  do- 
minaron en  España.  Así  lo  vemos  por  Plinia,  que 
en  su  Historia  Natural  escribe  lo  siguiente  :  Singiüs 
«  fluvius  ¡n  Baelin  . . .  irrumpens  Astigitanam  Co- 
«  loniam  alluit.  » 


Jen.il..  » 

JIGONZA.  n.  prop.  de  un  despoblado.,  que  está  por 
encima  y  al  nornordesle  de  Mcdinasidonia.  Gene- 
ralmente se  cree  que  allí  tuvo  su  asiento  un  pueblo 
que  Plinio  en  su  Historia  Natural  nombra  Segun- 
da, expresando  que  era  de  los  estipendiarios,  y  que 
pertenecía  al  convento  jurídico  de  Cádiz.  Que  tal 
haya  sido  la  situación  de  este  pueblo,  en  gran  ma- 
nera lo  comprueba  el  nombre  de  Jigonza,  que  al 
presente  se  da  al  despoblado,  siendo,  como  es,  muy 
verisímil  que  esta  voz  castellana  se  ha  originado  de 
la' 


Seguntia  » 
Jigonz  a  »  , 
JIGUELA.  n.  prop.  de  un  pequeño  no  que  nace  juntp 
á  la  venta  de  Cabrejas  y  villa  de  Abia  de  Ja  Obispa- 
lía cuatro  leguas  al  oeste  de  Cuenca  :  el  cual  después 
de  un  viage  de  treinta  y  tantas  leguas  en  que  se  ab- 
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sor  ve  las  aguas  de  diferentes  riachuelos  y  arroyos  va 
por  fina  sepultarse  en  el  Guadiana  no  lejos  de  Villa- 
rubia  de  los  Ojos. 

Vino  de  Sigila,  que  es  como  se  denominaba  este 
rio  en  los  tiempos  que  los  antiguos  romanos  tenían 
la  España  bajo  su  dominación,  según  aparece  por  la 
inscripción  de  una  columna  miliaria  copiada  por  el 
P.  M.  Risco  en  la  erudita  Disertación  que  escribió 
sobre  Munda  y  Cértima,  é  insertó  en  el  tomo  XLH 
de  la  España  Sagrada. 

Sig .  ila  » 

Jigú'ela  » 

JORQUERA.  n.  prop.  de  un  cortijo  cercano  á  la  villa 
de  Espejo  en  la  provincia  de  Córdoba  donde  Julio 
Cesar  combatió  al  ejército  de  los  hijos  del  gran  Pom. 
peyó. 

Aulo  Hircio  en  sus  Comentarios  fie  bello  fúspanien- 
í/cap.  3.  hace  mención  de  este  lugar,  pero  sin  de- 
cir si  por  aquellos  tiempos  estaba  ó  no  poblado. 
Nómbrale  Sortearía,  y  de  esta  voz  latina  procedió 
sin  duda  la  castellana  Jorquerá. 

'  Sor  icaria  » 

Jor.  quera.» 

JUCAR.  n.  prop.  de  un  rio  que  trae  su  origen  de  los 
elevados  montes  llamados  Muela  de  S.  Juan  en  la 
raya  de  Aragón  y  Castilla  la  Nueva  cerca  de  la  villa 
dé  Huelamo,  en  cuyo  término  empieza  á*  correr  con 
el  nombre  de  Jucar  después  de  habérsele  juntado 
tres  pequeños  ríos  que  se  dicen  Valdemeca,  Traga- 
céte  y  Herrero.    Pasa  por  la  ciudad  de  Cuenca  que 
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está  á  nueve  leguas  de  su  nacimiento.,  por  la  villa  de 
Alarcon  y  por  tierras  del  marquesado  de  Villena,  y 
por  fin  enriquecido  con  las  aguas  del  Cabriel,  y  con 
las  de  otros  riachuelos  y  manantiales,  se  entra  en  el 
Mediterráneo  un  cuarto  de  legua  mas  alia  de  la  villa 
de  Cullera,  habiendo  antes  bañado  sus  murallas. 

£1  nombre  con  que  se  conocia  este  rio  en  los 
tiempos  que  dominaron  los  romanos  en  España,  era 
el  de  Suero,  como  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  II. 
de  situ  orbis  cap.  6.  donde  se  encuentra  el  pasage 
siguiente :  «  Prior  (sinus)  sucronensis  dicitur,  ma- 
«  jorque,  ac  magno  satis  ore  pelagus  accipiens...» 

L 

LEBRIJA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Anda- 
lucía situada  en  un  terreno  desigual  diez  leguas  al 
sur  de  Sevilla.  Bajo  la  dominación  de  los  roma- 
nos tenia  el  nombre  de  Nebrissa  con  el  cognomento 
de  Veneria;  y  era  según  Plin.  lib.  III.  cap.  1.  de  su 
Hist.  Nat.  uno  de  los  pueblos  asignados  al  convento 
jurídico  de  Sevilla. 

Nebrissa  es  sin  duda  la  raiz  de  donde  ha  salido  la 
vera  cast.  Lebrija. 

Nebrissa  » 

■ 

Lebri.  ja  » 

LEDESMA.  n.  prop.  de  una  villa  bien  conocida  des- 
de tiempos  muy  remotos  por  sus  baños  minerales, 
la  cual  tiene  su  asiento  en  una  alta  y  áspera  roca, 
que  se  levanta  sobre  las  márgenes  del  Tormes,  seis 
leguas  al  oeste  de  Salamanca. 
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Su  nombre  durante  la  dominación  de  los  roma- 
nos  en  España  fue  Bletisa,  como  lo  muestran  algunas 
inscripciones  lapidarias  que  copió  el  P.  M.  Florez 
en  el  tomo  XIV  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  43.  cap.  2. 
J.  16  y  17 j  La  media  edad  corrompió  su  nombre 
llamándola  Letesma  en  lugar  de  Bletisa,  según  apa- 
rece por  el  §.  23.  del  Cronicón  de  Sampiro. 

Bktis.a  » 

.  ¡  .Letesma» 

Hoy  en  día  sin  mas  alteración  que  haber  mudado 
la  t  en  d,  decimos  Ledesma/ 
LEON.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  España,  que  fue  lt 
capital  y  corte  del  reino  de  su  mismo  nombre  desde 
que  empezó  á  reinar  D.  García  I.  hasta  los  tiempos 
de  S.  Fernando,  en  que-ei  «reino  de  León  se  unió 
con  el  de  Castilla. 

Conoció  desde  luego  la  astuta  política  de  los  ro- 
manos que  para  mantener  sujetas  al  yugo  los  provin- 
cias conquistadas.,  era  preciso  tener  siempre  en  ellas 
de  presidio  algunas  de  sus  asombrosas  legiones.  Una 
de  las  varias  que  con  este  fin  vinieron  á  España  fue 
la  denominada  Legio  Vil  Gemina,  Pia,  Félix ,  que 
se  trajo  desde  la  Germania  inferior  siendo  empera- 
dor Vcspasiano,  y  se  dijo  Gemina,  porque  Augusto 
su  fundador  la  habia  compuesto  de  soldados  de  dos 
legiones  distintas.  Como  los  cántabros  y  asturianos, 
gentes  de  suyo  duros  y  bravos  habían  dado  bastan- 
tes pruebas  de  su  amor  á  la  independencia,  sé  acor- 
dó que  la  expresada  legión  debia  asentar  sus  reales 
no  lejos  de  estas  dos  naciones,  á  fin  de  que  en  caso 
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de  maquinarse  algún  levantamiento,  pudiera  ser 
atajado  en  su  principio.    Con  esta  mira  en  el  terri- 
torio que  ocupan  los  asturianos  auguslanos  lancien- 
ses  se  demarcó  un  sitio  llano  y  hermoso  enlre  los  rios 
Vernesga  y  Torio  á  nueve  millas  de  distancia  de  la 
antigua  y  famosa  ciudad  de  Lancia,  y  allí  es  donde 
se  construyó  un  magnífico  pueblo  de  figura  cuadrada 
con  cuatro  puertas,  calles  rectas,  muros  y  torres, 
todo  ello  en  la  misma  forma  que  acostumbraban  dar 
i  sus  campamentos.  Este  pueblo  lomó  de  sus  funda- 
dores el  nombre  de  Legio  y  II  Gemina,  y  así  es 
como  le  nombra  hasla  dos  veces  el  Itinerario  de  An- 
tonino  en  el  camino  que  pone  desde  Italia  á  España, 
y  así  también  le  nombra  el  libro  intitulado  Notitia 
ut ñusque  Impcrii.   En  adelante,  omitidas  las  pala- 
bras Séptima  Gemina,  se  dijo  solamente  Lcgio. 
Tertuliano  en  el  libro  que  dirigió  á  Escápula  se  ex- 
plica de  esta  manera ;  «  Nam  ct  nunc  a  Praeside 
«  Legionis...  vexatur  boc  nomen  ;  sed  gladio  tenus.w 
San  Cipriano  en  la  epístola  68  respondiendo  á  una 
consulta  que  le  hicieron  las  iglesias  de  León,  Astor- 
ga  y  Mérida,  pone  el  título  siguiente  :  «  Cyprianus, 
«  Caecilius,  Primus,  Polycarpus  :  :  :  Felici  presbyte- 
«  ro,  et  plebibus  consistentibus  ad  Legionem  et  As- 
«  turicae ;  ítem  Laelio  Diácono,  et  plebi  Emeritae 

■ 

«  consistenti  &c.» 

En  virtud  de  tales  antecedentes  parece  poderse  afir- 
mar con  toda  seguridad  que  de  Legione  ablat.  de 
Legio,  onis,  que  es  el  nombre  puesto  por  los  Jal  ¡nos 
a*  la  expresada  ciudad  ha  venido  el  de  León  que  en 
la  edad  presente  tiene  entre  nosotros. 
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Legione  » 
Le..on.  » 

Don  Lucas  de  Tui,  conocido  por  el  Tíldense  dice 
que  esta  ciudad  después  de  conquistada  por  Leovi- 
gildo  dejando  su  antiguo  nombre  tomó  el  de  leo, 
que  es  la  primera  sílaba  de  Itovilgildus,  nombre 
latino  de  su  conquistador.  Como  de  estos  despropó- 
sitos, y  aun  otros  mas  raros  y  extravagantes  se  es- 
criben, y  es  forzoso  que  se  escriban,  cuando  la  ima- 
ginación gobierna  donde  debia  gobernar  la  razón,  y 
únicamente  la  razón.  £1  verdadero  origen  de  la  vw 
León  es  el  que  arriba  queda  señalado. 
LEPE.  n.  porp,  de  una  antigua  villa  de  Andalucía,  que 
está  á  media  legua  del  océano  entre  Ayamonte  y 
Gartaya,  y  veinte  y  una  leguas  al  oeste  de  Sevilla,  á 
cuya  provincia  y  diócesis  pertenece. 

Vino  de  Laepa,  que  es  como  se  denominaba  este 
pueblo  en  el  tiempo  de  la  dominación  de  los  roma- 
nos según  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  III.  de  sito 
orbis  cap.  1 .  donde  escribe :  «  Tum  sinus  aller  as- 
«  que  ad  finem  proviciae  inüectitur,  eumque  parva 
«  oppida  Olintigi,  Onuba,  Laepa  contingunt. 

Laepa  » 
.  Lepe  » 

LÉRIDxV.  n.  prop  de  una  antigua  ciudad  de  España  en 
Cataluña,  que  tiene  su  asiento  sobre  la  ribera  del  So* 
gre  en  un  monte  bastante  áspero  y  empinado.  Bajo  la 
dominación  délos  romanos  se  contaba  entre  aquellos 
municipios  privilegiados  que  gozaban  de  los  derechos 
propios  de  los  ciudadanos  de  Roma.  Hizóse  memorable 
por  la  completa  victoria  que  en  sus  cercanías  había 
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conseguido  Julio  Cesar  contra  Afranio  y  Petreyo, 
Legados  de  Pompeyo.  En  la  actualidad  tiene  cátedra 
episcopal  sufragánea  de  Tarragona,  y  la  tuvo  desde 
los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  España  todo 
el  tiempo  que  duró  el  imperio  de  los  godos. 

Cesar  hace  frecuente  mención  de  este  pueblo  en 
sus  Comentarios  de  bello  civili;  denominándole  siem- 
pre I lerda,  y  señaladamente  en  el  lib.  J .  cap.  10.  don- 
de se  lee  lo  siguiente  :  Erat  ínter  oppidum  llerdam  el 
proximun  collem::::  planities  circiter  passuum  ter- 
ceniorwn.  La  voz  latina  Ilerda  fue  sin  duda  la  raíz 
que  produjo  lo  castellana  Lérida. 

Iler  .  da  » 

.  Lérida  » 

LEZUZA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  perteneciente 
á  la  provincia  de  la  Mancha  y  á  la  diócesis  de  Tole- 
do, situada  cinco  leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  Al- 
caraz  y  cercada  por  todas  partes  de  cerros. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  tenia  el  hom- 
bre de  Libisosa  con  el  cognomento  de  Foroagusta- 
im.  Sus  habitantes  gozaban  del  derecho  Itálico  y 
debian  concurrir  al  convento  jurídico  de  Cartagena. 
Véase.  Plin.  lib.  III.  cap.  3.  de  su  Hist.  Nat.  y  el  Iti- 
nerario de  An tonino  en  el  camino  que  pone  desde 
Laminio  á  Zaragoza. 

Libisosa  pues  es  la  raiz  de  donde  ha  salido  la  voz 
cast  •  Lezuza» 

Libisosa  » 
Le.  .zuza  * 

LIÉBANA.  ».  prop.  de  un  partido  perteneciente  á  la 
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provincia  de  Santander,  compuesto  de  cuatro  valles 
en  los  que  hay  cincuenta  y  seis  poblaciones,  y  de 
todas  ellas  la  capital  es  la  villa  de  Potes.  En  el  tiem- 
po de  la  dominación  de  los  romanos  los  naturales  de 
Licha  na  según  Plin.  lib.  111.  cap.  5.  de  su  hist.  Nat. 
eran  contados  entre  los  vardulos  y  concurrían  al 
convento  jurídico  de  Clunia. 

Vino  de  Lebana}  que  es  como  este  partido  ó  dis- 
trito se  halla  denominado  en  el  Cronicón  del  obispo 
D.  Sebastian  §.  14.  donde  se  lee:  «eotempore  popo* 
lantur  Primorias,  Lebatta,  Transmcra." 

L. eb una  » 

Liébana a 

LIMIA..  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia,  que  trae  su  ori- 
gen de  una  laguna  formada  al  sudeste  de  Orense  so- 
bre Guinzo,  el  que  después  de  haber  corrido  como 
unas  ocho  leguas  por  dentro  de  Galicia,  se  entra  en 
Portugal,  y  continuando  su  curso  por  Ponte  de  Lima 
hasta  la  villa  de  Viana,  allí  se  hunde  por  lin  en  el 
Océano. 

Conserva  este  rio  en  el  día  sin  la  menor  alteración 
el  nombre  con  que  le  designa  Pompón  ¡o  Mela  lib. 
III.  cap.  I.  de  Silu  orbis,  donde  escribe  :  «  Fluunt- 
k  que  per  eos  Avus,  Celad us,  Nevis,  Minius,  et  coi 
«  oblivioniscognomenesl  Lituia.n  Asegura  Estrabo n 
que  algunos  en  su  tiempo  le  daban  la  denominación 
de  Bello  \  y  todo  ello  bien  considerado,  da  motivo 
para  conjeturar  que  Belio  seria  acaso  su  nombre  pri- 
mitivo latinizado,  y  que  los  romanos  le  habrían  qui- 
za impuesto  el  de  Liima,  deduciendo  esta  voz  de  la 
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latina  Limas,  mi,  que  significa  lodo,  cieno j  fango;  y 
esto  por  haber  observado  que  el  territorio  próximo 
al  nacimiento  del  rio  estaba  lleno  de  pantanos  y  lo* 
daaales,  como  que  siendo  por  aquí  muy  poca  la  pen- 
diente de  la  madre  del  rio>  sus  aguas  no  pueden  me- 
nos de  quedar  estañe  adas  y  de  reverterse  por  los 
lados.  Apellidaban  también  á  este  rio  F lumen  ó 
Fluvius  obUvionis,  es  decir,  Rio  del  olvido,  y  dice 
el  citado  Estrabon  que  según  tenia  entendido  le  ape- 
llidaban así,  porque  yendo  una  cuadrilla  de  célticos 
y  túrdulos  á  cierta  expedición,  aconteció  que  estas 
gentes  después  que  hubieron  pasado  el  Limia.,  se  al- 
borotaron y  dieron  los  unos  contra  los  otros,,  conr  lo 
que  juntándose  la  fatal  ocurrencia  de  la  muerte  de 
su  caudillo,  luego  se  deshizo  y  dispersó  la  cuadrilla 
sin  acordarse  mas  de  acometer  la  proyectada  empre- 
sa. Este  suceso  que  Estrabon  refiere  por  oídas  ¿será 
un  hecho  verdadero  y  positivo,  ó  mas  bien  un  cuen- 
to  de  los  muchos  que  de  su  especie  suelen  andar  en 
boca  del  vulgo  ?  Y  suponiendo  que  la  cosa  pasó  en 
efecto  como  se  la  contaron  á  Estrabon  ¿  se  tomaría 
de  aquí  ocasión  para  dar  al  Limia  el  sobrenombre 
de  Bio  del  olvido  ?  Pregunlaé  son  estas  á  que  no  es 
¿>        fácil  satisfacer. 

USDOA.  nomb.  propio  de  una  ciudad  de  Portugal, 
üfi      puerto  de  mar  y  corte  de  aquel  reino,  situada  junto 
á  la  boca  del  Tajo  por  su  banda  septentrional.  Bajo 
el  imperio  de  los  Cesares  gozó  del  título  y  derechos 
dé  municipio  de  ciudadanos  romanos. 
;  Su  nombre  latino  por  aquellos  tiempos  fue  Feli- 

touo  2.  97 
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citas  Iulia  OUsipo  'según  algunas  inscripciones  lapi- 
darias que  han  llegado  hasta  nosotros.  De  Olisipone 
ablat.  de  OUsipo  hicieron  Jos  godos  Ulixippona,  aef 
como  se  abyierle  por  el  Cronicón  de  Idacio  en  los 
años  de  459  y  469,  y  no  paró  aquí  la  alteración  de  la 
voz,  sino  que  los  escritores  de  la  media  edad  en  lu- 
gar de  UUxippona  decían  Olisbona.  Véanse  en  los 
apéndices  del  tomo  XIV.  de  la  Esp.  Sagr.  el  Croni- 
cón de  Sampico  número  25.  y  el  de  Don  Pelayo 
num.  1 1.  i» .  "  1  : 

De  la  voz  latino  bárbara  Olisbonase  hizo  la  caste- 
llana antic.  Lisbona.  A  ya  la  Crónica  de  Enrique  II. 
ano  VIL  cap.  4 :  «  Nin  quisiera  facer  desembargar 
las  naos  de  Casilla  que  estaban  en  el  puerto  de  /»- 
bona.  i) 

Por  último,  habiéndose  suprimido  la  n  de  Listo- 
na    quedado  la  voz  de  actual  uso  Lisboa, 

Olisip.one  »  Ulixippona  » 
Ulixippona»  O  lis.,  bona» 
Olísbona  »         Lisbona  » 

.Lisbona  »         Lisbo.  a  » 

'i, 

LQHARBE.  n.  prop.  de  una  antigua,  villa  de  Ara- 
gón situada  cinco  leguas  al  N.  N.  O  de  Huesca  á 
cuyo  partido  pertenece. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  se  contaba  se- 
gún Pliujp  en ,  su  Hist?  Nat.  entre  los  pueblos  esti- 
pendiarios, y  era  uno  de  .los  asignadqs  al  convento 
jurídico  de  Zaragoza.  Se  declaró  á  favor  de  Julio 
Cesar  en  la  guerra  que  este  ilustre  general  sostuvo 
■ 

•  ■ 
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en  España  contra  Afranio  y  Petreyo,  legados  de 
Pompeyo. 

Denominábase  Calagurris  F'tbulariensis ;  y  de  la 
primera  voz  Calagurris  es  de  donde  lia  venido  la 
castellana  Loharre. 

Calag.urris  » 
'..Lo.harre.  » 
LUGO  (Santa  María  de)  n.  prop.  de  una  parroquia  del 
Principado  de  Asturias  que  está  una  legua  al  norte 
de  Oviedo.  Durante  la  dominación  de  los  romanos 
fue  un  pueblo  de  alguna  consideración,  y  sus  antiguas 
murallas  aun  duraban  en  el  siglo  X ;  pero  hoy  en 
dia  solo  se  encuentran  rastros  de  su  anterior  gran- 
deza. Esp.  Sagr.  tom.  XXXVII.  trat.  73.  cap.  2. 
$.  22. 

Su  nombre  en  tiempo  de  los  romanos  era  según 
Tolomeo  Lucas  Astwrum ;  y  así  es  visto  que  de  Lu- 
co ablat.  de  Lucas  ha  venido  la  voz  cast.  Lugo. 

Luco  » 
Lugo  » 


LLIVIA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Cataluña 
perteneciente  á  la  diócesis  de  Urgel,  situada  en  un 
llano  al  pie  de  un  montecillo  cerca  de  Puigcerda. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  estaba  asigna* 
da  como  todos  los  pueblos  de  la  Cerdaña  al  convento 
jurídico  de  Tarrragona  ;  y  según  Tolomeo  se  deno- 
minaba íulia  Lybica. 
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Desapareció  este  nombre  en  tiempo  de  los  godos, 
habiéndose  subrogado  en  su  lugar  el  de  Castrum  Lj» 
biae,  y  se  vé  que  este  pueblo  era  tenido  entonces  por 
la  capital  de  la  Cerdaña.  Así  consta  de  la  Hist.  del 
rey  Vamba  escrita  por  S.  Julián  arzobispo  de  Tole- 
do y  publicada  en  el  tora.  VI  de  la  Esp.  Sagr.  apead, 
último,  en  cuyo  num.  10  se  lee:  «  In  tres  turmas 
«  exercitum  diviait,  ita  ut  una  pars  ad  Castrimlj- 
u  biae,  quod  est  Cirritaniae  caput,  pertenderet. » 

En  vista  de  lo  .dicho  aparece  muy  claro  quédela 
voz  lat.  Lybia  se  hizo  la  cast.  Llivia  sin  mas  altera- 
ción que  la  de  haberse  convertido  la  /  inicial  en  ír 
yla¿en.4>. 

LLOBREGAT.  n.  prop.  de  un  rio  de  Cataluña,  que 
naciendo  en  el  territorio  de  Castel larden  Hug,  últi- 
ma parroquia  de  la  diócesis  de  Solsona,  va  por  lis 
cercanías  de  Barcelona  á  desembocar  en  el  Mediter- 
ráneo^ llevando  consigo  las  aguas  de  los  riosBagi, 
Aspar,  Cardener  y  Noya. 

Su  nombre  bajo  la  dominación  de  los  romanos  era 
Rubricatum  según  Pomponio  Mela  lib.  II.  cap.  8.  de 
Situ  orbis  donde  escribe;  í  a  Parva  Ilumina  Baetulo 
«  juxta  Iovis  montem,  Rubricatum  in  Barcinoois  Ii- 

a  tore.»        ?     .         :  r  • 

En  instrumentos  de  la  media  edad  se  halla  deno- 
minado, Lobricátum,  y  de  aquí  sin  duda  emanó  li 

voz  usual  Uobregütt  ; 

Lubricatwn  » 

Llobregat. .  » 

Mariana  hablando  del  Lobregat  en  el  lib.  I.  cap.  2. 
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de  su  Hist.  de  Esp.  dice  :  «  En  el  cual  espacio  y  dis- 
<c  tancia  se  vé  la  boca  del  rio  Lobregat,  por  donde 
«  descarga  sus  aguas,  que  siempre  lleva  rojas,  en  el 
«  mar :  y  asi  los  antiguos  le  llamaron  Rubrícalo y 
«  que  es  lo  mismo  que  Rojo, »  Por  este  pasa  ge  se  ad- 
vierte que  Mariana  tuvo  por  latino  el  nombre  de 
Rubricatum  que  se  daba  al  Llobregat  en  los  tiempos 
déla  dominación  de  los  romanos  en  España. 

M 

MAHON.  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad,  capital  de 
la  isla  de  Menorca,  y  puerto  de  mar,  uno  de  los  mas 
cómodos  y  seguros  que  se  conocen. 

Vino  de  Magone  ablat.  de  la  voz  lat.  ¡IJagon,  que 
es  como  Pomponio  Mela  denominaba  á  este  pueblo 
en  su  opúsculo  de  Situ  orbis  lib.  II.  cap.  7.  donde 
escribe:  «  Castella  sunt  in  Minoribus Taet  Mago.» 
^  Mag.one  » 

Ma.hon.  » 

MÁLAGA*  n.  prop.  de  una  antiquísima,  rica  y  her- 
mosa ciudad  de  Andalucía.,  puerto  de  bastante  trá- 
fico, situada  al  pie  de  un  escarpado  monte  sobre 
el  borde  del  Mediterráneo  en  la  costa  meridional  de 
España.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  uno 
de  los  tres  únicos  pueblos  que  gozaban  en  la  Bélica 
del  distinguido  fuero  de  ciudades  confederadas,  y 
pertenecía  al  convento  jurídico  de  Ecija.  Tiene  silla 
episcopal  sufragánea  de  Granada,  la  tuvo  desde  los 
primeros  años  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el  tiem- 
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po  que  duró  el  imperio  de  los  godos,  y  consta  que 
aun  perseveraba  la  sede  á.  Gnes  del  siglo  XI. 

Su  nombre  entre  los  latinos  era  Malaca  según  lo 
vemos  por  Plinio,  que  en  lib.  UI.  de  su  Hist.  Nat. 
cap.  I .  escribe  lo  siguiente  :  Oppidum  Suel,  Malaca 
cuni  jluviOj  Joedcratorum.  La  voz  latina  Malaca  es 
conocidamente  la  raiz  de  donde  ha  salido  la  caste- 
llana Málaga, 

Malaca  » 
Málaga  » 

Los  naturales  de  Málaga  sobresalian  tanto  en  el 
arte  de  adobar  y  escabechar  pescados,  que  tenían  en 
Uoma  uua  compañía  de  gentes  del  pais  ocupada  en 
la  venta  y  despacho  de  sus  escabeches;  y  en  aten- 
ción á  esto,  y  á  que  la  palabra  Malach  en  idioma  pú- 
nico significa  Salar,  se  imaginó  el  erudito  Bochart 
que  el  mencionado  pueblo  de  Malaga  antes  de  la  ocu- 
pación de  España  por  los  romanos  se  diria  M alacha, 
esto  es,  ciudad  de  los  escabeches  ó  adobos  de  pes- 
cados, y  que  el  tal  nombre  le  habría  sido  impuesto 
por  los  cartagineses.  El  pensamiento  á  la  verdad 
es  ingenioso,  y  nada  tiene  de  inverisímil  ;  pero  co- 
mo faltan  hechos  y  pruebas  positivas  que  lo  apoyen 
no  pasa  de  los  términos  de  una  fina  y  delicada  con- 
jetura. 

MANRESA  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Cataluña  situa- 
da entre  los  rios  Cardener  y  Llobregat  á  tres  leguas 
de  Monserrat. 

Vino  de  Minorisa  que  es  como  este  pueblo  se  ha- 
lla denominado  en  algunas  escrituras  de  la  media 
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edad,  y  señaladamente  en  una  del  año  de  1 05(>  pu- 
blicada en  la  Marca  Hispánica  bajo  el  núm.  245. 
donde  se  escribe:  « Cum  civitate  diruta,  quae  dici- 
tur  Minorisa. 

Minorisa  » 
Man.resa  » 

Esta  ciudad  en  tiempo  de  la  dominación  de  los 
romanos  se  nombraba  Bacasis,  de  donde  ha  venido 
el  nombre  de  Bagés  con  que- ahora  es  conocido  su 
campo  ó  territorio.  Véase  el  artículo  bages. 
MARTOS.  n.  prop.  de  una  antigua  y  populosa  villa 
de  Andalucía,  situada  tres  leguas  al  oeste  de  Jaén 
junto  á  una  altísima  roca,  que  se  vé  coronada  de  un 
castillo.  Este  pueblo  bajo  la  dominación  de  los  ro- 
manos se  nombraba  Tucci,  pertenecía  al  convenio 
jurídico  de  Ecija,  y  fue  hecho  colonia  inmune  con 
el  renombre  de  .Augusta  Gemella.  Se  diria  Augusta 
por  respetos  al  emperador  Augusto  Cesar  á  quien 
probablemente  debió  la  particular  distinción  de  ser 
elevado  á  la  ilustre  dignidad  de  Colonia;  y  se  titu- 
laría Gemella,  por  haberse  quiza  avecindado  allí  los 
veteranos  de  alffunn  de  las  legiones  llamadas  ireme- 

\J  o  o 

lap,  pudiendo  muy  bien  haber  sido  estos  veteranos 
loa  de  la  legión  X,  que  fue  gemela,  pues  en  una 
de  las  varias  lápidas  encontradas  en  la  villa  se  lee 
una  dedicación  hecha  a  Gayo  Urbanico  Firmino, 
soldado  de  la. sobredicha  legión  X.  Tuvo  silla  epis- 
copal desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia 
hispana  todo  el  tiempo  que  duró  el  imperio  de  los 
godos,  y  consta  por  documentos  ñdedignos  que  aun 
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se  conservada  la  sede  á  mediados  del  siglo  IX.  En 
el  dia  pertenece  á  la  orden  de  Calatrava,  siendo  una 
de  sus  encomiendas  con  el  titulo  de  la  Peña  de 
Marios, 

Martos  ademas  de  Tucci  tuvo  entre  los  latinos  el 
nombre  de  Chitas  Mariis,  esto  es,  Ciudad  de  Mar- 
te y  según  aparece  por  una  inscripción  lapidar,  que 
puede  verse  en  la  España  Sagr.  tom.  XII.  trat.  40. 
cap.  1 .  §.  9.  Es,  pues,  muy  verisímil  que  Martis  ge- 
nitivo del  n.  prop.  lat.  Mars,  que  significa  el  Dios 
Marte  haya  sido  la  raíz  de  donde  saliese  la  voz  cas- 
tellana Martos. 

Martis  » 
Martos  » 

El  M.  Florez  en  el  lugar  de  la  España  Sagr.  que 
se  acaba  de  citar  se  muestra  bastante  inclinado  al 
origen  que  aquí  se  da  á  la  voz  Marios,  habiendo 
impugnado  antes  en  el  §.  8.  á  los  que  pretenden 
llamarse  Martos  el  pueblo  por  haber  acaecido  su 
conquista  en  el  dia  de  Santa  Marta.  Estas  son  las 
palabras  del  M.  Florez  en  el  $.  8 :  «  Acerca  de  la 
«  mutación  del  nombre  antiguo  en  el  actual  de  Mar- 
«  tos  recurren  comunmente  los  autore^áque  este 
«  se  originó  de  haber  sido  la  conquista  de  este  pue- 
«  blo  en  el  dia  dedicado  i  Santa  Marta,  por  cuyo 
«  motivo  dicen  le  intitularon  Martos,  erigiendo  una 
«  parroquia  con  títulp  de  la  Santa,  y  haciéndola 
«  patrona  de  la  villa.  Yo  recelo  que  e*  esto  no  mi- 
u  raron  mas  que  á  la  alusión  entre  Martos  y  Marta. 
«  y  dudo  si  es  verdadero  aquel  origen,  porque  otros 
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w  lugares,  que  recibieron  nombre  por  la  Santa,  se 
<r  llaman  actualmente^  Santa  Marta  al  modo  de  otros 
«  que  le  tomaron  de  santos,  como  Santa  Olalla,  San- 
ee taren  ó  Santa  Irene,  San  Torcaz,  que  todos  le  re- 
«  elbieron  y  mantienen  como  corresponde  al  nom- 
«  bre  de  los  Santos;  y  por  lo  mismo  si  en  memoria 
<c  de1  la  Santa  del  día  de  la  conquista  hubieran  que- 
«  rido  intitular  el  puéBIo,  le  hubieran  dado  el  nom- 
«  bre  de  Santa  Marta  y  no  el  de  Martos,  que  ni  en 
«  género,  ni  en  terminación  corresponde  á  la  me- 
«  moria  de  la  Santa.» 

Continua  el  M.  Florez,  y  en  el  J.  9.  manifíesra  su 
modo  de  opinar  en  la  forma  siguiente :  <c  Yo  me  in- 
«  clino  á  que  el  nombre  de  Martos  tuvo  origen  del 
«  de  Marte ....  ocasionándose  de  una  inscripción 
((  conservada  en  aquélla  ciudad.» 

MÁRZÁ.  rí.  prop.  de  una  feligresía  de  la  diócesis  y 
provincia  de  Lugo  en  la  jurisdicción  de  la  Ulíoa. 

Vino  de  Mariia  que  es  como  esta  población  se  ha- 
lla denominada  en  el  camino  que  pone  el  Itinerario 
de  A ntonino  desde1  Braga  á  Astorga. 

*-   !   '»•     ,lí  *  Martia»'   1  '      '•'     "v  ■ '  "il 
!,íK,r:j  '  '  *        ,5     MarZ.a»   '  ;  :  :    :  - 

MEAQUE.  n.  propio  de  un  pueblo  yermo  en  el  dia,  y 
que  antiguamente  estuvo  situado  como  íí  dos  leguas 
Wnienté  de  Madrid  cerca  de  un  arroyó  le  su  mis- 
mo hombre  que  va  por  la  Casa  Real  del  Campal  a*  de- 
saguar en  Manzanares:     -  1  1 

Denominábase  en  latin  Miacum,  según  lo  muestra 
el  Itinerario  de  Anfonino  en  el  camino  que  señala 
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desde  Mérida  a  Zaragoza  ;  y  de  la  voz  Miacwn  es 
ciertamente  de  donde  vino  la  castellana  actual  Mea- 

que»  -    \v  _ . ,        r .  ..r  n 

Miacum  *> 

~  >,1a  L  *  |       |        .  *  * 

Meaque .» 

Por  un  instrumento  de  D.  Sancbo  el  Bravo  expe- 
dido en  ;Í281,  que  trae;  Colmenares  en  su  Hist.  de 
Segpyia  cap.  23.  §.  3.  cqnsta  que  por  aquel  tiempo  se 
daba,  al  expresado  arrojo  el ;  nombre,  de  Meac,  toi 
que  también  se  deri  vó  de  Miacum. 

Miacum  *> 


Meac  ♦  .  » 


MEDELL1N.  n.  prop.  de  una  antigua-  y  célebre  villa 
de  Extremadura,  que  tiene  su  asiento  en  la  falda  de 
un  cerro  que  se  levantasofrre  la  ribera  del  Guadiana. 
Bajo  la  dominación  de  Jos  romanos  fue  colonia,  y 
al  presente  es  título  de  Condado,  , 

El  Itinerario  de  Antonino  en  el  camino  que  pres- 
cribe desde  Córdoba  á  Merida  bacc  mención  de  Mede- 
llin,  denominándole  Metellinum ;  j  juzga  Ambrosio 
de  Morales  que  se  le  impuso  este  nombre  por  respe- 
tos al  cónsul  Quinto  Cecilio  Mételo  á  quien  atribuye 
la  fundación  del  pueblo.,  reparando  que  Metellinum 
parece  ser  un  derivativo  de  Mételas.  Pero  sea  lo 
que  se  quiera  de  esU  conjetui|a|4e  Morales,  Ip^que 
nq  puede  ofrecer  duda  prudente  es  que  de  la.  TOzK 
Metetlirwm  ha  dimanado  la  casC  fóedetiint ...  . 

Metellinum  » 
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MÉDULAS  (LAS)  n.  prop.  de  una  montaña  queestá  por 
enciraa*  de  la  ribera  del  rio  Sil,  muy  cerca  del  mo- 
nasterio cisterciense  de  Carracedo,  y  no  lejos  de 
Viilafranca  del  Bierzo,  y  es,  por  decirlo  así  la  puerta 
por  donde  se  entra  de  Castilla  en  Galicia.  Ambro- 
sio de  Morales  en  su  Descripción  de  España,  cápit. 
que  trata  de  lá  excelencia  de  su  tierra  $.  33.  hablan- 
do de  la  expresada  montaña.,  nos  dice  lo  siguiente  : 
ce  Llaman  aquella  mon tafia  de  las  Médulas  por  cinco 
«  ó  seis  montones  de  tierra  (son  veinte  y  nueve)  que 
«  tiene  en  la  cumbre,  altos  y  redondos  como  gran- 
«  des  torres,  no  muy  lejos  unos  de  otros.  Llaman- 
«  las  Médudas: :  :  son  bermejas  y  amarillas  en  par- 
«  tes."  1 
1  La  voz  Médula  vino  de  Metala  áe,  diminut.  del 

n.  f.  lat.  meta,  ae,  que  significa  cuerpo  de  figura 

»  .  ... 
comea. 

* 

Mctuta  » 
Médula  » 

MÉRIDA.  Ciudad  de  Extremadura,  situada  en  las  ri- 
beras del  rio  Guadiana;  la  que  en  tiempos  antiguos 
competía  eon  las  mas  célebres  de  España  en  rique- 
zas; pobiacitttt  y- autoridad,  tanto  en  la  línea  civil, 
cuanto  enriad  eclesiástica,  pues  fue  cabeza  de  la  Lu- 
sitania  ;  y  su  iglesia,  durante  el  imperio  de  los  go- 
dos,  una  de  las  metropolitanas,  y  así  es  que  se  la 
nombraba  Mérida  la  Grande.  Aun  hoy  dia  se  pre- 
senta, aunque  entre  sombras,  toda  su  antigua  gran- 
deza en  las  reliquias  de  los  muchos  y  soberbios  mo- 


Digitized  by  Google 


780 


MER 


numeatos  de  arquitectura  levantados  en  los  tiempos 
de  la  dominación  romana. 

Luego  que  el  emperador  Augusto  acabó  de  suje- 
tar la  España,  hizo  repartir  entre  los  soldados  cum- 
plidos de  las  legiones  V.  y  X.  varios  campos  en  la 
Extremadura/  con  la  previsión  de  queá  consecuen- 
cia de  esto  se  determinarían  á  fundar  una  colonia 
oerea  4e  sus  posesiones,  como  en  efecto  se  verificó. 
Dieron  á  la  nueva  ciudad  el  nombre  de  Augusta 
Emérita y  según  se  vé  en  diferentes  medallas,  te- 
niendo consideración  y  respeto  al  nombre  del  em- 
perador que  era  el  de  Jugustus,  y  á  la  calidad  de 
los  soldados  fundadores,  que  eran  Emeriti,  es  decir, 
Cumplidos. 

Por  lo  dicho  se  descubre  con  la  mayor  claridad 
que  la  voz  castellana  Mérida  se  derivó  de  la  latina 
Emérita  en  esta  forma. 

Emérita  » 

.Mérida  » 

MÚRTOLA. —Villa  del  reino  de  Portugal  en  la  pro- 
vincia de  Alenté  jo,  perteneciente  al  corregimiento 
de  Be  ja,  á  la  cual  riega  con  sus- aguas  el  caudaloso 
Guadiana.  En  tiempo  de  los  romanos  fue  ciudad 
municipal,  exenta  és  tributos,  por. ser  una  de  las  po- 
cas que  gozaban  de  los  privilegios  del  antiguo  Lacio. 
Su  nonlbre  entonces  era  Mirtylis ;  y  de  esta  voz  la- 
tida es  cabalmente  de  donde  ba  venido  la  castellana 
Alértala t  \  -.nA  .v^a/  \<\  .o  yV  .i  \ 
-nr\  r.r  ji?c  :ij  ■;!•'  'JMirtjdisim  -n;» ■■•  ■■■¡\  \.  .:  .  '■:  - 
xt-  /       iMértola.»v   .       /•         :  ■  » 
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MIÑO.  n.  prop.  de  un  rio  de  los  mas  crecidos  y  prin- 
cipales de  Galicia,  el  cual  nace  á  cuatro  leguas  de 
Mondoñedo,  y  como  a  un  cuarto  de  legua  del  mo- 
nasterio cisterciense  de  Meira  en  la  parroquia  de  S. 
Miguel  de  Fumiña,  que  quiere  decir  Fuente  de 
Miño,  Desde  su  origen  hasta  su  entrada  en  el  mar, 
que  es  en  Portugal  cerca  de  la  villa  de  Camina,  ha- 
ce un  viage  de  treinta  y  cinco  leguas  justas,  de  las 
cuales  en  las.  primeras  veintitrés  camina  derecho  de 
setentrion  á  mediodía,  y  á  las  doce  restantes  que 
comienzan  en  R  i  bada  vi  a  donde  se  le  juntan  las  aguas 
del  Avia,  toma  la  vuelta  hacia  la  parte  de  occiden- 
te* Los  pueblos  mas  conocidos  por  que  transita  son 
Lugo,  Puertomarin,  Orense,  Ribadavia,  Salvatier- 
ra y  Camina. 

La  voz  Miño  vino  de  Minio  ablat.  de  Minius,  que 
es  como  se  denominaba  este  rio  entré  los  antiguos 
latinb*/  como  se  vé  en  Poim>onk>  Mela  lib.  III.  de 
Situ  orbis  cap.  1  .  donde  se  encuentra  este  pasaje : 
A  Durió  ad  jlexum  GronÜ,  jluuntque  per  eos 
Avus,  Celandus,  Nebis,  Minius. 

Mimo  » 

•  i  ¡       ......    \*;-  ~ 

Mni.o»  f 

MOGOR  (SANTA  MARIA  DE)— Pueblo  en  el  puer- 
to de  Bares.,  cerca  de  la  ria  de  Santa  Marta,  al  estei 
del  cabo  de  Ortégalv 

Año  9I6V  escritura  num..  7  del  apéndice  tom. 
XVm.  de  la  España.  Sagrad*;  dice  el  rey  D.  Or- 
doñoJI.  «i  Statuimus  .  .  .  daré  libi  religioso  epis- 


MON 


«  copo  Sabaneo  ...  supradictam  Ecclesiam  Sanclae 
((  Mariae  de  Monacfwrum.  » 
De  Monachoruni  vino  Mogor. 

.        Monachoruni  » 
x               Mo . .  g.  or . .  » 
jMONDA.  n.  prop.  de  una  villa  de  Andalucía  situada 
cinco  leguas  al  oeste  de  Málaga  en  la  falda  de  la  sier- 
ra que  llaman  de  Tolox .    Bajo  la  dominación  de  los 
romanos  era  ciudad  de  alguna  consideración,  y  esta- 
ba muy  bien  fortiGcada.    En  su  dilatado  campo  fué 
donde  Jiilio  Cesar,  y  Cneo  Pompeyo  el  hijo  pelearon 
dé  poder  a  poder,,  habiendo  sido  las  resultas  de  esta 
encarnizada  lucha  quedar  destruido  cosí  del  todo  el 
ejército  de  Pompeyo,  y  á  su  consecuencia  dueño 
Julio  Cesar  no  solo  de  la  Bética,  sino  también  de 
Konaa.   * ' 

•..El  hombre  de  este  pueblo  en  tiem po  de  los  anti- 
guas romanos  fue  Munda,  cómo  se  vé  en  AuLo  Hir- 
cio  cap.  12.  de BeUo  Hitpak¡ensi;\y tal  es  el  nom- 
bre que  retiene  en  el  dia  después  de  tantos  siglos  con 
la  única  diferencia  de  que  por  la  regular  mudanza  de 
la  en  o  hoy  se  dice  Monda  en  lugar  de  Mi  inda. 
MONDOÑEDO  (SAN  MARTIN  DE)  n.  prop.  de  una 
villa  y  coto  redondo  de  Galicia,  situada  entre  los 
rios  Masma  y  Oro  en  un  valle  cercado  de  montes, 
pero  de  poca  elevación. 

Luego  que  los  árabes  se  hicieron  dueños  de  la  ciu- 
dad de  Braga,  Sabaricó  l  .°  obispo  de  Dumd  huyendo 
de  la  persecución  vino  á  refugiarse  en  el  sobredicho 
pueblo  deS.  Martin  de  Mondoñedo  en  donde,  prévio 
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el  consentimiento  del  rey  don  Alfonso  III.  y  dé  los 
obrspos  con6nantes  polocó  su  silla,  y  allí  continuó 
la  sede  hasta  los  tiempos  de  doña  Urraca  en  que  fue 
trasladada  a  Villamayor  de  Brea*  Mas  adelante  la 
pasaron  á  R  i  Ladeo,  y  de  aquí  por  último  en  el  pon- 
tificado de  don  Martin^  y  reinando  en  León  don 
Alfonso  I£.  padre  de  S.  Fernando,  fue  restituida  á 
Villamayor  donde  va]jora  existe.  Con  este,  motivó 
Villamayor  dejó  entonces  su  nombre  y  tomó  el  de 
Mondoñedo,  con  el  que  corrió  después  y  sé  mantie- 
ne en  el  dia.  \< 

S.  Martin  de  Mondoñedo  cuando  el  obispo  de  Du- 
me|  Sabariqo  j>°  estableció;  en  él  su  silla  se  decía 
Menduwetyw,  como  se  vé  por  el  Cronicón  Albel- 
dense,  en  cuyo  numero  XI.  se  encuentra  la  cláusula 
siguiente:  «  Tudemirus  Dumio,  Me  ndun  i eío  dagens.» 
J^sto  wsmo  consla  por^otras,  dos  escrituras;  insertas 
entre  los  apéndices  M  tomo  XVIJIé  de  la  España 
Sagrada  bajo  los  números  4  y  5.  , 

<  De  Mendunieto  ablativo  del  n.  lat,  Mendunietum, 
ti,  $e  hizo  et  cast,  antic,  Mepdoñedo  según  se  observa 
en  un  instrumento  de  concordia  otorgado  en  el  año 
de  J 270,  y  publicado  en  el  cuerpo  del  citado  tomo 
XVIII.  de  la  Esp.  Sagr.  lrat>  59.  cap.  7.  J.  9.  que 
dice  asi :  «  Cono$cuda  cousa  sea  á  cuantos  esta  pre- 
«  senté  ca¡rta  viren  i  oiiien,  como>nos  D.  Menino 
u  por  Ja,  gracift  de  peus  bispo  de  Mendoñedo  &c¿» 

.  ,      ,  ;  ,i  Mendunieto  » 

Mendoñ.edo»  \.t"  «\ 

Ultimamente,  mudada  «n  o  k  primera  e  de  Men- 
doñedo, se  ha  hecho  la  voz  usual  Mondoñedo. 
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MONJTJT.  nomb.  prop.  de  un  elevado  monte  en  cu- 
ya falda  oriental  tiene  su  asiento  la  ciudad  de  Bar- 
celona. 

Denominábase  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos 
Mo/is  lovis,  esto  es  Monte  de  Júpiter ,  como  se  vé 
en  Pomponio  Mela  lib.  II.  deSku  orbis  cap.  6.  don- 
de se  lee  lo  siguiente :  Tum  mons  Iovis,  cujas  par- 
tera occ'cdenti  adversan* .  . .  Se  alas  Anmbaüs  appel- 
lant.  ■  Y  de  estas  dos  voces  latinas  Mons  Iovis  se  formó 
la  castellana  Monjui. 

Mons  Iovis  » 

•  ■ »  Man .  ju  .  i .  n 

Florian  de  Ocainpo  Cronic.  Gener.  de  Esp.  lib. 
IV.  cap.  14.  escribe  que  este  monte  se  decía  anti- 
guamente Monte  Judio,  y  que  de  tales  palabras  ha 
venido  por  corrupción  el  nombre  de  Monjui,  que  se 

\  le  da  al  presente.  No  expresa  Florian  de  donde  sacó 
una  especie  tan  rara  y  extraña,  y  á  la  verdad  que  no 
es  fácil  adivinarlo.       <  > 

MONSEÑI.   n.  prop.  de  una  montaña  de  Cataluña, 
de  la  cual  parte  corresponde  á  la  diócesis  de  Barce- 
lona, parte  á  la  dé  Vique  y  parte  á  la  de  Gerona. 
<  Vino  de  las  dos  palabras  latinas  Mórts  Signi,  que 
es  como  la  sobredicha  montaña  se  halla  denominada 
en  un  diploma  del  año  de  878  publicado  eúlé  Esp. 
Sagr.  tom,  XXIX.  «an*.  13.  de  los  oJ>eii<t.  en-feoyó 
J.  4.  se  escribe :  «  Co^dinim  praediétáe  ecclesiae 
<c  ....  locum  qui  dicitur  Riel  los  situm  in  latere 
k  Montis  Signi.  » 

•  r.  Mons  Signí  » 

Mom. se.  ñí»       -;  j-»'  ■  - 
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MONSERRAT.  n.  propr.  de  una  montaña  ele  vaciísi- 
ma á  tres  leguas  de  Manresa,  y  siete  de  Barcelona; 
Toda  ella  es  una  continuada  roca  de  cuatro  leguas1  de 
circunferencia,  tan  caprichosamente  cortada'que  el 
espectador,  como  los  tajos  y  cortes  del  peñascon  pre- 
sentan á  sus  ojos  una  multidud  de  pirámides  apiñadas 
y  desiguales,  no  puede  menos  de  quedar  absorto  al 
contemplar  tales  juguetes  de  la  naturaleza,  no  menos 
raros  que  graciosos.  Dióse  á  esta  dilatada  roca  el 
nombre  latino  de  Mons  serratas,  según  lo  testifica  el 
primer  Conde  propietario  de  Barcelona,  llamado 
Guifredo  el  Velloso,  en  un  instrumento  del  año  de 
888,  donde  especificando  los  bienes  con  que  dotaba 
el  monasterio  de  Ripoll,  inserta  la  cláusula  siguiente 
locum  quem  noroinant  Monte  Serrato.  Véase  la  Es- 
paña Sagr.  tom.  XXVIII.  trat.  64.  cap.  3. 

(Por  lo  dicho  se  vé  claro  que  de  las  palabras  latinas 
Mons  serratas,  que  valen  Monte  serrado,  descen- 
dió el  nombre  de  Monserrat  que  se  da  en  Castilla  á 
esta  montaña. 

Mons  serratas  »  ,\ 
Mon  .  serrat .  » 
MULVA.  nombre  propio  de  un  despoblado  que  se 
halla  en  el  término  y  tres  leguas  cortas  al  norte  de 
Viltanueva  del  Rio,  villa  perteneciente  al  partido  de 
Carmona  en  la  provincia  de  Sevilla. 

En  dicho  despoblado  bajo  la  dominación  de  los 
romanos  tuvo  su  asiento  un  gran  municipio,  cuyo 
nombre  era  Manigua,  según  aparece  de  varias  ins- 
cripciones lapidarias  de  aquellos  antiguos,  tiempos 
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publicadas  por  la  real  Academia  Sevillana  de  buenas 
letras  en  el  tomo  I  de  sus  Memorias. 

La  voz  latina,  Manigua  fue  sin  duda  la  raiz  dedon- 
de  salió  la  castellana  Mulva.  La  segunda  u  vocal  de 
Muni°ua  se  leyó  como  v  consonante. 

Manigua  » 
Muí .  .  va  » 

MIJRVIEDRO. — Villa  populosa  del  reino  de  Valencia. 
Es  la  antigua  ciudad  de  Sagunto  célebre  en  los  fastos 
de  la  historia  por  su  invicta  fidelidad  para  con  los 
romanos  sus  aliados,  pora»  fatal  y  trágica  desolación, 
por  sil  circo  y  magnífico  teatro  cuyos  preciosos  res- 
tos aun  hoy  dia  miran  con  gusto  y  admiración  lo* 
curiosos  y  amantes  de  la  antigüedad. 

Este  pueblo  memorable,  que  junto  con  su  lustre 
perdió,  también  su  nombre,  corriendo  los  tiempos 
parece  que  ae  denominó  MurusVetulus,  estoes,i/«- 
ratta  Viej*,  en  contemplación  acaso  de  sus  aruinados 
muros.  Asilo  advertimos  en  varios  lugares  de  la 
Crónica  latina  del  Cid,  publicada  por  el  sabio  Conti- 
nuador de  la  España  Sagrada  el  M.  Risco,  y  señala- 
mente  en  la  pág.  LVI.  donde  se  lee  lo  siguiente :  Op- 
pidum  Muri  Vetuli  tanli  nominis,  et  Utntae  famae  est 
fa  cognitione  omnium  gentium,  qnodílludtibi  tam  ci- 
to nullatenus  dabitnus.  Xerif  Aledris,  conocido  por 
•el  Nubietoe,  que  escribía  por  los  anos  de  1153.  llama 
á  este  pueblo  ,  en  su  Descripción  de  España  pag.  30 
Murbeter.  .  >  :„  i.  %  t: 

■  :  ¡ha* dogwqceila tinas  4f«nw  V etulu*  fueron  sin  dis- 
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puta  la  raíz  de  donde  salió  la  castellana  Mwrviedro 
en  esta  forma.  -  .v.  »  j:í 

Murus  F.etulus» 
Mur..  vied.ro.»  ■..  .•»:?  ■» ' 

N 

*  ■*  ,    9  • 

i  a 

NALON.  n.  prop.  de  un  rio  de  los  mas  caudalosos  de 
Asturias.,  el  cual  tiene  su  origen  en  el  puerto  de  Tar- 
na,  y  después  de  haber  recogido  las  aguas  de  los 
rios  Caudal,  Trubia  y  Narcea  en  el  largo  viage  que 
hace  por  los  concejos  de  Caso,  Sobrescovio,  Labia- 
na,  Langreo  y  Tudela,  se  hunde  en  el  Océano  for- 
mando antes  la  ria  de  P  ra  vía.  -  'u  '  í-jh  < 
Vino  de  Naeh  ablat.  de  Naelus,  ü,  que  es  como 
este  rio  se  denominaba  en  los  tiempos  de  la  domi- 
nación de  los  romanos  según  el  testimonio  á&  To- 
lomeo.                                    *  V-.l  / 

N. alona  '"'i''- 
NIEBLA,  nombre  propio  de  una  antigua  y  pequeña  vi- 
lla de  Andalucía,  título  y  cabeza  de  condado,  que>se 
halla  situada  sobre  el  rio  Tinto,  doce  leguas  al  oeste 
de  Sevilla.  Bajo  el  imperio  de  los  godos  tuvo  silla 
episcopal,  que  aun  subsistía  á  mediados  del  siglo  XII; 
y  de  este  pueblo  en  la  actualidad  toma  el  título  uno 
de  los  arcedianatos  de  la  santa  iglesia  metropolitana 
de  Sevilla. 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  era  Ilipla, 
como  se  advierte  en  varias-  medallas  encontradas 
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dentro  (del  término  de  la  misma  villa,  las  cuales  se 
conservan  en  algunos  gabinetes  públicos,  y  aun  en 
poder  de  particulares  curiosos.  Los  obispos  de  Nie- 
bla, que  durante  la  dominación  gótica  concurrie- 
ron á  nuestros  concilios,  subscribieron  las  actas,  ti- 
tulándose eleplenses,  señal  evidente  de  que  el  pue- 
blo por  aquellos  tiempos  en  lugar  de  Jlipla  se  deno- 
minaba  Elepla,  y  en  efecto  así  es  como  le  nombra 
e);  arzobispo  de  Toledo  D.  Rodrigo  en  su  Hist.  de 
España  lib.  III.  cap.  último. 

Ño  paró  aquí  la  corrupción,  sino  que  los  árabes 
de  la  jVQfc  Elepla  bicieroo  Libia,  como  se  vé  en  la 
Descripción  de  España  de  Xerif  Aledris,  conocido 
por  el  Nubiense,  en  cuya  traducción  al  castellano 
Uecha  en  nuestros  dias  por  el  sabio  orientalista  Don 
José  Antonio  Conde,  pag.  29  se  lee  lo  siguiente: 
u  Alinda  el  clima  Alxarf,  y  es  lo  que  háy  entre 
u  Esbilia  y  Libia  y  el  mar  Océano  ;  y  en  él  el  Miaked 
«  Hizn-Alcazar  y  Medina  Libia,  Welba,  y  Gezin 
«  Saltix,  y  Gebal-Oyun. :  y  pág  42  "  Medina  Uhh 
e$  ciudad  herniosa  y  muy  antigua,  y  en  la  parte  orien- 
tal de  ella  el  rio  que  viene  de  la  parte  del  monte,  y 
sef»ea  sobre  él  en  puente  á  Libia  ;  y  entre  Medioa 
tibia  y  el  mar  océano  seis  millas. 

Elepla  » 

i!;.M  ;■  .  Libia  » 

Por  último  de  Libia  se  hizo  Niebla,  que  es  el  roca- 
blo  usado  en  el  dia. 

Li.bla  » 

.  s       >  Niebla» 
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Por  lo  que  va  expuesto  se  vé  que  el  P.  Mariana 
procedió  mal  informado  cuando  hablando  de  Niebla 
lib.  XII,  cap.  16  dijí>  y  la  cual  llamaron  los  romano* 
Eiefih.  Lps,godqs  fueron  los  que  la  idenomkiaban 
Elepla,  no  los  romanos,  que  estos  la  decían  Iiipla. 

■ 

ONSk.  n*  prdp.  déiuoa  isla  «n.  frente  de  Pontevedra* 
Es  la  nombrada  por  Plinio  Auáiok  ■»« 
Alfonso  III.  Iusulam  Aones  integrain  cum  eclesia 
S.  Martini.^Esp..  Sagr.,  toen..  XIX.  pag.  3.41 .  del 
Apend^.Año  899..        -.y-'-     ,1  .    a»  .jj  * 

Véase  toái.  XIX.  Eisp.  &>gr.  pag.  192. 
Plinio  en  el  Hb  IV;  cap.  20.  expresando  las  gentes 
pertenecientes  al  convento  jurídico  lucense  dice : 
Ex  insulis  nomiuandae  Corticata  et  A unios.  1 

A  unios  » 
Aone.s  » 
On  .  s .  » 

,  Hist.  Compostel  lib.  I.  cap.  103  pagio.  197.  Ad 
ínsulas  namque  quoQ.prope  sunt,  scilicet,  Hamiain 
Aom>,  Saluararo,  Aroucaov  Creviam^  montenlque 
Lauros. 

OREJA,  n.  prop.  de  una  villa  de  cortísimo  vecindario 
fundada  ¿Ja  orilla  del  Tajo  sobre  un  empinado  risco 
ú  una  legua  de  Ocaña  y  á  otra*  de  Aran  juez.  Tuvo  oslo 
pueblo  en  tiempos  antiguos  un  castillo  casi,  jnespugi 
nable,  que  con  harto  daño  de  toda  la  tierra  de  Tole-f 
do,  y  aun  de  gran  parte  de  Castilla  la  Vieja  qonser- 
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varón  los  moabitas  y  agtoremos  basta  el  año  dé  1 139 
en  que  al  cabo  de  seis  meses  de  estrechó  sitio  le  hu- 
bieron de  rendir  al  Emperador  D.  Alfonso  VH.  De- 
seoso este  MonWrca  de  mié  a<jüel  terreno  se  poblase , 
promulgó  un  Tuero  con  muchas  'inmunidades  y  prer- 
rogativas á  favor  de  las  gentes  que  fuesen  á  fijar  allí 
su  domicilio.  Insertóle  A gurleta  en  la  vida  que 
escribió  del  primer  maestre  de  la  orden  de  Santiago. 

Aurelia' eva  por  entonces  :el  nombre  del  pueblo 
según  aparece  de  la  Crónica  latina  i  del  mencionado 
Emperador,  impresa  al  fin  del  tomo  XXI  de  la  Es- 
paña Sagr.  en  cuyo  lib..H.^um  457.  se  lre^  a  Deinde 
«  Imperator  . . .  abiit  in  Aureliamr  et  circundatuni 
ce  est  castellüm  magniatnúnátiombus.»  Be  Aurelia, 
corriendo  ei  tiempo,  vino  a  resultar  el  nombre  de 
Oreja  con  el  que  es  conocida  al  presente  la  sobredi- 
cha villa.  '  i  *  . 

Aurelia  » 
.Orei.a  » 

OSUNA,  n.  pro.  de  una  antigua  y  considerable  villa 
de  Andalucía,  título  y  cabeza  de  un  rico  ducado,  si- 
tuada* cinco  leguas  al  sur  de  Erija.  Fue  uno  de  aque- 
llos pueblos  de  la  Bélica  que  distinguieron  los  roma- 
nos ensalzándole  á  la  eminente  dignidad  de  colonia 
inmune  con  el  renombre  de  Gemina  Vrbunorum ;  y 
es  de  creer  que  se  le  daria  este  dictado  por  Jiaberse 
establecido  en( él  los  veteranos  de  alguna  de  aquellas 
legiones  que  de  decían  geminas  ó  gemelas.  Plinio 
en  su  Hist.  Nat.  puso  esta  villa  entre  aquellos  pue- 
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blos  que  estaban  asignados  al  convenio  jurídico  de 
Ecija.  >  »  i  .1  ^i.     í  •  . 

..Esta  villa  en  tiempo  'de  Jos  ¿antiguos  romanos  se 
denominaba  (Jrso,  según  aparece  por  varios  medallas 
batidas  en  ella,  las  cuales  se  conservan  engabinetes 
públicos  y  en  poder  de  personas  particulares  aficio- 
nadas á  este  ramo  de  literatura.  Los  godos  que  so- 
lian  nacer  de  la  primera  declinación  los  nombres 
latinos  de  pueblos  pertenecientes  á  la  tercera.»  de 
ürsone  ablativo  de  Ursa  formaron  XJrsom,  ^  co- 
mo se  vé  en!  el  Concilio  Iliberitano  de  la  Colección 
Canónica  HispaniensQ  <üono!e  se  encuentra  la  subs- 
cripción siguiente:  JSataUs  presbjter  de  ürsona. 
Fue  fácil  el;  tránsito  de  UvfiQtuwi  Osma,  que  e*  la 
voz  usada  en  el  diaV 

.  r        .  Urtona »  / 

. .    ¡         .>  '  O. suna"  %  ;  -,it  .         \\,  . 

Aulo  Hircio  en  sus  Comentarios  De  Bello  Hispa- 
nie/is/cap.  5.  especifica  algunas  circunstancias  loca- 
les de  un  pueblo,  al  que  da  el  nombre  de  Ursao  en 
vez  de  UrSo  ;  y  viendo  ej  M.  Ambrosio  de.  Mora  les 
que  todas  aquellas  particularidades  convenían  pun> 
tualmente  á  la  villa  de  Osuna,  no  se.  detuvo: en  a6r*- 
mar  con  resolución  que  la  antigua  población  deno- 
minada Ursao  en  Hircio  era  la  moderna  Osuna.  Así 
es  como  se  explica  en  el  Discurso  General  de  las 
antigüedades  cap.  19.  único? '«  Ursao  fue  un  lu- 
«  ga^  en  tiempo  tle  los  romanos  en  el  Andalucía  en 
«  el  mismo  sitio  que  agora  está  Osuna  . . .  Las  par-r 
«  ticularidades  que . . .  cuenta  (Hircte  )  del  asiento 
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«r.  del  lugar,  del.  agua  que  tenia  dentro,  de  la  seque- 
(t  dad  de  sus  campos,  de  la  distancia  que  bay  al  pri- 
* «er  arroyo  6  rio  y  otra»  cosas  semejantes  certifr- 
«  caria»  ser  allí  Osuna,  cuando  otras  razones  no 
«  concurriesen.» 

PAMPLONA.  . 

Vino  úvPampelone  ablativo  de  Pómpelo,  nis,  que 
es  til  nombre  antiguo  latino  de  este  pueblo. 

.  ..'  ;   a.  Pampehnt  t>  •  >   ,  . 

1  '    '  vPatn.fona  >y 

P  ANCOR  VO*  prop.  de  una  villa  pertenecienle  á  la 
provincia  de  Burgos  en  el  partido  de  la  Bureva,  si- 
tuada entré  Briviesca  y  Miranda  de  Ebro  en  uoa 
estrecha  garganta  por  donde  Va  el  camino  real  para 
Francia.     >    '  n  \ 

Vino  de  Pons  Oarvus,  que  es  como  este  pueWo 
Se  baila  denominado  en  el  Cronicón  Albeldense,  es- 
crito por  los  aftós  de  976,  é  impreso  en  el  tomo  XIII 
déla  España  Sagr:  en  cuyo  tíúm.  75.'  ne lee:  «  Dein- 
«t  de  ad  términos  Castalia*  in  Ponte  C*riM>  castro 
<t  pervenit.  Las  palabras  latinas  Pons  Currurqu*- 
»  ron  decir  Puente  -Corvo»'*  *  ?  ' 

'  •  '  Pons  CétrvKs 

-  '  *Pam  «corvo .  »  ;  ; 

PI8UERG  A .  ri,  prop/^eun  rio  de  España  que  bajando 
de  la  sierro  de  Pérnía,  <se  encamina  por- Cerrera, 
Aguí  lar  de  Campó;  Herrera^  TdTqueniada,  Dueñas 
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y  Valladolid  á  la  villa  de  Simancas  donde  ya  engro- 
sado con  las  aguas  de  los  rios  Caraesa,  Arlanza,  Can- 
rion  y  de  algunos  otros  riachuelos  se  entra  en  el 
Duero. 

Este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  romana 
tuvo  el  nombre  latino  de  Pisoraca,  según  manifies- 
tan las  inscripciones  de  dos  gruesas  columnas  de  aque- 
lla edad  que  se  conservan  en  la  escalera  del  palacio 
de  aquella  villa. 

La  baja  latinidad  corrompiendo  la  voz.,  en  lugar 
de  Pisoraca  decia  Pisorga,  como  se  vé  por  una 
escritura  del  año  de  905.  publicada  en  el  tomo 
XXXVII.  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  1 1 .  donde  se  leen 
estas  palabras :  «  Usque  in  Humen  Carrione  in  loco 
«  ubi  nascitur,  et  usque  se  ¡ungit  in  Pisorga." 

Por  último,  de  Pisorga  se  hizo  la  voz  usual  P<- 
suerga. 

Piso.rga  » 
Pisuerga  » 

PONFERR ADA.  n.  propio  de  una  villa  de  España,  ca- 
pital del  Bierzo,  situada  junto  al  confluente  de  los 
rios  Sil  y  Bueza.  Principió  á  poblarse  á  fines  del 
siglo  XI.  á  consecuencia  de  haber  D.  Osraundo  obis- 
po de  Astorga  hecho  construir  allí  mismo  un  puente 
sobre  el  Sil  para  comodidad  de  los  que  iban  en  ro- 
mería á  Santiago  de  Galicia.  La  construcción  del 
puente,  que  probablemente  estaria  guarnecido  de 
hierro,  dió  sin  duda  motivo  para  que  á  esta  nueva 
población  se  impusiese,  como  en  efecto  se  impuso, 
el  nombre,  de  Pons  Jerratus,  según  consta  de  una 
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escritura  publicada  bajo  el  nura.  36.  en  los  apend. 
del  tom.  XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

Las  palabras  la  linas  Pons  firratus  fueron  pues  la 
la  raíz  de  donde  salió  la  voz  castellana  Pon/errada. 

4  Pons  ferratus  » 

Pon.  ferrada.  » 

m  t  '  ...  m 

PONTEVEDRA,  n.  prop.  de  una  villa  principal  de  Ga- 
licia. 

Se  formó  de  Ponte  ablativo  del  nombre  raasc.  la- 
lino  ponsj  pontis,  que  significa  puente,  y  de  Vetere 
ablativo  del  adjetivo  latino  vetas,  teris,  que  vale  vie- 
jo, antiguo. 

Ponte-Vetere  n 
Ponte- ved. ra  & 

4  . 

» 

R 

RONDA,  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Andalucía 
situada j  sobre  una  muy  escarpada  roca  cerca  del  río 
Guadiaro  18  leguas  al  sudeste  de  Sevilla,  6  al  norte 
de  Gibraltar  y  i  i  al  oeste  de  Málaga. 

Florcz  tom.  XII.  trat.  39.  capit.  2.  $.  28.  Al  oc- 
cidente de  Cártama  y  de  Munda  caían  los  célticos 
que  Plinio  expresa  en  la  Bética,  repartidos  por  los 
campos  de  las  sierras  de  Ronda,  y  por  los  confínes 
occidentales  según  lo  prevenido  en  el  tomo  IX.  «  El 
primer  lugar  entre  los  nombrados  por  Plinio  era 
jé ci ñipo  (  junto  á  Sctenil  según  lo  prevenido  en  el 
tom.  IX.)  El  segundo  Arunda,  que  es  la  ciudad  de 
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Ronda,  sita  hacia  el  mediodia  de  Sétenil,  á  dos  leguas 
de  distancia/ de  suerte  que  con  razón  pasó  Plinio  de 
Acinipo  á  Arunda,  cómo  de  pueblo  mas  alto  al  in- 
mediato meridional  §.  30.  Es  Ronda  arcedia- 

nato  de  Málaga,  y  cae  cerca  del  nacimiento  del  rio 
GuadiarOj  llamado  antes  Barbesola.  Fue  conquistada 
por  los  Reyes  Católicos  en  el  año  de  i  485. 
ROSELLON.  n.  prop.  de  un  condado  al  norte  de  Cata- 
luña. 

Vino  de  Ruscinone,  ablat.  de  Ruscino,  onis,  que 
es  como  se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos 
según  aparece  en  T.  Liv.  lib.  XXI.  cap.  24,  y  del 
Itinerario  de  Antonino  en  el  camino  desde  Arlés  á 
Cazlona. 

Ad  Ruscilionem  milliaria  XX.  De  Ruscilione  ad 
Narbonam  milliaria  XL. 

Ruscinone  » 
Ruscilione. » 
^  "  •  Ros.ellon.  » 

s 

» *  * 

SAAVEDRA.  n.  prop.  de  una  feligresía  de  Galicia. 
Se  formó  de  Sata,  torum,  nombre  neutro  plural 
latino,  que  vale  Sembrados,  y  de  Petera  terminación 
fteut.  de  plural  del  adjetivo  latino  vetus,  teris,  que 
significa  antiguo. 

Sata+Vctera  »  •  ; 

Sa  .a- ved .  ra  » 
SAHAGUN.  n.  pro.  de  una  vüJa  de  la  provincia  de 
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León,  cabeza  de  partido,  situada  en  la  ribera  orien- 
ta) del  rio  Cea  á  siete  leguas  de  la  ciudad  de  Pakncia. 

Los  santos  mártires  Facundo  y  Primitivo  fueron 
sepultados  en  el  mismo  lugar  en  que  por  amor  de 
Jesucristo  ofrecieron  sus  gargantas  al  cuchillo.  Lw 
fíeles,  luego  que  se  les  concedió  el  absoluto  y  libre 
ejercicio  de  su  religión,  se  determinaron  á  levantar 
allí  unu  capilla  én  honor  y  reverencia  de  aquellos 
invictos  atletas  del  cristianismo.  Dió  en  concurrir 
tanto  número  de  gentes  i  visitar  este  devoto  santua- 
rio que  se  hizo  preciso  formar  en  sus  alrededores 
una  población.  La  capilla  estuvo  sirviendo  de  par- 
roquia á  los  vecinos  hasta  los  tiempos  del  rey  don  Al- 
fonso el  Grande,  quien  la  convirtió  en  monasterio 
con  la  ocasión  de  haber  llegado  á  tierra  de  León  unos 
monges  cordobeses  huyendo  de  la  cruel  perseco- 
sion  movida  contra  los  cristianos  por  Mahomad. 

£1  expresado  pueblo  en  los  principios  se  denomi- 
naba Donnos  Sonetos,  y  en  adelante  Sonetos  F* 
cundas,  palabras  latinas,  que  pasando  al  castellano 
degeneraron  en  estas  otras  Sant  Fagund,  como  se 
vé  en  el  poeta  Berceo  vida  de  S.  Millan  copl.  389. 
Plegó  á  Sant  Fagunt,  quemo  uno  partida. 
Sanctus  Facundus  » 
San.t .  .  Fagunt  .  .  » 

Por  último,  estas  dos  palabras  castellanas  Sant 
Fagunt  vinieron  á  parar  en  una  sola,  que  es  la  del 
uso  actual,  a  saber,  Sahagun. 

Sant  Fagunt  » 
o3j.  .  nagun  .  » 
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SAJA.  n.  prop.  de  un  rio  de  la»  montañas  de  Burgos 
que  nace  en  el  puerto  de  la  Palomera;  y  que  des* 
pues  de  haber  regado  los  valles  de  Cabuerniga  y  Ca- 
bezón, y  (recibidas  ya  las  aguas  del  Vesaya)  el  terri- 
torio de  la  Abadía  de  Santillana,  se  encamina  por' 
Suances  al  puerto  de  S.  Martin  de  la  Arena  donde 
se  pierde  en  el  Océano. 

Vinode&i&z,  que  es  como  se  baila  denominado 
este  rio  en  una  escritura  del  año  de  987  impresa  por  el 
P.  Sota  bajo  el  nura.  i  4.  en  su  Crónica  de  los  Prín- 
cipes de  Asturias  y  Cantabria  pag>  «8.  donde  se  es- 
cribe :  «  Tradimus  et  contestamus  illa  cova  qui  est 
a  inripa  de  Salía  ilumine  ubi  dicitur  Golbardo,  qui 
M  est  in  territorio  de  Caranciella.» 

v Salían.  :¡ 

Sa.ja  »  f  <, 

SALAMANCA,  n.  propio  de  una  antiquísima  ciudad 
de  España,  perteneciente  al  reino  de  León,  y  céle- 
bre por  su  universidad,  de  la  que  han  salido  hom- 
bres eminentes  en  todo  género  de  letras. 

Por  algunas  inscripciones  lapidarias  copiadas  en  el 
tomo  XIV.  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  43.  $.  16.  y  trat. 
52.  $.  I.  consta  que  este  pueblo  en  el  tiempo  de  la 
dominación  romanase  decia  Salmantica;  y  esta  voz 
es  de  donde  ha  resultado  el  nombre  de  Salamanca 
que  ai  presente  se  le  da. 

Sal.mantican 
Salaman..ca» 

SAN  CERNI.— Advocación  deuna  parroquia  déla  ciu- 
dad de  Pamplona  dedicada  i  San  Saturnino. 
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Vino  de  las  palabras  latióos  Sanctus  Saturnimu, 
valen  San  Saturnino. 

Sanctus  Saturninus  n 

San  Cerní ...» 

SAN  MEDEL.  n.  propio  de  un  Jugar  de  la  provincia 
de  Burgos  situada  A  la  orilla  del  rio  Arlanzonyá 
una  legua  de  la  capital,  de  otro  lugar  perteneciente 
á  la  provincia  de  Salamanca  en  el  partido  de  Bejar, 
y  finalmente  de  un  despoblado  de  la  provincia  y 
partido  de  Segovia  en  el  sexmo  de  cabezas. 
SANTO  MEDEKO.  n.  propio  de  un  lugar  de  la  pro- 
vincia de  Asturias  en  el  consejo  de  Oviedo. 

San  Medel  y  Sanio  Medero  vinieron  de  Sanctus 
que  es  como  se  dice  en  latin  el  Santo 
de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones 
arriba  indicadas.  Sanctus  Emetherius  es  San  Eme- 
Uno. 

Sanctus  Emetherius  » 

San  Med .  el..t  » 

Sanctus  Emetlierius  » 
San. lo.  . Med.er.o.  » 
SAN  MILLAN.  n.  propio  de  tres  villas  y  dos  lugares 
de  la  provincia  de  Burgos,  de  una  villa  de  la  pro- 
vincia de  León,  y  de  una  feligresía  de: la  provine» 
do  Orense. 

SANTO  M1LLANO.  n.  propio  de  una  parroquia  déla 
provincia  de  Asturias,  y  de  un  lugar  de  la  provincia 
de  León.  - 

San  Afilian  y  Santo  Miliario  vinieron  de  Sanctus 
jíemilianus,  que  es  como  se  dice  en  latin  e!  Santo 
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de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones 
arriba  indicadas.  Sunctus  Aémilianus es SanMtiktH. 
'■  i.        Sane  tus  Aem&anus  » 

■ 

San....   ..Mill.aníi  » 

Sanclus  Aémilianus  » 
San.to.   ..Mili. ano.  » 
SAN  PAYO.  n.  propio  de  doce  aldeas  pertenecientes 
á  la  provincia  de  Lugo,  de  un  pueblo  de  la  provin- 
cia de  Asturias  en  el  concejo  de  Oseos,  de  una  aldea 
de  la  provincia  de  la  Corufia  en  la  jurisdicción  do 
Herboedo,  y  de  otra  aldea  de  la  provincia  de  Bctan- 
20»  en  la  jurisdicción  de  Mi  ra  fio  res. 
SAN  PELA  YO.  n.  propio  de  trece  pueblos  pertene- 
cientes A  varias  provincias  de  España,  de  los  cuales 
cinoo  pertenecen  á  la  de  Asturias. 

Las  voces  castellanas  San  Payo  y  San  Pelayo  yi¿ 
uieron  de  Sanclus  Pelagras,  qué  es  como  se  dice  en 
latin  el  Santo  de  cuyo  nombre  las  poblaciones  indi- 
cadas arriba  tomaron  los  suyos. 

Sanctus  Pelagimm 
San.  i . .  Pá  ...yo.;  »  , 
Sanctus  Peíagius  » 

San  Pela  .yo.  » 

SAN  QUILEZ.  n.  propio  de  un  despoblado  de  la  pro- 
vincia de  Segó  vi  a  en  el  partido  de  Fresno.  ,«¡  • 
SAN  QUIRCE.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia 
de  Burgos  en  el  partido  de  Juarros  y  la  Mata,  cinco 
leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  Burgos. 
SAN  QUIÍICE  DE  RIO  PISUEKGA.  n.  propio  de  un 
lugar  perteneciente  a  la  provincia  de  Burgos  en  el 
partido  de  Villadiego^  cuadrilla  de  Amaya. 
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San  Qoilez  y  San  Quirce  vinieron  de  SpneutfQmi 
ricos  y  qué  es- como  se  dice  en  latín  eLSeoU*de  cuyo 
nombre  tomaron  los  sayos  las  poblaciones  arriba  ex- 
presadas. Sevicias  Quiricos  es  San  Quirico. 

.  Sonetos  Quiricos» *. 
¡I**-  : Sen... .  Quile»; . .»-•■ 

  Sonetos  Quiricos» 

San*...  Quir.ce.  » 
SAN.  TORGADO.  n.  propio  de  un  lugar  de  lt  pwia- 

cía  de  Asterias  en  el  concejo  de  Oviedo. 
SANT0RGAj&  n.  propio  de  una  villa.de  la  provincia 
de  Madrid  situada  en  un  valle  á  dos  leguas  de  Alcalá. 

San  Toreado  ySantorcaz  vinieron  de  Sa?u**sTór- 
quatus,  que  es  como  se  dice  en  latín  el  Santo  <k 
yo  nombre  lomaron  los  suyos  las  poblaciones  arriba 


Sonet  os  Torquatos  » 
San....  Toreado.  » 
Sonetos  Torquatus  » 

San  Torc  a», .  » 

lN  Z  ARDONTN.  n.  propio  de-  una  villa  de  la  pro?m- 
cia  de  Burgos,  situada  entre  la  Mérindad  de  Losa  y 
el  valle  de  Tobalina. 

lN  Z  ADORNINO.  n.  propio  de  u*  lugar  de  la  pre- 
ncia  de  Asturias  én<  el  consejo  de  Aviles.  < 
Estos  dos  nombres  vinieron  de  las  palabras  lati- 
nas Sonetos  Saturninos,  que  valen  San  Saturnino* 

Sonetos  Saturninos  » 
San. . . .  Zadornin  ~  *    -  ^, 
Sarwtus  Saturninusm  f 
San. . .  -  Zadornino.  » 


:  * 
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SANSOL.  n.  prop.  de  un  pueblecito  del  reino  de  Na- 
varra situado  una  legua  al  oeste  de  la  villa  de  los  Ar- 
cos cerca  de  donde  estuvo  la  antigua  Curnonio.  Su 
iglesia  está  dedicada  al  glorioso  mártir  S.  Zoil,  la 
cual  es  verisímil  seria  erigida  por  Guillesindo,  obis- 
po de  Pamplona  después  de  haber  recibido  las  reli- 
quias de  aquel  invicto  mártir,  que  desde  Cordova  le 
envió  S.  Eulogio  en  el  año  de  850 ;  y  también  es  ve- 
risímil que  de  la  erección  de  la  iglesia  resultó  la  po- 
blación del  lugar  con  la  denominación  latina  de 
Sanctus  Zoilus.  Pero  lo  que  sobre  todo  parece  mas 
fundado  es  el  que  de  estas  'palabras  latinas  Sanctus 
Zoilus  se  dijo  el  pueblo  en  los  principios  Sanzol,  y 
en  adelante,  mudada  la  z  en  s,  Sansol. 

Sanctus  Zoilus  » 
San . . . .  zo .  1 . .  » 

Sanzol  » 

Sansol  » 

Débese  esta  etimología  al  docto  ¡esuila  P.  Josef  de 
Moret,  el  que  en  sus  Anal,  de  Navar.  tom.  I.  lib.  VI. 
cap.  2.  §.  7.  escribe  lo  siguiente  :  «  De  esta  venida 
a  de  las  reliquias  de  S.  Zoilo  ó  ZoU,  como  en  Espa- 
le ña  pronunciamos,  es  creíble  resultase  el  nombre 
«  del  pueblo,  que  llamamos  Sansol  vulgarmente ;  y 
a  parece  corrupción  de  San  Zoil,  á  una  legua  de  la 
»  villa  de  loa  Arcos  al  occidente,  y  cerca  de  las  ru> 
«  ñas  del  antiguo  pueblo  Curnonio  del  tiempo  de  los 
«  romanos  erigiendo  el  obispo  Guiilesindo  á  su  me- 
»  moría  aquella  iglesia  dedicad*  al  ilustre  mártir 
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»  cordobés  S.  Zoil,  que  celebra  el  pueblo  comoá*  pa- 
»  tron  en  su  dia . . .  Y  es  mucho  mas  creíble  baja 
«  tomado  de  él  el  nombre.,  que  no  de  un  S.  Sol  abad 
a  benedictino,  modernamente  introducido.,  á  quien 
(c  no  conoce  la  Iglesia,  ni  aquel  pueblo.,  introducién- 
«  dolé  martirizado  en  él  por  los  moros  en  la  primera 
«  devastación  de  Espanta. 

SANTA  CILA.  n.  propio  de  un  lugar  de  Aragón  en  el 
partido  de  Jaca. 

SANTA  CILIA.  n.  propio  de  un  lugar  de  Aragón  en 
el  partido  de  Huesca. 

SANTECILLA.  n.  propio  de  dos  lugares,  el  uno  de  h 
provincia  de  Santander  en  el  valle  de  Mena,  y  el 
otro  del  señorío  de  Vizcaya  en  el  valle  de  Carranza. 

Santa  Cila,  Santa  Cilia  y  Santecilla  vinieron  de 
Sancta  Caecilia,  que  es  como  se  dice  en  latín  la  san- 
ta de  cuyo  nombre  estas  cuatro  poblaciones  tomaron 
los  suyos. 

Sancta  Cae  cilia  » 
San. ta  ..  .Gil .  a» 
Sancta  Caecilia  a 
San.  ta  . . .  Cilia  » 
Sancta  Caecilia  » 
San.  t.  .  .ccill.a  » 

SANTA  COLOMA.  n.  propio  de  trece  pueblos  pertene- 
cientes á  varias  proviucias  de  España. 

SANTA  COLOMBA,  n.  propiode  ocho  pueblos,  cua- 
tro ilc  los  cuales  pertenecen  á  la  provincia  de  León, 
tresá  Ja  de  Valladoftd,  y  uno  á  la  de  Asturias. 


Digitized  by  Google 


SAN  603 


SANTA  COMBA,  n.  propio  de  cinco  pueblos,  los  tres 
pertenecientes  á  la  provincia  de  Asturias,  y  los  dos 
restantes  á  la  de  Lugo. 

Las  voces  castellanas  Santa  Coloma,  Santa  Colom- 
ba y  Santa  Comba  vinieron  de  Sancta  Columba,  que 
es  como  se  dice  en  latin  la  Santa  de  cuyo  nombre 
tomaron  los  suyos  las  poblaciones  indicadas  arriba. 

Sancta  Columba  » 
San  .ta  Colom.a  » 
Sancta  Columba  » 
San .  ta  Colomba  » 
Sancta  Columba  » 
San .  ta  Co..mba  » 

SANTA  GADEA.  n.  propio  de  una  villa  déla  provin- 
cia de  Santander  en  el  alfoz  dicho  también  de  Santa 
Gadea,  de  otra  villa  de  la  provincia  de  Burgos  en  el 
partido  de  la  Bureba,  y  de  un  lugar  de  la  provincia 
de  Asturias  en  el  concejo  de  Castropól. 

Vino  de  Sancta  Agatha,  que  es  como  se  dice  en 
latin  la  Santa  ¡de  cuyo  nombre  las  tres  poblaciones 
arriba  designadas  tomaron  los  suyos.  Sancta  Jgat- 
ha  es  Santa  Agueda. 

Sancta  Agath.a  » 
San  .  ta  .  Gdd.ea  » 

SANTALLA.  n.  propio  de  una  feligresía  y  de  doce 
aldeas  de  la  provincia  de  Lugo,  de  una  parroquia  de 
la  provincia  de  Asturias,  y  de  un  lugar  de  la  provin- 
cia de  León. 

Vino  de  Sancta  Eulalia,  que  es  como  se  dice  en 
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latín  la  Santa  de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las 
poblaciones  arriba  indicadas. 

Sctncta  Eulalia  » 
oan  .  t .  . .  .all.a  » 

SANTANDER.*  n.  propio  de  una  ciudad  de  Casi  i  Ha 
la  Vieja,  cabeza  de  provincia  y  puerto  de  mar  si- 
tuada en  la  costa  del  mar  Cantábrico.  Su  iglesia  que 
primero  fue  monasterial,  después  colegiata  y  por 
último  catedral)  está  dedicada,  y  siempre  lo  ha  es- 
lado,  a  los  santos  mártires  Emeterio  y  Celedonio. 
Con  este  motivo  el  puerto  de  esta  población,  según 
se  observa  en  varias  escrituras  antiguas^  se  decía 
Portas  Sane  ti  EmeÜieriij  esto  es.  Puerto  de  San 
EflietíriQ  '.  y  el  abad  de  la  iglesia  se  intitulaba  Ab- 
has  SaruXi  Emetherüi,  es  decir,  Abad  de  San  Eme* 
terio.  Las  palabras  latinas  Sane  ti  Emetherii }  cor- 
riendo los  tiempos,  degeneraron  en  Sancti  Andcrii, 
diciéndose  Portas  Sancti  Andem,Abbas  Sancti  A»* 
derii.  Véase  la  España  Sagrada  tomo  XXVII.  cap. 
7  de  las  Colegiat.  $.  4.  La  corrupción  se  hizo  de  la 
manera  siguiente : 

Emetherii  n 
An.d.erii  » 

Por  lo  que  va  expuesto  aparece  claro  que  el  pue- 
blo *n  loa  principios  se  llamó  Sanctus  Emetherius, 
y  después  Santus  Anderius;  y  por  consiguiente  que 
estas  dos  últimas  voces  latinas  han  sido  la  raiz  in- 
mediata de  donde  La  salido  la  castellana  Santan- 
der, -.a  » 
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■  Sonetos  Andenos  m  ■  ■  ■  *  •  .  ' 
San  .t.  .  aadér ; .  t  u  -.rv>"  .« í  ; 
£1  bueno  de  Covarr ubias  dijo,  y  ha  hecho  decir 
á  otros  que  Santander  es  lo  mismo  que  San  Andrés  \ 
y  para  una  tal  etimología  no  tuvo  á  mi  parecer  mas 
fundamento  «que  la  especie  «le  consonancia  qué .  jWfr-A 
acaso  se  encuentra  entre*  Santander  y  San  Andrés: 
Muchos  son  á  la  verdad  los  pueblos  de  España  que 
han  recibido  sus  nombres  de  los  santos  titulares  de 
sus  iglesias  primitivas  ó  principales ;  pero*  la  igtesia 
primitiva  de  Santander  siempre  ha  tenido  por  ttfmV 
res,  como  arriba  queda  asentad  o,  á  los  santos  máN 
tires  Emeterio  y  Celedonio,  y  nunca  al  apóstol  San 
Andrés.  *-io°t 
SANTA  OLAJA,  n.  propio  de  cuatro  lugares  dé  to$ 
provincia  de  León,  y  de  uno  de  la  provincia  de  Pa^ 
lencia  en  el  partido  de  Carrion.  v  «a 

.  Santa.  Olaja  vino  de  Soneto  Eulalia,  que  és  cómo 
se  dice  en  latín  la  Santa  de  cuyo  nombre  tomaron 
los  suyos  las  susodichas  poblaciones.       -  >*' 

Sancta  Eulalia  » 
san  .  ta  .  Olaj .  a  » 

j  # 

SANTA  OLARIA.  n.  propio  de  tres  pueblecitos  de 
Aragón  en  el  partido  de  Huesca. 

Yino  de  Sancta  Eulalia  que  es  como  se  dice  en 
latín  la  Santa  de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las 
sobredichas  poblaciones;  ■•♦  .*  r  j'í  \*r\* 

v     ^         Sancta  Eulalia  n  * 
San  .  ta  .  Olaria  » 
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SANTA  OLALLA,  n.  propio  de  cuatro  villas,  de  cin- 
co Jugares,  de  un  barrio  y  de  un  despoblado  perte- 
necientes ú  varias  provincias  de  España. 

SANTA  OLAYA,  n.  propio  de  un  lugar  de  la  provin- 
cia de  Zamora  en  el  partido  de  Távara^  y  de  otro 
perteneciente  á  la  de  Jaén  en  el  partido  de  Übeda. 

Santa  Olalla  y  Sania  Olaya  vinieron  de  Sancta 
Eulalia,  que  es  como  se  dice  en  latin  la  Santa  de  ca- 
yo nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones  arri- 
ba indicadas. 

Sancta  Eulalia  » 
San  .  ta  .Olall.a  » 
Sancta  Eulalia  » 
San  .  ta  .Ola. ya  » 

SANTECILLA.  V.  santacilla. 

SANTEKVAS  DE  CAMPOS,  n.  propio  de  una  vi- 
lla perteneciente  á  la  provincia  de  León,  y  situada 
en  la  margen  derecha  del  rio  Valderaduey,  tres  le- 
guas al  sur  de  Sahagun. 

Antiguamente  hubo  en  este  pueblo  un  monasterio 
de  benedictinos  con  la  advocación  de  los  santos  már- 
tires Gervasio  y  Protasio\  hoy  es  priorato  delroo- 
nusterio  de  Sahagun. 

Santervas  es  una  manifiesta  corrupción  de  Sene- 
tus  Gervasius ;  y  bajo  tal  presupuesto  se  hace  muy 
creíble  que  así  como  Safiagun  se  dijo  en  su  origen 
Sanctns  Facundas  por  ser  este  Santo  uno  de  los  dos 
titulares  del  monasterio  de  benedictinos  de  la  villa; 
Así  también  y  por  la  misma  razón  Santervas  se  di- 
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ría  en  sus  principios  Sanctus  Gervasius }  esto  es, 
San  Gervasio. 
La  corrupción  se  hizo  de  la  manera  siguiente : 
Sanctus  Gervasius  » 
San .  t. .  .  ervas ...» 
SANTIANES.  n.  propio  de  cinco  parroquias,  de  cin- 
co lugares,  de  dos  aldeas  y  de  un  barrio  de  la  pro- 
vincia de  Asturias. 

Santianes  vino  de  Sanctus  loannes  que  es  como 
se  dice  en  latín  el  Santo  de  cuyo  nombre  tomaron 
los  suyos  las  sobredichas  poblaciones .  Sanctus  loan- 
nes es  San  Juan. 

Sanctus  loannes  » 
San. t .  .  i . a .  nes  » 
SANTIBAÑEZ.  n.  propio  de  treinta  pueblos  y  de  dos 
despoblados  pertenecientes  á  varias  provincias  de 
España. 

El  Santo  de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las 
poblaciones  arriba  indicadas,  se  dice  en  latin  Sanc- 
tus Ioanus,  que  vale  San  Juan.  La  baja  latinidad 
en  lugar  de  Sanctus  loannes  escribía  y  pronuncia- 
ba Sanctus  luannes,  como  se  vé  por  algunas  escri- 
turas latinas  de  la  media  edad.  Asentados  tales  an- 
tecedentes, digo  ahora  que  de  las  voces  latinas  San* 
ctus  luannes  corrupción  de  Sanctus  loannes  fue  de 
donde  se  dedujo  el  vocablo  castellano  Santibañez, 
habiéndose  leido  la  u  de  luannes  como  consonante, 
y  hecbóse  de  ella  una  b  por  el  mismo  estilo  que  de 
Paulo  ablativo  de  Paulus  se  hizo  el  nombre  Pablo. 

Santus  luannes  » 

Sant.  .  iba  .ñez  » 
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SANTILLAN.  n.  propia  de  dos  lagares,  el  uno  de  k 
provincia  de  Burgos,  y  el  otro  de  la  de  Palencia,  de 
un  barrio  de  la  provincia  de  Santander  y  de  andes- 
poblado  de  la  de  Segovia. 
SANTULLAN.  n<  propio  de  un  barrio  de  la  provincia 

de  Santander  en  el  partido  deLaredo. 
SAJ5ÍTÜLLAWO.  n.  propio  de  seis  lugares,  de  una  par* 
roquia,  y  de  una  casería  é  iglesia  pertenecientes  á  la 
provincia  de  Asturias. 

Santiüan,  Santullany  Sariíu llano  vinieron  de  Sanc- 
tus Iulianus,  que  es  como  se  dice  en  latín  el  santo 
de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones 
arriba  indicadas.    Sanctus  Iulianus  es  San  Suiian. 

Sanctus  Iulianus  » 
'  ..\  San  .  t.  .  i.ll.an..  a 

Sanctus  Iulianus  » 
San  .  t ..  ull.an..  » 
Sanctus  Iulianus  a 
v,/"  San.t..  .ull.ano.  a 

SANTILLAN  A.  n.  propio  de  una  villa  cabeza  de  la» 
Asturias  de  su  nombre,  perteneciente  á  la  provincia 
y  partido  de  Santander,  y  situada  en  un  ameno  valle 
cinco  leguas  al  oeste  de  su  capitaL 

A  los  principios  fue  un  lugar  solitario  donde  no 
tiflbta  mas  edificio  que  ún  monasterio  erijido  en  hon- 
ra y  glorio  de  santa  Juliana,  virgen  y  mártir  de  Mi* 
comedia.  En  adelante  los  vecinos  del  lugar  de  Pla- 
nes? ( que  ál  presente  és  una  pradería  con  el  nombre 
de  tienes),  dejadas  sus  antiguas  habitaciones  por  de- 
voción a*  la  Santa,  todos  ser  fueron  *«n»  Ciros  ¿ 
establecerse  en  el  territorio  próximo  al  monasterio, 
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I  el  cual  estaba  como  á  un  cuarto  de  legua  de  distan- 

cia.   Con  la  nueva  población  se  aumentó,  en  gran 
l  manera  el  culto  de  la  Santa,  y  la  celebridad  de  su 

santuario  se  extendió  en  tales  términos  que  de  mo- 
I  nasterial  fue  convertido  en  colegiala  i  cosa  que  con 

graves  fundamentos  se  cree  haber  sucedido  en  tiem- 
po del  emperador  D.  Alfonso  VII  del  nombre  en- 
j  tre  los  reyes  de  Castilla. 

El  primer  nombre  castellano  que  tuvo  este  pue- 
blo fue  Santa  Mana,  el  cual  incontestablemente  le 
vino  de  el  latino  Santa  Juliana.  Son  terminantes  las 
I  palabras  que  el  autor  anónimo  de  la  Crónica  latina 

de  Alfonso  VII  vierte  al  propósito  en  el  lib.  L  §.  i>. 
«  Post  haec  autem  ascendit  Rex  in  Castellam  et  in 
«  Asturias  de  Sancta  Juliana.»  Véase  la  España 
Sagrada  tom.  XXVII.  cap.  8.  de  las  Colegiatas. 

Sancta  Juliana  » 
San. ta  1. 11. .ana» 
Estas  dos  voces  con  el  transcurso  de  los  tiempos 
fueron  reunidas,  y  resultó  la  usual  San  til  lana. 

Santa  Jllana  »  ,  , ., 
Sant .  illana  »  tí:,. 
En  la  provincia  de  Falencia  á  cuatro  leguas  de 
Carrion  hay  otra  villa  denominada  asimismo  S anti- 
llana ;  y  es  de  presumir  que  su  nombre  se  habrá 
también  deducido  de  las  palabras  latinas  Santa  Ju- 
liana. 

SANTIUSTE.  n.  propio  de  tres  villas,  de  tres  lugares, 
de  un  barrio  y  de  un  despoblado  pertenecientes  á  va» 
rias  provincias  de  España. 

tomo  2.  102 
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SAN  YOSTE.  u.  propio  de  un  barrio  de  la  provincia 
de  Asturias  en  el  concejo  de  Llanes. 
.  Sántiustey  San  Vusté  vinieron  de  Sanotus  tustús 
que  es  como  se  dice  en  latin  el  Santo  de  cuyo  nom- 
bre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones  arriba  indica- 
das. Sanctus  Iustus  es  San  Ssuto* 
*:  Santus  Iustus  » 

San.t.  .  iuste .  » 
Sanctus  Iustus  » 
San  .  * ..  Yuste.  » 
SANTISO.  n.  propio  de  una  aldea  de  la  provincia  de 
Lugo  en  la  jurisdicción  de  Barón,  y  también  de  otra 
aldea  perteneciente  á  la  provincia  de  Orense  en  la 
jurisdicción  de  Pazos  de  Arenteiro» 
SANTIZ.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia  de 

Salamanca  á  dos  leguas  y  cuarto  de  Ledesma. 
SANTOT1S.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia  de 
Burgos  en  el  valle  de  Tobalina ;  de  un  lugar  perte- 
neciente á  la  provincia  de  Santander  en  el  valle  de 
Tudanca,  y  de  un  despoblado  de  la  provincia  de 
Guadalajara  en  tierra  de  Jadraque. 

Los  tres  nombres  castellanos  Santiso,  Santizj  Sarr 
totis  vinieron  de  las  dos  palabras  latinas  Sanctus 
Thyrsus,  que  valen  San  Tirso. 

■'■   Sanctus  Thirsus  »     Sanctus  Thirsus  » 
San — t.i.so.  »      San  .  . ..  t .  i.z..  » 
Sanctus  Thyrsus  » 
1  1  •     '  San.t  o  .  t  .  i  'l  si.  » 
SANTOVENIA.  n.  propio  de  siete  pueblos,  tres  de 
ellos  pertenecientes  á  la  provincia  de  León,  dos  á  la 
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de  Valladohd,  uno  á  la  de  Burgos,  y  otro  á  la  de 
Segovia.'        f     j  i* 

La  Santa  de  cuyo  nombre  -han  tomado  los  suyos 
las  pobkciboesarriba  indicadas,  se  dice  en  latín  San* 
cta  Euphemia ;  pero  como  en  España  de  tiempos  an* 
tiguosacála  ph  de  las  palabras  greco-latinas  se  pro- 
nuncia como  una  f  en  instrumentos  latinos  de  la 
media  edad  bailamos» escrita  Sancta  Eufemia  en  lu- 
gar de  Sáncta>  Euphemia;  y  aquella  voz,  y  no  estaj 
fue  la  raíz  de  donde  salió  el  vocablo  castellano  San- 
tovenia. 

-      1    -  i  Sancta  Eufemia  » 

San  ;  t ,¡  .  ovenia  » 
SANZOLES.  n.  propio  desuna  villa  perteneciente  á  la 
provincia  de  Zamora  á  tres  leguas  de  la  ciudad  de 
Toro. 

'  Vino  de  Sanótas  Zoilas,  que  es  como  se  dice  en 
latín  el  Santo  de  cuyo  nombre  tomó  el  suyo  la  po- 
blación árrik  indicada.  Sonetos  Zoilas  es  San  Zoi- 
lo ó  San  ZoiL 

. , .    '  /  \  Sanctus  Zoilas  » 

,  dan. . . .  Zo.Ies  » 

SAORNBL  DBKOLTOYA.  n.  propio  de  un  lugar  de 
la  provincia  de  Avila  en  el  sexmo  de  Santo  Tomé  á 
orillas  del  <  rfrBohoya. 
E*  nombré  «astella  no  Saornrl  vino  del  latina  So- 

tuminus,  <qiie  v*\e  Saturnino»   

J       t  '  Saturninus  »  w 

"  l>  Sa  .ornil .  .  » 

*  *  * » 
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SAR.  n.  propio  de  un  fio  de  Galicia  qué  noce  al  éste, 
y  no  lejos  de  la  ciudad  de  Santiago,  por  la  cual  pasa 
lamiendo  el  pie  dé  la  coHna  sobre  que  el  (menciona- 
do pveblo  tiene' su  asiento.  Algo  mas  allá  acrecen- 
tado con  las  aguas  del  Sarela  riega  por  espacio  de  dos 
leguas  el  hermoso  valle  de  la  Maliía,  y  por  fin  se  me- 
te en  la  ria  del  Ulla  frente  del  sitio  donde,  se  ven  las 
reliquias  de  la»  famosas  Torres  >  de  iAugusto,  nom- 
bradas  ;hoy  por  corrupción  Torres  jk  Esie. 

El  nombre  con  que  este  rio  se  conocía  en  tiempo 
de  los  antiguos  latinos,  era  el  de  Sars.  Así  lo  ma- 
nifiesta Pomponw  MelaénelJib.  W.  cap.  í  .  De  Si- 
tu  orbis  donde  escribe ;  u  Partem,  quae  proroinct, 
«  praesamarci  habitant:  perqué  eos  Taraaris  et  Scrs, 
<(.  ilumina  non  longe  orta  decurrunt  „ .  .'•  Sars.  joxta 
«  turrem  Augusti  titulo  memorabilem.»  Adviértele 
también  por  empresente  logar  que  el\Curso  de  los  sw 
-glos  no  ha  hecho ^ en  el  ¡nombre  de  este» lio  mas  alte- 
ración que  la  de  haberle  despojadlo* de  la  ¿final-  tos 
antiguos  le  denominaban  Sars;  nosotros  «Snr. 

SARRO.  (CAMPOS  D^J—Dáse  este  nombre  á  unos 
campos  incluidos  dentro  de  los  términos  de  la  villa 
de  Utrera  perteneciente  á  la  provincia  de  Sevilla. 
Comienzan  ¿  una  legua  al  sut  deiwvi^  y  Ifedila- 
tan  por  espacio  de  legua  y  media*  Bajo:  la  domina- 
ción de  los  romanos  pertenecían  a*  >t|na  antigua  ciu- 
-d*d  llan»dal.S<«ri*rt>,  qatrturodu  asiento  enel  céltijo 
de  Zarracatín  por  aquella  parte  qUe*bora  se  deno- 
mina la  Haldada.  Desapareció  esta  antigua  ciudad, 
ignorándose  en  que  tiempo.  Plirao  hace  mención  de 
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ella  en  el  lib.  III.  cap.  I .  de  su  Hist.  Natur.  tratando 
4e  los  pueblos  que  estaban  asignados  al  convento  ju- 
rídico de  Sevilla;  y  el  M.  Florea  nos  informa  de 
dos  medallas  batidas  allí,  añadiendo  que  por  do9 
inscripciones  lapidarias  que  publicó  el  erudito  anti- 
cuario Rodrigo  Caro  se  descubria  que  Siaro  fue 
municipio. 

Bajo  tales  presupuestos  á  nadie  podrá  ofrecérsele 
duda  sobre  que  de  Siaro  ablativo  deSiarum  vino  la 
voz  castellana  Sarro. 

  .    1  Siaro» 

,         •     •  •  .-> 

S.arro  » 

*  * 

Y  siendo  esto  así,  es  por  consiguiente  claro  que  la 
expresión  Campos  del  Sarro  quiere  decir :  Campos 
que^  pertenecieron  á  la  antigua  ciudad  de  Siaro. 

¡EX  citado  Caro  dejó  manuscrita  una  obra  intitu- 
lada Memorial  de  Utrera,  que  viene  á  ser  una  His- 
toria de  esta  villa;  y  en  una  nota  al  cap.  17  del 
Jib.  II.  dice :  «  La  dezmía  de  casi  todos  los  cortijos 
jM  .de  Utrera  se  distingué,  con  dos  nombres,  que  son 
m  Satró  de  mano  dereclia  y  Sarro  de  mano  izquierda, 
*  aludiendo...  al  municipio  antiguo  llamado...  Sia* 
¿«  ró,  algo  corrompido  el  nombre  en  Sarro.» 

t  Añade  Caro  que  el  lugar  de  Plinio  que  arriba  se 
-cita»;jl estaba  depravado,  pues  donde  se  decía  Hipo 
-Canrasianuni)  debia  haberse  dicho  Orippo,  Cawraf 
.Siarumy  de  manera, que  estas  tres  voces  fuesen  los 
nombres  latinos  que  antiguamente  correspondieron 
4<tpe*  diferentes  pueblos,  á  saber,  Orippo  i  la  villa 
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de  Dos-Hermanas,  situada  á  dos  leguas  al  S.  E.  de 
Sevilla;  Catira  á  la  villa  de  Coria  que  tiene  su  asien- 
to sobre  la  margen  derecha  del  Guadalquivir  tam- 
bién á  dos  leguas  al  S  E.  de  Sevilla :  y  por  último 
Siarum  á  la  asolada  ciudad  de  Siaro  de  la  que  se  ha 
tratado  al  principio. 
SASAMON.  n.  propio  de  una  villa  situada  en  medio 
de  una  gran  llanura  sobre  una  colina  de  superficie 
chata,  y  cercada  de  cerros  por  los  dos  lados  de  orien- 
te y  occidente,  á  seis  leguas  y  media  y  al  noroeste 
de  la  ciudad  de  Burgos  entre  las  villas  de  Castro  je- 
riz  y  Villadiego. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  pertenecía  se- 
gún Plinio  al  convento  jurídico  de  Glunia ;  y  era 
uno  de  los  principales  pueblos  de  la  región  de  los 
tormogos.  En  la  guerra  de  Augusto  contra  los,  cán- 
tabros sirvió  de  plaza  de  armas  al  ejército  romano. 
En  algún  tiempo  logró  tener  silla  episcopal,  la  que 
por  último  vino  á  reunirse  con  la  de  Burgos. 

Por  el  Itinerario  del  emperador  Antonino,  y  por 
algunas  inscripciones  lapidarias  que  han  llegado  hasta 
nuestros  dias,  se  vé  que  el  nombre  latino  de  la  ex- 
presada villa  era  Se  gis  amo  y  onis.  La  baja  latinidad 
corrompiendo  esta  voz,  en  lugar  de  Segisamo  decía 
Sesemo,  como  se  advierte  por  la  escritura  1 19.  que 
imprimió  el  M.  Berganza  en  el  apéndice  3  del  lo- 
mo II»  de  sus  Antigüedades  de  España  donde  se  en- 
cuentran estas  palabras  :  «  Munionis  episcopus  sedis 
«  Sesemonis.* 

Por  lo  expuesto  aparece  que  Sasamón  vino  de  Se- 
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stmone  ablativo  de  la  voz  latina  esemo,  Sonís,  cor- 
rupción de  Segisamo. 

Sesemone  » 

Sasamón.  » 

SEGRE.  n.  prop  de  un  rio  que  descendiendo  de  los 
montes  donde  se  hallan  las  gargantas  de  Fenestrelle 
y  Nonsondas  en  los  conñnes  de  Francia  con  Catalu- 
ña, endereza  su  curso  por  Llivia,  Puigcerda,  Belvei^ 
la  Seo  de  Urgel,  Lérida  y  Balaguer  hacía  M  equinen- 
za,  y  aquí  engrosado  ya  con  las  aguas  del  Cinca,  que 
se  le  incorparan  corno  una  legua  antes  cerca  del  mo- 
nasterio de  Escárpense  mete  en  el  Ebro. 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  era  Sicoris 
según  aparece  de  Julio  Cesar  que  en  sus  Comentar, 
de  bello  civili  escribe:  Castra  enim  .  .  .  cum  essent 
ínter  Jlumina  dúo  Sicorim  et  Cingam,  s patio  milliwn 
trigirita,  neutrum  horum  transiri  potuit.  Es  pues, 
claro  que  la  voz  latina  Sicoris  ha  sido  la  raiz  de 
donde  salió  la  cast.  Segre. 

Sicoris  » 
See  .  re. » 

SELLA,  nombre  propio  de.  un  rio  de  Asturias  que 
con  la  denominación  de  Oceja  nace  en  el  lugar  de 
Ribota  perteneciente  al  concejo  de  Sajambre  y  ú  la 
merindad  de  Valdeburón  en  la  provincia  de  León. 
A  una  legua  del  sitio  de  su  origen  se  entra  en  Astu- 
rias, y  mudando  desde  luego  el  nombre  de  Oceja  en 
el  de  Sella  se  encamina  por  Covadonga  y  Cangas  de 
Tineo  hacia  la  villa  de  Riba  de  Sella  donde  engrosado 
ya  con  las  aguas  del  Dobra^  y  de  otros  rios  se  sepulta 
en  el  océano. 
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Pomponio  Mela  en  el  lib.  III.  cap.  f.  De  Sita  or- 
bis  habla  de  este  rio  llamándole  Salía.  Estas  son  sus 
palabras:  «  Ab  co  ilumine,  quod  Saliam  vocant,  in- 
«  cipiunt  orae  paulatim  recedere. 

La  baja  latinidad  en  vez  de  Salía  decía  Selia  co- 
mo se  vé  por  una  escritura  del  año  de  926  publicada 
bajo  el  núm.  XIV  en  los  apend.  del  tomo  XXXVII 
de  la  Esp.  Sagr.  donde  se  lee:  a  Monasterium  S. 
uElaliae  de  Triunfo  secus  flamen  Seliam. 

Sella,  pues  fue  la  raíz  de  donde  salió  la  voz  caste- 
llana  usual  Selia. 

Selia  » 
Seli.a» 

SIERRA.  MORENA,  n.  prop.  de  una  rama  de  monta- 
ñas, desgajada  de  los  montes  Oróspedas,  que  desde 
los  confines  de  Alcaraz  va  por  encima  de  la  margen 
izquierda  del  Guadalquivir  hasta  la  parte  occidental 
del  Océano  próxima  á  las  bocas  del  Guadiana. 

A  esta  cadena  de  montañas  bajo  el  imperio  délos 
romanos  en  España  se  daba  el  nombre  de  Mons  Ma- 
rianus,  como  se  vé  por  la  siguiente  inscripción  la- 
pidaria, publicada  por  el  M,  Florez  en  las  Adver- 
tencias que  puso  al  principio  del  tomo  X  de  la  Esp- 
Sagr. 

T.  Flavio.  Aug. 
Lib.  PoljrcrYso 
Proc.  Motáis 
Marianl.  Praes 
tantissumo 
ConfecTores  aeris. 
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Años  adelante  á  la  palabra  latina  Mons  se  subro- 
rogó  el  vocablo  Sierra,  tomándole  de  la  lengua  ará- 
biga; y  de  Mariana  terminación  femenina  del  adj. 
lat.  Marianus  se  bizo  la  voz  castellana  Morena. 
<  ,     •    ;  Mariana  » 

Mor.ena  » 

Se  ha  escrito  en  nuestros  dias  que  á  la  mencionada 
Sierra  le  habia  sido  impuesto  el  nombre  de  Morena 
en  atención  á  que  sus  pendientes  por  la  mayor  parte 
se  ofrecen  á  la  vista  cubiertas  de  jaras,  coscojas,  bre- 
zos y  otros  arbustos  de  hoja  obscura. 

De  esta  manera  se  habla,  y  es  forzoso  que  se  hable 
cuando  la  ciencia  de  las  etimologías  que  está  funda- 
da en  hechos  y  principios  ciertos,  se  convierte  en  una 
arte  divinatoria  ó  en  una  arte  de  desatinar,  que  es  lo 
mismo. 

SIGÚENZA.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 
de  la  provincia  de  Guadalajara,  cuya  población  des- 
ciende desde  lo  alto  de  la  falda  de  un  cerro  hasta  la 
llanura  de  un  valle  por  donde  lleva  su  curso  el  rio 
Henares.  Tiene  silla  episcopal,  y  su  iglesia  catedral 
es  una  de  las  que  fueron  erigidas  en  los  primeros  si- 
glos de  nuestra  Iglesia  Hispana. 

Esta  ciudad  bajo  la  dominación  de  los  romanos 
pertenecía  á  la  región  de  los  arevacos,  y  estaba  asig- 
nada al  convento  jurídico  de  Clunia. 

Su  nombre  entonces  era  Segontia,  como  se  vé  en 
Plinio  lib.  III.  cap.  3.  de  su  Hist.  Natur.  y  asimismo 
en  los  dos  caminos  que  pone  el  Itinerario  de  Anto- 
nino  desde  Mérida  á  Zaragoza. 
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Por  último  del  nombre  antiguo  latino  Sefpmtia 
emanó  el  castellano  actual  Siguen za. 

Sego.ntia  » 
Sigüenz.a  » 

SIMANCAS,  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Castilla 
la  Vieja,  situada  sobre  una  colina  á  la  margen  dere- 
cha del  Pisuerga,  que  allí  mismo  entra  en  el  Duero: 
dista  dos  leguas  de  Valladolid.,  á  cuya  provincia  y 
diócesis  pertenece. 

Decíase  Septimanca  bajo  la  dominación  de  los  ro- 
manos, según  aparece  por  el  primer  camino  que  po- 
ne el  Itinerario  de  Antonino  desde  Mérida  á  Zara- 
goza. 

Del  n.  lat.  Septimanca  se  hizo  el  cast.  antic.  Siet- 
mancas.  Anales  primeros  Toledanos  impresos  en  el 
tomo  XXIII  de  la  Esp.  Sagr.  «  Vinieron  moros  con 
el  rey  Erraman  á  Sietmancas  era  978."  Cronicón  de 
Cárdena  publicado  en  el  mismo  tomo  de  la  España 
Sagr :  «  Era  de  1022.  tomaron  á  Sietmancas. 

S,eptimanca.  » 
Sie.t.  mancas» 
Por  ultimo  de  Sietmancas  se  ha  hecho  la  voz  usual 

■ 

Simancas. 

Sietmancas  » 
Si.  .mancas  » 

SOLLANZO.  n.  propio  de  un  lugar  situado  en  on  cer- 
ro tres  leguas  al  este  de  la  ciudad  de  León,  y  no  le- 
jos del  rio  Ezla. 

Vino  de  Sublantio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Subían- 
tium}  ii9  con  el  que  este  pueblo  era  conocido  entre 
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los  antiguos.,  según  aparece  por  el  Cronicón  Albel- 
dense,  en  cuyo  num.  63  se  lee  :  «  Idem  Almundar 
u  ad  castrum  Sublantium  volens  pertendere,  cog- 
«  novit.» 

Sublantio  » 
So.llanz.o» 

Se  cree,  y  no  sin  fundamento,  que  á  este  pueblo 
se  le  dio  la  denominación  latina  de  Sublantium  por 
haber  sido  edificado  algo  mas  abajo  de  donde  tuvo 
su  asiento  la  antigua  y  valiente  ciudad  de  Lancia,  de 
la  que  al  presente  no  se  conserva  otra  cosa  que  la 
bien  merecida  fama  de  su  nombre.  Y  en  un  caso  tal 
Sublantium  vendrá  á  ser  un  vocablo  formado  de  la 
preposición  latina  Sub  que  vale  debajo,  y  del  nom- 
bre propio  de  la  famosa  y  destruida  Lantia. 
SOR.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia  de 
Mondoñedo,  qüe  nace  al  pie  del  monte  denominado 
Montouto,  y  desagua  en  el  mar  entre  los  puertos  de 
Vivero  y  Santa  Marta,  formando  la  ria  del  puerto 
de  Bares  en  las  costas  de  Galicia. 

El  nombre  latino  de  este  rio  era  Saurum  como 
se  vé  por  una  escritura  de  Meira  fecha  en  el  año  de 
1 1 28  citada  en  el  tomo  XVIII  de  la  España  Sagr. 
pag.  57.  de  la  cual  se  copia  allí  mismo  la  cláusula 
siguiente :  »  A  ilumine  Euve  usque  ad  flumen  Sau- 
u  rum.n 

Por  entonces  solia  ya  suprimirse  la  terminación 
t  ictn  de  Saurum,  diciendo  Saur  en  lugar  de  Saurum, 
como  se  advierte  en  una  escritura  del  año  de  it  20 
inserta  en  el  tomo  XLI.  de  la  Esp.  Sagr.  apéndice 
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2.  donde  se  lee:  «  In  ripa  de  Saur  Sánela  Marina 
<(  cum  adiunctione  et  familia :»  y  un  poco  mas  aba- 
jo :  a  In  ripa  Saur  Sánelo  Vincentio  de  Ferriol  me- 
ce dio.» 

Por  último  de  Saur  se  vino  á  parar  en  Sor  que 
es  la  voz  corriente. 

Saur  »  I 
S.  or  » 

SUECA,  n.  propio  de  una  antigua  villa  perteneciente 
á  la  provincia  de  Valencia,  situada  tres  leguas  al  este 
de  Alcira,  y  á  legua  y  media  de  la  villa  de  Cullera. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  se  decia  Su- 
ero según  se  vé  por  el  viage  que  prescribe  el  Itine- 
rario de  Antonino  desde  Arles  á  Cazlona. 

Los  árabes  convirtiendo  la  s  inicial  de  Suero  en 
¿r,  y  la  o  final  en  a,  y  poniendo  la  r  al  fin,  de  Suero 
hicieron  Xucar;  y  así  es  como  el  JXubiense  deno- 
mina á  este  pueblo  en  la  pag.  66  de  su  Descripción 
de  España  donde  escribe:  De  Medina  Valensia  á 
Gezira  Xucar  diez  y  ocho  millas,  y  está  sobre  el  rio 
Xucar;  y  de  Gezira  Xucar  á  Medina  Xáteba  doce 
millas. 

Por  último,  corriendo  los  tiempos,  de  Xucar  se 
ha  venido  á  parar  en  Sueca. 

Xu .  car  » 
Sueca  .  )> 

En  nuestros  dias  se  ha  suscitado  la  duda  sobre 
cual  era  el  pueblo  á  que  los  antiguos  latinos  daban 
el  nombre  de  Suero,  si  Cullera,  si  Sueca;  y  dees- 
<ta  dada  á  mi  parecer  nos  saca  el  Nubiense,  que  ha- 


Digitized  by  Google 


8>l 


bla  de  Cutiera  y  Sueca,  como  de  dos  pueblos  dis- 
tintos, llamando  al  primero  Hizn^Colwa,  esto  es  el 
Fuerte  de  Colira,  hoy  Cullera,  y  al  segundo  Gezira 
Xucar,  esto  es,  la  Isla  de  Xucar  ó  Suero,  que  es 
lo  mismo,  siendo  Xucar,  como  se  ha  manifestado 
arriba,  corrupción  de  Suero. 

Tratando  Plinio  de  Suero j  en  el  lib.  III.  cap.  3. 
de  su  IJist.  Natur.  escribe  lo  siguiente :  «  Suero  flu- 
«  vius,  et  quondam  oppidum,  Contcstaniae  finís.» 
El  adverbio  quodam  (en  otro  tiempo)  puesto  en  bo- 
ca de  Plinio,  quiere  decir  que  en  su  tiempo  no  exis- 
tia Suero,  y  esto  no  es  verdad.  Suero  jamas  ha  de- 
jado de  existir.  Existe  en  el  dia  con  el  nombre  de 
Sueca,  existió  en  tiempo  de  los  árabes  con  el  nom- 
bre de  Xucar,  y  exislia  en  vida  de  Plinio,  y  conti- 
nuó después  existiendo  con  el  nombre  de  Suero, 
como  aparece  del  lugar  del  Itinerario  de  A n tonino 
antes  citado. 

De  todos  estos  antecedentes  debe  inferirse  que  el 
texto  de  Plinio  está  depravado.  Tal  vez  Plinio  en 
lugar  de  quondam  escribiria  quoddam.  Así  lo  sos- 
pechaba el  perspicacísimo  autor  de  la  España  Sagrada 
el  M.  Florez  en  el  tom.  V.  de  dicha  obra,  trat.  4.  . 
cap.  1.  $.  71.  En  tal  caso  la  autoridad  de  Plinio 
vendría  á  decir :  Suero  rio,  y  un  pueblo  que  es  el 
termino  de  la  Contestania. 

T  .*.;'.  II 

TALCA.  (CAMPOS  DE)— Se  da  este  nombre  á  los 
campos  de  una  corta  población  llamada  Santiponce, 
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que  se  encuentra  á  una  legua  al  oeste  de  Sevilla  so- 
bre la  múrgcn  derecha  del  Guadalquivir.  Nadie  ig- 
nora que  en  aquel  mismo  suelo  tuvo  su  asiento  la  an- 
tigua ciudad  de  Itálica,  que  tan  célebre  fue  por  su 
magnífico  anGteatro,  y  por  haber  sido  patria  de  va- 
rios ilustres  varones,  y  señaladamente  de  los  empe- 
radores Trajano  y  Adriano.  De  toda  su  grandeza  no 
lia  quedado  mas  que  la  memoria,  y  algunas  ruinas  y 
destrozos.  De  su  nombre  latino  lo  es  sin  duda  la 
palabra  castellana  Talca, 

Itálica  » 

.Tal.ca  » 

Esta  ciudad  se  dijo  Itálica  á  consecuencia  de  ha- 
berse establecido  en  ella  muchos  de  los  soldados 
italianos  que  militaron  en  España  bajo  el  mando  de 
Escipion  el  Africano :  el  cual  viendo  que  estos  va- 
lientes guerreros  se  habian  inutilizado  para  conti- 
nuar sirviendo  á  causa  de  las  heridas  recibidas  en  los 
combates,  tomó  la  resolución  de  repartirles  tierras 
en  el  mencionado  pueblo  u  Gn  de  asegurarles  con 
que  pudiesen  vivir,  y  de  que  sus  familias  se  arrai- 
gasen allí  como  sucedió  en  efecto. 
TAMBRE,  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  que  nace 
de  los  montes  llamados  del  Bocelo  en  el  lugar  de 
Castrodoseixo,  una  legua  al  sudoeste  del  monasterio 
cisterciense  de  Sobrado.    Va  por  los  lugares  de  Si- 
gueiro  y  de  Portomouro  á  desembocar  en  el  Océa- 
no, formando  antes  la  ria  de  Noy  a. 

Vino  de  Tamaris,  que  es  el  nombre  con  que  este 
rio  era  conocido  entre  los  antiguos  latinos  según  el 
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testimonio  de  Pomponio  Mola,  que  en  el  lib  III. 
cap.  I.  dice:  (cPartem,  quae  prominet,  praesamarci 
habitante  perqué  eos  Tamaris  et  Sars,  flumina  non 
longe  orta  decurrunt  :  Tamaris  secundum  Arote- 
brarum  portum. 

Tam.aris  » 
Tamb.re.  » 

TA  RAZONA,  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 
de  Aragón  situada  al  pie  de  Moncayo,  parte  en  la 
falda  de  un  monte,  y  parte  en  un  llano  sobre  el  rio 
Queiles. 

Bajo  la  ílomi nación  de  los  romanos  fue  uno  de 
aquellos  municipios,  cuyos  moradores  gozaban  de 
los  mismos  derechos  y  prerogativas  que  los  ciuda- 
danos de  Roma.  Contábase  entre  los  pueblos  as- 
criptos  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Tiene  si- 
lla episcopal,  y  la  ha  tenido  siempre  desde  los  pri- 
meros siglos  de  nuestra  iglesia  hispana. 

£1  nombre  de  esta  ciudad  entre  los  antiguos  latinos 
fue  TwriasOy  según  lo  manifiestan  las  medallas  gra- 
badas en  ella  por  aquellos  tiempos.  Así  es  también 
como  se  halla  denominada  en  uno  de  los  viages  que 
prescribe  el  Itinerario  de  Antonino  desde  Astorga 
para  Zaragoza. 

Los  godos  que  solían  hacer  de  la  primera  declina- 
ción los  nombres  latinos  de  ciudades  pertenecientes 
á  la  tercera.,  de  Turtasone  ablativo  de  Turiaso,  hi- 
cieron Tirasona,  nae,  como  se  vé  por  dos  medallas 
que  fueron  batidas,  la  una  reinando  Recaredo,  y  la 
otra  reinando  Suintila.  Lo  mismo  se  vé  por  la  epís- 


Digitized  by  Google 


TAR 


tola  X  de  S.  Braulio  obispo  de  Zaragoza,  en  la  que 
dice  al  presbítero  Yacíalo  :  «  venisli  Tirasonam.» 

Tenemos  pues  que  la  voz  latina  Tirasona  fue  la 
miz  de  donde  salió  la  voz  castellana  Tarcuona. 

Tirasona  » 

Tarazona »  i 
TARDA  JOS.  n.  propio  de  una  villa  situada  en  una 
fértil  vega  á  la  falda  de  un  cerro  dos  leguas  al  sudo- 
este de  Burgos. 

<  Vino  de  Uter  de  allios,  que  es  como  esta  villa  se 
halla  denominada  en  una  escritura  del  año  de  lObo 
impresa  entre  les  apéndices  del  tomo  XXVI  de  la 
España  Sagrada,  donde  se  lee: »  In  villa,  quani  voci- 
j>  tant  Uter  de  allios  cellam  Sanctae  Mariae  cum  sais 
»  adiacentiis. 

Uter  de  allios  » 
.Tar  d.  a.j.os» 
Uter  es  la  voz  latino-bárbaro  alterada  Auterwfy 
riy  que  vale  Otero,  y  Auterum,  como  he  dicho  mas 
de  una  vez,  es  en  mi  concepto  una  corrupción  de 
AUellum  terminación  neutra  del  adjet.  diminutivo 
latino  akellus  que  significa  altillo.  Véanse  oteeo  y 

TORDEHUMOS. 

Sobre  la  denominación  de  allios  que  se  ha  dadoá 
este  cerro  ii  otero  no  sé  que  decir  de  una  manera  po- 
sitiva y  fundada.  Las  conjeturas  que  yo  podría  ha- 
cer serian  muy  aventuradas,  y  cualquiera  las  podrá 
hacer  por  sí  mismo.  Los  defectos  que  con  respecto 
á  la  gramática  se  notan  en  las  palabras  de  allios,  no 
deben  causar  admiración,  pues  no  podia  esperarse 
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otra  cosa  de  unos  tiempos  en  que  a*  la  lengua  de  Cas- 
tilla, dado  que  todavía  no  fuese  un  dialecto  del  latín 
enteramente  formado,  le  faltaba  poco  para  serlo ;  y 
los  dialectos  en  cuanto  ásu  mayor  parte  no  son  sino 
un  conjunto  de  palabras  y  locuciones  mas  ó  menos 
estropeadas  de  las  lenguas  madres. 
TARRAGONA,  n.  prop.  de  la,  í\  capital  de  España 
bajo  la  dominación  romana,  y  hoy  una  dé  las  princi- 
pales de  Cataluña.  /  < 

Vino  de  Tarracone,  ablat.  de  Tarracon,  que 
es  como  se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos. 
Véase  T.Liv.  1  .?  ■  /  r  '?  i  * 

Tarracorie  » 

Tarragona  » 

TEBA  (LA  VIEJA),  n.  prop.  de  un  despoblado  que 
se  halla  cuatro  leguas  al  sur  de  Córdoba,  á*  dos  de  la 
villa  de  Castro  el  rio,  y  á  otras  dos  de  la  villa  de 
Espejo.  En  el  tiempo  que  JuEó  Cesar  hacia  la  guer-  « 
ra  en  España  contra  los  hijos  de  Pompeyo,  había 
allí  un  pueblo  de  bastante  consideración,  que  se  mi- 
raba como  difícil  de  conquistar  tanto  por  su  elevada 
situación  cuanto  por  las  obras  exteriores  con  que  es- 
taba fortificado.  Tenia  entonces  el  nombre  de  Ate- 
gua  como  se  vé  en  Aulo  Hircio.,  que  en  sus  Comen- 
tarios debelk)  hispdniensi,  cap.  1.  escribe  lo  siguien- 
te :  Firmíssimmn  éius  praesidtum  Ateguam  proficis- 
cttur.  Los  godos  suprimiendo  la  g,  y  pronunciando 
la  u  vocal  como  v  consonante,  de  Ategua  hicieron 
Ateva,  según  aparece  de  las  actas  del  concilio  eli- 
beritano  donde  en  la  serie  de  los  presbíteros  cjue 
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concurrierOQ  á  este  sagrado  congreso,  el  enviado  por 
Ategua  está  nombrado  por  estas  palabras  Felicissbnus 
(le  Ateva,  y  de  esta  voz  Ateva  conocidamente  vino 
h  castellana  Teba. 

•     '      Ategua  »       Ateva  » 
A  te.  va  »       .  Teba  » 
Mariana  ¿  propósito  de  lo  que  va  dicho  escribe  en 
su  Hist.  de  Esp.  lib.  III.  cap.  22 :  «  Ategua  estaba 
«  asentada  cuatro  leguas  de  Córdoba  donde  al  pre- 
«  senté  hay  rastros  de  edificios  antiguos  con  nombre 
«  de  Teba  la  Vieja.» 
TOLEDO.  Ciudad  antiquísima  de  España  bien  conocida. 
Vino  de  Toleto  ablat.  de  Toieluni,  ti,  que  es  co- 
mo se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos.  V. 
Tit.  Liv.  lib.  XXXV.  cap.  23. 
• :  »'     M  *  ,s"  Toleto  » 

i! ...  Toledo  » 

TOLOÑO.  (SANTA  MARIA  DE)  n.  prop.  de  un  San- 
tuarió  que  se  baila  en  la  sierra  de  Alava  sobre  el  lo- 
gar de  Briñas,  sitio  donde  hubo  población  en  tiem- 
po de  los  antiguos  romanos. 

Vino  de  Tutíonio  ablat,  de  Tullomum,  que  es  co- 
mo se  denominaba  entre  los  antiguos  latinos  el  pue- 
blo arriba  indicado,  y  del  que  en  el  dia  no  se  con- 
serva mas  que  el  nombre,  y  este  algo  estropeado. 
Así  aparece  por  el  Itinerario  de  A n tonino  en  el  ca- 
mino quo  pone  desde  A  torga  á  Burdeos. 

TuUonio  » 
To.loñ.o» 

TORDEHÜMOS.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente á 
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la  provincia  de  Valladolid,  situada  al  pie  de  una  co- 
lina á  siete  leguas  de  Medina  de  Rioseco,  á  cu  jo  par. 
tido  corresponde. 

.  Vino  de  Auterum  defamas,  que  es  como  este  pue* 
blo  se  halla  denominado  en  una  escritura  latina  del 
año  de  974impresa  en  el  tomo  XVI  de  la  España  Sagr. 
num.  X  de  los  apendic.  donde  se  escribe  :  Torna- 
«  mus  ad  c  i  vítate  m  Astoricensem  ecclesias  de  Campo 
a  de  Tauro  per  terminum  de  Autero  de  Jumas,  n 

Auterum  de  fumas  » 
.  .Tor. .  de  humos  » 

La  voz  latí  no-bárbara  Auterum  significa  Otero,  y 
a  mi  juicio  98  una  corrupción  de  Altellum  termina- 
ción neutra  del  adj.  diminutivo  lat.  altellus,  que  va- 
le altillo.  No  me  es  fácil  decir  de  donde  le  vinp  ¿ 
este  otero  6  colina  la  denominación  de  fumus,  si  del 
sustantivo  latino  puro  fumus,  el  hwnOj  ó  si  de  fumas 
corrupción  de  humus,  la  tierra.  Me  falten  noticias 
aun  para  arriesgar  una  conjetura  que  solo  tenga  vi- 
sos de  probabilidad.  Véase,  cteao.  .f,  ,v» 
TORDERA.  n.  prop.  de  un  rio  de  Cataluña  que  nace 
al  oeste  del  Monseni,  y  desagua  en  el  Mediterráneo 
por  debajo  de  Blanes.  ¿.   j  . 

Vino  de  Tordaria,  que  es  como  este  rio  se  halla 
denominado  en  un  instrumento-  del  año  de/o7&f>Ur 
hlicado  en  el  tom.  XXIX  de  la  Esp.  Sagr,  num,  13 
de  los  Apend.  donde  se  lee  :  «  Ck>ncedimuspra(adjo- 
«  tae  ecclesiae  Villaricello  quod  dicitur  Cerdauns 
«  per  summitatem  montis  Sjgoi  usque  in  vivo  Torr 
<x  daria<*  :  rí[0    .>  .  >- 
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Tor doria  » 
Torder.a  » 

Comunmente  se  cree  que  este  rio  es  el  que  bajo 
la  dominación  de  los  romanos  se  decía  Larnum. 
Cuándo  y  con  qué  motivo  se  le  dio  el  nombre  de 
Xordama  es  cosa  que  no  está  averiguada. 
TOHDESILLAS.  nombre  propio  de  una  villa  de  Cas- 
tilla la  vieja  situada  en  un  alto  a*  orillas  del  Duero, 
y  cinco  leguas  al  sudoeste  de  la  ciudad  de  Valladolid. 

Vino  de  Autarktm  de  Sella,  que  es  como  esta  vi- 
lla se  baila  denominada  en  una  escritura  del  año  de 
909  publicada  por  el  M..  Escalona  bajo  el  número  4 
entre  ios  apéndices  de  su  Historia  del  monasterio  de 
Sahagun,  donde  se  dice  :  «  Commutamus  vobis  villa 
a  quam  dicunt  Alkamin,  ¡qui  est  in  ripa  de  fruminé 
*  Durio  de  termino  de  Autario  de  Sella.» 
w  ■  Autario  de  Sella,  n 

i;   <  .  .Tor  . .  de  sillas  » 

•  Las  voces  latino-bárbaras  Autaríum,  Auterum, 
AiUerium,  significan  Otero,  y  todas  ellas  ánu  enten- 
der son  corrupciones  dé;  Aüellum  terminación  neu- 
tra, del  adjet.  lat.  puro  altellus,  que  rale  akilio.  De 
donde  á  este  Otero  le  haya  venido  la  denominación 
¿atina de  Sella  es  cosa  que  ibasta  ahora  no  he  podido 
uverigaarl  Véase  otkko,  ¡yáhoa job  y  tordehumos. 
TÓRT08A.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  y 
-piase  fuerte  de  Cataluña  situada  en  la  falda  de  un  ele- 
vado mon le  á  la  orilla  i^qúierdW del  Ebroque  la  ba- 
íte  por  teitárté1  jdé  ptfniénre.      1  > 

En  tiempo  de  los  romanos  era  el  pueblo  «masálus- 
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tre  de  la  Ilercavonia,  y  aun  de  todos  los  que  estabau 
ascriptos  al  convento  jurídico  de  Tarragona.  En  me- 
dallas que  se  grabaron  durante  el  imperio  de  los  Ce- 
sares, se  da  á  está  ciudad  el  título  de  colonia.,  y  por 
una  batida,  en  tiempo  de  Tiberio  se  vé  que  su  nombre 
íntegro  venia  á  ser  Colonia  Julia  Augusta  Dertosa. 

Los  godos  no  hicieron  la  mas  Leve  mudanza  en  el 
nombre  de  Dertosa  según  aparece  de  una  medalla 
que  se  batió  reinando  Recaredo.  Dertosa  pues  fue 
la  raíz  de  donde  sahó  Tortosa. 

'{      !    '*  *  '    '      Dertosa » 

Tortosa  » 

•  i"  n    i  »    *  !  r  ■ 

'  i 

TREMOR,  n.  propio  de  un  pequeño  rio  que  se  forma 
de  las  vertientes  de  unas  montañas  de  Asturias  Hu- 
madas Colinas  por  donde  estas  se  dividen  de  otras 
que  se  dicen  Ornarlas  y  Cepedas.  Después  de  regar 
el  término  del.  lugar  del  Cerezal  en  tierra  de  Astor- 
ga,  pierde  el  nombr  e  incorporando  sus  aguas  con  las 
del  Argutorio. 

Denominábase  en  latin  según  lo  asegura  el  Maestro 
Florez  en  su  Esp.  Sagr.  tom.  XVI.  trat.  56.  cap.  6¿ 
$♦50.  Turris  Mauri,  esto  es,  Torre  de  Mauro;  y 
estas  palabras  latinas  fueron  la  raiz  de  dónde  salió  la 
castellana  Tremor. 

Turris  Mauri  »  » 
-';     1  •»    T..re.m.or.»  ;*  i*i 

TRICIO.  -nombre  propio  de  una  antigua  villa  situada 
media  legua  al  este  de  la  ciudad  de  Na  jera  y  no  tejos 
de  la  margen  derecha  del  Najerilla  sobre  una  alta 
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meseta  que  por  toda  su  circunferencia  domina  la  ve- 
ga de  la  expresada  ciudad . 

Vino  de  Tritio  ablativo  de  Tritium,  que  escomo 
se  denominaba  este  pueblo  bajo  la  dominación  de  ios 
romanos  según  aparece  por  el  camino  que  señala  el 
Itinerario  de  Antonino  desde  Milán  ú  nuestra  ciudad 
de  León. 

• .  t    Tritio  » 
Tricio  » 

■ 

En  el  tomo  X  de  las  obras  de  Ambrosio  Morales 
impresas  en  Madrid  á  fines  del  siglo  anterior  por  D. 
Benito  Cano  se  insertó  la  parte  del  Itinerario  de  An- 
tonino perteneciente  á  España ;  y  allí  se  puso  Trejo 
por  corespondencia  castellana  de  la.  voz  latina  Tri- 
t\um.  Debió  decirse  Trido. 
TRUJILLO,  nombre  propio  de  una  ciudad  de  Extre- 
madura situada  al  rededor  de  las  faldas  de  un  cerro. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  se  contaba 
entre  los  pueblos  estipendiarios,  y  pertenecía  al  con- 
vento jurídico  de  Mérida.  Su  nombre  entonces  era 
Castra  Julia  según  se  vé  por  Plinio,  que  liabJin- 
do  de  Norba  Caesarea,  hoy.  Alcántara,  dice  en  el 
lib,  IV.  cap.  22  :  «Contribuía  sunt  in  ea  Castra  I* 
«  /<4  et  Castra  Cecilia  j>>  ¡ 

En  adelante  de  las  voces  latinas  Castra  Iulia  se 
hizo  la  castellana  Trujielb.  Anales  toledanos  pri- 
meros impresos  en  el  lomo  XXIII  de  la  Esp.  Sagra- 
da; «  Prisó  el  «rey, de  ¡Marruecos  a*  Montanches. . .  * 
frujielb.  efta  1234U  Loa  Anales ; toledanos  se- 
gundos impresos  en  el  ciudo  lomo;  «  Los  íreires 
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«  de  las  ordénese  el  obispo  de  Placencia  pr  sieron  á 
«  Trujiello  dia  de  Conversión  Sancti  Pauli  en  lane- 
ro era  1270. 

f Castra  I.ulia  » 

...Tru  jiell.o  » 
Por  último,  habiéndose  suprimido  la  e  de  Trape- 
üoy  quedó  la  voz  usual  Trujiüo, 
TÜÑON.  (  SANTO  ADRTANO  DE  )  parroquia  de 
Asturias  en  el  concejo  de  Santo  Adriano,  situada  en 
el  valle  de  su  nombre  sobre  las  dos  márgenes  det  rio 
Trubia. 

Vino  de  Tunione  ablativo  del  nombre  latino  Tu- 
mo, onis,  que  es  como  esta  parroquia  se  halla  deno- 
minada en  una  escritura  del  año  de  891.  publicada 
cu  el  tomo  XXXVII  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  XII. 
donde  se  lee:  ce  Fundamus  manibus  nostris  in  nostra 
»  haereditate  propria  locum  nominatum  S.  Adriani 
«  quera  vocitant  Tuníonem.» 

Tunione  » 
Tuñ.on.  » 

TUY.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  de  Galicia 
confinante  con  el  reino  de  Portugal,  y  asentada  sobre 
una  altura,  al  pie  de  la  cual  pasan  el  Miño  y  tres  ria- 
chuelos que  la  ciñen  en  casi  toda  su  circunferencia. 
Tiene  silla  episcopal,  y  goza  de  tan  ilustre  preroga- 
tiva  desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  His- 
pana. 

El  nombre  que  se  daba  á  este  pueblo  bajo  la  do- 
minación de  los  romanos  era  Tudes,  según  que  se 
entiende  por  el  camino  que  pone  el  Itinerario  dé 
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Antonino  desde  la  ciudad  de  Braga  á  la  de  Astorga. 
Tudes  asimismo  está  denominado  en  el  núm.  60  del 
.  Cronicón  Albeldensc,  donde  se  dice :  u  Legionem., 
«  Asturicam  simulcum  Tude  et  Amagia  popula vit.» 
Por  fin  Tudes  le  nombra  el  obispo  D.  Sebastian  en 
el  num.  13  de  su  Cronicón  :  «  Ci  vita  tes  ab  eis  olim 
«  oppressas  cepit,  id  est,  Lucum,  Tudem.» 

Tude  pues  ablat.  de  Tudes  fue  la  raiz 
salió  Tu/. 

Tude  » 
Tu.y  » 

•  .  .  <  i 

u 

ULL  A.  nombre  propio  de  un  rio  de  Galicia,  que  tie- 
ne su  nacimiento  junto  al  lugar  de  Soengas  en  la 
provincia  de  Lugo,  el  cual  entrándose  en  la  de  San* 
tiago  por  el  condado  de  Borrageiros.,  dirige  su  curso 
hacia  el  puerto  del  Carril  que  está  cuatro  leguas  mas 
abajo  del  Padrón  ;  y  allí  enriquecido  ya  con  las  aguas 
del  Pambre,  del  Furelos,  del  Arnego,  del  Deza,  del 
Sar  y  de  otros  riachuelos,  y  después  de  haber  forma- 
do la  ria  de  A  rosa,  se  mete  en  el  océano. 

Vino  de  UlUtj  que  es  como  el  sobredicho  rio  ?e 
halla  denominado  en  una  escritura  latina  del  año  de 
747  publicada  bajo  el  número  X  entre  los  apéndi- 
ces del  tomo  XL.  de  la  Esp.  Sag.  y  en  otras  dos  es- 
crituras también  latinas  impresas  en  los  apéndices 
del  tomo  XIX  de  la  citada  obra,  la  una  del  año  de 
91 5,  y  la  otra  del  de  934.    La  misma  denominación 
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se  le  dá  en  el  número  19  del  Cronicón  de  Sampiro 
donde  se  lee:  «  Praedicti  pontífices ...  secus  ñu- 
tí men  Ulia  in  monte  qui  ab  antiquis  vocabatur  II- 
«  cinarius,  consecraverunt  ecclesiam  in  honorem 
c  sancti  Sebastiani  martyris.» 

Ulia  )) 

Ull.a» 

Se  cree,  y  no  sin  fundamento  que  el  número  19 
del  Cronicón  de  Sampiro  que  se  acaba  de  copiar,  es 
uno  de  aquellos  lugares  que  fueron  añadidos  al  texto 
por  el  obispo  de  Oviedo  D.  Pelayo. 

Pomponio  Mela  lib.  III  cap.  I.  De  Situ  orbis  hace 
mención  del  rio  UUa,  denominándole  Fia.  Yo  en- 
tiendo que  su  antiguo  nombre  latino  era  Ulia  según 
y  como  se  encuentra  en  los  documentos  arriba  ale- 
gados y  en  algunos  otros  mas  que  podrian  alegarse; 
y  por  consigniente  que  el  texto  de  Mela  está  Men- 
doso, y  debe  ser  corregido  poniendo  Uliam  en  vez 
de  Fiam.  Lo  cierto  es  que  la  voz  castellana  Ulia  ha 
venido  de  Ulia,  y  que  de  ninguna  manera  ha  podi- 
do salir  de  Fia. 

v 

k  ■ 

VARÉ  A.  nombre  propio  de  un  pueblccito  que  tiene  su 
asiento  en  un  alto  de  poca  elevación  á  media  legua 
de  la  ciudad  de  Logroño,  y  cerca  del  cual  el  rio 
Iruega  entra  en  el  Ebro.  Bajo  la  dominación  de  los 
romanos  pertenecía  á  la  región  de  los  verones,  y  era 
tenido  por  de  alguna  consideración. 
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Vino  de  Paria  que  es  como  por  aquellos  antiguos 
tiempos  se  denominaba  este  pueblo  según  se  vé  en 
Plinio,  que  en  el  lib.  III.  cap.  3.  de  su  Hist.  Natur. 
dice ;  «  Hiberus  amnis . . .  navium  per  CCLX.  M.  á 
«  y  aria  oppido  capax. 

Varia  » 

Varea  )> 

VIGO.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  de  Gali- 
cia situada  cinco  leguas  al  noroeste  dé  la  ciudad  de 
Tuy  sobre  la  pendiente  de  un  monte  bastante  áspero 
á  la  ribera  derecha  del  océano  según  que  se  entra 
en  la  ria  de  Redondela. 

Este  pueblo  bajo  la  dominación  délos  romanos  se 
decia  Vicus  Sp  acor  uní,  como  se  vé  en  el  camino 
que  por  lugares  de  la  marina  pone  el  Itinerario  de 
Antonino  desde  Braga  á  Astorga. 
-  De  Vico  pues  ablativo  del  nombre  latino  Vicus, 
ci,  se  originó  el  castellano  Vigo. 

Vico  » 
Vigo  » 

VILLENA.  n.  prop.  de  una  ciudad  situada  en  la  laida 
de  una  sierra  á  diez  y  siete  leguas  al  nordeste  de 
Murcia. 

Vino  de  Beliana  que  es  el  nombre  latino  que  se 
le  da  en  la  Historia  del  Cid  publicada  por  el  docto 
continuador  de  la  España  Sagr,  el  P.  M.  Risco. 

•  ,  'i  .   .  'Beliana  >*  í  'i' 

Vill.ena» 

VIQUE.  n.  propr.  de  una  antiquísima  ciudad  del 

Principado  de  Cataluña,  situada  en  el  Confluente  de 

i 
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los  viachuelos  Merdér  y  Gurri  sobre  una  altura  de 
pendiente  suave.  Bajo  la  dominación  romana  fue 
la  capital  de  los  ausetanos,  y  en  tiempo  de  los  godos 
tuvo  silla  episcopal  con  la  denominación  de  Ausona. 
Quedó  tan  aniquilada  y  desierta  por  la  invasión  de  los 
árabes  que  los  cristianos  después  de  reconquistada  le 
daban  el  humilde  nombre  de  Pagus  ó  Vicus  Auso- 
nensis}  como  se  vé  por  algunos  apéndices  del  tomo 
XXVIII  de  la  España  Sagr.,  y  señaladamente  por  el 
2.°  y  6.°  En  el  2.°,  que  es  un  instrumento  del  año 
de  888,  Odón  rey  de  los  francos  se  explica  en  esta  for- 
ma: «  Concedimus  igitur  jam  dictae  ecclesiae  :::  in 
a  Ausonensi  Pago  omnes  regias  dignitates;»  y  en  el 
6.°  que  es  una  bula  del  papa  Benedicto  VIL  expedi- 
da en  978  se  leen  estas  palabras  :  «  Postulastis  á  no- 
«  bis  privilegium  de  supradicto  episcopio  S.  Petri 
a  Apostoli  sito  in  loco  qui  dicitur  Vicus  territorio 
«  Ausonense.»  De  los  expresados  dos  nombres  la- 
tinos prevaleció  el  de  Vicus,  que  significa  pueblo  de 
corto  vecindario ;  y  de  él  lia  venido  el  castellano 
Fique  con  que  al  presente  es  conocida  e»ta  ciudad. 

J/icus  » 

Vique.» 

Z 

ZAMBRA,  n.  prop.  de  un  despoblado  próximo  á  la 
villa  de  Cabra  en  la  provincia  de  Córdoba. 

Bajo  la  dominación  de  los  antiguos  romanos  hubo 
en  España  un  pueblo  que  se  decia  Ctsinibrum.  Así 
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resulta  de  una  inscripción  lapidaria  que  copia  el  Maes- 
tro Ambrosio  de  Morales  en  el  Discurso  general  de 
las  antigüed.  de  España  tratando  de  las  dedicaciones 
$.  3.  en  la  cual  se  hace  mención  de  los  cisimbrenses, 
y  con  mas  especialidad  resulta  de  lo  que  después  aña- 
de el  mismo  Morales  cuando  habla  del  uso  de  las 
piedras  antiguas  J.  í  1 .  á  saber,  que  en  lugar  de  Epi- 
sibrium  que  se  lee  en  los  impresos  de  Plinio  debe 
subrogarse  Cisimbrum. 

Este  pueblo  es  muy  de  creer  que  tuvo  su  asiento 
en  el  despoblado  inmediato  á  Cabra  que  arriba  se 
expresa,  y  esto  por  dos  razones,  la  I  .*  porque  allí  es 
donde  se  encontró  la  piedra  en  que  se  vé  esculpida 
la  sobredicha  inscripción,  y  la  2.a  porque  la  voz  cas- 
tellana Zambra  seguramente  provino  de  la  latina 
Cisimbrum, 

Cisimbrum  » 
.  .Zambra.  » 

ZARAGOZA,  n.  prop.  de  la  capital  del  reino  de  Ara- 
gón, situada  sobre  la  ribera  del  Ebro.  Este  pueblo 
perteneciente  á  la  región  de  los  edetanos,  y  dicho 
antiguamente  Salduba,  fue  repoblado  en  tiempo  del 
emperador  Octaviano  Augusto  por  soldados  de  las 
legiones  IV.  VI.  y  X.  quedando  desde  entonces  he- 
cho colonia  romana  inmune,  ó  exenta  de  tributos,  y 
ademas  convento  jurídico,  con  el  nombre  Caesarau- 
gusta  por  respetos  á  Octaviano,  su  amplificador. 

Los  godos  suprimida  la  primera  u  de  Caesarau** 
gusta,  y  convertida  en  o  la  segunda,  escribían  Ce* 
saragosta,  según  aparece  en  las  monedas  acuñadas 
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en  esta  ciudad  durante  la  dominación  gótica.  Véase 
laEsp.  Sagr.  tom.  XXXtrat.  66.  cap.  i .°  2,°  3.° y  4.° 

Posteriormente  se  dijo  Saragosaj  como  se  vé  por 
una  escritura  del  año  de  1 056  que  publicó  el  arzo- 
bispo Pedro  de  Marca  en  el  apéndice  de  su  Marca 
Hispánica  num.  246.  donde  se  lee  :  «centum  man- 
ee cussi :  : :  donentur  tibi  de  praedicta  paria  de  Lenta 
«  tales  quales  mihi  exeunt  de  Saragosa. 

Es  pues  evidente  que  de  la  voz  corrupta  latina 
Saragosa  salió  la  castellana  usual  Zaragoza» 

Saragosa  » 
Zaragoza  » 


FIN. 


1    ,  » 

■    •  ■ 


.  :  ,  I* 


■  i  ; 


*  • 


,1     •    ,       .  .  .» 


I 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


I 


■ 


Digitized  by  Google 


